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Prospectus.    (The  religion  of  the  Zoroastrians ,  bj  Martin  Haug  ^ 
  (Nassau  Lecs :  Persian ,  Arabic  and  Englisb  Dictionary.) 


Persian,  Arabic  and  £uglisli  Dietionary. 

A  n-fint  has  long  been  feit  in  Inr'.rn  for  a  classical,  nnd  at  tlie  saino  thne 
a  eoDvaatent,  portable,  and  ino<l«ratcly  priced  Persian  aiiU  Euglisb  Dietionary. 
Tliit  wwat  Kas  hitherto  been  supplied  hy  tbe  old  Dietionary  of  Richardson  in 
two  Urge  foUo  volames,  and  the  iater  edittons  of  tUs  werk  reviscd  lij  WlUiins, 
and  inuo!i  improved  ))y  .Tnhnxon  in  thirk  rjiinrtn  Indeeil  the  !ft«it  iiiPi)t;riii)>c) 
work  13  uow  the  only  P«rsiaii  Dietionary  availablu  tu  tho  Student.  Beside», 
hoiraver,  being  bnlky  and  expenahre,  th«  «Qfhor  aad  «dStori  have  not  1mm!  ttit 
•dvantage  of  Consulting  all  available  eources  of  infonuation ,  »ome  psbUshed 
before,  and  some  sinoe,  their  w-M-k«  Appeared,  and  frnm  the««,  and  otlier  CBDse!), 
we  ^lave,  at  preseat,  no  work  ttaat  seems  in  every  way  to  meet  tbe  wasts  of 
Um  PnbUe.  The  eomeqmiiM  is,  that  stndente  in  la^a,  m  a  nde,  study  Penton, 
witb  the  Imperfect  assistance  of  a  Muiittht  \n\i  wit]i(»ut  any  dietionary.  The 
resolt  of  such  a  System  of  study  must  obviously  be  extremeiy  unsatisfactory, 
and  it  is  with  tbe  view  of  rtimedyiog  this  evU  tbat  it  is  proposed  to  publish 
%  eonplete  n«w  Penfaui»  Arnble,  «nd  Bagttali  IMetfonuy. 

Thera  to  now  to  tiie  ccmrae  of  pobllcatio«,  %  Penim  DietfetMory  by  Pn^ineor 

Vnllerfi  of  Bonn.  This  is  a  niost  excellt'nt  and  valuable  work;  but  it  >s  niore 
nsefol  for  the  advanced  schrtlar  than  the  Student,  for  besides  being  in  four 
volames  and  In  Latin ^  it  is  purely  a  Persian  Dietionary,  containing  v«ry 
larely  an  AraUe  word. 

As  Tttgards  the  stvdy  of  AraUe,  fhe  same  objeetions  «pidy  to  tbe  aplendid 

Dietionary  of  Mr.  Lane,  the  first  volum«  of  tlie  first  pari  of  wlüch  appeared 
withiji  the  last  few  motilhs.  Th«  valuc  tu  Arabic  scholars  of  this  noble  monu- 
mcnt  of  the  indastry  and  scbolarship  ol  this  eminent  author  and  translator  will 
be  inestimable ;  bot  it  will  not,  nor  to  It  intended  to  snpply  tho  want  whicb 
is  now  feit  in  India,-  the  want  of  n  complete  anrl  nci  itrittf^ly  eompiled  Dietionary 
for  the  use  of  stadents  of  tbe  modern  or  composit«!  i'ersian. 

Withoat  trenchiug  then  on  the  tields  about  to  be  occupicd  by  eitber  of 
these  scholars,  it  is  onr  desire,  if  we  can  suecessfolly  accompUsh  onr  taslc, 
and  our  labotfoos  nodertnking  be  supported,  to  take  np  an  intermediato  poei- 
tion— t'^  ^iipp!y,  as  it  wcrc,  tbat  link  betwoMi  tbe  two,  wUeh  for  tbe  itady 

of  modern  Persian  appears  wantin^. 

In  compUing  the  present  dietionary.  the  general  arrangeuient  of  the  older 
Persian  Dictionaries  bas  been  followed;  bnt  tbls  work  difTers  Anom  tbem  in  tiiat 
Ist,  though  very  mach  less  bulky,  it  contains  cvery  Persian  and  Arabic  word 
to  be  found  in  the  ailtboritics  uunitioin  d  low  r  "2nd  tbc  unch<'=;';if  n?  ,  nTid, 
except  to  tbe  lasy  Student,  tbe  useless  practiue  of  giving  tli«  intuMtujH  of 
limgotor  plnrato  and  funininea  of  ad^eetives  bae  been  discontbnied ,  tbc  plnrala 
themaalvot  only  being  inserted  and  a  rcference  made  to  tbe  proper  singalars 
or  ma»culines;  3rd,  in  the  casc»  of  Arabic  verbs  baving  several  eqnivalent 
forma  of  tbe  rerlial  noun,  ordiuarüy  the  meaning  of  the  most  osual  or  ruUng 
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form  ouly  Is  giveu ,  a  reference  sufficiiig  für  the  rest;  4th,  the  reiterHtton  of 
R  great  iiumy  Persian  words  of  doabtful  ortbograpby,  which  only  confuses  the 
Btadent  withont  adding  any  thlng  to  Us  kaowledffe,  bM  bew  ftbandoiMd,  M 
hM  beaa  tdtmdf  done  by  Vulkrp. 

By  tliese  mcAna  a  gri>Ht  deHl  of  ^pnoo  has  been  gailMdf  A  poiÜOII  of  wfaidl 

has  bevn  made  use  of  in  the  foliuwiug  maiincr:  — 

A  grt'ttt  many  new  M'ords  hav«^  been  inserted.  and  the  »uthnrities  for  ihcm 
qauted.  Tbu  pro8p«ctaa  sheet  aluue  cuutains  /bf/r  Persian  wurds  and  uiie 
Arabie  word  not  lo  be  fomid  in  uky  Bnropaaa  Dicttotuury«  the  gnunmatlc«! 
construction  cif  verbs,  propositions ,  udjectives ,  &c. ,  hitherto  amitted  in  Eii^'lish 
and  FeraicO'Arabic  Dieounurius  has  been  invariably  given ,  togetber  with  au 
unusual  uumber  of  idiomatic  phrases  whicb  will  materially  hdp  the  stadent  la 
translatiag  flrom  EngUsh.  To  aid  the  etadont  in  the  foraiBtioo  et  th«  temea 
of  IVrviMTt  vcrbs,  witb  uifniitivps'.  impcrntlvfs,  iilso ,  nrr  irivcn ;  nnd  for  Arabio 
liitinitives  of  the  other  forma  Ute  ttonUna  verbi  of  the  Ist  ^if  ezistentj  ha»  been 
given^  ao  tfial  Um  mamlng  of  ^e  l«t  fonn  nwy  «aslly  be  fimnd.  The  diptaU» 
also  have  been  inHricod  ;  nnd  that  ttudy  of  the  Dictionar>'  may  go  band 
in  band  witb  the  study  of  the  langtiage,  occasional  referonces  havo  hccn  made 
to  the  Grammar  ^Wright'sJ.  For  the  study  of  Arabio,  the  stadent  will  find  in 
Ods  DletioiiuT,  eil  thet  W  to  be  fhvnd  in  moet  Dietionaries  of  the  Anbie 
language ,  tbou^b  arrangod  witb  special  rcforencc  to  the  wants  of  tbc  studoiit 
of  Persian.  A  tVw  Indian  words  have  been  k'vcii,  and  to  many  Pcr^ian  words 
has  been  addcd  the  Indian  Pronanciation.  A  üxcd  System  of  orthograpby — a 
BBodiAcation  of  the  system  so  long  advoeatml  by  Sir  Charles  TrevelyBn,  hat 
been  adopted  ,  md  this  bas  bccii  fnmid  of  tbe  prcatcst  Service  in  rigidly 
eoooi(»niaiug  »paee,  and  thus  lowering  the  price  of  the  work  redaoii^  tt 
lo  portable  dbnen^ont.  A  eonplete  Geographkai  Index  wlU  be  added  hi  an 
appendix,  to  bc  publishcd  separately,  an  addition  which  will  reuder  tbc  work 
aa  nsefttl  to  the  atudent  of  history  and  antiquitivs  as  to  the  stadent  of  Philology* 

I  have  assnrintfd  witb  niyscH  in  th'i»  und^rtiikiiig  Mr.  PI  rlHnann,  Professor 
of  Mathematics  in  the  l>oveton  College,  C'aicutt«,  a  geuüeman  who  commenced 
bis  offientat  atudtea  ander  PnIbiMr  Fleischer  of  Leipzig,  who  eontSnaed  tben 
ander  Professor  Reinaud  of  Paris,  and  who  eaaie  to  India  to  complete  them. 
I  have  sopplicd  him  with  the  matcrials  and  bavc  skrtrbcd  tbe  outline  and 
plan  of  the  work;  1  have  assisted  him  in  the  scieutitic  articles  and  otherwise 
when  in  diflicaltyf  and  glven  *  general  soperlntendenee  to  Ua  laboars;  bat  of 
tbat  paticnt  toil — tbat  indef atigable  indiistry  wbich  form  tbe  esscntial  ing^edients 
in  the  compiladon  of  a  diitionary,  the  nierit  is  all  Professor  Blochmann's. 
Where  pratse  is  due,  it  will  be  given  to  Mr.  Blochmann-  wherf  hlanie  to  me. 

Tbe  Dictionary  will  coutaiu  about  1,4Ö0  pp.  and  will  >>e  pubüäiied  in  foor 
parte,  the  price  to  snbseribera  of  each  part  bdng  Ba.  7-8:  to  non^nbaeribera 

Rs.  10,  or  in  Engbind  to  sub!<.<-r!I>crs  15^.,  and  to  noii*«iibaeribera  ].  Tbe 
greater  portion  of  tbc  work  is  ready  for  tlte  prcss. 

Fori  WiUiam  CoUeffet  CakuUa,  lu  Od.  1863. 

W.  Nassau  Lees. 

Bie  Bnclihaiidlaiig  WäUcma  A  Norgate  in  London  und  F.  A, 
BroMauB  in  Leipzig  nehmen  Bestellnngen  anf  dieses  Werte  an. 
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Studien 
tiesduiittene  Steine  mit  FehleTi-Insdiriften, 


Von 

Dx,  A.  MordtmanxL 


Ansatr  den  Miinseii  und  Inadiriftcii  auf  Itenkinilcm  bctHseii 
wir  nodi  dne  Reibe  Ton  aamniditckea  AHertirameni  in  des  ge- 
scboittenen  Steioeo,  welche  fut  ebenso  früh  wie  die  StiMUiidc»- 
MöDsen  die  Aufmerksamkeit  der  OilenUlisten  erregten.  Schon 
Onsele>  bcsck&üagte  skk  mit  ihnen,  nnd  einzelne  Vennche  in 
diesen  Fache  haben  wir  noch  ton  Thomas»  Spiegel,  Dom,  Ben* 
fey,  ohne  dass  jedoch  ihre  ErkÜrnng  bedeutende  Fortschritte  ge- 
macht hatte.  Die  Ursache  dieser  Terfailtnissmissig  geringen  Fort- 
schritte ist  klar.  In  den  Münzen  besitzen  wir  offlcielle  Denkmäler, 
geprägt  in  den  königlichen  Münzstätten  und  gravirt  von  Künst- 
lern, welche  in  ihrer  Zunft  eine  gewisse  hervorragende  Stellung 
hatten.     Die  ersten  Erklärungen  der  Münzen  wurden  durch  die 
zweisprachigen  Inschriften   von^  Naksehi   Rustem   erleichtert,  wo 
Ardts(hir  J.  und  Schapur  I.  fast  dieselben  Titel  führen  wie  auf 
den  ihnen  augehorigen  Münzen,  nnd  die  Münzen  der  folgenden 
Konige  sind  bis  auf  geringfügige  Kleinigkeiten  in  der  Hauptsache, 
das  heis.st  in  der  Bestimmung  des  Münzherrn  vollkommen  gesichert. 
Ganz  andere  steht  es  mit  den  peschnitteiu  ii  Steinen.    Um  sie  zu 
lesen  i^t  es  vor  allen  Dingen  nuthwendig,  sie  vorher  abzudrucken; 
es  sind  also  Siegel,   und  zwar  die  mir  vorgekommenen  Steine 
ohne   Au?inahmej    ich  habe   noch   keinen   geschnittenen  Stein, 
weder  ini  Original,  noch  im  Aljgnss  gesehen,  welcher  die  Pehlevi- 
Inschrift   aM(j(r>   als   ini  Spiegelbild  enthält.    Von  diesen  Siegeln 
gehört    (iiie  zitMiilirlir  AnTRli!  fürstlichen   Personen  an,    wu-  sich 
dies   nicht  nur  aus  der  Fi|{ur  ergibt,  weiche  fürstliche  Eiublem.e^ 

Bd.  xvni.  1  .^f  * 
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seigt,  toDdern  auch  ans  liMcbrift  selbst.  Die  Mehraahl  dieser 
furstlicheD  Siegel  ist  sehr  schon  gearbeitet,  die  Inschrift  deutlich; 
dagegen  gehSren  bei  wetten  die  metstCD  der  anderen  Stegd  Privat- 
personen an,  und  hier  neigen  sich  die  Schwierigheiten  des  Gegen- 
standes in  ihrem  vollen  .Umfange.  Wahrend  die  Namen  honig^ 
ücher  Personen  nnr  beschränht  -und  meistens  anderweitig  bekannt 
sind,  bieten  die  Namen  der  Privatpersonen  eine  unendliche  Mannich- 
Ihltigheit  dar,  die  durch  nicbti  begribiit  ist,  denn  selbst  die  Be- 
schranknng  in  dem  Umfang  der  Sprache  halt  nicht  Stich,  da  wir 
unter  den  Siegeln  anch  hebräische  und  arabische  Namen  finden. 
Die  Vkideutigheit  des  P^levi- Alphabetes  legt  einer  abschKeisen-^ 
den  Deutung  grosse  Schwierigkeiten  in  den. Weg,  und  diese 
Schwierigkeiten  werden  noch  dadurch  vermehrt,  dass  der  Privat- 
mann  sich  wegen  der  Anfertigung  seines  Siegeb  meistens  an  den 
ersten  besten  Graveur  wendet,  und  die  Geschicklichkeit  dieser 
Leute  ist  sdir  ungleich.  Der  königliche  Hofgraveur  ist  in  der 
Regel  ein  ausgezeichneter  Künstler  und  für  die  correcte  Ausfuhrung 
meiner  Arbeit  verantwortlich,  weil  das  königliche  Siegel  die  lie- 
glaubigung  aller  Kegierungshandlungen  ist;  der  Graveur  im  Bazav 
aber,  welcher  zu  Jedermanns  Disposition  ist,  hat  sich  nur  wegen 
offenbarer  Fälschungen  und  Nachahmungen  zu  verantworten  und 
hängt  sonst  wegen  seines  Erwerbes  von  seinem  Rufe  und  von 
seiner  Geschicklichkeit  ab. 

Im  Orient  ist  das  Siegel  von  einer  sehr  grossen  Wichtigkeit, 
da  es  die  ünterschrift  vertritt.  Da  die  F  ili)!j;keit  des  Lesens  und 
Schreibens  viel  weniger  verbreitet  ist,  als  in  Europa,  so  werden 
alle  Urkunden,  soudl  utH  niliche  als  Privatdokuniente  nicht  unter- 
schrieben, sondern  unter  siegelt,  und  sobald  ein  Dokument 
Gegenstand  gerichtlicher  Verhandlung  wird,  so  bildet  die  An- 
erkennung oder  Nichtanerkennung  des  Siegels  abseitcn  der  Par- 
teien den  Ausgangspunkt  des  \eilHhren:*.  Eben  deshalb  ist  die 
Zunft  (IcT  Gravenn  strengeren  Vorschriften  unterworfen,  als  die 
anderen  Zünfte;  so  z,  B,  «ind  noch  m  diesem  Augenblicke  aUe 
Mitgheder  der  Zunft  in  Constantinopel  Mohammedaner;  die  we- 
nigen europäischen  Graveure,  weiche  sich  in  den  Vorstädten  Fem 
oder  Gaiata  aufhalten,  haben  keinen  Anspruch  auf  offentlkhen 
Glauben  vor  den  Gerichten. 

Hr.  Thomas  hat  in  dem  Xlll.  Bande  des  Journal  of  the  R. 
Aliatic  Society  eine  ziemliche  Anzahl  dieser  Gemmen  -  Inschriften 
vcrofTentiicbt,  jedoch  sich  meisten?  der  Erklärung  enthalten  und 
nur  die  Transcription  in  modernem  Pehlevi  gegeben.   Indem  ich 
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also  den  ersten  ninfassenden  Veimch  einer  ErMärong  des  mir  sn 
Qebofe  stehenden  Materiab  mache,  hin  ich  mir  ToHkemmen  der 
damit  verknüpften  Schwier^keiten  bemisst,  nnd  kann  daher  keinen 
Anspruch  auf  Erschöpfiing  des  Oegenstandee  machen. 

Eine  chronologische,  artistische  oder  sonstige  Anordnong  der 
Arbeit  ist  mir  nicht  moglichi  der  einzige  natiirlldie  M  eg  wenig- 
stens bei  dem  jetzigen  Stande  dieser  Stddien  besteht  darin ,  dass 
man  so  Ttd  als  möglich  Ton  dem  Bekaanten  ausgeht^  und  mit 
Hfilfe  der  gewonnenen  sicheren  Besnltate  zur  Erklärung  des  Un- 
bekannten fortschreitet  Ich  bemerke  hier  im  Aljgeiueiuen ,  dass 
ich  im  Folgenden  immer  den  Abdruck  nnd  nicht  das  Orimnal 
meine,  wenn  ich  z.  B.  von  der  rechten  oder  linken  Seite  einer 
Gemme  spreche-,  die  Legende  fängt  in  der  Hegel  auf  der  rechten 
Seite  (des  Abdrucks)  au,  geht  von  da  in  die  Hohe  und  welter 
zur  linken  Seite  abwärts;  jedoch  hält  auch  di<  (  Recrel  nicht  ui 
allen  Falkn  Stich,  und  man  ist  daher  zuweilen  wegen  des  An- 
fangs der  Legende  zweifeibaft, 

No.  1. 

(Thomas  ».  a.  O.  PI.  II.  No.  4.) 

Die  Legende  besteht  aus  iwei  Wörtern,  von  denen  das  erste 
vollständig,  von  dem  zweiten  aber  nnr  der  Anfang  nnd  das  Ende 
vorhanden  ist.  Von  den  sieben  Buchstaben  des  ersten  Wortes 
sind  nur  der  nweite  and  der  letste,  beide  dieselben ,  sweifelhaft. 
Thomas  liest  dieses  Wort  A.n. t.ch.sck.th.r.  Da  aber  der 
zweite  Buchstabe  mit  dem  totsten  gleich  bt,  so  steht  nichts  im 
Wege,  dass  wir  hier  den  bekannten  Namen  Artachscfaetr  lesen« 
nm  so  mehr,  da  auch  in  der  Folge  noch  häufige  Falle  vorkommen, 
wo  der  Buchstabe,  welcher  in  der  Begd  ein  v  oder  n  bt,  offen- 
bar'ab  r  gelesen  werden  muss«  Von  dem  zweiten  Worte  bt  der 
erste  Buchstabe  k,  der  sweite  wahrscheinlich  ein  m,  die  beiden 
letzten  an.   Die  ganze  Legende  lautet  abo: 

yt/t,  . .  ?:3  ^TCnn*^» .    Artachschetr  kam  . ,  oo . 
Ardescbir,  der  Sohn  des  Kam.,. 

Es  ist  abo  das  Siegel  eines  Privatmannes  und  nicht  eines  der  drei 
saisaaidischen  Konige  dieses  Namens,  weil  der  Anfting  des  Vater* 
nimena  anf  keinen  pnsst  Auch  die  Beschreibung  der  Figur, 
webhe  Thomas  S.  416  sab  No.  4  gibt,  passt  nur  anf  eine 
Privatpenon. 
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No.  2. 

(Ans  dein  Cabinet  des  verstorbenen  Hrn.  H.  P.  Borreil  in  Smyma.) 
Die  Legende  besteht  aus  sieben  Buchstaben,  alle  sehr  schön 
und  deutlich  geschnitten  und  mit  Ausnahme  des  sechsten  ohne 
•Ue  Zweideutigkeit;  der  sechste  Buchstabe  ist  wieder  derselbe, 
welcher  in  der  Begel  n  oder  v  bedeqtet,  jedoch  diesmal  von  dem 
vierten,  welcher  in  dieser  Legende  gann  msweifelhnft  u  ist  und 
u  bedeutet,  nefUich  verschieden«   Wir  lesen  abo: 
vmums   Scbndipucliri  Schnpur. 
■Ob  Uber  das  Siegel  einem  der  drei  sassanidisdien  Konige  dieses 
Namens,  oder  vottcnds  welcbem  von  diesen  dreien  angehörte,  wage 
idi  nicht  nu  sagen;  die  Figur  neigt  dnrcbaus  kein  fürstliches  Em- 
blem, und  es  ist  daher  aHe  Wahischeinlichkeit  vorhanden,  dam 
es  nur  das  Siegel  eines  Privatmannes  ist. 

No.  3. 

'  (Thomas  a.  a.  O.  PI.  IL  Mo.  80.), 

Der  von  Thomas  beschriebene  Stein  ist  durch  meine  Hände 
im  J.  1847  gegangen,  und  vrar  damals  im  Besitz  des  Hm.  Barfcer, 
der  ihn  wahrscheinlich  dem  British  Museum  überiassen  hat.  Unt^ 
'meinen  Papieren  finde  ich  neben  dieser  Notia  eine  Copie  der 
Legende,  welche  von  der  oben  citirten  nur  darin  abweicht,  dass 
sie  am  Schlüsse  noch  einen  Buchstaben  mehr  enthalt  Den  Ab- 
druck aber  finde  ich  nicht  wieder,  er  ist  wahrscheinlich  auf  irgend 
einer  Flucht  vor  Feuersbrünsten  verloren  gegangen.  Die  Figur 
siellt  eine  Blume  vor,  jedoch  nicht  gans  deutlich;  Hr.  Thomas 
sagt  ebenlalls:  A  singular  object,  scemingly  designed  foraflower. 
Die  Legende  besteht  aus  swei  Wörtern;  das  erste  Uetet  wieder 
für  u  und  r  dasselbe  Zeichen  dar,  und  swar  diesmal  augenschein- 
lich identisch.  Hr.  Thomas  fiest  jedoch  ^esmal  das  Zeichen  nicht 
beidemal  u,  sondern  luerst  u  und  nachher  r,  wie  dies  auch  selbst- 
verständlich ist.  Das  zweite  Wort  enthält  vier  Buch^tabcoj  auf 
der  oben  erwähnten  Tafel  nur  drei,  aber  in  der  Transscription 
S.  427  zeigt  Hr.  Thomas  durch  Striche  an,  dass  noch  ein  vierter 
ßuclistabc  da  war,  den  ich  auch  »irklich  gesehen  habe.  Man  liest: 

^PK^  "^nmcna  Schachpnchri  Katlii. 
Das  erste  Wort  ist  wieder  der  Ijtkuinte  Name  Schapur.  Das 
zweite  Wort  findet  sich  auch  huI  emtr  Gemme,  welche  Hr.  Dorn 
in  «einer  Ahhandhing:  »Leber  eine  Fehle\v\  -  Inschrift  und  die  Be- 
<leutung  des  Wortes  Avesta,  14./2G.  Jan.  lÖoO",  S.  006  fg.  sehr 
gut  erklartj  ich  habe  schon  1854  dieselbe  Erklärung  in  einer  vor 
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der  hiesigen  Sociale  Orientale  vorgelesenen  Abhandlung  gegebeo, 
uod  zwar  ebenfalls  auf  (Jruiul  des  Burhani -Kati,  und  ich  habe 
durchaus  keine  Ursache  dieses  Wort  jetzt  anders  zu  erklären,  um 
?o  mehr,  da  auch  Hr.  Dorn  dieselbe  Erklärung  gibt.  Nur  mufS 
ich  aus  meiner  oben  erwähnten  Abhandlung  noch  einen  Zusatz 
machen.  Ratbi  bedeutet  niiniüch,  wie  das  Burhani- Kati  sa^f, 
einen  Helden,  einen  Tapfern,  einen  Verständigen,  einen  Vorge- 
setzten, also  wol,  wie  Hr.  Dorn  sehr  sinnreich  und  richtig  be- 
merkt, einen  Rath.  Auf  der  von  Thomas  und  mir  beschriebenen 
Gemme  aber  hat  der  erste  Buchstabe  eine  Form,  welche  von  dem 
r  des  Nameos  Schachpuchri  wesentlich  abweicht  und  nichts  an- 
deres ist  als  die  allgemein  übliche  Form  des  welche  auch  I 
Jaatet  (wie  in  Maika  u.  s.  w.).  Eb  fiel  mir  abo  eiot  neben  dem 
Worte  oij  auch  des  Wort  im  Bnrhani-Katt  nadunitcUageik, 
nnd  da  finde  ich  unter  anderem  nach  die  Bedentnng  »Blnme». 
DaM  dieie  Mer  nicht  gans  passt,  und  anf  der  Dom'<dien  Gkmme 
gar  nicbt^  vertteht  tidi  Ton  lellMt;  es  ist  mir  aber  nicht  gana  UO' 
wahiadieinHcb»  das«  die  anf  der  Baikei^sdien  Qemme  geadmittene 
Bfame  diese  Anspielong  enthalt.  Die  Legende  bedeutet  also: 

Der  Rath  Schapnr. 

No.  4. 

(Thomm  a.  o.  O.  PI.  n.  n.  in.  No.  80  a.  oaeh  No.  78.) 

Ein  Büfiel,  dessen  Fnste  Ton  einer  zweiköpfigen  Schlange 
umwickelt  sind.  Die  Legende  besteht  aus  zwei  Wörtern;  da^ 
zweite  ist  wieder  der  Name  Schachpuchri,  und  zwar  wieder  für 

u  uud  r  augcu^cheinl)cll  dasselbe  Zeichen.  Das  erste  Wort  besteht 
aus  fünf  Buchstaben  a  .  r  (oder  1)  .  v  .  n  .  d ,  also: 

^imcmo  Elvend  oder  Ervend  Schachpuchri. 

Baa  NenperBische  hat  die  Uagewissheit  des  ersten  Wortes  beibe- 
hahen«  man  findet  (X^^)'  oimI  Jü»^^  Die  Ableitong  ans  dem 
i&endirorte  anrmt»  sder  Laufende«,  ist  schon  aus  Bumonf  be- 
kannt, es  ist  der  Name  Terschiedener  Berge  und  Flüsse  in  Asien, 
s.'B.  des  Tigris,  des  Orootes,  des  Gebirges 'von  Hamadan;  ebenso 
der  Name  verschiedener  Personen ;  letzteres  ist  wol  auf  unserer 
Gemme  der  Fall,  welche  also  das  Siegel  irgend  eines  Privatmannes) 
Namens  Elwend  (oder  Erwend)  Schapur  war. 

No.  5. 

Der  unter  diei^cr  Nummer  abgcbiUlcle  Stein,  ein  Achat  von 
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der  Grösse  der  Zdriinnagy  wurde  im  J.  1646  in  ConstantwoiMl 
siun  Yerktttf  ausgeboteo^  aber  so  ewcni  gaos  aDsiimigen  Freue» 
ttod  dabei  mit  solcber  Gelieiffliiisskrämerci,  dass  der  wahre  £igen- 
thümer  durdmns  aicht  au  eradtteln  war,  um  mit  diesem  direcft  zu 
verimadelns  er  waide  voa  3—4  Peraoaen  ausgeboteiij  jeder  aber 
crklirte  nur  im  Auftrage  des  Eignen,  den  er  nicht  nennen  dürfe, 
den  Steio  verkaufen  und  keine  Vollmttcht  zu  haben,  von  dem 
geforderten  Preise  auch  nur  das  Geringste  absolassen.  Später 
verschwand  der  Stein  und  soll,  wie  ich  höre,  in  Russland  verkauft 
worden  seizi.  Ich  nahm  ciucu  Abdruck  von  der  Schritt  uud  eine 
/■titliiiung  vüu  der  Figur.  (Man  »che  meine  erste  Abhandlung  über 
SaManidenmünzen ,  S.  38.)  Die  Inschrift  besteht  aus  mehreren 
Worten.  Das  erste  enthält  fünf  Buchstaben:  p  .  i .  r .  u.  tscb,  wo- 
bei wieder  der  dritte  und  vierte  Buchstabe  identisch  sind;  es  ist 
also  Pirutsch,  neiipers.  ^j^j^  <>nd  »siegreich«,  auch  häufig 

Eigenname.  Da«  sweite  Wort  besteht  aus  sieben  Buchstaben, 
ch.u.r»m*s.d.i,  der  aweite  und  dritte  Buchstabe  identisch 
unter  sich  und  mit  dem  zweiten  und  vierten  Buchstaben  des  ersten 
Wortes-,  es  ist  also  Chnrmazdi  =  Hormuzd,  in  eiuer  Form,  die 
von  der  heutigen  fast  gar  nicht  verschieden  ist.  Auf  der  Unken 
Seite  sind  acht  Bachstaben  sichtbar;  der  erste  ist  k,  der  zweite 
ebenfalls  k  (oder  auch  n)^  der.  dritte  ist  m,  der  vierte  1,  der 
ionfte  k,  der  sechste  a,  der  siebente  i,  der  letzte  n.  Die 
Deutung  der  Worte  ist  ▼ermnthlich  leichter,  als  die  B^gung  der 
einael^n  TheUc,  denn  angenscheinlich  steckt  in  diesen  Worten 
der  Königstitel;  ob  es  aber  Malkan  Malka  ist,  oder  etwas  mo- 
difidrt«  dürfte  schwer  an  ermitteln  sein«  da  mir  das  Original  nicht 
mehr  aar  Hand  ist  und  der  Abdruck  nach  15  Jahren  nicht  mehr 
gani  dentUd  ist.  Soll  es  Malkan  Blalka  sein»  so  fehlt  das  erste 
m,  auch  weicht  die  Orthographie  des  Wortes  malkan  Ton  der 
üblichen  Schreibart  ab,  und  man  weiss  nicht ,  was  man  mit  den 
beiden  letzten  Budistaben  anihngen  sott;  wenn  aber  das  erste  Wort 
nicht  malkan  ist,  was  ist  es  denn?  nnd  wiederum,  was  bedeuten 
die  beiden  letzten  Buchstaben  der  Legende?  Die  Legende  ist' 
also: 

y         p . .  ''iTU'iin  lii^t  Pirutäch  Cburmuzdi  (kau)  Malka  in 

und  bedeutet  wol: 

9  Der  siegreiche  Hormiizd,  K$niga  •  • . 
Wir  haben  unter  den  Sassantddn  drei  KSnige  dieses  Namens, 
wenigstens  nach  den  MQnaen.   (Die  persischen  Geschichtichreiber 
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rühreo  noch  einen  dritten  an,  welcher  457  —  458  n.  Chr.  ftgiert 
haben  soll,  von  welchem  aber  nedcr  bei  den  Griecheo,  Armenitm 
und  Sjrcm,  noch  in  der  NMmumaiik  ein«  Spur  su  finden  iit.) 
leb  habe  früher  die  Veroiuthung  ausgesprochen,  dan  der  auf  tin- 
serer  Gemme  dargesteUte  König  der  erste  dieses  Namens  sei,  und 
swar  achlofa  ich  <lies  aus  dem  artistischeii  Charakter  der  Arbeit; 
.  da*  mir  andere  Anhaltspunkte  zu  einer  nähern  Bestimmnng  fehlen, 
^  «ehe  ich  keinen  Anlaaa  jene  Anaicbt  fallen  na  lassen*  (Bd 
einer  Revision  dieser  schon  länget  geschriebenen  Abhnndlnng  er* 
wiline  ich,  dass  Hr,  8*  Alisban  eine  Gemme  ncqniriit  hat,  deren 
Legende  und  Fignr  mit  der  aeeben  bescbriebencn  gans  identiscb 
ist,  es  ist  aber  ein  anderer  Stein.) 

No.  6. 

(Tliomas  a.  a.  O.  PL  IL  No.  70.) 

Ich  hatte  diesen  Stein  1849  in  Händen;  er  befand  sieb  da- 
mals im  Besttn  des  Obersten  Bawlinsou,  der  ihn  dem  British 
Maseum  fiberliess.    Die  Zeidmong  stellt  eine  Lotusbinme  vor. 

Die  Legende  ist  mit  Ausnahme  des  mittleren  Wortes  sehr  deut* 

iich;  auch  das  mittlere  Wort  ist  auf  meinem  Abdruck  deutlicher, 

itls  auf  der  oben  cilirteii  Tafel  von  Thomas;   letzterer  liest  die 

Legende:  ^jL_j(^-A.^^  ^)  Sj^/^}y  wegen  der 

unsweifelhaflen  Lesung  des  ersten  und  letzten  Wortes  Thomia 
vollkommen  beipflidite,  mnss  ich  in  Betreff  des  mittleren  Wortes 
Ton  ihm  abweichen;  der  erste  Buchstabe  ist  ein  g  und  nkht  zi> 
es  ist  das  Relativpronomen  oder  Isafet  des  Uuzvaresch,  worüber 
matt  Spiegd»  Qfammatik  der  ParMspracbe,  §.  37  (p.  52)  und 
l>caa«lben,  Qraauniitik  der  Hnnvnrcscfcspmdie,  §.  60  {p^  66  und 
voRfigKch  p.  Annu  S)  aacUnsen  bnnn»  Unter  g  acbdnt  die 
liititt  «wiacben  dem  «ciehen  ja«  woidiea  bis  nn  I  abgnsebwacbt 

wurde  nnd  dem  beutigen  nn  halten.  Aueb  auf  den  M ftnxen 
TOB  Scbapnr  HL  nnd  Babram  IT.  kommt  es  bluftg  vor.  —  Nach 

gi  kommen  drei  Zeichen,  welche  Thomas         ilcjt ;  da«;  cr^tc  ist 

unzweifelhaft  ein  in;  tlas  zweite  kann  ein  z  sein,  auf  ineineai  Ab- 
druck aber  ist  der  Verticalstrich  etwas  gekrümmt  und  auch  länger, 
als  der  Horizontalstrich,  sodass  es  auch  1  (oder  r)  sein  kann*,  der 
dritte  Buchstabe  aber  sieht  auf  meinem  Abdruck  ganz  anders  sm»; 
er  ist  namentbdi  vid  länger  und  gleicht  jedenfalls  eher  einem 
V  als  entern  u;  dann  folgt  noch  dnmal  g»  ich  lese  dnbcr  die 
Legende: 


^mtfran'i  a  ^b?^  i  IKIJi^t  Varahraa  gi  Maik(a)  gi  VarahranaD 

d.  h.  Dahnm,  iler  König,  der  Sohn  des  Babram. 
Von  dea  6  sassatudiidien  Königen  dieses  Namens  kennen  wir  nwr 
einen,  dessen  Vater  auch  Bahrain  hiess,  nämlich  Bahram  iU.  (reg. 
291  0.  Ch.  G.),  Sohn  Bahram's  II. 

No.  7. 

(Thomas  ».  a.  O.  PI.  II.  u.  Ul.  No.  13.)  ^ 
Aach  diesen  Stein  sah  ich  im  Jahre  1849  in  der  Sammlung 
des  Obersten  Rawlinson.    Mein  Abdruck  stimmt  mit  dem  des 
Hm.  Tlionas  voHkommen  flberein,  nnd  ich  icse  die  Legende  ebeqfo 
wie  dieser,  namKch: 

!T0  TtO'O   Nersech  Schah. 

Der  Name  weicht  von  der  Form  auf  den  Münzen  ab,  indem 
das  Schluss-i  fehll-,  dagegen  fallt  das  Wort  Schah  auf,  welches 
«uf  den  Münzen  nicht  gebräucblicii  tst,  obgleich  wir  aii.s  einer 
Stelle  im  Aramian.  Marcellin.  (!.  XIX.)  sehen,  «Ja«!«  auch  zur  Zeit 
der  Sassaniden  der  uralte  und  noch  jetat  übliche  jk  rsix  he  Konigs- 
titcl  im  Gebrauch  war.  Auch  die  Orthographie  des  Wortes  Schah 
ist  aufTaUend.  Es  ist  aber  par  kein  Zweifel,  dass  wir  hier  das 
Siof^fl  (lus  Sassanidenfürsten  Nersi  vor  uns  x  hea,  denn  das  Bild- 
niss  gleicht  in  seinem  Typus  vollständig  dem  Bildniss  desselben 
Monarchen  aof  seinen  Münaen. 

No.  8. 

(Thoma»  a.  u.  O.  PI.  II.  No.  82.) 

Ich  sab  das  Original  im  J.  1847  in  der  Sammlung  des  Hrn. 
Barkeri  mein  Abdruck  stimmt  genau  mit  dem  des  Hrn.  Thomas 
nbercni«  und  die  Legende  rechtfertigt  zugleich  meine  Auslegung 
lies  Kweiten  Wortes  auf  der  soeben  sub  No.  6  beschriebenen 
Gemme,  indem  wir  hier  zweimal  dieselbe  Form  des  k  antreffen. 
Die  Legende  ist  viel  schöner  und  deutlicher  als  die  Figur  ge- 
'arbcüety  nnd  lautet: 

^ünb  vohn  ^ttabn  tMtip 

Die  drei  ersten  Worte  sind  dentKeh  nnd  bedeuten: 

Koljcul,  dtr  Koaig  der  Könige. 
Das  letzte  Wort  ist  deutlich  geschrieben,  und  höchstens  könnte 
der  vorletzte  Buchstabe  Anlass  zu  Zweifeln  geben,    da  es  mög- 
licherweise ein  n  .«;ein  könnte,   was  aber  nriprhtblich  ist.  Desto 
unbekannter  ij^t  das  Wort  selbst  |  zwar  hat  es  im  Zeud  seine  ' 
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woUbcgniiMicte  BeckutoBg  ab  »Feruera  oder  UrtypaSy  aber  ich 
kann  midi  nicht  enfjcbUessen  diese  Bedeutnog  hier  aniimclinien. 
Im  beutigen  Persifch  ist      »Machte,  »Majcstatf,  und  damit  mag 

wol  unser  Wort  zusammengesetzt  sein;  in  der  That  gehört  |Jm^ 
zLi  (Jijii  Bildungssylben  der  ncupersischco  Sprache,  aber  sie  be- 
deutet }>abi))icha,  wäre  also  »der  Majestät  ähnlich eine 
Bedeatongy  die  mir  nicht  angemessen  scheint.  Ich  muss  also  die 
Auslegung  dieses  Wortes  Andern  überinssen.  Auch  Ur.  Dorn,  der 
die  Legende  aus  dem  oben  angeführten  Werke  von  Thomas  ei- 
lirt»  scheint  die  Auslegung  dieses  Wortes  aufgegeben  tu  haben. 

No.  9. 

(Kitt  AflMttqrst  Im  Osbiasi  das  Baion  Tecco,  k.  ssrtinisohen  CksaadlMi 

in  MMrid.) 

Die  Arbeit  dieser  Gemme  ist  von  der  schönsten  Vdlendong, 
nnd  £e  Legende  ist  ToUkonunen  deutlich;  sie  lautet: 

n^in  Chordath 

ohne  Zweifel  der  Name  der  abgebildeten  Person.  [n  der  Ge- 
schichte kommt  dieser  Name  nicht  vor,  doch  nennt  Firduusi  in 

seinem  Schahname  emen  Chordad  ii\t>jyi^^  General  des  Chusrnv 

No.  10. 
(Au«  dem  k.  Cabinet  von  Paris.) 

Den  Abdruck,  sowie  alle  anderen  Abdrücke  von  den  Gemmen 
des  kiuserl.  Cabinets  in  Paris  verdanke  ich  der  Güte  des  Hrn. 
Cajfol^  welcher  während  seines  Aufenthalts  daselbst  mir  dieselben 
besorgte.  Die  Figur  stellt  unzweifelhaft  eine  Antliche  Person 
vor,  gerade  wie  No.  5,  mit  welcher  sie  eine  grosse  Aelinlichkeit 
hat.  Die  Legende  besteht  aus  vier  Wörtern,  deren  Lesung  durch- 
aus keine  Schwierigkeit  darbietet,  denn  dass  die  Buchstaben  r  nnd 
▼  (u)  dieselbe  Fignr  haben,  ist  schon  wiederholt  erwähnt  worden; 
unsere  Gemme  bietet  dieses  Zeichen  wieder  siebenmal  dar,  nnd 
swar  dreimal  als  n  und  ▼iermal  als  r.  Das  erste  Wort  besteht 
aus  drei  Buchstaben,  j,  s,  d,  jesd  oder  jazd,  Gott,  gottlich;  — 
das  zweite  Wort  besteht  aus  sieben  Buchstaben  nnd  -gibt  den 
bekannten  Namen  Schachpnchri,  Schapur;  —  es  folgt  ein  g,  wel- 
ches hier  wie  sonst  das  Zeichen  des  Genitivs  ist  (Iiafet)*,  — 
dann  ein  Wort  von  acht  Buchstaben  Artachschctri,  Ardesdnr;  — 
cndlicfa  ein  Wort  von  sechs  Buchstaben,  d,  ch,  m,  u,  r,  f; 
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miter  dem  f  steht  Qocii  ein  isoUrtes  t.  Die  gaoze  Legende 
ist  also: 

Die  UebersetziiDg  der  dfd  enUa  Wörter  bietet  keine  Sckwie- 
rigkeit  dar,  sie  lautet: 

»Der  göttliche  Schapur  (Sohn)  des  Ardeschir«. 
Es  bleibt  uns  blos  das  Tierte  Wort  abrig;  auch  dies  ist  leicht  t 

nan  ericcnnt  darin  ohne  Mühe  den  bekannten  Tahmnratk     j  i  ^  ir> ; 

untere  Pehlevifimn  hat  durchani  nlchti  auMlendcsy  sobald  man 

sich  nar  an  die  älteren  Formen  des  Wortes  erinnert;  im  Zend 

tukhuia  arupis,  »der  starke  Fuchs«,  und  im  Parsi  » ^  ^  > 
im  Gegentheii  ergibt  sich  hieraus,  da$s  das  in  der  neupersi- 
schen  Form  eine  ganz  moderne  Abündening  ist.  Soll  aber  viel- 
leicht das  isolirte  t  unter  dem  letzten  Buchstaben  andeuten»  dass 
sdHMi  damals  die  moderne  Form  nl?  vulgär  äblich  war? 

Vergleicht  ihaa  die  Figaieii  No.  5  und  No.  10,  so  fällt  ihre 
Aehnlichkeit  in  die  Augen »  und  da  wir  in  unserer  No.  10  offen- 
bar das  Bildniss  von  Schapur  1.,  Sohn  Ardcschir*s  1.  vor  uns  ha- 
ben, so  gewinnt  unsere  Vermnthung,  dass  No.  5  Uormuxd  I.  vor- 
stellt»  efaie  neue  Bestätigung. 

r 

No.  11. 

(Aas  dem  kaiaerl.  Cabmet  vou  Paris.) 

Es  ist  dieselbe  Gemme»  welche  Ouseley  beschreibt  (cf.  Thomas 
a.  a.  Q.  p.  415).  Es  ist  wieder  ein  königliches  Siegel,  was  man 
jedoch  weniger  aus  der  Figur  ab  aus  der  Legende  entnimmt)  diese 
bt  sehr  schon  und  deutlich  geschnitten.  Das  erste  Wort  ist 
chf  u,  s,  r,  u,  i,  also  ChusruT;  ich  mache  besonders  auf  den 
letzten  Buchstaben  aufmerksam,  welcher,  wie  es  mir  scheint,  der 
Controverte  iber  diesen  Namen  ein  Ende  macht,  denn  der  Buch- 
stabe ist  nur  i  und  kann  gar  nichts  anderes  sein.  Bs  folgt  g, 
«welcher  tstc;  dann  m,  1,  k,  melik,  der  König;  dann  wieder  g, 
»welcher  ist« ;  dann  folgt  ein  langes  Wort  von  sieben  Buchstaben, 
a,  th,  u,  r,  p,  r,  n.    Die  Legende  lautet  also: 

l)as  letzte  Wort  ist  augenschciulich  au:s  dun  beiden  Wörtern 
athur  und  per  (fer)  zusammenge'^rlzt ;  ;ithur  bedentcl  Ix'kHntitiicli 
»Feuer«;  die  Bedeutung  des  (  oIl^^K)ailliUl^  al>ei  i-t  nicht  .>u  ^ai»/. 
klar;  wir  worden  es  ikicIi  auf  niohreron  Gemnitn  fin<leu,  uud 
«cbeint  mir  ungefähr  dem  heutigen  »vou  Gottes  Guaden«  und 
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» 

<iem  by/.  tntuiischeii  tv  Xf^%^  zu  entsprechen,  also  etwa  »von 
Feuers  Gnaden « . 

Die  gauxc  Legende  bedeuttft  also: 

«CiioAroeSy  König»  von  Feuers  Gnaden«. 

No.  12. 

(An«  dm,  kateeiL  Ctbfai«!  von  Piriv.) 

Mit  Aaa&alinie  des  sw^en  Wortes  ist  die  Legende  rolbtan- 
dig  Idar.  Das  erste  Wort  ist  v,  a,  r,  a,  d,  also  Varan,  eine 
ganz  seltsame  Form  desjenigen  Namens,  welcher  im  Huzvaresch 

Vararau  oder  Varahrau,  und  im  Neupersischeu  (»^^^-^  lautetj  will 
man  nun  kein  Versehen  des  Graveurs  annehmen  (dass  er  den 
zweiten  Buchstaben,  ein  r,  vergessen  habe)  so  bleibt  nichts  an- 
deres übrig ,  als  hierin  eiiiea  Uebergang  von  der  Hmvaresch-Form 
nr  neopcnischen  Form  in  suchen.  Dann  folgt  gi,  »weicher  ist«; 
—  es  folgen  dann  mehrere  Zeichen,  deren  Auslegung  mir  noch 
nicht  gelungen  ist ;  das  erste  ist  ein  m ,  dann  folgt  g  (aacli  knnate 
es  z,  i,  oder  im  Vergleich  mit  No.  11  1,  k  sein);  dann  v,  r,  und 
zoletzt  tsch}  ich  vermuthe,  dats  letttere  drei  Buchstaben  ein  Wort 
bilden»  das  lor  Composition  verwendet  wird;  es  wäre  tob  dem 
Haifaresch-Wort  varditaDB»  neupeis.  ^tXj^^y  abcoleiteii»  w^lcbca 
»arbeiten«»  auch  »gewinnen«»  »erwerben«  bedeutet;  lesen  wir  dann 
die  drei  Torhergehenden  Sl^dieD  m,  U  k,  so  hatten  wir  ein  Com- 
positum, welches  dem  neitpersischen  w«XjU?>=>.  vollkommen  ent- 
spräche. Dann  folgt  in  sieben  Zeichen  das  Wort  Athuriern,  wel- 
ches  wir  sehon  unter  No.  11  erläutert  haben-  und  schliesslich  in 
vitjr  HiicbstabetL  h,  a,  n,  Bagan»  »der  bohn  des  Bag  (Gottes}«. 
Die  ganze  Legende  wäre  also: 

»Varau,  der  Keicbsei oberer ,    \üu  Feuers  Gnaden,  der  Sohn 

des  Bug  (Gottes)«. 
Es  blitbe  noch  zu  erörtern  übrig,  welcher  von  den  sechs 
Babram,  welche  in  der  sassauidischen  l)\i!  L-tI>'  ^e7A\hh  \venl<  n, 
hier  vorgestellt  ist;  einen  son  ihnen,  den  dritten  dieses  INa- 
nieus,  haben  wir  schon  »ub  No.  6  kemu  n  ^(  lornt;  das  Beiwort 
scheint  auf  einen  kriegerischen  Monarchen  hmzud'  uten,  nnd  iu 
dem  Falle  wäre  es  unstreitig  Babram  V.,  den  wir  aus  «Icr  Ge- 
schichte als  einen  » Staaleneroberer «  hinreichend  kenneu. 
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No.  13. 

Eine  io  vider  Beziehung  interessaate  Gemme.  Sie  ist  dop- 
pelt Torbanden;  die  im  British  Museum  befindliche  hat  ThO' 
mas  a.  a.  O.  PI.  II,  und  III.  No.  26.  abgebildet;  von  der  dei 
Pariser  Cabtnets  besitze  ich  einen  Abdruck.  Der  Typus  erinnert 
genau  an  die  Gestalten  Ardeacbir'ä  1.  und  Schapnr*»  I.  auf  den 
ßairetiefii  von  Nakschi  Rustem,  und  ich  bin  überzeugt,  es  werden 
▼iele  sdKm  bedauert  haben ,  dais  die  Legende  der  Genune  im 
British  HmcoB  «e  gut  wie  aaleaerlidi  ist  Dagegeo  ist  die  des 
Pariser  Cftbioets  bis  auf  eine  Kleiniglteit  am  Schlüsse  TolilLommen 
klar  uad  dcntKchs  die  Buchstaben  geboren  der  Epoche  der  älte- 
sten Sassasiden  an«   Die  Legende  besteht  aus  awei  Wörtern: 

. . .  Mt3Mnt3  a  **yth»   Artani  gi  Tamata  . . . 

Ich  vermuthe,  dass  am  Sc}ilii>so  bloss  ein  n  fehlt,  sodass  das  letzte 
Wort  den  Namen  des  \  aters  gibt;  Icidt  r  scheint  die  britische 
Gemme  an  dieser  Stelle  noch  mehr  verstümmelt  zu  sein  als  die 
Pariser,    Die  Legende  bedeutet  also: 

»ArtaneSf  Sohn  des  Tamat«. 
Mit  Hülfe  des  pariser  Steins  erkennt  man  jetzt  deutlich,  dass  die 
Gemme  des  British  Mnseiun  dieselbe  Person  Torstelltej  der  erste 
Name  ist  aiigen5tcheittlich  derselbe,  auch  in  dem  sweiten  erkennt 
man  einsehie  Elemente  wieder. 

Wer  dieser  Artanes,  Sohn  des  Tamat,  wir»  wissen  wir  lücht; 
was  wissen  wir  denn  überhaupt  Ton  der  Geschichte  Peniens  Jener 
Zeit?  Sonst  kommt  der  Name  niemlich  oft  vor,  s.  B.  1)  Artynes, 
Konig  von  Medien«  cf.  Diodor.  n.  c  34.  Mos.  Choren.  I,  il.  — 
Artanca,  Sohn  des  Hyataspes,  also  ein  Bruder  von  Darias  L, 
fiel  bei  Thermopyla,  cf.  Herod.  VII»  324.  —  3)  Artanes,  ein 
Sophenier,  der  auch  eine  Zeitlang  sich  des  südlichen  Armeniens 
bemichtigte;  cf.  Strabo  L.  XI.  c.  14.  Von  nOen  diesen  Leuten 
kann  aber  hier  nicht  die  Rede  sein;  audi  war  unser  Artanes  keine 
königliche  Person,  denn  auf  dem  Bilde  trügt  er  kkan  Diadem; 
es  war  offenbar  ein  Grosser  aus  der  Zeit  Ardeschir's  I.  oder 
Schapur^s  L  - 

No.  14. 

(Ich  erhielt  disssn  Abdruck  tob  Dr.  Opperfe,  als  er  TOa  Babylon  suruckkaffl.) 

Die  ans  swei  Worten  in  acht  Buchstaben  bestehende  Legende 
ist  sehr  deutlich  und  einfach;  sie  lautet: 

ünn  ^Si:    Nersi  Ducht. 
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Es  ist  also  eine  weibliche  Person,  deren  Siegel  wir  hier  sehen, 
qndl  wie  sich  dies  schon  unzweifelhari  aus  der  Figur  ergttit.  Die 
Form  des  Namens  Nerri  ist  schon  völlig  in  die  neopeisische 
Form  übergegangen, 

No.  15. 

^  (Von  Dr.  Oppert  erhalten.) 

Die  Legende  ist  schuu  und  deutlich  geschoittcu,  und  lautet: 
■»nT73*im«  5«^1    Varatsch  Ocbramazdi. 

Der  erste  Name  kommt  häufig  genug  vor,  z.  B.  B€t(ft^, 
Esther  l,  10.  (in  der  LXX.);  BagdttiS,  Agath.  IV,  13.  Bagatavg, 
Cedra.  I.  p.  753  ed.  Bonn.  Ovagdttig,  Proc.  de  B.  G.  IV,  13; 
^mfmf^y  Hos.  Chor.  II,  7,  and  in  ähnlicher  Znsammensetinng  wie 
anf  nnserer  Gemme  i1  Varax  Schabnh  im  EBsaens 

p.  160.  Varaz,  ^putq^  im  Armenischen  bedeutet  einen  Eber, 
eine  Bedeutung,  gegen  welche  sich  hoI  uiciit  viel  eiuwendea  lässt* 

No.  16. 
(Thomas  «.  *.  O.  PI.  II.  N.  8S.) 

Ich  sah  diesen  Stei«  bei  Hrn.  Barker,  der  ihn  spater  dem 
Uro.  S.  Aliähau  öberliess;  die  Nachbildung  der  Schriil  auf  der 
Tafelplatte  des  Hm.  Thomas  ist  nicht  ganz  genau;  die  Verglei- 
chuiig  mit  dem  Abdruck  ergibt,  dass  der  dritte  Buchstabe  des 
letzten  Wortes  aiuK  r-;  aussieht;  bei  Thomas  sind  die  beiden  Strirhe 
%nn  £,')eicher  F<>riii  und  Grösse,  im  ()rij:;i/i;il  ist  der  erste  Strich 
hnher,  fast  dnppelt  so  gross,  utui ,  \>  u-  die  Bctrachtnng  durch 
die  Loupc  ergiebt,  in  der  Mitte  gebrochen,  sodass  es  also  otien- 
bar  ein  a  ist,  dem  der  zweite  /i:g,  entweder  ein  u  oder  ein  i 
angehängt  ist.    Die  Legende,   welche  aus  zwei  Wörtern  besteht, 

lautet  im  Pehlewi  |JUlll^  DAUJUaS,  was  ich  diesmal  aasnahms* 
weise  in  atabifcher  Traasscription  wiedergebe: 

Baschid,  der  Sohn  Mehdi's, 

indem  ich  es  weiteren  Untersuchungen  überlasse,  ob  wir  unter  dem 
ehemaligen  Besitser  dieses  Siegels  den  bekannten  Harun  el  Beschid, 
Sohn  Mehdi*s  zu  suchen  haben. 

No.  17. 
(Xbomaa  a.  a.  O.  No.  65  ) 

Wiederum  eine  sehr  einfache  nnd  leichte  Legende;  sie  be- 
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steht  ans  z^vci  Wörtern,    und  die  oinzic^«*  Schwieripkeil ,    <Jie  sie 

darbirtet,  In'gt  in  dein  wirrten  BMrh«tnHpn,  vom  Kiul«-  gezählt, 

von  dem  es  mir  zweifelhaft  ist,  ob  er  zum  erften  oder  zum  zwei- 
ten Worte  gehört  .Die  Legende  ist: 

*vm  1  mmrtm  Athurdatnschir. 

Atkardat  bedeutet  »toid  Feuer  gegeben«,  und  enttpricht  den 
griectochcn  Namen  Zcnodotos,  Theodotne  n.  f.  w.  Die  drei  letzten 
Bnclutnbcn  Sdrir  bedwlon  In  Pani  »Lowei. 

No.  18. 
(ThoroM  s.  a.  O.  No.  41.) 

Die  Legende  scheint  etwas  beschädigt  rn  sein,  doch  bleibt 
noch  genug  übrig,  um  sie  zu  lesen;  schwierig  sind  nur  der  dritte 
und  fünfte  Buchstabe.  Thomas  liest  den  ersten  r  und  den  letz- 
teren i,  nach  seiner  Abbildung  aber  scheint  gerade  das  Gegen- 
iheil  richtig  zu  sein;  der  erste  Buchstab  ist  unstreitig  k  und  der 
zweite  i;  den  dritten  halte  ich  für  u;  der  vierte  ist  m,  der  flinfte 
r,  der  sechste  t  und  noch  der  Fiaalstrich.  Die  Legende  lautet  also: 

mwi-O    y^^y^  K^mnertli, 

ein  bekannter  Naaie,  an  deasen  Erläuterung  et  uberflüwig  ist, 
hier  etwa«  beizuftiigen. 

No.  19. 

(Bs  fiad  zw«i  Abdrucke,  der  eine  giebt  die  gaaM  Figar  des  Steines, 

jedoeb  ist  der  Abdrack  nicht  gelungen;  der  zweite  Abdruck  gibt  cUe  Le- 
gende und  das  Profil  sehr  deutlich  wieder.) 

(Ans  dem  Cikbiaet  des  k«  k.  Minisfe.>B8ths  t.  MlbanoTieh.) 
Die  Legende  lautet: 

''*Tm3    Nothwi  oder  Nathan, 

und  ist  vielleicht  die  Originatfonn  des  Namens  Nokodares,  AmuK 
Hart.  XIV,  3. 

No.  SO. 

(Von  Dr.  Oppert  mir  mitgedieilter  Abdruck.) 

Die  Legende  ist  sehr  deutlich  uud  lautet: 

rs^T^IT*»  Jezdidath, 

weldier  Name  dem  griechischen  Theodotos ,  dem  franz.  Dieudonn^, 
dem  arabischen  Ataliah,  dem  türkischen  Taniiverdi  und  dem  neu- 
persischen  CbodAdid  genau  entspricht. 
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No.  21. 

(Aus  dem  luuserl.  C»lHn«l  ron  Fiyri».)  m 
i>ie  Legende  ist: 

was  wol  liclits  aadercs  itt  als  der  bckaimte  Name  Daniel. 

No.  22. 

(Ans  dein  kaissrL  Cabinst  von  Paris.) 
Die  Legeode  ist: 

tt^a    Bapa , 

ein  Name,  zu  dem  sieb  einige  Analogien  linden,  z.  B.  armenildi 
(Pap),  Mos.  Choren.  I.  c.  30,   »n^i  Baba,  Asseiu.  Bibl. 
Or.  I.  p.  358,  ßdfittSt  Agathias  Hl.  c.  18. 

No.  23. 

(Ans  dem  ludserl.  CabiaSt  Ton  Paris.) 
Laut  eittcr  dem  Abdruck  beigeliigten  BleiMenioti«  iat  der 
Stein  Ton  Lajaid  Teioffentlicht  worden»  der  die  Figur  fm  Venns 
Umna  balti  mir  ist  jedoch 'diese  Arbeit  Lajard'a  nicht  lu  Gesicht 
gd^ommen.   Die  sehr  schön  geschnittene  Legende  hmtet: 

^imcmc  ^in«    Athur  Sdiachpuchri. 

Die  gängliche  Abwesenheit  derizafet  erlaubt  es  nicht,  die  Legende 
dnnh  »Feuer  des  Schapur  «  zu  übersetzen,  sondern  ist  blos  als  ein 
zusammengesetzter  Name  anzusehen. 

No.  24. 

(Cabinct  S.  Alishuu.    Schwarzer  Jaspis.) 

Die  Legende  ist  dentlicb  und  schön  gcachmtten,  und  tontet: 

"••lynMi   oder  tietelcht  mbiTHNi 
Aptilni         oder  Aptnlai, 

welches  wol  den  semitischen  Namen  Abdullah  vorstellt. 

No.  25. 

(Gipsabdrvck  snt  il«tn  grotflbsrsogl.  Oablnst  Ton  Floreas.) 

Eine  Gemme,  deren  Abdruck  auf  eine  groit^e  Vollendung  des 
Originals  scbliessen  läsÄt.  Die  T.eppndr  besteht  ans  mehreren 
Wörtern;  das  erste  enthält  fünf  Buchstaben ,  j,  n,  s  (oder  sch),  k,  i; 
—  dann  folgt  gi,  »welcher  ist«;  —  ferner  m,  1,  k,  der  letztere 
Buchstabe  weniger  markirt,  als  in  dem  ersten  Worte;  —  dann 
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&,  a,  k,  tsch,  i,  n,  womit  wieder  ein  Wort  aUzuschliesäen  scheint^ 
und  ziikli^t  m,  u,  r,  ch,  i,  ako: 

Jweki  oder  Jusaki  ist  oiEanbar  der  Name  der  auf  dem  Siegel  vor- 
geitellteB  konigycheo  Penoo;  der  Name  ist  iiicht  unbekannt;  im 

Mm.  Chor.  III.  c  13  iiaben  wir  ({m^^,  Jiuigf  aod  wahrschein- 
lich ist  *l66ycaog.,  der  Sohn  des  Artaxetxes  (Pansan.  VI.  c.  5), 
derselbe  Name.  Die  beiden  folgenden  Worter  bedeuten  offenbar 
»König  der  Segistaner«  oder  »König  von  Segistana.    Das  letale 

Wort  aber  vermag  ich  durchaus  nicht  zu  erklären;  es  scheint  oae 
Art  Geschlechts-  oder  Dyaasheiiaauje  zu  sein,  aber  ich  iiabe  bis- 
her kein  Auaiugun  finden  können. 

No.  26. 
(Zwei  Abdrücke.) 

Von  dieser  Gemme  sind  mir  swei  Sxemphure  Torgekommeo, 
das  erste  im  Gibinet  des  Hn.  Setope  Alishan;  der  Stein  hatte 
am  oberen  Ende  eine  kleine  Besehädigung  erlitten,  wodnrch  and 
der  erste  Buchstabe  iles  «weiten  Wortes  etwas  rerietat  war.  SpÜer 
sah  ich  im  Cabinet  des  k.  k.  Mmisterialraths  y.  MihanoTieh  den- 
selben Stein»  aber  ohne  jene  Verletaung»  die  Schrift  war  Jedoch 
bei  weitem  nicht  so  schdn  und  deutlich.  Ich  bedanre,  dass  der 
altere  Abdruck  durch  langes  Liegen  schon  etwas  gelitten  hat. 
Die  Legende  ist: 

•fNET»  3  m'T'ü    oder   -jÄtV*»  3  nwts 
Tirdatb  gi  Jarpan  oder  Tirdatli  gi  JaJpan. 

Das  erste  Wort  ist  der  bekannte  armenische  Name  Tiridates,  im 
Original  Dertad,  d.  h.  vom  Herrn  gegeben;  su  dem  iweiten  Namen 
habe  ich  noch  kein  Analogon*  aufBnden  können.  Die  Legende 
bedeutet:    Tiridates»  der  Sohn  des  Jarap  oder  Jalap. 

No.  27. 

'  (Thomas  a.  a.  0.  PI.  IL  No.  6S.) 

Denselben  Abdruck  sah  ich  beim  Obersten  Rawlinson;  die 
Copie  die  ich  davon  nahm,  weicht  nur  ganz  unbedeutend  von  der 
Copie  Thomas'  ab.  Die  Legende  ist  ziemlich  laug,  aber  iiu  Gan- 
zen deutlich  und  verständlich.  D.i.-«  erste  Wort  ist  a,  th,  u,  r. 
Dann  folgt  ein  Zeit  heu  ,  welches  offenbar  ein  n  ist,  ferner  z,  d,  a,  n, 
dann  d,  a,  ih;  ich  vermuthe  also,  dass  der  Graveur  das  fünfte 
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Zdchea  verkelirt  gcmaeht  bat,  unil  cImi  es  ein  i  tein  sofl.  la 
dieseiD  Falle  UUten  wir 

nen  IIW  «urw    Athitr  Jecdan-dafh, 

ein  zusainmenf^eselzter  Eigenname»  dessen  Bedeutung  klar  imd 
einfach  ist.  Ks  fol^t  nun  weiter  das  g  des  Izafet;  dann  wieder 
a,  th,  u,  r  und  ( ndlich  scb^  cb,  p,  u,  r,  a.  Der  zweite  Theil 
der  Legende  lautet  also: 

K^urriD  ^irM  %  gi  Atbur  Schachpura. 

Aach  bier  ▼emmtlie  ich  einen  Fehler  oder  vielmelir  einen  BImigel»  • 
nämlidi  am  Schlüsse  noch  ein  n,  in  welchem'  Falle  das  Patrony* 
micom  ▼ollstandig  wäre.  Ich  mache  hier  noch  anfmerksam  auf  das 
fehlende  h  in  der  zweiten  Hälfte  des  Namens  Schachpuchri,  wo- 
durch schon  der  Uebergang  mr  modernen  Form  angebahnt  oder 
vielmehr        ganz  vollzogen  ist.    Die  Leg^ende  bedeutet  also: 

Athur-Jezdandath,  Sohu  des  Alhur  Scbachpur. 

No.  28. 

(Aus        kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  besteht  aus  zwei  Wörtern: 

'm'm  afsut  otai, 

wekhe  nichts  anderes  bedeuten ,  als  vive  le  roll  —  Das  Wort 
afiint  ist  aus  den  Münzen  hinlanglicb  bekannt,  und  das  Wort  otai 
ist  auf  der  Gemme  genau  so  geschrieben,  wie  in  SpiegeTs  Gram- 
matik der  Rnsvmresch-Sprache,  8.  171. 

No.  29. 

(Ans  dem  kaiserl.  Cabinsi  ton  Faris^ 

Die  Legende  ist  bis  auf  den  Anfsng,  der,  wenigstens  in  dem 
Abdruckt  zn  IbUen  scheint,  deutlich,  nnd  lautet: 

"•nO"'?  rn    ...  cht  Nersechi, 

welches  letztere  der  bekannte  Name  Nerses  bt. 

No.  80. 

(Au8  dem  kuoigl.  Üftbtnct  von  Kopenhagen.) 

Die  Legeade  lautet: 

^^in)  "«"inivn»   Schachpuchri  Nachni 
Der  niete  Name  ist  bekannt,  der  zweite  aber  ist  mir  ganz  un- 
bekannt nnd  i^  vennag  ihn  nicht  zu  erUnren. 

ßd.  xvm.  2 
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Batlier  hebe  ich  blos  solche  Gemmen  erklärt,  welche  gen 
bektiuite  Namen  oder  Wörter  enthalteii,  oder  doch  wenigstens 
solche«  «ekhe  wunreifeUuift  B%eiiiianeB  nad,  weuigleich  sie  sich 
mcht  anderweitig  belegen  laiien«  Ans  diesen  SO  Gemmen  ergibt 
sich  schon  das  sichere  Resultat,  dass  die  Orthographie  auf  diesen 
Dohnmcnten  sehr  scliwaakend  ist,  und  dass  wir  nicht  blos  echt- 
persische»  sondern  anch  armenische  nnd  selbst  semitische  Namen 
finden.  Ich  gehe  nmuaehr  aar  Eiklirang  spkher  Gemmen  über, 
w^ldie  andi  andere  Elemente  enthalten,  nnd  beobachte  dabei 
daichans  keine  Ordnung,  sondern  nehme  die  Stücke  vor,  wie  sie 
mir  in  die  Haade  foUcn. 

4 

'  '  No.  31. 

(Cabiaet  des  Dr.  Bosen  £J«nisileBi» 

Die  Legende  lantet: 

^tSDR'i  rasti, 

ein  Wort,  wdches,  wie  wir  schon  von  den  Münzen  wissen,  »redit«, 

»richtig«,  bedeatet.  Ein  Eigenname  kann  es  nicht  sein,  denn  es 
kommt  zu  häufig  nnd  iu  verschiedenen  Formen  vor;  ob  aber  das 
Siegel  tiiiiuit  dcü  Eigenthümer  iiIs  einen  lionio  jnstus  legitimiren 
Süll,  oder  ob  es  umgekehrt  die  ilamit  verscheueu  Dokumente  ie- 
galiöiren  toll,  vermag  ich  uicht  im  sagen. 

No.  32. 

Dies  ist  diejenige  Legende,  welche  am  meisten  vorkommt, 
ond  welche  daher  anch  die  meisten  Erklirangsveisttche  hat  er- 
daldea  müssen.  Schon  Syiv»  de  Saqr  msodite  es  sie  zu  deuten, 
femer  Spiegel,  Benfey«  Dom,  ob  noch  andere,  ist  nur  nicht  be-' 
hannt;  Rawlinson  nennt  sie  aacred^  fügt  abernichts  an  ihrer  Ans^ 
legnng  hinaai  Thomas  enthalt  sich  eheniaJls  jeder  Anslegnng. 
Ton  allen  Terschiedenen  Dentnngen^  welche  mir  bekannt  gewor- 
den sind,  scheint  anr  die  von  Spiegel  lUe  cinfechste  und  genü- 
gendste zu  sein 

Die  YoBslandige  Legende  lantet: 

yfrer^  '{StooMi  Apastan  ver  Jesdan. 
Apastan  entspricht  genau  dem  armenischen  w^mu^ut^,  apastan, 
Asyl,  welches  wiederum  aus  iifi|iir^^,  abaven,  Zuversicht,  Ver- 
trauen, nnd  dem  bekannten  Worte  ^Uu»  snsammenge- 
setst  Ist,  also  »ein  Ort  des  Vcrtmeas,  der  Zmenichtf ,  »ein 
Asyls,  »ein  Znflnchtsort«. 
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Das  «weite  Wort  vcr  eiit»|nricht  g«raia  dem  anMoisdien  #f , 

"/•  4^P**U  ""^^  neupersischen  »auf«. 

Da»  dcitle  Wort  ut  da»  annenische  (^«mmmn^,  Asduadt»  das 
B^vpcrsisdie  ^^yii  »Gott«. 

Da»  Ganse  bedeutet  also  tVcHraneii  oder  Zuflacbt  an  Gott«. 

Diese  Auslegung  ist  so  einfach  und  hatiilgreiflich,  dass  in;iii 
eigentlich  nicht  begreift,  weshalb  man  noch  nach  einer  andern 
siirhf;  sie  x&i  so  einfach,  da^s  sie  f^igtiitlich  gar  iieines  Beweises 
bedarf.  Ich  bin  jedoch  im  Stamif,  diese  von  Spiegel  so  glücklich 
aufgefundene  Au;;J<  ^aing  von  einer  ganz  andern  Seite  her  zu  be- 
stätigen, indem  uh  au  eine  That?«arhe  erinnere,  die  7,war  allge- 
mein bekannt  ist  und  von  Niemanden  in  Abreilo  geslellt  wird^ 
aber  doch  sonderbarerweise  das  Schirk<a!  erlebt  hat,  dass  man 
die  aus  dieser  Thatsache  gefolgerten  Sdilüsse  uicht  recht  aoer- 
keiuien  wiU. 

Die  Araber  vor  Mohammed  hatten  nie  einen  Staat  gebildet; 
Staatsveiwaltung,  Staatsregierung,  Staat^gesetze ,  Staatswissen- 
schaft o.  s.  w.  waren  für  diese  Leute  also  völlige  Lnzusaitikeli 
woaiit  sich  icein  Mensch  unter  ihnen  beftsste.  Als  nnn  wenige 
Jahre  nach  Mohamnied's  Tode  die  Araber,  Tennuthlich  an  ihrer 
eigenen  Ueberraschung»  einen  Staat,  und  zwar  nicht  nur  einen 
Kleinstaat»  sondern  einen  Grossstaat  im  vollen  Sinne  des  Wortes 
erobert  hatten,  wnsstcn  sie  nicht  recht,  was  sie  mit  dem  Dinge 
nnlangen,  sollten  «od  da  gab  es  denn  an  Anftng  die  drolligsten 
Verlegenhdten,  bb  endlich  einige  gefongcne  Perser  ilinen  ans  dec 
Noth  halte,  nnd  nnn  wasste  Oanr  nichts  besseres  an  tirao,  als 
den  ganaea  Mechanisnins  der  Staatsre^emng  von  Penien  an  co- 
puen,  so  weit  es  der  Isbun  inliess,  und  er  that  daran  Recht, 
Persten  war  schon  aeit  mehr  als  einem  Jahrtaasend  im  Besita  der 
Stantswisscnschaft,  nnd  so  finden  wir  Ton  den  Historikern  eine 
Menge  Entlehnnngen  ans  dem  persischen  Administintivveffahren 
spedell  angegeben;  andere  Entlehnnngen  werden  nns  dnrch  Denk- 
maler bewiesen,  a.  B*  das  Münawesen. 

Ans  dieser  Thatsache  darf  man  nun  umgekehrt  den  Schlum 
xiehen,  dam  alles,  was  wir  an  öffentlichen  Einrichtungen  in  den 
Khalifenstaaten  finden,  nnd  was  nicht  nachweislich  dem  Koran  an- 
geschrieben werden  kann,  ursprünglich  in  Penien  an  suchen  ist, 
und  wir  lernen  dadurch  manche  Einrichtung  des  Sassanidenreidis 
kennen. 

Dies  vorausgeschickt  kehre  ich  zu  unserer  Legende  zurück, 

2» 
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ttsd  dft  muM  es  dorn  ubemscbeiiy  dais  wir  dieselbe  Legende  m 
Hunderten  anf  alten  ka6sdien  Siegeln  finden,  namUch  entweder 

allein  «JLIü  ^^aj,  oder  mit  irgend  einem  Namen  versehen;  im 
letzteren  Falle  ist  «Ke  Anordnnng  der  Scbrtfl  wie  folgt: 

^JÜL, 

Das  Biltl  lallt  natürlich,  aU  religk>ii£wiilrig,  weg. 

No.  33. 

Der  Ahdnick  Uiescs  Siegels  \&t  mir  verloren  gtgangrn  uml 
ich  t'riiiiien'  mich  nicht  mehr,  was  darauf  abgebildet  war;  ich 
ündti  aber  unter  inetueu  Papieren  ilic  Copie  der  Legende,  welche 
lautet:  WöT'i  ViOa^y 

ein  interessanter  Name»  indem  wir  ihn  auch  auf  dem  Felsen  von 
Bihistun  unter  der  Form 

finden,  also  genau  so  geschrieben,  wie  auf  unserer  (jieume.*) 

No.  34. 

(Ibomas  a.  ».  O.  PI.  II.  v.  III.  No.  35^)  ^ 

Die  sehr  dentbcbe  Legende  ianteti 

^irtnihi  ^DMn  tasti  VohnmHhra. 

Das  erste  Wort  ist  bereits  eikfiirt;  das  sweite  Wort  ist  ein  Com- 
positum: vohu,  gut,  und  Mitbra,  ein  Name^  der  in  der  Form, 
welche  in  der  zweiten  Keilscbriftgattung'  vorkommt,  und  in  wel- 
cher bekanntlich  das  thr  in  ss  übergeht ,  Vomisa  lautet ;  diese  Form 
erscheint  dann  wieder  in  der  achämciiidiscbcu  Keilschrift  als 

""S'iTf'K^«  Vahumisa, 
und  im  Griecbiscben  als  'Ofdatig  (Ad,  Yar.  Hist  I,  33). 
Die  Legende  bedeutet  also;  iDer  gerechte  Vomises«* 

No.  3$. 

(Aas  dem  kaiserl.  Cabiaet  von  Paris.) 
Legeade:      ^TOtt*^   rasti,    »recht«,  »gerecht«. 


*)  Ich  habe  später  den  Abdruck  wiedergefunden,  er  steiit  eine 
Blsto  dar. 
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No.  36. 

(Ans  dem  koiserl.  Cabinet  von  Parifi.) 

Legeode:  TDIä'^D  Ferave^di, 

ein  Wort)  weiches  wir  scboo  sub  No.  8  besprochen  haben.  Zwi^ 
sehen  dem  seh  und  v  sieht  man  noch  etwas^  was  einem  Buchsta- 
ben gleicht,  aber  keiner  ist,  wenigstens  bt  mir  in  dem  Pehlevi- 
Alphabet  diese  Form  ganz  unbekannt;  es  scheint  also  ein  Halb- 
mond»! sein,  der  zu  dem  Stern  unterhalb  der  Brost  des  Kameeis 
gehört. 

No.  37. 
(Gemme  tn  meiDem  Besits.) 

Legende :  ^S'nc'n:  Nadifamai. 

Ich  vermiithc,  die«  die  Hiiävarescbforui  des  ISaineu^  i^^t,  iler 

in  den  Keilschrift on  n  *  TT*  Tf'KK'HT'^i'fTfy  Vidofran^  und 
bei  Uerodot  (Iii,  70)  'Iv9U^piii>tnig  Uiitet. 

No.  38. 

(Thomas  a.  a.  O.  l'L  II.  u.  III.  No.  58.) 

Legende:  '*n''OD»*i  rasticbi, 

welches,  wie  das  einfachere  rasti,  »recht«,  »gerecht«  bedeutet. 
Die  Legende  Ist  sehr  hanfig  auf  Siegeln. 

No.  39. 

(Ans  dem  Cabüi«t  dos  Baron  Tseeo.) 

Der  vorgestellte  Gegenstand  ist  in  dem  Abdruck  nicht  mehr 
deotEcb;  nach  meinen  Noten  ist  es  ein  Kopf.  Legende: 

^JQ  IC^IHÄ  Athurfer  bagi,  »Von  Feuers  Gauden,  der  GöttJiche,H 

also  ohne  Zweifel  das  Siegel  einer  königlichen  Person. 

No.  40. 

Der  erste  Buchstabe  der  Legende  i»t  ein  Viereck,  eine  Form, 
welche  in  dem  Pehlevi -Alphabet  nicht  vorkommt;  die  übrigen  Buch- 
staben mnd  a,  ch,  i,  su  denen  man  sich  nach  Belieben  den  An- 
fang ergansco  kann,  s.  B.  ein  m,  oder  ein  p,  welche  Buchstaben 
dieser  Form  noch  am  nächsten  sind. 

No.  41. 

(iboauks  a.  a.  O.  PI.  II.  u.  III.  No.  i».) 

Die  Gemme  .stammt  aus  dem  Cabinet  de.««  Obersten  Hawtin- 
«ou.    Die  Legende  besteht  aus  drei  Wörtern,  nämlich: 
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W3in^  "»a«*!  ^iriTaiti    Homithra  Rati  Jachuniucli. 

Die  beiden  ersten  Wörter  sind  bereits  sub  No.  54  »int!  No.  cr- 
lanlert.  Zur  £rUärtuig  des  dritten  Wortes  weiss  icii  uidits  bei- 
zttbriugea» 

(Thomai  a.  a.  O.  PI.  n.  n.  HL.  No.  62.) 

Die  Legende  besteht  aus  zwei  Wörtern;  das  erste  enthält 
fünf.  Buchstaben,  sch,  m,  u,  d,  i,  womit  ich  nichts  anzufangen 
weiss;  Binunt  man  aber  den  drittes  Buchstaben  als  d,  von  dessen 
Figur  er  nidit  stark  «bwciclit,  so  baben  wir 

^naVy  wekhei  genan  dem  nenpenisclieii  1^iXm^9  uke' 
nciide  cntsjirichty  weldies  nach  dem  Bnriiani  Kati  »tapfer« »  »mu- 
ihig«  bedeutet.  CL  ZaitM^B*  Agatb.  II,  24. 

Dhs  iwcite  Wort  enthalt  den  bekannten  Namen 

|m*^a   Mithradat  (mit  dem  Finabfrich). 
Die  Legende  bedeutet  ako:  uDcr  ta|)fere  Mitkrdddt  u . 

No.  43. 

(Aas  dem  kaiserl.  Cabiuct  von  Paria.) 

Legende:     1»in'^  '«H'^üDfin   Bastichi  Jachomo. 

Jnchomo  ist  wahrscheinlich  der  bekannte  semitische  Name  Jojakim; 
die  Legende  bedeutet  also:  iDer  gerechte  Joachim«. 

No.  44. 
(Ten  Dr.  Oppait) 

Lugende:    -^{nT-^im«  ■'rjs<73'nn'»)3    Mithramahi  Ochraniaidaii. 

Das  heisst:  Mithramah,  Sohn  des  Uormiizd.    Der  erstere  Name 

ist  noch  heut  an  Tage  hierorts  unter  der  Form  nLo^^.^,  jedoch 
nur  als  Franenname  im  Gebraoch. 

No.  4ö. 

(Thomas  a.  a.  O.  Fl.  IL  No.  S4.  CL  ibid.  p.  4S7.  No.  M.) 

Nach  den  Andeutungen,  welehe  Thomas  im  Text  gibt,  ist 
die  liegende  nicht  gans  richtig  corrigirt;  jedenfells  scheint  sie 
lückenhaft  lu  sein;  sie  lautet: 

1«nT[^  ^-j]  ■jiiüoc«  'nT73lrt    Uormazdi  Apastan  ver  Jezdau. 

»Uormusd,  Vertrauen  anf  Gott«. 
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No.  46. 

(Am  dMi  kirffoi  (Mnet  wom  Ptrii.) 

Legende:       53  ^"it^nnK    Athiirferen  Bag, 

also  fast  ideotUch  mit  der  siib  39  beschriebenen.  Der  Name 
Atharfer  komait  «adi  Amcia.  BibL  Or.  T.  I.      192  iiaier  der 

No.  47. 

(Ans  dein  kuiscrl.  Cabiuct  von  Faris.) 
Legende:         *i)3na*iinM  AthwrtadiBw, 
weichet  wmm  ilnck  PjrogcMftae  ibenetMa  kotttc. 

No.  48.' 

(Aet  den  kalMri.  GaUnet  tob  Fuis.) 
Die  Legeade  iat,  gldck  der  gaueo  Arbeit,  sehr  «cUccht  aiu> 
gelubrty  iraii  cikeniit  jedoch  bei  guter  Belenchtvag,  dast  lie  famtel: 

d.  h.  :  Gcrmen  divinum.  Die  bcideo  Wörter  sind  aus  Mimsea  und 
Injcbriftea  hialangUdi  bekannt. 

No.  49. 

(Aus  dem  küiugk  CftbiaAt  tod  Kopenhagen.  Gypsabdrack.) 

Die  Arbeit  zeigt  einen  gewissen  Grad  von  Barbarei;  die  Wr>l- 
Gn  gleicht  einen  hoheman  Thier  und  die  beiden  jungen  WüUe 
aind  hanni  in  erkennen.  Die  liegende  besteht  ans  drei  Wörtern: 

tseiri  ^311  rmrt  Dnehl  Ahnnnri  Bast. 

Das  erste  Wort  zeigt  an,  dass  es  dta  Siegel  eines  Frauenzimmers 
war.  Der  zweite  Name  erinnert  an  ' /4 ßiVW^Qtyos  j  König  Spa^^iun 
Charax  (Joseph.  Antiq.  XX.  c.  2  ).  Das  dritte  Wort  ist  ra^t,  »ge- 
recht«.   Die  ganze  Legende  hiutct  also: 

»Die  gerechte  Frau  Abanuric. 

No.  50. 
(Cabioet  S.  Aüshan.  Cameol.) 
(Dieselbe  Legende  s.  aneh  Thomas  a.  a.  O.  PI.  II.  Mo.  36  a.  60.) 

Legende:     '«»lO'netc  '<n'«t30M"i    Ra^ttchi  Parsuni, 
»Der  gerechte  Parstimi«. 

Der  Name  scheint  identisch  mit  dem  in  der  Kirdiengeschichte  so 
berüchtigten  JNamen  Barsnna»  Bischof  von  liissibin»  zu  sein. 
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No.  51. 
(TbomM  ft.     a  Fi.  n.  Mo.  7»-) 

Ich  sah  den  Stein  bei  Hro.  Barker.    Die  Legcude  ut: 

^b'Q  aa  'j'^E-nrN    Athurferen  Bag  Melik. 

»Von  Feucni  Gnaden,  der  göttliche^  der  König«* 

No.  52. 
(Zwei  Abdrucke.) 

Beide  Gemnieii,  im  Besitz  des  Hrn.  Cayol  hieselbst,  stellen 
denselben  Gegenstand  vor,  einen  geflügelten  Löwen.  Anch  die 
Legenden  sind  fast  identiBch,  nur  ist  anf  der  ersten  noch  ein 
Buchstabe  mehr. 

r  "^1  ^KDDOK    Apastan  Ter  Jez(dao), 
»Vertrauen  auf  Gottu. 

Die  sweitc  Gemme  entlrält  blos  die  beiden  Worte  apastan  ver. 

No.  53. 

(Cabinet  S.  AUshsn.  Cain^oL  Bdst«,) 
Legende:     tDSTin**  naDtn    Basti  Jachnvanesch. 

Vergleicht  mau  diese  Legende  mit  No.  4 1  ,  so  findet  man  ia 
dein  Eigennamen  eine  kleine  Differenz,  indessen  ist  es  möglich, 
dass  die  ziemlich  roh  ausgefallene  Schrift  von  No.  41  dieselbe 
Orthographie  hat.  Der  Name  scheint  mir  mit  » Johannes «  iden- 
tisch zu  »ein* 

No.  54. 

(Aas  dass  kaisari.  CaMusi  von  Paris.) 
Legende:  i*«itnn»  Mithmvitaeb. 

Der  Name  ist  unstreitig  mit  Mithra  ausammeugesetzt ,  _  aber  die 
Euduug  ist  mir  ganz  unerklärlich. 

No.  55. 
(Von  ]>r.  Opjpert.) 

Legende:         ^XIT"  03X    Abas  Jezdan. 
Da.s  eiste  Wort  \ergleichc  ich  mit  dem  Zendworle  Hvaiih,  Nom. 
ava9,  »Scbutzdi,  sodass  dio  Lc^m  ihIp  bedeutet: 

)» Schulz  der  Götter  a. 

No.  he. 

(Von  Dr.  Opport.) 
Legende;     -nCÄD  "»inuimn«    Ardach^chetri  Fasachi. 
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Der  erste  Name  ist  bekannt  im«!  zeigt  iu  seiner  Form  sclion  deo 
LeUerga«^'  jsiir  modernen  Fnrtii.  Der  zweite  Name  findet  5ein 
Aoalogoo  in  Baolxu}s,  Procop.  de  B.  F.  I,  5.  BaiHfax^,  ib.  If,  3. 

No.  57. 

(Aas  dem  kaiscrL  Cabinet  vun  i'aris.) 
Zwei  Abdrücke,  welche  beide  dasjitHie  vorstelkn  und  die- 
selbe Legende  haben,  nur  dass  der  erste  Abdruck  eine  Arbeit  von 
geringer  Scböobeit  zeigt.    Die  Legende  ist: 

iei:3Ds«   Apastan.  »Vertnoen«. 

No.  58. 

(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  Ton  Paris.) 

Legende:     yvnr  -ii  i.^iUdCK'  apastaa  ver  Jeidan. 

»Vertrauen  anf  Gotto. 

No.  59. 

(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 
Legende:     iKttOeiX   Ajiastan.  »Vertrauen«. 

No.  60. 

(Aus  dem  Cabinet  des  Baron  Teeco.) 
Legende:      ]&tnn-i'3    Varahrau.  »Vertrauen«. 

No. 

(Gypsabdrmk  aus  <K  ni  königl.  CahiiK  i  von  Kopenhagen.) 

Die  Legende  ist  verkehrt  darge«leUt,  lidmlicb  so,  wie  «ie  auf 
der  Gemme  sich  zeigt,  ^ie  lautet: 

"»nTTa^nitt    Ocbramaxdi.  Hormusii» 

No.  62. 

(Aus  dem  kouigi.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 
Legende:       ''^rt'C    schpitbri    (Die  Spbare). 
Obne  Zweifel  dasjenige  Wort,  weichet  zur  Bildung  der  Namen 
ISMoMnie  (Arr.  £xp.  Alex.  1»  12.  Pbtt.  Var.  Scr.  II,  100.  Xen. 
Agesil.  c.  B.),  2ki»Qoßmnis  (Diod.  XVII,  19)  dient. 

No.  63. 

(Aus  dem  Cabinet  Snbhi  Bejs.   Zwei  Abdriteke.) 

Legende:     ^ntDOfit*^  ^riSKl    Damini  raaticbi, 
»Der  gerechte  Damiot«. 
Für  den  Eigennamen  habe  ich  noch  kein  Analogon  auffinden  können* 
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No.  64. 
(ThoaiM     «.  O.  FL  n.  Mo.  &) 

Legende;       ^äO»«  oder  ^äOW  ^DlpM*< 

Jaknpi  Jamastiicfai  (oder  Schemestsclii)« 

Der  elfte  Nane  ist  deutlich  mid  ohne  Zwdfd  der  semitische  Name 
Jakob;  der  tweite  Name  scheint  wf  der  Gemme  sehr  nndeatiich 
au3gefallctt  iii  sehi. 

No.  65. 
(Thomas  a.  a.  O.  PI.  U.  No.  «1.) 

Die  Legende:  "«nirK  ^KQD  Stan  Äthan,  welches  man  durch 
»Ort  des  Feuere ^(  übersetzen  konnte,  was  aber  keinen  angemes- 
senen Sinn  für  ein  Siegel  giebt.  Man  könnte  auch  annehmeDf 
dass  das  erste  Zeichen  kein  s,  sondern  j,  z  wäre,  also  jeatan, 
eine  Orthographie,  welche  häufig  genug  ist,  und  daon  h&tten  wir 
sDie  Iieds  des  Feuers«.  Endlich  könnte  man  noch  stan  Ton  dem 
Zeitworte  sIta,  »loben,  anbeten«,  ableiten;  und  dann  u^re  es, 
»Der  das  Feuer  preist«,  welche  letstere  Ausl^^mg  nur  die  wahr- 
scheinlichste ist 

No.  66. 

(Ans  dem  Oabfaiet  des  Hrn.  Cayol.) 
Legende :  ^DU*iR  Artaki. 

VergU  Ardag  oder  Artak.   £ü»aeu8  p.  71. 

No.  67. 

(Von  Dr.  Oppcrt.) 

Die  Legende  ist  sum  Xheü  nicht  mehr  recht  deutlich;  man 
erkennt  folgendes: 

nr  . .  d:k:25sm  apastanam  (ver)  Jeath. 
»Mein  Yertrauen  ist  auf  Gott«. 

No.  68. 

(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  raris.) 
Legende:  nr  ^MDPCM  Apastan  Jeath.  »Zuflucht  (ist)  Gott«. 

No.  69. 

(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 
Legende:      mett   A&ud.  »Augeatur«. 

No.  70. 

(Aus  dem  kaiserl.  Cabiuet  von  Pari».) 
Der  Charakter  der  Diir;»tcüung  erixmcrt  geunu  an  die  Epoche 
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der  Münzen  von  Honnuzd  IT.  bis  auf  Buhraiu  V.;  e«  bt  nämltch 
ein  Feucraltar  mit  einem  Kopf  in  der  Flatnnie.  Die  Legende 
füllt  zunächst  den  ganzen  äussern  Umfang  der  Gemme  n  und  ausser- 
dem nocb  die  leeren  Käume  zu  beiden  Seiten  des  Feueraltars; 
sie  fängt  diesmal  ausnahmsweise  nicht  auf  der  rechten  Seite  an, 
sondern  auf  der  linken;  dies  ergiebt  sich  augenscheinlich  aus  dun 
Worte  Schacbpuchri,  wovon  die  drei  ersten  Buchstaben  noch  im 
äussern  Umfange,  die  vier  letzten  aber  links  vom  Feueraltar  ste- 
hen; augenscheinlich  iaagt  alao  die  Lcgemle  lioki  tob  deo  drei 
Bachstabea  ach,  ch,  p,  an. 

Du  cnte  Wort  besteht  aas  fünf  Buchstaben,  m,  n,  i,  r, 
welches  ich  für  ein  senritisches  Wort  halte  und  der  Ab- 
leitung BBch  duch  »Feoerattar«  oder  » Leuchtend t  überselseo 
nochte. 

Aof  das  g  dei  Iiafet  folgt  t,  ach,  i;  —  man  könote  aach 
«>  r,  «tatt  ich  leiea,  wogegen  idi  nicht«  einmwcndcn  hatte,  aber 
die  beiden  Zage  aind  nuten  verbanden}  die  Bedentiing  ändert 
sich  aber  anf  keinen  Fall;  das  iwtite  Wort  ist  also  toim  oder 
^«w»  ateschi  oder  athnri»  »Fencrt. 

Dann  folgt  wieder  das  g  des  bafet,  und  m,  th,  r,  i,  *(*mt 
»Hithrat. 

Femer  ch,  d,  dann  j,  a,  d;  die  Bedentaag  der  drei  letsten 
Bnchstabcn  ist  bekannt;  <fie  beiden  ersten  scheinen  mir  noch  nichts 
anderes  an  bedeuten;  swar  shid  mir  keine  Pehleri^Texte  au  Ge- 
bote, nm  das  Wort  belegen  an  können,  aber  da  im  Zend  and 
im  Nenpetsischett  Aeses  Wort  »Gottc  bedeatet,  so  kann  es  auch 
wol  im  Pehlevi  dasselbe  bedeuten:  also  Choda  Jesd,  »Gott  der 
Ized«,  ungefähr  wie  im  Uebr.  Ö"^nb»  mST*. 

Es  folgt  sch,  ch,  p,  u,  ch,  r,  i,  "^"^mcn**!;  Schapur. 

Endlich  liocb  a,  d,  u,  r,  i,  ^ITIK,  Aduri;  dies  konnte  »Der 
Azcibcid-jchaue «  bedeuten;  ich  glaube  aber,  dass  e^  vom  Zeud- 
worte  äthrava,  »Der  Priester«,  abgeleitet  ist.  I>ie  ganze  Legende 
bedeutet  also: 

•  Leuchtendes  Feuer  des  Gottes  Mtlhra  ^erncblet  durch) 

Schapur  den  Priester«. 

No.  71. 

(Aas  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:  ^mm  Mithrati,  em  Name,  in  welchem  ohne 
Zweifel  Mithra  als  Componens  voiimnden  ist,  den  ich  aber  sonst 
nicht  belegen  kann« 
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No.  72. 

(An«  dem  Csbinet  dos  Bsroii  Teeoo.) 

Legende:    ■♦r'aT'm    Vcrzesclili ,  ein  Name,  der  v«»n 
»schaffen«,    >' hervoi bringen«,  abzuleiten  iät,  den  ich  aber  nicbl 
weiter  belegen  kann. 

No.  73. 

(Aui  dem  königl.  Cabinot  von  Kopenhagen.    Auch  abgebildet  bei 
Niebnhr,  Rcisebeschr.  T.  XX.  d  und  e.) 

Die  sehr  ^chöii  pe^chnittene  Legende  ist  äusser.st  interessant; 
.sie  fängt,  v*ie  der  Sinn  uiiti  /us  iiumeiihaHg  ergibt,  unter  den 
Füssen  des  Löwen  an.  Da?^  erste  W  irl  ist  a,  z,  b,  n,  t,  n, 
^Stt3^nT£<,  Azbiitan,  vielleicht  ein  PatroDymikiun;  ich  stelle  zur 
Vergleichuug  folgende  Namen: 

*Aö7ta9lvTig,  Berod.  III,  70. 

MncDM   Esther  IX,  7. 

*A63ti6rig.  Theopban.  p.  258  (e^.  Bonn.)  ein  Fnwennaiiie. 
'A^xhois,  id.  p.  228. 

Ba  folgt  a,  d»ch,  a,*  t,  tStiSfil»  ein  Wort,  welche«  nach  den 
IIII9  schon  bekannten  Sprachgetetzen  dem  nenpersiachen  <>ty  »freia 
cntfprichl* 

Femer      r,  t,  Wa,  gleich  dem  nenpera.  «>^,  Iffann. 
Femer  z,  m,  l,  n,  i,  **3'»ST«  gleich  dem  nenpers,  ^j'&^'^i 
Land, 

Endlich  a,  n,  t,  ein  oder  a»  n,  t,  tD3M,  welches  nach  unserer 
Gemme  offenbar  der  Name  des  Landes  ist.  Als  geographischen 
Namen  kennen  wir  es  langst  auf  den  Münzen,  doch  war  die 
Dentung  bisher  angefochten;  zuerst  hielt  ich  es. für  Antmesch  in 

.  Cbnzistan,  dann  mit  Dora  für  Enderahe  in  Cborasan.  Spiter 
hat  Hr.  Khan^kov  die  geographischen  Namen  »angezweifeH  et  und 
llr.  V.  Barth ol om äi ,  der  es  mir  nicht  verzeihen  kann,  dass  seine 

Abhandlung  iibcr  (Jhusriid,  Chusravcd,  mir  nicht  zu  Gesicht  ge- 
koinmen  ist,  hält  qs  für  den  abgcküri^tcn  Nennen  eines  Stempel- 
schneiders,  vielleicht  Anton;  —  dann  ^nllto  ein  Munzwcrth- 
zeichen  sein,  —  schliesslich  ein  E])ithoton  ornans  der  könitr- 
lirhen  Majestät.  Allen  diesen  Vcrniiithungen  macht  unsere  Gemme 
(in  Ende;  sie  erklärt  e.s  geradezu  für  ein  Land,  und  es  bleibt 
uns  nnn  ii  iier  kissen ,  «liescs  Land  anfzn.suchen ,  und  das  ist  bald 
gcscheiicn.     Herodot  (III,  68)  kennt  die  OvTCOC  als  eine 

persische  Nation,  tmd  die  Fcisemnschrift  von  Bihistuii  kennt  einen 
District  Yutia  in  Fersieu.    Die  ganze  Legende  heisst  also: 
»Azbutan,  ein  freier  Mann  aus  dem  Lande  Uto. 
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No.  74. 

Der  Besitzer  der  Gemme  ist  mir  unbekannt  geblieben.  Die 
Legcn<le  besteht  ans  drei  Wörtern,  namKch: 

Mn^m  ^Vn  i  csk::-!^   Mertat  gi  MeKk  Gazortba,  d.  h. 
nMertat,  König  von  Gazurtha«. 

Gazurtlui  ist  vvol  .die  aramäische  Form  der  bekannten  Stadt 

i^^^  Dschezire  ibn  Omer* 

Nti.  75. 
(Tbonas  a.  ».  O.  PI.  IL  No.  8.) 

Legende:      •'irmT  TiminiPN     Athurduchti  Dudiaschi. 

Die  Zusammensetzung  des  ersten  Namens  ist  deutlich,  und  weist 
auf  ein  Frauenzimmmer  ais  Besitzerin  des  Siegels  hin,  wie  auch 
die  Beschreibung  von  Thomas  p«  417  sub  No.  8  bestätigt.  Das 
letxte  Wort  vergleicht  steh  sehr  bequem  mit  dem  neupers.  j&^^<>t 
welches  nach  dem*Bnrhani  Kati  1)  würdig,  t)  Licht,  CHans,  3)  Bnta« 
4)  Wunsch,  Verlangen,  bedeutet;  alle  lier  Bedeutungen  eignen 
sich  sehr  gut  zu  einem  Frauennamen. 

No.  76. 
(Thomas  ^  a.  O.  PL  II.  Ho.  33.) 

Legende:  « . . .  n  ^wbiA  "jbttA  ^nnnM» 

Der  erste  Name,  Hahdathi,  entspricht  dem  griech.  M^j»6d€f€oq: 

man  vergl.  Km?2,  Esther  III,  1;  Matlutes  (Curtjus  V,  3);  >?(n^ 
(Assem.  Eibl.  Gr.  I,  p.  191). 

Das  zweite  Wort  ist  fuelik  (Konig)  mit  dem  g  der  Izafet. 

Das  (intte  Wort  ist  Geiuan  mit  dem  g  der  Izafet,  und  be- 
deutet »Gilancr«. 

Das  vierte  Wort  ist  verstiinimelt;  man  erkennt  nur  noch  den 
Anfang  <!.  und  den  Schluss  a,  n^  soll  es  vielleicht  Dilemian  sein?  . 

Die  LegciK^'  lautet  also: 

»Mahdath,  König  der  Gilaner  und  D  . . . .  ^«l 

No.  77. 

(Ans  d«m  kaleerl.  CaMnet  von  Paris.) 

Legende;    "mr  "il  -,Nr:ctX    Apastan  ver  Jezdathi, 
DVertrauen  auf  den  von  Gott  gegebenen«. 

No«  78. 
(Von  Dr.  Oppert) 

Legvnde:   D:«tDOCK   apastanam,      »Hein  Vertrauens« 
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No.  79. 

(Am  dem  tuteL  G»biiMi  von  teif.) 
Legende:    tDiM*ie   FcnYeMb.    (VgL  No.  8    No.  36.) 

No.  dO. 

(Am  ta  kalMrl.  Cibiaot  von  Fteli.) 

Legende:     wtei  taK^in  Vanbaoi  imüi, 
»Der  gerechte  Tanlinnic. 
Die  Form  dei  Naneni  Varabrani  aihert  eick  de«  nenpen. 

No.  8L 

(ThoaiM  o.  o.  O.  FL  IL  n.  IIL  No.  81.) 
Legende:  ^fil3Kt3*i7a    Mertanan  Scbeminu 

Der  erste  Name  ist  offenbar  ein  Patron) micum  von  Mortan,  dem 
der  bekannte  Name  ^i^^  ^o.  Zu&aDBmeiiäetzuugea  eat^pricbt, 
wonuf  anck  ichon  Thomas  aufmerksam  gemacht  kat.  Den  swei- 
tcn  Namen  wciw  ich  anderweitig  nickt  w  belegen. 


No.  82. 

(Aus  d«]B  kaUerl.  Cabinet  von  Paris.) 
Legende:     ^NDOBli   npaitan.  »Vertmnen«. 

No.  83. 

(Aus  dem  Cabiuet  des  Ilm.  Csyol.) 

Legende:    v|| . .  niM   Och(rama)sda.  Hormosd. 

No.  84. 

(Aas  dem  Juuserl.  Cabiuet  von  Paris.) 
Legende:    ^aott^   rattL      »Der  Gerechte c. 

No.  85. 

(Ans  dem  Lönigl.  Cabinei  von  Kopenhageo.) 
Legende:      "«KbiQCtt  -Aptnlai.  »AbduUah«. 

No.  86. 

(Au  dem  kaiierL  (Sabioei  von  Paris.) 

Die  Arbeit  ut  sehr  roh  nnd  es  ist  ungemein  schwer  die  ein- 
xehien  Charaktere  an  erkennen;  die  Gemme  gehört  vielleicht  der 
parthischeo  Zeit  an«  Indem  ich  eine  Deutung  der  Legende  ver- 
suche, bemerke  ich  im  Voraus »  das  es  nur  em  Herumtappeo  ist» 
um  möglicherweise  ewcn  ertriiglicken  Snui  hennsnnhriogen. 
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Das  eiste  Wort  iil  olme  Zweifel  der  Nene  des  Bceitaen. 
Die  Buchstaben  sied  a  (oder  s),  k,  a,  n  (oder  a,  also 
Akaaan,  Akavaa,  aafcanan  oder  Sakavan.  Es  fotgea  awei  Wor^ 
ter,  die  ich  für  Halka  Halkiii  oder  etwas  ähnBches  halte.  Dann 
fidgit  noch  ein  langes  Wort,  dessen  Entiiffemng  nicht  leicht  ist; 
snent  ein  dann  ein  t,  daranf'eui  einaeber  Vertikalstrich, 
daan  s,  t»  s,  a,  n  und  der  Finalstrich;  es  ist  wol  der  VatenmanM, 
der  nach  der  Zerlcguug  des  Wortes  Matnstas  hiess;  nimmt  man 
den  dritten  Buchstaben  Inr  ein  r,  so  wäre  der  Name  Hatrastas, 
der.an  Afipr^cotfri}^  im  Ktesias  erinnert. 

No.  87. 

(Aas  dem  Cabiuet  des  Uta,  Cajrol.) 
Legende:        *iinK  athor.  sFenert. 

No.  88. 
(la  mdaein  Cabinet.) 

Legende:  ^frtaOMn  Sü  Tag  rastihi,  iDer  gerechte  Tage« 
Defselbe  Käme  findet  sich  im  Yartabed  Elisaeus  p.  348  der  Te- 
nes.  Ansgabe  '(»«f.  (der  aber  wol  den  Namen  Tal  Tor^tellt);  fer- 
ner Tdyris  im  Thncyd.  VJII.  c  16;  ▼ielleicht  aach  TKXtk»  ' 
XVy  18.  —  Thomas  a.  a.  O.  PL  11.  Ko.  S  hat  dieselbe  Lcg^e^ 
aber  in  umgekehrter  Ordnung;  auch  ist  auf  der  von  ihm  be* 
scbriebenen  Gemme  das  Brustbild  eines  Hannes  mit  parthischer 
Mütse  vorgestellt. 

No.  89. 

(TboDUM  a.  a.  O.  PI.  IL  u.  m.  No.  20.)  ^ 

Legende:    IP      ^fi<DOCit  ■^*in73    Mithra  Apastao  vcr  Jezd. 
»Mithra.    Yertraueo  auf  Gotttf. 

Daa  letate  Wort        ist  nicht  gana  deutlich. 

No.  90, 

m 

(Aus  dem  koiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:         ^  ^  "{MtaDCM    apastan  r  i 
Ob  die  beiden  letxten  Buchstaben  Abkürzangea  sein  solleo,  wie 

■och  jetzt  im  .Armenischen  allgemein  dblidi  ist,  »S^  ver- 

mng  ich  nicht  an  sagen. 

No.  91. 
(Von  Dr.  Oppert.) 

Legendes  ^*in  '^r  ^i  ')MDDck   apastan  ver  Jead.  Thadi. 
»Vertrauen  auf  Gott.  Thadi«. 
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Der  Name  komiBt  «uch  unter  der  Form  Tad,  ia  Mos. 

Chores*  II.  e.  7  vor. 

No.  93. 
(ThoauM  a.  a.  O.  PI.  n.  No.  79.) 

Legende:      üw  *nTeK  *)Rr.Kfi*iirei  tr^wo 
Schamtt  Athiirpatan  afand  schnm. 
«Schamtt«  Sobn  des  Athurpat  (Atropates),  dessen  Name  erhobt 

werden  möge!« 
Der  erste  Name  ist  mir  antlenveitig  nicht  vorgekommen;  da- 
gegen ist  der  zweite  Name  sehr  bekannt^  ygL* AtQOTtdxTjgj  Arr. 
Exp.  Alex.  III,  8;  Atropates,  Curt.  X,  4. 

No.  93. 

(Ans  dem  kalserl.  Oabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  iat  nicht  ganz  deutlich;  ich  gluube  "CIM^IE,  Fe- 
ravesch  zu  lesen,  welches  nun  schon  einipe  male  (No.  8.  36.  79.) 
vorgekommen  ist;  —  iiwch  sciieint  noch  etwa«  zu  folgeu,  wovon 
ich  aber  nichts  erkeuoeo  kann. 

No.  U, 

(Ans  d«ia  kalserl.  Cabinet  Ton  Parb.) 

Legende:  -»t:!*!«*"^::  Tirailesii, 

ein  Najne,  der  mir  unbekaiiul  ist;  es  wäre  n\ögHch,  t!a»^  der 
^icrb-ite  Buchstabe,  s,  ein  a  wäre,  die  sich  sonst  /nrnhch  ähnlich 
sehen,  und  dann  hritten  wir  dcü  bekannten  Namen  Tiradati.  aber 
das  8  ist  hier  ungemein  deutlich^  und  liUst  eine  Verwechselung 
mit  a  nicht  zu. 

No.  95. 

(Ans  dem  kalaerl.  Cabinet  von  Fftria.) 

Legende:  "»d^d»  oder  isO'^n  nntt  Mitbrir'Misaki  oder  Masiki. 
Der  «weite  Name  ist  mir  gans  unbekannt.  ' 

No.  96. 

(Ans  dem  köaigl.  Cabinet  von  Kopenhagen.) 

Die  Legende  fangt  an  der  &blicben  Stelle  air,  geht  aber 
nicht  rechts  In  die  Hohe,  sondern  links;  sie  lautet: 
'«ta&ttl   rasti.       »Der  Gerechte«. 

No.  97. 
(Cabinet  S.  Alisban.  Cameol.) 

Pie  Legende  lautete        yvm        Zaven  Dereschn  Nani. 


r 
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Der  ente  Name  kommt  tmter  der  Form  <\i»t.|*,  Zavcu  im  Mo». 
Cfcor.  III,  40  vor;  der  «weite  Name  ist  mir  noch  nicht  ander- 
weitig votgekommcii.  Der  letztere  Name  ist  sehr  uiKicutljch  auf 
der  Gemme  aotgedriickt ;  Nani  ist  übrigens  bekannt  als  die  Ar- 
temb  der  Perser. 

Nü.  98. 

(Von  Dr.  Oppcrt,  üer  den  Abdruck,  laui  einer  beig«fügteu  Notii,  bei 

Tomma«liii  in  Aleppo  nahn.) 

Legeode:     5t-?n^T    Varachra(D).  Bahram. 
Der  letzte  Buchstabe  fehlt  auf  dem  Abdruck. 

No.  99. 
(Tbona»  a.  a.  O.  PL  II.  No.  1.) 

Nack  der  Besckreiiraiig  stellt  die  Gemme  eine  kdaigücke  Figur 
vor.  Hit  AiWDakme  des  Hanptnameiu  ist  die  Legende  deutlich, 
und  der  Haii]ptname  ist  auch  wol  nur  deshalb  undeutlich,  weil  er 
unbekannt  ist;  mir  ist  wenigstens  kein  ähnlicher  vorgekommen. 
Auch  der  Schlnss  der  Legende  ist  defect.   Sie  lautet: 

Athurferen  Bag  Jachaen  gi  Athurpath  Ba(gao). 
»Von  Feuers  Gnaden,  der  gottliche  Jachzea,  Sohn  des  göttlichen 

Atropates.« 

No.  100. 
(Cabinot  von  Paris.) 
Die  Legende  ist  undeutlich  in  dem  Abdrucke  ausgefallen. 
Das  erste  Wort  scheint  mir  m,  z,  d,  i,  m,  ra,  n,  also  'j73ia'»'TTn, 
Jdasulimaman ,  zu  sein,  doch  ist  der  dritte  Buchstabe  sehr  undeutlich* 
Das  zweite  Wort  ist  ■•ri~ü05<^    ra^tichi,  »der  "gerechte «. 
Das  dritte  Wort  beginnt  mit  dem  g  der  Isafet  und  lautet 
^nn  Thadi. 

Das  vierte  Wort  ist  TM'n  rathi. 

Das  erste  Wort  scheint  mir  nicht  den  Namen  des  Siegel- 
inhabers zu  bezeichnen,  soodem  vielmehr  »Ich  Inn  der  Hormuad- 
verehrcr «  zu  bedeuten,  doch  will  ich  gern  zugeben,  dass  ich  mich 
irre.    Demnach  bedeutet  die  Legende: 

»Ich  hin  der  gerechte  (aufrichtige)  Hoimuzdverehrer,  derBathThadit. 

No.  101. 
(Aus  dem  Cabiuet  Subhi  Bejs.) 
Die  Legende  zeigt  mehrere  Schwierigkeiten,  sie  beginnt  auf 
der  linken  Seile;  das  erste  Wort  ist  a,  t,  ch,  sch,  i,  t,  ta^^cnn« 
Alachscbit,  ein  Name,  zu  dessen  Erklärung  ich  nichts  weiter  bei- 
Bd.  xvin*^  3 
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sttbriogen  weiss,  ab  r^nn ,  Esther  IV,  5.  Das  xweUe^  Wort  ist 
seil,  T,  a,  s,  p,  ^DDMIO  Schaf aspi,  womit  man  den  armenischeD 
Namen  f  imjhi««;^,  Schavasb,  Mos.  Chor.  Iii,  55  ;  Elis.  p.  343  ter- 
gleichen  kaiiu.  Dann  folgt  noch  apastan  ?er.  Die  Legende  heisst  also: 
»Atacbächit  (Ataxites)  Scbavasp;  Yertraaen  auf  (Gott)«.  - 

No.  102. 

Legende:        *nTMi  IpD  Schatak  afxnd. 

ftSchatak  möge  erhobt  werden«. 
Blan  verg).  Ikayt^g,  Xen.  Hell.  1.  cap.  2. 

No.  103.*) 
(ThomM  a.  *.  O.  PL  II.  No.  63.) 

Legende:  ^nia  v^tro  ^^K»  mai  Hithra  pon  Bami. 
Ich  weiss  dies  nicht  anders  zn  fibersetsen  als  »Mond  und  Sonne 
auf  der  Erde«.  Das  erste  Wort  ist  bekannt  genug;  das  «weite 
ebenftJls;  das  dritte  ist  eine  Huzvaresch- Präposition;  das  letale 
Wort  findet  sich  im  Sanslurit,  in  den  persepoKtanischen  Keilschriften 
und  in  dem  neupersisclien  Compositum  ^yi'^^n 

'  No«  104. 
(Tbonus  ».  a.  O.  PI,  H.  No.  81.) 

Legende:        TT  ^«^loiriTa  Tmn  lirrt 

Pimtsch  duchti  Mathuserian  :  ad. 
Dies  ist  offenbar  der  Name  einer,  weiblichen  Person,  der  an  sich 
deutlich  genug  ist;  dagegen  weiss  ich  für  den  Namen  des  Vaters 
keinen  anderweitigen  Beleg  beizubringen.  Die  beiden  letzten  Bnch- 
Stäben  sind  vielleicht  eine  fehlerhafte  Orthographie  oder  eine  AU- 
kurzung  für  nr  »Gott«. 

Nü.  105. 
(Aas  dem  kai«erl.  Cabinet  yon  Puris.) 

Legende:  "«r:??  Zasti; 

ein  mir  ganz  unl>ekannter  Name. 

No.  106. 
(Gypsabdruck.) 

Diese  prachtvolle  Gemme  bcfuulct  sich  in  dem  königl.  Gabi- 
net  von  Kopenhagen;  ich  erhielt  davon  einen  Schwefelabdruck, 
der  aber  bei  der  ungeschickten  Behandlung  in  der  hiesigen  Mauth 

*)  Stimmt  nidit  mit  der  Legende  auf  Xaf.  IV,  wobi  aber  mit  Thomas* 
Zsichaimg.  1>.  Ued. 
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in  -viele  St&cke  senpnog  und  dadurch  unbrauchbar  ward.  Auf 
mein  Gesuch  erhielt  ich  durch  die  Yerweodung  des  Hm.  Etatsiath 
Thomsen  einen  swdten  Gypiabdruch,.  welcher  tehr  whon  auafiel  und 
nn?erletst  in  meine  Hände  gelangte«  Leider  ergibt  sich,  data  die 
Legende  »ehr  undeutlich  ut,  und  man  erhennt  nur  einzelne  Wörter. 
,  Was  ich  mit  Sicherhett  su  lesen  vermochte^  beschrankt  sich  auf 
folgendes.  Vor  der  Stirn  im  innem  Kreiae  Uett  man;  yrr  fn^^c 
Ferhan  jachan.  Der  eitle  Name  ist  sehr  bekannt;  am  Hinterkopf, 
im  innersten  Kreise  UM   afzu*   Unter  der  Brust  liest  man 

Itt^fimma  ^ViDin  1TD8I  aihu  Bag  Cfausrudi  Kahanan. 
»Es  lebe  der  gottliche  Chosroes»  Sohn  des  Mahan.« 
Dies  ist  das  erste  Hai,  dass  mir  die  Form  Chusrudi  zu  Gerichte 
gekommen  ist,  deren  Existenz  ich  übrigens  niemals  bezweifelt 
habe,  indem  es  mir  nicht  einHillt  zu  glaiibcii,  dass  Hr.  v.  B.  et- 
was anderes  berichtet  als  was  er  gesehen  hat.  Der  Name  Mahan 
kommt  in  der  persischen  Geschichte  oft  vor;  namentlich  spielt  ein 
gewisser  Mahan,  Fürst  im  nördlichen  Chorasan,  eine  traurige  Rolle 
in  der  Geschichte  des  letzten  Sassanidenkönigs  Jezdegird  IV. 

Auf  das  Wort  Mahanan  scheint  mir  •JK"!"'»    Iran  zu  folgen, 
doch  ist  mir  dies  nicht  recht  klar. 

Das  ist  alles,  was  ich  mit  Sicherheit  habe  erkennen  können. 
£ineu  Köuigstitel  vermochte  ich  nirgend:»  aufzuüodeB. 

No.  107. 

(Au«  dem  königl.  Cftblnet  von  Kopeubagen.) 
Legende:  •'Cns  ICN    Apd  Nachschi. 

Der  Name  ist  offenbar  semitischen  Ursprungs;  Nachasch  scheint 
der  Name  eines  Götzen  gewesen  zu  sein;  in  den  mir  zugäng- 
lichen Quellen  habe  ich  aber  nichts  darüber  auffioden  können. 

'No.  lUÖ. 
(Aus  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Di»'  Lebende  scheint  beschädigt  zu  sein,  denn  auf  dem  Ab- 
druck fehlt  der  Anfang  und  das  Ende.  Was  noch  ubng  ist  lautet : 

, .  •  an,  ein  unfreier  Manu  aus  dem  Laude .... 
Von  dem  Namen  des  Mannes  erkennt  man  nur  noch  den  Schluss 
a,  n.  Bann  folgt  mart,  4>^,  Mann;  ferner  hanti,  nJüü,  Sklave^ 
gebunden;  endlich  semin,  Land«    Zur  Vergleichnng  mit 

•  No.  73  ist  es  recht  unangenehm.»  dass  die  Legende  so  verstüm- 
melt ist 
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No.  109. 
(OftUnet  Sabbl  B^'b.) 

Legende:  ^taOKn  >xs  Tag  rastacht.  »Der  aufrichtige  Taga. 
Dieselbe  Legende  haben  wir  acboa  lub  No.  9S  kennen  gt-lemt 

No.  110. 
(Am  dem  kaia«cl.  Cabiaet  tob  Paiii.) 

Die  Legende  bt  ziemlich  lang  und  lautet; 

^N^T  i^nN  nN73  ''i73T*jp  r]N:i 

Bap  Knzamui  Mab  Athro  Zavini  af. 
Per  mte  Name  i?t  hrnififj;  man  vergleiche  Baßagt  Agath.  IIJ,  18. 
lai  A*8em.  Bibl.  Or.  Th.  L  p.  358;  ^ojsly  «b.  p.  351.  Der 
aweite  Naine  i^t  mir  unbekannt;  man  könnte  ihn  auch  Karzami 
lesen.  Auch  d^r  dritte  Name  ist  mir  unbekannt;  doch  vergleiche 
man  Ma^ax^»  Arr.  Exp.  Alex.  III,  x.  Dann  kommt  Atbrozavan, 
ein  susammeogeactater  Name,  vgl.  No.  97.  Das  letzte  ist  viel- 
leicht eine  Abkuranng  (ur  afzitd. 

Thomas  beschreibt  sub  No.  6  eine  Gemme,  deren  Legende 
von  der  unsrigen  nicht  sehr  verschieden  zu  sein  scheint. 

No.  III. 
(Ans  dem  kaisflrl.  Cabinet  von  Paris.) 

liegende:  Niraveschni, 
ein  Name,  den  ich  anderweitig  nicht  gefunden  habe. 

No.  112. 
(Ans  dem  kaiserL  Cabinet  von  Paris.) 

Die  Legende  besteht  anssdiUessKch  ans  vieldeutigen  Buch- 
staben, und  es  ist  daher  nicht  leicht  den  richtigen  Namen  heraus- 
zufinden. Ihrer  Gestalt  nach  erinnert  sie  an  denjenigen  Präge- 
ort,  in  welchem  ick  bisher  die  Stadt  Znzen  gefunden  zu  haben 
glaube.  Dorn  in  den  »Forschungen  in  der  Pehlewj-Mitnzknnde « 
1./13.  April  1859>  bemerkt  S.  618,  dass  es  wol  dschudschan  sein 
könnte,  was  in  der  Sprache  des  Zend  und  im  Pehlevy  eine  Silber- 
roünze  von  48  Gran  bedeutet;  damit  ist  hier  natürlich  nichts  an- 
zufangen. Dann  tuhrt  Dorn  S.  G19  fort,  es  sei  vielleicht  judschän, 
»Der  Reinigende«,  als  Amt,  was  natürlich  ebenso  iinzuliissig  i^t. 
Hier  haben  wir  durchaus  einen  personlichen  Eigennamen  vor  uns, 
dessen  Lesung  aber  bei  der  Vieldeutigkeit  der  einzelnen  Buch- 
staben so  gut  wie  unmöglich  ist. 
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Na.  113. 

(Ani        königl.  GabiD«t  von  Kop«iibag«n.> 
Legeode:    nra  ^sneomo   Sar(wdip«tJiaiii  BIasd(aGaai). 

In  Betreff  des  ersten  Namens  vergleiche  man  Uegaöcoödia  ij^,  äl- 
testen Sohn  des  Phraates  IV.,  der  ihn  mit  dessen  drei  Bri'ulerii 
ul.s  Geisse!  zum  Kaiser  Augustus  schickte^  Strabu  lib.  \VI.  c.  1 
in  fiue. 

No.  114. 

(Gypsabdruck  aus  dem  grossherzogl.  Cabinct  von  Florenz.) 
Legende:   "«^nienid  b-'tanp   Kartü  (Kartir)  Schacbpndiri. 
Den  ersten  Namen  kann  ich  nicht  belegen. 

No.  115. 
(Ana  dem  kaiserl.  Cabiael  Ton  Paria.) 

Die  Legende  ist  am  Schlosse  defect  und  lautet: 
D*ia  Derrmo  Scbahdust  Ners(echi) 
Der  erste  Name  ist  sehr  gewohnlich  und  bedeutet  »Des  Königs 
Freund  c$  man  vergl.  Assem.  BibL  Or.  L  p.  188. 

No.  116. 
(Ans  dem  kaiserL  Cabinet  voi^  Paris.) 

Legende:  mdDMUK  amaspa. 

Ein  NamCy  der  mir  sonst  nicht  vorgekommen  ist. 

No.  117. 
(Aas  dem  kaiserl.  Cabinet  von  Paris.) 

Legende:  Whib  ferresch. 

Eine  Legende,  die  uns  schon  mehrere  male  vorgekommen  ist. 

No.  118. 

(Aas  dem  konigl.  Gabinet  von  Kopenhagen.) 

Legende:     OIDT^  isSMbd    Balatschaki  Ridapusch. 
Der  erste  Name  ist  die  Huavareschform  des  Namens  Vologeses, 
der  Ton  den  griechischen  Schriftstellem  anf  mancherlei  Weise  ver- 
nnataltet  wird.   Der  sweite  Name  bt  mir  unbekannt. 

No.  119. 

Legende:    "»na  xi  in&'iinfil    Athuifeten  Bag  Ma^. 
»Von  Feuers  Gnaden  der  göttliche  e. 

Das  letzte  Wort  ist  mir  undeutlich,  und  ich  weiss  nicht,  ob  es 

für  Melik,  König,  steht,  oder  abgekürzt  (ur  Mazdaiaso. 
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No.  120. 
(Aw  dMD  Cabinei  Sabki  Bcj's.) 

Legende:    ynnt^  *)1  ^tttaoeK   Apastan  ver  Jesdan. 

»VertraiieB  auf  Gottc. 

No.  121. 

Legeode:  '^i  *)fitta9Cll    apastan  ver. 

Dies  wurde  »Vertrauen  auf«  heUsen,  aber  es  folgt  nicbts  weiter; 
sollte  nicbt  in  diesem  Falle  Ter  gleich  dem  neupersi^ehen  eine 

Naclisylbe  sein,  welche,  \i>n  i^*^^  .il>^clcitet,  »bringend«  be- 
deutet? also  »eioeo  Zuilucktsort  gewährend «. 

No.  122. 

Legende:     ymv  apastan  ver  Jezdan. 

»Vertrauen  auf  Gott«. 

No.  123. 

(Aus  dein  königl.  Cabinet  von  Ko|»ealmgeii.) 

Legende  (   *|Kir      ^St::&£fit    apastan  ver  Jezdan. 

»Vertrauen  auf  Gotta. 

No.  124. 

(Ans  dem  CabinH  Siibhi  U<  j  s.) 

Legende:    üJ«"iJ<c-:>?  oder  l:ninccx    Apparat  oder  Apsadat. 
£iH  Name,  den  ich  nicht  weiter  belegen  kann. 

No.  l-2'j. 

Legeade:  apa^tanejn    D^Kk^CC^.    »Mein  Vertrauen  u. 

No.  126. 
(Thoanas  a.  a.  O.  PI.  IL  Mo.  7-) 

Die  Legende  ist  mehrfach  beschädigt*,  ich  glaube  jedoch  fol- 
gendes zu  lesen: 

53  •}"lDmn^^  iiniz    Mithra  Atburfereu  Bag. 
»Mithra.    Von  Feuers  Gnaden  der  Göttliche.« 

No.  127. 
(Cabinet  Snbbi  Bej*s.) 

Die  Legende  ist  rechts  nicht  ganz  deutJicb;  auch  scheint  mir 
der  Anfang  links  zu  sein,  und  ich  lese: 

yfmo  Ferhan, 
ein  aus  den  MOnzen  von  Taberistan  sehr  bekannter  Name. 


• 
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No.  128. 

fc^iiie  kl(  in«"  aber  sehr  dunkle  Lfgende.  Die  Gemme  stellt 
einen  gelhigeiitcn  nackten  Knaben  vor,  welcher  in  der  rechten 
Hand  ein  Diadem  hält;  es  scheint  also  der  Uesitzer  <les  Siegeb 
jedeafails  eine  sehr  hochgestellte  Person  gewesen  zu  sein,  vielleicht 
ein  Thronfolger.  Die  ersten  vier  ßtichstaben  sind  deutlich,  es  sind 
a,  isch;  dann  folgt  ein  Zeichen,  welches  s,  oder  si,  oder 
ir  sein  kann;  zuletzt  wieder  i;  es  wäre  ako  Bapatschasi  oder  Ba- 
patscbazi,  oder  fiapatscbir,  ein  Name,  den  ich  darchans  nicht 
erklären  kann, 

No.  139. 
(Ctbinet  Snbhi  Bej's.) 

Die  Legende  besteht  aus  zwei  Wörtern,  jedes  von  drei  Buch- 
staben; sie  ist  so  geschrieben,  dass  man  die  Geinme  (oder  deu 
Abdruck)  umkehren  nniss,  um  das  zweite  Wort  zu  lesen;  das 
Wort,  welches  zur  Rechten  steht,  ist  gerade  das  Wort  zur  Lin- 
ken umgekehrt,   oder   wenn   icli   e:!i   in  Zahlen   ausdrücken  soll, 

^  'g  *9    3,  2,  1.    Das  erste  Wort  ist  ÜIO    schum,  »der 

Name  i' ;  das  zweite  ^Vort  ist  r|5f3  tschap  oder  tschaf,  welches 
mir  nicht  bekannt  ist;  es  könnte  auch  S|MD  pap  sein.  Der  Steiu 
ist  an  dieser  Stelle  etwa«  verletzt, 

No.  130. 
Legende:  'nrea  Mithra. 

No.  131. 

Legende:     rr«'*QOM^   raattich.   »Der  Aufrichtige«. 
Der  Künstler  hat  wol  einen  Irrthitm  begangen,  indem  er  rastiich 
statt  niatichi  gravirte« 

No.  132. 

Legende:  *r*üim  Datid. 

Ein  mir  nnbekannter  Name-,  Tielleieht  aber  mnss*mMi  ]>adschid 
lesen,  welcher  Name  sich  mit  dem  armenischen  Namen  {{urifM 
Dadschad  (Mos.  Chor.  II,  25;  £lis.  p.  46)  vergleichen  lasst, 

No.  13a. 

Legende:     OCCIDH   Amapas  oder  Amafiis. 

£iu  mir  unbekannter  Name. 
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A,  MwUmami,  Shtdim 


No.  134. 

Inende:   nmonnnK  nrn^niK   Ochramaul  Artachscketr. 

Honniizd  Ardeschtr. 

No.  135. 

Die  überhaupt  nicht  besonders  schon  sosgefuhrte  Legende 
siebt  am  Schlüsse  aus,  als  wären  die  beiden  letzten  Buchstaben, 

oder  vvcuigsteus  der  letzte  Buchstabe  umgekehrt.    Man  liest: 

TT'SSSNl    rastichi  Arsuma.    »Der  aufrichtige  Arsuma  u. 
Man  könnte  bei  diesem  Namen  an  ^AQgäurjg   (Uerodot  1,  20'J; 
Aescbyl.  Pers.  137.  308  u.  s.  w.)  denken,  aber  dieser  Name  wird 

mit  einem  sch  geschrieben,  ffv  •      •  ^  •  TT?  *  **TfV  9  Arscfaäma, 

armenisch  oder  Yj'Zi^'^  (Ardscham    und   Arscham)  Mos. 

Chor.  I,  23.  Eher  könnte  es  vlell«  icht  ^yiggljiccg  des  Arr.  Exp. 
Alex.  II,  14  sein,  welches  sich  auch  in  ßclreff  der  Vocak  deiu 
Kamen  auf  der  Gemme  besser  nähert. 

No.  136. 

Legende:    "«länin    Churtscbiii.    Ein  mir  unbekannter  Name. 

No.  137. 

Eine  sehr  undeutlich  ausgeführte  T.ef>:ende,  die  ich  nicht  an- 
ders als    lanMOOM^    rastachti    lesen  kann. 

No.  138. 
Legemle  •  mtc«  Afzud. 

No.  139. 

Legende:       •»rj''t:ON*i  5t:    Tag  Rastichi. 

»Der  aufrichtige  Taga 

No.  140. 

Zwei  Abdrücke,  jeder  mit  der  Legende: 

IK^in  *ii  ^«itaDDK   Apastap  ver  Jeadan. 

No.  141. 

Die  Legende  besteht  aas  zwei  Wörtern,  von  denen  das  xweite 
deutlich  und  bekannt  ist:  das  erste  aber  ist  sehr  nndeotlidi;  der 
erste  Buchstabe  ist  ein  n  (konnte  aber  auch  ein  y  sein);  dann 
folgt  in  oder  zu;  dann  ein  Buchstabe,  welcher  t  oder  m  sein 
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konnte;  jedoch  ist  die  Form  des  t  in  dem  sweiten  Worte  der  enteren 
iunakme  snwider;  es  bleibt  also  nur  m,-  oder  wenn  man  eine 
Ligatur  annehmen  will,  k  mit  11;  dann  folgt  ein  Horizontabtrieb, 
mit  welchem  ich  nichts  anzufangen  weiss;  endlich  ein  i.  Wir 
haben  also:- 

niumi  oder  nazami,  oder  niukiii  oder  nazakui  rasti. 

»Der  aufrichtige  Niumi,  Nazunii  etc.« 

Am  nächsten  kommt  diesem  Namen  ^ift^-f^t  Niakar,Mos.Cbor.  1, 1  'i, 

Nu.  142. 

(Aus  dem  Cabinet  S.  Alishan.)  * 
£in  Vogel,  eine  Fliege  und  eine  Hand.  Legende: 

Das  erste  Wort  ist  Schachpncbri  =  Schapur  ;  das  zweite  ist  Kalui 
oder  Kami  ;  ich  vergleiche  diesen  Namen  Flö^  beim  Theophanes 
p.  224  ed.  Bonn ;  das  dritte  Wort  ist  Athuran ,  vielleicht  ein  Ver- 
^  sehen  des  Graveurs  für  Athurferen,   indem  er  bei  dem  ersten  r 

schon  das  zweite  geschnitten  zu  haben  glaubte ;  dann  'steht  noch 
oberiialb  des  Vogels,  nicht  in  dem  Unik.rcis  tler  Legeuilc,  Bag 
Tich  oder  Tach.  iSiinmt  man  es  für  einen  einzigen  iSainen,  was 
mir  jedoch  nicht  wahrsrlieinlich  ist,  ao  Wcs^e  sich  damit  ^?^5^ 
(Esther  1,  10").  B^jYtihJir^g  (Joseph.  Anti(|u.  XI,  6")  verglei«  hen. 
Sind  es  aber  zwei  Worter,  so  ist  tlixs  erste  Bag,  und  das  zweite 
vergleicht  sich  mit  z/axr/s  (Zosiui.  ITT,  27),  Tayrjs  (Thncyd. 
Vm,  lü),  'Hl.,  Tag  (Elis«  p.  343),  Tax^s  (Diod.  XV,  Id). 

No.  148. 
(Aus  dem  Cabinet  S.  Alishan.'^ 

Ein  Widderkopf,  ein  Halbmond  und  ein  Stern.  Legende: 
■m^lllM   Schahiat   S4>y»L6,  »Der  Konigssohnc. 

No.  144. 
(Ans  dem  CHtbfaiet  S.  Alishan.) 

Eine  stehende  Fignr  mit  einem  krensfönnigen  Stab  in  der 

Haiul.    Legende:  ^OJlSiO  Meram. 

Cf.  Mi^Qdfi,  Jüh.  MalHla  p.  452  cd.  Bonn. 

No.  145. 
(Ans  dem  Cabinet  S.  Alishan.) 

Bin  Adler  mit  ausgeiireiteten  Flügeln  auf  einem  Löwcnkupf. 
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AgaUtein.  —  Die  Legende  enlbält  swei  Namen,  aber  von  dem 
eisten  itt  fast  alles  «erstort;  man  sieht  nur  noch  ein  t  am  ÖcUusse;  - 
der  streite  Name  ist:   v1üHBl5.AM  Ochramasdi. 

No.  146. 
(Ans  dsm  Oabinet  S.  AHshaa.) 

Biistf.  Legeude: 

lliDJJQJI  Jlü|ll    Andaki  Apastan  ver  Jesdan. 

No.  147. 
(Ans  dem  Cabinet  Snbhi  Bej's.) 

Ein  nach  rechts  schreitender  Lowe.  Legende: 

Das  erste  Wort  ist  mir  ganz  undeutlich;  zuerst  kommt  eine  Li- 
gatur zweimal  vor,  welche  ungemein  vieldeutig  ist:  sie  kann  kun, 
hin,  schu,  su,  schan,  san,  ja  selbst  din,  div  gelesen  werden;  dann 
folgt  ein  deutliches  m,  und  zuletzt  ein  Buchstabe,  den  ich  gar 
nicht  kenne,  wenn  C9  nicht  ein  z  ist.  Man  könnte  also  Schti- 
schuraaz  lesen,  und  aMcnfalls  2^eKSdfirig  (Aeschyl.  Pers.  322,  983), 
2köd(iVTjg  (Herod.  V,  25),  IxöLndxris  (»b.  V,  121),  Zov0an(%Qit^, 
Sysimitbres,  Sysamithres  (Plut.  AIcib.  c.  39;  Cnrt.  VlIL  2)  u.  s.  w.; 
ferner  Sisygambis,  IJuSvyya^ßgtg  (Curt.  lU,  3.  V,  2j  Diod.  XVII, 
37),  Scismas  (C.  Nepos  in  Datame  c.  7)  vergleichen. 

Der  zweite  Name  ist  leichter  zu  ermitteln;  er  enthält  die 
Buchstaben  s,  r,  t,  n,  sch,  t,  also  Zaratuscht^  d.  b.  Zoroaster, 
'  welche  Form  sich  genau,  an  die  armenisdie  Form  Ojimmmu^ ,  Zra- 
dasclit  aoschliesst 

* 

No.  148. 
(Ans  dem  Cnbinsfe  Snbhi  B^'s.) 

Kiii  kiiiccndes  Elennthier,  nach  rechts;    unter  seiucui  Maule 
ein  Stern,  und  Uiiiten  über  der  Croupe  eiu  lluibmünd. 
Legende:  J^j^n^  Marich. 

Vergl.  Xy^pt^uift  (Marihab),  Mos.  Chor.  II,  29^  Mdgig, 
Chron.  Pasch,  p.  635  (ed.  Bonn)  und  selbst  Md^ftuptg,  Aescb. 
Pers.  778. 

Auch  könnte  man  sich  versucht  fühleu,  in  dem  £lennthier 
eine  Anspielung  auf  den  Namen  desselben,  .I^^Lo,  zu  finden. 
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No.  149. 
(Au  dam  GftbbMt  Snbbi  Bej*«.) 

Eid  Steinbock,  nach  rechts  gewandt  Die  Legende  ist  in 
der  letzten  Hilfte  betchadigt,  sodass  nnr  die  unteren  Theile  der 
Buchstaben  sichtbar  sind;  sie  hintet: 

....  u'bJici^/a 

Das  erste  Wort  ist  Pinidäch,  entweder  Nomen  proprium,  Piriiz, 
oder  Adj.,  siegreich,  »Siegera;  —  das  zweite  Wort  ist  zcmin, 
»Land«;  der  Verticalstrich  zwischen  den  beiden  Wörtern  ist  wol 
das  Izafet,  obgleich  es  kein  i  ist,  sondern  ein  u  oder  n.  Der 
Name  des  Landes  aber  ist  unleserlich,  weil  man  die  etwaige  Ver- 
bindung, Verlängerung«  Kriunmung  oder  sonstige  Gestalt  der 
Buchstaben  an  der  oberen  Hälfte  nicht  erkennen  kann. 

No.  150. 

(Cabinel  des  Hm.  F.  Bahn  in  Haanover.  Baste.) 

Die  Legende  fangt  auf  dieser  Gemme  ganz  sonderbar  an, 
nämlich  da,  wo  man  auf  den  ersten  Blick  das  Ende  ▼ermuthct, 
bei  den  Haaren  tof  der  Stirn,  wo  ein  i  steht;  die  nächstfolgen- 
den drei  Buchstaben  sind  am  Hinterkopf,  z,  t,  i,  doch  l)iii  ich 
wegen  de.'*  letzten  Buclistaben  nicht  .vidier,  da  ich  den  Stein  nur 
im  Abdruck  kenne;  es  ist  moglidi,  dass  ich  mich  t;in?rhe,  was 
übrigens  diesmal  nicht  ^<  n  Belang  ist.  DaOii  folgt  der  liest  der 
Legende  vor  dem  Cie.sichle;  sie  lautet: 

tulOJdilPJtf   Jeztidat-kan.    »Der  Sohn  des  Jeadidad«. 

Denselben  Namen  haben  wir  schon  früher  erkannt,  und  ge- 
stützt auf  diese  ganz  umsweifelhafte  Gemme  habe  ich  auch  auf 
einer  IfOnze  Bahnun's  V.  denselben  Namen  eikaont.  Hr.  Dorn 
bestreitet  freilich  diesen  Namen  und  stellt  nur  die  nach  seinem 
eigenen  Crestandniss  gans  undeutlichen  und  verwirrten  Legenden 
seiner  Hunzen  entgegen »  und  bringt  eine  Deutung  heraus,  welche 
schwerlich  irgend  einen  Numumatiker  befriedigen  kann.  Es  ist 
iibrigens  dies  nicht  das  einzige^  was  ich  aas  den  Gemmen  fiir  die 
Erklärung  der  Münzen  verwerthet  habe)  da  ich  das  Studium  der 
Gemmen  ebenso  früh  begann,  als  die  Untersachnng  der  Pehlevi- 
Bfünzen,  so  war  Ich  dadurch  im  Stande  manches  aus  den  ersteren 
zu  entnehmen,  was  für  lUe  Auslegung  der  letzteren  brauchbar 
war,  sowie  umgekehrt  die  Münzen  sehr  häufig  den  Schlüssel  zu 
der  Erklärung  der  Gemmen  darboten.  Ich  konnte  jedoch  bis  da- 
hin manches  nur  andeuten,  weil  Umstände,  deren  ßet^eitiguug  nicht 
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io  meioer  Macht  stand,  mir  biaher  nicht  erlaubteo  diesen  Xheil 
meiner  Studien  tu  verdltentlichea.  « 

No.  151. 
(Cabinei  von  Paris.  Büste.) 

Legende:  A|DiOUma&&4; 

Der  erste  Buchstabe  ist  a;  der  zweite  ist  undeutlich;  ich 

vermuthe,  dass  es  ein  t  ist;  der  dritte  und  vi^e  ist  gleich,  und 
ist  entweder  u  oder  r;  der  vierte  ist  ch;  der  fünfte  ist  wieder  * 
iindeullich  und  [gleicht  einem  r  oder  z;  dann  folgt  m,  t,  ii  (oder 
r)  und  i.  Daä  ch  krünmit  sich  links  wieder  in  die  Höhe,  sodass 
auch  dort  noch  ein  Buchstabe  sein  könnte.  Das  Ganze  befriedigt 
wcnif»,  doch  vcnimthc  ich,  das»  der  Name  des  Eigenthümcrs 
Athur  \  obuiuithra,  d.  b.  der  Feuerverehrer  Vohumithra,  war. 

No.  152. 
(Cabiuet  von  Paris.) 

Ein  buckiichter  Ochse.  Legende: 

C/VU  DJlQiJ 

Das  erste  Wort  ist  unstreitig  Apest;  dann  folgt  bei  den  Vor- 
derfüssen  noch  ein  a,  ein  ch  und  noch  ein  Zug,  den  ich  aber 
nicht  erklären  kann.  IMe  erste  Hälfte  ist  bereits  häufig  erlüart; 
mit  der  letaeteren  Hälfte  weiss  ich  snr  Zeit  nichts  anzufangeD. 

No.  168. 
Eine  Büste  mit  der  Legende: 

jueujIau 

welche  man»  ohne  sich  lange  zu  besinnen,  Apdinai  liest;  ein  sol- 
cher Name  lisst  sich  aber  nirgends  nacbweben»  und  ich  bin  da- 
her geneigt,  den  ersten  Buchstaben  (ur  ein  s  sn  nehmen,  also 
Spadinai,  dn  Name,  wdcher  viele  Analogien  darbietet,  z.  B.  *A6- 
ttalHvijs  (Herodot  IIT,  70),  Sxavlvog  (Lucian.  Icaromen.  15) 
n.  s.  w* 

No.  154. 
(Cabiuet  von  Paris.) 

Bin  religiöses  Symbol»  nebst  Uaibmond  und  Stern. 

Legende:  UOlm^ 
Von  diesen  Buchstaben  ist  nur  der  sweitc  sweifelhaft,  da  er  n 
oder  u  sein  kann;  der  Name  wäre  also  Bintin  oder  Bntb.  Für 
den  ersteren  Namen  weiss  ich  kein  passendes  Analogon,  denn 
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ßtM^  (TheopImD.  p.  407  ed.  Bonn.;  Tfa«opIiyl.  IV»  3)  wird  im 
PcUe?i  wahrididiilich  anden  geschrieben*  Der  Käme  Badin  aber 
dürfte  dem  IhS^mf  des  Diod.  XBC,  14  eotsprechen. 

No.  155. 

Visconti  beschreibt  in  seiner  Iconographie  Grecque  Tom.  lü, 
p.  242  eine  Gemme,  welche  er  nuch  ebendäselbs,  T.  VIII ,  No.  10 
abbildet  nach  einem  Abdruck.  Sie  stellt  eine  königliche  Figur 
dar^  gans  wie  auf  den  übrigen  Gemmen,  welche  Sassanidenfoisten 
danteilen;  die  Legende  ist  nicht  ganz  klar,  nnd  derjenige  Theil 
derselben,  welchen  Visconti  noch  eijunal  besonders  darstellt,  stimmt 
nicht  genan  mit  Gemme  iibereiD.  Dieser  Theil,  das  erste 
Wort  der  Legende,  lautet  nach  dem  besondern  Abdruck: 

Aloua  Papeki, 
auf  dem  Abdruck  der  Geininc  selbst  aber  steht  höchstens  Papcdi. 
Dann  folgt  gi,  qui;  hierauf  cm  Wort,  welches  gegen  das  Ende 
verstümmelt  ist;  man  konnte  es  Chusnii  lesen.  Das  letzte  Wort 
ist  Ochramazdi,  obgleich  nicht  alle  Theile  desselben  vollkomoien 
klar  sind.  Da  nun  gerade  der  letzte  Chosrocs  ein  Sohn  des 
Hormuzd  III.  war,  so  möchte  ich  geneigt  sein,  den  Papeki  fah-' 
ren  zu  lassen,  und  su  vennuthen,  dass  darunter  ein  anderes 
Wort  steckt,  z.  B.  aszud  oder  dergleichen;  jedoch  wage  ich  ohne 
Ati<irht  des  Originals  nichts  zu  entscheiden.  Visconti  hat  die 
Abbildung  nach  einem  Abdruck  anfertigen  lassen,  und  er  selbst 
scheint  nicht  an  wissen,  wo  das  Original  befindlich  ist. 

No.  156. 

»  (Cabinet  des  Marquis  d«  Lagoy  in  Aue*  Büste.) 
Legende:    |ll2jUi  M  IIMOÜOmi   Apestan  ver  Jezdan. 

No.  157. 

Bfiste  nnd  vor  dem  Gejifchte  ein  Feueralljar. 

Legende:  Jmi^  AAiUU   Nersehi  MRzd(aia8n) 

»Der  Uormuzdverehrer  Narsi«. 

No.  158. 
(Oemaw  aos  dem  Pariser  Cabinel.) 

Eine  männliche  Figur,  nur  mit  einem  Hut  und  einer  Lein- 
wand bekleidet,  in  der  Rechten  einen  Bogen,  in  der  Linken  einen 
Pfeil  haltend,  dessen  unteres  Ende  aber  mit  dem  oberen  nicht  in 
gerader  Linie  ist.  ' 
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Legende:  u>^  cStmß  3jtibiJ4» 

Der  erste  Name  Maiid,  welcher  au  Marulli  Ic-^  (Assom.  Bihl. 
Or.  I,  p.  15),  IVlagov^ag  (Thc<n»hanes  j).  128  cd.  Bonn.)  er- 
innert. Der  7.\M'ite  Name  iat  iiiclit  ganz  tleutlicli,  cia  von  den 
letzten  Buchstaben  die  obere  Hälfte  fehlt;  es  bleibt  nber  gernig 
übrig,  um  liaiin  einen  gefeierten  Namen  zu  (Tkenueii,  iiäuiiicU 
ßurbch  Mitra,  welcher  augenscheinlich  das  Peblevi-Original  zu 
dem  wolbekannten  Buzurd«ch  luihir  i^t. 

No.  159. 

(Cabiiiet  dv>  Hrn.  J?.  Alishan.) 

Grüner  Achat.    L'm  Lüwe,  welcher  einen  Hirsch  zerHei^cht. 
Legende:'       JLAMMlLi  Rasticba«. 

No.  IGO. 
(Cabinet  dw  Um.  S.  Alishan.) 

Band -Achat.    Ein  Heiter.  Legende: 

yi/g)jlouil3  Rnatichi, 
ein  Name,  den  ich  nicht  andersweitig  belegen  kmn, 

Ko.  161. 
(Cabinet  des  Hrn.  S.  Ali»han.) 

Carneol.  Eine  «tehende  Figur  mit  einer  Tulpe  in  der  Linken. 
Dies  ist  ein  ganz  modernes  Siegel,  aber  als  Btitnguis  von  eiuigent 

Werthe.  Hechts  JCO'b.  Der  «rste  Üiuii-tabi-  vor  dem  in 
ist  nicht  deutlich;  nach  dem  arabischen  mü:»ste  es  ciu  a  sein,  also 

Amotschi.  Links  ist  die  arabische  Transscrijttion  ^^Lsl,  Amaan. 

No.  1G2. 
(Cabinet  des  Um.  8.  AUshan.) 

Bunter  Jaspis».    Ein  Adler,  au  de;^.Hen  Ualse  zwei  menicbliche 
.  Kopfe  wie  Januakopfe  angefugt  sind.  Legende; 

JtammSjU^  Martaadiaati(?) 
ein  Name,  den  ich  nicht  belegen  kann. 

No.  163. 
Ein  Pegasus.  Legende: 

f^TOtf  fftrlji-f 

In  dieser  Legende  sind  mehrere  ßuchdtaben   ungewiss;  so 
X.,  Ii.  ist  der  erste  Buchstabe  sehr  undeutlich,  kann  aber  schwerlich 
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elwai  anderes  sein  ala  d;  dann  folgt  a  und  k,  miteinander  ver- 
banden; der  vierte  Buclvtabe  sieht  aus  wie  dn  mngekehrtes  m 
oder  p,  je  nachdem  man  annimmt»  dass  er  von  links  nach  rechts 
oder  von  oben  nach  unten  gekehrt  ist;  dann  folgt  t,  s,  s,  u,  z,  m,  t* 
Alles  dieses  ist  so  unsicher  und  fugt  sich  so  wenig  zu  einem  be- 
kannten Namen,  dass  Ich  jede  Vennnthung  unterlasse. 

No.  164. 
(Cablnst  des  Hm.  S.  AlislUMi.) 

Cameol.    Büste.  Legende: 

JtifXmJ   Bliebe  liasi, 
vielieiciit  der  jSauie  ßoyys  bei  Herotlol  VII,  107. 

No.  165. 
(Cablnet  des  Hirn.  S.  Alisluui.) 

Achat.    Eine  Ente  und  eine  Hliimc.    Legcude : 

JACLC/'bx/    Sarndfes  oder  Schamafes, 
ein  iuib<:kannter  Name. 

No.  10(1. 
(Cabinet  des  Hrn.  8.  Alishaii.) 

Band -Achat.  Legende: 

Tschamtu. 


Nm.  167. 
(Cabinet  des  Urn.  S.  Aiishan.) 

Gruner  Jaspis.    Büste*  Legende: 


Der  vierte  Buchstabe  hat  die  Form  einer  Triquetra,  und  ist  viel- 
leicbt  ein  Compositum ,  ti,  sodass  der  ganse  Name  Basti  lauten 
würde. 

No.  168. 
(Cabinet  des  Urn.  S.  Aiiiiian.) 

Büste.   Legende ; 

JlftJI  ■■On  Tamiispes, 
wahrscheinlich  eine  Zusammensetzung  von  Tarn  und  Tscbispes 
(^Teispes),  wie  Tamchosrav,  Tamschapur,  Tampirua  u.  s.  w. 
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A.  MordUMnH,  Stuäun 


Anhaug, 

Einige  Gemmen  mit  Legenden  in  anderen  Sprachen. 


Bei  dem  mattenhaften  Material,  weicbea  mir  in  der  turkiachen 
Hauptstadt  zn  Gesichte  gekommen  ist  (ich  hahe  noch  wenigstens 
300  andere  Abdrücke  von  PeMevi-Gemmen),  konnte  es  nicht  aus* 
bleiben,  dass  neben  den  nnvennetdlichen  Siegehi  mit  kiifischen 
Scbriftzügen  hin  nnd  wieder  anch  eine  Gemme  mit  nicht  faaofig 
vorkommenden  Charakteren  mir  in  die  Uande  fiel.  Meistens  be^ 
gnügte  ich  mich  mit  einem  Abdrnck,  da  es  mir  an  Zeit  gebricht 
mich  mit  atten  diesen  Mannigfaltigkeiten  eingehend  zu  beschäf- 
tigen. Da  aber  nicht  alle  Kenner  in  ahnlicher  Lage  sein  dürften, 
so  will  ich  hier  wenigstens  einige  solche  Gemmen  rerofientlichen, 
in  der  Hoffnnng,  dass  die  Kenner  der  beireffenden  Sprachen  sie 
leicht  erklären  werden.  Ich  beginne  mit  einigen  Siegeln,  welche 
[)arthische  Charaktere  haben. 

No.  I. 

(Cabiuet  des  Hrn.  F.  Hahn  in  Haunorer.) 

Eine  ansgeaeichnete  Arbeit.  Vor  einem  Feneraltar  steh^  eine 
schone  mandiche  Fignr  mit  sorgfaltig  iKairtem  Haupthaar,  Schnuir- 
hart  und  Kinnbart;  er  bt  bekleidet  mit  einem  enganschliessenden 
Kleidungsstück  und  mit  den  persischen  Beinkleidern  und  tiigt  ein 
Schwert.  Die  rechte  Hand  nähert  sich  der  Flamme.  Die  schon 
und  deutlich  geschnittene  Legende  kann  ich  leider  nicht  gans 
lesen.   Das  erste  Wort  neben  dem  Feneraltar  ist  "iiottl  R4man; 
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das  xweite  Wort  über  dem  Kopfe  ist  mir  ondeutlich;  zutnt  ein 
tBf  dann  ein  Tiddeutiger  Buchstabe,  k,  1,  r,  kons  ein  Bodi- 
atabe,  an  dessen  Ermittelung  ich  bis  jetzt  verzweifelte;  dann  ein 

i,  zuletzt  wieder  em  unbekannter  Bachstabe,  sodass  man  '^''^73 

oder  violiiiehr  vii.A-Lc  locn  koiiiitt*:  doch  will  ich  dieses  nicht  für 
sicher  halten.   Das  letzte  Wort  ist  b,  f,  r,  a,  m,  n,  "jaN^SS  oder 

vielleicht  ^Le^ü.  Für  den^  der  sich  etwa  an  die  Umstellung  der 

VocaJe  Stessen  mochte,  erinnere  ich,  dass  das  Wort  ij^^i  Scff- 

fiMda,  im  armenischen  ^hAhmC 

No.  n. 

(Köaigl.  Cabinet  ▼on  Kopenhagen.) 

Die  Arbeit  ist  in  künstlerischer  Hinsicht  sehr  schwach;  der 
Stein  zeigt  eine  Figur,  von  welcher  man  weder  das  Geschlecht 
noch  die  Art  der  Bekleidung  crtnitteln  kann;  auch  der  ungejuein 
lange  linke  Arm,  der  Kopf,  die  Stellung  der  Beine  u.  s.  w.  zeugt 
von  sehr  geringem  Kunstsinn.  Die  Figur  hält  in  der  Rechten 
ein  Diadem  empor,  und  in  der  abwlirts  gehaltenen  Linken  eine 
Blume  oder  eine  Traube.  Die  aus  fünf  Buchstaben  bestehende 
Legende  lese  ich  Bardan,  der  bekannte  Name  Bardanes. 

No.  m. 

Eine  B&ste  von  besserer  Arbeit;  auf  der  Brust  ein  aufwärts^ 
stehendes  Flügelpaar.  Die  Legende  ist  mir  nicht  ganz  klar.  Der 
erste  Buchstabe  ist  m,  der  zweite  t,  dann  folgen  vier  sich  ziem- 
lich gleichende  Züge,  jedoch  nicht  ganz  identisch;  ich  lese  sie 
(Irrthum  vorbehalten)  r,  i,  1,  z;  dann  folgen  zwei  t.  Diesen  er- 
sten Theil  der  Legende  lese  ich  also  Hitri  ^Jeztat,  ein  Käme, 
welcher  an  Afid'^iKVifnjff  (Arrian.  Exped.  Alez.  DI,  8)  erinnert. 
Das  letzte  Wort  ist  a,  r,  t,  a,  v,  z,  nnd  noch  zwei  bis  ilrei  un- 
deutliche Buchstaben;  ich  vennnthe,  dass  es  Artavazian  ist,  abo 
Hithraustes,  Sohn  des  Art'avazes.  Bezuglich  des  letzteren  Namens 
vergleiche  man  jifftaßd^ris ,  Joseph.  Antiq.  XV,  4;  'AQtu^ai;,üs, 
Arr.  Exp.  Alex.  D,  1;  Diod.  XI,  31;  Berod.  I,  192;  Thucyd.  I, 
129;  Lucian.  Bf  aerob.  16;  PInt.  in  Aristide  c.  19;  in  Crasso  c  19$ 
Artabazns,  Curt.  III,  13;  ^AQraßäödt^g ,  Strabo  vol.  II,  p.  460 
<ed.  'l  aiichn.);  Art;^b;l^^de' ,  Trebdi.  in  Valerian.  c.  ü;  [^jimiutjuqj^ 
(Ar(ava/.tl)  Mua.  Chor.  1,  2^;  Klisaeus  p.  343  (ed.  Venet.); 
Bii.  XVlll.  4 
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taol^f  Xen.  Arab.  Ii,  4;  '^ptoovatfdijfft  Cms,  XLIX.  c.  25. 
AHftvasdes,  Tac.  Abu.  II,  4  n.  s.  w. 

No.  IV. 
(Pariser  CabiDM.  Bfiite.) 

Von  der  Legende  kann  icli  nur  tlcn  Anfang  lesen,  Spit .  . . . 
ob  der  folgende  Buchstabe  ein  m  sein  soll,  wage  ich  nicht  zu 
eiiUchcitieii ;  alles  übrige  ist  mir  ganz  unsicher.  Es  ial  vielleiclit 
der  Name  Sjiitamenes,  welcher  käufig  genug  v  irkotunit  (Arr.  Exp. 
Alex.  III,  28;  Curt.  VIT,  5;  Strabo  vol.  U.  p.  434  (ed.  Tauchn.) 
—  ferner  Spitama,  Ctes.  u.  f.  w. 

No.  V. 

Hr.  Dr.  Oppert  uakm  den  Abdruck  bei  dem  Antiquar  Tom- 
inasini  in  Alcppo  und  überlicss  ihn  mir  si)äter.  Es  ist  eine  acht 
parthiäche  Figur,  aber  von  der  Legende  kaun  ich  nur  eiuzelue 
Buchstaben  lesen. 

No.  VI. 

lieber  deo  Charakter  dieser  Gemnie  bin  ich  nicht  ganz  klar; 
es  scheint  eine  Mischung  von  sassanidischen  jund  parthischen  Schrift- 
sügen  zu  sein,  also  etwa  aus  der  Zeit,  wo  das  partbische  Reich 
xusammenbrach.  Eine  Deutung  der  Legende  will  ich  gar  nicht 
Tersuchen. 

AnfEoJlend  ist  bei  allen  diesen  Gemmen,  selbst  bei  denen,  de- 
ren parthischer  Charakter  ganz  unzweifdhaft  ist,  dass  cKe  B&sten 
nach  rechts  gerichtet  sind,  wie  auf  den  Gemmen  und  Münzen  der 

Sassaniden,  während  die  Büsten  der  partbischen  Könige  anf  ihren 
Münzen  nach  links  gerichtet  sind. 

Gemmen  mit  syrischen  Legenden. 
No.  VU. 

(Ans  dem  königl.  Gabinel  von  Kopenhagen.) 

Ein  FeueraJtar,  auf  welchem  jedoch  statt  der  Flamme  ein 
Kreuz  ist;  der  Altar  ruht  auf  eiueui  ^ogel,  welcher  aber  verkehrt 
steht,  d.  h.  den  Kopf  nach  unten  bat  und  mit  den  Füssen  auf 
dem  Altar  steht 

No.  VUL 

Der  Name  des  Inhabers  ist  so  angeordnet,  dass  sie  die  bei- 
den Theile  desselben  kreusweis  durchschneiden 
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Oemme  mit  li^hrftiMher  Lagande/ 

No.  IX. 

Die  Legende  lautet: 

HteJ*;  p  pnit"'    Isaak,  der  Sohu  Mosis. 

Diverse  Gemmen. 

No.  X.*) 

Eine  Gemme  voo  barbarischer  Arbeit;  links  ein  Löwe,  recht« 
ein  Scorpiou  oder  eia  Tatcheokrebs ;  die  Legende  ist  in  Schrift- 
Zügen,  die  mir  gans  unbekannt  sind. 

No.  XI. 

Ein  Reiter,  welcher  mit  seinem  Spiess  eine  sweiköpflge  Schlange 
todtet.  Die  Legende  sieht  theils  wie  PeUevi,  theils  wie  arabisch 
ans.   Die  Gemme  ist  im  kSnigl.  Cabinet  in  Kopenhagen. 

No.  XIL 
(Aut  dem  kaiserl.  Cftbiaet  von  Paris.) 

Liuk^  ein  Rost,  rechts  oben  und  unhii  Nagel  und  kleine 
Kreuze,  5o^ie  eine  Lägende,  welche  wie  Pehlevi  aussieht,  Asan 
oder .  dergleichen. 

No.  xm. 

(Atts  dem  Cabinet  8iibM  Bej*t.) 

Im  Lnikrciae  die  Aaineii  der  12  laiaiiie^  lu  der  Mitte  aber 
sind  Charaktere,  voo  denen  ich  gar  nichts  verstehe. 

No.  XIV. 
(Ans  dem  kaiaerl.  Cabinet  Ton  Paris.) 

Ich  verstehe  gar  nichts  von  der  Legende. 

No.  XV. 

Mir  gans  unbekannte  Scbriftzüge. 
*  No.  XVL 

(Atu  dem  Cabinet  des  Hrn.  Cayoi.) 

Eä  scheint  ein  Siegel  in  motiernem  Pehlevi  zu  sein,  docli  ver- 
mag ich  nichts  davon  zu  lesen;  die  untere  Zeile  sieht  fast  aus, 

*)  Ist  aaf  Tat  VI  fslseh  mit  XI  beseiobnet,  aod  sofort  alle  Zahlen 
am  efne  sa  tIaI.  Die  Bed. 
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als  wäre  ei  eiae  TraoiscrtpttoD  in  arabischer  Schrift,  womit  ich 
aber  eben  so  wenig  anzufangen  weiss. 

No.  xvn. 

# 

£ioe  sitzende  Figur  mit  allerlei  Charakteren  in  Keilschrift, 
von  denen  aber  wenig  mit  Deutlichkeit  nu  erkennen  ist 

*)  Zum  Stndioin  der  Pehleri- Schrift  auf  den  Gemmen  TerweiMn  wir 
auf  die  Sehriftufel  im  VIII.  Bande  imsrer  Zeitschrift.  D.  Ked. 
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Uebei  eine  lateinisch-griechisch- phöiiizische 
Inschrift  aus  Sardinien. 

Von 

IL  Levy* 

in  )Sai(linien  herrscht   snt  dem  lef/teü  Doofiiniimi  piiif  unge- 
meine Regsamkeit  zum  Aultimien  rmd  Kilialicn  der  Allel tliiuiH  r  die- 
ser In&el ,  und  das  Museum  \on  ("agliun  lirfert  den  best  tu  lieweis, 
dass  die  BemUhuugeu  zu  diet»euj  lubtuäHertian  Zwecke  uichi  iracbl- 
'  los  gewecea,  nd<m  es  eine  reiche  SeamluDg  von  Autiquitiften  be- 
utet, deren  Gniid  Carl  Felix,  nur  Zeit,  «le  er  Vieekdttig  von  8ar- 
dinieii  irar,  gelegt  het,  und  die  dardi  den  rtlmlichelen  Eifer  von 
Alterthomsfreanden  gar  selir  bereichert  worden  ist    Ein  wissen- 
adiaftliches  BlaAt,  das  BaUeUino  arcäeologico  Sardo,  hat  es  skh 
vorzugsweise  zur  Afif trabe  L'enmcht  jenen  Eifer  repe  /.u  erhalten, 
di»'  ptniat-hteü  Fuii  li  im  die  Alterthuniswissenschalt  zu  verwerthen, 
und  weitere  Kreist   mit  (Iciix.'ibeu  bekannt  zu  machen.    Seil  einer 
Reiht  von  Jahren  iuit  besonders  der  Redakteur  des  genannten  Blat- 
tet) Cau.  G.  Spauo,  eine  achtimgswerthe  Thäügkuit  euüaltet,  wovon 
die  nenn  Jahrgänge  der  gedachten  Zeiteohrift  ein  sprednendee  Zeag-^ 
nies  ablegen^).  Pieees  Blatt  war  ea  aneh,  welohea  snent  von  den 
■erkwifdSgen  Fnnde,  mit  dem  wir  ins  eingehender  an  beacfaMgen 
haben,  Nachricht  gab       Sptter  hat  die  Aeademie  der  Wissen- 
schaft sn  Tnrin  diesem  Gegenstande  ilire  Aufmerksamkeit  geschenkt 
und  eine  uns  vorlie^'eiide  Arbeit,  die  ihren  Verhandlungen  *j  eiitnom- 
nieu  i-t.  dient  un^  tni  dsts  Folfrciifie  n\s  irrmvUn^n^  um  an  dieselbe 
unsere  abweichenden  Ansichten  zu  knilpten.    Sie  tühil  den  Titel  : 
Illustrazione  di  una  hase  votiva  in  broüzo  ct)n  lu- 
bcrizioue  trilingue  LaUaa,  Greca  e  Fenicia  tro- 
Titn  in  Panli  Gerrei  nell*  isola  di  Sardegna  del 
Cmnonico  Giovanni  Spano,  con  appendice  diAme- 
deo  Peyron  (TqiIdo  I86fi). 


1)  Es  wlre'Our  xu  wfluitchen ,  dass  die»e  Zeitschrift  leichter,  »Is  dies  his- 
Wrcler  Fni!  M  ar.  aaf  bochhlndtortochom  Wag«  de»  AMtoiwto  sagiBglieh  wtrAt^ 

2/  Aiioo  VU  I».  57 

8)  ÜMMri«  ddlft  Beide  Aeeftdemi»  delle  BdeoM  di  Mm».  Serie  IL 

Tom.  XX.  Ich  verdanke  deu  SondemabBOg  der  Qate  des  Herrn  Qeheiniraths 
licigebaarr  dem  «ifirifen  Verbreiter  der  itAUeniMbeu  Uleraliir  in  nneenu  Va- 
teiande. 

Bd.  zvm.  5  ^ 
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In  der  Umgegend  von  Pauli  Gerrei  wurden  in  d«m  Orte 
Santuiaci  dunli  I^dieute  beim  Pflügen  mehrere  Bronzefragmente 
gefunden,  welche  sorgfältig  gesammelt  und  zuRaiiiniont^psptzt  eine 
Basis  mit  cineiii  Tlioil  einer  Säule  bilden.  Auf  (hm  hauJeiit'iiss  be- 
tindet  sich  eine  dreispi-at-hige  Inschrift  in  latcniiM  lu-r .  prieihischer 
und  phönizischer  Sprache  welche  in  der  ti rosse  tits  Originals 
abgezeichnet  <ler  Abhandlung  beigegeben  worden,  und  die  wir  hier 
getreu  wiedergeben  (s.  die  beiliegende  I«ithographie). 

Ehe  wir  anf  die  Erld8rang  derselben  nfther  eingehen,  fthren 
wir  die  Bemerkung  Spano's  an,  due  an  dem  Orte,  wo  die  eherne 
Basis  gefonden  worden,  eine  sahlreiebe  Bevölkerung  vorhanden  ge> 
wesen  sein  mnss,  wenn  auch  ihrer  von  ältern  (ieschichtschreibern 
keine  Erwähnung  ^schiebt.   Durch  die  Tradition  hat  sich  im  T  ande 
die  Nachrirht  von  dem  Vorhandensein  einer  Stadt  erhalten,  deren 
*   Kerker  die  aiteu  Bauern  noch  gekannt  haben  wollen,  weil  in  einem 
Ueherrest  einen  Gebäudes  sich  eiserne  Ketten  gefunden  hätten. 
Auch  ist  daselbst  ein  Brunnen  vorhanden,  genannt  der  von  Santui- 
aci, von  alter  Brnart,  von  Steinen  in  nnder  Form.    Aoeh  die 
ganse  Umgegend  ist  tiberstnnt  mit  wohl  behanenen  Steinen,  und 
haben  eich  hier  Yor  einigen  Jahren  eine  Anzahl  phAniriseher  Van- 
'len,  Henkel  tob  bronzenen  Oefitesen  und  alte  Waffen  in  Form  von 
Hianem  gefonden-,  desgleichen  in  derselben  Gegend  einige  Sarko- 
phticre  von  griechischem  ^T:\mior  und  noch  vor  Knryem  ein  f^ro^ses 
(irab,  bedeckt  mit  einem  grossen  Steine  aus  eiiu  in  Stuck-,  in  jenem 
lagen  auch  viele  irdene  GerÄthe,  und  viele  bronzene  Fragmente, 
über  deren  Gebraucii,  weil  man  sie  nicht  aufgehoben,  sich  nichts 
weiter  sagen  lässt.    JedenfEdls  aber  mnss  hier,  wie  aus  der  gefun- 
denen Inschrift  sich  eigiebt,  fai  sehr  alter  Zeit  ein  HetUgthnn, 
geweiht  dem  phöniiisdien  Esmvn,  dem  Asklepios  der  QriecheB,  oder 
dem  Aeienlap  der  Lateiner,  gestanden  haben,  dem  die  dortigen  Be- 
wohner verschiedener  Zunge  ihre  Gaben  gebracht  haben.    Auch  der 
Name  von  Santuiaci  zeigt  noch  deutlich,  dass  ein  heiliger  Ort 
daselbst  gewesen  sein  muss,  ebenso  wie  Rantadi  die  Gegend  ge- 
naant  wird,  wo  ein  Tempo!  dem  Sardopater  errichtet  war 

St  |j(  11  uir  jetzt  die  Inschriften  genauer  au.   Die  lateinische, 
die  kürzcj^te  von  den  dreien,  lautet: 

CLEON .  SALAKI .  SOC .  S.  AESCOLAPIO .  UEtLRE .  DON  VM .  DEDIT. 
MERITO .  MERENTE  LIBENS 

d.  h.  Cleon  Salari(omm)  soc(ietatis)  »(odalis)  Aesoolapio  Merre  do- 

num  dedit  libens  merito  meronte 
Zu  dieser  leiclit  verständlichen  Inschrift  giebt  Spano  einif^e  Erläute- 
rungea    Die  bedeotendst^iu  Saliueu  Sardiniens  waren  zur  Zeit  der 

1)      Ist  dfoM  «•  dritta  triHngoit,  ml  MHl«ra  ttnd  beratti  ftibcr  la  Lop. 
ti»  gofanden  and  im  Joanuü  MiftUqae  1846  and  durtti«  in  dem  Weric«  vna 

Juitas:  4radc  d«5mo«stratJvo  de  la  lAiiguu  phenldpnnp  pl.  7  vMrflffi»ntlicJit  wordaa. 
Di«  le|tUtiuujich«u  »iud  iu  deuselban  Sprach«»,  wi«  die  vorliegende  abgefmBsi. 
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Römer  in  Cagliari;  früher  cnltiTirten  sie  die  Karthager,  dann  die 
ROner,  od  mit  dem  gewimiieiMi  Salle  wweden  die  Magazine  In 
Bern  verMMut  ^per  la  qoal  eosa  h  molto  probaMIe  ciie  Oleone  vi» 
Tccw  in  Cagiiari,  ossia  nelle  galine,  e  ciie  di  qoi  abbia  portate  fl 

voto  a  Dome  mo  e  dei  compagni  a  qiiel  rinomalo  santuario  diGer*> 
rei  distante  trenta  miglia  circa".    Cavedoni,  Ton  ^mno  befragt, 

glaubt:  Cleon  sei  von  Geburt  ein  Grietbc.  der  Handelsgeschäfte 
halber,  odt^r  aus  sonstip^en  (rrtlnden  nach  Sardinien  <iberjL':'"<ieflelt  sei, 
der  Nanu  laude  sich  auch  Murat.  p.  1578  ,  Auch  wird  auf  die 
aliei  tiiiiiuliihe  Form  Aescolapiu  statt  Acsculapio,  niereut«  statt  mer^ti 
(auf  Aesculapio  bezogen)  aofimerksani  gemacht 

Etwas  amMrüoher  ist  die  griecbisclie  Inschrift: 
AIlKAHnnUMHFPHJNJBEMABSIMONES'rH 
2EK^i:ih\0Empi]SAASmKJTAnP02'rArMA 
d.  k  Aaxkr^ij^  Mni^i  ctva&tfm  flwftov  iSimim  KUtiv  6  M 

Ttiv  aXüiv  xnrrar  mtof^rayttct. 
Aus  ilicspr  Inschrift  erj^iebt  sich  also:  Cleon,  weiilier  bei  den  Sali- 
ne!! Hngestoilt  war.  weilietc  dem  Aeseulap  eiucu  Altar  gemäss  erhal- 
teiifiii  Aiitnage,  nämlich  von  der  üeaossenschaft  der  Salzsieder 
Weniger  passend  scheint  e»  ans,  wenn  der  zweite  Erkl&rer  unserer 
Insdyritt,  Herr  Peyron,  xam  n^oötayfta  anf  den  GotC  bedehti 
wol  die  pbOniaeefae  iawslirift,  rieblig  anCsefiust,  diesen  Sinn  nidit 
begünstigt.   Wir  wenden  uns  m  dieser  selbst   1^  bat  darch  die 
verschiedenen  Erklärer  verscbiedeBe  Entsüsrnagen  and  Denlnagen 
«rfahren,  die  wir  kurz  an^^füuren  wollen. 
Herr  Spano  liest: 

pbDH  -n:  i)»  -»nMQ  Diob  bptDza  nona  nnta  n^mn  ^oottb  pccb 
-öB  nnbaoa  ««  er 

."ibnn  ]3  pVM^ay  ^nD  bfan  qc^djö  niax  *D*^ficb  i 

„Domino  !If>muH  Merech  (Adiutori)  aram  aeneam  ponderatam 
ibermib  (r^aciurio)  douavit  vir  voveus  HacUon  qui  gratiam  aocepit, 
et  etiam  est  vir  sodalis  salinanm  ( eo  qood  Hesmnn)  cnstodiiit 
ininnos  patres  Saffelee  (onünateres,  qoi  jnseerant  donnm)  #t 
propititts  (etqin  exaravit,  fiiit):  Chidiin  (citheoe)  Abdesnran  iSlina 
Chamlonis*'. 

AehnJich  liest  Herr  Professor  Carucci  in  Rom,  von  Spano  um  seine  - 
Ansicht  befragt,  nur  dass  er  nach  n»a  einige  F'unkt©  setzt  und 
nach  ooDu;  den  Namen  irsi^on  hat.    Kr  iilx  i  si  tzt  : 

,^minö  Esmuno  Merre  aram  aeneam  pondt»  libranim  centum  

voto  suscepto  Cleon,  eo  quod  exaudivit  (eum)  et  ex  salinis  re- 

duxit    Curator  ab  actis  Patmm  SniTetnm  Himilcatbon  Esmnni 

coltor,  filina  Hemilonis.** 

So  hat  Rurh  Spniio  den  Sinn  flr-r  i;nr<  bischen  lu^clirlft  nafg«fasst,  md 
wir  irerden  ihn  auch  im  ;\l!ir*>mpiTien  in  dem  phönisiwhen  wiedorfindeo. 

2)  ,tll  segno  ebeoocorre  dopo  nMQ,  del  quäle  noi  abbiamo  fonxiato  uu  iod, 
d*«M«r  «DA  lorl»  a  poDtoMikMi«''  li«iBBt  M      8.  la  Ü»»  dlflSM  Mcheii 
liM  Silil  Mrali,  wM  wdiw  «um  a«ml|t  wtite. 

5* 
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EBd]kli  ist  noch  eine  dritte  Entalfening  yon  dem  Grafen  Al^. 
BeUn  Murmora  in  Terbindung  mit  Amedeo  Peyron  anzufahren, 
welche  ebenfalls  auf  den  Wonach  ?on  Spnno  dioelbe  ihm  milge- 

theilt  haben.    Di^se  lesen: 

nN73  D^ob  bpi»  nujna  naiö  nnfito  |«omS  pni 

„  Domino  Esmun  Merach  aiam  aeneani  oruatam  (pondo)  literis 
centom  ...  vir  vovens  Cleon  Sicolns,  etiam  vir  SaJInamn.  (iteun) 
andivit  Toeem,  snnaTit  In  tempore  Jndicnm  Ghamalenth  et  Abdee^ 
man,  filü  Ohamlon.** 
Was  zur  ErUnterang  dieser  verschiedenen  Entziffernngsversnche  hin- 
zogefttgt  ist ,  werden  wir  zum  Theil  weiterhin  berücksichtigen,  wenn 
wir  zur  Erklärung  des  Einzelnen  übergehen.  Zunächst  mtlssen  wir 
die  richtige  Bestimmung  der  einzelnen  Charaktere  der  Inschrift  fest- 
zustellen versuchen,  weil  dies  Verfahren  auf  so  manche  irrthUmiiche 
Deutung  unserer  Vorgänger  näher  einzugehen  uns  überhebt  Die 
letzte  Entzifferung  hat  im  Ganzen  schon  die  meisteu  Zeichen  richtig 
erkannt,  bis  aof  die  der  Worte  obn;s,  m^v^rn  und  nv^.  Der  erste 
Bndistnbe  in  dem  Worte  Dbn«  ist  schwerlich  ein  Sddn,  da  derselbe 
dnrch  die  andern  Formen  in  der  Inschrift  hinlinglieh  festgestellt, 
ganz  anders  gestaltet  sein  müsste;  eben  dasselbe  gilt  von  dem  ver- 
meintlichen Lamed  desselben  Wortes,  vielmehr  ist  das  erste  Zeichen 
ein  Jod,  wenn  noch  nicht  so  deutlich,  wie  in  dem  Wort  l^b^N,  man 

darf  aber  nur  die  einzelnen  Theile  aneinander  rücken  =  frA  und 
man  gewinnt  eine  Jodform ,  die  auch  sonst  nachweisbar  ist.  Da- 
gegen ist  nach  dem  Cheth  das  Ganze ,  da«  als  i^med  u  n  d  Samech 
gelesen  worden  ist,  ein  einziger  Buchstabe  und  zwar  ein  Samech. 
wie  es  ähnlich  in  der  MassiL  Inschr.  und  ganz  besonders  auf  den 
von  Davis  gefundenen  Steinen  von  Karthago  (s.  PI.  X\  ,  no.  43  in 
dem  Worte  nsDn)  sich  findet  Demnach  Ist  das  Wort  sn  lesen: 
an**,  gens,  familia,  societas  (s.  weiter  nnten).  Fsner  neh- 
men wir  das  Zeichen  in  der  2ten  Zeile  nach  dem  ersten  Aleph  als 
ein  Bcth,  so  dass  m^cs  zu  lesen  ist;  endUcJi  glauben  wir,  dass  ein 
Ain  in  der  Form,  wie  es  in  nj^a  sich  finden  soll,  nirgends  in  phö- 
nizischen  Monumenten  nachweisbar  ist;  das  einzige  Beispiel,  das 
ans  Gesenius'  Monum.  dafür  angi  fülu  t  werden  kftnnte.  wäre  tab.  38, 
Panormus  (i,  allein  auch  dieses  ist  noch  sehr  dem  unserer  Inschrift 
uuiihulich,  und  beruht  ohnehin  auf  falscher  Copie       Das  fragliche 

1)  Wir  besiUeu  aai$  neuerer  Zeit  sebr  zuveiiiistiigo  AbbilUuiigeu  dieser  ao> 
gwHHHitoB  FBiMnnvlIttaMB  in  Ugdoleiift's  W«rk;  sdle  iBMi«le  PaBieo<ai«Qi« 

tav  TT  nnd  in  tlom  von  Mutier:  Namismntlqae  de  rMncicnne  Afriqu«  II,  p.  76 
aber  beide  hAben  keine  Mündegende.  die  ein  Ain-Zeichen,  dno  t\om  von 
ahlS  IM,  6.  gleich  wire,  anfteigte.    Die  Legend«  bei  Ugdaleua  So.  33  (a.  «« 
O.)  ist  noch  sehr  von  den  bei  Geseaiaa  mild  gas*  und  gar  von  den  nnnigm 

verschieden.  —  Dkss  (li»r  Kfi  i'-tlrr,  rlrr  nnocro  Inschrift  eingehaiiPn  .  par  sehr 
mit  dem  spritden  Material  zu  i[LHiu|)t'eii  hatte,  wie  die  hiteiutacbe  aud  noch  OMhr 
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Wort  lesen  wir  daher  roa  Die  paze  füBclirift  ist  Daek 

mssrar  Ansicht  daher  zu  lesen: 

••••iui?3  D^ab  VpTT3  n©n3  naia  ninö  ptjjtb  p*iVl 

^Dem  Herrn  Esmun  Merre  ein  eherner  Altar,  welchen  gelobte 
Cleoii ;  auch  die  Geuosseubchatt  der  Salzsieder  legte  ihr  Gelöbuise 
in  setnea  MiumL  Im  Jahfe  der  Sichter  fiimiloo  nnd  Abdesnim 
Saime  HAm^'B.** 

Jkr  Cr^DstMid  der  Widmmig  ist  ein  AHar;  morkwftrdiger  Weise 

ist  dieses  das  zweite  Mal,  dass  in  neuerer  Zeit  eine  Widmung  eines 
bolcheu  Gegenstandes  auif  phönizischeni  Boden  an's  Tageslicht  ge- 
kommen.   Die  kdrzHrh  von  de  Vogü6  erworbene  Inschrift  von  Cy- 
ppni  ')  npfiiit  ebenfalls  einen  Altar,  welcher  einem  Gotte  geweilit 
worileu  und  zwar  fast  iu  ähnlicher  Ausdruckbweise ,  nur  dass  statt 
des  "ttj  ISS»  iu  uiiiserer  Inschrift  dort  |n'«  w  gebraucht  wird;  in 
beiden  Inschriften  ist  aber  stillschweigend  m  ergftnzen:  ,4^  Terahrt 
worden"  und  swar  der  Gegenstand  selbst,  welcher  die  Inschrift 
Mgt;  anf  diesen  Zweck  weist  der  Dativ,  mit  dem  die  Widmnng 
beginnt)  gaos  naSBrlich  hin,  wie  dies  nnsihligemal  auf  phöniz.  Weihe» 
inschiiften  nachweisbar  ist'  Der  €k>tt  dem  das  Weibegeschenk  dar- 
gebracht worden  ist  der  Esmun.  lateinisch  AescolaiMus,  grie- 
chisrh  '  /  fr  X  ).  t/  n  I  6c ,  wie  die  Heischril'ten  unserer  Inschrift  zeigen, 
eme  Vrr<:l('irluing:,   die  durch  die  Tradition   henits  bekannt  ist. 
Esmun  wird  der  achte  der  Cftbiren ,  der  Sadykski  inier,  ge- 
nannt: Ol  iTiiä  SSaSvx  Tiaiöt^  Kaßtiaoi  xcu  oyöoo»^  avtMV  uötX- ^ 
fog  'jiaxXrjmos  %    Ueber  die  Ableitung  des  Wortes  ist  viel  ge-' 
sehrieben  worden,  olme  dass  man  in  einem  bestimmten  Besnltat 
friangt  sei       Dagegen  ist'  die  grosse  Verbreltnng  des  Esmnn- 
Cnitos  in  Phönizien  selbst  und  seinen  Colonisdlindem^)  durch  Monn- 
mente,  wo  der  Name  dieses  Gottes  in  Nomm.  pnr.  oft  erscheint, 
hinlänglich  bezeugt:  77:10«  (auch  auf  lateinischen  Inschriften  Nord- 
afrikfis.  vgl.  Rcnier:   Iii'^rriptions  de  TAlgerie,  no.  2773:  Asmun 
Mattieumbalis  f.  und  Asmuiiius,  i^chof  von  Ticnalta  in  Nomidien 

4to  fil»e1MMB«toehriil  btwcisi,  mMht  «t  «rkürfieh,  dan  Ihn  «ludiM  Wömm 
MiMal&ckt  sind. 

1^  S.  B«vac  »rch^lo|^5qne  nouv  por  in  (Oct  1862)  p.  247  fg. 

2)  SimchoiL  p.  38  ed.  Orelii.  Vgl.  Muver»:  Kocycl.  vou  Er^cli  und  Gruber, 
ID.  8wt  XXnr,  8.  894  Ifg, 

3)  8  Bimsen,  Aejfypten  I,  S.  454  f?   nrr^  Peyron  n    n.  O.  p.  24. 

4)  Vgl.  Movers  «.  a.  0.  äpano  (a.  a.  O.  p.  11)  bemerkt  ia  Besog  *af 
AoeMkp:  „Di  neasan'ftltra  divinitk  iofatti  vi  sono  riUTMittti  iMll'lsolft  taaCl  no- 
BMMBti  in  bronso  ed  in  manno ,  che  di  qaesta ,  e  basti  d!  ricordare  il  vaso  di 
bronio  di  C  Stprlinio  f^ie  irt  auf  Tav.  II  abgezeichnet  nnd  hat  um  den  Hals 
die  Insehrift:  Aesculapi)  e(e.'^  Ans- dieser  und  noch  andern  namhaft  g«- 
■MchtMi  IiiMlirtftmi  siebt  dwsalfa«  Mtiku»  dm  Sdünst:  th»  üdsm  lntrod<»tto 
(qaesto  nome)  in  Bardegn«  net  tWBpo  ehe  ne  avevano  U  duminio  i  Cart«g'nie<«i 
e  forse  molto  lempo  ^rinui  p«r  meiM  MU  eoloiii«  primitive  ehe  vi  traepertarouo 
i  FenicL 


bd  Hardnin,  Acta  Ckmeil.  I,  p.  1080,  s.  Movers  a.  a.  0.  S.  896 

^?3©30tt5N,  "vinsaTD«  ^)  tinden  sich  t'bensowolil  m  i'li(ini/i»Mi  selbst, 
als  auch  in  seinen  Colunialländern,  bosouders  in  (  aithago.  Dadurch 
aber  ist  da>  ^Veseü  des  (lOttes  selbst  nicht  aulgeklärt,  denn  mit 
der  PaiaUelisirung  desselbeu  mit  griedusch-römischea  Gottheiten  bei 
Damofläas,  Saudm^itboii  i.  A.  iit  tw  gni  ivie  pur  lidits  aridlit 
Wcrthvoll  ist  daher  der  Zuaats,  dea  wir  in  miserer  laeclirift  haben: 
n*ilis,  ein  Wort,  das  freilich  seihst  nicht  so  leicht  ^^ich  deuten 
Iftsst.    Dan  lateinische  Merre,  und  das  griechische  Mf^^f)  bieten 
keine  Ililfe,  und  die  italienischen  Gelehrten,  welche  unsere  Insichrift 
zn  erklären  bemtlht  waren,  haben  über  dasselbe  nur  eine  Vonnu- 
thung  ausgesprochen         Herr  Perron  führt  von  seinem  Collegea 
Ghinughello  folgt;iuie  Hypothese  an;  Der  Stamm  niei  bedeute:  ivit, 
iucessit,  daher  n'^h  iucessus,  itcr,  und  metaphuriäih :  vi- 
vendi, agendique  ratio,  nn*i^  aber  demensum,  portio. 
Im  dem  Partidi^uii  n"Mia  lige  täi  die  BedenUmg:  iiie  qvi  sta- 
tnit,  determinat  vivendi  agendiqne  rationeM  {rtiwSim^ 
roy),  daher  —diaittit^  md  so  entspräche  mvtn  deni  Epitheton 
nSalataris^  welches  Griechen  ond  Lateir.(  r  dean  Aescalap  bei- 
legen.   „La  iliehiarazione  h  ingegnosa**,  meint  Peyron,  „rimane  ehe 
sia  la  Vera'".    Dass  ^ie  in  der  That  nicht  die  richtige  sei,  liegt  auf 
der  Hand.    Beide  Nomina  n"iN  "H"^^  portio  lassen  sich  auf  eine 
Ikdcutuug  zurttckluhren,  wie  dies  auch  Gesenius  in  den  XachtHi«en 
IM  seinem  Thesaurus  (p.  72)  nach  dem  Vorgänge  vou  Maurer  limt. 
Die  Grandhedeutung  von  nn«  ist  extendere  (recken,  dehnen, 
reihen),  daher:  1)  protinns  tendere  (sieben,  vgl.  -J*:«)»  pro- 
ficisci  3)  wie  das  deuteche:  richten,  anrichten  (vgl.  IfT»), 
definire.   Eine  fiedentong  wie  salutaris  ist  daher  in  dem  n^.ti 
gar  nicht  nnrhzuweiseu  und  ist  überlianpt  erst  vorweg  aas  der  2n- 
saromenstellnTii:  mit  Aesculap  postulirt. 

Wir  hudrii  in  dem  niN73 ,  das  wir  n'nK^a  vocalisireu,  ganz 
dieselbe  Bedeutung,  die  es  im  Späthebräischen  hat,  „einen  Gast 
aufnehmen"  (  vgl.  da«  Noin.  n-^ l<  \  i a  t  o  r  ).  So  findet  sich  in 
der  Mischna  (Deinai  2,  2.  3):  «b*»  y^tun  oy  bx«  n^^wnä  la-^i 
ini093  iVen  Yrmm  „Er  (der  Ghiher,  d.  i.  Miti^ed  der  pharisü- 
schen  Gelehrtenkaste)  soll  sich  nicht  bei  einem  Am*haarez  (Idioten) 
aufhalten,  und  di«  rn  nicht  bei  sich  als  Gast  aufnehmen 
(inifi«o)  in  seinen  Kleidern"  Demnach  hätte  das  Beiwort,  wel-  * 
ches  dem  Esman  beigelegt  wird,  gam  dieselbe  Bedentong  wie  l4vioe, 

1;  Die  beiden  letztcu  KHincii  tiiideu  sich  nuf  den  durch  Davi;«  oaioli  dMk 
brit.  Miueum  gebrachteu  Itmelirifleu,  die  »adeni  oiud  längitt  bekMiiit. 

2)  Herr  Spauo  (s.  s.  O.)  niMlit  danaf  «vfmerk««» .  dam  loi  gacdisehcn 

Idiom  noch  heute  Mere  be<I(Mttr :   palronns,  adjutor,  subTeator,  to 

dws  dies  Wort  seit  den  Zi  itt  n  th'i-  Phönizior  >ifh  erhalten  l»nttv. 

3)  l>«s  Nähere  s.  bei  G  u  i  g  e  r :  Lehr-  uud  Lesebuch  zur  Miöchua  im  Glos- 
MT  and  nr  Sudle. 
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dUtt  dem  Zeus  als  dem  Besclifltnr  des  Gastrechts  zukommt,  Bd 
Aer  ^rt-nngen  Kunde,  die  wir  von  der  eigeuthümlii  lien  Mythologie 
dr:  l'hoiii/ier  aus  einheimischen  Quellen  haben  (die  ouhenim- 
»Ui<.lii  Ii  Xarhrichti'u  viws  l^hiio,  Damascius  u.  A.  haben  den  (io- 
|feiii>tanii  mehr  verüimkeit,  als  auigcbellt),  können  wir  weiter  keinen 
heieg  füi  unsere  Ansicht  geben;  weifere  KntderkunKen  älterer  plio- 
nisfaclier  HonameDte  werden  vielleicht  einen  sokiJieu  liefern. 

Iiis  Wort  naia  iat  uns,  wie  schon  gesagt,  duich  die  neuer- 
dings  geAmdene  cypriscbe  Inschrift  bekannt  gewonlen,  w&hrend 
frühere  Erklärer  der  maraetller  Inschrift  (Munk,  Movers,  Jodas 
n.  A.)  nVya  in  dieser  Bedeutung  genommen  haben.  Das  ist  aller- 
dings nunmehr  zweifelhaft  geworden;  uacbdeui  sich  nnts  gefunden, 
ist  Wühl  kein  (imud  vorhanden  ein  anderes  (nrjo)  im  biblischen 
Sj) rar h schätze  nicht  nachzuweisendes  dem  Phönizischeu  zu  viudiciren. 
Audi  nia»!  ')  uHumt  tw-hon  n*:jo  als  noui.  aetionis  von  n^J^n.  — 
DüÄ  nun»,  ntnz  wird  uns  ebenfalls  zum  ersten  Male  durch  die 
Yorliegende  Inschiift  bekannt,  veruiuthlich  jedoch  ündet  e^  sich  auch 
(wie  de  VogOe  a.  a»  0.  meint)  Cit,  1,  3.  —  Bas  darauf  folgende 
Wort  6ieht  freilich  eher  wie  bpio  ans,  wenn  man  das  Sain  in  dem 
Worte  naT«  in  Betracht  sieht;  wir  glanben  jedoch,  da  im  Phtatsi«» 

1)  Im  lÜMcr  Zeitschrift  XVI.  439.    Der  geniuinttt  CMilirto  hat,  Auf  Onmi 

rjpr  n<  ivM'?i!iL'«  p-fuiideiieu  ki»rtliitgi>i-fH-ii  ()ptVrt«trl,  intDcIx;  neue  Krklärung  der 
iltem  i>ebw«'^t«r  verbucht.  Unter  «üclcrn  übersetzt  er,  onchilem  f.r  die  richtige 
B«nMrktti:g  vorange^clilckt:  der  2week  d«r  TkMii  PtH  «Inen  Turlf  an  Qeld  und 
V1ri9cli  den  Pn<-stern  vnri  iIpd  dargebrachten  Opfe  rn  zu  bestimiDMi,  die  erste 
J5«»5I*«  d«'r  ma->ili>^cFi"ii  htsclirift:  «inetn  Stier  olme  Fehler,  wenn  e?  Brniid- 

opter  oder  volley  ii<:ttui>K»opfer  ist.  gehüteu  deu  Prieatem  au  Odd  10  Hekel 
.Ar  J«4m;  md  vmi  BniMlopfer  wird  bei  der  DaiMigang  beseitigt  folgende 

Abgebet  «a  KMeeb  800  lOekal  etc.**   Dem  wird  bemerkt:  QZ'^b  , .  ,  ^bm9 

 ^IM?  f  tmvnn     nV»»^  ^d*  J^^st^l^  f*"^^^  •  • .  «lo» 

^w6vd1eb:  fiat  in  offerendo  (nom.  actinnis  v.  ^^yn)  amotio  portlonis  hm'iis- 

CK  »  tc."  loli  möchte  di»'  St^llf  also  RutTn«<:rii  indem  ieli  r!te  letzten  Worte  abtheile; 
'D^  r«Tri3n  -(D  nb»  0^  p-»  bVD[3]l  ..und  v..m  BrniMlopftT  Hol!  Hmon  (<Ieti 
Pn«=>tern^  s<'iii  .  Htt««ser  'od^'r  Uber  hinnoS;  dirser  Abgabe  ati  Klei-sch  3*  0 
Mi>kiU  .  .        l>i»s   "iD  nby  vt,.ht  ~  JC  Sy;  wU-  ob»  r:©  in  derselbfii 

bMKlur.  {iu  den  kartliagischeu  »tvbt  dafar  O.II  r33)  für  CrM  ',t  geaelst  ist 
Irre  kh  «lebt  eebr.  »o  het  de  geiitay  ecbon  eine  ibnllclie  Brklbwif  der  fineg« 
Ikbeu  Weite  vewbt.  JedenfMIs  tot  die  Wmt  IlhJnO  AU«r  den  FMntol- 

•ebtn  stts«spm;h«n,  i.aclidem  HSTS  mit  Sicherheit  ihm  angehört  iweifelhaft 
geworden.    FeriK-r    vnoffo  hkr  noch  die  Berichtigung  einen  Plata  finden  ,  dii5s 

X.  4   der  kartii.   insclirift   im   Oripin«!    am  Ende    nicht   .  ,  ,  TDW^  sondern 

 ba5»n  bat .  .^o  da»»  liluu'»  Krgäuznug  «S.  443)  inodiiicirt  wurdcu  maaa. 

Aflch  Jude»  (Sur  od  Uait  de  texee  ....  troav«  k  Certiiege,  Feri«  1861)  het 

 eiin.    iD  der  Stelle  2.  (>.  QSO  Vldb       Va,  nebne  leb  QV»  bebr. 

(Pneater-)AbKAbcn,  vgL  2  Mo».  29,  S<>.  3  Mo».  7,  33.  8.  29.  vgl.  die 

^fMvvf.  ..iduuiM'iie  ln><  !ii  Z  5.  Ks  sind  norli  h  d^-n-  Hi't!«i  Li  !<■  vnrbanden ,  in 
il^vu  wir  b^  phöuisi.vi-beu  und  hebrüi!>cbeu  Uauplwürtcru  «>iu  verschiedenes 
Qeecbleeht  flndea. 
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60  «6m  liiMi.^rM-j>JU^ 

sehen  bpajo  im  Gebrauch  war  (vgl.  d.  Inschr.  v.  Marseille  nnd  die 
des  ehernen  Gewichtes  ans  Nordafrika,  Zeitschr.  d.  DMG.  XIV, 
S.  TIO),  so  ist  das  Sain  wohl  nur  undeutlich  außgehauen  und  ein 
ScWn  beabsichtigt  worden.  Jedenfalls  darf  man.  selbst  wenn  bpto 
Mizweifelluift  dastAade,  dies  nur  =  bp«»  auOassen,  nicht  aber  nach 
einer  bischen  Etymologie  ornatns,  expolitus,  wie  Peyrou  flber- 
aetit  (vgl     a.  0.  p.  92). 

Sehr  intereesant  Ar  die  Metrologie  des  Älterthums  ist  das 
diranf  folgende  b^oV,  ebenfidlt  nun  ersten  Male  tnf  phftnizischen 
Monnmenten  gefunden.  Das  Wort  -^öb,  offenbar  :=jUTQa,  wird 
hier  £Tanz  wie  ein  einheimisches  gebraucht,  indem  es  für  die  Mehr- 
zahl die  gewöhnliche  Endunpr  o  annimmt  Nach  der  Ansicht  he* 
deutender  MetroloiLreTi  »)  ist  da<  litra  corrmnpirt  worden  aus  Hbra, 
and  z\\-ar  diu-ch  band»  Iti  .'il)('nilc  Griechen  in  Sflditalien .  be<=onders 
in  Sicilien,  wo  schon  im  liiiUeu  Jahrbnndert  nach  Roni>  i.rhannng 
dasselbe  in  den  gemeinen  Sprachgebrauch  eingedrungen  war.  Nach 
BOckh  (a.  a»  0.)  hat  Ut^  keine  Etymologie  im  Griechischen 
schwerlich  andi  im  Semitisehen,  so  dass  man  mit  J.  D.  Michaelis 
(lex.  syr.  p.  468)  annehmen  kOnnte,  es  sei  dnreh  Vermitüung  der 
Phönizier  erst  nach  Sicilien  und  von  da  ans  welter  verbreitet  wor- 
den Die  Mischna  kennt  dies  Wort  noch  nicht,  wohl  aber  der 
llialin.  Jerus.  (Thenima  c  10)  nnd  das  Syrische.  Bar-Babhil  (bei 
fiemstein,  lex.  syr.  ehrest  Kirsch.)  erUftrt:  eine  Litra  (1^^*^,) 

hat  zwölf  Unzen,  amb.         etc.   Vgl.  auch  Bar-Hebraeus  chron. 

p.  282. 

Das  Zeichen,  dass  auf  neco  folgt,  ist  ganz  dasselbe,  welches 

wir  in  der  Marseiller -  Inseln  Z  6  zur  Bezeichnung  von  hundert 
finden;  das  unserer  Inschr.  i^f  wieilerum  durch  die  Ilnite  des  Ma- 
ten^  etwas  mehi-  zeiiahreu  ausgetallen.  -  Der  Name  KUtor  wird 
dnr^em  yoigeaetEtes  «t  dem  Phönizier  mundgerechter,  wie  dies  bei 
UebMignng  aas  dem  Lateinischen  und  Griechischen  in's  Aramäische 
längst  bekannt  ist;  die  Endnng  r  ^  in  diesem  Namen  rührt  von 

I,  ISV.  2ie'^n:  ''"^  U^n^^n  r...  «„cKicht. 

2)  ,.Id  unam  verhimnc  ^üb  a„tiqaum  Phnrnü  um  pondus  f«i5se,  unde  et 
w»m  Graecum  Sicolis  maxime  uallatum.    Vid«  Julii  Pollaeis  le,.  IV   §  17  ! 
^^^^^;,^^^^;^  *f  OMM^Umünm  dia  fuiwe,  ut  vei  ipa«  iücLr«« 
numismaU    Uten.  P!  n.nuüs  Insip.!.,  o»tend«it  Sidlittri.»    8.  «dl  P^T 

jedoeH  nleM  ao  g«r  rit.  w,o  MichaelJs  zu  seiner  Zeit  y.n  dauben  .choint  und 
selbst,  ««n«  hl  andrer  Inschrift  ^tib  wie  eia  einhe.n^schos  Wort  bebandelt 
vnrd,  .o  l,..wo,,t  dies  nur,  dws  es  seit  }^  g.it  seho«  elnwbirwrt  war 
Wenn  Mmss  «nd  Gewicht  arsprönplfch  vor,  Tv^vl      WsgeganJ!^  Z^li^ 

J«b'li1,Tra"^j2Sr  "^^^^^  ^^ri,  bleibt,  aU  an  ein  ^r- 
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£00y,  Uber  timB  iaimm.'gnadL-pkdmg,  Jnaehr^  aus  Satdimeii,  61 

d«r  Etgmtlitiiiliclilrait  der  phOnizi&chen  Spradie  her,  das«  ihre  Yo* 
etlMian  mehr  sa  deB  dumpferen  Yocalen  hinneigt,  daher  e  (im 
^brUechen  Segol  und  Zere)  meistens  durch  i  ausgedrflckt  wird^). 
Das  folgende  Wort  kann,  wie  wir  schon  oben  bemerlct  haben,  schwer- 

licli  anders  als  ofi'  gelesen  werden.  Wir  vocalisiren  on^,  nach  dem 
Hebräischen  ^rr-» .  in  welcher  Form  es  nnr  einmal  in  der  Tlibel, 
Neh.  7,  5  sich  tindet;  desto  hüuhgcr  aber  in  den  Thargiimini:  Dn^ 
und  üm"*  in  der  Bedeutnng:  genus,  tamilia,  entsprechend  dem 
hebr.  nnc«5».  Hier  steht  es  im  Sinne  des  lat.  societas.  Dies  on* 
aber  verbunden  mit  dem  darauf  folgenden:  Nbu  o\s  nnb^on  OA 
irea  triebt  ansftlhrliclier  das,  was  im  Grieehischen  Imrz  durch  »ttra 
n^oarctyfjta  aosgedraclct  ist  Der  eherne  Altar  war  nftmlich  nicht 
dnreh  Kleon  aUein  dem  Esmun  gewidmet,  sondern  anch  die  ganze 
Salzsieder- Genossenschaft  hatte  daran  Hieil,  wenn  vielleicht  anch 
Kleon  hauptsächlich  den  Anlass  dazu  gab,  oder  doch  der  Ausführung 
sich  imu^rro^  Er  mochte  bei  der  Aufstellung  gegenwärtig  und  der 
Vernuttlcr  il(  i  Wilnschc  der  Genossenschaft  gewesen  sein,  wie  c<5 
auch  in  ilen  Worten:  „sie  legte  ihr  Wort  in  seinen  Mniui  -  ansge- 
drtlckt  sein  kann.  —  Die  Zunft  der  Salzsieder  wird  dnrch  on^ 
pnbo^a  „societas  (eorum),  qui  apud  salinas"  ausgedrtlckt ;  das  letzte 
Wort  steht  offenbar  Ar  nnbtab  Ton  dem  Nom.  Htji  ^)  S al z  gebildet, 
nach  Analogie  von  nsbaio  von  *]bo.  Dass  aber'äutlinien  reich  an 
Sab  nnd  Saline  war,  besonders  in  der  Gegend  Yon'Gai^ari,  haben 
schon  die  froher  genannten  Erklärer  unsrer  Inschrift  nachgewiesen 
(s.  oben  nnd  a.  a.  0.  S.  7  und  26).  —  Am  Ende  der  ersten  Zeile 
ist  nach  unserer  Ansicht  kein  feblender  Budistabe  m  ergänzen,  da 
die  über  derselben  <trlionden  Zeilen  der  1atei?ii*^rlie!i  f^pischrift  die 
<i»\vähr  der  VollstätHligkeit  au  der  linken  Sriu«  des  bteines  geben; 
wohl  aber  weist  (icr  kloine  Strich  in  der  zweiten  Zeile  zur  rechten 
Seite  darauf  hiu,  dass  hier  noch  ein  Buchstabe  gestanden  habe.  Wir 
glauben  nicht  an  irren,  wenn  wir  diesen  Strich  zm  einem  Mem  er- 
giuen,  so  dass  wir         lesen.   Schon  anf  andern  InsdurÜten ') 

1)  8.  Beisfiiele  b«i  Movers  Encydopidle  a.  s.  O.  p.  485.   Im  SyilMlM« 

wird  bei  Uebertragang  aas  dem  Griechisolieii  s«llMt  Ittr  ij  ein  Jttd  gesetzt,  wäh< 
rend  fUr  t  uici«tfns  eiu  Ile  steht.  Vgl.  Benan :  EclairdsSMMilto  tiffi«  das  Uagim 

s^mitiqoes  üur  Ja  proQonciatiun  grecqae  p.  14  fg. 

2)  Aseh  die  spanische  Stadt  MaUca  (jetzt  Malaga)  will  Movers  (d.  pbdnia. 

Altertfi.  n,         An».  317)  naeb  dem  Vorgange  Boehart*!  (Geograph!*  taera 

p.  190  und  688)  Ton  Hn^S  „raftx»iat  ix^t  fuydXag  Strabo  4,  1)**  ab- 
leiten 

3)  Boargade  toison  d'or  No.  5  heiMfc  es  in  letster  Zeile:  Md^^  (cbv 

..höre  '-«•in  Wort  (Flehen.  Oelöbmss\  ^fj-no  ihn",  wo  hIso  MbO  an  der  Stelle 

steht.    Aehnlkh  lautet  die  Pliraso  nut"  i-iiier  «u  Con- 

sUntiue  gefandeneu  liischr.  (s.  Zeitsvhria  Xlll^  (>Ö7):  ^nni3  CM  "^bä 
^•iif  nefn  CtoURmlsa ,  da«  leb  gidobte.**   Herr  Judas,  weleber  dies«  leCstere  In- 
schr.  «ner^^t  verflflfentHcht  hat,  giebt  «war  in  dem  Aiinnaire  de  la  soc.  ar- 
ehioUgiqae  de  Goastantioe  1860—1861,  PL  I,  1  eiae  elwaa  Yoriiiderta 
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haben  wir  (Vw<  J<b73  „sein  AVort"  „sein  GelÖbniss**  nachgewiesen, 
das  Nomen  212  {=  hvhr.  nbo)  ^ttiit  hier  ganz  wie  das  hebr.  nai. 
Die  Kotlensart  'd  ^ds  "laf  O^ic  (2  Mos.  4,  15.  4  Mos.  22,  38  u.  ö.) 
\  erb  um  alicui  suggerere  ist  sehr  häufig,  und  wiiU  daher  auch 
im  Phöuizischen  iiiclit  gefehlt  haben,  nur  dass  hier  statt  "^aT  das 
Nom.  b73  gebraacht  wurde.  Das  angehängte  Aleph  drückt,  wie  btets 
im  Pfaöniziscbeii,  die  dritte  Penon  des  pron.  poss.  ^  hebr.  H  öder 
n  aus,  daher  «Vo,  ebenso  bei,  ai^.  Dies  Nomen  ist  gaaa  nach 
Analogie  -von  ira?  (k^m)  „sein  Yatet**  mit  diesem  Vwum,  ver- 
bunden, 8.  die  Insehr.  bei  Bouiigade  29,  vgl.  unsere  PbOn.  Studien 
II.  84.  Die  Genossenschaft  der  Salzsieder  hat  sich  demnach  an  der 
Widmung  des  Altars  in  sofern  l)etheiligt,  dass  auch  sie  ihre  Wünsche 
oder  (jelöbnisbe  durch  Kleon  dem  Gotte  vorti*flgt  r>esshalb  konnte 
es  auch  im  Gricchisehen  heissen;  xara  TtfmffTayftn,  das  also,  wie 
wir  bereits  oben  bemerkt  haben,  nicht  auf  den  (iott,  bondein  auf 
die  Genossenschalt  bezogen  wei*dea  mubs.  —  Es  bleibt  uns  nur  noch 
Qbtig  Ober  die  Stellung  des  d:^  ein  Wort  zu  sagen  ^  dass  es  nach 
dem  Nom.  on^  seine  Stelle  gefunden,  rührt  von  der  Eigenthllmlidi- 
keit  des  pron.  relat  m  her,  das  sich  gerne  mit  solchen  Partil^ehi 
verbindet,  wie  im  Hebriischen:  ^011  n»,  nnr,  apy,  h9, 
*0M3,  niayn  u.  and.  m.,  und  diese  EigentfaOmlicl^eit  scheint  denn 
auch  das  PhOnizische  zu  theilen. 

Endlich  folgt  in  den  letzten  Worten  die  ZeHbestinmnng,  wann 
das  Weihegesehenk  aufgestellt  wordep  war:  tOftc  nva  fjm  Jahre 
dei'  Richter  N.  N.**  Schon  durch  andere  phöniz.  Inschriften  sind 
w^ir  mit  einer  Datirung  durch  nuja  (  =  nsttja)  mit  darauf  folgenden 
Eigennamen  vertraut-,  die  M»'Ht.  2.  (Gesonins  Mon.  tab.  7)  hat: 
T'^aia  |a  ^5*3Dn  m*53  o.vd'*?:  n^'^  jra  Monat  Marpaeni  im  Jahre 
Hannibars.  Sohnes  U  idiiit  lk  '.  diei  arTli  n  (a.  a.  ().  tab.  47):  n*^^ 
n^r«;y  laa  byi3l«  nup  dpid->^  „ini  Monat  M.  des  Jahres  Adonbaal 
(und  Magon-Astoreth".  Mau  hat  in  dieser  Verbindung  des  Jahres 
mit  Personennamen,  In  diesen  letztem  Suffeten  gesehen, 

Abschrift,  doch  fflmbe  ich,  da»8  gnid«  Id  der  besprocheiwn  Bfelle  die  alte  Ab- 
scbrtlt  richtig  ist,  der  Theil  des  I>Ained  sur  reehteu  Mta  der  neaen  Abschrift 

ist  gnnz  wie  das  Lnrned  der  Alten.  dspf^trctT  wenn  maii  rion  zmv  linkru  mit  d'-m 
fulgeuden  Zeichen  vereiuigt,  so  wfirdc  das  Jod  nar  noch  deutlicher  wcrd*>n. 
TXUkX  oft  genug  kmm  bei  ncuphönliladitB  laachrlftatt  dMMif  Mnpevrlesen 
werden  ,  dass  Copien  nach  Abklatich  gefertigt  durchaus  uioht  Irinlängliche  Ge- 
wiilir  ilcr  iJeiiaiiigki'it  geben.  Die  Schrift  ist  in  der  Regel  nur  ganz  obf  rflSci  lieh 
eingekratst,  der  Steii.  hat  oft  vielfache  Beschädigungen  und  Hisse,  da»»  uur 
dnnih  Aatopsie  eines ,  geoanen  Kenners  solcher  Inschriften  ein«  mSgliehtt  trene 
Oopie  angefertigt  werden  kann.  'W'ir  haben  in  dieser  Bestehung  die  mcrkwUr* 
digsten  Erfahrungen  gemacht  an  Steinen ,  welche  Mas  l»riti<rhc  Museun  besitzt 
und  deren  luschrifteu  in  dein  gedachten  Werke  von  Üuurgad«,  selbst  in  der 
2.  Anigabe,  vorliege»,  wie  wenig  inverliss^  di«  von  Him  gegebenen  Teste  »inü. 

1)  S.  Blau  in  dieser  Ceitsehrift  XII,  725 ,  der  die  Vermathung  anfsteUt, 
dH^^  'iie  bejrlcn  Suffeten'  des  Jikns,  ohM  Oo|mlA  wie  die  "^fmitthrn  CobsoIb, 

ueben  einander  geoADut  wAreo. 
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dl»  du  Jabr  ling  ikr  Amt  verwaltet,  und  nach  deoeii  daher  das  Jahr 

hezeichnet  wurde,  ähnlich  wie  die  intavvfwit  nach  denen  in  den 
yerachiedenen  griechischen  Staaten  «las  Jalir  benannt  wurde.  In  un- 
serer Iusi;hnl"t  tinden  wir  liio^  hf  stätigt.  liier  heisst  es  mi^'lnlcldirh 
0C!?'ii  n'ija  „im  .Talire  der  S uf  f <■  t  c  ir'.  I>f*r  ein«'  der  hwv  ge- 
naiiiiien  wäre  ohne  den  Namen  des  Vaters,  wenn  wnn  • ;  als  Sing, 
nnijint.  =•  hebr.  12  .  während  dieser  bei  dem  zweiten  hinzngefn^'t  ist. 
W)gjdch  ibt  aber  auch  dass  ]bx3n  ^ich  aul  beide  bezieht  und  niun 
hitte  dann  zu  lesen  p  als  ,  was  allerdings  im  Phttniziadieii  »1- 
lieaig,  und  hier  viellacht  vorsusiehen  ist  —  Der  erste  Name  naVnri 
ist  bisher  wir  durch  die  Carth.~B  bekannt  gewesen,  findet  sich  aber 
auch  Cartb.  1  ^)  in  letster  Zeile,  wenn  man  das  dritte  Zeichen  als 
b  und  3  ansieht  nnd  ansehen  muss,  denn  einen  Namen  wie  n^on 
mit  Geseuius  a.  a.  0.  p.  175  herauszulesen,  Ist  gewiss  unrichtig; 
ferner  lun-hst  wahrscheinlich  Bourpade  25 .  2  and  endlich  fast  ein 
ilntzeiidHial  nid  <leu  von  Davis  gefundenen  Weiheinschriften  von 
CailhiiLT»  i>aö  Wort  wurde  von  den  Römern  Himilco,  von  den 
GriecLeii  V/t/Äxwi',  IfjiiAxai  (s.  d.  Stellen  bei  Geuesiuf»  Mon.  p.  U)8) 
ausgesprochen,  ist  aber  nicht  mit  diesem  Gelehrten  aus  "^p^D  )n 
grat  ia  Melcaris  oder  nsVia  \n  gratiaregni,  rsV»  jn  gratta 
reg inae,  i.  e,  Deae  CaeYestis  ant  Astartes  (a!  'iüO.  p.  180) 
entstanden,  sondeni  ans  ti»b&  [*\rm^  (verkftrzt  na^snX  d.  h.  amicas 
regiiiae  i.  e.  Deae  Caclestis^  Astartes.  Einen  schkgeuden 
Beweis  ffir  die  Richtigkeit  dieser  Ableitung  giebt  der  Name  nahSnn, 
Name  eines  V/eibes  tinter  den  genamiten  Pavis-Steinen,  No.  41), 
der  (>fTenl)ar  aus  r\'2^:'n  nhe*  aniica  reginae  ejitsf^mden  ist.  Zu 
rsV^n  sintI  zu  veruleulieu  die  biblischen  Namen  r:'n«<,  rfi<"*n  n.  O'^-n», 
dagege  n  das  phuuizische  D^^n*).    Auch  der  Name  jian  ist  bisher 


1^  Diese  loaclaitt  i*t  aiu-h  noch  vini   tiucr  üiidcrit  St'ito  betrachtet  nicht 

uhjic  Lntere»se.    In  zweiter  Zeile  finden   wir  Gcsenios  verkHnnt  hiit^  die 

euturtete  orthographische  Form  '^[[^3'^  )  ^"^^  bei  lieui  allen  Sehrilt* 

tf)yn  der  InadurUI  «oii.«t  «dten  tot.  Kn  ihiiUeli«»  B«l^i«i  gtobt  die  SeMbwri 

|9^D  auf  einem  der  von  DAvi.<(  nach  dem  brilisehen  Museum  gebrachten  Steine 
?».  die  Abbildung  bei  Franks:  On  rfci-iit  fxrnvntion  und  discov«Ti'  >  ou  thp  «itr  nf 
Mucicut  Carthoge,  ji.    10  No.  1.  <ii*'  lii.silirtft  von  t'fuistantiiir  in  dit;«er 

Zeitschrift  8.  650,  wo  von  uns  M^J^C,  aiü  gleichbedtuteud  mit  dem  ältcni 

]S  {^}t>J  michgewkMii  wordta  tot. 

2)  YgL  E.  Uder:  Brklirung  phdoikbclMr  Simwlidtfidiaial«,  TUbiogMi  1960^ 
19  r^.  IM«  dort  •iig«nhrt«a  B«toptol«  badttrf«»  J«doeh  auuicliw  BaricMgqag, 
b«Nadm  tot  "9311^11  »«  v«nr«H«n:  die  bekmDte  IfttiistogeBde  de«  Ktaig»  JvbA 
kann  nicht  ander.«  als  ^^SI^^Q?  gelesen  werden.  —  Doss  die  Endung  H  bei 
Nonim.  fem.  im  Ptiöniztsrhfn  in  grit'chisoher  und  lateinischer  Uebertragnng  so 
oA  abgeworfen  worden,  rührt  wohl  aus  der  sanfteren  Aussprache  dieser  Eudnug 
Im  den  PMuiiiem  her;  es  echeint,  «to  wens  Uer  eine  iluiUche  Aiuspreehe 
irie  im  AmlriMhen  beim  B  Slitt  geftukleii  habe,  wto  denn  ancb  iin  Hebriiselien 
die  ursprQngliche  Form  des  fem.  mit  aspirirtem  n  —  allmälig  sum  n  sich 
erweicbt  and  endikb  jenen  OoflumiMilea  Terioren  hek   Dee  Phönisiacbe  hnt  ee 
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'nicht  bekannt  gewesen,  findet  sich  aber  auch  ein  Mal  anf  Davii' 
Steinen  im  brit.  Museum  No.  <).').  Die  I^deutunp  ist  leicht  aas  dem 
Verb,  -^n  pepercit  abzuleiten  (vgl.  is?cn  N.  pr.  1  Mos.  4«,  12)", 
im  Spät  hebräischen  heisst  )bon  der  Barmherzige  =  V^ty^  vgl 
aach  iVnn. 

Wab  uuu  die  Zeit  der  Alitii.>^ung  unserer  Inschrift  anbetrifft, 
so  haben  wir  an  der  alterthOmlichen  Schreibweise  des  Wortes  Aes- 
colapio  statt  Aescalapio,  merente  statt  mereati  der  la- 
teinischen, Bowle  an  dem  ASKAHIUSU  grieehiflGlien  Beisclirift 
einen  Fingerzeig»  dass  dieselbe  wenigstens  ein  oder  zwd  JaMonderte 
vor  unserer  Zeitrechnung  ahgefasst  worden  Dies  beatätigt  auch 
die  alterthüniliche  Schriftform  des  Phönizischen.  Da  nun  Sardinien 
nach  dem  ersten  punischen  Kriege  den  Römern  von  den  KarthageiM 
überlassen  werden  musste*),  und  die  Sieger  den  Kingeboreneu  wuder 
-ihre  innere  Yerfassumr  noch  ihren  Glauben  beeintiilchtigrt  haben 
niocliten  —  eine  Politik,  h  he  die  liomer  den  uutervvorleneii  Völ- 
kern gegenüber  stets  befolgt  haben  -  so  möchten  wir  wohl  nicht 
fehl  greifen,  wenn  wir  die  Abfassung  unserer  Inschrift 
nicht  anter  das  zweite  Jahrhundert  vor  Chr.  herabrflekoi, 
in  wdcher  Zeit  gewiss  noch  das  Vorhandensein  lateinischer,  griechi* 
scher  und  phflnizischer  Sprache  neben  einander  mOglich  war.  Diese 
Bestimmung  trägt  ebensowohl  der  alterthOmlichen  Schrift  und  Spraclie 
des  Lateinischen,  als  anch  der  des  Phönizischen  Rechnung. 

Breslau  Mal  1868. 

XU  dif'^er  KnvLKluiiig  iiidit  gebracht ,  bis  jetzt  i»t  keiit  |)hüiiizUcheä  Nomen 
bekanut,  das5  uul'  H  —  auslautet  * 

1 )  Vgl.  Sjiano     a.  O.  I».  9-    Il«ndbft  glaubt  y  man  müssa  dl«  Abfaaaang 

gegeu  das  Ende  des  dritten  Jahrlmuderts  v.  Chr.  setzen,  wSbrend  TVyrun  »ia 
nir  jütipor  liidt,  nn<\  f'nvff1on)  nf'ppn  der  Hr<  hnistisclren  Schreibart  der  griechi- 
schen und  lateinisch«!!  Uei&chriU  bis  etwa  auf  das  erste  Jahrhundert  Chr. 
Uttalwleict 

2)  8.  FMjfaitta  1,  79.  ea  Ut,  V^,  4. 
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Die  palmyrenischen  Inschriiten 

mit  Beitrfigen  ans  dem  handschriftliehen  Nadilsne 

von 

M.  F.  V.  Beer,  weil  ProfeMor  in  Leipiig, 
«rkUrt  Ton 

Dr.  M.  A.  LeTjr. 

Vorwort 

Boi  einem  Besuche  der  Uuiversitats  -  Hihliotbek  zu  T^eipzig  im 
Jüli  i8*ju  uiachte  mich  Herr  Professor  Fleischer  auf  deu  handschrift- 
lictien  Nachlass  des  um  die  Paläographie  so  sehr  verdienten  £  F. 
F.  Beer,  den  die  genannte  BibHoUiek  besitst,  anfineiksam,  nnd  insserte 
den  Wunseh  von  den  umiaogreichen  Schriften  seines  rerstorbenen 
Freundes,  unter  denen  si(  h  gewiss  noch  manches  Braachbare  ftlr  die 
beutige  Wissenschaft  befände,  dass  Eine  oder  das  Andere  an's  Licht 
treten  zu  sehen.  Ich  theilte  nach  flüchtigem  Einbliek  in  die  mit 
grosser  Sorgfalt  von  seinen  Freun(!eü  gesammelten  literarischen  Ue- 
.  berreste  des  giossen  (lelehrten  ebenfalls  diesen  Wunsch  und  f/laubte 
unter  diesen  die  ,.P  a  1  niy  r  e  a  a"  als  digenigen  bezeichen  zu  können, 
deren  Herausgabe  noch  immer  zeitgemäss  wäre.  Es  war  mir  daher 
nur  erwllnscbt,  als  mir  von  Herrn  Professor  Fleischer  im  Namen 
des  Yorstandes  der  dentscfaen  morgl.  Gesellschaft  der  ehrende  Auf- 
trag geworden,  diesen  Thefl  des  Beei^schen  Nadilasses  ftlr  die  Zeit- 
schrift der  erwähnten  (lesellschaft  zu  bearbeiten.  Weuu  ich  mich 
mm  auch  seit  längerer  Zeit  mit  den  palmyrenischen  Inschriften  be- 
fasst  und  eine  Erklärung  aller  bisher  bekannt  gewordenen  heraus- 
zugeben beabsichtigt  hattr\  so  trat  ich  geine  vor  einem  so  bewähr- 
ten Meister  zurück,  zufrieden  ein  kleines  Sebertieiu  zu  seinem  Ehreu- 
denkmal  beizusteueni.  —  Leider  jedoch  war  der  Nachlass  Beer'n  in 
diesem  Zweige  der  Paläographie,  wie  ich  mich  bei  genauerer  Durch- 
sieht seiner  „Palmyrcna**  fiberzeugte,  von  sehr  genngem  Um&nge, 
ansser  einer  einzigen  vollstftndig  erklärten  Inschrift  sind  nur  eia- 
selne  Notiien  Aber  die  ihrigen  vorhanden;  dennoch  schien  mir  das 
Unternehmen  eine  vollständige  Revision  nnd  Sammlung  der  bislier 
bekannt  gewordenen  Inschriften  zu  veranstalten  kein  onnfltzes,  einer- 
seits weil  die  Bemerkungen  Beer's  fiorlt  immer  sehr  werthvoll  sind 
und  bekannt  fremacht  zu  werden  verdienen,  anderjjoits  weil  es  den 
Lesern  dieser  Zeitschrift  erwtlnscbt  sein  dlrfte,  das  weithin  zerstreute 
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Material  hier  gesammelt  und  mit  einem  kurzen  Commentar  begl^tet 

zu  finden.  Es  sind  nun  bereits  fast  Vier  Decennien  verflossen,  seit- 
dem Kiclilioni  im  Jahro  1827  oine  ausffUivlirlip  Erklärung  sämmt- 
licher  paiinyrciiisclieu  liischritit n  iTeycht'u,  ohne  dass  etwas  Erkleck-  , 
lirhes  für  diese  ersten  uiul  ältesteu  Denkmäler  der  syrischen  Lite- 
ratur geschehen  wäre ,  wiewohl  hier  noch  sehr  Viel  zu  thuu  war  *). 
iieiner  wäre  aber  wohl  mehr  zu  eiaer  gründlichen  Bearbeitung  der- 
selben 'beAliigt  gewesen,  als  der  verewigte  Beer,  and  doch  scheiDt 
seine  Beacheideaheit,  oder  amlemeiUfe  Unachea  ihn  an  der  Y0II-' 
endang  des  Werkes,  zu  dem  er  so  gründliche  Vorarbeiten  g^oaadit 
hatte,  abgehalten  zu  haben.  Ohne  Zweifel  aber  sind  diese  noc^  ?or 
dem  Jahre  1827,  ehe  Eichhom's  Sclirift  erschienen  ist,  gemacht 
worden,  denn  nirgends  wird  diese  genannt,  oder  auf  dieselbe  Rück- 
sicht genommen,  wiewohl  ihm  nichts  Wesentliches  in  diesem  Zweige 
der  Literatur  entgangen  ist.  Auch  mnss  er  in  späterer  Zeit  nicht 
wieder  Hand  an  die  Vollendung  gelegt  haben,  da  sonst  aus  seinen 
grOndlichen  Stadien  Uber  die  nahatäischen  Inschriften  der  Sinaihilb- 
insel  irgend  eine  Notis  in  seine  Untersachongen  Aber  die  Denk- 
mäler von  Palmyra,  die  nicht  ohne  Bedehnng  n  jenen  stehen,  aber* 
gegangen  wäre.  Seine  mit  Nahrungssorg(  n  kämpfende  Existeni  erUirt 
es  indessen  zur  Genüge,  wie  sowohl  diese  Untersuchung,  wie  so  »aaebe 
andere,  zu  der  er  die  ersten  vorbereitenden  Schritte  gethau,  unvoll- 
eiid<>t  geblieben  ist.  Dessen  jedoch  können  die  LeKer  diesor  Hlüt- 
ter  sich  versichert  halten,  dabs  ich  nnt  der  grössten  (H  vsi^sonlialUg- 
keit  das  von  Beer  Gebotene  benutzt  und  als  sein  Kigenüiura  kenntlich 
gemacht  habe.  Die  üenugthuuug  mit  eiueui  so  redliche  u  Forscher 
zasaaunengetroffen  m  sein,  war  mir  Lohn  genag  ftbr  meine  frsheren 
Untersuchnngen  ttber  diesen  Gegenstand,  nnd  habe  ich  ihm  gome 
imd  nddlos  in  solchen  Fillen  die  Prioritit  eingerlamt 

Breslaa  Dee.  1869. 


1)  Ute  Worte  Beer's,  die  ileh  «nf  «Inem  k]dn«n  Z«ltal  vorfinilen.  »iml  snm 
Theil  aiell  liealft  noch  «m  Orte:  „Ich  habe  mich  aadl  der   ^  iliriyrcnhcben 

liiHchr.  nngtnoMMB,  uit  Ausnahme  einif^r  Hemr  <kuiigen  von  Kopp  üb«i-  di« 
UL  Inschrift  hat  dio  VrkUu-uag  seit  Ueorgi's  uugiücklkbem  Verituclie  im  Jiüu« 
1782  K^mbL  Sind  denn  die  prichügstan  Rniiian  der  Erde  nicht  varth,  daaa 
man  ihre  D«nkmale  der  vaterländischen  Sprache  und  Schrill  ▼ollstlndig  zu  er- 
klflrpii  sie))  hemttht,  oder  ist  <>t>vn  eine  solciie  ErlilSrmig  erfolgt,  dns  wire  gut, 
aber  mcht  gut.  wenn  Viele  es  giaubteo."  * 
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ßrklärang  der  patmyTemschen  Inflchriften. 

VAiC  wir  an  dio  Krklilrung  sfilbst  gehen,  sei  zum  besseni  Ver- 
btaiuiiii^s  in  kiii  /cii  ^\  orten  ^)  die  Geschichte  der  DenkniHlor  m\(\ 
ihrer  l-  titzitteiuiig  erwähnt.  lu  den  Werken  älterer  Zeiten  un<l  in 
denen  früherer  Reisenden,  welche  Palmyra  besucht  haben,  wie  Ben- 
jamin von  Tndela  (1178),  Deila  Yalle  (1616  und  1696),  Tavernlor 
(1688),  die  englischen  Kaaflente  Lanoy  and  (Soodjrear  (1678)  ist  noch 
kerne  Äbbikhtng  palnyrenischer  DenkmUer  und  Insehriften  211  itnden, 
•heihaapt  nicht  von  ihnen  die  Rede;  Williain  Halifax  (1G78)  war 
der  erste,  welcher  die  vielen  Hundertc  von  aufirechtstehenden  Säulea 
und  praclitvollen  Ikuwerke  mit  ihren  Inschriften  in  der  weiten  Ebene 
mitti'H  in  der  Wünte,  Oberreste  des  einst  so  berühmten  Paini.vra. 
zu  h<  \N  innieni  und  zu  beschreiben  (ndcL^i  nheit  ftind  und  aucii  /u 
der  waliiiiaft  wisseuschaltlicheu  Expc(iitiou  des  iiitui  l>ii\skijis  und 
des  Architekten  Wood  (1751)  Veranlassung  gab.  Die  Frucht  dieser 
Reise  ist  das  trefflidie  Werk:  The  rains  of  Balmyra,  London  1753, 
das  treue  Zeichnungen  der  Ruinen,  weniger  genaue  Copien  der  pal- 
myrenischen  Inschriften  mittheilte.  Doch  reichten  diese  mit  Hülfe 
der  griechischen  ßeischriften  hin,  dass  zu  gleicher  Zeit  John  Swinto» 
(in  den  Philosophical  Trausactious  1754)  und  Baithelemy  (Memoires 
de  l'acadi'^mie  des  inscriptions  T.  II  1754  und  daraus  besonders  ab- 
gedruckt :  R^ilexions  sur  l'Alpliabet  ....  dont  on  se  servf^it  nrtffefois 
k  l'almyre.  Paris  1754)  mit  Gltuk  i!iu  palmyrenisches  Alpha  Int  lier- 
zustelleu  und  einzelne  Inschriften  unter  den  IH  von  Wt^od  abge- 
zeichneten genügend  zu  entziffern  vermochten,  während  die  Abzeich- 
nungen von  Halifox  der  Art  waren,  dass  sich  verschiedene  Gelehrte 
vergebens  sie  sn  entrfttbseln  bemüht  hatten.  Spiter  erschienen  auch 
in  guter  Abbildung  (minder  treue  waren  schon  1616  durch  Gruter 
und  1G83  durch  Spon  ei*schicnen)  mit  sehr  verunglückten  Erklärungen, 
die  in  Rom  aufbewahrten  zwei  Ins(  hriften  durch  Georgi,  Rom  1782, 
und  1825  in  trefflicher  Copie  nn»l  glückliclKM-  Krkliinnin'  von  Lanri. 
wie  wir  später  noch  nJlher  ani^oben  werden.  Nadidem  noch  Kopp 
in  seinem  bekamiteu  Werke:  .Jlilier  und  Scliriften"  (Bd.  II, 
nianchc  richtige  Bemerkung  über  das  pahuyremsche  Aiphabet  *) 
und  über  die  in  dieser  Schrift  abgefiuslen  Inschriften  gegeben  hatte, 


1)  Wir  geben  hior  nur  dM  stuii  VeratSiiduiss  des  Folfteiideu  Nothweudig«; 
<iiM  sasnibriiche  AufsÜliliuig  der  oinschlagenden  LiterAtor  6ndet  sieh  Ar  di« 
Iltf-rr^  Zf'\t  fx'i  Hrirtmatiii:  Olnf  Ot'rh.  Tychsen  oder  W«odcrunppn  durch 
die  mauDi|;fjilüg:iteii  Gebiete  der  bibL  asiat.  Litemtur  U.S.  8.  227  fg. .  für 
jene  2«it  ud  dl«  n^aem  UDtenaehungen  bei  Ulter:  IMkvnde,  2. 
9.  14S5  tg,  «ud  In  dar  aoeli  welter  vntea  w  nenneaden  SoMft  tod  Lid^Wi. 

2)  Bis  7.n  Kopp'««  Werk  rcuht  huc-Ii  nur  die  sehr  aosflUlltiehe  AufelUmig 
dar  Literatur  Ober  die  palm.  luscbr.  in  Beer's  Nachlasa. 
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erschien  die  umfassende  Schrift  von  Eichhorn  (als  besonderer  Ab- 
druck aus  den  „comnientAtiones  soc.  Ht.  Gott.*') :  Mannora  Palmyrena 
explicata,  Ciottingae  1827.  Wenn  wir  auch  den  ruhmlidien  Fleiss 
in  der  Arbeit  Eichhom's  und  manche  nützliche  histoiiNdie  Unter- 
suchung anerkeuueu  uiüsseo,  so  hat  sie  doch  die  Entzifferung  selten 
wesentlich  gefördert  und  wiirde  Beer,  der,  wie  gesagt,  dieselbe  nicht 
■ehr  benntst  bitte,  nichl  von  BOnderiicfaem  Nutzen  gewesen  seiii^). 
iSefar  whitieiiswertbe  Beitrtge  nr  AvflieUviig  ninerer  DeokmllMr 
verdenken  wir  ans  nenerer  Zeit  (1B66)  Herrn  de  Vogfl^  in  den 
weiter  unten  angeführten  Abhandlungen,  und  wie  die  jflngsten  Nach- 
richten über  seine  und  des  bekannten  Nuniisniatikers  und  Archäo- 
logen Waddington's  Reisen  nach  dem  Hauran  lauten,  dürften  mich 
die  Denkmäler  Palmyra's  ihrer  Aufmerksamkeit  nicht  ent^ranpren  sein. 

Endlich  haben  wir  noch  ein  paar  Worte  Ober  die  beifolgenden 
Tafeln  zu  sagen.  Die  .llteni  13  Inschriften  sind  nach  den  in  sehr 
wenigen  Abzütfcu  auf  2  Tafeln  im  Beer'schen  Nachlasse  vdi  ircfundenen*) 
angefertigt,  die  ersten  drt'i  hatte  I^eer  aus  Chaiidicrs  (u]»ie^'),  die 
übrigen  mit  Ausnahme  von  i^o.  IV  und  V,  welche  auf  den  erwähnten 
zwei  Tafeln  noch  nicht  copirt  waren,  nach  Wood's  Zeichnung,  zwei 
derselben  No.  VI  und  XIII  in  etwas  vergrOssertem  Meassstabe. 
Die  rümisch-palmyrenischen  sind,  wie  wir  später  noch  erwAhnen 
werden,  nach  der  Copie  Land's.  Diesen  Abbildungen  haben  wir 
zu  grössei*er  VoUstftndigkeit  noch  die  nenen  Fnnde  de  VogO^'s 
hinzugefügt. 


1)  Dl«  tonai  so  w«rtbT«l]«ii  MrifattnuigMi  «m  dm  InadMAm  voa  Fkloijtft 

von  lUtter  (Erdkunde  XVII,  2.  S.  1544  fg.^  haben  dessbalb  so  manche  uoM- 
verlfis»lge  Angaben,  weil  sie  sieb  »o  oft  aof  Eicbhoro's  falacb«  £ntkiir«raiif«B 

stütz  11). 

2)  Beer  batte  ulmlich  xa  einer  omfassenden  semitischen  Paläographie  riele 
Vorarbeiten  g«nfteht,  die  mw^  dner  ▼(km  Prof.  fleyflhrtb  TOfgeAmdeoen  Kolis. 

fanfaehu  litbographirte  Tafeln  t'rlSutom  .»olUcn.  Zehn  Tafeln  wftr«^«i  hereks 
angefertigt  No.  I  -  V  geben  Monumente  der  aram&iscb  ftgyptiscben  Schriftgat- 
tuug  ^da»  Denkmal  von  Carpeutras  nebst  Alphabet,  bereits  der  ersten  Schrift 
Heer*«;  ,,in8crii>pt.  et  papyri  etc.**  beigegeben},  die  Papyrusfragmente«  die  Ut 
jinf  7^voi  unbedeutende,  inzwischen  von  Goseuins  in  >.  M  ni.  linp.  Phoen.  hMnu- 
gegeben  und  erläutert  sind-,  Taf.  VI  u.  XII  enthaiteu  die  erwähnten  palnifr. 
fnichr.,  Taf.  VII— IX  Teraeliledeii«  Alphabete,  die  nacli  VeriMf  so  Tleler  Jahre 
flr  die  heutige  Wissenschaft  unbrauchbar  sind. 

\Vir  haben  die  einseinen  Inschriften  nach  <|pr  Ordnung,  wie  sie  Beer  nach 
Swintou  gegebeui  beibehalten;  weil  sie  einmal  tu  der  GeMtfCenwelt  nach  jener 
ReOienaiH!«  bekaant  ^d ,  obgleieb ,  wie  sieh  sei  gen  wird ,  irar  der  Sifiül  die- 
•«elbe  einjcejfeben  ,  und  nicht  die  chronoloplsche  Folge  oder  ein  ftndsnr  CKh 
siebtspnnkt,  etwa  nach  Maassgabe  des  Inhalts,  dabei  obgewaltet  hat. 

3)  Au«  dem  Prachtwerk:  Mnrn^ora  Oxoniensia,  London  1768 1  die  Bacb- 
»taben  haben  die  Hälfte  ihrer  uaturlK-hen  Orössc- 
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Levy^  tUe  pulmyreni«chm  Ingdtri/ten.  ((9 

I.  (s.  Taf.  I,  110.  1.) 
Kine  Altariusclirift. 
(njöü  l^ai  am[)9) 

nopn  n3U3 

Die  griechische  Beischrift  auf  dem  Altare  lautet  uacfa  Chandler's 
Copie  (vgl.  a  L  6.  do.  4503): 

JIl  YWCTSiKJL 

I/HKOSIIW  YA  \Pl 
STlfJ  rVPoCOK.ll 

AM£IT())ZJJ\f^HI 
OYTOYAKOnAO) 

ey:i:aml]socam: 

eHKEMTü  YCJM 
AYJYNMOYKJ 
d.  h.  nach  Franz'  Umschrilt  (a.  a  0.):        {nfriarip  »tu  [I]^mco^ 

*luu(Xtog)  7ro(//'Atog)  (A)vTi:t(tTuog  d  xai  'A?M(£Mva^  Ai[X']ß' 
koftu  Tou  Zttvoßioy  Tov  'Axwtaov  €V^äfuvog  avi&^xev,  "Erov^ 
8uft  AvSvvaiov  xd. 

In  dem  Nachlasse  ßeer^s  findet  Bich  üher  die  ganzie  Inschrift 

nichts  weiter  als  die  Notiz : 

,,»n^73b:^y«  Ath?MfieiTov.  Der  Anniulcr  (setzt)  1  für  er 
niiiiuit  CS  tlberhaupt  nicht  so  genau  mit  den  liarton  Bachstaben.  In 
der  VIII  u.  IX  findet  sich  HO^ilif  —^'Agyantri/p:' 

Es  scheint  demnach  als  wenn  Beer  den  letzten  Buchstaben 
Z.  3  al-^  b  liest  und  das  folgende  /u  nt^ts  ci^'iin/.t,  so  dass  er 
AtkÜM^itiTov  herausbringt.  Es  gehört  aber  offenbar  tov  nicht  zu 
diesem  Woite,  sondern  ist  Genit,  wie  auch  Franz  liest.  Wir  glau- 
ben ab^  aneh  die  Lesart  des  Textes  jilmXafiu,  nur  emendirt 
'jiaildfiUf  beibehalten  sn  mflssen  mid  zo  An&ng  der  Zeile  4 
eine  andere  Ergftnzong  zn  snehen,  da  die  snrachgebliebenen  Spuren 
»vo  iiniiiögliih  zulassen.  Wir  finden  nämlich  eine  Namensform 
AAlAAMtlC  in  der  Inschrift  bei  Vogü6  (Bulletin  arch^ologiqae 
Avril  1855),  welche  nahezu  die  inisrigc  ' AiaiXdiiei  ist.  und  dem 
paimyrenischen  nV^'T»  ganz  und  gar  entspricht,  denn  daN  ti^  in 
'AttiXaiuu^  ist  Endunjir  (vgl.  C.  I.  Gr.  ad  No  441.'i  p.  208),  und  so 
möchte'  man  eher  die  Inschrift  C.  I.  Gr.  No.  4479  AJIAAAMEIN 

\)  Diese  Ansicht  haben  wir  sdiuu  in  dieser  Ztschr.  Xli,  213.  Anm.  aas- 
geflproch«!!  and  iai  4ie«alb«  Meb  voa  Beaao  (noiiTVlIes  conaid<imtton»  «.  w. 
oat  p.  84)  gebilligt  wontes. 

Bd.  XVIH.  6 
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(Accus.)  nach  den  unsrigen  in  AAIAAMEIN  emendiren,  statt 
umgekehrt  unsere  nach  dieser,  wie  Franz  es  tbut^).   Ohnebin  ist  die 

Abschrift  von  Wood  in  No.  44  7;)  nicht  sicher,  da  Seiler  und  Bemard 
(s.  C.  1.  Gr.  a.  a.  0.)  AAIJ AME.^  haben.  Die  Spuren  aber 
Z.  4  Jes  palmyreni.schen  Textes  führen  nacli  nnsorrr  Uel>crzeu<jung 
auf  «'T'n,  wenigstens  wissen  wir  für  don  rr-tcn  Huchstaben  keinen 
palmyrenischen.  der  besser  zu  ü<'ii>tJl>cii  pa.s.st,  als  ein  Cliet,  so  wie 
für  den  dritten  ein  ^.  Das  Wort  «n^n  aber  beckuttl  „nobiJis, 
ingcuuus^',  wie  es  noch  an  zwei  andern  Orten  unserer  Inschriften 
vorkommt,  s.  weiter  unten  zu  No.  X.  Das  ^roipN  hat  schon  Kopp 
nach  unserer  Ansicht  richtig  als  Gentilitium,  etwa  „aas  Aeopas  to 
Persien  stammend**,  erJcannt.  —  Die  Hypothese  Eichhom's  unsem 
Alaphonus  mit  dem  bei  Lampridius  (Alex.  Severus,  c.  68)  ge- 
nannten Alphenus  zu  identifidren  und  den  Altar  von  diesem  Be- 
gleiter des  Kaisers,  bei  dessen  Zuge  (233  n.  Chr.)  gegen  die  Perser 
errichten  zu  lassen,  um  da«?  Heil  für  ihn  zu  erflehn,  hat  schon  mit 
Recht  Franz  iin  ('  1.  (ir.  a.  a.  0.  verworfen.  Ohnehin  win*|p  (loch 
jene  VeranlasbUii^^'  in  der  Inschr.  erwähnt  sein,  wie  dies  s^lll^t  dr^ch 
der  Fall  ist,  wofUr  weiter  unten  noch  Beispiele  augeiüiirt  werden 
sollen. 

Noch  wollen  wir  auf  das  seltsam  gestaltete  Jod  in  der  Z.  2 
hinweisen,  das  höchst  wahrscheinlich  nicht  ganz  genau  abgezeichnet 
ist,  der  untere  Tlieil  ist  gewiss  nicht  zum  Buchstaben  gehörig,  und 
mag  schon  ursprünglich  vom  Steinmetzen  tUschlich  gemacht  wor- 
den sein. 

Der  palmyrenische  Text  ist  daher  zu  ttbersetzen: 

„Da  dankt  dem,  dess^  Kamen  ewiglich  gelobt  sei,  Julius  Au- 
relius  Alaphona,  Sohn  Aailim's,  der  edle  Acopaer.  Im  Monat  Te- 
beth,  am  24ten  Tage  (desselben),  im  Jahre  644  (233  n.  Chr.)** 
Es  sei  ein  für  alle  mal  hier  bemerkt,  dass  sämmtliche  palmyrenische 
Datimngen  nach  der  seleucidischen  Aera  sind. 

U  (Tal  I,  No.  U) 

[K]aami  ciao  Nob»b  n»m  yhiA 
I»  iDia      Viaiat      ]ina  »na 
H-»»n  n*^«  Tnnit  «"^i  wn 
  rfpn  nj» 


1)  de  Vugüc  a.  a.  O.  p.  38  hat  ein«  Etymologi«;  ^l«  -  AN'ortes  Zcuobius  hus 
dem  Semitischen  AHiJuinia  versucht,  =0  -3^  ^"*n  oder  ul^  TX^üt  i  ohae  sich 
SO  yergcgeuwärtigen,  das«  unsere  Inschrift  dies  Wort  durch  Ob^y»  wiedergiebt. 
Im  Sinne  unserer  Inschriften  scheint  Zenobio«  «nd  2enobi«  als  flremder,  niehi 
sPTTiitisclior  Naine  botrHcJitet  wordc-ii  zu  sein,  da  c»r  nie  In  das  Palmyreni'-fhi" 
aufgenommen  worden,  wenn  er  auch  in  den  griechischen  Beischrifteu  TOrhaiiden 
w«r.  IMm  bemaAte  «obon  Batr.  Im  Tfa^nwt  tob  Babybm  luid  JanuAltm 
■  wM  dar  Naant  2aiu»bia  Ctraat  gaachriabao.  &  «nah  wfittar  uitaa  im  Ba- 
gUtar  t.  T.  Ztfpißwt* 
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„Bern,  dessen  Namcii  ewiplich  gepriesen  sei,  dem  guten  and 
baniiherzigen  gelobte  Marion,  Solui  Sabdibur!«,  Sohne«  Malehii's,  für 
sein  Heil  und  das  seiner  ßriider,  im  Moimt  Tiscliri  des  Jahres  533", 
(222  n.  Chr.) 

Die  Inschrift  bietet  weiter  keine  Sdtwierigkeit  nnd  findet  .aidi 
niehts  aber  sie  bei  Beer    Der  Name,  den  wir  aas  poliogniplii- 

achen  Grftnden  Marian  gelesen,  ist  sonst  als  d.  i.  Mar(ius) 

Jnl(ius)  angesehen  worden.  Allein  ein  V  wie  in  ist  lidclwt  anf- 
fallend  bei  einer  so  correoten  Copie ,  die  sonst  das  V  ganz  rej^elrcrht 
giebt.  AN  Schluss-Isuu  tiudet  sich  das  genannte  Zeichen  in  ähn- 
licher Weise  in  No.  I.  Ist  nnn  der  Name  jv^Ta  ein  griechischer 
(Mapmv,  ein  bekannter  Ringer,  l'ausan.  5,  21,  10),  oder  ein  pal- 
myrenischer  ?  üeer  hat  iu  dem  palmyreuischen  Namensverzeichuisse 
(s.  weiter  nnten)  \^'^'^n  nnd  verweist  auf  uns.  Insclir.,  er  scheint 
also  der  letstem  Ansicht  zu  sein,  die  wir  anch  thetlen^  da  ]<i  eine 
gnt  aramäische  Endnng  und  ^mo  ein  beluamter  Name  im  Aramllschen 
ist  vgl.  Assemani  bibl.  or.  I,  887,  und  sehr  häufig  im  Tafannd  und 
bei  den  Gaoniin.  Der  Name  biaiST  0  kommt  nur  hier  vor,  während 
";dV73  noch  in  drn  nächsten  zwei  folgenden  und  noch  sonst  in  den 
von  Nabathiieni  bewohnt«  !!  Gebenden  liäntig  anzutreffen  ist.  (Vgl. 
die  Mün/legen<ie  des  uabal)tai>(  lieu  Konig.s  Malchu,  in  unserer  Ab- 
handlung in  dieser  ZeitschrUt  XIV,  373,  und  Journal  of  the  Ame- 
rican or.  soc.  V,  183,  No.  4,  dazu  Henau:  sur  quelques  noms  arabes 
(besond.  Abdroefc  ans  dem  BnUetin  arcbtologiqus  1856)  p.  4  nnd 
Blaa  in  d.  Ztschr.  XY,  487  lg.)  Htafiger  ist  in  den  palmyreniseh* 
griechischen  Inschr.  Mdktzo«  (C«  I.  Gr.  No.  4478.  4600.  4604 
und  4505).  —  Dass  das  Wort  ^nTW  ftlschlich  Ar^^nVmt  steht^ 
braacht  wohl  nicht  erst  erwfthnt  an  werden. 

III  (Taf,  1  No.  III) 
Auf  einer  Sftnle  im  grossen  Sonnentempel  ^. 

ob  na«  bibii  nn^ 
[n9]n  iinVyi  rtn  «ann  .... 

.  ,  .  «öTcb  P-^aa  "«aa  nno 
.  .  .  n  by  ima«  n'^a  nb« 

Diese  Inschrift  aU^  findet  sich  bei  Beer  vollständig  erUirt 
und  wir  geben  seinen  Wortlaat  nnveridlnit,  bis  anf  eine  sehr  ans- 


1)  PDr  «oder«  Ziu«niiMnsetoQng«n  mit  *iaT  in  B!gcii&Mii«ii  a.  die  folgend« 
Inicbr.  n.  no.  IV.  Für  onsor  Ha<iaT»  vgL  Jluß9$fhil9%  b«i  FolyUao  V»  78,8. 
%)  8.  Ritter  n.  ft.  O.  8.  1547. 
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fahrliclie  Erklärung  des  Wortes  M:73n,  die  doch  am  Ende  aui  das 
lüiäuiskoiiimt,  was  bereits  EScbkwn  (a.  a.  0.  p.  8)  und  Gesenitts 
(im  Thesaurus  &  v.  uDd  in  den  Hon.  ling.  Pboen.  p.  170)  darüber 
festgestellt  baben.  Der  beutige  Leser  wird  daber  gerne  darauf  ver^ 
sichten,  was  vor  Ober  30  Jahren  ttber  diesen  Gegenstand  vorgetragen 
worden,  da  unterdessen  dnrch  so  viclr  aufgefundene  Denkmftler  und 
Bibelerklärungen  vollständige  Klarheit  über  die  B» deutiinp  von  az'on 
herrscht  Dagegen  ist  <1er  filnige  Tbeil  der  Erklärung  iker's  no^h 
beute  werthvoll.    Dieselbe  lautet: 

„Der  Anfang  der  laschrift  ist  deiitlicli:  „Im  Monat  Elul  im  Jahr*'. 
Die  nun  folgenden  Zahlen  bis  an  <itn  Hruch  des  Steins  gelten  360, 
wie  die  bisherigen  Erklärer  geben.  Diese  Zahl  besteht  nämlich  aas 
dem  dreimal  wiederholten  Zeidien  der  Eins»  welche  durch  das  da- 
rauf folgende  Zeichen  der  Zehn  nach  dem  palmyrenischen,  ans  den 
ttbrigen  Inschriften  binlängUch  belEannten  Zahlensystem  xu  Hunderten 
erhoben  werden,  also  300;  diesen  folgt  das  dreimal  wiederholte 
Zeichen  der  zwanzig,  zusammen  360;  hiermit  scheint  die  Zahlbe- 
stimmung abgeschlossen.  Am  Endo  der  ersten  und  am  Anfange  der 
zweiten  Zeile  ist  so  viel  Raum  an  der  Oberfl;i(  bo  des  Steins  ver- 
letzt, als  an  beiden  Orten  ein  Buchstabe  einniiiunt,  hierauf  folgen 
die  beiden  Buchstaben  t^,  diesen  der  niclit  zu  bezvveifehide  Text: 
'in  r::i  «nbri  nai  «373n.  Setze  man  nun  in  die  vorhergehende 
Lücke,  was  man  wolle,  es  ist  nicht  möglich,  einen  Sinn  in  diese 
Stelle  zu  bringen,  und  der  sprachliche  Zusammenhang,  so  wie  die 
Analogie  anderer  Inschriften  Iftsst  sogar  behaupten,  dass  zwischen 
der  Zeitbestimmung  und  den  Worten:  ,.haben  diesen  Altar  und  diese 
Statue  errichtet  und  geweiht  N.  N.^^  nichts  stehen  kdnne,  also  die 
Jahrzahl  sich  unmittelbar  an  das  Woil  sifzn  anschliessen  müsse. 
Betrachtet  man  mm  den  letzten  jener  beiden  Biulistaben  etwas  ge- 
nauer, so  erkennt  man  ihn  bald  an  seiner  Kleiiiiieit  iiml  schiefen 
\  (lui'ch  weiche  er  sirli  von  dem  Sain  dieser  luschriUi  n  niiter- 
scheidet,  für  das  Zald/euhen  der  Eins,  und  mit  dieser  Benierkunf< 
ist  die  richtige  Erklärung  der  Stelle  sogleich  atilgeschlossen.  Das 
vorhergebende  Ain  ist  »nn  das  Zeichen  der  Fünf,  welches  in  den 
palmyrenischen  Inschriften  oberail  die  Gestalt  dieses  Buchstaben  hat. 
Am  Anlang  der  zweiten  Zeile  stand  das  Zeichen  der  Zehn,  des- 
sen vorderster  Theil  noch  sichtbar  ist,  so  dass  kein  anderer  palmyre- 
nischer  Schriftzag  mit  solcher  Leichtigkeit  in  diese  Lficke  passt. 
Der  am  Ende  der  ersten  Zeile  weggebrochene  Zug  kann  nun  niphts 
anders  sein,  als  das  vierte  Zeichen  der  Zwanzig.  Demnach  ist  die 
Zeitbestimmung  der  Inschrift <i96 

1)  Aaeh  irir  babeu  <Ue  swei  Zeichen  sn  Anfoug  der  2teii  Seil«  stets  als 

SahlMichen  6  betrübtet  und  glaiibten  YOrher  01^  wie  in  der  ersten  Inschrift 

suppUren  so  köiiiicn ;  jedoch  die  Erf^änzung,  welche  Beer  versiu-lit  >chel)it  uns 
den  Vorzug  zu  verdienen,  well  einerseits  die  Spur  eher  nuf  «'in  Znlilzt'iclR'n  10 
binireist,  anderseits  auch  die  Angabe  des  Tages  vor  der  des  Jährtet»  einen 
FUts  hStte  finden  mflssen.  Lb 
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Die  nnmittclbar  foljjonden  Worte  — 'ön  („diese  Sonnensäule 
und  tWp^'^n  Altar"')  liat  Swinton  li'  hti^r  gelesen  rmd  Kopp  angenom- 
niou,  ein  iiso  dieser  die  darauf  folgenden  ^3"ipi  ^13^  haben  genmrht 
uud  dargebraclit.  In  den  Wörtern  t^3Tt  TZ?Q«bb  nimmt  Kopp,  ver- 
fahrt dunh  uiQu:  und  das  vorhergehende  ia">p,  das  Lamed  als  Da- 
tivzeichen und  übersetzt:  der  Sonne  und  dem  Sabid.  Alleiji  1)  niüsste 
dann  totM  ttvatoV  dastehen,  wenigstens  dürfte  das  Leined  im 
iweiten  Worte  in  keinem  Falle  fehlen-,  2)  ist  der  Gott,  welchem 
das  Denkmal  emchtet  wird,  nach  Kopp's  eigner  Erklärang  weiter 
imten  in  der  Inschrift  genannt ,  nur  erkannte  ihn  Kopp  nicht  voll- 
ständig. Wie  sehr  aber  auch  das  Lomad  in  MOb,  im  Zusammen- 
hange betrachtet,  die  Prüposition  zu  sein  scheinen  mag,  kann  man  doch 
sicher  sein,  dass  tDOtöb  nicht^5  ein  Eipennnmf  ?^t,  wie  schon 
Swinton  sah.  Die  unmittelbar  fnlLnudeii  Worte  iDb>3  Solme 
des  Malchu  weisen  auch  auf  zwei  oder  melirere  voranst,'eguugene 
Eigennamen  hin.  Waiiiui  sollten  die  Bmder,  die  Söhne  des  Malchu 
ihre  ^amen  unterdrückt  haben  —  was  auf  andern  von  l{riideru  errich- 
teten Denkmllem  nicht  der  Fall  ist  —  snmal  sie  ihre  Genealogie 
bis  in's  4te  Glied  hinaoMiren?  Daher  halte  ich  die  beiden  frag- 
lichen Wörter  nnbedenldich  lltr  zwei  dnrch  i  verbandene  Eigen- 
namen, als  welche  de  sich  hinreichend  erweisen  lassen.  Der  erstere 
icocb,  zusammengesetzt  aus  b  und  m'om  ist  zwar  etwas  von  anf- 
fallender  Form,  doch  tindet  man  ihn  noch  in  einer  andern  palmy- 
renischen  Inschrift,  wo  er  freilich  ebenfalls  von  den  nieistrn  ^  f'rkannt 
wordf'n  ist.  In  der  ersten  der  zu  Korn  befindlichen  palmyreuischen 
lusclii  iftf^n  ^t<'ht  niimlich  der  Name.-  Jarhi,  Sohn  den  Haliphi,  Sohn 
des  .J.u  l.u.  S<ihu  des  Lischnia&ch-^M  IkuuIh  ;  nur  Lanci,  der  beste  Er- 
klärer dieser  Inschrift,  erkannte  hier  den  Eigennamen  «ötjV,  den 
er  tdST^^  ausspricht,  ohne  jedoch  unserer  Inschrift  su  gedenken. 

Vgl.  zn  v;»»;  den  Namen  Vk^  4  Hos.  3,  2i  nnd  Lazarus  in  der 

•  f. 

Peschito  ^V-ik-^  geschrieben. 

Der  Isanie  des  andern  iiruders  T'3t  ist  nnvoUstflndin.  Obgleich 
T«aT  sehr  wold  ein  Eigenname  sein  kann  (vgl.  die  hebräischen  Na- 
men 0  mat  fem.  2  Kön.  28,  36  im  Chetib,  masc.  1  Kön.  4,  5 
geschenkt,  wofür  der  Aramäer  t«2t  sagen  würde),  so  muss  man 
doch  annehmen,  dass  ein  Itlnfter  Buchstabe  dieses  Worts  weggelassen 
ist,  wenn  man  bedenkt  1)  dasa  die  Buchstaben  auf  diesem  Steine, 
vorzttglieh  am  Ende  der  Zeilen,  bis  an  und  in  den  Rand  gehen, 
2)  dass  die  Worte  n^nn  vwh  sichtbar  zusammengedrängt  sind, 
wfthrend  nach  dem  Dolath  Raum  für  einen  ziemlich  breiten  Buch- 
stabi'U  verbleibt,  3)  dass  die  Dawkin-Wood*sche  Zei«  Inning  das  Fehlen 
durcli  einen  Punkt  nach  dem  Dolath  anzeigt.  Bei  Wiederherstellung 
des  zcrstrjrten  Bnchstaben  kommt  uns  eine  der  fzrict  hi^clu't!  In-rbrif- 
ten  von  Palm^Ta  zu  Hülfe:  lovXmv  Av(}tßiov  Ze/^aidav  Moxifiov 


1)  VgL  weiter  unten  sa  XnsKhr.  iV. 


Digitized  by  Google 


74- 


Tov  ZtßaiÖov  —  langt  die  10.  griech.  an.  Der  hier  zweimal  vor- 
kommenUe  Zebeidas  kauu  ^talmyrenisch  nicht  anders  als  «T'aT  wer- 
iieu,  Z  ist  T  und  e/  i&t  ^  ^)  und  die  £uduug  aq  entspricht  der  pal- 
»yremaclien  Endung  k  wie  in  «i^iat  ZaßMag  in  der  9.  griMb. 
nnd  der  entsprechenden  4.  pelinyrenischea,  ws^eVy  jiXmfmoQ  in 
der  8.  griech.  nnd  entapreeiiend  der  1.  pabnyr. 

mwi  13  der  erste  nnd  dritte  dieser  Namen 

kommen  in  andern  Inschriften  öfter  vor,  jener  ist  griechisch  MctXyoq^ 
dieser  Niaa  oder  V^rn;.  Sieht  man  sich  für  die  Anssprai  hf  des 
zweiten  in  den  Eigennamen  griechischer  luschritten  um ,  so  luetet 
sich  der  Name  faoißtoXmvg  in  der  21.  griech.  (fy.^jnot<jau(7ov  tov 
lagißoiXivg*')  d&x.  Man  darf  sich  aber  dadurch  nicht  mit  Swinton 
täuschen  lassen,  dieser  Name  ist  offenbar  abgeleitet  von  dem  Namen 
des  Mondgottes  lagifiolog  oder  laQißwXoq^  welcber^  wie  die  4. 
pnlmyr.  und  entsprechende  9.  grieclt  Inscli.  seigt,  palmyreniscb  bian^^ 
gesdurieben  vturde.  Eine  ganz  andere  Etymologie  hat  der  Name 
fc»""^''»  welcher  ohne  Zweifel  ba^'''^')  oder  baJ»''^^  sn  pnnktiren  ist 
miil  also  griechisch  lEQuaßcO.o^  oder  IctQuj^tiiaQ  ansinsprecben 
wai'i  die  Bedeutung  ist  jedoch  dunkel. 

Hierauf  folgt  N^pn«  -»t  „welcher  genannt  wird*',  das  Wort 
et"ipn73  ist  seiir  verkannt  wonU^n.  ob^'lt  ii  h  leicht  zn  le^fMi.  <'s  steht 
auch  in  der  VI.  palmyr.  ...Tnlni-  A melius  Baga.  \vel(  l)er  Lrii.innt  wird 
Selent  iis'",  die  Art  des  Doiipelnainens  ist  aber  in  beiden  verschieden, 
iji  der  letzteren  ist  der  eine  Name  ein  ausländischer  (fremder),  in 
der  ersteren  ein  palmyrenischer.  Das  desselben  lässt  eine  dop- 
pelte Anffiwsnng  sn,  entweder  nimmt  man  Bar-Abed-Bel  scbleclitweg 
als  einen  Eigennamen,  .wie  Bar*Melecb,  oder  Nascha's  Vater  biess 
Abd-Bel  und  Nascha  erhielt  oder  gab  sieh  von  ihm  den  Namen  Bar- 
Abed-Bel,  Sohn  des  Abed-Bel,  wie  dies  bei  den  Arabern  gewöhnlich 
war.  Letztere  Auffassung  ist  wohl  die  wahrscheinlichere,  da  schon 
Abed-Bel  ein  zusamnicuL'esetzter  nnd  abgeschlossener  (vollendeter) 
Name  ist,  und  die  Doppeiuaniigkeit  sicli  so  aiu  leichtesten  erklärt. 
Der  Umstand,  dass  so  viele  syrische  Nainen  mit  beginnen,  lässt 
vermuthell,  dass  die  Gewohnheit  sich  nach  seinem  Vater  zu  nennen, 
den  Syrern  froherer  Zeit  eigentlicb  nicht  fremd  gewesen  sei,  später 
vergass  man  die  Entstehung  solcher  Namen  nnd  bediente  sich  ihrer. 
^  schlechtweg. 

Die  folgenden  Worte  n*^aa  -»ra  tne  .  .  o  sind  ungewisser 
Auslegung  I>as  Relafivnni  kann  sich  entweder  auf  den  zuletzt  ge- 
nannten Nascha.  otler  zuriick  auf  den  Verfasser  der  Inschrift  be- 
ziehen.  Im  ersteren  Falle  würden  diese  Worte  eine  Icurze  Jb^wäh- 


1^1  Vgl.  »5  —  ^f£*^rte  in  der  12ten  gricdi.   und  tl^r  ihr  cntspri  rhcn- 

♦  deu  fih  II  palmyr.  Inschrift;  =  D^pT3  in  der  isleii  gn<jch.  j  MaxQtt- 

vow  in  der  23sten  griech.  —  P'^P^i  Hnftf-tj^ng  in  der  2lsteti  griech. 
(B«in«r]uo9w«rfh  ist  für  die  Uebeitnguug  d«r  palmynoiaeben  WSriMr  ina  Ghrift- 
ebitcht,  da»  wotb/unohuA  dl«  Itasistisdi»  Aaupw^ha  g«bf»«dik  wM.  L.) 
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nnng  einer  I>rnk\vürdiß:kcit  ans  dem  Leben  Xascha's  711  veiner 
näheren  Be/.eicliimng  eutlialtni ;  da  ich  eine  solche  nicht  dann  fand, 
wende  ich  mich  /u  dem  andern  Falle.  Hier  können  iücm»  Worte 
entweder  die  Würde,  welche  die  beiden  Brüder  bekleideten,  oder 
die  Angabe  ihres  Geburtsortes  enthalten;  ich  ghiubte  das  letztere 
ZQ  finden,  ergftoite  daher  [7)19  and  nehme  n«iaio  ^33  nno  for  einen 
Ortsnamen,  worin  wohl  niebts  Geswongenes  oder  Ungewöhnliches 
ist  Einer  Reihe  von  Namen  mit  dazwischen  stehenden  |3  oder 
folgt  häutig  ein  Gentttttinm,  mit  der  Endong  diese  kann  nicht 
statt  haben,  wenn  der  vollständige  Ortsname  aus  mehreren  Wörtern 
bestellt .  fla^Hi  ist  "jö  nöthig.  Aus  diesem  Grunde  nahm  ich  keinen 
Anstaiui,  huT  zu  lesen  «nd  .^bürtig  ans  Piu'hatl-Bnp-Mifrrath" 
zu  ülHM'st'tzten.  Jcdocli  kann  diesi'  Auffassung  nur  aul"  Walirschein- 
liihkcu  Anspruch  machun,  du  bich  vielleicht  durch  eine  andere  Er- 
gänzung des  • .  a  eiue  noch  passendere  Erklärung  dieser  Worte  er- 
giebt  itw  kann  anch  -^ne ,  ebenso  nnaa  auch  nw  gelesen  werden. 
Hilt  man  letzteres  nach  dem  vorhergehenden  für  einen  Eigen- 
namen, so  kann  man  dabei  an  Magodates  denken,  welcher  Statt- 
halter in  Syrien  und  Feldherr  des  armenischen  Königs  Tigranes  um 
löO  .lahre  vor  Errichtung  dieser  Inschrift  war 

.Tf't/t  endlicli  erfahrt  man  welchem  (iotte  der  Altar  gewidmet 
ist  ]m3J*  n''2  nbN...ttJQOr  „dem  Schamsch...,  dem  Gotte 
des  Hauses  ihres  Vaters".  Dass  in  den  Buchstaben  ...  iDOttJ 
der  Name  eines  Gottes  enthalten  sein  müsse,  zeigen  die  drei  un- 
mittelbar daraof  folgenden  ganz  unzweideutigen  Worte.  Die  Ergän- 
zung desselben  scheint  mir  keine  Schwierigkeit  zn  haben.  Da  den 
Namen  der  palmyTenischen  GOtter  (Aglibol,  Malachbel,  Zbuq- 
BtjX)  sämmtlicb  bia  oder  ;3  zugesetzt  sind,  so  ist  ohne  Zweifel 
b3V1VD  oder  bi2"07:ir  Sclianischibel  oder  Schamschibol  zu  lesen: 
Sonnengott  (vgl.  besonders  bian*)^  Jaribol:  Mondgott,  in  der 
4.  palrayr.  und  y.  griech.  Insi  l».).  Ans  di^'ser  Analogie  kann  man 
vermuthen,  dass  Schamsdi  bei  den  Palniyreiu  rn  in  älmlichera  Ansehu, 
wie  die  genannten  Götter,  namentlich  Jaribol  stand,  und  dass  nur 
zuföUigerweisc  sein  Name  nicht  auch  auf  andern  Denkmalen  vor- 
kommt. Kennen  wir  doch  den  Aglibol  auch  nur  ans  der  ersten 
^  rOm.  palmyr.  Inschr.*);  hier  erscheint  Schamsch  nnr  als  Familien- 
*  gott  Ueber  den  Ansdmck  „der  Gott  des  Hauses  ihres  Vaters^, 
der  unwillkühriich  an  mehrere  Stellen  der  Genesis  erinnert,  lässt 
sich  wohl  weiter  nichts  sagen,  als  dass  wahrscheinlich  ein  Haupt 
dieser  Familie  einst  unter  Anrufung  des  Schamsch  aus  einer  Noth 


Ii  Tiri  der  Aiiii.ilnnc  von  H'^S??  könnte  man  an  den  allen  Namen  des 
Nahr-Beirut,  der  nach  Fliuius  Magoras  hicss,  denken,  s.  Ritter's  £rdk.  XVII,  1. 
S.  461.  Wir  mBefaten  Mch  noeh  die  Vamintbtuig  tuMprechen  fts  ad  au  leteo: 
n*)!»  «33*1  [l]nD  [l3]0  ^1  „den  man  ids  Stotthalter  der  Bne  Mlgrath  soaetat 
hat*«  (laa  Pael  v.  m)  >  wenn  HO  fBr  nnn  oder  m%  stehen  könnte.  L. 

3)  Jetot  tMh  noeb  dweb  andere  Monomente  s.  weiter  «men.  L. 
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gerettet  worden  ist,  wessLalb  diej>e  Familie  diesen  Torzugaweise  als 
ihren  (iott  vei  i  ln  t  habe 

Zn  punktiren  wäre  dieser  Name  jedenfalls  bhattJC©  oder  biattt^o; 
.  ich  habe  jedoch  ein  Petocho  nach  dem  ersten  ScW  ausgesprochen, 
weil  die  gleichzeitige  griechische  Aussprache  das  «««  durch  £afiü 
gieht.  In  einer  von  Burckhardt  (Reisen,  deutsche  Uebers.  1  TU. 
8b  184)  in  Syrien  coplrten  Inschrift  findet  sich  der  Name  SSccfiaeog, 
neben  andern  semitischen  Eigennamen,  der  schwerlich  ein  anderer 
als  '*u}?3vü  ist.  Ebenso  steht  in  der  21.  j^ech.  Iiisdirift  aus  Pal- 
mym  4i(nt(7auffng.  dessen  Et>Tnologie  kaum  besser  als  dureh  •»Dau;''72J« 
„Sonne  ul  an»  Hl"  uet^ehen  werden  dürfte*).  T^nd  selbst  das  ptD^TÖ 
im  A.  T.  mit  Chiiek  puiiUtirt  geben  die  LXX  durch  ^an\iHin*.  — 

In  ]rTiait  pater  oorum  ist  die  Orthographie  niitlallif:;  man 
erwartet  ]in'»aÄ,  das  Wmw  ist  wohl  eher  durch  Nachlässigkeit  des 
Eingrabenden,  als  durch  die  Freiheit  der  Scription  ausgefallen^  doch 
liest  sich  auf  diesen  Umstand  ein  Zweifel  an  d^  Richti^eii  der 
'Worttheilnng  und  somit  auch  der  Uebersetznng  nicht  gründen;  fftr 
jene  bfligt  das  nnn  finale,  filr  diese  der  enge  und  sprachricbtige 
Zusammenhang.  —  Na(  h  sind  2  oder  3  völlig  gleichgflitige  Buch- 
staben ausgefallen,  die  Foi  inel  ist  nämlich  «^n  propter  salutem. 
Die  fehlenden  Bnehbtaben  bilden  entweder  einen  Anhang  zu  ^7,  wie 

das  Syrische  oft  fttr        im  Rabbinischen  ^nsia,  nnb 

ihr  a  und  \ ,  im  Hebrftischen  laa  für  3  steht,  oder  ein  SubstantiT 

im  stat.  constr.  wie  V^n  (Uooi  donum  divinum  quasi  a  *ÄöU 

et  loi2:^  jHopter  donum  divinum  salutis.  —  Das  Uebrige  ist  be- 
reits richtig  gelesen". 

Nach  dieser  Erklärung  Beer's  wäre  demnach  die  inschrüt  zn 

übersetzen : 

„Im  Monat  Elul  des  Jahres  396  (85  n.  (  hr.)  haben  diese 
Statue  und  diesen  Altar  gemacht  ujid  geweiht  Lischuiasih  und  Zebida 
die  Böhne  Moichu's,  Sohnes  Jeriabers,  Sohnes  Nasa's,  genannt  Sohn 


1}  Nach  unserer  Ansicht  heisst  lima«  n^a  rtb«  „der  V  tt  le  rl  i  ob  e 

Gott»  wie  dl«  CHttter  bSObai  h'^^Vß  JIATPSiOl  0EOf  genannt  weidM 

und  ohoiiso  in  der  neuerdings  zu  Rom  gefund<  i>' i   Iiischr. ,  s.  diese  Zeitschr. 

XV,  S.  fj20.  Aiiin.  1  11.  weiltM-  unten  r.n  no.  XVIli,  3.    Wir  dScliten  auch  vor 

Hi'N   in  iinsorcr   vorlicK^'ndPii  Inschr.  frrnüpe  ein  !"  f  am  Endo  der  ßtpn  Z^Wp) 

1  zu  supplireu,    weil  XO'QV:  allein  schon  den  äouneugott   bedeutet,    s.  weiter 

unten.  L. 

2)  IKe  EtTinologie  m5ehto  eher  i»oh  Analogie  Ton  „Hann  des 
Kais"  zu  fas  eti  M-in,  Verehrer  der  Sonne  Tgl.  Oslander  in  dieser  Ziaelir. 

VU,  465  u.  Blau  das.  XV.  L.  . 

3)  Die  Erf^änntinfj:  von  i^n^donnm  ist  schwerlich  zu  billifren .  di<*  an- 
geführte Stelle  für  diese  Bedeutung  im  Syrischen  ist  aus  Castellus  in  Micha<^lis 
Wb. ,  und  nutn  wdss,  was  man  tob  stdehen  Bedeulongen,  «Ua  iricht  dnreh  eine 
Statte  belagt  sfaid,  su  halten  hat  L, 
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Abdbei's,  der  von  Pherlmd-bnp  Mißrat,  dem  Schamsch   dem 

v&teriichen  Gotte,  zu  iliieni  Ht  ilc  und  dem  ihrer  Brüder  und  Kinder." 

Vei^leicht  man  mit  dieser  Erklärung  und  Ueljerüetzung  die 
von  Eichhüi  n,  welche,  wie  schon  orwälint  Beer  nicht  vorlag,  so  kann 
luau  keinen  Aogenblick  zweifelhaft  sein,  dass  in  den  meisten  schwie- 
rigen  Punkten  dieser  das  Richtige  getroffen  hat.   Eichhorn  flbersetzt: 

^ense  Septembri  anni  360  (Seleuddaram,  Christi  49).  Specta- 
bilem  (=  Tv)  hanc  colamnam  et  aram  hanc  fecerant  et  obtvlemnt  Soli 
ei  donanint  (i^sn  =  in>3Ti)  filii  Molchu,  qui  filius  erat  Jaribeli  et 
nepos  Nasae,  Bar  Ebedbel  cognominati,  ({ui  ex  devotione  exstruxit  Soli  * 
magniticuni  donnm  |(i)nia«t  n^a  n:»  mmb  nnaa     nns  [?]9  etc. 

IV  (Taf.  I  No.  IV) 

^1  «n''iP'«öa  «'•sVp  oaonoo  «in  •»!  oica 
TinNi  (i^no         lep  einisDdVii  ttn^ii 
K^^A  n^Äft  yry»^  w  tianom  oiroo('»i)p 

Siam^  nb  ino  ma  boa  ti^rts«  npo»  lan 

nn->p  0'»n^i  etio  *i  D-'b'i"'  q«i  «nV« ' 

ihescni  palmyreniscben  Texte  steht  eine  priechisebe  Inschrift  zur 
Seite,  die  wir  nach  dein  ('.  L  Gr.  No.  U83  in  Minuskeln  wiedergeben: 
7i  ;i()r)j)  xcü  o  (ijftio^  Invhov    Ivnrjhov  ZifVoßtoVy 
Tov  y.ai  7,€tßiiu.Hi'  A<i.' ')  Mak/ov  tov  3«rfri7><  /tot», 

ov7j^ikXaTt{a)'}(Tiif,  aYO^avop4^ctPxa  re  xai  ov» 

Xai   ?\tO  'Iov)j'nV  '  (IhAtTlTlOV]  TOV  i^Oy(')TnTOV 

iTictu^ov  TOV  UüüV  TTQaiTM^iov  xcu  Ttjg  naTfjido^, 
TOV  fpikonaTQtv  Ttifiiji^  X^Q^"^'   ^^ovg  brr. 

Trotz  dieser  priechischen  Beischrift  l)ietet  der  jnilinyrenische 
Text  vielfaehe  Schwierigkeiten,  hauptsftrldieh  weil  wir  nur  tlie  Wood'- 
sche  Abschrift  besitzen,  die  offenbar  nicht  von  vielfachen  Fehlem 
frei  ist  Von  Beer  liegen  ans  dnzelne  Notisen  vor,  die  wir  bei  der 
Erklärung  beibringen  werden  \  ans  den  Schwankungen  die  seine  Ver* 
sache  sich  den  Sinn  zom  Verständniss  zu  bringen  zeigen,  geht  zur 
Geuflge  hervor,  dass  er  selbst  auf  vollständige  Klarheit  Verzicht  ge- 
leistet, und  auch  wir  müssen  uns  an  vielen  Stellen  mit  Vennuthuugen 
begnügen. 

Da«i  erste  Wort  pbn,  mit  weh  liem  viele  palmyrenische  Inschriften 
beginnen,  scheint  richtig  von  Eichhorn  in  der  Bedeutung  „statua'^ 

1)  Vgl.  Addana«  ^  1173  und  no.  4358  p.  1163. 
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« 

ge&sst  worden  zu  sein:  ^sive a laevigando  (^L^),  sive a fonuandD 

(^wsU>)  dicta  füerit,  sive  simpliciter  conferatur  Aiab.  \ul:L-  fornn» 
cxterior,  effigies,  quae  statna  rxpriinitur;  uiule  Hel)raei>  pin 
est  idoluin  statua  repraesentatuui  (Jeh.  57,  6)."  Weuu  uun  auch 
diese  Bibelstelle  noch  andere  erklftrt  wird  and  die  Bedeatnng  «ta- 
tna  für  dieses  Wort  sich  sonst  nicht  im  Aramiischeu  nachweisen 
ISsst,  80  scheint  doch  sors,  portio,  wie  dies  Wort  früher  erklftrt 
wurde,  in  unsere  Stelle  nicht  zu  passen.  Auf  dem  kürzlich  \  on  mir 
vrrüffentlichten  palmyrenischen  Denltmal  (s.  diese  Zeitschr.  XV, 
S.  fJ21  fg.)  sclieint  pbn  in  gleicher  15pdontung  sich  zu  finden.  - 
Geweiht  ist  »lir  ?;t;itue  nach  dem  grit  t  hisrhen  Toxte  dem  Julius 
Anrelins  Zell()l>l^^,  der  auch  Zahililu  ^'ciianiil  w'wd.  in  drni  palmy- 
renischen aber  ist  der  Name  Zeiiübi<js  furtgelassen.  Wenn  uun  auch 
dieser  mii  ü  xai  ~  Zabdila  genannt  wird,  so  hat  mau  sich  wohl 
zu  hüten  bdde  Kamen  in  der  Bedeutung  entsprechend  zu  halten. 
Ueber  die  Etymologie  Ton  Zenobius  haben  wir  in  der  1.  Inschr.  ge- 
sprochen ,  Nrnav  ist  =  «JÜt  0^3  vgl.  oben  Inschr.  III  zu  Ni«3T 
—  Der  Strategos  (Prfttor)  Julius  Aurelius  (die  Tomamen  sind  ge- 
wiss von  dem  rümischen  Kaiser  jeuer  Zeit  angenommen)  verwaltete 
sein  Amt  zur  Zeit  als  Alexander  Severus  Krieg  gegen  die  Perser 
und  Ilutilius  Crlspus  das  lleer  führte;  diese  seine  Amtsfilhrung. 
f^TnreTij'/i^navrn  des  rriircbischeu,  winl  •IiutIi  das  palmyreuische 
wsrp  oauiüO  w>nr:  ^n'geben.  Gegen  die  Lesung  von  Swinton 
(auch  Eichhorn  liest  ebeuho):  «^:bpV  3t2rüO«  in  "»"i  bemerkt  Beer 
mit  Recht:   ..das  «e  prosthetictnn  (m  iü-^oo«)  icann  audi  fehlcu 

und  die  gricclii&che  Euüuug  beibelialtcu  werden,  wie  *  m*^!!^A^  f^jB 

GTQcenjXaTfis,  sonst  sagt  der  Syrer  gewöhnlich  ftr 

ftTQ€tTfiyog'^  tt^Vpb  at3")D0ic  würde  auch  wohl  heissen:  ^weil  er 
gegen  die  Colonie  zu  Felde  zog^.  —  Die  Lesart  des  Textes 
'p  \\  n  »rnnnsa  in  Kn-)*n*«a  zu  ftndeni,  wie  £ichhont  thut,  Ist 

mibinlenklich. 

Sehr  viele  Schwieri^^keiten  machen  folL'enden  Worte,  die 
Kirhliorn  und  Swinton  geh -^en :  -1  ttnt  w^nD  letzterer  über- 

setzt: et  minister  juxta  suüicieiitiam  et  perennitateni  ( i.  e.  diguus 
et  perputuus  legatus)  llutilii  et^.";  ersterer  „et  niiuister  (adiutor) 

1)  Zu  den  oben  Inschr.  III  von  Beer  nngefllhrten  faobr.  Kammi  vom  StüinnM 

laT  $ind  noch  nuuivbe  «ndere  hinsosnfttneB,  «benao  Mch  ^«le  nüt  demaelbtn 

iii.Haminonge9otztr>,  wie  ^3T^'',  T2tV{«,  13T^Öy.  In  gleicher  Webe  ^nd  die 
luitcitliiiisi  Namoii  in  ^'rirt  Lischeu  Inschriften  in  Auranitis  und  der  Um^'or:f>n»1. 
wie:  i^ofttöoi  üf^tiÖai,  Zd^iiSo^,  ZäßBas.  ZnßSoi,  ZnßSi'.oi  zu  erwähnen. 
Vgl.  Remw:  noitTcUes  eonnddrations  sur  le  carsctire  gte^ral  des  pcuplcs  8<mi> 
titpios  ptc.  (bes  Abdruck  ans  d.  Jouru.  ftsiat.  1851))  p.  28.  Derselbe:  sur 
qiH'Iqnrs  nonis  arabps  qui  fignrent  dans  Ics  inseriptions  de  l'Auraiiitide.  besond. 
Abzug  aus  dem  Bulletin  archeol.  frauyais  1806,  p.  6.  Vgl.  Blau  in  dieser 
2tacbr.  3LV.  437  tg. 
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idoaetu  et  ezercttatos  Rntilii  ete.**  and  fbgt  zur  Erktibnnig  hinzu: 

„TD)f^  enitn  est  is,  qui  niinistram  se  praebet  alicui  in  negotii«, 
veluti  in  judiciis  judici ,  adeoque  qui  quid  juris  sit  in  qualibet  caussa 
snppeditnt :   h^d  vero  •'•is  et  sufFicieus,  idoiM'us,  dtniiqne 

IPN  pro  ]n'i<  (extrusa  a»l  s|»;\ti?im  lucnindum  coiifjonantr      is  dicitiir, 
qui  fluxüs  est  perennis  in  siio  gcuere  (a  them.  ^n"*  poreniiis  fuit,  ' 
auct.  X  forinativo),  adeoque  exercitatissimus  in  respondi^udo  de  jure." 

Beer  scheint  zu  keiner  entschiedenen  Ansicht  über  diese  Stelle 
gekommen  za  sein;  zu  ii'nd  «lattii  et  minister  juxta  sniücienti&m 
bemerkt  er:  ^st  auf  einer  Ehrentafel  ein  etwas  geringer  Ausdruck" 
und  fährt  dann  fort:  ^ich  möchte  lesen:  (?)  isnMi  (?)  N^nO  ttfav^T 
,.uiid  diente  als  Oberster  und  ..."  dann  folu  noch  andere  Con- 
jecturen,  die  er  jedoch  selbst  vcrwii-ft.  An  einer  andern  Stelle 
heisst  es:  jsn  ctiet'*  *ia  uStsq^i  „und  diente,  als  fortdauernd  hier  war 

etc.**  »vx*  pro  ttirr^Yan,       hic,  hocloco**. 

Da  nun  leider  der  Text  nicht  ganz  zuverlflssig  ist'  und  das 
Griechische:  xai  vmjosrrjGcevTa  etc.  keine  genügende  Httlfe  bietet, 

SD  wagen  wir  keine  bestimmte  Meinung  auszuspro(  heu ,  vermuthen 
aber,  dass  mit  N^'nö  (diese  Lesung  scheint  uns  die  beste)  eine  be- 
stimmte Amts))ersoii  in  Palmyra  bezeichnet  sei ,  wie  eine  ähnliche 
«t333->J<  (vgl.  die  liischr.  No,  VIII)  als  Lokalbehörde  bezeichnet 
wird.  Die  Ableitung  von  einer  semitistlu  n  Wurzel  Jiält  niclit  schwer, 
da  die  Verwandtschaft  mit  "lis  aul  der  Hand  liegt.  Vielleicht  aber 
ist  eine  Spur  solches  Amtes  aiif  Mttnzen  Vabalathus'  zu  suchen,  deren 
L^enden  bis  jetzt  ebenfiiUs  unerklArt  geblieben.  Man  findet  näm- 
lich von  dem  genannten  Herrscher  Münzen  za  Alexandria  geschlagen, 
welche  LangloisM  folgendermasscn  besrhroiht: 

AYT.  CFSilAC  OYAHAylAABOCHNOY  Y. 

tete  radiee  et  laiiree  de  Vaballath  ü  droite,  avec  ie  paludameu- 

tum  sur  leimule.    Dans  le  champ:  L  /I 
Rev.    A.  K.  A.  JOM.  AYPHJIANOC  €KH    Tete  laune 

d'Aurelien  ii  droite,  avec  le  paludainentum.  Duji»  k*  chanip:  Jj  A. 
Mit  dem  fraglichen  CFSUAC  wechselt  auch  CFIAC  ab,  und 
kann  dieses  Wort  möglicherweise  nnser  «'«^O  sein.  Das  darauf  in 
unserer  palmyrenischen  Inschrift  folgende  ist  mir  ebenso  wenig 
klar  wie  Beer;  ob  es  Wflrdenamen,  wie  tr^^D  oder  was  sonst,  weise 
ich  nicht  anzugeben. 

Eben  so  viele  Srhwierif»keit  machen  die  auf  die  Woitf»  0'i3T0''[*ip] 
*  ««:'»r]3^n  (=  Ao/^.Tc/j'or  tdv  i)y)^(tr(uh'ov)  iolgciuU  u ,  dir  vprschie- 
(lene  Deutung  erfahren  haben,  je  n;ichdem  man  die  einzelnen  Buch- 
staben gelesen  und  /u  Woi  teru  verbunden  hat.    Swinluii  und  Eich- 
horn haben  beide  »■•j'»-!:  ]''e<Db'^  TN'>'^01  und  übersetzen,  erbtercr 


l)  Numiyinatiqufi  des  Arfilx"?  Avant  1' islnmismo  p.  112.    Es   heisst  das.: 
d'üucuoe  mauier«)  »atisfaisADt«'^. 
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^et  cfaiüadiim  amandatarnm  in  judicem  (i.  e.  judex  sive  quaestor)^', 

letzterer:  „et  axis  (praeses)  edoclorum  ad  judices  (ad  jiulicia  habenda, 
i.  0.  jurecoü'^nltoruiD)/  Aber  ebensowohl  die  Lesung,  wie  die  Deu- 
tung ist  zu  verwerfen,  da  jene  falsch  (im  Texte  steht  in  den  bei- 
den ersten  Wörtern  ein  n  statt  eines  :)  und  diese  unarantaiseli, 
gekünstelt  und  wenig  dem  Griechischen  {xcu  rai^  i^itdrifiijodoau; 
ov^$XXoiTutatv)  entbprecheiid  sind  ^).  Beer  scheint  unter  den 
manniclifachen  Versuchen  m  lesen  sich  ihr  n^iHD  i;^»^  "^^i 
m^^'^ib  entschieden  zu  haben;  er  liest  demnach  im  5.  Bnchsteben  ein 

2  Statt  eines  b  riud  uimnit  n''tic  =  Aji£>  de  cor.    T)a  nichts  weiter 

bemerkt  wird,  so  scheint  er  die  Stelle  a^f[Iefas^t  zu  haben:  „als  kam  der 
Schmuck  oder  die  Zierde  der  Legioueu  ,  in  Bezug  auf  die  vexilla, 
vrilbrend  man  sonst  diese  vexilla  auch  als  Detachement  (t(^. 
unser  deutsches  „Ffthnlein**)  auffiwsen  Icaon.  Wir  müssen  einst- 
weilen mit  dieser  Erldftrung,  die  jeden^ls  besser^  als  die  von  den 
froher  genannten  Auslegern  ist,  uns  begütigen^  bis  eine  bessere  sich 
finden  sollte. 

Mit  dieser  Ankunft  der  Tni])])en  muss  dann  das  Folgende  zu- 
sammenhängen, das  die  Verdienste  des  Jnlius  Aurclius  weiter  auf- 
zählt. Auch  dies  hat  bei  Swinton  und  Kichhorn ,  welche  lat 
VW'^iUi  |\N*'JtD  7\v^n3  om  3"!fi<i  mVfi<^303  lesen,  eine  ganz 
ungenügende  Erklärung  gefunden.  Eichhorn  übersetzt:  „Doua  if> 
fecit  (contulit)  de  peculio  suo,  adeoque  au'xit  summam, 
clemensque  fuit  donis  multis,  permnltis;*^  eine  Uebeiv 
Setzung  die  auch  durch  die  Erklärung:  ^laf  notione  donandi,  hiO, 
▼ei  ex  Palmyrenismo  saepins  obvio,  WivO  peculii,  an«  in  Aphel 
augendi,  ditc  snnimae,  on  clementer  se  ex  hibendi,  rrn  sive 
»-!;  d  o  ni  !arpri'\  nicht  verstäiHlhVher  wird.  Man  sieht  wohl,  dass 
eine  deraitige  Erklririmg  mit  Noth  und  Mühe  und  durch  fortwährenden 
Beirath  des  Wörterlniclies  gemacht  worden,  ohne  einen  erträglichen 
Sinn  zu  erzielen.  Uns  wenigstens  ist  eine  solche  aramäische 
Sprache  ganz  und  gar  unverständlich.  —  Von  Beer  finden  sich  auch 
hier  nur  einige  abgerissene  Notizen.  An  einer  Stelle  wird  b«nerfct: 
^n.  6  ayoQttPOfifjütnfTa  dt  (soU  heissen  r<)»  daher  ist  das  1.  Wort 
mit  at  anfiuigend,  nicht  -i3t  sondern  lat,  Stammwort  em er e,  Peal 
vendere^  ya\  venditio,  tia^at  emtio;  an  einer  andern :  et^ni 
(?)C)''tiT^  "TOrri  pio        und  dazu  (neben  andern  Tersnchten 

aber  verworfenen  Lesarten)  )a«  platea,  forum,  |mn  (statt  C|Vff  l) 


V  ,  Adilisun,"  bemerkt  Ritter  (a.  a.  O.  8.  1552),  „der  die  ßri«"cWstlie  In- 
schrift copirt  mitthcilt,  f^icbt  von  Rutilias  Crispinus  eine  (von  Eichhorn)  ab- 
weichende Stellung  als  Befehbbaber  der  Retterei  an  ,  welcher  der  Vertheilung 
der  Kornvorrltthe  aa  dfts  Volk  vorstand ,  aUo  verschieden  von  der  früheren 
Auslegung  nh  VoRsUnd  4fos  Hnndel^cerichtes.**  Gewiss  richtiger,  vgl.  weiter 
unten. 

2j  Weder  3  (statt  2)J,  noch  1  (statt  t)  ist  in  diesem  Worte  im  Texte 
s«  llndan. 
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UnglflcksfÄlle  (s.  Gesenius  zu  Jes.  24,  16)  Schaden,  Ver- 
derben". Wii-  kümieu  auch  hier  wieder  in  manchen  StQckeu  Beer 
mstinuoeii,  wir  schlagen  vor  die  ö.  Zeile  zu  lesen: 

^er  kaufte  Getreide,  da  er  Marktaofseher  (Aedilis)  war,  nnd  gar 
vieler  Xoth  *)  ahhall^.  An  der  SchreilNirt  «^nay,  hier  defectiv  ge- 
schrieben, frumentura  statt  xnia?  wird  mau  bei  der  Uugenanig- 
keit  der  Copie  keinen  Anstoss  nehmen*),  so  wie  auch,  dass  wir 
"»T  statt  lesen.  So  stimmt  das  Palmyrenisrho  ar.(  b  im  (Tanzen 
mit  dem  (Irierhischen ;  ctyO{}uvofii]aavTa  rt  xcti  oi'x  öhyiov  xai 
a(fuS/}fTfn'Tu  xi^t^fiaruiv ,  nm*  da&ü  das  Jt^almyrenische  etwas  meiir 
specialisiit.  — 

In  der  Zeüe  6  haben  die  Worte  nach  dein  Ikgian  der  Zeile, 
dem  Griechischen  xm  xalmg  noht€vaäfi€vov  entsprechend ,  bis  zu 
den  Worten  'ii  ri9  VoQ  keine  Schwierigkeiten  und  sind  sie  von 

allen  Auslr^'«  rn  lichti^r  erklärt  worden,  wälirend  jener  Anfang  ver- 
schieden aufgefasst  wird.  Swinton  und  Eichhorn  lesen  beide  laii 
n:n:D  DJ;  orsterer  übersetzt:  „et  praeclare^  rem  egit 

spiMindum  dona  (sive  plena  mann)**;  lot/f<'nr:  „et  guber- 
u  a  V  i  t  ((■  ol  ()  11  i  a  Iii)  nna  cum  j)  ri  iic  i  pe  (s  u  iii  iii  o  magistratu) 
pro  r a t i ü n e  d o n o r u m  ( 1  i b e r a Ii t a t i  ejus  c o in  e n i e n t e r)^. 
Swinton  faast  niPJD  in  der  Bedeutung  „secnndum  doua'*  und 
Eichhont  ^colonia  aoi'^),  ausserdem  fügt  dieser  noch  hinan, 
dass  sei,  wie  GalilAer  nnd  Samaritaner  sprechen  konn- 

ten. —  Bei  Beer  findet  sich:  „nnpD  stände  ftr  nnpo  (vielleicht 

findet  sich  auf  dem  Steine  selbst  »),  das  genommen  =  ij^A» 
g  u  b  c  r  u  a  c  u  i  u  m.  Ferner  werden  fui-  xaX(üg  verschiedene  Bedeu- 
tungen im  Aramäischen  gesucht,  rnsatg,  n^w.n^c'^,  n:n::i^  intel- 
ligenter**.   Das  n^po  nnn  =n«<po  nnd  dies  =  dem  (nur  dnrch 

Nov.  149  im  Lex.  syriac.  von  Mieharlis-rn-ii  llii>  lieiegt )  pj-aa) 

sei,  ist  uns  nicht  sehr  walirscheinlich,  dagegen  nehmen  wir  n:nbD«, 
wie  Beer  das  unverständliche  n:n:DtL'  sehr  gblcklicli  eniendirt,  von 
ihm  an,  da  uns  von  den  früher  angeführten  Auslegern  nichts  Braucli- 
hares  voigebracht  worden  und  lesen  die  Zeile:  nri^bsi;^  npoy  ia*i9 
et  egit  negotium  suum  pnidenter,  ganz  passend  zn  dein  Griechischen 
Moi  xaXug  sfoUttvaäfuyov,    Das  Wort  npe»  scheint  nns  aber 

1)  Bei  dor  Ungcnauißk.  U  der  Cople  ist  auch  woM  'Vi  f\»  ]1T^  *]0m 

„und  viThhultM-to   Riir  uroüsr  ^toss««  Noth*'  zu  Irspij ,    3f.umRl         dif»  Stolle  vor 

dem  D  schadhaft  Ist.    Das  Snü  m  VerslÄrkuug  eines  A4j.  oder  Adv. 

iit  nieht  aalten  im 'AramÜaeliaii. 

2)  V«w»  Beer  findet  »ich  eine  abj^erissene  Bemrrkun«;  ]»q.Lj1-  proventus, 
annou«,  watirscheiiUi9b  bat  auch  er  ^t'^^3J7  iu  diesem  Siuuc  g*ii«>ti)nten. 

8)  t^3r>39  =  eolonia  int  nns  gtinz  unbekanut,    man   niü<iste   denn  dies 

=  jlVAUXD  »  MnC33  nehmen,  was  (VeiUch  hüchst  wiiikuiiich  wäre. 


Leciy ,  die  itairnyrenuchen  Inschriften, 


sicherlich  in  den  Buchstaben  5  —  8  Z.  (»  iles  palniyr.  Textes  zu 
stecken,  wir  ändern  *iy^in  «T^*!  j  po»  aber  —  negutium  ist  hinläng- 
lich im  ChaldSi sehen  bekannt. 

Das  nun  iol^zcmlt'  O":!"*  «iNi  Nn'rx  'r-csn"*"«  Trrr»  n:?  bü^s 
„wie  es  ihm  der  (lott  Jarcliihol  und  amh  Julius  (Philippu.-.  M  )  be- 
zeugt", ganz  entsprechend  (Um  tii  leehischen :  „w^  8ia  tkvtu 

ri^i^i^lvra  vno  &£ov  'la^iflujXov  xal  vno  %vl(ov  "  ist 

ohne  Schwieligkeit  und  konnte  auch  von  keinem  früheren  Ausleger 
verfehlt  werden»  doch  hat  Eichhorn  und  nach  ihm  noch  Andere  den 
Namen  des  Gottes  falsch  gelesen  und  tibersetzt.  Es  steht  deutlicli 
im  Texte  Viani*'  ^)  und  nicht  bT^n--,  daher  niclit  Jerachbaal 
sondern  Jorarlibol  oder  .Iiirchi  liol,  wie  in  der  in  Rom  auf- 
bewalirtcn  Inschrift  biabay  (Aglihol)  und  in  der  zweiten  (s.  (d»en) 
bnsTDT  zu  lesen  ist.  Auf  die  Bedeutung  ilc^  b^^rr^''  kommen  wir 
spiitcr  zurück  —  Der  Schlusu  der  Zeile  i>t  elx-ntalls  sehr  leicht 
und  doch  von  den  mehrfach  genannten  Erklürern  verkannt  worden, 
indem  sie  lesen:  Mn'n»  wu^'i  fitio  „aequales  ejus  et  alti  dignitate**, 
ohgleich  deutlich  zu  lesen  ist  und  von  Beer  so  notirt  ist:  tiio  n 
flin^p  DtT*ii  ^qui  cupide  amavit  urhem  (suam)^   eriD  ist  das  syr. 

Iqid  expetiit,  desideravit,  cupidus  fwit.    Es  ist  mit 

auch  zugleich  der  Grund  angegeben,  wesshalb  dein  Zenobins  von 
dem  Gotte  Jar^bol  und  Julius  Philii>p  das  Zeugniss  gegeben  wurde, 
^  er  eifrig  die  Vaterstadt  liehte^. 

Das  Jahr  der  Errichtung  554  (248  n.  Chr.)  in  letzter  Zeile  ist 
da^enige,  in  wetehem  Jahre  auch  Philipp  (Arabs)  Praefectos  Prae* 
torio  geworden  (s.  Corp.  Insc  Gr.  a.  a.  0). 

Die  ganze  Inschrift  ist  demnach  zu  übersetzen :  „Denkstein  des 
Julius  Aurelius  Sabdila,  Sohnes  Malchu,  S<»lines  Malchu,  Sohnes  Na- 

sum .  wclelier  war  Sfrateg  der  ('(donie  bei  der  Ankunft  des  t'ött- 

lielicii  Kaisers  Alexander;  er  bediente  als  He;iint('r  und   Kuli- 

liub  (  rispus,  den  l'räfecten,  und  als  die  Ahtheiiung  der  Leirioneu 
liani ,  kaufte  er  üelreide,  da  er  Markiaulst  lici  war,  und  verhinderte 
gar  sehr  die  Tlieurung  und  ftUirte  sein  Amt  mit  Klugheit,  wie  dies 
ihm  der  Gott  Javchibol  und  Julius  U'l^iHppuä)  bezeugte,  dass  er 


1)  Daas  in  der  Ltek»  ^MriTHOT  Sahle,  haben  «ehon  Bornluirdi  und 

Smith  (a.  a.  O.  p.  24  u.  61)  bemerkt:  „hwid  qvJdem  mirandam ,  si  parricida« 
istius,  <}iH  lioc  Ipso  ainio .  Apriaiio  et  Pppo  Coss. ,  a  Oordiauo  Praefectus  Prae- 
torio  creabatur,  uouieu'proprimn  Philippus  e  monunieutts  deletum  faerit."  VgL 
Mich  Ritter     «.  O.  B.  16&2. 

2)  Die  Ligatur  von  12  ist  ganz  so  wie  la  tetstor  ZeiliT  In  MblS.  ein  '3 
kfinnte  |^r  nicht  in  «oleber  Weise  verbunden  weiden.   Auch  Beer  hnt  riehtig 

,  '6j  l>er  Oott  Ini^ifiif/ot  fiudet  sich  auch  «ut  cuior  andern  palm.-grieGlH- 
seheii  Inschrift,  vgl.  C.  I.  Gr.  no.  4602.   In  dieser  wird  berichtet,  dMt  N.  K. 

demsellitii  •■intii  Altar  erriclitit  hat.  Ein  N.  pr.  '  In^i  ß.»)  r  vg  ^j.  n.  n.  O. 
DO.  44öl  u.  4«jU0)  ist  natürlich  von  d^m  Qöttcmamcn  gebildet. 
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eifrig'  die  StatU  liebte,  wesshalb  ihin  (kr  Rath  \i\u\  ilas  Volk  (deu 
I>euk!>ieiii)  zu  seiner  Khre  errichtete,  im  Jahre  6ä4.*' 

V.  (Taf.  1  HO.  V).. 
An  eiBec  grossen  Säulenhalle: 

'  .  arfpn  n:«  ^*n«n 

Die  palmyreniscbe  Inschr.  ist  von  einer  griechischen  (s.  C.  I. 
Gr.  no.  4491  a.  4492  bei  Wood  no.  XI)  begleitet,  die  aber  sehr 

verstümmelt  ist.  Wir  müssen  sie  in  der  ursprünglichen  Gestalt 
wieder j<eben,  weil  <Ue  rmschrift  von  Franz,  wie  wir  sehen  werden, 
nicht  genügt.    Der  T<'\t  ■Miindet  sich  auf  Wood's  Copie: 

CEll  J  miONAWAM  l\0 
ilA L\A 0 YTOJA  V IlfH) 
TATOjSC  YNK^HTIhüN 

AlTIJ^/l  FHAl 
OJSIPOY  ClTATm 
THCjiLT  KHCTON 
JIATPSiN,.T£mHCKAl£YXA 
FICTIACXAPJNETOYCTJfp 

Franz  ohne  irgend  Rücksicht  auf  die  juilmyr.  Inschr,  m  nehmen 
nmschreiht  das  Griechische  also: 

Stnri^iwv  AwdvifV  'OSmva&ov  tw  laftnoorarov  irvvieXfi' 
 crgarmtris  Xty\mvog\  x^j ,  tqv  naT^t)v[a]  ruft^if^ 

Wir  werden  später,  wenn  wir  die  Erldäning  der  palm.  Inschr.,  die 
wiederum  diiidi  die  giiechische  Licht  erhalt,  versucht  haben,  zu 
dieser  zurückkehren.  Wir  fin«len  bei  Beer  ciiii^'e  wenige  aber  zum 
Theil  recht  wertbiroJle  ik'nierkungeu.    Ks  heisst  dort: 

^9L&  Noni,  propr.  zu  Anfang  der  3teu  Zeile  muss  palm.  ^3"):'>Vd 
sein.  —  wn3  "i  n: t I.  v  \i  i  o  ii .  w  e  lebe  d  o  n  N  a  c  h  t  r  a  p  p 
(Ifckto,  oder  weil  lir  (1  if  A iTieregardc  Idldete.  5<Ta  wiire  sonach 
Siih>taiiti\  :  (las  Hinterste,  Letzte,  nilmlich:  der  Armee  und 
«':ip  ilah  VüriU  rste,  Erste,  die- A v an t  ga r d e.  —  «nVö  ^3^1 
hf(ttodio(}ov  vgl.  Paaiog  in  der  XX.  griech.  (Noul  viell:  Paait^^ 
jt3y->)  Name  des  Gottes 

Mit  Benutzung  dieser  Bemerkungen  werden  wir  nun  im  Ein- 
sebicn  die  palmar.  Insclir.  erklftren  und  nach  dieser  die  grieclüsche 
zu  ergftnzeu  haben.  In  der  ersten  Zeile  ist  die  Fem  des  n  in  dem 
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li^K  höchst  auffalleuU  ;  ohne  das  griechische  Atgayviv  würde 
man  ohne  Zweifel  p*n  lescD.  Merkwürdigerweise  finden  wir  bei 
demselbeii  Namen  in  einer  andern  von  einer  griechischen  Inschrift 
begleiteten  palmyrenlschen  dieselbe  Erscheinung.  In  der  weiter 
onten  noch  zn  besprechenden  Inschrift  (Bulletin  arch^ologique,  185&. 
S.  35)  findet  sich  der  Name  Ai^avt^e  ebenfalls  durch  ein  palmy- 
renisclies  Wort  wiedergegeben,  dessen  "erster  Biiclistabe  nuch  nicht 
wiV'  aussieht  Das  ist  Herrn  Vo^üe.  der  diese  Inschrift  zuerst 
bekannt  'jeinacht  hat,  auch  nicht  eutgangen .  doch  bequemt  er  sich 
zur  Lesung  j-fÄ,  auf  die  Antontät  von  Swinton  sich  stützend  Es 
lässt  sith  indessen  noch  ein  amlerer  Ausweg  finden,  wenn  nmu  deu 
Namen  p^n  liest,  man  thut  so  den  Formen  der  Buchstaben  keinen 
Zwang  an  und  genügt  auch  dem  griechischen  A}{)ccvti<;.  Wir  wer- 
den noch  spftter  ein  Wort  M^^rr  kennen  lernen,  das  gleicher  Her- 
kunft wie  7*)'»n  ist  Uebrigens  glauben  wir  auch,  dass  auf  unserer 
Inschr.  ein  Cheth  gestanden  habe,  weil  wir  in  <len  ältem  Copien 
derselben  ein  Zeiclien  finden,  das  ganz  der  Cheth-Forni  jL'leieht. 
Unter  den  wenigen  palmyr.  Inschriften,  welche  in  das  frülicr 
nannte  Werk  von  Bernard  nnd  Smith  aufgenommen  sind ,  befindet 
sii  h  auch  uns«'re  Inschrift ,  freilich  in  sehr  schlechter  Absciirift, 
doch  lässt  sich  noch  soviel  erkennen,  dass  das  fragliche  Zeichen 
keinem  K>  das  gerade  stets  ziemlich  treu  wiedei^gegebeu  wird,  wor 
dem  einem  n  ftbnlich  ist  Eben  dieselbe  Erscheinung  zeigt  sich 
anch  in  der  Abschrift  von  Hyde,  der  wie  oben  angefBhit  wordoi, 
ans  den  Papieren  von  Halifax  einige  palm.  Insclrr.  mittheilt  und 
unter  diesen  auch  die  unsrige.  Die  einzelnen  Zeichen  sind  hier 
viel  treuer  gezeichnet,  doch  herrsclit  eine  heillose  Verwimiiig  in  der 
Stellung  der  Wörter-,  (h'r  Anfang  der  Zeilen  je  etwa  4 — 5  Zeichen 
ist  nämlich  fortgelassen,  und  das  fehlende  inmitten  der  Zeilen  nach- 
getragen; aueli  hier  ist  Z.  1  das  Wort  'jT'n  ziemlich  deutlich  zu 
lesen,  das  Cheth  hat  ganz  die  Form,  wie  iu  dem  Worte  NnVs* 
Aus  diesen  Gründen  nehmen  wir  keinen  Anstand  das  griechische 
AlQOVtjg  durch  p^n  wiederzugeben 

Die  folgenden  zwei  Zeilen  lesen  sich  ohne  Schwierigkeit,  denn 
dass  TZJ-<  für  to*»^  stehen  kann  (wie  schon  Eichhorn  bemerkt  hat), 
ist  nicht  weiter  auffallend.  Da^regen  ist  der  erste  Name  in  Z.  4 
nicht  ganz  dentl ich ;  Beer  liest  ihn,  wie  oben  bemerkl.  dem 
Anvcliein  nach  sielit  tiiese  Lesart  der  Cojiie  Wood's  am  ähnlichsten, 
wenn  sich  mau  das  erste  i  für  ^  verschrieben  denkt;  doch  scheint 
uns  oia^bD  hier  richtiger,  da  einerseits  dieser  Name  zu  dem  voran- 


1)  Kopp  n.  R.  O.  S.  264  hat  schon  daran  Anstoss  pononimon. 

2)  Audi  Bevr  scheint  ]*^'*n  gelesen  zu  haben,  weil  in  einem  Verzeidmiss 
der  NtoMn  In  den  grtechisch-palmymididHn  InflcbriflMi,  das  er  ^h  angelegt 

(e.  weiter  unten),  Mptiifiis  durch  I*1TI  neben  wiedergegeben  whrd. 

3)  Der  Naiut!  ftlgt  sich  auch  gaas  gut  hi  den  Stammbaitna  Odenath'sy  a. 
Stt  no.  XIV,  weiter  nnten. 
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gdMnden  AnreliiiB  (D'*b*liie)  ond  dem  nadifelgeiideii  Hariitg 
Ijesser  passt,  anderseits  derselbe  auch  ganz  deatlich  in  der  Copie 
von  Halifax  (bei  Hyde)  in  der  Mitte  der  3.  Z.  steht.    Das  Griechi- 

sch(»  giebt  hier  keinen  ^-ufschlnss,  weil  f»prade  au  der  betreffenden 
Stelle  eine  fjrosse  Lücke  ist.  Dapre^(  n  thut  die  Inschrift  in  dein 
Wvrte  PHAIOUIPOY  einen  recht  weseatlicheu  Dieust,  um  das 
paim}Tenis€he  ötn'rD  herzustellen.  Die  Copie  bei  Wood  und 
noch  mehr  die  von  Halifax  bei  Hyde  und  selbst  die  bei  Bcruard 
uoA  Smith  begünstigen  gaas  und  gar  diese  Lesung  und  fidlen  dar 
dordi  alle  Gombinationen  bei  F^mns,  der  andi  Iner  der  palmyr. 
Belichrift  keine  Rechnimg  getragen,  snsammen.  FOr  das  Ton  ihm 
vermuthete  *M[X]i6S(aQog  ist  kein  sicherer  Anhalt,  weder  im  Qrie- 
chischen,  noch  Palmvrenischen  zu  finden.  Offenbar  ist  mit 
durch  den  Zusatz  «tnb©  (ein  Atisdruck  der  nicht  selten  im  Aramäi- 
schen =  cultor  isO,  sowie  durch  das  griechische  PHAIOJQPOY 
ein  Göttemame,  mit  dem  das  oben^yenaunte  biJ^^T»  zusammenhängen 
mag,  bezeichnet,  wie  dies  riclitig  Beer  vermnthet  hat  Er  giebt 
jedoch  nichts  KiUieres  Ober  denselben  an,  und  auch  wir  wissen 
snr  Zdt  keinen  semitisdien  Gott,  mit  welchem  wir  unser  ^9*1  in 
Yeriiindang  bringen  sollen.  Nahe  genng  liegt  'Aa»  die  sjri- 
sehe  Aphrodite,  dodi  scheint  es  immerhin  gewagt  diese  CHtttia  Mer- 
ber  zu  siehen,  so  sehr  anch  der  Verehrer  ansemitische  Namen 
fhhrt 

In  der  fünften  Zeile  macht  nur  noch  das  Wort  fit^na  Schwie- 
rigkeit, das  als  nähere  Bezeichnung  der  Legion  entweder  (von 
Swinton)  —  parthica,  oder  (von  Eichhorn)  =  Bitherens  i  s 
(ifon  der  durch  den  Aufstand  .  von  Ben-Eosiba  oder  Bai  -Cochba  be- 
kannten Bergfestung  Bethar  so  benannt),  oder  endlich  (von  Beer) 
=  Nachtrapp  (s.  oben)  anfgefasst  wird.  Bine  vierte  Ansidit  hat 
Hartmann  an^gesteUt;  ««tpä  **t  sollte  die  a weite  Legion  bezdcb- 
nen,  wogegen  Kopp  schon  manches  erinnert  hat  (s.  a.  a.  0^  S. 
und  gegen  welche  Ansicht  vorztlglich  das  n  spricht»  man  erwartet 
doch  etma  Nii'^ab.  Auch  die  andern  Erklärun^n  lassen  manche 
Ein^^ürfc  zu  und  scheint  nns  wegen  der  im  griecbisrhen  Texte  übrig 
gebliebenen  Sylbe  xtjg  «"in 3  naQ^txijg  noch  am  meisten  für  sich 
zu  haben.   Sonst  hätte  man  vielleicht  et-ina  für  cinntta  ähnlich 


1)  Auf  dM  M.  pr.  'Paaios  in  der  2LX»teu  palm.'grieob.  Inschr.  vgL  C  I. 
Qr.  M.  4tfSI  hiA  hMdü  Bmt  UngewkMii.  Obat  üntanMImiif  äm  CMmU- 
MhM  UtttM  wir  Jtdodi  nkht  gewagt  «fai  «ih» W  ^Mi  V'wnhB  in  gml- 
ttoabaa  Ihr  statünft  ««  hatttn.  MlkaM  bmui  aa,  daai  aHalB  tan  griMh. 
Tkifta  dnMh  'l^«u49mpos  wiadargagahwi  Mi,  io  Um  iidi  «nh»  mUt  mtU§ 

ibtnetzen ,  xmd  «91^  3*1  ab  ApptuMcn  mtkm/n  nKriegtr,  ObwUir 

 Legioo". 

2)  Das  N  findet  sich  anch  sonst  im  Aramtiselken  elidirt;  bekanntlieh  ist 

„nach"  ans  "inna  imlitandiiii  wad  {okO  MS  Us|o  t.O«ig«r  in  dlaaer 

Zeit  ehr  XV,  &  ilö. 

BtL  ivm.  7 
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d6r  Inschrift  bei  Yogü^  (ft.  a.  0.  36  iL  weiter  QDten),  in  der 
dn  Sktßflaiog  6  iv&aSt  (TTQaTTjldrtjg  vorkommt,  nehmen  dar- 
fen.  Da^^  aber  für  das  kein  entsprechendes  Wort  im  Griechi- 
schen steht,  da  si(  h  nur  (STQnriMTt}g  Xty.  findet,  kann  man,  wonfi 
es  anders  unumgänglich  nöthig  ist,  durch  ein  passendes  Beiwort  vor 
aiQarmTrig  anschleichen. 

l>ie  griochische  Inschrift  lä^st  sich  daher  mit  Hülfe  des  Pal- 
myrcnischen  nacii  den  vorhergehenden  liemerkimgen  etwa  so  her- 
stellen * 

'   CEirriMWN  AWANHN  0- 
JAINABOY  TON  AAMIIPO- 
•  TA  TUN  C  YNKAHTIKON 

AYPHMiog  <l>iXivog)  VHAl- 
OJSirOY  {y-ortTiarov)  CTPATlSl- 
TNC  Jfa\twvog  manh)K/l(:  TON 

jiATrsii\{ov  T)Kmji(:  kaj  f.yxa- 

riCi'jLAC  XAl'iN  LTOYC  rs4» 
Bas  ralmyrenische  abersetzen  wir: 
^Dies  ist  die  DenkaKiile  des  Septimins  Ainnns,  Solines  Odenadi'a, 
des  berflhmten  Senators  und  des  Fürsten  von  Palmyra,  welche  ihm 
Aurelins  Pfailinns,  Sohn  Marius  Philiua,  llaiodoros,  Anfllhrer  der 
partlilschen  Legion,  zu  siäner  Ehre  errichten  liess  im  Monat  TIschri, 
des  Jahres  fM^ 

VI  (TW.  I  no.  VI) 

An  einem  Säulenschaft  einer  Säulenhalle; 

oipiVo  fit-ipnö  "»T  fitaa 

Die  griechische  Beischrift  (bei  Wood  no.  XII,  a.  C.  I.  Gr. 

no.  4484)  ist  arg  verstttmmeit,  doch  noch  zum  grOssten  Thdl  dnrch 
die  palmyrenische  herstellbar,  wie  wir  später  versuchen  werden. 
Freilich  mnsste  diese  erst  zum  VerstänJniss  gebracht  werden,  was 
durch  S\viiitf)n  und  Eichhorn  ^)  keineswegs  geschehen  ist  Ihre  Er- 
klaiinii^eii  lassen  wir  daher  ganz  ausser  Acht  und  besrhältigen  uns 
um  so  lieber  mit  Becr's  Bemerkungen,  die  wiederum  im  Ganzen 
das  Richtige  getroffen. 

Wir  finden  hier  zur  zweiten  Zeüe: 
„tt^pna     mx^  Julius  Anrelina  (Bada  oder)  Baga.    ])ieB  totttora 
ist  aram.  Name;  daas  Jni  Anr.  zwei  (lat  oder)  griechische  Toi^ 


1)  BtMt  GttMrtt  iMbM  gftM  gMflh  giliMB,  bdi«  \Am  dto  ivrai  «Uten 
Wort«  dtv  diittaii  «Bd  n&fiMi  Mi«  aiebt  IwwwstBbrittgMi  fWHodit 
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namen  hat,  kömmt  in  den  pabnyr.  Inschriften  einige  Male  vor. 
DftMelbe  Tenith  «ndi  in  dar  griechlMlieii  Inschrift  der  Ausdruck 
6  iumL*'  —  An  einer  andern  Stelle  des  Mannscripts  keiMt-  es :  „dass 
der  Name  Selencns,  obgleich  ein  syrisclier  Namß(?),  doch  nicht  als 

ein  einheimischer  betrachtet  wurde,  sieht  man  daraus,  dass  er  in 
der  griechischen  Endung  geschrieben  wird:  oipnbo.  Ebenso  dfirfte 
nii  lit  der  Name  ÜQüidtjg  als  ein  einheimischer  behandelt  werden, 
onin  wie  im  s}t.  N.  T.  Aber  Vorodes  wird  als  ein  palmyreui- 
Bcher  geschrieben.  Der  Name  Zt^voßvog  wird  insofern  als 
ein  fremder  betrachtet,  jUs  er  in  den  zwei  palmyrenischen  Texten, 
In  deren  griechischer  Ucbersetzung  er  vorkommt,  übergangen  oder 
durch  einen  palmyrenischen  ersetzt  wird.** 

Zeile  a.  IDOI  UJ33«  „welcher  ihnen  vortreffliche  Dienste  ge- 
leistet hatte  als  Feldherr. ca^«  commisit,  perpetravit, 
effectnm  praestitit,  dedit^). 

TL  5.  13*1  pm  MBOhntansend  Geldsttcke**.  ^a'^sHta^ 
beide  chald&isch = fiVQiag  lehntansend 

Nach  diesen  Bemericnngen  wird  die  Ümsclurift  in  hehr.  Bnch- 
staihen,  nie  wir  sie  za  AnÜrag  yorgenammen  haben,  keinen  Anstoss 
finden.  Die  zwei  ersten  Zeilen  sind  leicht  verständlich.  Der  Name 
m  wird  Yon  Beer  als  ein  aramäischer  betrachtet,  Bdyag  kommt 
auch  als  paphlagonischer  Name  bei  Straho  XTT,  3.  553  und  BayriB 
in  den  insrript.  Bospor.  (s.  Pape  WB.)  vor.  Aus  dem  Semitischen 
lässt  sicli  allerdings  auch,  wenn  ancli  nicht  ohne  Zwang,  das  Wort 
erklären,  vgl.  auch  die  unten  folg.  iuschr.  no.  XI,  wo  wir  ••ai  an- 
treffen, doch  lassen  wir  die  Etymologie  dahingestellt;  jedenfalls 
scheint  der  Name  von  den  Palmyrenem  nicht  als  ganz  heimisch 
betraditet  worden  zu  sein,  da  man  ihn  doch  einen  andern  noch 
näher  hezdcbnete.  Die  Doppelname  «bHto  it^ty  itmj»  *)  sind  in 
onsern  InschrÜten  nicht  selten,  in  der  XiV.  gr.-palm.  BrjXaxafiog 
^iit)in  apy^a),  in  XXII  McüUxov  Neaa  -(b»),  das. 
Tov  Küjfiut  Tov  hjtixaXovtih'OV  Aöf^aov  (t<iQip,  Tli»),  in  XXIII: 
Mccwog  6  xat  Mftrtßßav  etc.  An  unserer  Stelle  sind  gar  drei 
Namen,  vielleicht  dass  fi<y«ttJ  "jT'>Ty  i?"»T5  =  sei:  iT'^tr  "i3  iT-'Ty 
wie  O^TDs  (s.  oben).   D^  Name  MV'*««  ist  =b4fiii^ 

1)  U«ber  dM  Wort,  w«lehM  wir  ino  Issaa  (t.  v«ltor  natea),  folgen  bd 
B««r  sebr  Ttoto  Oot^eetnmni  ^Jd^  fnH^o&am.  mm.  Apbel  Part  pretiomim. 
}iO  «Ditt.        res  prettoe«.         htmamt,  ^^l^ffp^  hononuM.  ^Vfi^  hoDoratu. 

fT^l^  gloria.    I^OV^  dos.    \)'^Vt  rabb.  donum,   mnnns.  honormre, 

.  «-^myi  dnus,  dator.  ^''13  Esth.  o.  Targ.  honor.   S"^]?  aitulit.     Es  scheint 
alA  wenn  alle  diese  Vermothangen  ihm  selbst  oicbt  genQgt  hätten. 
3)  Ceber  dieeea  Mmmb  vgi  noch  waker  Boteo  sa  XVIU,  3. 

7» 
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'Sftvl,  aaeli  im  llialmiid  ist  jeier  Name  nleht  Betten^).  —  Iii  vier- 
ter Zeile  lesen  wir  des  TorleCste  Wort  ^ijs ,  Stes  Part  Aphd  tob 
n*ia  «und  es  wurde  gelobt  (oder  gespendet)  *  vom  Rathe  10000  Snein 
stt  «dner  iaur«^,  was  ganz  natflrlicli  und  leicht  ist 

Durch  die  palmyr.  Inschr.  ist  man  nm  andi  im  Stande  die 
TerstOmmelte  giiediisGlie  so  siemlich  zn  etglnzen.   Sie  würde  nun- 
mdir  mit  Benutzung?  von  Franz'  Kri?ftnzQngen  so  lauten: 
(H  ßoiXj)  xai  o  Öfiiiiog  1)()YA10N 
{AvoTjhov  Bctyav  top  xai)  CEyiEY- 
KON  (^ii^v^Aii^ov)  VEEUAiO 

JY  (}jttfl7lQ)UC 

CTPAT\itria<m'a  MAPTY- 
PH€{H]N{ai  xai  q>ao)T£lMHC' 

JMi:y(ov  Tty  7c)PATlCTJl 
BOY  AH  (SQayfias)  M\PIAC 
TEIMHC  i:m:KEN  ETÜYC 
YnEEBEFETAm 

Das  Palmyrenische  ist  zu  übersetzen: 

„Sonut  und  Volk  dem  Julius  Aurelius  Baga,  genannt 
Sek'ukus ,  Sohn  des  Azizus  Azizus  Seeila ;  weil  er  ihnen 
treffliche  Dienste  während  seiner  Verwaltung  geleistet,  hat 
der  Ilath  zehntausend  Sus  (Drachmen)  zu  seiner  Etire 
gespendet  .Im  Monat  Üscliri  des  Jahres  666  (865  n.Gh.)." 

Vn        I  no.  TU). 
An  der  grossen  StalenhaUe: 

«nn^  an       iibsD  na  rfaotbm 
mp^V  o»*n  «Via  rA  na^  ^ 

'  <  OD*pn  n3\D 

Auch  bei  dieser  Inschrift  ist  der  begleitende  griechische  Text  sehr 
verstümmelt  (vgl.  Wood  no.  13  u.  C.  I.  Gr.  no.  4486),  doch 
lässt  er  sich  durch  das  Palmyrenische  wiederherstellen,  in  fol- 
gender Weise  *): 

HBO  YA[HKA  lOJHMOCI]  0  YAl  0^ 
AYPHAl(KNCAAMAA\AeON 
MAjiHtCEBPAIONAXFXEMnOPON 
ANAKOMIC{ANTA  THN]  C  YNOJIAN 
nPOIKAESUISiy  TEIMHCXAPm 
^ETOYC  es0 


1)  SUtt  nniertr  NantMÜBcm  JutXnt  bietet  eine  Inschr.  ms  d«m  BMurao 
^MaUi»  tk  BIm     «.  O.  Ib  dlttw  MMr.  XV,  441,  d«r  4lw  W«ft  tm  4m  ' 

2)  Aach  hier  hat  Franz  (s.  a.  O.)  nicht  das  Palmyrenische  genQ^n4  1w> 
anUen  kSuMo,  sonst  wire  die  WisderbersteUoni;  rollstindiger  ausgefallen. 
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d.  h.  'Hßovk[f^  xat  6  Sijjilog  '/joi/iUoy  ^«f^nyiUoCy  ^aji^A|a- 

T^^ni'  MaXf/lg  Eßf)alov  a]oxii.inoQOV  avaxofila[(xvTct  Tt}v\ 
avi'oÖiccv  nQOiXct  i|  iSiutv,  rufiijg  x^Q*^^-  "t-'fovs  d-ir 
Die  palmyrenische  Inschrift  bietet  keine  Schwierij,'koit ,  auch 
Kichhom  hat  dieselbe  schon  richtig  gelesen,  bis  auf  die  letzton 
drei  Worte  Z.  4,  welche  er  mit  Swinton  no*»       njö  liest,  iicer 

hat  nur  angemerkt:  j^'nOd  )Q  „i£iJ«a^s  1|n  gratis.*^  Der 

ol)en  angef&hrte  Text  ist  von  mir  bereits  früher  so  gegeben  wor- 
den *).  —  Unter  den  vorkommenden  Namen  ist  nbob»  als  naba- 
thäisch  beachtcn^werth,  olinr  t\m  Endiinp"  nb  *)  kommt  der  NaoM 
häufig  auf  den  nahathäischeu  Inschriften  mit  der  Endung  n  vor. 
Ueber  den  Karawanenhandel  in  Palmyra  vgl.  Heeren,  commercia 
nrbis  Paiiiiyrae,  p.  15  (Separatabdruck)  und  Ritter:  Erdk.  XVII, 
2.  S.  1655. 

Die  palm.  luschr.  übersetzen  wir:  ' 
i^IMes  iit  die  Denkslnle  des  Julias  AnreUoB  Salmalath,  Sohnes 
Male,  des  Hebrlers     Karawanenfthrers,  welche  so  seiner  Ehre 
der  Bath  and  das  Yolk  errichtet,  weil  er  die  Karawanen  anent- 
geltlieh  auf  seine  Kosten  geleitet  hat.  Im  Jahre  569  (957n.Ch.)^ 

Vra  (Taf.  I  no.  VUI) 
An  der  grossen  SiolenhaUe: 

Die  griechische  Beischrift  (Wood  no.  XVI ,  C.  I.  Gr.  no.  4499)  ist 
fast  ganz  vollst&ndig  erhalten,  daher  ihre  Anfthrang  in  Ifinaskehi 
hier  genügt: 

^nT[tuiov]  OvQ(a8rjv  tov  xodridiTOv  ^ttitootiov  JSb- 
ßafTTov  dovx7p^a]gtov  xai  ai/yanirtiv  'lov?.(f>g  [A]vgiiXt4}£ 

*Hg<aoov  [a]7t6  axQatSvt  thv  ^Xor  arot  n^oatatfpß  rt^ 

Der  palmyrenische  Text  ist  ohne  Sdniierigkeit  en  lesen,  und  ?on 
den  Irllheren  ErUlrem  anch  so,  wie  ohea  angegeben,  aofgefhsst 
worden.  Bei  Beer  findet  sich  nichts  zu  unserer,  wie  anch  zur  fol- 
geoden  Inschrift  bemerkt.  Ein  Wort  jedoch  beidarf  noch  der  Er- 
Untemng,  es  ist  dies  MDSAhm,  das  durch  ccgyanirtig  im  Griechi- 
schen wiedergegeben  wird  Wir  finden  es  auch  in  der  folgenden 
Inschr.,  die  ebenfalls  von  einer  griediischeu  begleitet  wird,  woselbst 


1)  ».  Jahrbach  für  i\w  Geschichte  der  Juden  U.  Leipiig  1861,  S.  265  fg. 

2)  S.  R«nan  ik  rivollcs  cousid.  a.  a.  O.  p.  30. 

3)  Beer  im  Nameosverseichniss  (s.  weiter  unten)  fiiUrt  aas  unserer  Inschr. 
eilten  Namen  "HSJ  an,  er  mo&s  also  wohl  hier  nicht  ^^^9  gelesen  luU>en. 
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aach  das  genannte  griechische  Wort  angetroffen  wird.  Franz  (a.  a.  0. 
p.  233)  bemerkt:  ,.vox  ipnota  ner  ttMitauda  cnnjrctuF-i';,  f[n!if»  vidottir 
subosse  ctiani  iiDniini  j)roj)rio  'u^Q^irrrtroT  ap.  l'ctr.  Patricium  Kclog. 
legatt.  p.  2u.  IIiK'scliel.  PersicAni  eise  putat  llartheleiiiyus  provo- 
cans  ad  voceiii  A  rzabades.  Vocabnlum  di.>t  rU'  in  lajnde  est  affir- 
maate  Woodio,  qui  se  iterum  coiibultü  marmore  vci  uui  deprehendisse 
notat.**   Eichhorn  glaubt  es  stände  fttr  *AQXTtß^''V^  4^  * 

prinras  in  exercitn  incedit,  dtsigiuiretnr^  eine  Ansicht,  die  uns 
höchst  unwahrscheinlich  vorkommt   Wir  zweifeln  nicht  daran,  dass 
das  tatigumische  (bei  Jonath.  b.  Usiel  znm  Pent  1  Hos.  il,  44) 
ctrDpVw,  womit  r»:;öa  „VicekÖnig'*  übersetzt  wird,  nnd  wofür  der 
babyl.  Thalmud  (s.  Aruch  Lex.  s.  v.)  urcptw ,  imd  der  jerusalcmi- 
schc  nii  (MIMT  Stelle  i<n3p->N  bat  M .  niiser  Ncna-^is  sei,  das  als 
küüigl  IC  lii'i"  Beamter,  Statthalter  demiiarh  zu  fassen  ist. 
Jedenfalls  scheint  das  Wort ,  wie  sciion  Bartlielemy  \  ermnthct  hat 
(s.  dojjson  reflexions  sur  TAlpUab.  de  Palmyre,  p.  IG.  Aiini ),  per- 
sischen Ursprungs  zu  sein.  —  Das  Nora.  pr.  itm  (Orodes)  ist 
bekanntlich  unter  den  Königen  der  Parther  sehr  hftnüg,  und  von 
mir  auch  anf  den  Felsen-Inschriften  der  Sinaihalbinsd  nachgewiesen 
(zu  Let>sitt8  166,  5,  s.  diese  Zeitscfar.  XIV,  a  479)  *). 
Die  Uebersetzung  der  pabnyrenischen  Inschrift  lantet: 
,^ptiiiiius  Orodes  (Verod),  dei-  vortreflfliche  Procurator  des  Kaisers 
und  Argabeta.    (Die  Denks&ule)  errichtete  Julias  Aorelios  Septi- 
mius  Jada  Hippicus^ 

IX  (Taf.  I,  no.  IX) 
An  der  grossen  Säulenhalle: 

Die  griechische  Beischrift  (vgl.  Wood  no.  XVU,  C.  L  Gr. 

no.  4498)  lantet: 

2intifuov  Ovno(t)öi(i'  tov  XfjariüTov  iTTiToanov  ^kßaarov 

Kaaciavov  tov  [MeX]€vaiov  inniVii  ' Poi^aiuiv ^  tov  tpUov 
xeu  ngoüräTffp.  "Erovg  ^  fn^vei  Zar&am. 

Wie  man  aas  dem  Griechischen  sieht,  ist  die  palmyr.  Inschrift 
nicht  ganz  ToUstftndig  erhalten.  Was  vorhanden  ist,  Itost  sich 
leicht  Qbersetzen: 


1)  Dl«  Stdien  Im  babyL  nnd  j«nis.  Umlnind  bd  Arneh  n.  n.  0.  nnd 
Bnxtorf  les.  «bahn.  a.  p^M* 

2)  BIm  aahr  nnsAbriiclie  Untnnnehnng  tb«r  die  B^fmolc^e  dos  WortM 
$.  Transaetlons  of  the  Roy.  SotMj  of  L!t<  rHture  II,  p»  835. 

8)  VgL  äbnr  dloMn  Tttol:  Fnm  n.  n.  O.  No.  6764  nnd  dl«  «olg.  grinoh. 
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,,Septimius  Orodes,  der  vortrertiiche  Procurator  des  Kaisers  und 
Argabeta.  [Die  Deuk&üuk  errichtete  Julias  AureUus  Sftlma,  Solm 
deö  Casaianos,  Sohnes  " 

X  (Ttf.  I,  No.  X) 

«vn  wtt)  "in  Sa^as  o-'bi«  o^bT» 

Ancli  diese  loechnit  iiat  eine  griechische  Beischrlft,  die  etwas 
besehftdigt  ist,  doch  durch  das  Paimyrenische,  wie  wir  sehen  werden, 
Bich  wiederhersteUen  liest.  Von  Beer  findet  sich  nnr  bemerkt: 
mwv«  *!3  ia^33  0'«Vh)iei;  das  letrte  Wort  ein  Etgenname,  nrtö 

kommt  auch  in  der  1.  rom.-palm.  vor.  (Liest  man  fit-^^n)  so  ent- 
spricht fli*^*^  wohl  dem  griecli.  ?.c(U7tQoraTog".  clarissimus, 
iliustrisbini  u  s  ^)  «3*100«  «•^'»n?  Za^;r^.  wird  aber  auf  xoktovuxg 
bezogen.  Dass  ein  Eigenname  aus  «tn^n  zusammenpesetzt  wird,  hahe 
ich  iu  der  XIII  luschr.  uuchzuweiseu  gesucht^).  —  L.  2  muss 
n^p'^b  gelesen  werden.  L.  4  nen^^b  ist  gnt  Ton  Swinton  gelesen, 
es  konnnt  ansser  dieser  Stdle  mcht  vor.  Man  braucht  aber  nieht 
gerade      Liebe**  an  fibersetsen  $  sondeni  nonnb  „seinem  Freundet. 

Das  zneist  angefthrte  Wort  «^iriii9«  oder  m^nil»«  ist  ei- 
gentlich das  schwierigste  in  der  Insdir^  denn  dass  ^a^aa*)  gelesen 

werden  mnss,  eiigiebt  sich  ans  dem  Griechischen,  ebenso  e^*)iii 
Z.  3  statt  0''bi«e.    Beer  sehwankt  zwischen  httjtub  und  «-r^mnarr, 

ein  'miytJ  in  dem  ersten  Worte  mit  geschrieben,  wird  durch  das 
Gri'  (  h.,  wo  an  der  betreffenden  Stelle  ein  ...  .  /fOy  zu  lesen  ist,  aus- 
geschio.ssen ;  ohnehin  findet  sich  n5;D  auch  in  nahm liiüscben  Inschr., 
vielfach  in  zusammengesetzten  Jsvm.  \)r.  (.  .  .  .  nj\ü)  iiiid  auch  allein 
stehend  (vgl.  Lottin  de  Laval  voyage  dans  la  Peuiusule  arabique  etc. 
FL  IS,  9.  27»  1 ;  Grey  No.  60,  s.  unsere  AbhsndL  Aber  die  naher 
fhtischen  Inschr.  in  dieser  Zeitschr.  XIT,  B.  4SI,  an  Leps.  No.  Sl). 
In  den  paksjrren.-rdm.  Inschr.  treffon  whr  iiymsiob  (vgl  weiter 
nntcn  No.  XVI),  desgleichen  ein  luo  auf  der  in  der  vigna  Bo* 
nein  (a.  weiter  unten  No.  XYIII,  3)  aufgefundenen,  so  dass  wir 


1)  Um  'du  Woti  im  8yr.  mdnnwdam,  hat  Beer  vertdiMflM 

Üuilich  klingende  Wftrter  UMmmeiifatrageii,  «nter  endern  mieh  Uber, 

Bobilis.  illustris,  prineeps,  iiaf  das  wir  noch  zuriickkommcti  vi'i  lon. 
Er  ^^^l<»|nt  jedoch  die  wirkliche  Bedrnrnng  di«  **"-  ^\  oitc}«  für  iinsi  rf  IiiNrliriftmi 
iiiklit  crkanut  r.a  haben,  d«  er  es  für  die  Inschrift  No.  1  und  Xlil  nicht  ver- 

wcDdct  and  in  »eiu  Register  ein  Notn.  pr.  fiClTI  aufgonomniQU  hat. 

2)  Der  Nediwels         an  der  angeflUirten  flMle.  (L.) 

8)  AuflUlead  Ist  eUerdings,  daes  hn  OHechiacheii ,  etatt  '  fi^l^s  der 
Harne  -  •  -  ßtil^i  augespiDeheo  «MU 
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an  ny«  festhalten  können,  znraal  sich  unsere  griechische  Beischrift 
am  Ende  der  zweiten  Zeile  leicht  zu  \_CA,4']J0Y  ergänzen  lässt. 
Was  ist  aber  mit  «'T*n  anzufangen?  Ich  möchte  allerdings  dies  Wort 

^  nehmen,  wie  in  der  Inschr.  No.  1  (8.  oben  S.  70)  and 
In  der  knn  voiliergehenden  Anmerkung  angefUhrt  worden,  in  der 
Bedentong:  nobilis,  ingennuB,  was  ganzgnt  zn  ManODK  passt; 
wenn  aucli  der  griechische  Text  das  lafin^aTtjs  anf  Koktuvtlas 
bezieht,  so  scfaliesst  das  dodi  nicht  aus,  dass  nicht  anch  eine 

appellative  Benennung  gehabt  habe.  Für  )Um  ist  noch  gebräuch- 
licher IUm       nnd  anch  dieses  glauben  wir  in  der  weiterhin  zn 

besprechenden  Inschr.  XIII  gefanden  zu  haben.  Schwierig  ist  nur 
den  Raum  in  der  griechischen  Inschrift  zwischen  TÜY  mni  HFOG 
mit  einem  passenden  Worte  auszufüllen ;  vor  dem  letzteren  ist  ohne 
Zweifel  CTP  JTth  ergänzen,  und  der  übrig  {gebliebene  Raum  reicht 
kaum  für  irgend  ein  Kigenschaftswort,  welches  nobilis,  ingcnuns 
(z.  B.  ev/evr/g)  bedeutet,  aus.  Vielleicht  findet  ein  Anderer  eine  , 
genügende  Lösung  für  das  Griechische,  das  Palmyrenische  scheint 
uns  dadurch  nicht  alterirt  zu  werden.  —  Das  letzte  Wort  der  lu- 
scbr.  lesen  wir  bibos  =  irqs ,  dem  9.  Monat  der  Juden;  wie  dies 
auch  den  palmyr.  Zeichen  und  dem  anMtOog  entspricht^). 

Wir  geben  nunmehr  daü  Griechische,  und  zwar  in  Majuskeln 
um  den  Leser  in  den  Stand  zu  setzen,  den  Umfang  des  fehlendeu 
an  ermessen: 

-  EJITI  

EniTPOn  OYKHNMON 

10 YuiWCA  YFH  0 -  -  -  BJAOC 

JOYTOY  HrOCI-  CAAMIJFOTA 

THCKOJillSElAC'  OJSEAYTÜYmAON 
TEIMHCEISEKENETO 10-  -  -  MHJSEl 
ATIEU  Ahl  ^ 

d.  h.  2!]f7TTl[f.itav  OvQ(iu8r/v  tov  XQaTtnrov]  k7ThQon[(nf  2%ßaürov 
/i[ov'x}jV(X()i(n>  Jovktog  'AvQr^\ltog  N]o[ßt]ßakog  \^ad]Sov  tov  . . . 
[aT(}c(T]tr/og  [rrjjg  hxfAnQordrrfg  Koltoviicig,  [t]6v  iaVTOV  (filov 
TUfiTfC  'ü'exfv,   ' Erovg . . .  fitfvd  'A na[lX]aiip. 

Das  Palmyrenische  ist  zu  übersetzen: 

„Septimius  Orodes,  der  treffliebe  Frocurator  Dncenarins.  (Seine 

Denksäule)  errichtete  zu  seiner  Ehre  Julius  Aurelius  Nobibal,  Sohn 
Saada's,  der  edle  Strategos  der  Colonie  seinem  Freunde  im  Jahre  574, 
(2«a  n.  Chr.)  im  Monat  KabluL'' 


1)  So  haben  aehoft  Stern  flnd  BioA7  ftber  dto  liMimtsiMnneii  &  17  tk  126; 
gdetoi,  inf  deren  MtsOhiiiebe  Bcfritadnog  «tr  ▼erweiten. 
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XI  (TiKf.  I,  No.  U) 
nriM  (?)  •««  i>i3  (?)  >n'»»^a 

Dftss  diese  und  die  folgende  Inschrift  Oiabinschriften  flir  IVanen 
sind,  habe  ich  sclion  froher  Freunden  mitgeüidlt  nnd  frene  mich, 
dass  dies  anch  vou  Beer  erlcanut  worden,  wie  sich  aus  ciiu  r  kurzen 

Notiz  und  aus  dem  Naracnsvcrzeiclini^s  ergiebt,  während  alle  früheren 
Erklärer  N.  N.  Sohn  N.  N's  gok-seii  haben.  Bei  dem  ersten  Namen 
schwankt  Bp<t  zwischen  bn^oba  und  bn^nb2,  di(^  Zeichen  lassen  • 
beide  Lesungen  zu,  wäiirend  eine  Deutuntr  bei  bn^Tiba  (vgl.  b^Vn" 
1  Mos.  4f;,  14)  eher  moglieh,  wenn  am  Ii  nicht  mit  lieütiinnitiieit 
festzusteUen  ist.  Auch  ist  niclit  ^aii/.  >icher.  Den  ersten  Namen 
in  Z.  2  liest  man  am  besten  ^)  '':773,  womit  man  vergleichen  kaim 
»90 ,  den  belcannten  Königsnamen  im  edessenischen  Reiche  (s.  diese 
Zdtsehr.  XII,  S.  810),  und  dessen  DiBiinnüTom  irra  bei  Lottin 
a.  a.  0.  48,  1.  Z,  8.  nnd  18,  3.  Z.  8.  —  n^am  ist  ein  bekannter 
palnvr.  Name,  dessen  Etymologie  =sM         n^onnm  Dei^;  ?gl. 

Benan:  consid^iitions  etc.  a.  a.  0.  pw  89  und  Blau  a.  a.  0.  Die 
Inschrift  ist  zu  ttbersetien:  „Bei Tochter  Vagi's,  das  Weib  Mani's, 
Sohnes  Yahbalath.'' 

Xn  (Taf.  I,  No.  xn) 

„Amth . . Tochter  Belakab's,  Sohnes  Nesa's,  das  Weib  Elabers, 
Sohnes  Vahbalath's^ 

Ob  der  erste  Name  jennraet  *)  oder  «nntt»  oder  gar  'np«  lautet, 
bleibt  zweißUmft,  wir  möchten  uns  eher  tUr  die  erste  Lesung  unter 
Toibebait  besserer  Aofklirnng  entscheiden.  Der  Tatemame  apvVa 
aber  ist  sicher,  da  wir  in  der  XIV.  griech.  palm.  bei  Wood  (vgl. 
C.  I.  Gr.  No.  4495)  BifXdxaflog  *A^a  finden.   Die  Etymologie 

▼on  apyVa  istacrmnn,  da  «riftS  auch  im  Peal  (und  diese  Form 
setit  B^Xeatußms  voraus)  teuere,  sustincre  bedeutet  (vgl. 
Bernstein:  lex.  qrr.  cbrestb.  Kirsch),  also  ap^ba  ^  qnem  Bei 
sQstinvit  —  UV»  ist  sehon  in  der  Inschr.  in  dagewesen,  nnd 
findet  sich  auch  in  der  folgenden.  —  Van^  ist  anch  in  den  griech. 
palmyren.  Inschr.  =  Jikaßtilog  in  No.  H  bei  Wood  (vgl.  C.  I.  Gr. 


1)  VrI.  die  folgende  Inaehr.»  aus  welcher  die  Lesung  ''350  als  höchst 
wahrscheinlich  und  B«glekli  sIs  0nt»iHrtteh«id  den  griecb.  Mnvra'o*  nachge- 
wiesen werden  soIL 

8)  BtliHlt  dfo  LfltiiDg  der  Zdehan  gana  fei^t,  so  würde  ich  die  Vennuthong 
«nnprMlMn,  UnnOM  mI  ualog  gebildet  wie  b.  B.  n^p^On»«,  fl^nOmQH 

im  Phr>inz.  rT)i<nerin  des  Melkart,  der  Astartc;  an  1  bodeate  Wienerin  des  Ta, 
eine  Gottheit,  welche  sioli  bei  den  M«fa«tbicrn  üiidet  (•*  UM.  AbhaadL  in  diaeer 
Ztachr.  XIV,  S.  4äl6). 
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94  ^  jNrimyrwiMM  Ifuda^Um, 


4505),  wo  der  Name  zweimal  sich  fiadet.  In  dieser  nms  Jahr  102 
n.  Chr.  verfassten  luschrift  sind  vier  Mäuner,  Söhne  Vahbalath's,  ge- 
nannt, welche  sich  iiikI  ihn-ii  Söhnen  ein  Deakmai  gesetzt  luibeiit 
aus  welchem  folgeuder  Stammbaum  hervorgeht: 

I 

Mavvaio^ 
OvaaaXXci&og 

EXaß}]Xoiij  Mcipvatogj  2oj^ain^y  MaXi^og 

Nach  un>eit'r  i);iliiiyr.  luschr.  und  nach  der  vorhergehenden  ergiebt 
sich  aus  der  zweiten  Zeile: 

OmftecXXa&og  (nban'») 

*£laßfilog  &an?fii),  Mawähg  (^sano) 

Höchst  wahracheinlicb  haben  wir  also  in  unserer  palmyr.  Inscfar. 
dieselben  swd  80hne  des  Vahbalath^  welche  auch  in  der  griechischen 

sich  finden,  die  ihren  Franen  einen  Denkstein  gesetzt  haben.   Da  ^ 
nun  in  den  zwei  jMfclmyren.  Inschr.  das  Datum  nicht  angegeben,  da- 
gegen dasselbe,' wie  schon  erwähnt,  in  der  griech.  mit  102  n.  Chr, 
bezeichnet  ist.  so  mag  man  unt^efähr  auch  dieselbe  Zeit  für  die  Ab- 
fassung der  palmyr.  annehmen. 

Ob  mit  un.st'nn  Vrn:j<,  dem  Sorna iigott,  der  bekannte  Elagaba- 
Ins  oder  Alagabalus  ,  von  dem  der  au&  Kmcba  iu  Syrien  abstam- 
meude  Kaiser  Heliogabalus  seinen  Namen  ableitete,  zusammen  hänge, 
nnd  das  g  bloss  des  Hiatns  wegen  eingeschaltet  worden,  wage  ich 
nicht  zn  entscheiden. 

Xm  (Taf.  I,  No.  XIII) 

■na  etwa  na  i«^;d  w  «or^b  irov:  'j'»nab 
w:a  •«"n^  "nvn      p'^a  N-i*n 
T73n  riT  10^3  n^^Z 
Von  Beer  findet  sich  nur  die  Bemerkung,  dass  Z.  2  der  dritte 
Bm  iist.  kein  ^      sondern  nur  ^  oder  i  liLicejchneu  kann,  nnd  tt her 
die  Ergänzung  der  Z.  3  zu  Anfang,  glaubt  er,  dass  das  Zeichen 
ein  Zahlzeichen  sei,  etwa  eine  5,  und  ergänzt  davor  ein  Di^a.  Audi 
Swinton  nnd  Eichhorn  haben  die  Inschrift  als  nicht  ToUsOndig  an 
der  erwShnten  Stelle  angesehen,  ohne  eine  YervoUständignog  zu  ver- 


'    1)  ni«90  Behreltmit  Ist  dl«  rfehügst«.  Tgl.  «.  B.  die  losrhr.  bei  Or«Ill- 

Heiixen  No.  11)40:  Soli  Alaj;nbnlo  Julius  Hulbillu?  Aquila :  Eckht  l  dort, 
man.  Vn,  ^-  ^if  :  Sanrt.  l>»-u.  SoH  Elcngabnl,  und  cb<-nsft  nuf  Münzen  s.  das. 
.1 —  |>ie  Etym«ilogie  des  KleMgabal  iäl  bekanntlich  bnUr  acbwierig  und  keine  bie* 
her  ▼enaehto  dSrfle  «Ugemetne  Zuetiannwig  «rhalteo. 

2)  Ich  habe  die«  tchoB  hl  dar  anrlhntsa  AbhsiidlBiig  tn  diasor  Mtebr. 
XV,     617*  Aain.  1  Mtsgesprochen. 
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soehen.   Nach  nnseror  UebeneogtiDg  aber  fSshlt  dorchaos  nichts,  das 

X  achliesst  am  Anfang  and  am  Ende  die  DatuniBbcstimmnDg  ein  und 
hat  gar  keine  Bedeutung.    Eine  ähnliche  Einfassung  ist  auch  in  der 

In«?rhrift  VI  und  findet  sich  aucli  noch  snnst  in  .^oniitischen  In- 
sclirift*  n.  Die  Inselmft  ist  sonst  ohne  livi  lerigkeit  bis  auf  das 
zweite?  Wort  Z.  2.    Das  vorangeliende  «-»"n  13  ist  nach  uuscier 

Ansicht,  wie  oheu  zur  Inschr.  X  angedeutet  worden  =\n^ 

nobilis  zu  übersetzen,  wie  dies  Wort  im  Syr.  häufig  gebraucht 
wird.  Das  folgende  Wort  liest  Eichhorn  O^a  und  dies  soll  =^  o^D 
„forma,  i  m  a  g  0 ,  s  t  a  1 11  a ".  Die  Belepe  tür  das  Vorhandensein 
dieses  Wortes  d^d  im  Aramäischen  ruhen  aber  auf  schwachen 
P^Qssen,  so  wie  die  ähuliclier  lateinis' lier  Woi  te,  wie  „ODDD  ])anis 
paxumuiius  und  Bio  summa'',  auf  welche  er  sich  beruft.  J)io 
zwei  letzten  Worte  sind  gar  nicht  in  onsem  Inschriften  vorhanden 
Anch  Swinton's  Uebersetzung  „ntiqne^  kann  ans  nicht  befriecligen, 
da  dann  lav  ohne  ein  Object  bleiben  wQrda  Dasselbe  wäre  einzu* 
wenden,  wenn  man  das  auf  tt^^rt  folgende  Wort  als  ein  Nom.  prop. 
nähme  und  etwa  lese  p^a  =  dem  biblischen  Ikrak  und  dem  phöniz. 
Barkas  oder  0"^3,  oder  auch  013,  weh  lie  beide  letztere  Beer  untrr 
das  Verzcichniss  der  nomni.  i)roi«.  ant^-enonnnen  liat.  Ich  nehme 
daher  p'ia  als  das  Object,  und  zwar  ist  Kj5"^3  nach  Aruch  lex.  s. 
V.  (wo  aber  niclit  wie  Buxtorf  (lex.  thalm.  s.  v.)  frlaubt^  pna  zu 
le^en  ist,  ein  gutes  Aiiich  Mauuscript,  das  ich  /.u  Küthe  gezogen, 
hat  ebenliUs  pna)  ^e  Art  Söller,  Kanuner,  ein  Gebftude  das  auf 
Säulen  gebaut  ist,  s.  Baba  Bat  61,  A.  und  Erubin  15,  A.  Es 
mochte  also  zu  demselben  Zwecke  errichtet  sein,  wie  das  No.  XVIII 
ens'ähnte  Zelt.  Die  Inschrift  ist  auf  einer  Basis  gefunden  worden, 
und  der  Fundort  widerspricht  anch  nicht  dieser  Bestimmung.  Bas 
Ganze  ist  demnach  zu  übersetzen: 

..Dem,  dessen  Namen  ewiglich  gepriesen  sei,  maelitr  Sniniaii, 
Sühn  iSesa's,  von  edle»  Herkunft,  einen  Soller,  um  sein  und  seiner 
Sohne  Heil.    Im  Monat  Nisan  des  .lalires  447  {160  n.  Chr.)''. 

Xrv  (Taf.  II,  l^o.  XIV) 
-  po  nrnjt  «133  nan  «^p 

Die  leicht  lesbare  griediische  Biischrift  (vgl.  G.  I.  Gr.  No.  4507) 
mag  hier  in  Minuskeln  Plati  finden. 

To  ftvi]fi(e)tov  Tov  taqmvog  hriaev       iöitov  ^mTt^iog 

Tou  JSaawQOv  aurrp  t«  xai  viols  avxov  xat  vimvot^ü^  ro  nav- 

V  Vgl.  ohcn  zur  l!,:  clir.  IV,  Z  5,  wo  Ei.  hliorn  fTi-I.scIiIirti  Ol©  für  p^ttT, 
uud  weiter  uuteü  zu  der  röm.-paimyr. ,  wo  statt  Hü'^S  su  losQu  ist. 
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Diese  griechische  Inschrift  War  bereits  durch  Bemard  und 
Smith,  sowie  durch  Wood  (No.  XXVI),  Swinton  (a.  a.  0.)  u.  And, 
bekanTit  gemacht  worden.  Auch  der  palmyr.  Text  war  in  dem  orst- 
genaiiiiten  Werke  von  Bern,  und  Smith  duixh  liyde  a.  a.  O.  und 
aus  den  Papieren  von  Halifax  in  den  Philosoph,  transact.  Vol.  XVIII 
No.  217  mitgetheilt  worden,  in  ersterer  Abschrift  aber  ganz  ent- 
stellt und  in  dem  letzteru  Werke  wohl  etwas  besser,  aber  doch  uicht 
in  der  Weise,  das»  man  einen  Ternttnftigen  Sinn  hennsbringen 
Iconnte.  Die  richtige  Absdirift,  die  wir  mittheilen  verdankt  man 
dem  Herrn  M.  de  Voga6  (s.  Bullet  aich^ol,  1855.  p.  85),  der  mich 
dieselbe  entziffert^  so  wie  wir  sie  angegeben,  mit  der  einzigen  Ans- 
nahme,  dass  wir  ]^^n  (Z.  2)  statt  ^irtt  lesen.  Die  Gründe  ha- 
ben wir  schon  oben  zu  No.  V  angegeben  und  glauben  auch  nun^ 
mehr  durch  die  h'wv  \orgofundene  Form  drs  n  mit  um  so  gro^^n-pm 
Rechte  diejenigen  i-  ormen  als  Modiiicuti  nn  n  dieses  Buchstaben  an- 
zuerkennen, die  wir  auf  der  lu.schrift  No.  iil  in  dieser  Zeitschr.  XV, 
S.  ()21  fg.  veröffentli<  lit  liaben,  weil  sie  dem  Zeichen  unserer  In- 
schrift ziemlich  nahe  kommen. 

Wiedemm  weichen  die  bdden  Texte,  der  palmyren.  und  der 
griochische  in  mancher  Beziehnng  von  einander  ab.  Dass  dieser 
l|  iSiwv  mehr  als  jener  hat,  ist  von  keiner  Bedeutung,  ebenso  der 
Zusatz  .Srnrifuos  und  Xa^TtQOTctTo^.  Wichtiger  aber  ist  der  de« 
Tov  vor  NaaiagoVy  da  der  palm.  Text  kein  hat  Es  beisst  in 
dieser  Beziehung  bei  Vogüe:  ,4^es  trois  noms  propres  qui  suiveut, 
Sans  Tinterposition  d*un  signe  quelconque  de  tiliation ,  seniblent  avoir 
appartenu  au  in  nie  personnage,  ce  qui  ne  s'accoKjt  ]ms  avec  le 
Tov  JSaöGiüQov.  De  quel  cote  est  Terreur?  Je  serai^  plus  dispos6 
ä  l'attribuer  an  grec,  langue  officielle,  qu*au  j>alii)vn  im  n,  langue 
populaire  de  la  ville.  On  pourrait  alors  rapprocher  iu  mot  Natsour 
de  la  radne  ">X3,  Natzar,  qui  signifie  d^fendre,  sanver, 
quelquefois  briller,  et  le  considirer  comme  one  4pith6te  oorrea- 
pondante  au  Xtt(in^taxoq  de  Tinscription  grecque,  et  dont  le  sens 
unra  ^chapp^  au  scribe  grec.  Celui-'b!  ne  pouvant  comprendre,  se 
sera  T)orne  <\  transcrire  le  son,  en  fidsant  prte6der  le  mot  ainsi 
forme  de  l'article  rov,  cnmme  il  convient  ä  un  sumom  ou  k  un 
nom  propre.  La  presence  de  cet  article  ne  suffit  dooc  pas  ponr 
pronver  l'existenee  d*nn  Nassorus,  anretre  d'Odenath,  et  autoriser 
l'mtroduction  d'un  autre  tov  entre  J'innvov  et  OißalXocd^ov.  Cc 
second  article  n'existe  pas  sur  le  moiiument,  et  on  base  sur  sa 
restitution  uue  fiUation  imaginaire  qui  est  d6truite  pai*  la  counaissauce 
du  texte  palmyr^nien^ 

Ii  Wir  h«b«a  «m  eriiabt  In  «UMier  Cofie  eine  kMne  Aradanuif  bii  dm 

Bnchitabtn  3k  Torznnchmcn  umi  diese  durch  eine  schwächer  {gezeichnete  Linie 

KnEttgeben.    Wie  rHr  !n>chr.  bei  Vogtiö  vorliegt,  liUst  sich  nämlich  nicht  ^1X3, 

sondern  nur  "^DST^  lo^ton .  ein  Wort,  das  gati?.  unscuiiti^ch  lilingt.  Kimint  rnan 
aber  die  aiiduie  Copie ,  die  oben  angegeben ,  zu  iiüiic ,  so  siebt  man,  dass  der 

senkrechte  Strich  mit  dtm  3K  noch  verbondioii  war. 
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Wir  glaoben  jedoch,  dass  allerdings  der  griechische  Text  zu 
rechtfertigen  sei,  einerseits  weil  wir  auch  sonst  im  Palmyrenischen 
ein  *ia  fehlen  sehen  (i.  B.  oben  No.  IV,  vor  diws)  wo  das  Grie- 
chische  ein  tod  hat  und  wo  die  Erldfliung  des  Herrn  Togfl6  nicht 
ansreieht,  anderseits  weil  wir  ein  nicht  sn  Torwerfendes  Zeogmss  von 
der  Abstammang  Odenath's  von  einem  Ahu  im  Thalmud  und 
Scheripi*)  besitzen.  Es  wird  nämlich  in  der  orsteren  Quelle  die 
Zcrstömng  der  Hochschule  Nehardca  (um  259  n.  Chr.)  auf  einen 
123  "^3  »OD  „Papa  bar  Nezar"  zurückgeführt,  der  auch  sonst  als 
ein  saraceiii^«  her  Fürüt  uud  Bandeuftlhrer  au  verscbitMlenen  blcileu 
von  den  thalmudischen  Lehrern  prenamit  wird  (s.  Buxtorf  lex.  thalm. 
rahb.  s.  V.  1X3).  Der  Thalmud  Jeruschalrai  nennt  den  iisa  13 
„Bar-Nazor"  an  einem  Orte,  der  es  höchst  wahrscheinlich  macht, 
dass  Odenath  mit  dieser  Beseichnung  gemeint  sei  Es  wird  daselbst 
({er.  Themmotfa  8^  10)  von  einem  dnrch  die  Königin  Zenobia 
(«niaVa  n^an)  warn  Tode  verortheilten  Lehrer  erzählt,  er  habe 
seine  Rettung  der  Verwirrong,  welche  dnrch  das  plötzlich  verbreitete 
Gerücht:  Jl^ar-Nesar  sei  erschlagen  worden^^  entstanden  sei,  ver- 
dankt. S.  Cassel  (in  der  Encycl.  v.  Krsch  und  (Iruber,  II,  27  Thl. 
S.  l«r».  Anm.  2)  hat  zuerst  die  Vermutliung  aufgestellt,  dass  Ode- 
imth  der  Bar-Nezar  sei  und  Griitz  ((iesch.  d.  Juden  IV,  332)  hat 
ilmi  beigestimmt  Auch  Gutschmid  (Hilgenfeld's  Zeit  sehr,  für  wissen- 
8 Chat t liehe  Theologie,  IV.  S.  11)  glaubt,  da^.>  unsere  Inschrift  die 
Vermathnng  zur  Gewissheit  erhebt,  und  dass  „Papa"  der  jüd.  Quellen 
ein  Ehrenname  wie  Sieikh  sei.  Aas  diesen  Orflnden  werden  wir 
in  diesem  Punkte  den  ans  nnaerer  Inschrift  nnd  anderweitigen 
Quellen  von  Franz  (a.  a.  0.  S87)  aufgestellten  Stammbaum  nicht 
anzufechten  haben,  nur  die  letaten  Namen  sind  anders  zu  ordnen. 
Derselbe  stellt  flieh  also  dar: 

Nasores  (iixa) 

I 

YaballatbQS  (nbam) 
Aeianes  (vvft) 

I 

Sept.  Odenathns 

.   .  ^ 

Bogt  Aennes')  o  imathus  Imp.  

Emdes    Herennianns  Tlmolans 

____  TafaaJLhiis. 

1)  ,,Ks  kam  Pap»  bnr  Nciar  im  570sten  Jahre  uiul  zerstörte  Nchardea" 

(«yn.-wb  rra-jnen  i»3  ^  »tt  «n«  »pn  nawai)  8.  Scherinu»  episiou 

•d.  Wanerstehiy  p.  16. 

2)  8.  oben  diu  iuschr.  No.  V. 
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Nach  eiam  neneren  Ftmde  ist»  wie  gesagt,  der  hier  miigeflieilte 
Stammbaiim  zum  Theil  zq  modificireo.  Henzen  theilt  im  BaUettiiio 
(ieir  Instit.  an  h.  1847,  p.  124  (nach  einer  Copie  von  Abeken  und 
Tliomson,  vgl.  auch  Wilkinaon :  Nuin.  chi  oniclc  Vol.  IX.  p.  1J8)  und 
narh  dieser  Fnuu  a.  a.  0.  p.  1174  (Ko.  4&08»  b)  folgende  In- 
schrift mit: 

•  •  •  , 

fiiyiGT(p,  v]7i[aT(p, 
ayi^i/;iar[<y ,  naTQi  nargiSog, 

^eßccart/f  fir^tgi  tov  [^/SSsir- 
xgctTOQog  Ovaf}cella[&ov 

Ad'TlVOÖoliQOV. 

Aus  dieser  Inschrift  geht  hervor,  dass  Zenobia  einen  Sohn  gehabt, 
Namens  Vaballath,  mit  dorn  Beinamen  Athenodoms,  wie  er  auch  auf 

Mt\n/on  L'onannt  wird,  für  den,  oder  mit  dem  Zonohia  di(^  ITerr- 
sclmtt  lulirte  und  nach  dessen  Tode  ('271  n.Chr.)  sie  allein  regierte. 
Daher  ist  die  letzte  Zeile  des  oben  mitgetheilten  Stammbaumes  nach 
Franz  also  zu  schreiben: 

Odenatbus  Imp. 
. —  ^ 

Herodes,  Vaballatbus  oogn.  Atlienodorus,  Herennios,  Timolaus 
Zenobiae  iiüus,  Imp. 

♦ 

Aber  auch  gegen  diese  Fassung  ist  in  neuester  Zeit  von  Madden 
(engl.  Athenaeum,  No.  1832.  1862,  p.  737)  Widersprach  erhoben 

worden  Fr  meint,  Athcnodonis  könne  wohl  ein  cognomcn  sein, 
doch  mt  In  v,ahrscheiulich  sei,  dass  '/i&rß^oöioüov  bedeute  .,8ohn  des 
Athenodorus".  Er  beruft  sich  dabei  auf  Mai  (Excerp.  Vat.  p.  141, 
No.  122  aus  DioCassius):  '(fShm&ot  Si'o  —  "Ort  tov  'OMvccfhov 
TOV  Tiakaiov  Fov(flvog  avaigei  xatj^yogei  Se  6  vw^  'ÜöivaOog 
*Povg>'iVOV  tag  q}ovBvaavT€t[Tog]  tov  natiga  avrov.  „Hinc  cogno- 
scimus  (heisst  es  bei  Mai)  seniorem  Odenathom  patrem  Uljas 
jnnioris  celebenrimi  qoi  Zenobiam  axorem  habnit,  snmsitqne 
pnrpnram  <lecreto  Gallieni,  et  Romanorum  imperinm  in  Oriente  contra 
Persas  defensaN  il,'*  Demnach  stellt  Madden,  gestützt  auf  Mai's  und 
Langlois'  Untersuchungen  (über  die  Mün/.en  des  palni.  Herrschers, 
a.  a.  0),  flif^  jodooli  nach  unserer  Ansicht  keine  amunstösslichen 
Kesultate  geben,  tollenden  Stammbaum  auf; 

Zenobia  =  Athcnodorub  I  (Odenathus)  =  oubekannte  JB^aaen 
(A.D.267— )  I     (A.  D.  2f5l— 267)  [   

Herennianna   Timolaus    Vaballathus        Herodes    Athenodunis  II 
?  t  — ?    (A.D.267—)      (t  267)    A.  D.  270— ) 
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Nach  dieser  Abschweifung,  die  wohl  durch  die  historische  Bedeutimg 
des  HemdieriuHiaes  InPiOinyra  gerechtfertigt  erscheint,  kehren  wir 
n  uuerar  Inscbrift  zvr&ck. 

Der  iNÜm.  Text  bietet  keine  Schwierigkeit,  nur  die  Scfareibert 
«p^oipo,  neben  «p't3bp:D  (ob.  No.  V),  welche  auf  die  Formen 
av/xXiiTi3t6e  und  avvxhitvxog  znrückzufilhren  sind,  hat  schon  Vogü6 
aufmerksam  preraacht.  Wir  finden  auch  "»"^ap  „Centnria"  auf 
einer  uordafrik.  palm.  lusch.  (s.  diese  Zeitschr.  XII,  214  f%.  und 
weiter  unten  XIX,  1). 

XV  (Taf.  E,  No.  XV) 

Auch  diese  Imehrift:  VaaVai  biabay^  ^finm  Aglibol  and  Ue- 
laebbel**  Terdaaken  wir  Hemi  VogU^  Sie  steht  rings  um  eine 
Lampe  ven  gebrannler  Erde,  die  Hr.  Vogfli  ans  Falmyra  gebracht 
bat  Uire  Form  hat  Aehnlichkeit  mit  römischen  Lampen  und  ist 
irenig  kunstvoll  gearbeitet,  so  dass  der  genannte  Gelehrte  glaubt, 
sie  habe  mehr  für  Privatzwecke,  als  zum  öffentlichen  Gebranch,  etwa 
iu  einem  Teiiiiiel,  KciHcut.  Die  sieben  kleinen  Kreise,  etwa  die 
sieben  Planeten  darstellend,  sind  sehr  häutig  auf  oi  ientalischen  Mo- 
numenten anzutreffen,  öfters  ist  ihueu  noch  das  Bild  der  Soime  und 
des  Müudes  beigetügt.  Au  der  richtigen  Lesung  iüt  nicht  zu  zwei- 
feln, wenn  ancb  das  i  im  Worte  basboi  etwas  .kurz  und  eber  einem 
'  Jod  flknlicb  ist  Die  Schriftart,  wie  £es  gleicfa&Us  schon  VogO^ 
bemerkt  bat,  gleicht  der  der  rümisch^polm.  DenkmUer,  besimders 
der  /.weisprachigen ,  welche  ebenfalls  dem  Aglibol  nnd  Meleehbel 
geweiht  ist  Wir  kommen  auf  die  Schrift,  so  wie  auf  die  BedeotUBi 
der  GOttenuunen  noch  weiter  on{en  znrftck.. 

XVI  (Taf.  n,  No.  XVI) 

-  3i;m  «DOD  n  «n^'QDi  Vasböi  biibi^b 

«D^n  na«  oa«  nn^q  »niaa 
Biese  Inaebrift  befindet  sich  auf  einem  Marmor -Basrelief  Im 
Oapitoliniaoben  Masenm  an  Born  nnd  ihre  ErUSrong  bat  euie  sehr 

reiche  Literat  nr  *)  hervorgerufen.  Ueber  die  Kunstform  und  die 
Deutung  des  Bildes  hat  Lsyard  in  der  Abhandlung:  Rccherches 
s  u  r  1  e  c  u  1 1  e  d  u  e  y  p  r  s  pyramidal  c  h  e  z  1  e  s  p  e  u  j)  1  e  s  c  i  v  i  - 

1  i  se  s  d  e  Tan  t  i  f]  n  i  t  v  .  nnsführlich  gehandelt  und  zur  Verdeutlichung 
eine  pbotograi  hiM  lie  Abbildung  des  Bildes  uebst  den  beiilen  In- 
scliriften,  der  palinyrenischen  und  griechischen  beigegeben  Diese 
letzteren  waren  bereits  fiiiiiui  giinz  vuiziiglich  iu  der  ürosbc  der 

1)  ä.  Balletiu  arcb«ol.  a.  a.  O.  p.  102. 

8)  IMMMlbe  Ist  venMlelinet  im  C.  L  Qr.  a.     O.  Mob  €015  «nd  mk  aw 
flUirikhUM  bi  d«i  M^IIaMim  i»  llattilat,  ZX,  8.  S.  40»  Aan.  8. 
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BmhstalMii  dee  MoniiaMBts  vm,  Liael  hmupgeben  nwim  in  dem 
W«ite;  Osiemiioiii  md  baMOriliero  . . . .  di  Oarpeotrino.  Bkm 
18fi6,  4.  —  Die  grosse  Selte&hdt  diesaB  Vferkm  in,  DeitacUsad 
ist  vobl  der  Grund  gewesen,  dass  diese  Gopie  so  ipentg  gekannt 

war,  und  so  viele  abenteuerliche  Versuche  zur  Erklftmng  der  In- 
schrift gemacht  worden  sind  Roer  hat  sowohl  die  CJopie  Lanci's 
abzeichnen  lassen,  als  sich  auch  seiner  Lesung  fast  ganz  angeschlossen, 
wie  aus  einer  Notiz  seines  Nachlasses  hervorpeht  Wir  ziehen 
ebenfalls  jene  Zeichnung  der  von  Lajard  vor  und  haben  sie  in  unsere 
Tafeln  auigenommen.  Unsere  oiitgetheilte  Lesung  ist  die  Lanci's, 
•  wie  sich  denn  anch  die  denfUdMn  Zechen  knnm  anders  lesen  lassen. 
In  der  Erklining  der  Wörter,  weichen  wir  in  einidnen  Punkten 
?on  Land  ab.  Von  Beer  besitzen  wir  noch  die  Uebersetzung  des 
palm.  Textes,  den  wir  nebet  der  griechischen  fieisdirift  in  lünnskeln 
hier  mittbeilen: 

*yIyXiß(ol((}  xat  MftXn^ßfjXu) ,  Tr((To(ooi<  tV^«oi5,  xai  TO 
aiyvov  agyvoovv  avv  TiavTi  y.oaiii^  dvtittixe  T.  Avg. 
'HXtodwooq  .AvTtöj^ov  ' /lögiavog  Ilalfivgr/vog  ix  tmv 
I8i(av  V7it{}  aioT)/()ic<g  uviuv  xai  rr/^*  aufäßiov  xai  Tiäv 
rbofw  irovg  ^/t^',  fiy^vog  IltQitlov. 

,,Aglibolo  et  Malachbelo  et  Signum  ai^enti  et  omamentum  ejus  fecit 
e  marsupio  sno  Jaxdtl  fiL  Chalifi  fiL  Jardd  fil.  Uschmascii-Sdiaadn 
ob  salntem  6nain  et  sahitem  filionun  ssomm,  mense  Schebat  aam 
DXLm« 

Abgesehen  von  den  Göttemamen  (wovon  spAter),  ist  das  Wort 
eiPi"»?3D  nicht  ohne  Schwierigkeit.  De  Luynes  und  S.  Münk  (bei 
Lajard  a.  a.  0.  p.  4<j  lg.)  haben  «n'^an  gelesen.  In  der  Abschrift 
Lajard's  ist  eine  solche  Lesung  noch  möglich,  nicht  also  in  der 
Lanci's,  nach  dieser  kann  man  nur  Nn'?30  lesen.  Das  Wort  ent- 
spricht dem  griechischen  aiyvov^  das  wiederum  erst  aus  dem  iat 
Signum  gemacht  ist,  statt  des  eigentlich  griechischen  fftjfuiov.  Das 
Wort  «rmb  ist  aber  weder  im  Syrischen,  noch  Chaldftlscfaen  nach- 
weisbar, nnd  möchten  wir  diese  Form  ans  Kns^ao  Terkflnt  gbuiben.  • 
p<*0  ist  =;  dem  signnm  von  |&D*)  (Jes.  35)  and  In  misenn 
Bialekte ^mnss  daraos  ein  Wort  gebildet  sein,  ans  dem  mrm  w- 

kflrzt  ist*).  —  Kn^asn  ist  auch  im  Syr.  =  t^i^o^Z  decns, 

1)  Unter  den  sw«i  roiii.>pidnL  Insduiftaii  lehnibt  Bear:  „Inscripti<m«m 
b«rum   lecdo  et  explicatio  simplicissitna.    BarthtUemio  praeeunte  Lancias,  ex 

cujus  opcrc  in  Oermania  rarissimo  fotl.  Romae  1825>  ntriusquo  inscr.  delineatio 

dcsumta  est,  CHS  rect«  fntcrprotatus  ost.'^  £r  liest  Statt  Laaci'S  b91  U^O\0t3 V«  | 

das  1  von  ,51    zu  dein  vorhergehenden  Worte. 

8)  S.  Oeseuius  im  Commentar  su  Josaia  zu  der  angeführten  Stelle,  im 

The«,  «nd  dem  Kkehtrage.   lOt  Redit  verwiift  QeSM.  dlt  AbMtsiia  von  |99^ 
au  den  Orieah.  w^ftaHm. 

3")  lieber  die  Abwerfung  des  Nun  vgl.  Fürst:  Lehrgcbäinl«  dor  HraB.  IdiOBi 

&  46  OAd  Q«mi.  im  Thes.  p.  833.  VgL  dassea  Lehigeb.  &  133  Ig. 
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ornamentum  also  entsprechend  dem  griech.  av¥  navri  x6^(fi 
(statt  xofffitp)»  —  Nen  ist  der  Name  rvm  TO«^  „Llsdinuwch-Saadfl** 
(so  mikditen  wir  lieber,  als  Lischmasch-Schaadii  lesen)  in  der 
Znaanunensetxnng ;  einzeln  haben -wir  sowohl  wob  in  No.  III,  als 
anch  in  No.  X  geiimden,  jedenfalls  ist  diese  Lesung  der  de 

Luynes'  und  Munk's,  welche  TnauLtDOUJb  ,Jiaspnie8cear,  ou  de  \Dö«i 
Lasemes,  solis-,  -^^o  ^rofir  porta'*  iKiben ,  vorzuzipln-n.  Dass 
dieser,  jodeulalis  iiabatiiäischc  Ivame,  auch  bei  dt  r  /iisammensetzung 
ein  1  behalten  könne,  ist  nach  unserer  Bemerkung  in  dieser  Zeit- 
schr.  XIV,  425.  Anm.  2  zu  beurtheilen.  —  Zu  dem  Kamen  ''D"'^n 
vgl.  iD^bn  bei  Leps.  III  in  der  ebeugenanuten  Abhandlung  S.  463 

XYU  (TbI  II,  No.  xvn) 

^Itare  hoc  Malaohbelo  et  düs  (nrbis)  Tadmor  obtulit  Tiberios  Claa- 
diits  Felix  et  incolae  Tadmor  diis  ipsoram  (tanquam)  sacramentnm*'. 

Ausser  dieser  Umschrift  in  hebr.  Buchstaben*)  und  der  Ueber- 
setznog  ist  nichts  von  Beer  Uber  diese  Inschrift  vorhanden.  De 

Luynes  a.  a.  0.  p.  16  hat  ebenso  gelesen,  nur  das  zweite  Wort 
Z.  1.  liest  er  ni  und  Z.  2.  Dpbo;  das  letzte  Wort  der  ganzen 
Inschr.  übersetzt  er  „Salve"  oder  „pax".  lu  Bezug  auf  das  Wört- 
chen m  müssen  wir  Beer  zustimmen,  ein  t- Zeichen  ibt  auf  uusern 
Inschriften,  wie  es  in  diesem  Wörtchen  sich  findet,  nicht  nachweisbar, 
während  ein  n  gar  nicht  selten  in  dieser  Weise  geformt  ist  Auch 
hat  die  Form  m  statt  nn  nichts  AuflkUendes,  ähnlich  rm  statt  »yt. 
In  der  Uebersetaung  von  obo  geben  wir  dw  Ton  de  Luynes  den 
Vorzug ,  zumal  Beer  später  selbst  so  übersetzt  hat Zweifelhaft 
bleibt  das  Wort  Dpbo  i  da  die  Inschrift  ein  Zeichen  für  d  hat,  das 
sonst  nicht  gewöhnlicli  ist  und  als  Ligatur  von  "»o  betrachtet  werden 
könnte.  Indessen  findet  sich  bereits  in  der  Inschr.  No.  XIII  in 
dem  Worte  ]ü^z  eine  o-Form,  die  der  unsrigen  fast  gleich  ist,  und 
so  moclite  auch  opbD  die  richtige  Lesait  sein.  In  dem  Worte 
Aiuj^äiider  oben  No.  IV,  Z.  3  wild  übrigens  iJm  §  duixh  03  aus- 

1)  In  einer  Aiuu.  an  dem  Nameasverzelchnks  (ä.  wcit«r  unten)  fiudet  tticb 
.M  Baer:  ,,Im  N.  T.  ist  Altpatoi  (Marc.  2,  14  und  Matth.  10,  3),  irddie»  der 

Syrer  «.Aal-^Jsi  giel>t,  s.  v.  n.    Kliotfui  Luc.  21,  18.  Job.  IL»,  25  (wiß  aus 

.  '  »  .  ■ 

Marc.  15,  40,  erhellt),  welches  der  Syrer  aber  durch    f       .X  n  giebt". 

"/)  In    d«r  Umschrift  bei  Beer  steht  MTj  das   aber  nicht  zu  billigen  ist, 
denn  üaä  71  ist  ganz  deutlich.    OtTenbar  ist  hier  nur  ein  Schreibfehler. 

3)  In  seiner  Schrift:  inscriptioues      papyri  veteres  semitici,  Lipsiae  1833^ 
pu  21  die  oflbabir  n%th  den  Benerkiiiigm  n  den  p«lniijr.  Inaeluflll«»  abgefatet 
ist,  giebt  er  dem  lefaten  Worte  DbV  aeben  der  Bedeotong  „Sit  psz",  «icb  die 
absolute :  XrtiPB,   VgL  vnseie  Bemerknng  in  dietar  Maclirifl  XVII,  8.  91. 
Bd.  XVUL  S 
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gedrückt,  wie  «nf  einer  Hflnse  bei  de  Lnynee  (NmunMtiqiie  des 
8alr.  PI.  XTI,  1),  die  in  aramftiecheii  Cbarekteren  abgefiuat  iBt^X 
während  hier  dasselbe  durch  op  gegeben  ist 

Unsere  palm.  Insfhrift,  die  wie  wir  gesehen  fine  Votivtafei  für 
einen  Altar  ist,  der  ebenfalls  zu  Rom,  an  demselben  Orto,  an  wel- 
chem das  vorhf'r«jfonannte  Monument  sich  befindet,  aufbewahrt  wird, 
steht  in  der  Ihat  auf  der  einen  Seite  desselben  unter  einem  Bilde, 
das  Lajard  ^)  bezeichnet :  „le  Solei!  aseendant  represent6  en  pied 
sous  lef5  traits  d'un  jeune  homme  iniberbe.  vetn  h.  rorientale,  et 
tenani  un  long  sceptre  de  la  maiu  droite;  la  d^esse  de  la  Victoire 
Ini  poee  one  eoiiromie  snr  la  tHe  an  noment  oli  ü  momle  deai  m 
cbar  qu*emportent  tctb  le  ciel  quatre  griffons  ail^,  dont  Ü  a  ifis 
les  rdnee  en  nain^.  Anf  der  Vorderseite  ist  eine  lateinische  Inschrift, 
nnter  einem  bald  zu  erwähnenden  Bilde: 

SOLI  •  SANCTISSIMO  SACRVM 
TI-  CLAYDIVS-  FKLIX-  ET 
CLAVDIA  •  HELPIS  ET 
TI  CLAVDIVS  ALYPVS  •  HL  •  EOHVM 
VOTVM  SOLVERVNT  LIBENS  MERITO 
CALBIEN'SES-  DE  -  COH  III 
Wie  man  sieht  ist  in  dieser  Inschrift  ausser  dem  TilM  iius  Claudius 
Felix  des  painiyren.  Textes  nocli  dessen  Weib  und  Sohn  geuauut, 
neben  der  Herkunft  Calbienses  de  Geh.  III.   Jene  beiden  Mntter 
nnd  Sohn  können  inb^ifen  sein  in  dem  M^*>2}nni  „die  Tsdmnrfter^ 
oder  Faln^yrener,  wfthread  Calbienses,  d.  i.  aas  Calaba  in  der  Nfthe 
von  Edessa,  im  Palmyren.  nnerwfthnt  ist Dagegen  entspricht  dem 
JSoli  sanctissimo**  das  Palmyreniscbe  basbsV  wenn  anch  noch 
hinzugefügt  wird:  ^öm  -rjVNbi  „und  den  Göttern  Tadmor*s",  so  ist 
doch  offenbar  der  Melachbel  der  Sol  sanct.    Dem  scheint  aber  das 
Bild,  das  über  der  lat.  Inschrift  sich  befindet,  zu  widersprechen. 


1)  Unter  der  Uebersclirift  ,,liicertalnes"  giebt  de  Lnynes  eine  Münze,  deren 
L«goode  er  *|'^T03':£it  im  Ker.  liest.  Mit  diesem  Worte  w«iss  er  uatürlich 
nichts  ansafAngen.  Es  ist  indessen  dem  tüchtigen  Müuzkeaoer  nicht  entgiuigen, 
diM  die  Zeichen  der  Legvnde  gaas  dM  G^irl^a  dar  Igjrpt^anun.  BochsUben 
haben.  EHes  k»nn  nicht  gelftagnet  werden,  aber  dann  mass  man  den  3.  Buchst, 
als  t3  nehmen ,  da  nie  ein  solrhes  3  in  dieser  Schriftart  yorkommt ;  der  4.  ist 
D,  der  5.  ein  3,  darauf  folcrn  zwei  gleiche  Buchstabenfonnen.  deren  erste  man 
als  *T  und  deren  zweite  in.u)  als  nehmen  musa,  so  erhält  umn 
£8  ist  liier  nicht  der  Ort  weiter  über  diesen  Oe|?eii^taini  uns  ausznla.ssen. 

2;  a.  a.  O.  p.  11  fg.  nnd  PI.  I  &  IL  Sftmmtlicho  vier  i^iteu  des  Altar» 
tfnd  hier  genau  abgebildet,  nebst  den  zwei  rnschriflen,  der  palmyrenisohen  tmd 
Iftlfliiilschen.  Wir  haben  anch  hier  bei  Jener  die  Copie  Lanci's,  weg« n  der 
grSssen  r*  HnchsUbenInneii,       Ar  uaten  2w«dM  f  «Iginttr,  «af  iw r  Taial 

abzeichnen  Ussen. 

3)  Orelli  (inscripk  »elect.  I,  p.  344  u.  1924»  vgl.  Li^.  a.  a.  O.  p.  15 
AiMa.2)  Ahrt  aar  snr  ErUiraagaa:  „Calblaaaa«  OiMvio  ad  S«at  Qftlh.8 
taat  Bdlitas  ralbaU  s.  galbato  dooall**. 
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IHM  fliellt  dis  Brastbüd  eines  Weibes  mit  StraUenkranx  dar,  um- 
geben von  einem  Adler.  Nach  einer  eehr  weitUoligen  Untersuchung 
gelangt  L^jard  zu  dem  Besultate,  das  YogOd  (a.  a.  0.)  kurz  an- 

sammenfasst :  ,,Malachbcl  est  une  divinit^  solaire,  et  Agiibol  uiie 
divinit^>  hmairo.  Malach  bei  signifie  Belus-Roi;  c'est  le  Baal 
des  Clmldf'ens,  le  Moloch  des  Assyriens  et  d«^s  Ph^niciens,  assimil^ 
par  les  (jrrecs  et  les  Romains  ä  Zeus  ou  äJuiiitt  i  ,  malj^  sa  nature 
ign^e  qui  le  fit,  par  la  suite,  confondre  entiererueni  avec  le  soleii. 
Geb  observatious  r^sultcnt  de  la  comparaisou  des  deux  uiouurnents 
du  Muste  €a|»itolain.  Sur  Tautel  votif  on  voit  le  buste  radi6  de 
Maliehrbel  snpport^  par  un  aigle,  Symbole  du  dien  solaire  aaiatiqne, 
et  41nacription  latine  le  qualifie  sol  sanctissimus:  snr  le  bas- 
relief  il  est  figur6  soua  les  traits  d*une  femme  et  s*unit  &  la  divinit^ 
hinaire  Agiibol,  en  präsente  de  Venns -Beltis,  reprtsentto  qrmboli* 
quement  par  un  <^rd8  pyramidal.'' 

Wir  können  an  diesem  Orte  den  Auslegtingen  der  bildlichen 

Darstellungen  nicht  weiter  folgen,  die  Liyard  in  den  Terschiedensten 
Gebieten  des  Morgen-  und  Abendlandes  mit  grosser  Belesenheit, 
wenn  auch,  wie  uns  bedünken  will,  nicht  immer  mit  nöthiger  kritisfber 
Vorsicht  vtTsucht;  doch  scheint  uns  das  Resultat:  den  Melachbel 
als  Sonnengutt  und  Agiibol  als  Mondgott,  dem  nach  unserer  Ansicht 
Jarchibul  wolii  identisch  ist,  anzunehmen,  ziendich  gesichert  und 
wird  durch  die  neuem  Ausgrabungen  in  Rom,  Yon  denen  bald  die 
Rede  sein  wird,  noch  des  Weiteren  bestätigt  Ueber  die  Etymologie 
von  Aber  die  so  sehr  viel  geschrieben  worden^),  werden 

wir  wohl  nicht  sobald  in's  Beine  kommen,  wir  glauben,  bis  anf  wei- 
tere Aufklärung,  sei  in  diesem  Worte  =nv  von  der  runden 
Monilesform ,  wie  von  dieser  runden  Form  auch  ^Vay,  u.  A. 

(s.  Gesenius,  Thes.  p.  989)  sieh  herleiten^).  Wahrscheinlich  durch 
Palmyreuer  verbreitet  tindet  sich  auch  der  b^D^Ta  in  Nordafrika 
auf  einer  lat.  Inschr.  zu  El-Kantara »):  IjlALAGBELO  AVGVSTO 
SACHVM. 

xvm. 

1)  Wir  haben  in  dem  XV.  Bde  dieser  Zeitschrift  (S.  615 
drei  pfümyrenische  Inschriften  Teröffentlicht,  deren  eine,  zwar  bereits 
früher  bekannt,  aber  in  ungenauer  Copie  vorhanden  war;  wir  meinen 
die  Inschrift  von  Tiba  (Teiba)  <>d'  r  ei^rentlich  von  Abila  in  der 
Dekapolis.    Wir  können  uns  daher  daraul  beschränken,  zur  Voll- 

1)  Vgl.  iiisbtisoadere  8«ld3ii:  dalNs  ayris,  U,  1.  p.  223  sq.  uud  ÜM-tmauu 
».  a,  0.  S.  248  fg. 

2)  8o  abcTMlit  I.  B.  d«r  SftauituMr  1  Hm.  18,  6         ^91  =  ^391 

^^Ibl^y ,  ^Xß>  gciwitt  nur  von  d«r  nmdso  Fbnn  m  bauMiiit. 

8)  8.  Annsaii«  de  la  soc.  de  la  prov.  de  Const.  V,  1860—61.  p.  177,  die 
loscbr.  »nf  ii'hTiHrhe  Weise  ßtitätauden ,  wie  die  zwei  pAlm.  iBtohr« 

von  l^ordafrika,  welche  wir  weiter  onteu  Mo.  XIX  anführeo. 

8* 
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stäiKügkeit  liier  die  Umschrift  in  hebr.  Lettern  xo  geben,  im  Ucbri- 
gen  die  Leser  auf  die  angefahrte  ErldSrung  za  Terweieen.  Sie  Itntet: 

a>ip  RQ^9  Kna  byab 

^em  Baal-Samin,  dem  Herrn  der  Welt,  weihte  ein  Zelt  und 
ein  Lager  Agathangeloe 

Das  aber  müssen  wir  znr  rcclitpn  Würdigung  dos  y>alSogniphi- 
schen  Srharfsiinifs  von  Beer  hii^zutiigcn,  dass  dieser  Gelehrte  selbst 
aus  dfi-  mangelhaften  Copie,  die  ihm  zu  Gehote  stand,  schon 
die  richtige  Lesung  gefanden,  und  dass  auch  die  Deutung  von  der 
unsrigen  nicht  verschieden  ist.  Es  ist  diese  Inschrift  eine  derjenigen, 
welclie  bei  Beer  ziemlich  ausführlich  behandelt  worden.  Im  Ein- 
gange giebt  er  ganz  nmetindlich  die  Geschichte  der  Entiifferong, 
wendet  sich  sodann  gegen  die  ErkUrong  Swinton's  (er  kannte  auch 
dessen  zweite  Entzifferung  v.  J.  1764)  nnd  findet  sie  sprachlich  und 
graphisch  ungenflgißnd  und  giebt  endlich  das  richtige  b^s^)  und 
nriBd.  Bei  dem  ersteren  Worte  ftlhrt  er  die  bekannte  Stelle  aus 
Eusebius  (Sancbuniath.  fragm.  ed  Orelli  p.  14)  an  und  schliesst 
mit  den  Worten:  „dieses  Wort  ist  auch  in  grammatischer  Hinsicht 

merfcwflrdig,  insofern  es  den  stat  absoL  des  Wortes  tt^ao 

welcher  nicht  vorkonmii,  aufweist:  ^^iö^.    Michaelis  wollte 
(Syr.  ehrest  S.  171),  Hoffinann  (Gr.  Syr.  S.  266)  zog  «^«^^  vor. 

Dass  er  ^-»^  gelautet  haben  mnsste,  liess  sidi  schon  danms 

Bchliessen,  dass  das  Wort  ursprünglich  Dnalform  hatte,  wie  das 

Hebräische  zeigt:  7^?2\t- ,  woraus  zusammengezogen  wurde,  vgl 

bia«$  =5         o^nfijJ^  ==  ic-^t^o,  o^-j^a  ^i^io . 

2)  Die  a:w^te  Inschrift,  welche  wir  a.  a.  O.  mitgetheüt  haben, 
enthUt  nur  die  wenigen  Worte: 


1)  NMbteäglich  sei  hier  angeführt,  daaa  sich  dieser  N«ne  aach  auf  einer 
lat.  Grabschrift  in  Constantine  gefunden  hat.  S.  Anniiatr«  de  la  sooMtA  archäo- 
loffiaue  de  Coostantine  ib60,  p.  137  Ko.  21: 

D.  IL 
C  lYLIO 
AOATHAN 
6£LO  VA  XXX 
H  8  B 

Stt  drai  HamMi  ikcsthMgdw  flndat  «Ich  bal  Beer:  „dift  BehrenMMt  9  Itr  da» 
gilMldaeha  yt*  wildiM  toh  dm  Byvtni,  HebritoR  «nd  Arabern ^dardi  A9  gt* 
geb«n  wbd,  ist  adlnf  ieh  kfloiie  mir  du  Bd^M  daAr:  )^^QaiD  fm  SF* 
N,  T.  (apr.  tli^OO)  dM  grieehliclM  mtfymf^* 

S)  Alt  Tamiatfiaiig  wind  nooh  ai^(allAft,  daai  da«  lalaia  JBaUhiB  ia  da« 
Worla  aiMfa  ab  Idgatavvon  ^  ind  f  baMitatmdaBMna,  doehgirtit 
Baw  dar  Latuig  JQe  dan  Van«g. 
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Van 

die  wir  übersetzen :  ,,Bild  des  Kinora,  er  ist  dahin."  Für  die  rich- 
tige Bestimmung  der  Form  des  n  glauben  wir  dürch  die  Inschrift  V 
(s.  das.)  eine  weitere  Bestätigung  gefanden  zu  haben. 

3)  An  der  Aechtheit  der  dritten  a.  a.  0.  voröffentlichten  In- 
schrift haben  wir  einen  leispn  Zweifel  nicht  unterdi  ücken  können, 
nach  dem  aber,  was  über  weitere  Funde  palmyrenischer  AltortJiumer 
an  demselben  Orte,  wo  unser  licnkrnnl  crefimden  worden,  in  den 
Annali  dell'Instituto  dicorrispündeaza  archeologica 
Tol.  8S  mitgeth«Ut  wird,  mOasen  wir  diesen  Zweifel  snracknehmen. 
In  einer  Abtedlnng  von  Yisconti  (a.  a.  O.  p.  it5),  betitelt:  Escft- 
vuioai  deUa  vlgnn  BoneUi  Inori  delln  porta  Porteee  negU  nnni  1869 
e  60»  ist  von  mehreren  arcUtologischen  Fonden  ans  den  Zeiten 
Hadrians  die  Rede,  und  daraus  mit  Wahrscheinlichkeit  geschlossen, 
dass  auch  noch  andere  an  derselben  Stelle  geftindene  Monumente 
aas  eben  dieser  Zeit  herrühren.  Dahin  rechnet  der  genannte  Ge- 
lehrte die  hilinguis,  welche  Lami  in  dem  Bullettino  del  Inätituto 
(marzo  18bu,  p.  58  vgl.  diese  Zeitschr.  n.  r  0.  S.  610  fg.)  ent- 
ziffert und  erklärt  hat.  Wir  haben  diese  paliu.-griech.  Inschrift  der 
gedachten  Zeitschrift  entlehnt  und  verschiedene  Einwendungen  gegen 
die  Erkürang  Land's  vorgebracht,  die  uns  zn  einem  andern  Yer- 
lOGhe  der  Entilifoning  geführt  beben.  Ein  nach  dem  EiUftnmgs- 
versnclie  Land's  an^jeifandenes  BVecpnent  des  Honnmenta  giebt  Herrn 
Tisconti  zu  einer  nochmaligen  eingehenden  Untersuchung  (a.  a.  0. 
p.  423  fg.)  Veranlassang,  die  etwas  TeilcOrzt,  sowie  die  daran  ge- 
knüpften weitem  Frf^rteninpen  wir  nns  erlauben  den  Lesern  dieser 
Zeitschrift  mitzutheilen,  da  sie  geeignet  scheinen  über  die  palmyre- 
nischeo  Denkmäler  zu  Rom  ein  helleres  Licht  /u  verbreiten.  Es 
stellt  sich  n&mhch  nanmehr  heraus,  dass  das  Monument  an  dessen 
Fusse  die  genannte  Inschrift  sich  betindet  „cra  composto  di  due  tigure ; 
doe  maschili,  di  cni  non  restano  che  le  gambe,  vestite  delle  brache, 
0  anaesiridi,  all'  «so  degü  orientali;  ed  nna  farnndnilc,  di  cni  non 
rimane  dw  la  testa  sormontata  dal  oalato  e  dichiarata  dalla  leggenda 
ACTAFTH.'*  Ana  diesem  Omnde  ergSast  Visconti  die  griechische 
Beiscbrift  also  * 

BEOIC,  IIATPmC,  BHAm.  lAPJBoXq}  Aatoor« 

ANFBHKAN  MAKKJIOC.  MJJHT  

Ks  wird  nun  weiter  ausgeführt^  dass  der  Gott  Bei,  der  vorzüglichste 
Syriens,  entspräche  dem  Serapis  der  Aegypter,  dem  olympit»chen 

1)  Das  ganM  MosoMent,  nSnUeh  tta  BWls  «il  dtr  Inadirifl  vnd 
«ntern  Tbeil«  der  zwei  Flgturen ,  nebst  dam  iVigment ,  welclies  die  Inschr. 
ACTj4PTH  hat,  findet  ««ich  in  den  AnnuH  n.  »  O.  Tav.  d'agg.  B.  Da  die 
Inaehr. ,  am  die  es  ans  iuuiptäiichlieli  su  Uiuq  ist,  bereits  nach  der  Copie 
Laacl't  von  aas  ia  Jinr  XaHwhr.  XV  a.  a.  O.  nttgeUiiilt  wocdeoi  so  bs- 
Mtum  wir  «BS  aaf  dlotdlM. 
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Z  e  n  s  der  Griechen.  Jarihol,  dessen  bei  keinem  alten  Schriftsteller 
Erwähnung  geschähe,  wohl  aber  in  den  palmyr.  Insclir.  (C.  I.  Gr. 
44H3  4502),  sei  von  Halley  und  Barthelemy  als  der  (rott  Lunus 
bestimmt  word»Mi ,  dapfCff'Ti  von  Land  a.  a.  0.  Gott  Sei.  Für 
des  letztem  Mrmuug  sprechend,  wird  eine  Inschrift  bei  Gkttter 
(33,  3)  angeführt:  DEO  '  SOL 

HIEROBO  •  L 

AVB*  BAS 

SmYS*  BEC 

COL  AEQVENS 

SACERDOS •  NV 

MINTM- V  S  L  M- 
woraus  hervorgehe,  „che  il  dio  Jaribold  ebbe  culto  in  Equo  neila 
Dalmazia,  in  cui  per  la  Macedouia  vi  sarä  passato  della  Siria. 
Ne  ralterazione  de  nome  piio  fare  alcnn  senso.  qnalor  si  rifletta, 
<^iiant()  spesso  i  Roniaui  corrumpessero  le  paioie  straniere,  uiassiine 
le  oiientali,  coltivando  essi  pochissimo  quelle  Ungue.  Gosi  Ü  Sole 
degli  Edesseni  fii  detto  Alagabalm,  Elagabalw,  EUeogabeltts  e  Helio- 
gifalns,  oon  incerto  e  vagwute  orto^afia^  Nach  den  oben  ange- 
fttfaiten  Gründen  f&r  die  IdeDtificirang  von  ^aaVs  mit  dem  Deo  Sd 
and  nach  der  Benennung  b'iän*^'»  läset  eich  schwerlich  Me  dem 
verbtünimelteu  Namen  UXEKOBO  nad  am  einer  so  entlegenen  Gegend 
em  Beweis  führen. 

Was  die  Astai'tc  betrifft,  bü  nininit  Visconti  nach  Seiden  (de 
diis  Syr.  C.  II)  diese  Göttin  als  Repr&8>eutautin  des  Mondes,  äiinlich 
der  Venus  Urania,  Isis,  Diana,  Miner>-a,  der  hinmilischeu  Göttin  der 
PhAnisier,  der  Jimo  Belisama  etc.  an.  —  Auch  mit  der  Lerang  des 
Namene  METTIOC  durch  Land,  der  den  griedL  Zeichen  s«  viel 
Zmng  anthne,  stimmt  Visconti  nkht  flberein,  er  sieht  vidmehr  in 
den  betreffenden  Buchstaben  eher  einen  Namen  MAAHT ,  wie 
MAAHIS  und  MAAH  in  der  That  in  den  palmyr.  (C.  I.  Gr. 
No  4482.  448fi)  sich  findet.  Noch  weniger  kann  er  sirli  mit  der 
Datirnng  des  Müuunieutä.,  da«!  Lanci  in  das  3.  Jahihuudert  setzt, 
einverstanden  erklären;  ebenstuvohl  die  Form  der  griech.  Buchstaben, 
als  auch  Uab  Juta  subscrii*!.  im  3.  Fall  sprächen  dagegen.  Wenn 
nun  vollends  die  übrigen  an  demselben  Orte  gefundenen  Steine  ans 
der  Zeit  Hadrians  herrOhren,  so  ist  anch  der  vorliegende  Stein  dieser 
oder  gar  einer  frttheren  Zeit  sttzttschreiben.  coteste  raglom  ei 
agginnge  nna  congettnra,  ed  ^,  che  sulla  fine  del  tem  secolo  Aure« 
Hano  avea  di  giä  fabricato  snl  Quirinale  il  nuovo  tempio  del  Sole, 
che  arricchi  eolle  immagini  e  spoglie  tratte  da  qnello  sontuosissimo 
della  vinta  Palmira:  ond'e  troppo  \n\\  verisiniile  rbe  i  nostri  Pal- 
raireni  avrebbero  allora  preferito  di  sciogliere  in  quei  tempio  ü  loro 
voto  innanzi  alle  immagini  delle  patrie  divinitä !  ^)**-  ' 

1)  Zur  BestXti^img  Miner  Ansieht  lllbrt  Viseonti  rine  Httato  bei  Pdlerfn 

'Mf'daillcs  de  peupi  rt  »1^  vil.  tomc  IT,  PI.  no.  65)  an,  auf  dereu  Av.  «r 
den  Bei,  Jaribol  and  Astorte  zu  erkennen  gUabt.   Vgl.  fOr  daa  Bild  der  As« 
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Diese  H^-pothese  hat  sehr  viel  Ansprechendes  und  höchst  wahr- 
sch*^inH(  Ii  kommen  auch  die  zwei  andern  Denkmäler  (s.  oben  No. 
XVI  und  X\ll)  aus  deinselbeu  Orte  (vgl.  Visconti  p.  4*2«) 

Wichtig  ist  auch  für  den  Gegenstand  unserer  Uiitersut  iiujig  ein 
anderer  Stein  der  durch  die  Ausgiabungen  in  der  vigna  Bouelli 
hervorgegangen,  und  dessen  Inschrift,  an  einigen  Stelleu  v  eihiilmmelt, 
Yiaconti  («.     0.)  mittheilt  nnd  ergänzt: 

PBO  *  SALYTE  IBCPentoris 

C-  LICINIVS-  N  

PALMYRENY8  templun 
COXSTlTuit 
ILAWJSIPOC  0(iH>fvg?) 

TOy  NAON  Blliov  Jiog  tov 
nAAM  yPflNov  ave&tiXiv  (?) 
Die  Rechtfertigung  der  Lesung ,  die  der  genannte  Gelehrte  ausfüln  lich 
p.  429  fg.  giebt,  können  wir  als  uns  zu  fern  liegend  hier  flbcrgehen. 
So  viel  steht  durch  die  swei  «ogefthrten  Inschriften  fest,  dass  an  dem 
Orte  der  Augraboig  ein  Tempel  des  Beins  fttr  diePkhnyrener  stand,  da 
doch  seit  den  Zeiten  des  Pomptgos,  als  Syrien  römische  Provinz  ge- 
worden, gewiss  viele  Syrer  nnd  unter  ihnen  auch  Palmyrener  in  Rom 
zusammengekommen  waren,  die  das  Bedürfniss  fühlten  einen  Tempel 
zu  besitzt  [1,  in  welchem  sie  ihrem  Cultus  Genüge  leisten  konntrn  .  da 
die  Urientaieu  besonders  zähe  an  ihrem  Glauben  hielten.  „Cuninnque 
si  sia,  so  schliesst  V.  seine  Uutersuchnng ,  e  certo,  e  siamo  debitori 
di  questa  notizia  all"  epigruua,  che  circa  i  tenipi  di  Adriano,  sc  non 
prima,  snrse  in  qnesto  luogo,  doi  nei  giardini  di  Cesare,  un  tempio 
dlBelo,  oflsia  delSole,  secondo  il  colto  palmireno:  e  poträ  qnesto  omai 
notarsi  con  tntta  sicorezza  nella  topografia  del  snbnrhano  di  Roma**. 

Eine  ganz  hestimmte  Erwähnung  des  Kaisers  Hadrians,  nnd 
eine  genaue  Datirung  finden  wir  auf  einem  aiulern  Stein: 

Yirrr  THC  CSITHFJAC 
AlTÜKPATOmC 
KAICAPOC  TFAIANOY 
ürceolus       AJPIAA'  O  Y  CEBA  CTOY  Patera 
AOYKIOC  LIKINIOC 

•  smiÄC 

APH  SEil  HATPflSl 
EH  II  KD  n  AN  ES  H  KEN 
ETOYC  Eyiv  MHNOC 
  SAJSmKOYH 

tute  die  Mfln^ien  von  HierapoHs  in  Syrien  btl  Waddlngton :  MAUnges  de 
Nomismmtiqnp  [1  VW  n  i  1  u.  2.  FQr  die  Verehrung  der  Astartc  in  Pal- 
ajn«  «pricliit  auch  die  Inschr.  bei  Wood,  no.  4,  Tgl.  C.  L  6r.  44Ö0,  weiche 
dtn  MümIiImI  «ad  noeli  iw«l  aaden  Mmimb  alt  nat^t^ot  &»ol  nennt  Von 
den  dfittMi  Namen  iet  no«1i  ....  voilMuidMi ,  dM  Frnnn  mit  Becht  bq 
{l4ra^y]nTei  ergftoBL  Diese  aber  ist  die  Kn7in  die  syr.  Aftiarte,  welche 
«ach  ATTf  Mfinten  in  drr  Fnrm  iny^Df  (s.  WadAngtOII  S.  «,  O.  «ttd  Ottt. 
pbÖB.  ätud.  ii,  S.  38}  sich  findet 
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„Pro  Salute  Iniperatoris  Cno^  Trajani  Hadriani  Aug.  L.  Licinius 
Hennias  Marti  deo  patho  exauditoh  posoit,  an.  445,  meusia  Xan." 
thid  die  VIII". 

Es  bedarf  keines  weiteren  ausführlichen  Beweises,  dass  die 
Palmyrener  für  das  Wohl  des  Kaisers  Hadrian  Denksteine  setzten, 
wenn  man  sieh  des  Wohlwollens  erinnert,  das  dieser  Kaiser  ihnen 
bewiesen  hat.  Wir  verweisen  auf  Franz  Bemerkungen  im  C.  I.  Gr. 
No.  4501.  Diese  Inschrift  ist,  Ton  Agathangelas  herrOhrend  (vgl 
oben  Ko.  XVIII,  1.  nnd  diese  Zeitscbr.  XY,  615),  in  demsell>en 
Jahre  (184  n.  Chr.)  zn  demselben  Zwecke  gesetsit  —  Bei  den 
in  Born  gefundenen  Inschr.  ist  noch  der  Umstand  von  Interesse, 
dass  die  Verehrung  des  Ares  hier  erwähnt  wird,  der  nach  Jam- 
blichus  in  der  bekannten  Stelle  bei  Julian,  orat  IV,  p.  150  in 
Edessa  unter  dem  Namen  1^f/fo^  ^)  vorehrt  wurde;  vgl.  die  Inschr. 
bei  Orelli  Inscriptt.  select.  lat.  eoliectio  I,  No.  4968:  Deo  Azizo 

Dono;  vgl.  Fihrist  üb.  den  Cuitus  des  Azuz  (j^i*)»  bei  Chwolson, 
die  Ssabier  IT,  34  und  Anm.  290.  Der  üben  No.  VI  angef^ihrte 
Name  iny  bat  auch  daher  seinen  Ursprung,  sowie  Azizus,  König 
V.  Emesa  (Jos.  bell.  jud.  Lib.  II,  c.  7,  vgl.  aueb  Bayer:  Hist.  Osroh. 
p.  139  fg.).  —  Die  Namen  der  Weihenden  in  der  eben  angefühlten 
in  der  vigna  Bonelli  gefnndenen  Inschrift  sind,  wie  die  anf  den  lOm.- 
palmyreniscfaen  DenkmSlem  (oben  No.  XVI  nnd  XVII),  ganz  nnd 
gar  nicht  mehr  palmyreniscb,  und  scheinen  isich  die  Verfasser  bereits 
in  die  anslftndischen  Sitten  hineingelebt  zn  haben. 

Ein  Fragment  einer  andern  an  demselben  Orte  gefundenen  Weihe- 
inschrift nennt  Antoninns  Pins: 

vnep  oatrtjpiai  avxoxQ.  xnin.  lPOC  TITOT- ^-l L 1 1 OV .  y^Sgutvov  aptMVB«ifW 

Ofßrtmnv  avt[f-t,xfr  ovv  narrt  HoZM i>  ■  K0II\'TOC  •  lOTyllOC' C  

un«l  l  i  iML't  iin-^  Hif  oben  angeführte  (No.  XVI)  dem  Aglibol  und 
Maleclibel  geweihte  Dankinsebr.  in  f^rinnerung,  welclie  dieselbe  Phrase 
avv  naVTt  xuCfioj  und  zwar  mit  denißelbeu  feblerhatten  Z  statt  -5' 
in  dem  Worte  xo^^  cnthaU.  Es  scheint  als  wenn  diese  Kakogra- 
phio  einer  falsdien  Aussprache  bei  den  Palmyrenern  gefolgt  sei.  — 
Um  endlich  allen  Zweifel  an  der  Existenz  eines  Beltempels  an  dem 
genannten  Orte  (in  den  Gärten  des  Gftsar)  zu  beseitigen,  sei  schliess- 
Uch  noch  eines  Steines  erwähnt,  der  ganz  in  d^  Nfthe  d«r  oben 
angeführten  bilinguis  gefunden  worden,  nnd  der  in  einer  mit  vieler 
Zierlichkeit  abgefassten  Schrift  die  Wamong  enthftlt: 

C-  lYLIVS  ANICETVS 

EX  •  IMPEUIO  •  SOLIS 

ROGA  T  NEQVIS  •  VELTT 

PARIKTES  AVT-TRICLIAS 

INßCRIBEUE  •  AYT 
  SCAIilPHAKE 

1)  Atu  h  aus  don  griechischen  Inschriften  des  Hauran  führt  WetisMn: 
(Hciseboricht  über  Haaratt  und  die  Trachoneii)  &  75  den  Naara  'A^9i  «a. 
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Die  Nähe  der  andeni  Inschriften  macht  eB  ler  Oewisdieit  dftM  ex 

impcrio  Solis  =  Beli  ist  Die  weiteren  Aaslasflongeii  des  iteL  Ge- 
lehrten über  die  Worte  „tridias  i'tnelia)"  und  „scariphare"  §Mna 
mvU  hierher  und  kehren  wir  nach  dieser  Abschweifimg  zn  nneerer 
obigen  bilinguis  zurück. 

"Wenn  wir  nun  mit  zienilielier  Sicherheit  den  Kamen  der  As- 
tarte  neben  Bei  und  Jaribol  in  erster  Zeile  und  die  Nomni  pr. 
MastHatOQ  und  MAAH  (wir  ziehen  es  vor  das  T  eher  zu  einem 
TOY  sn  ergänzen,  da  sich  nnr  MAuiH  =sdßm  palmyren.  iiba 
(s.  ob.  No.  VII)  findet)  in  zweiter  annehmen  kdnnen,  so  sind  wir 
doch  in  Verlegenheit  säramtliche  oder  einen  Theil  derselben  in  dem 
palmyr.  Texte  aufzufinden.  So  leicht  Lanci  die  Nomm.  pr.  zu  finden 
wusste  (vgl.  diese  Zeitsch.  XY,  S.  G 1 0  fg),  so  schwer  föllt  dies  uns ; 
dem  MAjtH  müsiite  im  palm.  ein  Nib53,  dem  MAKKAIOC  (of- 
fenbar kein  griechischer  Name)  ein  -p73  i)  entsprechen  Dass  anch 
der  Anfang  u;iTca  nr  „questo  con  gaudio*'  falsch  gelesen  ist,  haben 
wir  schon  früher  (s.  diese  Zeitschr.  XV,  Glü)  nachgewiesen;  so 
bleibt  von  Lanei'B  IkitiÜferung  nnr  noch  ba-^pi'«  v^^;  übrig.  Auch 
das  letztere  Wort  ist  ans  noch  zweifelhaft,  nnr  der  Käme  ^'^ym 
nach  der  Inschrift  oben  No.  X  scheint  nns  sicher.  Wenn  wir  nnn 
vollends  beide  Copien,  die  von  Lanci  (welche  wv  in  dieser  Zeitschr. 
a.  a.  0.  abzeichnen  Hessen)  und  die  von  Visconti  mit  einander  Ter- 
gleiehcTi.  so  finden  sieh  in  beiden  einzelne  wenn  auch  onwesentliche 
Abweichungen;  wir  üuden  es  dah'-r  nirht  pernthen  unsere  Vermu- 
thungen  über  den  palm.  gewiss  falscii  a!i;jr7f  i(  Imeten  Text  nochmal 
hier  anzuführen,  und  beziehen  uns  aul  das  in  dieser  Zeitschr.  XV 
a.  a.  0.  Gesagte.  Am  zweckmässigsteu  wäre  eine  Copie,  welche  die 
natOrliche  Grdsse  der  Buchstaben  unserer  Inschrift  wiedergiebt. 

XIX 

Um  das  ganze  Material  der  palmyrenischen  Inschiiften  hier 
zusammen  za  haben,  geben  wir  noch  die  zwei  in  Nordafrika  gefun- 
denen Insdinften  (biüngues)  welche  wir  ansfUhrlich  in  dieser  Zeit- 
schrift (Xn,  S.  209  üg.)  erklärt  haben.  Eine  nochmalige  Abzeich- 
nung ist  daher  an  diesem  Orte  unnöthig.  Femer  die  zwei  von  Yogäd 
gefundenen  griechischen  Inschr.  (Bullet,  arch.  1855  Avril),  da  sie 
noch  wenig  bekannt  zn  !?ein  scheinen  und  wir  uns  in  dem  unten 
folgenden  Verzeidmiss  II  der  Namen  auf  sie  beziehen  müssen 

1)  Diese  erste  Inschrift  ist  etwa  Gu  I.n'ues  von  ronsfanf ine 
gefunden  und  ist  zweisprachig,  in  lateinischer  und  palmyrcuischer 
Sprache.    Der  pakn.  Text,  wie  wir  ihn  a.  a.  0.  gelesen,  lautet: 

Ktaop  M^*ioin 

rifa  na«  ia 
—   ban 

1)  KMh  Aiudpi^  TOD  ^3j^&»  welebtm  Mmtumfi  wtsjpciehl. 
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d.  h.  dies  Denkzeichen  seinem  Vater  Snricn,  Sohne  BAbat*s,  dem 
palmyrenischen  Bogensckatien,  der  Centnria  Maximos;  er  starb  46 
Jalnr  alt 

Dem  entoprochend  ist  auch  im  Ganzen  die  lateinische  Beischrift: 

D(iis)  M(anibus)  S(acrara) 
SVRirVS  RVnATIS 
PAL(myreiius)  SAG(ittanus)  ceuturiae  ')  MAYrMI 
(vixit)  ANN(is)  XLV  MI 
(litWVIT  ANN(is)  XIIII 

2)  Die  zwoitp,  zu  Jjuubese  gefunden,  lesen  wir  nach  dem  pal- 
myrenischen Text: 

'n  xnx 
MOn  na« 

d.  h.  Denkmal  seinem  FVennde  Mokino,  Sdme  Simeon'«.  Er  lebt« 
(oder  sm  Leb^  war)  dreissig  Jahre.   Im  Jahre  461  (149  n.  C3ir.). 
Dem  entsprechend  ist  die  Lateinische  Beischrift: 
D(iis)  M(anibas)  S(acnmi) 
Modmns  Somonis  fil(ias)  Palmyrenns  vixit 
annis  trifjinta,  h(aeres)  p(osnit). 
Wir  wollen  hier  noch  nachträglich  bemerken,  dass  der  Name 
Sumon  auch  als  ^vfiwvog  in  den  griech.-palmyr.  Inschriften  sich 
findet,  bei  Wood  No.  7.,  vgl.  C.  I.  Gr.  No.  4506.    In  derselben 
Inschr.  findet  sich  auch  der  unserm  (id'*^\d)  Suricos  fthnKciie  Name 
SoQaixog^       Jambliehius:  de  amoribns  Bhodania  et  Simonidis, 
wo,  wie  Smith  bemerkt,  sieh  eben&lls  dieser  Name  tndet 
Griechische  Ins(  liriftcn  von  Vogü6  in  Falmyra  gefunden. 

1)  2mTifiiav  Ztvoßicew  riyv  hoti/L^^n^TdrrjfV  ewftfl^  ßaoi- 
Xiaaav  \\  ^inTifuoi  Zaßöag  6  fiiyag  arqa  \\  T7jkttTi}€  xai  Zaß- 
ßcttog  6  ev&aSs  \\  GTQaTtjXccTffg.  Oi  XQaTKftoi  Ttflf  ||  dianotvcev. 
£xovg         fiijVBi  yiofp.  (il.  i.  August  270  n.  Chr.). 

2)  'AaiXdfUig  xai  Zt/voßiog  o  AiQavov  Moxifiov  tov  AiQd- 
mv  Hovg  I^Y  (460=  148  n.  Chr.). 

Wir  geben  zum  Schlnss  noch  ein  doppeltes  alphabetisch  geord- 
netes Kamensverseichniss-  ans  dem  Beer^schen  Nachlass ;  das  aste 
palm.  Personennamen  enthaltend  ans  den  palmyrenischen 
Inschr.  nnd  das  zweite  ebendieselben  aus  den  griechischen  Inschriften 
welche  zu  Palmyra  gefoaden.  Daxa  ein  drittes  griechische  nnd 
lateinische  Namen,  wie  sie  in  uns.  Inschr.  wiedergegeben  wer- 
den, und  ein  viertes  die  chronologische  Folge  der  Inschr.  enthaltend. 
Wir  haben  diesen  Verzeichnissen  noch  die  Namen,  welche  auf  den 
nach  Beer's  Hinscheiden  aufgefundenen  Monumenten  sich  finden,  hin- 


1)  Im  iftt«iDischen  Originml  durch  ein  der  Ziffw  7  Ähnliches  2ei«h«D  aa»- 


.  kj  u^ud  by  Googl 


III 


zngeAlgt^).  Die  beigeftigte  röm.  Zahl  besieht  sich  auf  die  voran- 
gehende Ahhaidhn^. 

I. 

nan«  V,  XIV  OdiMm&oi;  ^) 
bvtbtt  XII 


wiraModen  . 

«nnti«  1 
Ob'*9N  8.  SU  no.  1 
fitaa  VI 

ona  (?)  oder  Dna(0  Xlll  (h. 
jedoch  zu  dieser  Inschr.) 
Vn^ara  od.  "nia  XI  fem. 
apyVa  XII 
'11  ?  XI 

wi  Tin,  IX,  X  OvQwSfis 

rbatii  XI,  xn,  XIV 
ttbnar  IV  ZaßS$Xag 

V3T  ni 

«•^-n  »)  X,  Xlll 
]-^n  V,  XIV  jitgavrfg 
^ü^bn  XVI 

»T»  VIII  /«<fi79 
"n-i-  XVI  (bis) 
bam^  III 

«-»3D(?)  xvm,  2 
ooob  in,  XVI 

»b»  Vn  MaXff 


isbua  II,  III,  IV 

'*^*>)xi 


no^a  xix„  3 
imo  II 

ra-'a:  X  ßaXo^ 

T^jr:  XIV  NaatüQoq 
«B3  III,  XII,  XIII 
011D3  IV  Ncufcovfwg 
banas  III 
-na:?  -')  Vü 
irty(bis)  VI 
*3i3*^B  oder)  „ 

oij^b©    r  V 

«irop  IX  Kmtüiavog 
na'i  XIX,  1  Rabat 

«V'.v^r  VI  ^mXa 

«^r  i;  IX  ^alfiijg 

nbo^SJ  VllI  «i^-og 

pb«  XIII 

•pjött?  XIX,  2.  SiiiHonis 

Tif«  X  ...^oi;,  XIV,  XVIII,8. 

19^*1«  XIX,  1.  Soricos. 


IL») 

AüuXaiutg  in,  Vni  V.  1.  (vgl.  oben  m  no.  I). 

jitQavnS  mCbis),  IV,  VI,  VII,  IX,  XXVI,  die  beiden  letztem 
Äp^n,  sonst  auch  ä| V.  8  (bis). 

1'  In  dnigen  wenigen  FÄÜen  liRbcn  wir  uns  c\tn»  kleine  Abwololmnf^  von 
Beer's  Ansichten  erkwbt,  wo  wir  durch  die  yoraogebendea  Beweise  da«  liecbt 
•ttf  waavmt  Softe  wUmlen;  in  aokhra  Pin«ii  1iftb«n  wir  auf  4i«  Torh^rgelwiid« 
Abli«ndl«ng  Mpgwrieim. 

2)  Dor  gricohlsche  Name  ii^t  nur  dann  liillSBgefllgt,  wenn  «r  tich  Mtf  eliMr 

Beischrift  (also  «uf  den  hiliDjritP^^  findet. 

3'  S.  jedoch  unsere  Hemerkuugen  zn  no.  1,  X  u.  XIII. 

4)  Wir  si«hen  es  Tor  -SJ'Q  sUU  ^a^O  ,  wie  Beer  bat,  so  lesen,  s.  sn 
no.  XI. 

6)  Wir  Mbmi  daMibil  "^^SV  B«brftemi  galMra. 

0)  Die  Zahlen  beziehen  sieb  auf  Wood,  um  aber  den  Leser  in  den  Stand 
zu  setsen,  die  betreffende  Inschr.  in  O.  I  rJr  ?u  finden,  (;^b«»n  wir  hiftr  den 
folgenden  Nachweis;   neu  hinsogckommon  und  von  Beer   nicht   gekannt  bt 

tfOO.  4601,  b  Md  «•  iwd  MirtlleB  bei  Vogfl«,  Bvllet  MvhM. 
1856  (•.  «baa),  wir  bnieb«<a  di*  Aibmi  wtaoMBMQia  Homm,  pr.  mit  1 
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AxKctludov  (Gen.)  I 

Axonaov{g)  wabrscbeuüich  ein  GeuUlit.  ^96ip«9  VÜi 

Jln  V  (bis) 

Juoio<(jn<fov  (Geu.)  XXI  (s.  obeu  S.  76  Aom.  2) 
AvuviÖog  (Gen.)  4500 
AquhS90v  (Geu.j  V 
^(xra  XIV 

u4<r«<yoi/  (Gm)  XXU  ») 
Ac&w^vßaiSa  (Gen.)  X 
Bagax^iv  (Acc.)  XXI 
BriXaxaßog  A^a  XIV  (llO^in 

BtoXccvog  VI 

Biovvmvg  (Gen.)  IV 

JuifAuk^o^i  s-  MaX^og  u.  oben  zu  uo.  IV 
£Xaßij^  U  (bis) 

Zaßßmos  1 

Za/95o§  V.  1 

Zaßöi).cc<  IX  «bnar 
Zeßuöog  X  (Ms).  4500 
Zrjvoßia  4503,  b.    V.  1 

Znvoßioi;  VI,  vm,  IX.  V.  2  »> 

HQüiSm  XVI 

/o^^  XVI  «T» 

IafiXixo£  I 
Ia^au}g  XX,  4600. 
Io^^SSwAmiip  XXI,  4600. 


«.  S,  die  antm  tuglnmaJ  S^nttpUtuf  Xiftß9ßim.9  «.  f.  i.,  4ie  leiste:  ^«ttl«- 

«C(«  K.  T.  ^. 

Wood  Bo.  I  ^  4504  CLOr.  no.  X  =4490  C. I.Gr.  oo.  XIX  =  4496C.  LOr. 

U=4ö05              Xl=4491.92  XX  =  i4«2 

UI=4479             XII =4484  XXI =4481 

IV  =  44«0             XI1I=:4486  XXa^  4478 

V= 44^59             XIV  — 4405   *  XXin-.4494 

VI  =4502              XV^44Ü7  XXIV  ^44ö7 

Vn=:4ö06             XVI  ^4499  XXV =4488 

VIII  =  4503  X  VII  =4498  ZXM=4507 

IX  =4483  XVIII^4485 

1)  Beer  bemerkt  in  Parenthese     Vipllpicht  f^riocliisch  V " ;   schwerlich  wird 

man  ihm  diese  Krage  bf^ahend  beantworten.  Nachdem  wir  oben  (Mo.  VI)  1T^T9 
gefondea  and  A^t^o^  (S.  108)  als  den  Ifars,  d«r  utnr  diesem  Hamen  in  Bdeasa 
rerehrt  wwde,  kennm  gelernt  haben,  wird  man  aach  Aoaoo^  nicht  anders  ala 
semiti.sf-hoi!  Ureprnngs  annehmen  kBimen.    V|^  nwdi  '^«#4,  Mmm  einet  Pn- 

niers  bei  Appian.  Puu.  70. 

2)  Ist  woU  ein  GentMname  von  der  bekannten  peraiaeliea  Stadt  Asterabad 
(e.  Jonmil  det  Samoti^  1827,  8. 77).  L. 

3)  Auser  dam  Machweis  dieses  Namens  bei  Pape  Wb.  bei  Simplic.  ad 
Arisi.  Phys.  3 ,  49. ,  Ajrp  Mitlirid.  47  und  Stiiflas  vgl.  noch  die  Iir^r hrift  aas 
Lepsius  grossem  Werke;  Deniimaier  mis  Aegyptua  VI  Abth.  BL  98  aus  Kubien  : 
UXN  ZNNOBiOT  KtAlg  OPNieoeHPAC  h. 


ZMVf  4ib  palmyruMtm  htadmißm.  X13 

« 


Kanaihttov  (Ctet)  YII  (wnpp  Tai^.  Eifer)  ^) 
Kaaaictvov  (Qen.)  XVll 
Kafta  XXII 

3/   XV 

Mct,'/i%t  III,  VI 

JycfÄij  »ia  (s.  oben  HO.  XYllI,  8)  Gen.:  MaXn*  XIU,  Acc.: 

MaXx^,  Gen.  Mua^ov  in  Jig-MaXyov  IX  (iD*:») 
Mahxog  I,  ü,  XXII,  4500 
MaiMxaw  (Hali&x:  AToiUijra)  XT. 
Makumufi/og  4500. 

Mawmo^  IT  (bis),  («ayfi  b.  oben  sn  no.  XI) 

i/avvoff  XXIII  (|ya,  layo) 
J/fl(X()€ivo^  (oder  ist  dies  lat?)  XXIII 
MaQ&Hv  (Ate.  fem.)  VU 
M^aßßav  XXIII 
ÄloafLiäov  (Gen.)  4500. 
Moxufiov  (Gen.)  I 

Maxtfios  III,  VI,  X,  XXL  Y.  3.  MoebnuB  VD^pa  s.  ob.  no.  XIX,  2 
...ßalog  Va^9  XIX 
Naffifavfwg  ones  IX,  XVI. 

NaamQov  (Gen.)  XXVI 
iV€<ra  (Acc.)  XXII 

iVwri?  (Gen.  u,  Acc.  also  indedin.)  Y  (bis). 

Novoßtjlog  4500.  (ra^'t:) 

0()«imi9-otf  nri«  XI,  XXVI. 

OvaßakXa&og  II,  VII,  XXVI,  4:>03,  b. 

OüOQwdTis  XIV,  XVI  mm  XVII 

Fisoiog  XX 

Fi^piXov  (Gen.)  Y. 

PtjcuoSiüQog ,  fienbs  ^«i  XI. 

Rubatis  (Gen.)  na-\  s.  oben  no.  XIX,  1. 

JSafiarov  (Gen  )  IV 

 a&og  nbar«  XJU. 

2aXfittg  £t:t::\D  XVII. 
2m).a  {«b'^NTD  XII. 

. . .  Öuv  iiPiD.  XiX  (s.  ob€U  zu  uü.  X  u.  zu  XVill,  3). 
StXmtog  o-spibo  Sil 
.SWAw??  XXY 
SSogtuxog  YII 

2vfi(avov  (Gen.)  VII,  Somonis  (Gen.)  py»«  (s.  XIX,  3) 
Snricos  8.  oben  no.  XIX,  1. 


1)  An  der  angefUhrteu  btelle  scbeini  Kanadtj  wohl  Oeoit.  «u  »ein,  ali>er 
«oS  tau  IbIgMidta  Oiaßulln90v  tu  feliftmi;  vfalldclil  war  ikt  andi  dfo 
Aaiieht  BMi^t, 
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in. 

'AXilttvd^  oimaosb«  IT 
'j4ya&ay'/elog  obm»  a.  XYIII,  1 
*A^a9ntns  Moai*^«  VIII  n.  DC 

Aurelius  o-'lr-n»  IV,  V,  VI,  Vü,  VIO,  IX,  X 

BovXti  mVa  IV,  VI,  VII 

Centuria  --lOp  XIX,  t 

JvifAOis  Dinn  IV,  VI;  001  VII 

Jovxrivagm^  w'-i:pn  VIII,  IX;  «*>3p'ii  X 

'EniTQOTlO^  «dOD»  VIII,  IX,  X 

Felix  DDbD  oben  no.  XVII 

'H^Efiiüv  etaiaa^n  IV 

'louXiog  c-bn*'  IV,  VI,  VII,  VIII,  IX,  X 

Inmxog  wport  VUI 

Keuaa(f  "top  IV  • 

Elaudins  o*mVp  ohvn  no.  XVU 

Kolonfta  n^abp  IV,  IX 

KgatuSTog  0iODa*np  VIII,  IX;  OOOO-np  X 

KQiamtvog  DiJ-^o-^np  IV 

Maximus  oil303H?3  s.  oben  no.  XIX,  1 

JSinxt^iiog  DvaoDD  V,  VIII,  IX;  O'^ooco  X 

J^Tpcetijyiiöag  miO*>DOi<(3)  IV,  \l  =  oz^^aTi^/iu 

2.ToaTtjyog  oaonOD  IV;  fija'iOD»  X 

^vvxXr^tixoi  »p'-obpao  V,  »p-^obpo  8.  oben  no.  XIY 

UberiuB  o^ao  s.  oben  no.  xYIL 


IV. 

Palmyren.  Inschr.  nach  dem  AHer  geordnet 


No.  UI 

=a96Beleae.  Aera 

=  85  n.  Chr. 

«  XII 
«  XII 

c.  414 

n 

ft 

srrC.102 

„  (s.  oben  zu  derselben) 

-   XVIII,  1  =446 

tl 

« 

=  134 

» 

n 

«  XIX, 

2  ™461 

V 

=  149 

11 

^  XUl 

=  447 

ft 

=  136 

n 

=  533 

« 

=  222 

^544 

« 

=  233 

»  xyi 

=  547 

n 

=  236 

vt 

=r56i 

» 

ft 

=  348 

ft 

V 

=»568 

7t 

11 

=  358 

1» 

„  VI 

=r666 

n 

=  355 

11 

«  vu 

=  569 

ft 

» 

=  258 

11 

X 

=  574 

»» 

11 

=  263 

H 

«  VIII 

578 

n 

fi 

=  267 

H 

„  IX 

=  578 

=  267 

n 

Die  XIV 

ist  ohne  Datum, 

doch  ei^iebt  ihr  Inhalt,  dass  sie  etwa 

um  die  Mitte  des  zweiten  Jahrbnnderts  n.  Chr.  gesetzt^  die  zweite 


Digitized  by  Google 


115 


römische  =r  Ko.  XTII  mag  wobl  um  dieselbe  Zeit  wie  die  erste 
(Ko.  XVI)  stin.  No.  XIX,  1  hat  keine  Angal  <  I  r  Jahreszahl  und 
lässt  sich  nur  aus  dem  Inhalte  bestimmen  ^  der  aber  kein  sicheres 

Resultat  bisher  gegeben  hat  (s.  diese  Zeitsclir.  XII,  S.  218).  Die 
truj^iiu'iitarischu  Iiischr.  No.  XVlll.  H  trehrtH  nach  den  obigen  Be- 
merkungen zu  den  friilip^ten.  Unter  den  griech.-palin.  Inschr.  siud 
sieben,  welche  aus  dun  Jähren;  3,  103.  113  (C.  I,  G.  139, 
140,  142  und  163  u.  Chr.  datireu. 


XJeber  die  Schrift  und  Spraclie  muerer  Inschriften  findet 
sich  fielst  gar  nichts  t»ei  Beer,  ausser  was  sich  ans  dem  Commentar 
selbst  ergieht.    Was  er  Aber  die  erstere  bemerkt»  ist  jetzt  natOrlieh 

nicht  mehr  neu,  nach  dem,  was  Gesenius  in  s.  monnm.  ling.  Phoen. 
p.  8U  und  in  dem  Artikel:  Paläographie  in  der  QTd'^-rn  fjirycl. 
Sect  III,  9  S.  287  fg.  und  Andere  vorgetra^n  n ,  tlit  i!\Mise  auch 
nicht  mehr  brauclibai-  nach  dem  heutigen  Standpunkte  der  Sehriften- 
kunde.  Um  diesem  ganz  gerecht  zu  werden,  müsste  über  das  se- 
mitische Scliriftsystem,  Aber  seinen  Ursprung  und  seine  Verbreitung 
gduundelt  werden,  was  hier  xa  weit  faibren  möchte»  nnd  an  einem 
andern  Ort  gegeben  werden  soll.  Nicht  ohne  Wichtiglseit  wäre  ancfa 
Iber  das  Zahlensystem  der  Pahnyrener  zu  sprechen,  mit  Berflck- 
sichtigong  des  syrischen,  wie  wir  es  jetzt  durch  Rödiger's  Mittheilung, 
die  er  von  "Wright  erhalten,  kennen  (s.  diese  Zeitschr.  XVI,  S.  577, 
vgl.  das.  S.  2G4)  So  wie  die  römisch  palmyrenischen  luscluriften 
schon  fast  ganz  den  Estrangelo-Schrifttypus  wieder^  eben ,  ebenso  ist 
auch  in  dem  Zahlensystem  die  grösste  Uebereinstininiung,  bis  auf 
das  Zeichen,  das  20  bedeutet.  Chaiakteristisch  ist  besonders  die 
Fotm  der  Ziffer  2,  welche  wir  auch  bei  den  Arabern  finden.  Aach 
das  Zahlensystem  bei  den  Nabathllem,  insofern  die  geringen  tJeber- 
reste  anf  den  Hflnzen  derselben  0  Ürtheü  xn  fiUlen  gestat- 

ten, scheint  nicht  von  dem  syrisch-palm>Tenischen  verschiedrn  i:c- 
wesen  zu  sein,  nnd  wenn  die  Schrift  durch  YermitUung  der  Naba- 
th&er  zu  den  Arabern  gelangt  ist,  wie  ich  dies  bereits  früher*)  an- 
gedeutet luii)(\  so  möchte  auch  das  Zahlensystem  auf  demselben  W^e 
ihnen  zu^'t  k'unmeu  sein. 

Was  nun  die  Sprache  unserer  Inschriften  anbetrifft,  so  gehört 
sie  unzweifelhaft  dem  aramäischen  Sprachzweige  an,  ohne  indessen 
derartige  b  e  s timm  t e  Kennseichen  anftnweisen ,  dass  man  sie  eher 
dem  syrischen  (westaramiischen),  als  dem  chaldlischen  (ostaramii- 
achen)  Dialekte  od.  umgekehrt  einordnen  kAnnte,  da  die  Yoealisation  *) 


1)  B.  die  MaoilegeDden  bei  de  Lnynes :  MooMdN  des  Nabat^ens,  }>1.  XIY,  1. 
XV,  5.  6  lt.  5. ,  Y|sL  ans.  AbhaodlaDg  in  diet«r  Mwhr.  XiV,  Tai:  1. 

2)  Zeitschr.  XIV,  S.  377.  Anm.  3. 

3)  Manche,  wenn  auch  nicht  hinreichende  Merkmale  in  ÜMiig  auf  die 
VocaUsation  lassen  sich  ms  den  obigen  Vwwichniasen,  weldM  US  MdnrilMa 
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—  das  wesentliche  Untencbeidimgszeicbeii  beider  Dialekte  —  in 

nn&em  Inschriften  nicht  vorhanden  ist.  Indessen  wollen  wir  anf 
einige  Eigenthtimlichkeiten  hinweisen,  die  man  zn  denen  des  chal- 
däischen  Dialekts  zn  rechnen  pflegte.  So  finden  wir  manche  Wörter 
mit  Sin,  wofür  das  Syrisrlie  Semcath  hat  z.  R.  i'N'^au?  No.  III, 
No.  XVlil,  1  lerner  die  Pron.  denionst.  m,  nai  nnd  das 
reiat.  statt  i  *) ;  das  wesentlicliüte  Unterscheidungszeichen  beider 
Dialekte  aber,  da.>>  iiaetixum  der  dritten  Pers.  Fut,  ist  m  uuseru 
Inschriften  nicht  nachweisbar,  da  keine  Form  dieser  Zeit  in  denselben 
Torhttnden  ist'). 

AMtiii1](  11(1  aber  sind  die  Eigennamen  unserer  Inschriften; 
sie  enthalten  neben  Namen  ädit  aramäischer  iormation,  sehr  viele, 
die  ganz  nnd  gar  das  Gepräge  nabatbSiscber  au  sich  tragen,  wie 
wir  diese  heA  den  Kabathäern,  den  Yerfasseni  der  Inschriften  der 
Sinuhalbinsel  nnd  Petra's  nnd  bei  den  Mflnzlegenden  der  nabatbftr 
iscben  EAnige  zn  beobachten  Gelegenheit  fiinden.  Kamen  wie  isbo  > 
is^btt,  '»»"pa,  «bnai,  nbam,  iuto,  i^''-^«,*,  win  (^^Kraeov)^ 
1:^23,  nb^Vtj,  na*^«  u.  a.  m.  sind  sprechend  genug  far  nabathäische 
Herkunft*).  Besonders  aber  zeigt  das  Herrscherhaus  in  PalnuTa, 
dessen  Stammbaum  wir  oben  S.  97  fg.  angeführt  haben,  gerade  sehr 
zahlreich  bolche  nabathäische  Namen,  wie  Odeuathus  n:^« ,  Vabal- 
lathus  ntartl,  Tiinulau:>  nbÄ-OTi,  Ilcrennianus,  Airanes  i-^Ti,  "i"i'*fit, 
und  die  Geschiclite  spricht  dafür,  dass  auch  in  Paliiiyra,  wie  an 
andern  Orten,  die  nabathlUschen  Häuptlinge,  in  der  damals  herr- 
schenden Terwirrung  und  bei  der  Schwfiche  des  römischen  Reiches 
eine  michtige  Dynastie  granden  konnten  und  sehr  viele  ihrer  Lands- 
lente  nach  sich  zogen,  von  denen  ohne  Zweifel  sich  schon,  znvor 
manche  ansässig  gemsucht  nnd  die  Befestigung  der  Herrschaft  er- 
leichtert haben  werden.  Wenn  diese  Nabathäer  bald  Syrer,  bald 
Araber  oder  Saracenen  ^)  genannt  werden,  so  sehen  wir  eben  dieselbe 


•wfa  di«  PalDTniMr  giMItehft  nnd  lataiiUflch«  WSrtor  ia  ibren  Sdiriftsetdi«!! 

1)  Aneh  mf  d»  anuntiMlMD  InscbriAra  dir  Ton  Irftywd  aiilj|efiindeD«D 
Gewichte  (s.  Jownal  of  Ibe  loj.  Miitfe  soc  Zn)  Ibidat  ii«h  *W9  (t^hn) 
■t»tt  "109. 

2)  Ooeb  stdil  ftoeh  «in  IUI  *T  t.  ob«D  no.  TEIL 

3)  WescDÜich  jedoch  unterscheidet  sich  dl«  8|>r«che  nnsemr  Inachiiftcn  von 
dem  figj'pttsch  -  ftrainMi«rhen  Dialekt,  wie  er  uns  in  den  P»j>vras  -  Praginp"t''ii 
(s.  Oesenius  mon.  p.  2ö3  fg.)  sich  seigt  IMeser  Dialekt,  ohnehin  stark  mit 
HtbfaUNDBCii  gtndsclit,  nafgk  tjUk  bekAnntJÜBb  sehr  don  bIbUtciMn  Chaidaisnras  ni. 

4)  B«nMrlMBMrarlli  !•»  moIi  in  diaMrMebwif  di*  AnnprMbe  Ton  blSb» 
:=  Ai^ibol. 

5}  Eine  ausnihrliche  Aufzlhlang  der  Stellen  bei  den  alten  SchrifMdlwn 
8.  bei  Schioiiser:  ünivr  rsalbistorische  Uebersicht  der  Orsch'n  lifo  dar  alten  Welt. 
IhL  m,  2.  S.  81  fg.  und  bei  Wernsdorf:  de  Beptimia  Zeuobia. 
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Eracheiiiiuig,  die  wir  schon  froher  ^)  beobachtet  haben,  dass  nflinlich 
bei  der  üiikeimtmsB  der  geschichtUchea  und  sprachlidieii  Yerhält- 
msse  jener  nomadieirenden  Horden,  ein  Name  gevflhlte  wnrde^  der 

je  dem  Erzähler  und  den  Zeitgenossen  geläufig  war.  Ob  auch  sons- 
tige religiöse  Einwirkungen  auf  die  Verfasser  unserer  Inschriften 

\on  Seiten  der  Xahathäer  statt  gefunden  haben,  können  wir  weder 
verneinen  noch  bejahen,  denn  Verehrung  der  Sonuc  und  des  Mondes, 
des  Bei  und  Baal,  die  die  Palmyrer  mit  den  Nabathäern  pcTnein 
hatten,  giebt  keinen  weitem  Aufschluss,  da  jene  Verehnnig  weitliiu 
verbreitet  war,  und  das  einzige  Nnn^M  (s.  oben  ^'o.  XII)  ist  eben 
so  vereinzelt,  wie  zweifelhaft,  um  daraus  weitere  Schlüsse  zo  ziehen. 


11  S.  unsere  Abhaiullnntr  in  il.  r  'Av\u.vhr.  XIV,  383  f{?.  Was  für  P&imyr« 
hier  bemerkt  worden,  Insst  sich  iu  uiiuliciiur  Weise  für  EdeesA,  ja  sogar  für 
Chaiaew  betaMpten» 


B4.  XTm. 


9 
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Ueber  die  Mond.statiuueu  (Xaxiitiaj,  und  dcu> 

Buch  Arcandam. 

Von 

'  IL  StolnselmeMer 

Uebersicht 

I.  Mondstetioitui  M  den  Juden*  »  IMe  Uebtffl«l»er:  Job.  Biftpid«iisii  «te. 

BftVft^orda  und  Plate  aus  Tivoli. 

II.  Harib's  Kalender  und  das  anonyme  LUn  r  de  muMione  teiuportuu 
BHundum  Intiof.    ,,Jnfar"  und  Kindi.   Biiclu  r  iil  or  Ko^jen  und  »i^l . 

III.  Quellen  über  Mondstationon.  Alkaii  li  n  (Arcaiulam).  Die  Geo- 
mantie  des  Gerard  vo»  Sabionctta.  II(!l>r.  Boiirbcituugeu  oder  NachahiaungeD 
des  Alkandriuos:  Cod.  München  73  u.  228. 

IV.  Verselchniss«  d«r  MoudatafloiMB :  A)  Ferguli  B)'  Ibn  Eon; 
C]  Agrippft  von  Notterdwim;  D)  Cod.  Iiebr.  ]flliiehe&  343;  £)  Cod.  hebr. 
MOnelMii  361  n.  346;  F)  AU  Iba  lU^al. 

V.  Die  neue  (28to)  HondsUtion  (Jwxb  ()  nach  el- Kindi.  Die  Einthei- 
loog  der  Mondstationen  nach  ihrer  Qualitfit.  B)  Liber  de  mutatioiic-  tempo- 
mm.  C)  Ibn  Esra.  D;  Cod  Iiol>r.  MOnehon  343.  £j  Cod.  hebr.  München 
261.    F)  Cod.  Lcyden,  Scaliger  14. 

VI.  Zerstreute  Bemerkungen  (Ristoro  d'Arezzo.  Die  Yogatara's  und  die 
Fizaterne  auf  den  Astrolabien.  Babylonischer  Ursprung  der  Mondstationen.) 

Aabugt  I.  Dte  üebwsetior  dos  SIL  Jftbdu 
IL  Au  Cod.  bobr.  Mflncbon  343. 
IIL  ^Naduebrift  su  Arnn.  30)  LoMbttfiihor. 
IV.  (sn  V,  C)  Iba  Ena  aaeb  Zakat. 
V.  Haomar. 
VL  TaboUea. 

Wenn  die  Frage  aber  UrBpnmg,  Bedeotong  tmd  Entwicldaiig 
der  arabiseheii  /»Aif  JjU^  und  ihr  VerbflltaiisB  zu  den  Nazatra,  tmd 
letzterer  zu  den  chineBisciiea  Sieu  an  .sich  minder  bedeutend  er- 

•)  Die  nachfolgende  Abhandlung  war  im  Herbste  1862  in  den  Händen 
der  ßedactiou  (vgl.  Weber ,  Jyotisham  S.  114) ,  wurde  mir  aber  auf  Verlangen 
■nrttekgoaendot,  um  einige  NaehWtgo  aatabringoat  dnreb  wdehe  freilieh  die 
Form  derselben  benachtheiligt  worden;  doch  kunute  ich  mich  nicht  <  utsi  hlicsson 
dIu^^•^>('  unizuarlx'iten,  weil  mir  manclio,  benutzte  Quelle  nicht  mehr  zugiüiglich 
ist,  und  ich  befürchten  lousste,  beim  üiuarbeitou  ohne  Zuaiehuug  derselbvu  die 
nm  ibeoB  gowoaaoDoa  Baooltato  woalgar  goaau  wlodaraagoboa.  £iaigo  grSMoro 
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scheint,  so  knüpft  sie  sich  doch  au  bid  iii  nde  Fragrn  ühor  die 
Geschichte  der  SterLikunde  bei  Chinesen,  Iiidcni  nnd  Aiaberu 
Müller  (p.  67)  betrachtet  die  Originalität  der  NaxaUii  als  einen 
der  inchtigsten  Punkte  der  vedischen  literatar,  welche  ohne  die- 
selbe einen  wesentlichen  Beiz  Terliere.  Bei  dieser  Gelegenheit  hat 
Weber  (I,  317)  wieder  anf  das  hebräische  ribTO  hingewiesen,  und 
bei  Aufsuchung  dor  ;ll festen  Mittlieilungen  unter  den  Arabern  sn 
<  lateinischen  und  hebräischen  Uebersetzung^n  seine  Zuflucht  nehmen 
müssen.  Es  sei  mir  daher  gestattet,  einige  Nachträge,  resp.  Be- 
richtigungen, zur  Literatur  der  Mondstationen  in  dieser  Zeitschrift 
mitzutheilen,  welche  den  aiubisi  heu  und  ihnen  entsjn  uimeueii  lateini- 
schen und  hebräischen  Quellen  angeliören.  Es  fällt  mir  dabei  natür- 
lich nicht  ein,  ein  Urtheil  in  der  Frage  über  das  Verhältniss  der 
Kaxatra  zn  den  Slea  selbst  abzugeben,  da  ich  nicht  nur  kein  practi* 
scher  Astronom  hm  —  und  Biet  hat  es  den  deutschen  „Philologen^ 
fibel  genug  vermerkt ,  dass  sie  ohne  jene  Eigenschaft  an  die  Sache 
gegangen  —  sondern  nur  die  rein  astrologischen  Ausläufer 
in  der  Literatur  der  sog.  Mondstationeu  kenne,  ^velche  —  und  hief 
erlaube  ich  mir  ein  Urtheil  —  von  Indien  sm  nach  Arabien  und 


Ziissitzo ,  wTlclic  in  tlfti  (Jinig  der  Ablirttiflliittf»  störend  einffcgriffcn  oder  zu  weU 
iii  Nebc-iisacliliciie»  gcluhrt  liiitteu  ,   Labe  ich  als  j^uhängc*'  augefügt,  und  an 
d«r  betreffende  Stelle  darauf  verwiesen. 
Berlin  im  Jnni  186S. 

1)  Ich  nenne  hier  nur  die  niniesten  Scliriffcu  über  diesen  Gogonsland: 
Reinmul ,  Geographie  d'  AboulAida ,  T.  I.  Introd.  (  1848 )  p.  CLXXXUi ;  — 
Sctlillut ,  Mat^riaux  pour  scnrlr  k  Thistoire  comparöo  des  scicnces  mathdmatique« 
ebez  Ics  Orientaux  (2  Theile  mit  fortlaufender  Seitenzahl,  Th.  2  beginnt  8.  467 ; 
Paris  1845  — p.  467,  504.  —  W»  bor,  Die  vedisclien  Nachrichten  von  den 
naxaUa.  Aas  d.  AbUaudl.  d.  k.  Akademie  18G0,  1  Tb.  (S.  283  ff.)  1861, 
2  Th.  (8.  267  ff.).  —  Ueber  den  Tedekalender  Nemens  Jyotisbem.  Ans  den 
Abhandl.  d.  k.  Aluul.  der  Wiss.  zu  Berlin  4.  Berlin  1862.  —  J  11  liuit, 
Etudcs  sur  ra«;trononiie  indirrinf  et  <ur  1' astrnn.  cbiiioiM'  S.  Paris  l.SfJl.'.  Der 
Absdinitt  Uber  Indische  Astrun.  entsprii-ht  den  j.Extraitü  duJouruai  des  Savans^' 
1868  u.  1860  dei«it,  daae  die  2.  HSlfte  hier  p.  186*248  efauiiniBt,  die  Intro* 
duction  ist  neu  ,  i  Ihmim»  sind  2  auf  unseren  Oe;?eiistnnd  brzüpliche  Briefe  an 
Beofey  angehängt,  deren  einer  in  ,,Orient,uad  Occident'*  Bd.  I  abgedruckt 
war.  Dass  Blot  die  Erwiederung  Weber's  nicM  mehr  lesen  und  beantwerten 
konnte,  bedauert  letzterer  selbst  in  der  Nachschrift  II,  394.  -  I^r  t  im  Mai 
1863  wurde  mir  durrh  di<»  FreuTidlichkeit  Prof.  Wt')>«M's  dir  Al)b;in(ll.  v.  Max 
MuUCT ,  Ou  ancicnt  Hindu  Astronouiy  and  Chronology  8.  Oxford  1802  (eigent- 
lich Einleitung  smn  letaten  Bande  des  Blgveda)  bekannt?  vgl.  darttber  Weber: 
„Ueber  die  Aufzählung  der  Zeitmiuis.He  bei  Garga"  in  der  GesammMtSOng  der 
Akadomie  vom  16.  Deccmber  1862  (Monatsberichte  S.  713). 

An  Lttztercs  knüpfe  Ich  gelegentlich  die  Frage,  ob  etwa  mit  Gargft 
identleob  sei  der  A>trolef  Jergis.  Zergis,  Jargna?  s.  Zur  Pscad.  Lit.  S.  77 
A.  6  und  dnzu :  Jcrijat ,  d«  sicfnifiefitinne  planetarum  in  XII  domibus ,  Cod. 
lat.  I'nris  7;J:52.   Sorb.  'JSO,  Ciital.  M»s.  Angliae  II,  2  n.  6575,  322,    In  dem 

Bache  des  Mashalluh  betitelt  nibfitlSn  (Cod.  hül»r.  München  202  Bi.  126  b) 
Beat  man  Inflam  C»**!^^  DDH?T"1 ;  die  gedruckte  latein.  Vebexsetmng : 
„De  interpreUüonibns«  (Catel.  llbr.  hebr.  p.  1680)  Ist  mir  im  AugenbUek 
nidit  tngiagUeh. 

9» 
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von  da  ans  zu  Joden  und  Christen  gekommen  sind,  wie  vieles  An- 
dere ^b).  Doch  hoffe  ich,  einiges  Material  fikr  die  Vorfragen  za 
liefern. 

1 

In  einer  Anzeige  des  1.  TIk-üs  von  Wel>er\s  Abhandlung  in 
der  von  mir  herausgehobenen  ,,  Hebr.  Bibliographie**  (1861  S.  98, 
vgl.  S.  15G)  ^)  habe  ich  meine  Bedenken  daj,'etren  ausgesprochen, 
dass  die  angeblich  ursprünglicbo  Bcdeiituno:  von  Vt's  den  Juden 
ganz  ui  liaiiden  gekommen  sein  sollle,  iuil<'m  idi  bemerkte,  dass  die 
MoiiiNtaiiouen  der  Sache  und  dem  Ausihiick  ( nsirr^  ni;nt: )  nac  h, 
erst  veiuiittelst  der  Araber  zu  den  Juden  kamen.  Eb  mögen  hier 
einige  Details  folgen. 

Die  Alteste  Erwfihnnng  der  28  Mondstationen  in  der  jQdisclien 
Literatur  findet  sich  meines  Wissens  bei  dem,  arabisch  schreiben- 
den Saadia  Gaon,  in  dem  obUtee^f^  oUU^i  ^Uf  (verfasst 
A.  938,  8,  CataL  libror.  hebr.  in  Bibl.  Bodl.  p.  8174).  In  der 
hebr.  Uebersetznng:  r>i9ini  manQKn  (Einleit.  Bl.  11  ed.  Leipzig) 
heisst  es:  *iÄp'         nnsp  na-im  rrDn»  nD'in  [m-n] 

ür'H  "•'am  cny  "jir's-i  ri?3'U  onb  T3N*pi  .,l>er  Mond  geht 
einen  längern  oder  Iflr/ern  Weg  nach  einer  der  28  Mond- 
stationen, die  wir  keuneu,  und  die  wir  mit  Namen  bencunen"*). 


1  b)  In  «in«r  Abhandlong:  „  Zur  Oescshlehte  der  UeberseUnngett  aus  dem 
lad&MbttD  ins  Ar.il>iseIie*S  in  welcher  go^^ nwäitit^e  Notiz   ursprünglich  einige 

Anmerkangen  bilden  sollte,  werd«  ich  nnf  dii>s«'s  für  ilif  IJteratur-  und  Ctilt Ur- 
geschichte des  eu/opäi&cheu  Mittelalters  so  wichtige  aUgemcine  Thema  näher 
eingehen. 

2)  Vgl.  auclj  meine  Abhandl.  „  Zur  Pscudepigr.  Litenttnr**  (In  „Wisscn- 
schaftlicho  Blfitter  nus  d.  Vritd  TT'in."  Ephraimsrlion  Institut,  n._'rliu  1H(>J*' 
8.  76  A.  14.  —  Ich  möchte  hier  gclegentJiclj  eine  Frage  stellen.  Heinnud, 
Memoire  .  . .  tvr  rinde  p.  116  erklirt  „Camm  indien"  für  identisch  mit 
die  ScbildkrMenecbaale ,  «elelie  die  Welt  dantdlt}  i«]i  ventebe 
aber  niebt,  weleben  Sinn  dae  in  der  betreffenden  Steile  des  oUljfijf 
des  Abu  Ma'sher  haben  soll;  um  so  weniger,  aU  von  RjiAÄ^t  'i*A^  die  Kede 
Ist,  welcbe  die  grieebifrcben  Welsen  Ar  den  Eintritt  des  Mendes  in  die 
Xeleben  (des  Zodlakna)  gelehrt  (?)  bähen  sollen.  NieoU  ttbenetit  I^XäJi 
«onposnervnt,  nnd  man  dankt  sonKchst  an  dn  pimetisches  astrologisclies  Mittel, 
Amnlet,  Gebet  oder  sonst  dergldchen.   Sollte  etwa  anstatt  au  lesen 

tj^  besteht  in  Hss.  bekannlUch  oft  nnr  In  einem  lan- 

gan  Stritthe,  der  leicht  an  Torkennea  Ist.  Sollte  nnn  {Umi«Xa()I  iUj)'  identiseh 

sein  mit  n^iariTT  n^blh  des  Kannka  bei  Me^m?  Siebe  2vr  FMttde]iigr. 
Lit  B.  41     VieUdcbt  giebt  das  araUsehe  Orighua  des  Me^  darttber 

Anfschluss. 

3}  Hat  Saadia  eine  angleiche  Distanz  der  einzelnen  Munrlstationrn 
gekannt?  IHe  Frage  Ist  för  Weber's  Deduction  von  einiger  Bedeutung.  Leider 
steht  mir  die  Stelle  des  arabischen  Originato  (Hs.  hl  Oxford  <  Jetat  nicht  aa 
Gebote.    Saadia  will  beweisen,  daat  eine  ansnaunengesetata  Bawegong  nidi 
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Wenn  ich  ftlr  die  frohere  Zdt  mich  natflrlich  nur  des  Atgn- 
ments  a  silentio  bedienen  Icann,  so  möchte  ich  doch  die  Umstände 
hervorheben,  von  welchen  di^vses  Argument  besonderes  Gewicht  erhält. 
In  dor  neulich  bekannt  gewordenen  i  »Mminn  der  sog.  Boraita  des 
Raimu  l .  welche  Zunz  (Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  16,  vgl.  S.  25)  in 
die  ei*ste  Hälfte  des  IX.  Jahrh.  und  nach  ..byzantinisihcii  Cregenden" 
versetzt,  ist  von  den  „Weisen  der  Aegvpter  und  Chaldäer"  die  Uede, 
aber  der  Verf.  „kannte  die  Arbeiten  der  Araber  nicht,  von  deren 
Angaben  in  der  Entfernung  der  Planeten  er  gftnzlich  abweicht*^ 
Von  den  Mondetationen  zu  reden  lag  ihm  nahe  genug,  da  er  die 
astrologische  Bedeutung  der  Planeten  (Kap.  5)  und  des  Zodiakus 
(Kap.  9)  angiebt.  Auch  in  den  Citaton  aus  dieser  Schrift,  welche 
in  dem  gedruckten  Buche  vcrmisst  werden,  ist  von  Mondstationen 
nicht  die  Rede  Dieselben  waren  aber  auch  dem  Verf.  der  Perakim 
des  Rabbi  Klieser  unbekannt ,  welcher  unter  Einfluss  des  Islam 
schrieb  (s.  meine  Abhandlung  iu  r.z^^rt  Berlin  1847—51  S.  24), 
jedenfalls  nacl;  781,  nach  neuem  Veruiuthungen  sogar  erst  zur  Zeit 
der  Gradmeesnngen  unter  Ma'mun  Hiemach  hfttten  die  Juden 
im  IX.  Jahrh.  suerst  die  Mondstationen  ttberfaaupt  kennen  gelernt 
Wichtig  auch  fhr  diese  Untersuchung  wäre  eine  nähere  Kenntniss 
der  Schriften  des  Sabbatai  Donolo  (Mitte  X.  Jahrb.),  welcher 
es  sich  hauptsächlich  zur  Aufgabe  gemacht  hafte,  die  astronomischen 
Lehren  der  .Inden  mit  denen  anderer  Nationen  (Inder,  Babylo- 
nier,  Araber)  /ii  vergleichen,  und  einen  „Babylonier"  zum  Lehrer 
hatte  (Zur  Pseudepigr.  Lit.  S.  81,  vgl.  Catal.  libr.  hebr.  p.  2240). 
Auch  in  den  astrologischen  Werken  der  arabisch  schreibenden  Juden 
Mashai  Iah  („Messohalah^')  und  Sahl  b.  Bishr  („Zabel,  Qlael 
Ismaelita**)  scheinen  die  Mondstationen  noch  keine  Bolle  zu  spielen,  und 
wäre  das  etwaige  Vorkommen  schon  aus  indischem  Einflüsse  erklärlich. 
Was  den  enteren  hetrifit,  so  möchte  ich  nur  schüchtern  die  Frage 
hinwerfen,  oh  der  Titel  cr*J^3  ^'^t*  vUi'  (Casiri  1, 434, 

Tgl.  Catal.  libr.  hehr.  p.  1678)  nicht  etwa  auf  einem  MissTerständ- 
niss  (fär  süc^mJI})  beruhe,  und  das  Buch  der  „sieben  und 

zwanzig**  (Mondstationen)  heisse?  Die  Frage,  ob  die  Inder 
ursprflnglich  37  Stationen  zählten,  nimmt  in  dieser  Sache 


«HS  einer  Ursache  zn  erklären  sei.    Eh  ist  wohl  denkbar,  dsss  hier  nur  von 

der  uQf^leichcn  Dauer  des  Mondes  5m  Ganzen  die  Rede  ist,  —  mit  Bczioliung 

niif  die  bekannte  Stelle  in  der  Misclina  (Bosch  ha-Schsaa  25  a):  0''QTD 

4)  Uebcr  die  Zahien  im  Jalkut  l{u})ciii  s.  Hebr.  Bibliogr.  1862  S.  III  A.  1. 

5)  Catal.  libr.  hebr.  p.  LXXX\'I.  lieber  diese  Hessungiui  vgl.  auch 
yiHTt  n-^IS  ron  Abraham  b.  Cbijja  (Anf.  XIL  Jahrh.)  Kap.  IX  BL  88b 
ed.  Offeiiba«h.  —  Aus  den  Perahlm  des  R.  Blieaer  bt  di«  betreflhada  Stalle 

vielleicht  übergegangen  in  die  "Nm*  71573^1)  '"^T  iTJ^nO^,  deren  späte  Ab- 
fassangszeit  ich  anderswo  nocbweben  werde  (rgL  Qeiger's  JUd.  Zeitschr.  I 
S.  308  A.  11). 
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eine  so  wichtige  Stelle  ein,  dass  jeder  nähere  Nachweis  Anfmerk- 
samkeit  vordient  (s.  unten  V).  Mashallah  und  Sahl  scheinen  den 
Juden  seihst  fremd  gehlieben  m  «ein,  bis  die  T^ebersetzerperiode 
des  XII.  Jalirh.  ihre  Schriften  t(an/.  heftOiuler»  unter  den  Christen 
vurbreitetu ,  wo  sie  als  Autoritäten  fast  in  jedem  astrulogiuchen 
Werke  zu  tindeu  sind,  letzterer  erst  in  deu  Ausgaben  als  „Ismae- 
lita^^b).  Im  xir.  Jahrh.  Qbersetzte  auch  erst  Abraham  Ibn 
£Bra  etwas  von  Mashalla  ins  Hebräische  und  nennt  in  seinen 
astrologischen  Schriften  anch  Sahl,  —  wenn  ihm  nicht  etwa  schon 
'  Abraham  bar  Chijja  darin  vorangegangen,  von  welchem  jedoch 
nichts  Astrologisches  bekannt  ist,  wie  ttberhaopt  die  jüdische  Lite- 
ratur bis  zu  jener  Zeit  an  eigentlich  astrol()<;isehen  Sehrifteu  fast 
nichts  anfzn^veisen  hat.  Wenn  in  jener  Prrioih-  .Inden,  niei^t  ge- 
taufte Juden,  wie  hrkannt,  als  eigentliehc  Ut  bersrtzer  ins  LateiniMhe 
oder  als  Hillbdolnu  tM  her  auftreten,  so  beweist  der  Inhalt  der  über- 
setzten Schriften  uatürlich  nichts  für  die  eigentliche  jüdische  Lite- 
rator  in  ihrem  Zusammenhange  mit  dem  Talmud  und  Alteren  Mi- 
drasch,  —  eine  Unterscheidung  die  frSilich  auch  in  den  neuesten 
Schriften  leider  noch  nicht  zur  Geltung  gekommen,  indem  man  noch 
immer  von  den  „Babbinen^^  spricht  und  darunter  mehr  als  ein  Jahr- 
tausend mit  den  verschiedensten  Phasen  und  Einflttssen  zusammen- 
fasst,  die  begreiflicher  Weise  noch  viel  weiter  auseinander  liegen 
als  grössere  Perioden  selbststftndiger  oder  wenigstens  in  gleiehem 
Lande  und  in  derselben  Sprache  sieh  entwickelnder  Literaturen,  wie 
z.  ß.  d*»r  Inder.  Perser  u.  s.  w.  Es  liat  hiernach  sehr  wenig  für 
den  biblischen  *Si im  von  niVta  zu  bedeuten,  wenn  der  im  XL  Jahrh. 
im  arabischen  Spanien  schreibende  Ibn  (iaunah  (bei  MtUler 
p.  64)  zuerst  die  MondstaUoneo,  und  noch  dazu  28  aubstituirt 


5  b)  Zu  den  vielfachen  £ntstellmi|^cn  des  Namens ,  welche  im  Catal.  libr. 
hebr.  p.  2238  nachgewiesen  sind,  gehört  ohne  Zweifel  auch  Ethelbront(!) 
Israclita,  dessen  Uber  de  jndiciis  neben  Schriften  von  M Mhalliüi  in  Cod.  IMgby  97 
Tital.  M«.s.  Anplinn  T.  I  j..  81  i;.  IH^SN ,  nämlich  Etli.  1  aus  Zethel,  vicllHrht 
durch  Auslassung  des  Initialbuchstaben,  welcher  colorirt  werden  sollte.  In  Cod. 
h.  Uftndien  2^  f.  205  liest  man  swiiehen  astrologischen  Aphorismen  ver> 

schledener  Antoren  die  folg«nde :  „Es  sagt  Siinar  (*ino)  der  laraalitey  daas  «r 

Im  Bneb«  der  Geheimnisse  (D^Tin  "^CO  )  des  Cbanoeh  geftmden, 

dass  wer  am  Ende  der  Fische  [im  Zodiak]  geboren  worden  drn  Feuertod 
sterhe.''  Darnnfhin  ist  wohl  die  modenie  Ueherschrift  IM.  2(>"_'  fnbricirt  worden: 

"»bw-T^^n  sie)  1730  'h  -mT3  nsn^n  •]'»:m  wV-ido::  npnyn  (Aus- 
züge aus  dum  Buche  Chauoch,  welches  im  Sohar  eiwäimt  ist,  durch  Samar  den 

m 

braelilea).  Deber  das  ^f**^^  y**  dss  Herme a  (=Henocb)  s.  Zur  psendepigr. 

Lit.  S.  47.  Die  Vermuthung  liegt  sehr  nahe,  dass  1730  aus  bnO  entstanden 
sei.  In  der  Astrologie  de«  Ib  ii-ur-Ra(i:al  I  C.  1  pb  62  Ced.  1551)  liest  man: 
Cehel .  B**nhri2 ,  und  80  VII  Ende  de<»  prooemium  p.  2t^8 :  Zael ,  Bcnbriz  mit 
irrthümlichein  Commn.  richtig'  VII,  c.  51  p.  3X8:  Zabel  Benbrix  nnd  C.  55 
p.  320:  Zahel  Bembriz  ohne  Comma. 
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Nocb  vor  Ibn  Esra,  der  seine  MtfOlogisobeii  Schriften  in  christ- 
lichen Ländern  im  J.  1146 — 48  in  zwei  ReceiiBionen  herausgab, 

befasste  sich  „Jobann  TTispalensis"  —  wie  er  gewöhnlich 
beis-t  —  mit  der  Uebersetzung  arabischer  Schriften  über  Astro- 
nomie and  Astrologie;  ich  nenne  liiur  nur  <lie  Eleinenle  des  Fer- 
gani,  —  welchen  Weber  (1  S.  ;]21)  als  deujeuigcn  bezeichnet,  der 
zuerst  die  28  Mondstatioiieu  in  der  neuen  indischen  *,lür  die  Astro- 
logie des  Mittelalters  st^ot^-pen)  Ordnang  erwähnt,  nämlich  mit 
^LbycJI  beginnend;  —  femer  das  „Introdoctoriom  m^jns^  des  Ahn 

Ma*sher  (Albumasar),  welcher  manche  firemde  Theorie,  nament- 
lich manches  Indische  auf  arabischen  Boden  verpflanzte^)  und  in 
seinem  ^  oiyLi  w>b^  von  den  JUß'^t  oI^Lä>!  beim  Eintritt  des 
Mondes  in  die  28  Stationen  lianik  lt ").  —  Jounlain  hat  bekanntlich 
mit  grossem  Aufwände  von  Gelehiäamkeit  die  Ideuüt^t  des  Johannes 
Hisp.  mit  Johannes  ,,Abendehat*',  dem  gelaaiten  Juden,  nachgewiesen 
und  seine  Blfithezeit  auf  circa  11  SO — 50  angesetst  Ich  habe  femer 
diesen  Ibn  Baad,  wie  ich  den  Namen  Abendefant  erklären  zu  müssen 
glaubte  —  identlficirt  mit  „Johannes  I)avid^%  welchem  Plato  Tibur- 
tinus  (aus  Tivoli)  die  Uebersetzung  eines  Werkes  über  das  Astrolab 
von  Ahmed  Ibn-es-$af fär  (^UkaJI)  widmete^).   Plato  über-  . 


6;  Vgl.  Ztftcbr  d.  DHO.  XTH  8.  S41  A.  86  «.  weiter  unten  Ann.  21 

7    Mcoti,  Catnl.  pu  278;  vgL  weiter  unten  ein  solches  X^td  bei  Jok 

HispMleiisU. 

ist  dasselbo ,  worüber  ich  vor  zehn  Jahren  in  dieser  Zeitschrilt 
(Vill,  380,  Ö4S)  eine  Aufrage  stellte.  Seitdem  habe  ich  selbst  die  betreffenden 
jfÜBcluMr  Hss.  gesehen,  and  gsbe  hier  in  Xürze  das  Besnltet  ttsiner  Unter- 
saebong.  In  Cod.  S89  «M  dar  stnb.  Verf.  "^DlC^tt  lUetn  13«  ,  dw  sagsbL 

üebersetzer  Jakob  h.  Isnk  '«D'^O'IpbN  mit  d.  J.  139  (1379)  angegeben.  In 
Cod.  256  ist  dieselbe  Notiz  vomc  von  finom  Hc.xitzcr  hinzanotirt ,  wilhrond  zu- 
letzt richtig  Jakob  h.  Mucliir  vom  Abschreiber  genannt  ist!  Hingoti^eii  ent- 
deckte ich  in  Cod.  2G1  Bl.  103  ein  ab-nOlJNn  n^"»TDy  -net'a  in  8  Pforten 
deseen  Aotor  >a  Anfang  „Jskob  hn-^mdl  b«n  (Abi?)  Abrnham Utk lO^H gea. 
^aiD'i'^pbie  73  derSpsnier*«.  Zoletst  bemerkt  der  Uebenetoer,  dsss  dss  8ehriA> 
eben  im  J.  136  (1376)  in  Sevilla  in  arabischer  Sprache  verfasst  und 
dann  im  J.  If^S  i  InTH  in  Brircelnna  hpbrSisch  flbersetzt  worden.  —  Dieser  Fall 
einer  Selb^tübertraguug  sUsht  nicht  isolirt.  —  Die  Abhaudi. ,  welche  in  Cod. 
249  BL  1^3  nnf  die  von  Jakob  b.  Machir  Ubersetete  (Bl.  99)  foifft,  wird 
wieder  nur  in  ib^r  mndrrnen  Urbcrsclirifl  (Iii.  1*22)  als  UrbersftzuTtp  des  letz- 
teren ausgegeben,  sie  ist  ia  der  Tbat  anonym  uud  identisch  mit  dem  Aatrolab 
des  Ptolemftae,  wor&ber  s.  nntea  Anhnng  L  —  Dsa  mTerkflnabsisn  Nftp 

men  des  ^lÄaoJf  ^\  IwIm  ioh  frdlieh  avch  in  einer  latoin.  Hs.  gsAinden,  in- 

dess  seheint  dassellM  Werk  unter  dem  Namen  M e^riti's  von  Johann  Hi- 

spalensis  ilbersetsrt  in  Cod.  Morton  259,"  (vgl.  rorliüifig  Serapeum  1858 
S.  35,  Zur  pseu.k-pi^'r.  Lit.  S.  74) ,  während  die  Hs.  des  lirit.  Mus.  Add.  9600, 
welche  (sie)  ^^su^..*  ^««IfiJi  yi\  als  Vf.  nennt,  nach  den  AnszÜgeDf  welche  ich 
der  Freundlichkeit  W.  Wright's  verdanke,  nicht  mit  jener  Uebersetzung  Jakob 
b  Hanfair*»  atiimnt;  vgl.  auch  Anhang  L 
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setzte  jedenfialls  Einiges  zu  Barcelona  im  J.  530  d.  Hi^  =1135  ®). 
Es  bleibt  freilich  noch  eine  Si  Inviei  igkoit  7u  }»oseitigen.  Während 
die  lateinische  Uebersctzuug  deü  liber  Eiiibadoruin  von  Savasorda 
(d.  h.  sJsyiJi  v,,^Laö  ,  ein  Titel  des  A  b  r  a  h  a  m  U  a  r  C  h  i  j  j  a) ,  welche 
Plate  aus  dem  Hebräischen  anfertigte,  in  allen  Hss.  das  Jabr  DX* 
der  Hi^a  (=1116)  trügt  —  weshalb  aucli  Honcompagni  Plato  iu 
diese  Zeit  versetzt,  —  tiuden  w  ir  uichl  bloss  iu  hebräischen  Werken 
des  Abraham  bar  ChUja  das  J.  1136,  sondeni  anch  mehre  lateinisdie 
Ebb,  des  nliber  de  horamin  electtonibns^  MaU  ben  ffahanwt  En- 
hrami  (ß,  Mamet  tbraaU)  nennen  alB  UebenetKer  einen  Abra- 
ham JudaeaB  ispanas**,  nad  xwar  an  Barcelona  (Montag  7.  EaL 
Oct.)  1134;  wenigstens  eine  der  Pariser  Hss.,  auf  welche  ich  erst 
kflrzlich  gerathen  bin,  ftlgt  zum  Namen  ausdrücklich:  qui  dicitur 
Savacorda  [lies  Sava^rdaj  *      Jedenfalls  gehört  Plato  in  die  erste 


9)  8.  meine  ( nnvollpndete ,  und  nächsten'«  zum  Theil  umgcarbeik't  er- 
scheinende) Abhaudluug :  Les  ouvrages  du  Friuce  Boncompagni  etc.  Rouic  1859 
p.  6,  wo  ich  das  J.  1530  d«r  Ausgaben  dM  Almansor  in  530  emendirtc  ;  in 
der  That  liest  tnau  di.  ?.-?  Jalir  in  Cod.  noncompngTit  312  vom  Jahre  1268, 
wie  aas  dem  nntcn  /.u  nenuenden  Catalogo  di  Mss.  p.  135  lienrorgeht.  Ich 
habe  dort  daranf- hingewiesen,  dass  in  einer  Bs.  die  Worte  Alnumeor  Attrologo 
filio  Abraham  Jndao'i  voikoinmcti ,  aud  im  Catal.  !.  h.  p.  2747,  daei  Bar> 
tolocci  dtin  Abr.  Jud.  eine  Epislola  »uschrcibt ,  welche  Plato  übprsetit  httto. 
In  der  That  liest  man  diese  Worte  in  mehren  pariser  Hss. ,  ja  in  Cod.  7320,  ^ 
(ans  d.  X£V.  Jahrli.,  vgl.  7309,*)  liest  man  sogar  fUio  Aben  Bsrae  Jndaei. 
Demungeachtet  ist  es  wahrscheinlicher ,  dass  Plato  mit  nilfo  des  Savasorda 
(vgl.  folg.  Anm.)  auch  dieses  Werk  tibersptzte.  Hclnmhrc  (  Ilist.  de  l'astr.  du 
moyeu  äge,  p.  6}  versetzt  Alinansor  selbst  ius  XIII.  Jahrh.  1  —  im  J.  5J0 
ist  aoeh  der  Oonmientar  Ober  das  CentUoqmwn  des  Ptolemius  Bbersetet,  deeeea 
Vc  rf  iMisicher  ist  (vgl.  Catftl  ('  rM.  h.  Bibl.  Lugd.  p  Sßa,  n.  rpl.  Uhri,  Hist. 
des  scieuces  math,  I,  234  letzte  Zeile);  femer  das  Buch  des  «46»  AH  (Cod. 
librl  35,  p.  8  des  Catal.) ,  auf  weleben  Autor  leb  anderswo  snrttcItlcoiBme. 

10)  Das  ist  Omrani  (st.  344  II.,  s.  Casiri  I,  410,  vgl.  Ü40;  Hammer, 
Literaturgesch.  V,  305);  vgl.  Calal.  Ilbr.  hcbr.  in  Bibl.  Bodl.  p.  2747,  und 
die  A;?trol.  des  Tlui  Ka^al  \Tl  s.  Procm.  p.  298:  Haly  fil  Tlimct  Honbrani.  — 
Ich  verdanke  der  Generosität  des  F,iirsten  Boncompagui  Aufzüge  aus  Cod.  Paris, 
fk  f.  7846  ,  7440  n.  Sorb.  979  vnA  efaie  Dvrehsefduiung  des  ABfanges  und 
ScUnsses  des  II.  Buches  (de  eiectionibus  particularibos),  welches  nlicin  in  Cod. 
Sorbonne  980  f.  71 — 75  vorhanden  und  werde  anderswo  darauf  zurückkommen* 
Hier  will  ich  nar  bemerken,  dass  darin  Attaberi  und  Albomasar  (Abu  Masher) 
tHlkt  werden;  s.  Anbang  V. 

11)  LSbrij  Histoire  des  sdenees  natiblm.  II,  899;  CftosZet,  Comptes 

rendus  Xm  (ISIT  r-  508,  A.  3,  idontlficirt  den  Verf.  dos  in  Beziers  gestellten 
Horoscops  V.  J.  1136  iu  Cod.  Sorb.  980,  vielleicht  mit  Kecht;  aber  jedenfalls 
beieichnet  er  ihn  ohne  Qrund  als  „Joif  de  Beziers^',  was  die  Worte  Abraham 
Jndueus  Biter7*ür  keineswegs  beweisen.  Ich  Terdanke  dem  Fürsten  Boncompagni 
eine  Durchzei-hnung  des  betreffenden  Blattes,  konnte  jedoch  kein  weitres  Cri- 
tcriam  herauä  üuden.  Eben  so  wenig  bin  ich  bis  jetzt  noch  im  Staude ,  ge- 
gründete  Vermatbnngen  an  die  Darebstiebming  des  Anfrage«  des  „liber  ysago- 
garum  alchorisnii  in  artem  astronomicam  a  magistro  a  oompoBitOS**  (in  demsel^ 
ben  Cod.  f,  67)  zu  knüpfen .  doch  komme  ich  anderswo  darauf  zurück.  — 
Ich  kann  mich  hier  der  Bemerkung  nicht  enthalten,  wie  die,  noch  immer  nicht 
ftberwnndene  laoUmng,  rsap.  VsmaeblJMgnng  disr  nsnbebiilsehen  Idlsiatnr 
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ffiOfle  des  JSt  Jahrb.,  wie  J.  Hispalenils.  LetEterer  hat  aber  auch 
eine  %itome  Aatrologiae  (Nürnberg  1548)  yerfossi,  welche  Jedenfalls  ' 
nach  arabischen  Qn^en  und  Mastern  bearbeitet  ist^*);  sie  besteht 

ans  einer  Isagoge  (>:>  in  Astrologiam  und  IV  BQchem  de  judidis 
astrologicis  (^^^^\  D&s'^*  Cap.  des  L  Bnches  liandelt 

▼on  den  Mansiones  Innae,  giebt  aber  die  Entfernungen  nicht  an,  das 
XTm.  (Jap.  des  IV  Baches  handelt  de  electionlbns  Indirwn 
IhjroAä  secundiiin  mansiones  Lunae  XXYIII  ;  den  Schluss  bildet 
eine  voUstÄntliKO  Tabelle  (mit  Angaben  der  Grenzen)  über  die  astro- 
logisihe  Bedeutung  der  Mondstationen,  in  wrlrhor  es  heisst :  hoc 
tempore  .  .  MCXLII  A.  Christi.  Dieses  sichere  Datum  ist  meines 
Wissens  bisher  unbeaclitet  geblieben,  wenigstens  ist  Jourilaiu'b  Artikel 
aus  der  ersten  Ausg.  der  Biopr.  universelle  (XXI,  4  77)  auch  in  die 
zweite  (XX,  G45  A.  1858)  übtrgtgaugen,  ohne  eine  Iliuweisung  auf 
diese  Epitome  and  deren  Datum,  nnd  in  Boggendorf  s  bist  Worterbach 
hat  Johann  keinen  Plats  geteden  ^^).  —  Dass  die  Feststellong  des 


tbcnil  «mpAuden  wird.   Libvl  and  ChMle«  (L  e.  Xin,  509 ,  fib«r  dus  ron 

Libri  berbeigczogeoe  Fragment  hinter  dem  üb.  i  mbfidorura )  bfiile  in  Paris 
schreibend,  und  Boncompa^^ni  iu  Kom  haben  an  die  iateinif^rhf  Uebersctzung  eines 
hebr.  Werkes  wichtige  Kesultatc  gckuUpft,  während  das  ihnen  unbekanuto 
OrigiMl  in  Puls  (wshrselieinlich  swaim«!)  und 'im  Vatican  nahe  genun: -war. 
Za  gleicher  Zeit  bcmühfn  sich  die  ersten  Kcnnor  der  jüd.  Litemtnr:  Ztinz, 
Lttssatto,  Bapopoit,  das  Zeitalter  des  Abraham  bar  Cl^ya  sa  detiairen,  uhne 
Jana  wiebtigen  Matmialiaa  M  kaaneitl  —  In  latstor  2elt  war  ich  so  glttelcHeh 
in  den,  erst  aafzugrabandsn  Seliltsen  der  Hflnohner  Bibliothek  nicht  weniger 
als  awei  Hss.  des  Or'^'nmls  7.n  entdecken,  zuerst  'vgl.  Hebr.  Bibliogr. 
8.  110)  eine  lieceusion  ,  welche  mit  den  Durchzeichnungca  des  Cod.  Vat.  stimmt, 
die  ieli  ebenfalls  damF&rsten  Boneompaipil  verdanke,  and  kSrilieh  eine  andre  in 
Cod.  256  —  wo  eine  moderne  Hand  den  falschen  Autornninpii  Jakob  bcn 
Machir  hinzttfrfschrleben !  Diese  Reei^n^ion  stimmt  mit  der  Iis.  I>o  Rossi,  nm 
welcher  mir  derselbe  Mäcen  den  dort  allein  befindlichen  ganzen  ersten  Theil 
dorehsalcluMn  Uess»  nnd  feht  ans  dieseni  hervor ,  daas  Abraham  bar  Ch^ja  in 
der  That  aus  ft  r  ab !  s  c h  e n  S  c  h  ri f tc  n  iibersrtzto.  —  l'f  }>fr  Abr  Jndnpti?.  den 
Verf.  des  Uber  aagmenti  etc.  »ec,  Indoa ,  handle  ich  in  einem  spätem  Artikel : 
„Die  mathemat  Schriften  des  Ibn  Eara.** 

12)  leh  gehe  auf  ^esaEpitonie  hier  nicht  weiter  dn,  koaune  aber  anders* 
wo  darauf  zurück.  —  Dass  Jo.  Hi-spalensis  nicht  ins  Hebräische  übersetzte, 
und  sein  (früherem)  Judenthnm  von  Libri  unrichtig  betont  worden,  bemerkt 
schon  Choitlea  1.  c.  p.  514|  vgl.  p.  523. 

13)  Vor  Damthal  ftblt  <f ;  die  Quelle  tet  woU  Ibn-nr<Raf^al  a.  nntar 
V  F.  MDorothtns*'  oder  „Dorothens**  {Sid«Miitt»]  wird  aneh  sonst  in  der  Epl* 
tcnne  genannt. 

l.^a^  Nachtraglich  erfahre  ich  durch  den  Pürsten  Boncompagni,  dass  schon 
Chasles  (Coinptes  Itendus  1841  T.  XIII  p.  513)  das  Datum  1142  hervorgeho» 
ben,  und  nacli  einer  Hs.  in  Paria  (7377  B  ilio  Uebersctzung  des  Ferfrani  auf 
5*iM  TT.,  11  'yiÄv/.  1173  der  !*pan.  Aern  ^  1135  reducirt  habe.  —  In  seinem 
berühmten  Apercu  ^Geschichte  der  Geometrie,  deutsch  von  Sobncke,  Halle  183U 
p.  595)  hat  Chasles,  wie  ich  jetst  sehe,  für  Alftrgani  das  Datam  114S  (wel- 
ches er  a.  a.  O.  Ar  eine  Uebertragung  ans  der  Isagnpe  hiilf' ,  niuli  V<Hsin8 
(vgl.  auch  Christmnnn  zu  Alferirani  p.  5 ,  wo  noch  eine  hrtndsclir.  lat.  Uoher- 
setaiuig  in  der  Paiatina  erwähnt  ist,  vgl.  uoteu  IV  A.).    Hingegen  soU  Uber 


I 


üiyiiized  by  Google 


126         Siein9ehneidar,  Über  die  ÜfondMneNiM  (Naxiara)^ 


Zeitalters  der  Hauptübersetzer  aus  dem  Arabischen  für  die  Literatur 

und  Cultnrgescbirhte  des  Mittelalters  Ton  Bedeutung  sei,  bat  Jourdain 
durch  seine  prundle^'cndo  berühmte  Preissehrift  darbet  ha  n ;  es  sind 
ttb(  i-  die  in  hiteiniseheu  l>ruck(Mi  iiiui  noch  mehr  in  Handschrifteu 
erhaltenen  Uebersetzuniren  arabibiher  Schriften,  wie  ich  glaube,  von 
den  Orientalisten  m  wenig  beuchtet  '^'').  Ks  führt  mich  diese  gele- 
gentliche allgemeine  Bemerkung  auf  eine  von  Weber  berührte  andre 
Quelle  Uber  die.  Mondstationen. 

H. 

Indem  ich  in  meiner  Abhaudl.  ^Zur  pseudcpigrapbischen  Lite- 
ratur^^ u.  B.  w.  (S.  7G)  die  genaue  -Tabelle  der  Mondstationen  aus 
den  beiden  Leydner  Originalhandschriften  des  Me^ti  nach  Mit- 
theilnngen  des  Hrn.  de  Jong  wiedergab,  und  das  Jahr  348  H.  für 

die  Abfassung  des  nachwies^  bemerkte  ich  (S.  74  Anm.  5): 

jedenfalls  ist  unser  Werk  gleichzeitig  mit  der  angeUuk  A.  961  zn 
Cordova  verfassten  lat.  Uebersetzung  eines  arabischen  Werkes  bei 
Weber''  (I  S.  322  vgl  324).   Das  Wort  ^angeblich"  drQcktc  meinen 

Zweifel  daran  aus,  dass  man  schon  so  früh  in  Spanien  aus  dem 
Arabischen  ins  Lateinische  tibersetzt  habe  ^*).  Nachdem  ich  jedoch 
die  Mittbeilungen  bei  Li.bri^^)  und  Heina ud^^)  selbst  gelesen^ 


hitrtxl.  turrKffrts  Anhang)  n  u  Ii  einer  Hs.  der  Maiilialx  (  chlana  1171  verfasst 
sein,  indem  es  durt  liei.süt:  „scriptus  est  ...  1171/'  Dieses  Datum  hat  Cha$le8 
In  C.  S.  fiTcht  bertthrt.  W«nii  es  nicht  d«r  Abschrift  g«hlHrt,  so  wire  «s  Tiel- 
leicht  ebeiitalls  uHch  der  spani.sc li«-n  Aora  zu  borechnen  =1133,  wM  VOob 
besser  «u  rint«'  "•timmt.    Siolic  übrigens  Anlian^^  I. 

13  b)  Ich  habe  diess  u.  A.  kürzlich  naclipnvi<  >.cn  in  meinen  (fortzusetzen- 
den) Briefen  an  den  Fürsten  Boncompa^rni  :  Intorno  alcuui  matematici  dol  medio 

ero  etc.  L  iotonio  «1  liber  KarMlonis  {^-y^y^^^)  y  H.  Intorno  al  libro  8mr»- 

oodI  calnsdein  de  Eiis  stampato  nel  15^  «d  ü  libro  TabtUaa  Jähen  .tradotto 

da  nii.  i;(rdo  Cremonesc.    Roma  1863. 

11)  l*»»ber  die  an{;e)i]ietien  Kcisc  n  .tltorcr  ehristliehcr  Gelehrten  naeh  Spa- 
nien u.  s.  w.  s.  M.  Uü dinge r,  lieber  Gcrbert^s  wissenschaftliche  und  poUti- 
«ehe  SteUang  1.  Abth.  (RasMl  1851)  Abschn.  II:  „War  Gerbert  bei  den  Ära« 
hetn^*  S.  T'-ib,   Oerbert  (st  1(K)3 ,  geb.  um  930)  bittet  in  einem  Brief« 

(Ep.  23^1  «Mifn  gewissen  Lupitns  in  Barcolonn  ,.nm  das  von  ihm  über- 
setzte Buch  von  der  Astrologie".  Ferner  bittet  er  die  Brüder  in  Aurillac 
{ Kp.  17  )  und  später  (Kp.  7'))  einen  Geistlichen  In  der  Mark  vm  efaie  Abschrift 
von  Josef  des  Spanii-rs  („d«'s  Weisen")  Werk  über  M  u  1 1  i  pl  i  e  at  i  o n  und 
Division.    Bü(iinj;er  (S.  IT),  l^r  sfbllonst  aus  l'mständen ,  dftss  Ger- 

bert nicht  arabisch  verstand.  Jo>e(  mochte  er  mit  „Jusuf  b.  Omar  ^Vljpaheri*' 
(bei  Middeldorpf  p.  35)  Identificiren ,  der  1034 ,  aber  wahrscheinlich  In  sehr 
holiem  Alter  starb.  —  IMoss  wären  die  ältesten  —  freilich  sehr  unsicborn 
Daten  vnn  IJcbcrsotzuntron  im  Westen  Enropa's;  —  Constantinus  Afer 
gehört  in  t*inQ  andere  liubrik. 

15)  Lihri,  Hist.  des  selences  mathte.  ete.  I,  393«  Die  Beilebtigang 
Beinand'a  ist  schon  bei  Llhri  U,  521,  IV,  401  tnitgetheilt. 

16 J  AbonllMai  Introd.  p.  XC  ,  Memoire  sur  Tlnde  p.  359:  „II  nous  reste 
k  eet  <gard  w  numament  fori  corieux;  c'est  la  veralon  latine  d'itn  traiti  acabe 
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machte  ich  Prof.  Weber  auf  dieses  und  noch  ein  anderes  Missverständ^ 
niss  anfmorksam ,  wclchos  ich  writor  unten  berichtige.  Das  Werk 
dl' 5  Harih  ist  jedenfalls  um  zwei  Jahre  jünger  als  das  dos  Mo^riti 
und  hat  mit  letztcrem  nichts  zu  schaffen.  Der  lat  ei  nis  che  lie- 
be r  setze  r  ist  meines  Wissens  nirgends  genannt,  ich  glaube  daher 
eine  Vermuthung  vorbringen  zu  dürfen ,  welche  wenigstens  so  lange 
haltbar  ist»  als  nicht  das  Gegentheil  bewiesen  wird.  Das  Bncii  des 
Harib  heisst  ^ber  anoe,  noe  (Lihri  I,  299,  393),  ann**  a.  dgl,  d.  h. 
Nun  findet  sich  in  dem  Yerzeidinisse  der  von  Gerard  aus 

Cremona  übersetzten  Schriften ancb  ein  Ober  ano^,  und  es 
liegt  sehr  nahe,  liieinnter  das  Werk  des  Harib  zn  Terstehen*  Ge- 
rard soll  im  J.  1187  im  7:'.  Lebensjahre  gestorben  sein;  seine 
Bl&thezeit  fUlt  also  in  die  Mitte  des  XII.  Jahrhunderts. 

* 

Dem  Kalender  dee  Harib  gehört  nicht  das  Citat  bei  Weber  * 

(I  p.  323)  aus  Libri  (I,  371),  wo  von  den  Mondstationen  nach  Ansicht 
der  Inder  die  Rede  ist.  Diese  Stelle  (über  welche  weiter  unten) 
gehört  einem  anonymen  h'^'n-  de  m^dah'on^  frinpor}n>>  s-^^'-utuhnn 
I/u/os,  anfangend:  „Sapientes  Indi  de  pluviis  jujüerint  sedindnin  liiiiuni," 
und  die  Anniei  kuug  Libii'^  zu  den  Worten :  „qui  ad  uos  pei  vcidant", 
dass  hieraus  die  „rapports  scientifiques  des  Hindous  avec  les  peu- 
ples  occidentaux  an  moyen  äge"  henorgehen,  ist  vollständig  unbe- 
gründet, wenn  man  anter  „rapports**  einen  directen  literarischen  oder 
anderweitigen  Verkehr  versteht  Auch  dieses  Schriftschen  scheint 
derselben  Uebersetzerperiode  anzugehören.  Es  giebt  aber  verschie- 
dene Schriften  dieses  Titels  oder  Inhalts,  welche  nur  durch  Einsicht 
in  seltene  Drucke  und  IIss.  mit  Sicherheit  zu  beurtheilen  sind.  Es 
sei  mir  eine  Zu«^nnimenstellung  dessen  gestattet,  was  mir,  freilich 
nur  aus  Catalogen,  bekannt  geworden. 

Zunächst  ist  ein  Buch  „de  mntatione  temporom**  oder  dergleichen 


d«  «aott»s,  qui  aT«It  M  eempos<l  k  Cordone,  Vmn  961  de  notr»  hn,  pur 

nii  «■vt'fiue  chr^tion  nommc  Hnrih,  fils  do  Zeyd,  et  qtil  fiit  ])r('sf nte  au  Khalife 
Hakcm  etc.  Cctte  versioii  latiua  «  6ti&  publice  par  Mr.  Libri  <  tc.  "  —  Vgl. 
auch  SidUtot,  Materiaux  p.  441.  —  Weber,  Jyotisham  p.  114,  hat  meine  Be- 
rkhiigiuig  nicht  geium  wiedergegeben. 

17)  Deila  Tita  c  delle  opere  di  Oerardo  Cremoneee  ete,  notizio  raccoltc  da 
B.  Bontonip/Kivi  (Roma  1851)  p.  7  Hn.  0.  —  In  dt  n  ol»en  Anm.  13b.  orwäbntcu 
Briefen  aii  den  Verf.  habe  ich  über  zwei  von  Geraid  übersetzte  Schrifteu  ge- 
handelt; aber  die  Bedeutwtg  des  pariser  Cod.  soppl.  lat.  49  für  di«  Ueber^ 
•etsnngen 'Ckfard*s  s.  Anhang. 

Uebrigens  vcrfasste  auch  Abu  Mashcr  ein  tl^.i^t  «-^IXi  fii.  vgl, 
unten  Anni.  21).  Hcivnu'f  ?kU'mo5re  sur  I'Indc  p.  36*»)  erwähnt  ein  solches 
Tou  Sinaii  b.  labil,  wuriu  Eudoxus,  Dcmocritos  und  Hipparch  augefuhrt 
werden.  Dieses  fehlt  bd  Chwolsobn,  Ssabier  I,  574 »  ist  aber  von  H.  Ch.  > 
V,  54  (als  dem  Haatadhld  gewidmet)  erwihnt  Es  ist  nlmlieh  die  Lesart 
^Laä  (Bheiban  Im  Index  YU,  1218  ».  7961,  wihrend  Shian  p.  1280  gar 
oieht  Torkommt)  oSbnbar  dne  falsdie  (Dr  ^U^^  ^^Um, 
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Sltima^mider,  Hher  dk  JibndMttfNMwn  (NoMOraJ, 


unter  dem  Kamen  Japhar  (=  ybuh.)  Yen.  1607  hinter  einem 
homonymen  "Werke  Tonel-Kindi  gedmckt,  woraber  weiter  nnten. 
Die  pariser  lat.  Hss.  73 16,^*  nnd  7329/  enthalten  ein  ^ber 

iinbrium  secondom  Indos;  sive  Über  de  arte  prognosti(  aiidi  ^a^iils 
coeli  tenipestates,  pluvias  scilicct,  ventos  etc.  authore  Jafar.**  Auf 
dieses  bezieht  sich  wohl  di«'  YeiTnnthuncr  .Tonrdains  (p.  101  od.  1) 
dass  es  viidh-icht  vuii  (i  «•  r  a  r  d  m>ii  Crciiioiia  übersetzt  während 
das  von  Libri  rdirtc  aiiniiyme  t>ii'h  in  (.'od.  7a  16.*®  (nirht  7326) 
hinter  el  -  Kindi  betiiidet.  Auch  in  dem  Indi  x  des  Cod.  Christ- 
Church*248  (s.  Anhang  V)  liest  man;  „Alkiudi  de  mutationc  temporum. 
Rogatns  fdi  [8.  weiter  unten]  et  oontinet  8  M  Seq.  alins  Hh.  de 
mntatione  tempomm  contin.  fbl.  1  sapientes  indi  de  plnviis  judicaat 
aecnndnm  Innani.'' 

Eine  Iis.  des  Fürsten  Boncompagni  wird  in  dem  mir  so  eben 
zugehenden  Catalog  von  Xarducci  genauer  beschrieben  Sie  (Mit- 
hält nach  mehren  "^')niften  dos  oben  erwähnten  Sahl  b.  Bishr 
(hier  amh  Cehcl  lieii  iuil  und  beu  byrz!)  und  t\^m  Introdiu  tonara 
des  „Albuxar"  [Abu  Masher]  in  der  Ueber&eticung  des  Juli.  His- 
palensis  folgende  Stücke  —  nach  dem  Wortlaut  des  Catalogs  (jedoch 
nach  gewöhnlicher  Orthographie  nmschrieben) : 

[a]  Gar.  63 r.  Judieium  imirmm,   Anfang:  Cnm  mnlta  et  yaria 

de  imbriom  cognitiöne  praecepta  Indarwn  tradat  anctoritaa  ^*). 

Ende:  plorium  etiam  imbres  occuiTimt,  sed  sterile». 
[h}  Car.  tiS  V  (bis  (»5).  Jttdicüi  ivilnnum  secundum  anctoritateni 

Indontm.    Anfang:  Universa  Astronnmiae  jiidicia,  Ende:  6 

venter  pisciom  27.   Am  Seitenraade  des  ersten  Blattes  liest 


\9>)  ,,C'atalogo  di  Manoscritti  ora  possoduti  <Vi  F).  Haiti,  noncompnfrn?  ^  com- 
pilalo  da  Enr.  ünrduccV  8.  Koma  löG2.  ( XXii  u.  S.)  p.  5  Cod.  4.  — 
Ich  nehuM  YeranluauDg,  «nf  dieaen,  mit  groaser  bibltogniplüfteher  Sorgfalt  •u»' 
gtftrbeiteten  Catalog  aufmerksam  zu  m»elWDj  cUr  swar  vonugsw^so  mAthema- 

tische  und  bibliographische  Hsh.  ,  aber  ausser  einem  türk.  (sie)  ^^^^  t^'j 
(p.  42  Cod.  95)  auch  Einiges  ;7.nm  Theil  unter  den  Übersetzten  mathematischen 
Schriften  selbst)  enthält,  was  für  die  orientalische  Bibliographie  von  Interes&e 
Ist;  I.  B.  eiiM  Ansahl  kleiner  Schriften  Oalens  na«h  Honein's  (Johannieiiis) 
(uuV).  Uebersetzung .  InffMiü'-ch  vnn  3tnrrn«  Tolctanus,  Cod.  2'2T}  (p.  95^,  ii.  a.  m.. 
wovon  Einiges  in  dieser  AbhaudL  emähut  bt.  -  Der  Anhang  (p.  183  ff.)  cnt- 
bSIt  üebenetsvng  nnd  Noten  betreffend  einige  arab.  und  pers.  Hss.  über  Mar 
theoaatik  von  W  o  e  p  c  k  c. 

Herr  ynrdnn  i  wie  ich  vernommen,  Secretür  il«!s  Fürsten  Boncompagn! 
and  unter  dessen  Mitwirkung  arbeitend)  gab  unter  Anderem  in  der  vom  Fürsten 
gegrttndeten  Tipogrefia  delle  sciense  mateoMtiche  e  fisicbe  herans:  Saggio  di 
voci  italiano  derivate  dall' arabo  1858  (  55  S.  bis  Ende  D),  und^  La  compo- 
BtTumc  dol  moudo  di  KmIoto  ä'Arezzo,  worauf  ich  wdter  unten  (VI)  aa- 
rück  komme. 

19)  Tn  Cod.  CoU.  Corp.  Chr.  233,  (p.  96  bei  Göxe,  Catal.  CoUeg.  etc.)r 
De  cognitioue  imbrium  c  libro  Japhnr  pÜilosophi  et  aatrologi  Aegifflii  alüs- 
qiip.  Anfjinc  i"  liior:  Cum  multa  et  varia  de  nubium  crnitjretjniione . .  trnxit 
anctoritas  eA  suiiuimtim  trausferre  etc.  —  lu  demselben  Cod.  ^sub  14)  ist  ein 
Fragment  ihnUeben  Inhalte. 
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nuui:  iBte  Uber  est  Jafar  tndi      quem  al>breviaTit  eUenu» 
mereurnts  de  plavÜB^  Translatio  hugonia  9trdUm8i»(J)  ad 
Michadem  Hnia  seneneenk   Die  letzten  Worte  sind  jedoch 
nicht  deutlich  genug  in  der  Hs.  ^^).    Auf  das  £nde  dieses  Ali- 
schnittes:  ,,6  ventcr  pisciuni  27''  (also  ci^jeOi  XXVii. 
Station!)  komme  ich  unter  V  zurück, 
[c]  Car.  G5 — f)7  Jtidicia  veDfonim  speundwn  Indonim  nucfori' 
tiUein  —  au  capi<Mida  est  urbs  obi^essa  u.  andre  Capitei  der 
Astrolügia  judiciaiia. 
[dj  Car.  6G— G7  Jiulicia  Jndorum  de  pluvila  stvandum  sitas 
planetarum  —  De  aeris  particuiari  permutatioue  —  Dis- 
tincf io  universalis  Judicii  mansionum  lunae,  (Nachträg- 
lich erfuhr  ich  durch  die  Freundlichkeit  des  Fürsten  Boncom- 
pagni  von  Hm.  Narducci  in  einem  Briefe  vom  30.  Sept, 
dass  diese  letzte  ^Tummer  das  von  Librl  edirte  Uber  de  mu- 
tationc  etc.  enthalte.) 
Es  fragt  sich  nun,  wer  dieser  „Jafar  Indus"  sei 
Ich  verhehle  es  nicht,  dass  mir  gpwiss  eine  grosse  An/ah!  von 
AnfühniiiL'cii  und  Ilandsrhriften  unbckamit  ist,  da  hierzu  eine  Dui  i  h- 
iorschuii^'  aller  Cataln^'e  lateinischer  Hss.  pohurt ;  dennoch  glaube 
*    ich  aniicliiiHMi  zu  ilüitcn ,  dass  hier  nur  an  zwei  ^Araber  gedacht 
wcrJtu  darf,  dt-rru  t'iner,  der  bekannte  Imam  G  a*f  er  ^jLaJf , 
neben  den  Propheten  Daniel  u.  dgl.,  der  Vertreter  aller  superstitiösen 
Disciplinen  bei  den  Arabern  ^^),  schwerlich  eines  der  ihm  zugesclirie- 
benen  Bflcher  selbst  verÜMSt  hat 


20)  Im  Indn  das  Utelogs  (p.  205)  inthfliiilidi  Jtikr  Mmm. 

Sl)  Anders,  «ttd  jedenfilto  tnm  ThiSl  Ti«li(ig«r  In  2  bodl.  Hss.,  naeli  CataL 

Mss.  AiigUac  I,  127  N.  2J5G, Japhftr  Lib.  inibr.  ex  CUonio  Mcrcnrio ,  ut 
cx  praej'  tioiic  intcrprclis  liquet,  qnl  hoc  opus  Michaeli  cuidam  antistiti  Gallo 
dicAt.  (In  (iers^eibeu  Hs.  sab  4:  De  '2S  MansioniU»*  lunae  Uber.)  Ferner 
p.  800  (Ha.  BaTUias)  n.  6561  Ltber  imbiinn  ab  aatlqno  iHdwmm  Astrologo 
iioTnine  Jafar  editus ,  drindc  a  CyUnio  Mercurio  abbroviatus.  Es  folgt  Mes- 
saliala  de  Nativ.  'luid  dnnu  Lib.  Aristotelis  coutlaous  sunimam  universal,  quaestt , 
extractus  de  250  Indorum  vohtminihus ,  «x  Arabic-o  Latinc  versus  per  Uugo- 
nein  S^metal Heusern  (Vgl.  p.  84  n.  17G0  wo  docentis  LV).  —  Eine  Geomantie 
vou  Iltipo  Sntilellicnsis  entliiill  il»r  lut.  jmris  Codex  7o.')].  —  Ad  ADtistitem 
MichaeJem  ex  Jafar  indi  astrologi  Aütrologia,  iudpieus  ab  judiciis  aatrorum, 
llndat  sich  in  Cod.  Sealig.  46  (Catal.  Bibt  XJnvw,  Lttgd.Bat  ed.  1716  p.  841).  — 
Japhar  de  temporam  muCat  Mss.  Angl.  p.  85  n.  1769,  ferner  p.  127  u.  2458,'* 
de  permiitafiont'  tempornm  <t  nln".  iintm  jinon. ,  nflwn  Jap  bar  Ub*  ImbrioiDy 
.  ab  antiquü  iato  imlurum  Aslrototjo  editus  tlns.  24r)S. 

22)  Im  Index  auctorum  des  Catal.  Mss.  Angl.  T.  I  werden  unter  dem 
Kamen  Japhar  Indus  ▼erschiedene  Autoren  aoaamnieng.fasat:  p.  277  d.  5601: 
CtniijxMK.l.  liistor  T  iphjiri  arfibisch,  gebort  gewiss  nicbt  bierlicr;  p.  80  n.  IGGO: 
Isn^'o^'c  H»'«or  Jai>liaris  ]\Intheinatici  in  Astrolopri;>iii  per  .idvltinlum  Itathonien- 

*t';n  vx  Arnbico  5äuinj>tfi  i:s.t  ^-dtAajl  J*.>,Xtl  duit  A  b  u  Ma  s  ber  (ii>ieli  Spren- 
ger, Das  L«b^u  und  di«  L«ltr«;  des  Mobammed ,  I  ä.  lU).  Siehe  Anhang  L 
«nd  nuten  IV,  C  Ann.  8. 

S8)  VgL  Zar  peendapigiv  Ut  8.  71 ;  Ztsobr.  d.  DMG.  XTD,  88S. 
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Koch  Dflher  liegt  es,  an  Abu  Mtfaher  m  denken  (b.  Anm. 
der  ein  ^liM^i  ^isS  Tor&aBt  hat'^).   Die  Benenniutg 

Indns  Iftsst  sieb  einfach  ans  dem  Inhalte  erkl&ren,  da  Yon  den 
Ansichten  der  Inder  gebandelt  wird;  ja  es  mOchte  vielleicht  auf 
diese  Weise  das  Vorlconunen  jener  Benennung  auch  sonst  zu  er- 
klären sein,  wo  sie  sieher  auf  arabische  oder  wenigstens  nicht- 
indische Autoren  Übertragen  worden  —  ein  T'ni<tnn<l  der  von  allge- 
meinerer Bedeutung  ist,  als  dass  er  hier  nebeiiiier  friedigt  werden 
könnte.  Ich  werde  mich  daher  aul  zwei  naheliegende  Beispiele  be- 
schränken. Abu  Mabher  selbst  bezeichnet  „Abidemun"  als  luder, 
und  dieser  ist  ,kein  andrer  als  Agathodämon  (Zur  pseudepigr.  Lit 
S.  40);  anch  Grabir  b.  Hajjan,  der  Lehrer  des  erwähnten  lia*fer 
^  jl«aJi  wird  in  lateinischen  Quellen  als  luder  bezeichnet  (Znr  psead. 

Lit.  S.  71)/  Es  ist  anch  möglich,  dass  der  Name  Japliar,  wie  „Ge- 
bet^, mit  der  Zeit  eine  conftme  Bezeichnung  ftlr  Autoren  verschie- 
denen Namens  wurde.  Endlich  könnte  auch  an  Muh  am  med  el 


24)  Dieaw  Titel  irt  der  letste  (38]  fan  Yerzeichnisso  el-KiAi's  Ui  Cnalri 
(Tgl.  oben  Anm.  6).   Die  Excerpto  «as  dem  ^mJ(  desselben  bei  NiooU 

p.  281  enden:  ^  0^jS\^  ^Ujil^  ^\  ^\ 

^ZUjla    k\  q<  ^^4^S  (')  oLk^t  CP  f  Nicoll  übersetzt:  ..et 

tidecübus  uuiiiibus /^t'i  au^ue  AerU",  was  eine  sonderbare  Zusaiuiuuuätcllung  i.st; 
ich  vennuthe,  dass  aJÜI  ursprünglich  entweder  für  ^^'1  selbst  oder  ciu  Wurt 

&lmlicher  Bedeutung  verscliriebeu  ist,  vW^I  heisst  nicht  Wirkung,  sondern 

UiMche,  od«r  daa«  von  welcbeni  ein  nadrea  nbbingt  Ueber  das  «^UT 
TgL  H.  Ch.  V,  94  n.  10182  n.  I,  147  n.  36.   ISIn  ^y^liJ\         bet  H.  Ch. 

I,  282  n.  663,  violleicht  Cod.  Kicnr.  913,«  (CMiri  I,  d&2);  Tgl.  nneh  K.  Oh. 

VII,  578  zu  1,  227. 

Auch  der  Astrulog  x^^^xa«  —  (in  Jude,   auf  welchen  ich  autierswo 

zurückkomme ,  —   hiit   oin  ^J<i    geschrieben  ^Casiri  I,  416,  Ham- 

mer, Litgcscb.  V,  323;.  In  II.  Ch.  findet  sich  merkwürdigerweise  kein  Artikel 
^Üsu«i  (oder  ^Ua^'^lt  V^).  —  Hieher  gehört  euch  eine  Stelle  in  Abu 
lln'sher*»  Einleitung  In  die  Aatrologie  (Bnch  I  Kap.  1  hn  Abschn.  tobk 
Monde ,  Bl.  a  4  der  lat.  Ausg.  1489 ) :  Nonnolli  etiam  nnmerosb  obUnent  ex- 
perimentis  ex  diversis  funne  mnusiouibH.*  diversa  tempom  variis  qnaUtntibas 
affici:  ut  ex  hac  veteruram  [üffenbar  für  venlorum]  ex  illa  nubiuin  ex  alia 
plnvianun  aCgue  id  genna.  ^ 

Einen  apKton  Bynoretiamna  Tepriaeotirt  dna  welche»  der  Oa- 

talog  dea  Brit.  Mna.  (p.  '206  no.  X)  mit  dem  Kamen  jpUaJ)  «Aa».  Teraehen 

hatf  weil  II.  Ch.  (Tgl.  auch  Nicoll.  p.  370  u.  554)  ein  so  betitellea  Buch  auf 
diesen  ülicrhaupt  sehr  problematischen  Autor  zurückführt.  Es  wird  dort  Ari- 
stoteles neben  Daniel  und  ^»aioino  angeführt.  Ueber  die  Witteruugs- 
hnnde ,  welche  Danid  oder  Eera  angeachrleben  wird ,  handle  ich  gelegentGeh 
«in  dem  Anhauge  zur  „Polemischen  und  apologet.  Lit.  in  arah.  Sprüche  ',  wo 
von  den  bistorisch-polcmuchen  ▲pooalypsen  die  Bede  iat,  weiche  nwii  mit  jener 
nicht  verwechseln  darf. 
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Ghowar6zml  gedacht  werdeii,  dessen  TaitAa  in  der  lateüüsclien 
Ueben^tnmg  zi4j         Japbari  heissen  **^), 

Was  den  Gegenstand  dieser  Schriften  betrifft,  so  hftngt  er 
mit  den  Naxatra  insofern  zusammen,  als  derR^en  einen  wichtigen 
Tbeil  der  Witterungs-  nnd  Salenderknnde  {»ildet,  worauf  ich  spftter 
noch  zurückkomme. 

Aach  arabisclie  Astrologen  haben  über  Regen  und  Wind  Mono- 
graphien Terfasst,  —  die  wahrscheinlich  mit  den  zusammcn- 

h&ngen.  Der  pariser  lateinische  Cod.  731GA  eutliiilt  „Epistola  de 
proürnosticationibus  pbn  ionim  et  ventoruni".  Kin  gedrucktes  Werk  von 
el-Kiiidi,  wovon  die  liiosigp  könipl.  IJibliotliek  leider  keine  der 
beiden  Ausgaben  (Yen.  l.'jOT.  Paris  lö4u),  be.sitzt,  führt  <len  l'itel: 
(Astroruni  indice»)  De  phniis,  imbribus  et  ventis  ac  aeris  niuta- 
tione  -*^)^  oder  auch  de  temporum  mutatioue  sive  de  imbribus. 
Der  Index  de:}  pariser  Gatalogs  (T.  IV  p.  VI  s.  t.  Alquindns)  macht 
ans  diesjeim  einem  Werke  mit  verscliiedenem  Titel  2  verschiedene 
Werke;  doch  enthält  Cod.  7447,'  einen  „sermo  aggregatus  translatus ' 
a  Hag.  Asogont,^,  .yialcher  Uebersctzer  mir  nicht  weiter  bekannt  ist 

In  einigen  hebiäischen  IIss.,  namoitlich  in  solchen,  welche  die 
astrologischen  Werki;  des  Ibu  Esra  enthalten,  findet  man  mitunter 

verscliiedeiic  Abhandlungen  des  Kiuiii ,  über  deren  Verhältniss  ieli 
nicht  ganz  aus  Autopsie  unterrichtet  bin  ;  doch  handelt  es  sich  mir 
hier  weder  um  eine  vollständige  Autzatilunjr  noch  um  die  Berieliti- 
gunji  uHer  Irrtiiümer,  sondera  zunäclist  niu  die  Sondeninp  der  ver- 
bchiedcütu  Schriiteu  und  Uervorhebung  der  kleineu  Abiiaudluug, 
weiche  fiOr  unser  Thema,  die  Mondstationeu ,  von  grosser  Wichtig- 
keit ist 

'  a)  Znnlehst  ist.  hier  gftnxlich  anszuscfaeiden  eine  kleine  Abhand- 
lug  ftber  Nativit&ten  in  18  sehr  kurzen  Capiteln,  welche  mir 
in  der  MOnchner  Iis.  .304  (ßl.  148,  149,  also  4  Seiten  Quart)  vor- 
liegt Sie  ist  gewöhnlich:  ^-.zdzs  prDH  73  hpy»]  cioi"«  nia« 
[n^jN'Dn  "«i^pn  überschrieben  und  von  Kalonymos  [bcn 
Kalouymos]  am  21  Eiul  74  (131 4  ^  übersetzt;  befindet  sich  u.  A. 
in  Paris  a.  f.  470,^  (Mr\.  Wolf,  B.  II.  lU  n.  l()r>4b),  Orat.  177 
(Wolf  ib.  n.  30\  in  Wu  n  (über  Goblentbals  Inthümer  s.  Catal.  libr. 
hebr.  pp.  i;^08  u.  ir»7()  u.  Tatic.  Urb.  47,* 

b)  Eine  Abhandlung  über  Feuchtigkeit  und  Regen«  welche, 
nebst  der  uachtblgcnden,  sich  in  der  Us.  einer  Sammlung  in  Bro^ly 
b^and,  Uber  welche  mir  Hr.  Os.  H.  Schorr  (Red  des  y^bm)  im  ' 
J.  1866  Auskunft  gab,  —  wo  diese  Hss.  sich  jeUt  befinden,  weiss 
ich  nicht   Uebersdizift  und  Anfang  lauten: 


S4b)  s.  ADli«ng  L 

24  c)  Die  eingeklammerten  Worte  giebt  Prof.  Fr.  Lfonghcnn]  in  dem  Ver- 
MÜA&u  p>  üt  wu  jedoch  äapiiai-  lur  Ua^^iiiar  gedruckt  i»t  ^d.  2s  achäcliril't;. 
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^naaVai  (l)      [nsio  Min]  «t»  rpmn 

n««:?  npcDtt'^  TN-ipsn  *ibjd!3^  mn^Vant  *i3nöb  r^jM 

■>3  latj^nntj  n7373  O^Vra  13  *]b  i«3n  nxp  173 "^3"^ 

^13^31  DD\LT3  ''by3  5]irn  ^73»  l".«  13d\d  nn^bm  Tö3vn  n*»?:?! 
lODi  min?:  ^baa  np*i^n  in^an»  "Db  omm  n«bin«  Dnnian 
Dna  ttbi  opTi  bfii  oid&D  iiV  B^baip»  D'*^»««  iM^am  ro-iid 
oi-ioboai  ottirt  103  O'aiöTprt  "»bnab  öw^i  nöia  «am 
nttn  «b-j  o:inaa  m  «ibi  O'MDib^Bn  p  naifn  oi^ainm 
0-tt5p''n3  Dn3  isVm  n--Ni30  otbitss  Dn*«^«»»  i^a«^  b3N  iV 
N'Ei3ib"'E3  ''-'z  'i'-'N*  rr^rr'^  .vVy;  cscr^n  "rys  lyn^  ibfiti  O^baa 
D^Ta^Dim  rijTbi-n  mm«n  ra^na  q''p^\D  noü3  wip^iö  ne<n 
py3n«3  naiD  rry-T«  ib  mpinö  "ry  nytrr  iTb  nV^^  «bi  □"»'»»'»acr! 
n733  ny^T»  nnwi  N^D^oib-en  «laa  *,ntD  m-^mö^bn  n^iri 
mn^Nn  naanuj  in»  DnTn-D-'NTD'yaDn  nosn»  0"D'iD'jb''crT  nsio 
ia  latapn^  eibio  *«ö  nm«^3  m^Dntt  npirr^  nr»i^  «»n  m:rb>n 
naaan  *>9a  «anna«  niaai  .1900  n»a  wo  ntVi  la^^^T«  0'»*^ann 
11«»'«  D-nann  mnama  T>pnai  o^nonn  on^iJjito  T^ta  *]nim3 
'•'^a«a  ib  "»npbn  W3inn  it  in«  aaaK  ij^«>?ib  »yab  ^«ana  'n 
^«nn  bbD  '3  VDT«  -^t)«       iDiNn   .D-3D1N  rtwan  b»  nt 

D^uji-n  o^r3-^m  n^nbn  D^y2->r:  13  n^STwX  an  iDifi^n  »onsoi  baban 
m-n''bn  "»bbD  i3  ^-"stn  '^^  ^D*}«rr,  nj^rb  y^aa  "{'«i  «rattno 
,r7T  n3öT  nr.N  Dvs  mm-sn  iBbnn-i  r.o:'}  o^bp»  baa  ^oam 
n^-iT»!  ncDttm  m'»n'^bn  nany  ififxa-'        13  n-aiet  'nri  |Dn«n 

ntb  nao  nnbi  |^n«n»  D-?po  baa  wati 
Ende:  D^a«am  m-irin  "»söt  nbbia  npoon  nia«  -n«  "^b  nsn 
ita  o^-^ÄBnarr  la  iwanwm  inanorw)  naa  -laib  no>  ^loasn  «bi 
•ptm  öib«  nneii  twn'ia  •»na«?n  iaix*ib  "^v»^*»  o»m  rreaTn 

lu  Uezug  auf  üebersciiiiU  und  iahait  i&t  folgendes  zu  beniei  keu, 
npcDTsn  matt  ist  woU  kein  nrsprflngliclier  Ute!  (etwa  KiL^yt 
JUiLXil),  bondeni  mir  dem  Schlüsse  entnommen;  die  eingäbe,  dass  das 
Schriftchen  von  Alkiudi  für  einen  Schüler  Jakob  b.  Ishak  Alkindi 
verfasst  worden,  Hesse  sich  einfach  rectificiren,  wenn  man  das  erste 
^naabii  aofistreicht  und  Jakob  etc.  nkkt  als  Apposition  des  Voran* 
gegangenen  sondern  als  Snlyect  anfiasst  Der  beMiflche  Ueber- 
'  Setzer  ist  In  jener  Hs.  nicht  genannt,  wie  mir  Schorr  anf  meine 
Anfrage  aasdrficklich  bemerkte,  indem  er  meinte,  es  könnte  es  wohl 
Ihn  Esra  sflb^t  sein;  wahrscheinlicher  ist  es,  dass  demselben  Ueber- 
setzer  Kai  nymos  alle  3  Abhandlungen  angehören  (s.  weiter 
unten),  da  liier  wohl  an  eine  directe  Uebersetzung  aus  dem  Ara- 
bischen zu  denken  ist.  Der  Anfang  stinunt  mit  dem  obenerwähnten 
lateinisch  gedruckten  Schriftchen,  welches  ich  vor  mehren  Jahren 
in  Oxford  flttchtig  gesehen,  nemlich:  „Kogatus  fui  quod  maaifestaraft 


Digiii^uü  L^y  Google 


tNHf  da»  Iheh  JraMkdatiL  Xik) 

eoiolk  plnlofiopiMniuii  In  quibos  ooneoNlajmit  de  imprestioiiibog 

superioribus  [=ij^y*:i  ^Li>)iJ  et  accideutibus  aeris"  (so  au«  Ii  Cod. 

Christ  Church  248,  s.  oben  S.  128).  Allein  die  lateinische  Ueber> 
Setzung  erwähnt  nur  Hermes  mv\  P  t  o  1  p  ?n  ii  u  s .  nicht  al)er  D  o  r o - 
nius**»i)^  nnd  zerfilllt  in  S  Capitel,  (Uren  iuliull  n  h  jedorli  in.lit 
notirt  liabe.  Wir  selien,  wie  Kiiuü  die  ßehauptunueu  der  Astruiogeu 
über  die  Meteore  im  Munde  des  ihn  Anftageuden  resp.  zur  Ab- 
fusung  Aaffordernden ,  als  von  einander  abweichend  und  verworreu 
beseichnet  und  diese  Maogelbaftigkeit  ableitet  von  dem  Maugel  syste- 
matischcr  Erkenntiuss,  welche  daher  dadurch  enetst  werde,  daes 
Juan  die  angeblich  traditionelle  u  Anspiliche  alten  AutoiitAten,  wie 
Hermes,  Ptolemäus  und  Doronius  und  vielen  Philosophen  beilege, 
deren  Methode  in  der  That  eine  ganz  andre  sei.  Ein  Philosopii 
verdiene  nnr  der  K<?nannt  zu  sein,  weleiitr  Erscheinungen  des 
iiumnels  kenne  ^  aber  dazu  gehören  als  Vurstuluu  die  vier  mathe- 
matischen Disciplinen  und  die  Kenntniss  der  Ansiehten  der  Philu- 
sophen  von  den  phy  sischen  Diugcu  Elementen)  und  ibreu  Qualitäten. 
—  ÜB  der  Abhandlong  selbst  ist  von  den  Quartalen  des  Himmels 
und  des  Jahres  mit  l^cksicht  auf  die  verschiedenen  Climata  die 
Kede.  —  El-Kifti  (bei  Casiri  I,  358)  erwAhnt  eine  besondere  Ab- 
handlang Kindi's  ttber  den  Gnmd,  wamm  es  an  gewissen  Orten 
nicht  regne:  Jek4S  ^  ^S'U^f  jom^  lUU  ^  ^^^9  ^ 
mter  der  Rubrik  oLJi^l  sondern  oLv«>^. 

c)  Eine  Abiiandlung,  welche  in  der  Hs.  zu  Ikody  als  2, 
npODTsn  r\^i6i  bezeichnet  wird.  Auch  diese  liej?t  mir  in  der.selben 
Münchener  Hs.  304  vor,  wo  sie  kaum  ö  JiiuLter  (126 — 3ti;  ein- 
nimmt, anfangend: 

mDm"«ön  mb^a  "»la^b«  (pnoe«]  pni:^  |a  [S.  api'^'J  Pjoi-»  "»a«  n 
mrt  b9  Pi'iion  0'«3rb3>!n  fS.  d"u;^m3  maT»b»  maoa]  0*u3'«Nn 
nDbV  T^TJ^^i  nöan  nawria  ^n«  bwn  ^D■»^v  .  [S.  ncitinj  0'a»an 

[S.niaoa]nibj^»  la  nbum  nö  wra.nw>»rtö*]n»«^  [8.m-] 

o^*n»in  nyaniin  mniD^n  In  niaiwunn  ni^a^Ma 

»■•oiDib'«Dn  'an  Va  nab«  "»»b  wVbN  fM.  nry^nj  nbis  0'':'<3yn 
7«  m«-Tö  n-ai  j^aor?  nn««  n^i  saun  noam  n[i]''nö''rn  'di 
0"»'»ö"»öm  [IM.  m3"»«m]  0'''''i'«iKm  nT»««n  mnab  a'^^«n 

....  L'^^^ym 

Ende:  tro^^  r,y  .It2^3i3  nb^i»-  n^n-^ira  inn  p  todt 
iwaia  n*»  «-iian  ^b  p-to-»  p-coo  «im  rby  nbNciD 


24(1  d.  L  Dorotheas  s.  oben  S.  125  A.  13  uud  nnten  V. 
Bd.  XVUl.  lU 
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Dann  folgt  in  der  Mftnchener  Hb.  ein  Epigraph,  wornachKalo* 
nymos  b.  Kalonymos  h.  Meir  das  Sthriftchen  (n'ri^n  ?iVJ3l 
0^1öfi«ri73  -O^an  b?)  am  21.  Elul  74  (  — l.')14)  übersptzt  hat.  — 
Es  handelt  also  „von  den  Ursarhon  fodor  Kinflflsspii)  wilche  den 
oberen  Wesen  [^jol^^^^i]  auf  die  eihten  Eigpns(  haitoti  der  Kiemente 
ZTifreschnobrn  wf'nlt'u  und  die  Kiit'^tfhunpj  des  lit'gi'ns  zu  seinen 
Zeiten  andeuten/*  l>as  kuivr  Voi  wtirt  l-cirründet  hier,  —  was  seh on 
in  b)  behai^)tet  worden,  —  dass  die  lünntniss  dieser  Dinge  ohne 
die  vier  mathematischen  Disciplineu,  die  Physik  und  Metaphysik 
onmöglich  sei.  Das  eigentliche  Schiiftchen  selbst  beginnt;  "mm 
Orr  o^«rm>n  D-'WJnan  *|to  tibiyrt  td^oi  o^'imoön  o-inDSn« 
0^113  'o.  Nachdem  TOn  den  Phueten  mid  Fiisternen  in  Beeng 
anf  ihre  Qualitfit,  ihren  astrologischen  Einfluss,  u.  s.  w.  die  Rede 
gewesen,  kommt  der  Verüftsser  wieder  anf  sein,  .wie  es  scheint, 
Lieblingsthema,  dass  zur  Kenntnis^  der  oberen  Dinge  die  mathe- 
matischen Di'^ciplinrn  u.  s.  w.  nöthig  seien,  und  schliesst  er  liifr 
mit  folgon«1<'Ti.  ^v^h^sl•lleinli(■ll  zu  treu  übersetzton  Worten,  in  welchen 
ich  eine  \  t- 1  w »  i  s  u  n  |j;  auf  das  Sch  rif  tclien  b)  vermutho ,  so 
dass  beide  ursprünglich  eins:  niattn  nwra  ^ni3UJ->  13d  r.zrt 
Den  ,"iaiD  na  bob  p'Doa  noitJurr  nto  "♦ntt;"5''Dtt)  n73?  onp  *iöee» 
rm  oiVD  *ini^  [miian]  mim  nta  [Cod.  856  oiip]  oip  rm 

pxoa  nVnoto  nzsa.  Dann  folgt  emc  Stelle  Aber  die  Mondsta- 
tionen, auf  welche  ich  unter  Y  zurttckkomme,  worauf  noch  sechs 

andre  Arten  (o-^in«  0''3B)  der  Berechnung. 

Auch  dieses  Schriftchen  ist  wohl  in  manchen  bis  jetzt  nicht 
genau  gekannten  Hss.  vorhanden,  n.  A.  siclier  in  Cod.  Vaticait. 
Urbin.  47,^  beiAssem.;  „Epistola  de  intelliprontiis  roelos  moventibua 
V.  Abu  .Tusnf  Ishak  rrN^n^ODbÄTaC)";  Carraoly  (in  „Israel.  Annalen" 
her.  V.  .Ii>st,  1H4(>  S.  i)7)  Ijcliauptet  ein  Autograph  (??)  des  Kalonymos 
von  2  ,,briefeu"  (wie  Jost  nii«  übcrsetiste)  von  Alkendi  zu  be- 
sitzen, der  erste  beginnend  . . .  mTona  ^n«  Vwn  p.  ^s'^t»"»] 
^er  identisch  mit  unserem  Schiiftcben,  „aacb  der  zweite  Brief 
bespricht  physikalische  Fragen*'  —  ist  wohl  unser  b? 

Bei  der  Bedontung  onserea  SehriftchenB,  die  sich  weiter  unten 
ergeben  wird,  wftro  es  sehr  wflnschenswerth  zu  wissen, 
ob  dasselbe  irgendwo  in  Original  oder  einer  anderen 
üebersetzung  existirt  (s.  Nachschrift). 

Ueber  ein  fixc^rpi  aus  demselben  s.  zu  Ende  des  II.  Anhanges. 

HL 

Zu  den,  in  der  Hehr.  Bibliogr.  18S1  S.  94  genannten  Quellen 
über  Hondstationen  bemerke  ich  noch  folgendes. 

a)  Von  dem  j.^j?uJ!  XaIpU^u  ^yc^Jl  vUs  des 
Pseudo-Razi,  welches  die  Moudstationeu  angeblich  nach  Aristo- 
teles (?)  oder  Hermes  und  dem  ^1  wää^  [vgl.  U.  Ch.  V,  öö7 
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IL  19198]  mitanter  weitiftufiger  als  Me^ti  behandelt  (Zur  P». 
Lit.  S.  Hu  Tgl.  a  87,  92,  97),  bcsitet  die  hiesige  k.  BibUothek 

in  Cod.  Pctermann  2<'T  ine  schftne  altcHs.  Das  Alter  jener —  nach 
den  früher  gegebenen  Aiuieutungen  vielleii  ht  zuletzt  nur  anf  Uenocb- 
Hermes  zurückgehen drii  (^?ip1!o  wird  sich  vielleicht  ergehen,  wenn 
Jemand  das  hermetische  liucli  in  der  Tariser  Hs.  11Ü7  uutcrsucht 
(Z.  Ps.  Lit.  S.  87  Anm.  12).  —  Nähere  Untersuchung  v(>i  dient 
auch  der  lat  Cod.  Chiist-Church  125,**,  welchen  Cüxc  (Catai  p.  4ö) 
folgendmiassen  beschreibt: 

Hemuiü  lyismegüti  de  Innae  tnansionibus  Uber,  cum  pracfa- 
tione;  interprete  anonyme.  Ht.  yiBic  incipit  i/mujomm 
translatus  ab  Uermete,  id  est  Mercurio,  qai  latine  preat^Am  . 
Mercurii  appellatur,  Helyamin  in  liugoa  Arabica.^'  Am  Ende: 
Explicit  Uber  iunaß  de  28  mansionibns  Jonae  translatus  ab 
Hermete. 

Derselbe  Codex  cnUiält  aucli  (f.  10«  n.  33  hti  (oxe  p.  4G) 
G4ossen  über  dieses,  nur  G  Blatt  einnelinundc  Schriftchen,  dessen 
Titel  Ilelyanin  vielleicht  von  der  Wurzel  abzuleiten  iM,  indem 

aus  derselben  Formen  und  Wörter  stammen,  wrh  hc  sowolil  ima^Muari 
als  auch  Wittemngs-  (namentlich  Regen-)  Auzcicheu  iluich  Wolken 
bedeaten. 

Es  gab  freilich  ein  ^yo  vUT  über  die  48  Con- 

stellationen  von  Utarid  (— Mercnr),  welches  beraita  von  einem 
Antor  des  X.  Jahrhunderts  angeführt  wird  ond  wovon  wahrsobein* 
Hch  spanische  Aussage  ezistiren '^). 

b)  Alkandrinns.  lieber  diesen  Psendo-Yerfuier  habe  ieh 
in  Kürze  eine  Reihe  von  Notizen  -gesammelt,  die  sich  nicht  leieht 

"  sachlich  ordnen  lassen. 

In  AIl-^>onls-rolleprp  in  Oxford  befindet  sich  eine  im  J.  1474 
angefertigte  Iis. ,  welche  Coxe  unter     bl,  ^  (p.  24)  fuigeuderniassen 

bench reibt : 

Uber,  4ui  diddit  AUc.aiulrin%ui,  in  partes  duaü  distinctus,  qua- 
mm  prior  agit  de  judicüs,  altera  natura  stellarum,  planetarum 
et  slgnomm.  Anfiuig  von  I :  „  Chm  smi  28  moMumes  kmme 
secondum  12  Signa  in  firmamento.^  Anfang  von  II:  „StplU  qni 
est  in  orbe  non  differt  ab  orbe." 

Alkandrinns  ist  sicherlich  nur  abgeleiteter  Titel  des  Ruches,  wel> 
eher  auf  einen  Aator  el*Kenderi  hinweist  Ich  habe  bereits  frOher 

25)  Zur  Psendepigr.  LH.  S.  83  Aiuii.5,  YgL  S.63  Amn.  8  die  fimendatiOD 

^^Jf  bei  Chwoltofcj»,  Saab.  II  p.  V.    Ein  Bach  Ton  T«'>>t  ^'  ^orra  „Pe 

(tribusj  imapiuihii^  rnnpieis"  ( d.  h.  vni)  dm  Dekanen?)  int  in  Iiitc-hnscher 
Uebersetziuig  [des  Johann  Ii  i s p  a  I  c  n  «s  i  s  fj  vorhanden  (  Caital.  libr.  hebr.  in 
bibl.  Bodl.  p.  1403).  Wenn  es  im  Index  m  Bendinl  V,  672  hetsit:  „Thabit 
...  Kjjndnei,  quem  alü  II  i  apnn  ut$t ,  alii  Auylum  credunt ,  A.  lllH),'* 
so  istt  ofTcnhar  der  anibiacbo  Veifaeser  mit  dam  lateittiacbeu  üdbertetaer 
confiuMljrt. 

10» 
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den  Kamen  ^jaiS^OOCwi  bei  Oareton,  Catal.  p.  258,  herrorgelioben 
(Znr  Psendepigr.  Lit.  S.  86).  Das  Sltoste  Zeugniss  ist  wohl  eine 
bekannte  Stelle  in  Wilhelm  von  Malmcsbnry  (XII.  Jahrb.)  über 
Gerlierf),  von  wcMipm  es  helsst  dass  er  den  Vlrandraeus  in  der 
Kenntniss  vom  Zm  i  sc  Iienraum  (der  Entfernung)  der 
Sterne  fibfitroffoii  haln'. 

Ein  lateinischer  Codex  des  Fürsten  Honeoniiiagni  wird  fol- 
genderi«a.ssen  beschrieben:  .. Liber  (hf^^ndrhivfi  —  De  nativitate 
viri  ae  mulieri«?  —  De  vita  Wrevi  vel  longa  iiiaiis  et  femine  —  De 
luna  —  Artus  dierum  —  De  nasccutibiis  in  unoquoqne  die."  Ob 
diese  Ueberschriften  Abschnitte  des  Liber  calendrinns  bezeichnen, 
ist  mir  nnbelcannt 

Zwei  Stellen  theilte  mir  Hr.  Prof.  Ph.  Jaffe  hier  mit,  welcher 
zufälliger  Weise  von  der  ersten  aas  veranlasst  war,  Näheres  Aber 
das  betreffende  Buch  zu  erfoischen. 

Im  Chronicon  JMandim  (Professor  in  Padua,  schrit  b  im  Jaiire 
12()0)  heisst  es  wörtlich  (Lib.  X  cap.  11):  „lluic  [einem  der  Getan- 
genen Ezzelins]  favit  et  ([uidam  nliu^  de  careeratis ,  dicciis  quod 
Uiligenter  examinato  libro  quodaiu,  qui  (iicitur  Alvhatuli  tmia  .super 
facto  eiusdein  exercitus,  talem  ei  respondit  vcrsuni  iudex  quidam  in 
ipso  libro,  quem  iudicem  AlcJtoreietn  appellabat,  inquid  [sie]  enim: 
Stat  grandi  dampno  uec  erit  victoria  nostris.'^ 

Bei  Del  Mio  (Disquisitiooimi  magicamm  libri  sex,  Colon^  1633 
p.  566)  liest  man:  „Potest  esse,  qnod  Pythagorae  tribnit  Plioius 
considerandnm  in  .nominibas  propriis  vocalinm  nnmentm  porem  esse 
prospemm,  imparem  vero  orbitatis  claudicationisve  indidum.  Circum- 
fertor  de  bis  et  similibus  nagis«  liber  AichindrmaB  (sie)  su)>erstt- 
tiosus  piano  et  tiammis  dignissünus;  quem  fingunt  esse  discipulum 
Ai'isfoles  (sie).'* 

Letztere  Stelle,  in  welcher  offenbar  Aristoteles  gemeint  ist, 
führt  wieder  ;inf  Alexander,  Iskender  u.  s.  w.  An  der  erste- 
ren  Stelle  i.st  unstreitig  von  einem  Loosiiiiche  die  Uede,  in  weUliem 
die  nach  den  Dekanen  verthoilteu  Antworten  von  gewissen  Personen 
ertlieilt  werden,  und  der  Uichter  Alchoretes  ist  vielleicht  aus  c^^'^^i  \ 

entstanden.  Ein  ühuliches  arabisches  Loosbueh  besehreibt  z.  B. 
Xicoll  p.  27Gj  in  der  karschun.  Hs.  bei  Uri  CXI,  5  p.  23  werden 
die  Antworten  an  die  Namen  von  Adam,  Abel,  Noah,  Enos  etc. 
Lokman,  Hin,  Aron,  Isa  geknflpft;  ob  die  Anfzihlnng  (14)  bei 
Uri  vollständig  sei,  weiss  ich  nicht  Den  Arabern  haben  auch  die 


96)  Unter  Andern  bei  WovyitkCy  Sur  1' iutrodaetlon  d«  ruiCbiii<tli|iie 
{iidietine  eii  occidciit  etc.   Uome  ISf)'.'  j    '! :  „IW  vicit  sdcutia  Ptolemaeuni  in 
,Astrolabio,   Alctmdraeum   in  astrorum  interstUio,   Jultam  l^^wicam  iu  £ito 
Ibl  qntd  oMti»  et  volates  avtnin  portaadtt  dUdiett.*' 

37)  Cod.  147  r.  90-102,  p.  67  dw  oben  (Amn.  18)  crwAhaten  Catelogt* 

Ich  habe  den  Fürsten  um  niCTierc  Auskunft  gebeten,  und  werde  sie  seiner  Zelt 
uaclitimgeii.  Im  Index  p  202  i»t  Caleadrinos  uotar  dea  Autoren  Hu%eiifiiiMi«a. 
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Juden  dergleichen  nachgemacht,  und  später  verschiedenen  alten 
Autoritäten,  wie  Saaili;»  Haou  u.  A.  ^8),  selbst  dem  At  liitofd 
uiiterp:Gsc1u)l)rn  ^  ').  Soit  iie  liOOsbücher  in  verschietluucn  curopiii- 
M-\u'U  S]iiacheu  bisdufibt  Sotzinann '*'^),  indem  er  zugleich  auf  die 
ai  tibliijclie  Seite  doi  damit  verbundenen  Illustrationen  und  auf  die 
cnlturhlstoriadie  Bedeotimg  der  innerea  Modificationei^  Rücksicht 
nimmt  '^).  Es  Bcheint  aber  miter  diesem,  wie  sich  zeigen  wirü, 
«nf  die  verscbtedeiiste  Weise  entstalteten  Namen  nicht  giade  ein 
einziges  bestimmtes  Buch,  oder  wenigstens  dieses  nicht  in  der  einen 
urspri\nglichen  Form  sich  erhalten  zu  haben.  Schon  ein  fltlchtigeB 
Nachschlagen  in  Catalogen  liat  mich  aof  die  nachfolgenden  Spuren 
gebracht. 

Unter  dem  Namen  Arcandara  ist  ein  lateinisches  Duch  ge- 
druckt, welches  audi  in  hauzösischer  und  ans  dieser  wieder  in 
-  englischer  Uebersetzuug,  in  letzterer  nicht  selten,  voi kommt  Den 
Titel  der  ersteren  (16.  Lyon  1576  n.  1685)  giebt  Bronet  (Manoel 
I,  379  der  nenen  Ausgabe)  nach  der  ursprflnglichen  Orthographie: 
^yre  d'Arcandam.  ilocteor  etastrologne  traictant  des  predictions  de 
Tastrologie,  princi])alement  des  naissance  ou  fatales  dispositions  et 
du  jour  de  la  nativlto  des  oiifnns  etc.*'  Der  Titel  und  die  Auflagen 
der  englischen  Uebersctzung  (bei  Graesse,  Tr6sor  I,  17y,  vl'1  (  atal. 
lihror.  impr.  in  bibl.  liodl.  f,  107)  sind:  Tlie  most  excelleni)  booke 
to  tinde  (sie)  the  fatal!  destiny,  touslclhüion  etc.  tourued  out  of 
Freuch  ...  by  W.  Warde.  4.  (od.  8.)  London  1578,  1592,  1617, 
1634  (in  der  Bodl ),  1652  n.  1674.  —  Von  der  lateinischen  Aus- 
gabe besitzt  die  hiesige  k.  Bibliothek  ein,  am  Ende  sehr  beschädig- 
tes £xempfaur,  betitelt:  „Arcandam  doctor  peritissimus  ac  non  vulgaris 
Astrologns,  de  veritatibus,  et  praedictionibus  Astrologiae,  et  prae- 
dpne  nativitatum  seu  fatalis  dispositionis,  vel  diei  cuiuscunque  nati, 
niipfT  ])er  Mag.  Jtich.  Roussat,  canonicum  Lingonienseni.  artium  et 
nü'dicinap  professorcm .  de,  eonfuso  ae  indistineti)  stib)  non  minus 
i(nain  c  ti  iiebris  in  lucein  aeditu»,  reeoguitub  ae  innnniens  (utpote 
pabsiui )  ei  l  Ulis  expmgutus  etc.  modo  ejusdem  <lexteritatc  proelo 
primo  douatus.  8.  Parisiis.  Apnd  Viv.  Ganitherot  etc.  1649.**  (Die 
Drnckerlanbmss  mit  dem  Frivileginm  auf  der  Rftckseite  ist  ^tirt 


28)  tiital.  libr.  li.  hr.  p.  2218;  vgl.  unten  Aiini.  37. 

29)  Zur  Psendcpigr.  Lit.  S.  80 ,  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  imZ  S.  48  unter 
Cod.  AlmMiii  16^  (IwrlebCifft  In  N.  36). 

30)  „Die  LoosbüclHM-  <!• Mittelalters HenpMiin  htt;  V.  K.  NftimiMa, 
namentlich  8.  52.    V^l.  Anhang  HI. 

31)  S"  7  n.  S.  79:  „Wenn  bei  italieiioro  und  Franzuscu  der  4«m 
Loosbucli  zu  üruuüe  liegende  Abos};Uiube  mehr  hinter  der  Xeske  des  bdtoni 
Spiels  muL  der  geseOigwi  Cnterhellttiii;  sich  steckl,  nm  Aa»\o  freier  bcidoische 
ond  nstrolopischc  Mununerci  zu  Irciben,  so  snrlitr  er  ?i('h  Ik  i  rl.'n  Doutscbcn 
vorherrschend  in  das  Qewend  der  Frömmigkeit  atu  kleiden  und  dicsa  ala  eine 
Art  Bosshemd  für  schwache  Seelen  omaiihlngcn ,  wonias  denn  freilich  bftroeke 
ComtrutA  «nlilelieik** 
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29.  Sept.  1541,  am  Ende:  Exciidebat  Dionys.  lanotins  A.  1541 
mm^'o  Octobri.j  Das  Buch  ist  uu|>agmirt,  die  Bogenzeicbeu  siad 
a  und  c.  dann  A  l)is  K. 

Der  HeiauNj^.  versichert  in  der  Vorrede,  dass  das  Ruch  (Ms.), 
wck  hes  in  seine  Hände  fiel ,  keine  ,^esuude"  Seite  hatte ,  „qaininio 
totus  inauci^,  lacer,  viciis  Mnc  iDde  scaluriens,  atque  expen  habe- 
hatm*.^  Wenn  es  bo  «d  das  ganze  Bach  stand,  so  wird  man  von 
aiBbiachen  Namen  und  Wörtern  kaum  einen  Schotten  zn  finden 
hoffen  dQHen;  aber  andei'seits  wagte  wohl  der  Herausgeber  hier 
nichts  zu  ändern,  und  es  werden  die  gewöhnlichen  EntsteUnngen 
hier  imvrrflndert  wiedergegeben  sein. 

Was  zunäch?Jt  den  Namen  des  an^M>lili(li»Mi  Verfassers  betritfl, 
80  findet  man  bei  Gräss»*  a.  a.  0.,  walirNt  hcinlidi  iiaeh  dem  Texte 
der  französischen  und  englischen  Uebersetüuug,  die  Varianten  Al- 
canduni,  Alcadrin,  Alcadreu.  Unser  Itttdnisches  Bach  aelbet 
beginnt:  „Ineipit  summa  breTissima  tamen  certitsima  et  ntilissima, 
snper  veritatibus  Astrologiae,  ad  inveniendnm  certissimun  iatom,  et 
oonstellationem  verissime  indicativam  de  complexione  et  complectio- 
nis  naturalis  inclinatione  hominis  cujuscunqne:  Edita  ab  Äl^anäarmo 
peritissimo  astroh)go.  Mrxhis  antem  inveniendi  praedictum  fatum, 
sen  pra»'dietaTn  ron^^tellationem  talis  est/'  „Aleandrino"  ist  sicher 
Druckfehler,  f  im  .sehr  alte  ilaad  hat  am  lUnde  des  Berliner  Exem- 
plars AU'samln'no  geschrieben.  Am  Ende  winl  der  Verf.  zweimal 
Aicauduw  genannt.  Dass  dieses  Buch  von  Del  Rio  gemeint  sei, 
wird  sich  ans  dem  Inhalte  ergeben. 

Die  eigenthflmliche  Anlage  des  Boches  ist  folgende.  In  einer 
Yorfoemerintng  erfiUirt  der  das  Orakel  Befragende,  dass  er  zunächst 
aas  seinem  eigenen  („fatalen^)  Namen  und  dem  seiner  Matter  **) 


32)  Nicht  des  Vaters,  wofür  drei  Gründe  angegeben  werden:  ,jPrimo  qoia 
nomen  [nou]  sie  constat  de  paternitete  tamdiiata  patris  akut  de  maternitate 
matriSi  ut  nir^nifi'Site  patct  etc."  —  Eben  so  soll  in  cini|?on  Gebeten  der  Judnn 

(z.  B.  hei  <li-n  im  Biulic  Rnzicl  empfoliloiit'n  >  dor  Mnttername  hinzugefügt 
werden,  welohou  auch  die  Setzer  der  Amsterdamer  Aufgabe  nickt  verfehlt  ha- 
ben  »nsDgviMii. 

In  der  hebr.  IIs.34Gder  k.Müncheut'r  Bild.,  Commentare  über  Gebote  enthal- 
tend, l»ofiuden  sich  in  dor  Mitte  3  Blätter,  in  das  dcutsch-frRnzös.  Mittelalter,  etwa 
in  dasXlV.Jahrh.  hinaufreichend)  und  Folgendes  enthaltend.  Zuerst  die  Beschaffen- 
heit der  Zodiakalbilder  in  Besag  auf  die  4  ElenMiit« ;  dimn  d^lTh  OVO  Segel  für» 
Heirathen.  Mau  rechne  dieKamea  desHiuftiMs  n. der  FnMi  tutd  die  Namen  ihrer 
Mütter,  . .  n**  Ofil^at1'*1»  d.  h.  oAnb«r  man  svclie  dnreh  Diviston  von 
18  den  Rest,  wcklior  die  ZhTiI  des  Sternbildes  angiebt,  und  von  der  Be- 
schaffenheit bridcf  Stcriiliililrr  wird  da.s  Schicksal  des  Pftare«*  ^hfreleitet.  Sollte 
diese  Zahl  IS  eiwa  aus  2S  (  r.D)  oder  30  fli%i<lirt  durch  2  entitaudeii  sein?  Es 
folgt  ein  m^TO  *)C0 ,  wekdu's  deutlicher  vorschreibt,  den  Namen  de»  Men- 
scben  nod  seiner  Matter  xa  summiren,  dorcli  12  zu  dividircn  (o  Dl  fit  "lIDOl 

3^  Dbid)  und  ans  dem  Rest  dss  ftfeambild  (mit  dem  dnsu  gdiHvaiidmi 
Planeten  n.  a.  w.)  sn  flnden.  — 

Hieber  gehört  nach  eine  Stelle  bd  Jodumnn  AUenumno  (ptDnSl  W 


Digitizixi  by  Google 


138 


die  Samme  in  der  Weise  finde,  dass  nur  die  7  Buchstaben  I,  V,  X, 
L,  C,  D,  M  als  (rörnisrhe)  Zahlen  polten.  (Wie  es  Personen  zu 
halten  haben ,  in  deren  Namen  ki  iner  dieser  7  Buchstaben  vor- 
kuriiint,  ist  nidit  angegeben.  Das  Original  hat  orteubar  alle  Buch- 
staben ali>  Zahlen  verwendet,  vgl.  weiter  unten  die  hebr.  Buchsta- 
ben). Die  Sumoie  theilt  man  durch  2U  u.  s.  w.  Das  weitere 
Yerfiihren  ist  für  nns  gleichgütig.  An  die  Stelle  von  29  tritt,  nach 
einem  zuletzt  folgenden  ^rologns  secnndos**  (eigentUcb  eine  Variante 
des  ersten)  die  Zahl  30.  Diese  Zahl  beiuht  anf  der  ^ten**  Ein- 
theilung  der  sflmnitlichen  Zeichen  des  Zodiakus  io  89  oder  30 
Tlieilc  oder  Constellationen .  je  nachdem  die  Jungfrau  in  2 
oder  3  Zeichen  getljeilt  wird.  Das  Buch  selbst,  welches 
die  astrologischen  Bcsiuiuiiuu^'cn  enthalt,  zeriallt  in  r>  'Iractate, 
nach  den  Zeichen  des  Zodiakus,  deren  Ablnldun^^  und  Symhol  vor- 
angeht Jeder  Tractat  enthält  5  oder  (i  Kapitel,  jenachdent  das 
Zeichen  in  2  oder  3  Constellationen  eingetheilt  wird.  Das  Schema 
ist  also  flberall  folgendes:  „1.  De  capüe  . .  ejus  efficatia  et  fortuna, 
%  de  cauda  ejasdcm  et  virtute.  8.  de  jadicio  speciali  . .  secundom 
mateulum.  4.  (item)  secundum  foenunavi.  5.  de  fortuna  . .  in 
cotnmuni  et  generali  (luoad  ejus  totalem  fortunam."  Wo  6  Kapp, 
sind .  da  handelt  das  2.  vom  ventcr  des  Zeichens ,  nnr  bei  der 
Jungfrau  /erfallt  die  cauJa  in  2  Theile.  Jedes  der  er.sten  2  oder 
3  Kapitel  b»  ginnt  mit  der  Angabe  des  (arabischen)  Nameus  der 
Coustellation,  der  Anzahl  und  Stellung  der  betreflFeuileu  Sterne,  die 
meh  abgebildet  dnd.  Die  Zahl  der  Constellattonen  ist  eine  fort- 
laufende, was  wohl  m  beachten  ist  Ich  habe  sie  ans  dem  Boche 
in  eine  Tabelle  znsaBunengestellt,  welche  ich,  der Beqnemlicfakeit 
halber,  am  Schlnss  dieser  Abhandlnng  anhfinge. 

Dass  diesem  Werke,  trotz  der  Eintheihmg  in  89  oder  30  Zei- 
chen und  der  Terstammeltcn  Namen,  die  arabischen  Mondsta- 
tionen zu  Grunde  liegen,  dartlber  kann  kein  Zweifel  sein.  Zur 
Vergleichung  habe  ich  aus  dem  oben  erwähnten  Kalender  des  Ha- 

rib  eine  Tabelle  nnsgezogen,  welche  ich  der  unseres  Buches  voran- 
stelle, in  Ilezug  auf  letztere  habe  ich  zu  bemerken,  dass  ich  nicht 
mit  dem  Jahresanfänge,  sondern  nach  der  stereotyp  gewordenen 
Oiduuug  der  Stationen  mit  dem  18.  Oct  begann,  wo  die  1.  in  der 
Morgendämmerung  untergehende  Station  herrscht,  und  nadi  ihr  die 
„Noe**  («y )  benannt  ist  Da  Harib  atets  die  auf-  ond  nnteiigehende 


Bl.  6  ed.  Livorno,  Bl.  1«)  od.  HttlherstadO  "hrr  die  Bodentnnfj  d^r  Zalil  n\r 
die  Aotrolnci"  =  l«L^kS»>i )  ,  wegen  der  Zalüon  der  Paukte,  giiuinul 

„  w  e  1  c  Ii  »  sehr  verwandt  ist  mit  der  Form  der  ConsteUatiou  iu  den  ^ 
II ondstAtioueu^^;  vgU  Anhang. 

•)  Is  «d.  HAlberstedk  bin^T  Druckfehtor. 
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(Paranaieüon),  erstere  «ttch  am  Beginn  jedes  Monats  nennt,  so  ent- 
staTuloii  oinipo  Varianten  in  don  Namen ,  die  ich  mit  Anprahe  der 
Seitenzahl  bei  Libri  hinzugefügt,  während  man  die  TTauptstelle,  an 
welcher  am  b  die  Erklärunc  des  Namens  gegeben  ist,  leicht  unter 
dem  betictl'eiKbMi  Datum  tiuden  kann.  Auf  Zahl  und  Cuubguiation 
habe  ich  hier  gar  keine  Rücksicht  genommen,  weil  crstere  nicht 
einmal  ansdrOcklich  angegeben  ist  (im  Arkandatn  mit  Zahlwürtern). 
Man  findet  bei  Harib  schon  weaentiich  dasselbe,  was  SidiUot  (Ma- 
t^rianx  II,  518 — 29)  aus  Kazwini  (Ms.  Paris,  a.  t  898)  aassnziefaen 
sich  bewogen  ftnd,  aber  mit  Teigleichenden  Tabellen  begleitete,  in 
welchen  die  28  Constellationen  der  Chinesen,  Inder  und  Araber 
mit  iliren  gegenwärtipren  SternbeneiMmnL't'M  und  Angabe  ihrer  Länge 
und  Breite,  ihres  Aufganges  u.  s.  w.  einander  gegenübergestellt  ^ind 
Derselbe  erw<1hnt  auch  (p.  529)  einige  andere  von  ihm  beuut/.t( 
arab.  uuil  jicrs  Ilss.,  die  den  Gegenstand  behandeln  u.  a.  J^-cXil 

^j^i^ii        ^  von  Abu  Nasr  el- Hasan  b.  *Ali  el-Komnii  und 

einige  Hss.  in  I  *  v  ien  (1155,  1157,  1172).  —  Die  arabischen  Ka- 
men habe  ich  hiuzugefügt. 

Bei  unserem  Alcandri  kommt  hier  namentlich  Zahl  und  Be- 
nennung der  Constellationen  in  Betracht.  Schon  I  Alnathay  oder 
Salbay  stellt  voran  diejenige  Bezeicbnung,  welche  Harib  allein  hat, 
der  hebrftische  Uebersetzer  des  Me^ti  snbstititirt,  Kazwini  oder 
Sädillot  (p.  516,  wo  gi^Uif)  als  Variante  beisetzt,  wfthrend  Weber 

(I,  d8'4)  bemerkt,  dass  dieser  „bis  jetzt  noch  nicht  als  direkter 
ilame  des  ersten  manzil,  sonst  stets  ^Usy^,  bekannt  war**.  Es 
wird  sich  spftter  zeigen,  dass  die  eine  Benennung  wenigstens  so 
•  häufig  vorkommt  als  die  andere.  Salhay  konnte  («3/^9 
vgl.  Zur  pseodep.  Lit.  S.  324)  entsprechen;  II  Allothayn  ist  natOr- 
lich  Albotein ;  III  Adoldaya  ist  schon  stärkere  Vcrstllnnneluug  ans 
Althoraya;  IV  Colebram  aus  Aldebaran;  die  Variante  Aliviseri  bei 
V  ist  wohl  identisch  mit  der;  AJmeisen  bei  Harib;  es  ist  offenbar 
^.jU^I,  wie  bei  Ibn  Esra  (unten  IV,  B),  bei  S6dillot  (p.  619)  als 

der  zweite  Stern  von  ikiu^S  (VI),  indem  dieses  mit  ÄJtft^l  (V), 
wegen  der  grossen  Aelinlichkeit  im  Arabischen,  verwechselt  worden, 
wie  sich  diess  namentlich  bei  Harib  in  dem  Schwanken  nnter  VI 

33)  Eine  Analvso  dos  Buches  gicbt  RMillot  p.  753.  Der  Vt  if.  sUrb  968, 
s.  H.  Ch.  V,  472  n.  il^m.  Der  Vorname  Hasan  ist  in  U.  Ch.  (».  Index  VII, 
1184  B.  6861)  nicht  «nK«g»b«ii.  B«l  HkoH  p.  863  (Index  p.  682) :  „al  Bmw 
b.  .  .  fehlt  wieder  der  Name  des  Vaters  durch  eine  Lücke  in  der  Hs.,  nft<^h 
weicher  auch  diese  Einleitung  in  die  Astrologie  für  einen  Scheich  Abu  'Amru 
Muhammed  b.  Said  b.  Merzekan  vcrfasst  ist,  •  also  nicht  für  Fachr  ud - 
Daule,  wie  bei  Sedillot.  Auch  weist  Nleoll  ftof  die  gewiss  Identische  Hs.  915 
bei  Casiri  I,  360  hin.  Der  Artikel  im  (fedrucktcn  H.  Ch.  V,  472  n.  11680 
fehlt  in  Nicoll's  H«..  0'-  30:3  n.  b).    Ob  Inifttn  Ali  bei  H.  Ch.  VII,  1035 

n.  1326  etwa  Vater  unseres  (^UMt,  kann  kli  weder  entscheiden,  noch  niber 
antemteben. 
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hersassteUt   Daher  wohl  auch  VI  hier  gftiizlich  feUt  —  Die  Yer^ 

gleichung  von  Handschriften  gicbt  vielleicht  hiorüber  Gewiss- 
heit. —  VII  Aleava  ist  A[d]diraha.  Hingegen  weiss  ich  VI  II 
Aidaman  uic  lit  ii  nterzubriTi  jjcn,  während  das  nachfolgende 
♦  IX  Albacra  sich  wieder  auf  Ahiatra  (VIII)  j^nnU  idülircn  lässt; 
X  Alearf  ist  sicher  Altarf  (  IX),  XI  Algobahac  ist  ^aä-,  bei  Hurib 

übersetzt:  Frons,  XII  Akunicneon  schliesst  sich  wohl  au  Alcoraten 

bei  Haiib,  <L  h.  (s.  unten  IV),  ein  Dual  für  die  beiden 

heUleachtenden  Sterne  von  Hßj  (XI).   Da  XIII  fehlte  bo  wird  wobl 

XIV  Lacxa  ans  Algawa  oder  6erfß.  (»t^  XIII)  verstommelt  Bein-; 

XV  Alecameeh  (lies  Alecamec)  ist  sicher  <f)Uw  (XIV)  and  XVI 
Aliena  ist  keine  der  28  Hondstationcn,  s.  weiter  unten; 
hiernach  stimmt  auch  XVUl  Alcabcncb  (lies  Alr.y  mit  Azubene  bei 
Harib,  Nibj  (XVI;,  XIX  Alchayt  für  i  (XVll),  XXI  Elebrah 
für  ^fLj^  (XIX).  XXn  Abbaham  für  Alnahaim  ^^Ui  (XX),  XXITI 
Albeyda  für  Albeida  (XXI).  Die  übrigen  wenlen  also  wolil  eben- 
falls den  Moadstationen  entsprechen.  XXX  Luatiu  ist  vielleielit  aus 

j^Jaa  */u  erklären,  da  aucli  bei  Ilarib  (ventcr  piscis)  und 

Kazwini  diese  Benemiung  vorausteht,  bei  Andern  allein  vorkommt  j 
vgl.  weiter  nnten. 

Die  Zahl  der  Coustellationen  wird  in  der  Einleitung  des  Al- 
kandri  selbst  aaf  die  Zw^^  oder  Dreitbeilnng  des  Zodiakus  gegrün- 
det, und  die  Differenz  von  29,30  auf  die  abweichende  Einlheikng 
des  Sternbildes  der  Jungfrau  zurückgefUirt  Hierzu  bi^t  die 
oben  erwähnte,  bei  Weber  (I,  333)  unvollständig  angef&hrte  Stelle 
des  Ltd  Je  miUatione  teinpottim  einen  wichtiffcu  Beleg,  und  ist  nur 
zu  bedauern,  dass  gerade  hier  der  Text  aueli  bei  Libri  Ifiekenhaft 
ist.  Offenbar  handelt  es  sich  darum,  dass  die  Inder  nicht  XXIX 
soiidei  n  XXVIII  Stationen  annehmen,  der  Grund  der  Eintheilung  sei 
uubekanut,  die  Differenz  rühre  aber  daher,  dass  jene  die  Station 
Adevenm  nicht  rechnen.  Weber  denkt  richtig  dabei  an  az-zubäuan 
(jol|;  XVI),  obwohl  diese  Station  die  zweite  Constellation  der  Wage 

ist  (s.  Nachschrift);  dennoch  ist  es  die,  bei  Alkenderi  „Aliena** 
genannte  dritte  Abth.  der  Jungfrau  selbst  Die  Stelle  lautet  näm- 
Uch  vollständig  (Libri  I,  874):  „Indi  antem  assemnt  . . .  [Lacke  bei 

Libii]  XXVIII  mansiones  Lunae  vero  XXIX,  unde  secundum  divi- 
sionem  Indamm  totias  circuli  in  XXVIII  etc.  sed  a  quibosdam 
eorum  ad  ttos  perveiiiunt,  hoc  accepinius  niaiisionem  illam 
[fehlt  <in;iiiij  voeant  Afim^mm ,  non  esse  ab  Tndis  in  iiumero  man- 
sionum  eoinjnitatani  quia  haee  ])roxima  est  mdit.sioni  virgints  qtu^e 
est.  Ulla  mauaionuvi  ctiju^  manstmiis  est  iUa  pars.^^  Andre  be- 
haupten freilich,  dass  die  Inder  von  den  XXIX  diejenige  nicht 
reebnen,  in  welcher  Sonne  tmd  Mond  zusammentreten.  Die  sehr 
feuchten  Stationen  seien  X  (genannt  vapor  drcoli),  ihre  Kamen  sind 
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Q.  s.  w.  (auf  diese  EinllMälnog  and  die  etefelnen  Namen  komne 
ich  spftter  zurück). 

Die  Aufstellung  von  XXIX  Stationen,  —  denn  die  von  XXX 
scheint  erst  eine  jünfferc,  der  Syinniotrio  zu  liebe  gemarlito  Abfln- 
dornnu,  —  verdient  jedentalls  Btsiclitmi^,  denn  sie  hängt  oÖ'enbar 
mit  (lern  Mond  lauf  zusammen,  uml  diiifte  den  Arabern  selbst 
aiigehuroii.  Kb  wird  zunächst  daraul  aukuuuiien ,  ihre  etwaigeu  ler> 
neru  Spuren  zu  verfolgen  (s.  jedoeh  Nachschrift).  — 

Ich  komme  anf  das  Buch  Arcandam  selbst  zorllek,  dessen 
Uebersetser  oder  Bearbeiter  im  La te in i sehen  meines  Wis- 
sens nirgends  genannt  ist  Vielleicht  Iftsst  sich  auch  diesem  anf 
die  Spur  kommen. 

Üoncompagni  giebt  in  seinem,  olton  erwähnten  Werke  Uber 
(u  rard  von  Cremona  zuletzt  auch  Nachrichten  über  den  jOngem  - 
Autor  dioses  Namens,  welchen  or  znin  Untcrscliied  von  dem  ~ältem 
kurzweg  als  (» »'  r  a  r  d  von  S  a  b  i  o  u  e  1 1  a  bezeichuet.  Dieser  ist  der 
Verfasser  des  Geo )nantiao  ash-ovomine  Wtelhts.  Der  Frapesteller 
macht,  nach  diesem  liuche,  Tunkte  uiul  bildet  liguii-n,  dividirt  die 
Zahl  der  Punkte  durch  12  und  findet  die  Antworten  nach  den  12 
sog.  „HftQsem"  —  jedodi  scheint  das  12te  Haas  miToUstftndig  ge- 
dmclct  *^).  Die  unedirte  italienische  Uebersetznng  dieses  Buches 
giebt  in  einer  pariser  Hs.  (Snppl.  1100)  als  Datum  der  Abfassung 
des  Originals  (?)  das  .T.  1204  an  (Boucomp.  p.  103).  Ein  vati- 
cani>tlier  Codex  (4083)  ciitlullt  .,Judicia  mag.  Girardi  di  Sabloneta 
rii'iiioncnsis  etc.",  auf  Anfragen  ver^rhiedoncr  IIciTcn,  u.  A.  auch 
des  Ezzelin  '^),  aus  den  Jahren  I  Jö.') — tio  (Boncomp.  p.  72—5). 
Das  Zeitalter  dieses  Autors  ist  hiernach  sicher  gestellt.  Anders 
verhalt  es  sich  mit  den  beiden  italienischen  Hss.,  welche  Bonconi' 
pagni  (p.  104 — 5),  nach  dem  Voigange  Marsand's  (I  roanoscritti 
Ital.  della  R.  Bibliot.  Paris  1835 — 8,  I  p.  658  n.  590)  als  eine 
Compilation  aas  der  Geomantie  6erard*s  bezeichnet,  indem  er  zn- 
gleich  durch  die,  alle  seine  Arbeiten  charactcrisirenden  genauen^n 
Nachri(  Ilten  das  Mittel  zur  Berichtigung  des  Irrthums  an  die  Hand 
giebt.  Marsand  hat  nämlich  in  dem,  überlmnpt  ungenau  wiederge- 
gebenen Titel  aus  Ms.  1771  (Suj)!»!.)  zwei  sehr  wichtige  Worte  aus- 
gelassen, und  die  Beschreibung  der  Hs.  der  Magliabec«hiana  (jetzt 
mit  der  Medicca  vereinigt]  in  Florenz,  Class.  XI  n.  121,  lässt  mir 


34;  Das  Schriftchon  ist  bfigeclruckt  dcu  Werken  des  U.  C.  Agripp»  ab. 
Nett«8tieyiu.   Boncompagni  p.  101  dlift  «ine  Ausgab«  Lyon  s.       wo  mar« 

f '.' ■.iiiHiiHo  T.  I  p.  559—573  st*"!)! ;  tnir  lic^^t  i'Uio  •iolrlio  aus  d.  k.  BiMiuflick 
vor,  wo  dieselbe  p.  (>y7 — 705  einnimmt;  auf  dem  Titelbl.  liest  man  (nach 
•qaitis  aareati)  ..T.  V  nd  (sie!)  medicina«  Doctori?".  —  Mnrgnnd  (bei  Boa- 
comp.  p.  103)  sagt,  d«9f  das  Scbriftdien  in  der  Ausgabe  der  Wcikc  Agrippa's, 
\v<>1r)if'  mnn  in  Antwerpen  1531  venui»t«lte,  I  p.  569  gedruckt  a«i.  Die  Ver- 
roll«' A^'rijiitü'^  t«t  Jan.  1531  dntirt. 

35)  Vgl.  üben  8.  13ü  die  Stelle  aus  dorn  Chrou.  Rolandiui ,  aus  dersel- 
be Zelt  (B.  «Mb  Naobacbrift  unter  IX) 
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fceiaen  Zireifel  melir  flbrig,  tes  beide  Hbs.  mit  Qerurd's  Oeomaiitift 
nichts  m  thnn  haben,  sondern  jedenfalls  eine  Ueber- 

setzang  des  Alkenderi  enthalten!  Die  pariser  Hs,  b^nnt: 
yjiißi  incominoia  il  libro  deU'arCMldreo  il  quäle  libro  fecc  il  mae- 
stro  Ghfffrrdo  da  Carvifma  sommo  filosofo  il  quäle  libro  pnrla 
della  nativiia  delTuomo  et  fl(>lla  femeiia.  K  «liloro  serrni  et  diloro 
factioiii  «tc  etc.  E  dogue  c(»>a  si  i)uo  \('(iere  pcrli  dfcti  nlfdhfff. 
iscritti  qm  di  sotto."  Am  Ende  ist  vom  Kinflusse  der  .Siiiiaeii-  und 
Moudäuäteinisse  auf  die  Geburt  von  Mäaiieru  uud  Frauen  die  liede. 
fai  Cod.  Magliab.  heisst  es:  ,,lueiiMt  Ub.  Ccn-otmdt&f  [wolü  lAr 
Aleandre  ij]  .  .  Per  alfabeto  Äraioo  posto  qni  di  sotto  tutti  gli 
al&beti.  Commincia  lo  nome  deU*iioino  e  deUa  femina  e  delia  sua 
niadre  e  dividi  per  30^S  am  Ende:  „Qnesto  dissc  folomeo  filoaofo. 
iilinsoe  la  dottrina  delle  ccue  deUa  kma  etc.  £xplicit  lib.  car- 
candrcy."  Es  einriebt  sich  hieraus,  dass  es  sich  um  den  Zahlwerth 
(It'i-  Namen  von  Person  und  Matter  handelt,  —  der  in  Cod.  Magliab. 
dmch  hebräische  Hudislaben  angezeigt  zu  sein  scheint,  —  nnd 
dash  der  Zahl  Werth  <bin  h  3t>  dividirt  werden  soll.  Die  Anftlhrun^? 
des  Ptolemäus  zu  Ende  stimmt  mit  dem  Explicit  des  lat.  Buche.s, 
wo  CS  zulet2t  heiBSt:  „(^uia  sapieus  (ut  Ptolemacus  veridice  testa- 
tar)  dmninabitnr  astris  etc.**  Femer  wird  das  Werk  ansdrOcklieb 
alB  «jDoctrin  der  Hondh&nser**  bezeichnet  Es  ist  mir  daher 
wahrscheinlich,  dass  das  Ende  des  pariser  Codex  nicht  mehr  zutn 
alcandreo  gehöre.  Dass  auch  dieses  nur  mit  der  Geomanlie  des 
Gerard  zusammenhiinge,  bezweifle  ich  ebenfalls,  wenn  wirldich  vom 
Einfluss   der  Fin-tcrrnsse  die  IvC(U'  ist. 

Wicht ijfcr  ist  uuiuiiehr  die  Frage,  ob  wir  noch  bereditifrt  sind, 
deu  L'ebersct/cr  des  Alcandreo  mit  (Jerard  von  Sabinnctta  zu  idtn- 
titicireu?  N>ilte  nicht  vielimla  (torard  von  Cremoua  (der 
ältere)  der  Uebersetzer  oder  Bearbeiter  tles  lateiuischeu  Bucbes  sein? 
Dann  würde  anch  die  oben  (S.  136)  erwähnte  Stelle  des  Wilhelm 
ron  Malmesbtny  sich  auf  den  angeblichen  Verfasser  dieses  Baches 
bestehen  lassen'^). 

Um  das  Material  za  Tervollstttndigen,'  erwähne  ich  noch  einiger 


36)  I>«r  Xlter«  Ocrnrd  hat  Mtrologischo  u.  alchymistbcheScliriflpn  Hpri beitot; 
unt«»r  juidem  ^v'trd  ilim  (bei  Honcomp.  j).  (>  letzte  Zeile)  ein  „Liber  divimitii.ni» 
de  LXX'*  xugcschrieboii ;  soUte  etwa  LXX  su9  JU(.X  (oder  XXiX)  eutstnndeu 
s«in7   Es  listt  «ich  fireilidi  «i«h  LXX  «af  die  „70  W«i8«n«  basiaheo,  «nf 

d«ren  Aatoritftt  s.  B.  ein  hebräbeli«»  Loosbaeh  (O^taim  0^*11M,  CataL 

Vihr.  hvhr.  p.  518  ii.  ;?!k'2  Zarin  Ici^.  nihrt  wird  .  «lurcli  Confuiidiruiig  des  „KiJ- 
nips''  rtolcmJius  mit  d«  m  Verf.  de»  (.juadripartituni  ;  s.  Ztschr.  d.  DMG.  IV% 
l<vO:  Ygl.  Hehr.  Bibliogr.  1860  S.  33  A.  2.  Auf  dieser  Confusion  b«ruht  noeh 
wohl  die  Angabc  einer  syriBchcn  Uandschr.  Zeitschr.  d.  I>MQ.  XVI,  268),  daat 
eine  Uebcrsicht  der  bewohnten  Erde  ,,auf  Hefohl  Könit;-  l'toleiiiäus  Philomrfor" 
v«rf«sst  bei;  vgl.  Uebr.  liibliogr.  It5(>2  &  HG  über  das  hubr.  bearbeitete  Image 
du  nonde,  worauf  ich  anderswo  Bnrflchkonuiia,  Abravanel  ^Manjoe  JeschuiJi 
Kap.  XI  Taniar4)  beleuchtet  jene,  das  arabisch«!.  Jfidlseho  und  anm  Tb«ll  Christ« 
Ikbe  Mittftlalter  b«hemcheiide  Verwirmog. 
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lateinischer  Hss.,  welche  Antoniaineii  aqgeben,  die  ans  Akandri  ver^ 

Btttniinelt  sein  könnten. 

Zwei  pariser  Hss,  ( N.  7:M9,*''  «.  7351.*,  letztere  aus  ilem  . 
XiV.  Jabrl»)  enthalten  eine  Schritt,  welche  der  laiiex  auctorum 
unter  A 1  b a  a d i  n  n  s  anführt.  Dieselbe  heisst :  „ Liber  Albandini^ 
sivc  Uber  similitudiuum  (uuinium)  hlioruui  Adae  fortuuatorum  et 
infortiinatoniiiiy  vitae  sive  mortis  secnndnm  (nationes  i.  e.)  nativita- 
tes  eomm  et  sccandiim  Signa  duodedm,  pnmt  diBponuntar  in  fimui* 
mento  in  hon  illius  ciqus  nativitas  qnaeritor.**  Unter  Cod.  7457» ' 
wird  ein  anonymes  (wohl  ideotkehes)  ^Lib.  simiUtndinmn  filiomm 
Adae"  angegeben. 

Unter  dem  Namen  A 1  h  a  n  d  r  i  a  enthält  eine  andre  Hs.  der- 
selben Bibliothek  ein  „Brevijiriiim  Astrolo^iae  de  seien-  . 
IIa,  (jualiter  ignota  uuilo  iiulicante  investiLrare  posMi,"  nnd  darauf: 
Lib.  Ambliiudii  et  Ilerineiis  de  spatula  und  üb.  AOtLMiheni  de 
spatolft;  der  letzte  Käme  ist  sicher  arabisch. 

Ucber  den  Namen  Alkordianns,  Philosophns,  findet  sich  im 
pariser  Cod.  7486,  ^  (XIV.  Jahrb.)  ein  Buch:  de  Astrologia  jndiciaria. 

Möglicher  Weise  gehört  auch,  wenigstens  dem  Automamen  nach, 
hierher  der  tractatus  Chi  In  ad  ri  in  einer  aus  astronomischen  Ab- 
handlungen bestehenden  Uaudschrilt  (CataL  Mss.  Angliae  I,  dl6 
N.  6750). 

Endlich  envähne  i<li  noch  eine  Abhandlung  über  die  Moud- 
stntionen  eines  mir  uubeUanntcn  Monopoldui»  im  pariser  Codex 
7443,  ^\ 

Ob  der  „roman  royal  on  amoors  dn  grand  Aloandrä^  bei  HIhnel 
p.  196  n.  684  von  derselben  Person  benannt  sei,  wie  unser  Orakel, 
frage  ich  nur  der  Vollständigkeit  halber. 

Auch  in  die  hebräische  Literatur  scheint  Aleandrinns  einge- 
drungen zu  sein.  Im  Cod.  München  h.  73  (bei  Lilientli.  !•})  findet 
^\>A\  ("ni.  15(0  die  moderne  Abfichrift  ein»'s  anonymen  •'ccu:':  "^c^n 
D^sD^zn,  welche^  neben  anderen  Klennntcn  eine  Art  IJcarbeitung 
des  Aleandriuus  zu  enthalten  seheint.  Ks  lu-isst  daselbst,  bald  nach 
dem  Anfange :  Jedes  Steinbild  des  Zodiak  zeriällt  in  o  J'beile : 
Kopf,  Nabel  ("insD,  wofür  später  -iQü»  Bauch)  nnd  Schwanz  (oder 
Ende  tiio),  nnr  die  Wage  wird  in  zwei  Hfllften  zertheilt,  nnd  so 
entstehen  28  „Fignren^  (ni^i2t).  —  Der  Ansdmck  „Hondstation'* 
kommt  in  dem  ganzen  Schriftchen  nicht  vor.  Die  angedeuteten  Ge- 
stalten fehlen,  und  die  2S  Figuren  selbst  werden  nur  durch  ihren 
Antheil  am  Zodiakalbild  bezeichnet.  Sie  dienen  hier  ebenfalls  als 
Orakel,  indem  der  hebr.  Bearbeiter  ans  deu  22  Buchstaben  des 
liebr.  Alp}ial»ets  Meniorialverse  pcniaeht .  wornach  man  die  Namen 
der  Person  uti(i  liirer  Mutter  berechnet.  Die  Abschrift  ist  aber 
so  uncorrect,  dass  ich  die  Methode  der  Berechnung  nicht  heraus- 
finden kann.  Ich  ziehe  nnr  die  Namen  der  ConstellaUonen  nnd  die 
Zahl  der  Sterne  aus: 
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1,  Kopf  des  WioderB 

3 

XV. 

HUfte  (Mitte)  Wage 

3 

IT.  Bancb 

2 

XVI. 

Scl^wams 

» _ 
2 

HL  Schwanz  —  n.  Kopf  d. 

XVIL 

Kopf  des  Krebses 

9 

Stiers 

7 

XVIIL 

Bauch 

3 

IV.  nauch 

18 

XIX. 

Schwanz  —  u.  Kopf 

• 

V.  Schwanz  —  u.  Kopf  u. 

d  Schützeu 

6 

/wiihnge 

2 

XX. 

7 

M.  Hauch 

6 

XXI. 

.Seil  w  an  z 

12 

vli.  Ende 

3 

XXIL 

Kopf  d.  Steinbocks 

3 

VII  l.  Kopf  d.  Skorpions 

9 

XXllL 

Bancb  (fehlt) 

lA.  Baach 

2 

XXIV. 

Schwanz  —  n.  Kopf 

X.  Sc}iwaiiE  —  u.  Kopf  d. 

d.  Wassermanns 

2 

Löwen 

4 

XXV. 

Bauch 

12 

XL  Bauf  li 

4 

XXVi. 

Schwanz  —  u.  Kopf 

Xil.  Schwanz  —  u.  Kopf  d. 

der  Fische 

3 

Juu^rau 

1 

XXVIL 

Banrh 

20 

XnL  Bauch 

5 

XXVilL 

Sdiwanz 

2 

XIY.  Ende 

5 

£m  ftbnliches  Loosbach,  welches  mit  den  Mondstationen  in 
einer  Art  von  Znsammenhang  steht,  fiand  ich  so  eben  iü  dem  hehr.  Cod. 
Manchen  223Bl.dö — 40.  Unter  den Uebersehriften:  piVfiiona  tiib 
0^5 1 3  r:  n3")9»,  welche  über  3  Horizontal  spalten  stehen,  findet 
man  in  der  ersten  36  Fragen,  deren  1.:  Ob  das  Kind  leben  wird, 
die  '2. :  Ob  man  anf  dem  Wege  plücklirh  sein  (oder  soiji  Ziel  er- 
niilMMi)  wiffl,  die  letzte:  Ob  der  Dieb  und  das  Verlorene  pcfiiiHlon 
werden  wird.  Die  'J.  Spalte  enthält  die  Angabe  des  Zodiakailnldeh 
nach  seinen  3  Theilcu,  also  nbon  '^km,  i:ö3,  133T,  für  letzteres 
btcht  unter  Jungfrau,  Wage,  Schlitze  und  Wassermann 
Sjion  oder  lo^o »  was  vielleicht  auf  eine  ursprungliche  Zweitheilung 
hinweist  In  der  Sten  Golumne  steht  noch  einmal  der  Name  des 
Theils  des  Zodiakalbildes,  also  Tibo  v»') ,  nbta  len ,  nbe  aat  und 
unmittelbar  daneben  der  arabische  Nanio  Auf  diese  Tabelle 
folgen  dann  unter  den  einzelnen  arabischen  Namen  je  10 — 12  (un- 
gezählte) Antworten,  z.  B.  unter  1.  „Da;^  Kind  wird  ein  gutes  und 
anLrt'nclnncs  Leben  führen.  Der  Uicbstolil  oder  das  Verlorne  wird 
zuiurkkij^Hiiiien  u.  s.  w. 

Der  Drcitheiluug  der  ZüJiakalbildcr  liegen  nun  freilich  die 
Dekane  oder  sog.faoie»  zu  Grunde,  wie  diese  z.  B.  in  dem  Psmido- 
S  aadia 'sehen  Loosbuche  als  o^dixib  {TtQoamnoi)  bezeichnet  wer- 
den       Indess  sind  hier  offenbar  die  Mondstationen  mit  jenen 


37    Oben  Anm.  28,  vgl.  Aum.  25;  Zur  Pscudepigr.  Lit,  8.30  (vgl.  Ztschr. 

<1.  DMG,  XVri,  4(yi)\  Lftssrn,  IndiscTio  Alt<»rtli.  II.  1124  {hm  !,  T>io(lor\  — 
Auf  die  Deeane  int  ofiVnluir  eine  Stelle  bei  Il)n  Esra  zu  litzicheiK  iu  wt'lclier 

vuu  m-nirr  mms:  die  Rede  ist  (vgi.  jud.  lu.  s.  442  a.  92.  Jew.  ut 

I».  3ti3).  £s  heisst  uämlick  bei  Allemano  CptDnn  *)9VS  Ul.  12  a  oder  Ub 
dttr  DSiMo  Awg.  Balbttstedt  1662):  „Die  Weblielt  der  Qnp  *>9a  ww  obne 
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146        iSMiMeftiMNiar,  «ter  dis  M&niittatimm  {Naieatra)^ 

Debneik  eombiiiirt,  wie  eine  Bolcbe  CombiwtiBB  4er  mednedenen 

Elemente  ganz  and  gBT  der  Entwicklung  der  LoosbOcher  entspricht 
Ich  lege  bei  der  nachfolgenden  Aufzälilung  die  rlditisere  Lesart 

zu  (Jnindo,  wenn  dieselbe  in  der  Talx  lle  der  Fragen  und  der  Auf- 
zählung iUt  Autworteu  vnriirt.  und  vcibessoro  die  an  beiden  Stellen 
falsclicn.  Ich  setze  v'uu  mii lautende  arabiselu'  Ziffer  voran,  und 
die  roniischr  der  Moudstatuuii'U  nach.  Zu  bciiurKen  ist,  dass  bei 
der  AuizaUiuiig  4  und  5,  7  und  8  zusammengezogen,  2i  ganz  fehlt, 
30,  31  umstellt  sind. 

1.  nesbii  [t  nos^]  I 

3«   a^at3^K  ^Dbtk  Q.  ^'»Sd^  d.  1  ^  Gaisaiopeiae] 

4.  N^mb«  III 

5.  7fina'nb»  [1.  ]«*i3tV.v]  IV 

6.  biab«  0-1  (JyL'l  ^!^)  ß  Persei) 

7.  ]o>ob«  [1.  ^no^abfii]  Y 

^   _  / 

ZwciCcl  Krus>,  (li-mi  si.-  | priiiidctc  sioli]  iuif  die  Wi^vcnx-haft  [^HTT  lies  n3>*1  ?]  des 
f^nndesnin,  wo  noch  hcuU'  gri>hse  VTi.x.sou.^i'liuftf  ii  xii  Huden,  wie  «Ihs  Ilärfthbriii^cn 
der  gebtigcu  Kräfte  (m'':min  m^m,  vgl.  Zur  Pseadepigr.  lat.  S.  34)  and 
das  Verlndeni  der  N«turbeachair«nbe!ten  (ni*VaD^  niSVMl)  *  naeb  d«m  w«» 
eraMilt  wir<l  und  wm  beriehtei  wird  von  Rabbi  Abrfttmm  Itm  Ksnt  ^es  And. 
von  di  u  indischen  Pipurrn  (nostalten) ,  von  welchen  sie  (die  Indt-r] 

f\i'\u ,  indem        sagen  :  In  der  ersten  (lestiUt  (0"*3D)  erhebt  sich  jene  Figur, 

in  der  swcUen  jene,  und  Alles  die6»  bezielit  sich  nur  auf  (99  ist  au»  der  H», 
Reggio  an  ergXnaan)  ihre  spodliseben  Wirkungen  and  Ihre  Einwirkongen  (lies 

&n^19BVn=^ij  oder  deivL)  auf  die  Talinnane,  die  aie  erprobt  (so  ist 
aa  nnatelleii),  indem  sii-  sich  iii;it<  rielle  Figuren  gemacht,  um  ihre  Einwirkungen 
und  ihre  pneumatischen  Kräfte  aurzunehmen,  wie  das  b«  k;\imt  ist  seit  der  Zeit 

Abrahams  u.  s.  w."     Vgl.  auch  die,  aus  Ihn  Esrn's   D'^0?U."T  ^CO   Kajv  2 

bei  Zarzuh  (Q^^H  "^^pO  Bl.  127  col.  1  uiitcu,  zu  Deut.  32,  S)  angeführte 
Stelle,  wo  Ibn  Btra  das  Oehefanniüs  der  naeb  den  Indern  in  Jedem  OesUrn 
anfgeheiiden  Figuren  (Dekane)  nicht  in  wissen  bekennt  Diese  8lelle  befindet 

sich  in  der,  wie  ii  h  |]^lnube ,  älteren  Rerension   di's  O^TSyCH 'O  ,  untir 
(s.  B.  Us.  München  202  Bl.  54b)  und  wird  kurz  vorher  Abu  Masher  citirt; 
,die  andere  Kecension,  welche  der  lateinischen  gedr.  Ucbersetzung  zu  Grunde 
liegt,  ist  nicht  in  Ki^itel  getheOt.  Die  Dekane  behandelt  Ibn  Esra  im  2.  Ka> 

pitcl  de»  n733n  rT^UJÄ^  in  der  lat,  Uebers.  p.  IV  ff.;  zwar  läs.st  sich  Uber 
das  Vorhältniss  desselben  «u  Abu  Mn'sher  (VI  Kap.  2)  aus  der,  leider  sehr 
unvollständigen  lat.  gedrackteu  Ucbcrsetzung  des  letztem  (s.  Anhang  I)  nicht 
ebne  Weiteres  mtbeUen.   Doek  madie  leb  auf  «in  intereeaantes  CItat  aoAnerk* 

saui.    T'nter  Aries  nennt  Ibn  Esm :  ^yBcmeka  illorum  flndonim)  sitpions"  ;  die 

hehr.  IT.«,.  München  3f)4,  Bl.  58  b,  hat  richtig  ÜHbV  DSnn  «Ifl  0  3  3  5, 

die  Hs.  Münch.  202  Bl.  3  lie!<t  rDl3 ,  die  (junfre)  Hs.  München  45  Bl.  381 
0^D3D  'i,  OS   ist  der  bekaiinto.  Indi  r  ,  ih-r  in  den  letzten  Abschnitten  des 

hUf.  ntlarrogationnm  der  lat.  Ucliers,  (p.  6tj  col.  2  do  occulto)  rorkonunt: 
„dicit  Kauiättt  qiri  Ailt  indna'*  (das  hebr.  Original  dieser  Utaten 
Abschnitte  habe  ich  bis  Jetst  in  den  Hss.  noeh  nicht  aufgefatt> 
dcny  Anf  Kanaka  komme  ich  anderswo  zurück.  —  lieber  die  vgl. 
auch  die  AufiUirtuigen  l>ei  Zons,  in  Jost»  l»v,  Aunaleu,  Jahi^.  1840  156. 
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8.  M'VRn^ii  [ftr  XiU^if!]  YI 

9.  fnarnb«  VII 
10.  «nnsb»  VlII 

•  11.    5|-^ob«  IX 
1'^.   '»:r3'<bM  b^nc  (d.  i.  Canopns?) 

14.  ]N-,nDrJi  (in  Tab.  lO^Dr«!)  [1.  ]fitn->5bti]  XI 

15.  (sie)  ->obN  3bp  [i.  ]0->ob«  abp  ?] 

1«.    r;Dn:ibN  XII 

17.  «Tyb«  (Tab.  «vab«!)  [1.  »^yb»']  XUl 

18.  nwvii  XIV 

19.  lab  II  [für  /xJl]  XV 

20.  iMl3tb«  [1.  TfitsarV»]  XVI 

Vfiisybii  |Ka*i  [für  J^Ht  «^^U^?  a  Virg] 

22.  bibab«  D-  b^baxb«]  XVn 

23.  a^pybjf  abp  XVIII 

24.  oiabbti  [fttr  ^^1)  XIX  (umstellt  mit  25?) 

25«   njanb«  »"»p*»»  (vgl.  Ibn  Esra) 

26.  OWSb«  (Tab.  0^5 3 bei)  XX 

27.  nb-i3bf<  [1.  mbabN]  XXI 

•    28.  p  na^'^,  mabst]  nr^ir«  lyo  XXII 

29.  I  (oa:-3b«*)  DibsirN  nro  [tiir  rra'o]  XXUl 

80.  •n-'KöbN  15  0  (Tub.nDDb«  y«*wÜiaAquiiaeV) 

81.  -nyo^N  "ISO  XXiV 

82.  (nnasVM)  n-'asb«  nyo  [für  v^"^!]  XXV 

33.  (qnDbfi*)  qn^bf*  (il.  i.  «  ('yj;ni) 

34.  (^Din)  -»aTO  p^Db«  [für  j.jsj4f  ^^A.'j I]  XXVI 

36.  (iia*iöb«)  banabH  [fttr  j=>^\  —1]  XXVn 

36.  nitibM  XXVIII. 
Es  eiiepebt  sieb  hieraus,  dass  jedes  Quartal  richtig  mit  dem 
Tolles  Zod&ikalbilde  aasgclit;  in  die  Mondstationen  eingeschaltet 
sind  N.  8,  6,  12,  15,  21,  25  (wohl  umzustellen,  also  24),  30,  33, 
also  in  proportionalen  Stellen,  und  awar  Sterne  erster  Grösse,  die 
aoch  auf  deu  Astrolabien  vorkommen  (vgl.  unten  VI). 

Was  die  corrumpirten  Namen  betrifft,  so  möchte  ich  fast, 
vermuthen,  (la«;s  sie  nicht  direct  aus  deni  Arnitischoii ,  sondern  aus 
einer  europäischen,   etwa  lateinißchcu  Quelle  abzulei- 
ten sind. 

IV. 

Fs  seien  nunmehr  einiirr  mir  zngäiicrljiiic  Aufziililuiifroii  fler 
Mondsiationon  fjonannt,  weil  die  \('rscliio<lonartit,'e  BcscliattViilu-it  der- 
selben, je  nach  dem  verschiedenen  Zwecke  dch  Werkes,  worin  sie  <yit- 
halten  sind,  das  eine  oder  andre  Elenient  darbietet,  worauf  es  bei  der 
Verglcichuu^  Htm  Zwicke  der  FoCttdluug  hiatariadier  Ahh&ogigkdt 
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ankommen  kann.  Ich  muss  dabei  von  vome  lierein  bemerken,  dm 
ich  auf  die  astrologische  Bedeutung  oder  Anwendung 
derselben  im  weitesten  Sinne  ^\v^}^<r  Aufmerksamkeit  vorwendet, 
nachdem  Weber  (I  S.  die  An^^^aheii  des  (iVoilirU  abUrevirten) 

Me^riti  zu  allgemein  gelumlcn,  während  mir  anderseils  keine  indi- 
sche Quölle  für  Spccialitäteu  (ausser  Weber  II,  3ö(i)  vorlag  —  erst 
jetzt,  bei  der  Revision,  besitze  icii  durch  die  Freundlichkeit  Weber's 
eine  spedellere  Inhaltsangabe  der  betreffenden  Stellen  bei  Varami- 
hira  (Vrihat  saiphita,  Kap.  15).  Doch  werde  ich  auf  die  meteo- 
rologische Bedeutung  im  nachfolgenden  Absdinitte  dieses  Arti- 
kels  näher  einzugehen  Gelegenheit  haben. 

Mihi-  habe  ich  jetzt  auf  die  Zahl  geachtet,  weil  in  derselben 
ein  Triterium  für  ein  älteres  oder  späteres  Stadinni  li^;en  kann 
(vgl.  Weber  II,  380). 

Interessant  ist  es,  dass  der  G  e  s  c  Ii  1  e  c  h  t  s  unterschied  ( Welver 
II,  383),  welchen  die  Astrologen  auf  alles  Mögliche  ausdehnen,  grade 
hier  nicht  adoptirt  wurde;  —  vielleicht  wegen  des  heidnischen 
Chaiacters? 

A)  Von  den  Elementen  des  Fergant  (vgl.  ob.  S.  126  Anm.  13«) 
besitzen  wir  die  arabisch-  lateinische  Ausgabe  von  Golius  (Alfra- 
ganus, Arast.  1669)  auch  die  lateinische,  welche  Jac.  Christmann 
(Francf.  1590)  herausgegeben,  und  zwar  indem  er  die  hebr.  Uebcr- 
setzung  des  „Jakob  Aiitoli"  (Jakob  b.  A  b  b  a  Mari  b.  A  u  a  t  o  1  i, 
bl.  1232)  zu  Grunde  legte,  wovon  sieb  eine  Iis.  in  der  Heidelber- 
ger Palatina  befand  (jetzt  in  der  vatican.  Bibliothek  385,  4);  doch 
benutzte  er  anch  eine  anonyme  lateinische  Us.,  abgeschrieben  von 
Bruder  Friedrich,  einem  Benedictiner  in  Regensbuig,  1447,  welche 
der  hebr.  Uebersetaung  nahe  kommt  (p.  6),  —  vielleicht  ist  es  die 
des  Gerard  von  Cremona,  welche  in  Paris  liegt?  (Boncom- 
pagni ,  Deila  vita  etc.  di  Ghcrardo  p.  58  X  Der  hebr.  Ueber- 
setzer  hatte  bereits  eine  lateinische  Uebersetzung  vor  sich  und  be- 
nutzte da.s  aral)ische  Original;  seine  Worte  sind:       im«  "«npryn 

iiübö  imN  "npipm  nn^  ^s,  was  Christmann  ungeuau 

übersetzt:  ,,transtuli  e  libro  cuiu.^^dum  Christiani,  eumUnKiue  eorresi 
e  codice  Arabico,"  und  p.  6 :  ...  „cum  vcrsione  I^tiua  t^uam  se  opera 
cuinsdam  Christiani  se  naottun  esse  hic  in  prooemio  profitetor."  Es 
durfte  hier  die  Mitwirkung  eines  (Fristen  selbst  angedeutet  sein, 
vielleicht  des  sonst  von  Jakob  ^(  nannten  Lehrers  Michael  [wahrsch. 
Scotus,  wie  ich  zuerst  vermuthet].  Die  von  ihm  benutzte  lateini- 
sche Uebersetzung  ist,  nach  Ghristmann,  die  längst  cdirte  des  Jo- 
hannes Hispaleusis  (vgl.  Wolfius,  B.  H.  III  p.  12G;  fatal. 
1.  h.  p.  981,  1181  u.  Add.  p.  CHI).  Ich  hatte  noch  keine  Gelegen- 
heit, die  hebr.  uucdirte  Uebersetzung  mit  der  gedruckten  des  Joh. 
Hisp.  genau  zu  vergleichen;  doch  f&Ut  mir  jetzt  die  grössere  Ueber- 
dnstimmung  mit  jener  anof^^nen  lateinischen  auf,  und  es  wäre  wohl 
mOglidi,  dass  Anatoli,  der  in  Neapel  im  Auftrag  Friedrichs  n. 
urbeitete^  die  letztere  benutat  hfitto.  Eine  Gelef^eit  mt  Veiglei- 
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dmig  (namenftifik  von  Kap.  X)  sflnrntticher  üebenelsDi^ieD  ist  ib 
FttrU  geboten.  Hingegen  hat  Isak  Abn'l-Chcir  nicht  eine  hebr. 
Uebersetztmg,  sondern  einen  Commentar  über  Fergani  verfasst,  and 
dabei  vielleicht  einen  liitcinisrhcn  Toxi  hemitzt  (f'iitiil.  Codd.  h.  Lugd. 
p.  284).  Was  rr,  oder  der  Commontator  Jcliinl;!  Verga  (XV. 
Jahrh.)  zu  unserem  Kapitel  heranbringe,  weiss  kh  jetzt  nicht;  der 
Comm.  des  Moses  Handftli  (^bi3nj,  vollem l<i  von  Isak  Al- 
hadib,  in  Cod.  Mttncbcn  246,  fertigt  es  (Iii.  i7.i)  mit  der  Bemer- 
kung ab,  dass  es  ohne  Commentar  Yeratindlich  sei. 

F^iigani  handelt  im  Original  (n.  so  bei  Job.  Hisp.)  in  Kap.  ZD^ 
Ton  den  Fixsternen,  in  Kvp,  XX  Ton  den  Hoadstationen;  die  hehr. 
Uebersetzung  (ich  benutze  Cod.  München  246  n.  |iM  Hs.  des  Hm. 
Os.  Schorr  in  Brody)  beginnt  Kap.  XXII :  (Seh.  nJ^rno:  npnyna 
O^'^min  d.  h.  Uebersetzunj?  des  römischen  (lateinisrhen)  Kxeniplars 
(die  Mftnrhenor  Hs.  hat  jedocli  stets  den  Plural)  und  zwar  stinimt 
das  Nachfolgende  mit  dem  ganzen  XIX.  Kap.  des  arabischen  AHer- 
gani I  Daun  folgt:  in«  ai:>n  (me<nD")3  3i)  nnoisai  „in  dem 
Exemplar  [In  exempiari  bei  Christm.  p.  101]  der  Araber  anders"*. 
Es  folgt  dann  eine  Anfsthlong  sämmtlicher  48  Sternbilder,  nach 
PtoiemSas  mid  den  Weisen,  welche  in  ed.  Qolins  nicht  Toibaadm 
ist  und  am  Anfang  des  Ksp.  stehen  mflsste;  denn  es  heisst  wei- 
ter, not  D^nn  i©oa  -isM  m  'awt  noai)noi9a  towt  ti9 
n(ne)no'J23  -ry«  ib  nn^uj  nöa  uttrr  m  ü^hm  -ny  .'^aiaipn« 

omN  iK-ip""  ^'^N  DnV3'i33  nnTt  Tia  T^aDi  .nb  om  n^i-^n  "«na 
nb«  mD\ö3  Dm«  □'♦T^aö  on®  on  nann  aiy.i,  was  Christm. 
(p  lüh)  vvicdergiebt;  ^Hisee  subinngit  Codex  Arabiens,  ea  quae  com- 
memorantur  in  exemplaii  Uomano:  haec  nos  cum  superioribus  in 
anom  capat^ntiazimos.  ffle  autem  sorihnnt  Ronani.  SteUae  etc." 
Der  Smn  ist  Tielmehr  folgender:  Der  Araber  hat  erst  hier  das, 
was  onser  Uebersetzer  frfHb^  aas  dem  Lateinischen  gegeben;  dann 
erginzt  der  Araber  diese  Pforte  dorch  das,  was  im  I^ateinisclien  ein 
bevonderos  Kap.  bildet  mit  der  üeberschrift :  „Pforte  über  die  Exi- 
stiriz  der  Sterne,  welche  Mo  ndh flu  s er  heissen,"  dann:  „wir  wollen 
sio  aufzählen  mit  den  arabis(  hon  Namen,  unter  welchen  sie  bekannt 
sind''  **).  Also  behauptet  Christm.  (p.  H8)  mit  Unrecht,  dass  der 
Hebräer  hier  nur  dem  Araber  folge  I  Vielmehr  legt  er  wieder  das 
Leteifrische  zu  Grunde 

Zunächst  ist  e^  zu  beachten,  dass  die  Stationen  hier  DTi3 
^Hänset"  heissen,  also  der  von  Ibn  Esra  gebraachte  Ans- 
druck  niano  noch  nicht  technisch  geworden  war.  In 
Bezog  auf  die  einzelnen  Namen  möge  Folgendes  herroigehoben 


88)  Amb.  •U»')0  «dUS»  ijJjii\  ^  In  dlMW  B«oi«rkinig, 

mit  wclelwr  FMFRimi  die  Aafzähliiiig  einleitet,  Hegt  ein  Hinwels  auf  frcmdea 

ürsprang  der  Sache  oder  sogar  linrauf,  <l.'iss  «u  seiner  Z^it  noch 
andre,  nichtarab.  Namen  von  Einzelnen  gebrauciit  wurden, 

Bd.  xvni.  11 
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werden,  wobei  ich  stets  die  bessere  Lesart  zu  Grande  lege,  mitunter 
beide  Godd.  dttrch  M.  and  8ch.  besetchne.  I  wird  avcb  no^bii 
genannt,  was  weder  im  Arab.  nodi  bei  ChristmanB  zu  finden!  — 
III  auch  i^^*  ^  Christin,  tanri.  —  IV  idla^ibil, 

nflnilich  die  grossen  i^-wb^K,  Sch.  p^bVM  (arab.  ULyUÜ))  und 
einige  Ideine  o-^^bp'?«!,  Sch.  o^Mbabec  (ouOiläii)^  bei  Ghristm.  „alias 

haiu  altor,  i.  e.  ocolas  tauri,  circa  eum  .  .  .  hyades  sive  socolae 
dictae.*^  —  VI  nypnbit  bei  Chr«.  „Ras  algeoze  L  e.  caput  orionia."  — 
Vlll  nma^  (j^iwchera")  genannt  n^nftn  x  «os  leonia*' 

—  IX  C|-)Dbii  bei  d.  Arab.  ^9  «Altaxef  i.  e.  snmmitaa 

(vgl.  anter  6.)_  ocalns  leonis.**  —  X  ...  die  nOrdlichen  Sterne 
heisaen  n'»-i»H9b,  lat  Kebel  Q.  Keleb]  alasad.  —  XI  matb« 
„Aigabra**  genannt  ^Kn-ip^ii  (amfiande7«tti^bK),  8eh.gar|mmpbK 
(jjCi\Ji.)  ^Alcamten*^  —  XII  noaebit  t,Aflampha*'  Schwanz  des 
Löwen.  —  Xin  vt^9\H  „Alhanhe^  —  XIV  ^»o^M,  im  Lat 
wieder  bloss  Ahizel  (J^^i),  sonst  beiHebr.  fast  stets  ^t^Vm  .  — 
XVI  a-ip^a  |M»T^M,  bei  M.  nnr  am  Bande  ^«at  (wyUJt  übj), 
,.Mizau'",  die  büiUeu  Wagbchaleu  (d^3T«0Ji  niDD,  vgl.  unter  Ii),  M. 
fügt  hinzu  „oder  Hftmer  dea  Skorpion^  —  XVII  arp  (Scfa.  a^a!) 
„Hers  des  Skorpion''  (vgl  unter  V).  —  XIX  nbi«^«  Asula.  — 
XX.  IL  m39^,  Seh.  o^ttM^M,  am  Bmide  H.  n^rtüt  Seh. 
fiovabci»  lat  Anhahin,  wotou  mjoHi  m^i^M  if^J^y^)  «nd 
4  nnecoVfil  (s^i^U^t  Asadira,  1.  e.  resistentes),  in  IL  noch  melir 
verstümmelt  —  Von  XXn  an  weichen  die  hehr.  Hss.  von  einander 
ab,  Sch.  hat  fast  dieselben  Namen,  welche  Harib  latei- 
nisch flbcrsctzte,  bloss  hebräisch:  XXII.  ripno»  .^id23  nnbsert 
Fortnna  decollantis,  wegen  des  dunklen  ;,Schafes"  bei  aen  Arabern; 
für  das  hebr.  bn-)  (=8LäJI,  bei  Cbristm.  Orien)  hat  M.  bnib«, 
als  üb  es  der  arab.  Name  wäre!  femer  ybian  nnV3tn,  nin.xnn  'xft 
(M.  o^aiun  aiö  u.  zw.  XX III  XXIV  iim>ti"llt)  D'^mfiin  '^n,  „For- 
tuna degluticutis,  fortunuruiu,  centunünmn ,  ■  bei  M.  die  arab.  Namen 
ÜR'ils  im  Text  theils  am  Rande  —  XXVI  oipTaVtt  ibir«  i^cV« 
d.  h.  piipr  ^Hr^  p--\?3  (Sch.  D'^ipon!),  „Arahva  i.  e.  spmna 
aquarii."  XX\  ii  •^z^m'-^a  i^D^tx  U.  Ii.  nnetön  p'«'^an  „Alfarg  U 
i.  e.  vas  etc."  —  XX Vlll  i-;  Piscis  o».s.  im  Text  bei  Golius,  aber 
lat.  p.  79  Bat  HO '1  imt,  wie  am  llaude  von  M.  mnV«  "joa 

B)  Von  Abraham  Ibn  Esra,  dem  bekannten  Kxegeten  und 
Astrologen,  besitzen  wir  zwei  Recensioneii  einer  Abhandlnng  über 
das  Astrolab  (nujran  '•^2),  die  ersto,  um  1146  verfasst,  ist  von 
einem  Unberufoneu  (jetzt  Verstorbenen)  nicht  wenig  entstellt  in 

'd^j  Ctiri»tiimuU|  p.  Iii  Ycrwcint  ntif  die  EpiUnnc  des  Joli.  lüspaLensb  und 
anf  di«  Aatrologl«  des  Iba  tt«|^Hl,  —  letster«  lumni«  leb  «nt  naebtrAglicb 
b^oalMii;  s.  ttoten  P, 
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und  das  Buch  Arccmdam,  X51 

Königsberg  18-45  lieraiisgogebeu  worden.  Die  jüngere  Rercnsion  v. 
J.  1148  betiridet  sieh  u.  A.  in  den  Münchener  hebr.  llss.  24^  mit 
Beiuerkk.  eines  Salome,  tind  256;  sie  ist  im  Ganzen  kürzer  und 
enthftlt  «ach  nicht  die  Tabelle  der  Mondstationeii,  welclie  in  der 
andern  (Gap.  26  8.  85)  m  lesen  ist 

Diese  Tabelle  gicbt  den  arabischen  Kamen ,  dessen  Bedentuug 
in  hebr.  Sprache  und  die  Zahl,  zun  Theil  auch  die  Grösse  der 
Sterne;  die  arab.  Wörter  sind  aber  so  entstellt,  dass  ich  jetat  — 
ohne  Hilfe  der  Terschiedenen  Namen  bei  Sedillot  —  Einiges  zwei- 
felhaft lassen  muss.  Hingegen  werde  ich  bei  den  nachfolgenden 
Bemerkungen  die  offenbaren  Schreib-  oder  Dnickfehler  im  Arabi- 
schtü  nicht  erst  corrigiren.    Hervorzuheben  ist  Folgendes: 

1  heisst  ro:^«,  hebr.  ■^y3(!)  muss  boisson  naa  (Stosser).  — 
III  wird  geradezu  mit  dem  biblischen  n^DO  identificirt ,  wie  es 
Wel)er  (H,  3G8)  vermuthungsweise  thut,  es  werden  aber  nur  2 
(^3^j  Sterne  gezählt,  so  dass  der  Name  rs^^nabN  doch  möglicher 
Weise  nicht  aus  «nnbi«  verstümmelt  sein  könnte?  Doch  glaube 
ich  eher,  dass  die  Zahl  «rsprOuglich  durch  den  Zahlbochstahen  T 
ausgedruckt  war,  welches  ein  Abschreiber  fhr  a  hielt  —  Y  hdsst 
IMO^a^M,  nach  der  Uebersetsnog  rd  (Ballen,  aber  anch  Wagscbale 
O^STNia  vgL  oben  S.  146.  VI  '-»zanbit  Obersetzt  tapon  (Rohe) 
weiss  ich  nicht  zu  erklären.  XI  heisst  ]"»{*niDb«  lies  ^TiSr» 
(das  X  vielleicht  als  Lesezeichen  für  den  Dual)  auch  bei  Harib 
iUcnraiAn  utifl  liri  P'ergani.  Unter  XII  ist  irgend  ein  Irrthum  vor- 
gelallcü.  Es  leiüt  noix  (welches  miter  den  Fixsternen  in  dem- 
selben Werke  Ilm  Ksra's,  Kap.  29  S.  32  als  Schwanz  des  Löwen 
aufgeführt  ist);  daiur  steht  ^Tyb.H  uiit  der  Uebcrsctzung  naün,  also 
•wtabK?  es  fehlt  aber  auch  «iy  (XIII)  nnd  rftckt  daher 
die  ganze  Tabelle  von  hier  an  um  I.  Das  als  13  folgende 
|«mobM  (sie)  hebr.  ai*iK  („roth**,  dachte  der  Heransg.  etwa  an 
pQO  chald.  roth?)  ist  wohl  o"in  „der  Hohe**  («i^U»)  zn  lesen;  falsch 
ist  anch  niain  im  Texte  der  Tabelle  der  Fixsteme  (Kap.  29  S.  32) 
anstatt  der  richtigen  Lesart  niaan  in  der  Anmerkongl  Der  arab. 


40)  So  wird  der  Niuiie  ^\  überseht  n^ön  p;  Zur  Psoadepigr. 

Utwslar  8.  57.  Wron  ieh  dort  ^  Ttnaofhong  aasgesproehen,  4m9  der  liebr. 
DSebenetsaiig  eine  lAieiniscb«  «i  Grande  liege:  so  u'lH'd'C  ich  in  der  Thai 
di<»5M  lateinische  Orif,'innl  des  Hebräers  gefandeu  zu  liubi'u  in  einer  Iis.  der 
medi2iiüa<!keii  Scliulu  von  Montpeliier,  welch«  im  „CaUlogue  geudral  des  M^s. 
de  bibliotb^nea  pubUques  des  dipartements«  T.  I (Paris  1849)  p.  896  (Cod. 
277,'*  nnd       in  folgwader  angegeben  imird:  „Epistola  AmcH  fil  Uabra 

[AbraliÄc]  iiotniiuitt  Mae^tttH*  [— ^ prf^prieUtibus  etc.",  aiifangnnd 
,  ('  nif  rat  tibi  Deus  mores"  —  also  wörtlich  wie  am  Rande  der  1t<  >-r  r^  h^r- 
s«Uttug  —  Ende:  „tutelL  ejus".  Dann:  „Liber  iüstitatioiiam  activiiruin  i'ta- 
tonia  in  quo  Hnm0*jm  fil.  Yinhac  sie  loqnitur  dieans.  Inc.  Gmtit%w  eaa 
pniptfftYit.   Szpl.  ad  se  si  Devs  volneiit   Oompletna  est  Uber  aggrsgationttm 

moyritmU  [für  y^w^U^i]  Flafeonb  «spoilt.  Bmnftjm  fil.  Ysaliac.<* 

11* 
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152         auMiMet,  ühät  dU  MonMaUonm  (NaaBttra), 

Name  ist  m  lesen  (^T9:«i)  ^r^iibtt  ^naobit,  und  fdilt  daim 
na^bM  *|iiao*  —  Die  naehfoJgenden  Yei'stQmmelangeii  sind  wieder 
lekht  zu  verbessern;  ^M333Tb8l  15  (eigentl  XVI)  eben  so  wie  bd 
Fergani  (oben  A),  wo  sie  als  „2  Wagscbalen"  boznidnict  werden, 
dip  Uebersetzung  niün,  welche  der  Herausgeber  in  mo"!  (Netz) 
emendireii  will,  ist  wohl  niclit  yr^h  Zunge?  (^^j)  —  17  abp 
(XVllI),  der  Determinativsteni  ist  identisch  mit  dem  Fixstern  ab 
a-ipy  (Kap.  29  S.  Ö4).  —  19  (XX)  ♦Jüü  (auch  im  Fergani  steht 

am  Bande  nur  d^?3^n)  wird  ganz  richtig  mlipn  tibersetzt,  d.  h. 
Balken.  —  21  (XX)  flf.  ist  das  Wort  uo  zum  Theil  weggelassen,, 
zum  Thi'il  in  ittd  verwandelt,  als  üebersetzung  von  naibee  (lies 
naNSr«)  liest  man  omw  offenbar  für  omonl  —  Als  -24  or- 
scheint  'laiDbfi*  mit  der  Üebersetzung  o^öbfiin  offenbar  lui  o^rnNn 

=riu^t ;  und  als  25  n3T3bM  offenbar  fttr  «is'tabti  (/^^O  init  der 

Uebersetsmig  bnuin  *imi  ttin  ninü  ^6ßt  hinter  dem  Zelte  ist*', 

also  hier  zwei  ftr  eine  (XXV) I  —  XXVI  — VIII  sind  wieder 
leicht  hennistelleiL  —  Vgl  abrigens  die  Tabelle  am  Ende  des 
Artikels. 

Bei  der  nachfolgenden  Anweisung,  die  Station  des  Mondes  aus 

d»M"  Station  der  Sonne  im  Neumond  zu  finflen ,  indem  man  für  jede 
Station  einon  Tag  rechnet,  fügt  Ihn  Esra  hinzu:  „Das  ist  aber  nicht 
genau,  denn  eine  Station  ist  gross,  die  andre  klein,  ea 
muss  also  der  Neumond  in  der  Mitte  oder  am  Ende  der  Station 
sein  (wenn  die  Rechnung  richtig  sein  soll),  —  das  heisst  die  Sterne 
selbst  sind  nicht  identisdi  mit  dem  Raum  der  Station  (s.  nnten  E). 

0)  Ich  gehe  nunmehr  zu  einem  Autor  über,  welcher  uns  die 
Namen  der  Stationen  in  der,  aus  Corruptioneu  eutbtandenen  Mannig- 
faltigkeit vorftlirt,  welche  sie  im  Lanfe  des  Mittelaltns  erreicht 
hatten.  Anch  bei  H.  C.  Agrippa  von  Nettesheim,  der  mit 
seinen  Anschauungen  und  Bestrebungen  an  den  Marken  alter  und 
neuer  Zeit  steht,  werden  noch  immer  die  Mondstationen  von  den 
indi schon  Woiscn  hrrgeloitet.  In  seinem  bekannten  Werke:  ,,l)e 
occultn  f'hilosojibia",  ist  das  Kap.  des  II.  Buches  ,,de  XXVllI 
mansionibus  lunae^  überschrieben,  und  heisst  es  daselb&t  (p.  25ü 
der  obpn  S.  142  erwähnten  Ansg.  Lugd.  s.  a. ):  «...  hinc  est 
quud  indorum  sapientes  et  vetüstissimi  Astrolügi  octo  et  viginti 
mansiones  Lnnae  conoessenmt  . . .  qnae  in  octava  Sphera  fixae  a 
diversis  eanim  sideribns  et  stellis  quae  in  eis  continentnr,  nt  inqnit 

Alfhantt^^)  diversas  proprietates  et  nomina  sortinntar   Maa- 

sionnm  antem  ülamm  jnxta  sententiam  AiniAami^*)^  nnaqoaeqne 


41>  Alpliarus  iät  ofTeobw  «In DraekÜBliler  Ar  JaphArvs;  s. oben 8. 198 ff. 

(«Iid  N  HC  Ii  s  c  Ii  ri  ft  \ 

42)  Das  ist  Abraham  Ihn  Esra ,  wahrscbeiulidi  ist  die  Stelle  gemeint, 
wtlclra  ieb  aatoiiy  Abtefan.  V,  nlttbeile. 
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dnodedm  gradiis,  annm  et  qainque  minitta  et  viginti  sex  fere  se- 
GQBiias  complectitiir  etc.** 

Ich  habe  die  Namen  und  ihre  Erklfinuig  in  der  Tabelle  am 
Ende  dieses  Artikels  ani^tenooimen. 

D)  Eine  interessante  Tubelle  enthfilt  füe^  mir  seit  wenigen  Ta- 
gen vorliegende  selir  werthvolU^  München  er  hebr.  Hs.  34:1  Bl. 
IfjS  b,  nemlich  eine  voUstÄndig  geordnete  (leider  nicht  ganz  ausgc- 
iuhi  Lc)  und  ziemlich  correcte  Tabelle  der  Mondstatiouen,  wie  ich 
sie  bisher  in  hebräisclicn  Hss.  noch  nicht  gefunden ;  es  sei  mir  eine 
genauere  Beschreibung  gestattet,  als  vieDeieht  -an  nnserem  Zwecke 
nnningftnglich  nOthig  scheinen  mdcfate,  —  weil  vielleicht  dadurch 
Ursprung  und  Alter  dersdben  aasfindig  ra  machen  ist.  Diese  Ta- 
belle ist  in  6  Horizontalcolumnen  getheilt;  die  erste  enthSlt  die 
'  fortlaufende  Ziffer  1—28 ,  die  2.  den  Namen,  aber  auch  bis  n.  14 
und  iHit'^r  22  die  Ani^nbe  der  betreffenden  Sterne  und  ihre  Grösse 
nemlich  von  1.  bis  5.  Grös^o.  Die  3.  Reihe  enthält  Ge- 
stalt lind  Zahl  der  Sterne,  die  4.  die  „Qualität"  (om^w),  d.  h. 
Trockehlicit  und  Feuchtigkeit,  die  5.  den  Platz  derselben  innerhalb 
des  Zodiak  in  Graden,  Miuuteu  und  Sekunden  ausgedrückt,  endlich 
die  6.  einen  Theil  ihrer  (astrologischen)  Bedentong»  letalere  CJolnnme 
ist  aber  nur  tu  h^TV  n.  XIX  n.  XX  ausgebt  —  Anf  diese  Ter 
belle  folgt  eine  Uber  den  Ort  der  Mondstationen  (die  hier  nur 
durch  die  Zahl  bezeichnet  sind)  im  Jahre  „460"  (wohl  —  1460) 
im  Namen  des  Samiel  Dascola,  nebst  einer  Nachschriii  ans  el-Kindi, 
worüber  s.  den  II.  Anhang  dieser  Abhandlung. 

Was  die  erste  Tabelle  betrifft,  so  sind  die  Namen  hier  noch 
ziemlich  gut  weggekommen,  I  heisst  anch  hier  noaVw,  XI  linrfiaVtt 

(vgl.  unter  C),  XIV  "TawoV«  (übersetzt  rjo*i  ib  r««  maar»), 

XV  -^Nc.'^sVü,  XVTl  b-'b^v«,  XX  c^roVi*,  XXII  nannb««  lyo, 
XXIU  OibrirN  und  darunter  itd  .  XXV  \ö"«3Dbt< ,  XXVTT  3M-^Dbei 

und  XXVIII  nrnb{<  inn  ;  alles  Uebri^e  ist  correct,  wenn 
man  von  Varianten  zwischen  ü  und  r.  am  Ende  absieht,  wobei 
noch  zu  beachten,  dass  diese  Buchstabcu  in  der  kleinen  spanischen 
Current  einander  ähnlich  sehen.  —  Vgl.  Übrigens  die  Tabelle  am 
Schlüsse  dieser  Abhandlung. 

Was  die  Distanzen  betrifft,  so  weichen  dieselben  bis 

XVI  von  M  e  ^  r  i  t  i  nur  Ii  (i  (  Ii  s  t  e  n  s  11  Sekunden  ab,  aber 

von  XVÜ  (J^Jbi)  an  auch  i^imzQ  Minuten,  und  XXVIII  geht  nur 
bis  2i»®  58'  44"  der  Fische,  was  gai"  keiiieu  binn  ba(  .  du  mit 
dem  Kopf  des  Widders  begonnen  wird  1  Ich  setze  die  abvs  eichen- 
den Zahlen  der  Minuten  und  Sekunden  hiehcr,  indem  ich  stets  den 
tenninus  ad  quem  angebe. 
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Zahl  der  Station 

Minatc 

Stunde 

XVU  (J^^^'j  34 

6 

xvin 

30 

XDC 

15 

55 

XX 

7 

20 

XXI 

(»9«)  68 

45 

xxn 

50 

10 

XXIII 

41 

35 

XXIV 

8 

33 

XXV 

21 

25 

XXYI 

15 

50 

xxvn 

7 

15 

xxvni 

(29»)  58 

44 

Dieser  UmBtand  kann  kein  blosser  Zafoll  sein,  und  bin  Ich  auch 
weit  entfernt,  ihn  ohne  weiters  anf  die  bisher  unbekannte  Angabe 

zurückzufüliren,  welche  ich  nnter  V  mittheilen  werde,  so  ist  es 
wohl  jedcufalls  angemessen,  noch  einen  weitem  Beleg  ftU*  jenen 
Umstand  selbst  zn  geben. 

E)  Die  hehr.  Mttnchener  Hs.  361  enthftit  anf  Bl  95  ein 
jedenfalls  altes  Fragment,  da  zn  Anfang  eine  anbische  Bemeritnng, 
beginnend  bitp ,  anf  die  Sterne  sich  beziehend,  kaum  nodi  zn  lesen 

ist  Dns  (Tste  Blatt  wird  von  einem  astrolopri sehen  Rade  ansge- 
fÖllt,  welches  vielleicht  die  Scheibe  des  Astrolab  vorstellt,  am 
änssersten  Rande  sind  aber  die  Mondstationen  mit  ihren  (Traden 
im  Verlutltniss  zum  Zodiak  verzeichnet,  aber  ohne  Minuten  und 

Bckuiideii. 

In  iiezug  auf  Anordnung  und  Namen  ist  zu  bemerken, 
dass  durch  1  (k)  and  ttnba^tt  (sie)  28  (ns)  bezeichnet» 

daher  oys  (sie)  19  anstatt  XX.  Die  Distanzen  betreffend,  so 
lässt  beim  Mangel  der  Minnten  tmd  Seknnden  sich  nnr  hervorheben, 
dass  n-ib^b«  und  ninbei  lOS  auch  hier,  wie  nnter  D  be- 
merkt worden,  nur  bis  29^  gehen,  lieber  die  Zeichen  ^  nnd 
j  siehe  weiter  unten  nnter  V  E. 

Die  Notizen  am  uuteni  Kaude  (s.  S.  1^52  dieser  Abb.)  sind  von 
andrer  Hand.    Die  Rückseite  ist  unbeschritbcu.  — 

Die  unmittelbar  daiauf  iolgeudeu  Bl.  — ^100  euthalteu  mit 
der  Anfangsformel  Hb  zuerst  eine  selbstständige  Au&Ahlung  der 
(48)  Sternbilder,  deren  Namen  hebrflisch,  latein  nnd  arabisch 
gegeben  werden,  begmnend  mit  dem  grossen  Bftren;  es  wird  nnter 

|D^n  70i3=rprM9  (sj)>A<:)  Ihn  Esra  erwflhnt  (bv  ^b 
yd'tt^n).  Dann  (Bl*  98)  ist  Ton  ESntheilang  der  HImmelslängc 
oder  der  Mondbahn  arab.  ircyd^  (sie).  In  38  nisna,  latein  tom^MS 

(maii'^iones)  arab.  I7:j^bi<  b^Tfitsxj,  die  Rede,  deren  Sterne,  eben  so 
wie  die  der  Zodiakalbilder,  nicht  „gleich"  seien.  Es  folgt  sodann 
eine  specielle  Aufzahlung,  beginnend  mit  nü:VN;  auch  hier  wird 
unter  YIII  Ibn  Esra  angeführt,  wesshalb  ich  keinen  grossen  Werth 
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darauf  leg<»;  die  Distanzen  sind  nicht  anprogcbcn ;  fast  möchte  man 
glauben,  dass  der  Verf.  mehr  1  n  t  p  i  n  i.s  ch  e  n  Quellen  foljre,  da  er 
«"•nübfc«  (iil)  schreibt,  tJ2-\nrc<  oder  N'nDiTbiN  (XI),  «tsyaiT^e*  XVI, 
u.  dgl.,  vielleicht  war  der  „Lehrer",  der  ihm  die  Sterne  selbst 
zeigte,  ein  Clurist?  — 

Die  hebr.  Hs.  Manchen  946  enthalt  anf  der  Rttckseite  von 
BL  186  eine  Tabelle  der  Mondstationen,  welche  folgendermassen 
•  eingerichtet  iet.  Die  mittleren  4  Verticalcolnmnen,  jede  in  7  Hori- 
xontalabthei]nn<xen ,  enthalten  die  arabischen  Namen,  ziemlich 
Gorreet  wiedei^egeben ,  nebst  dri-  Gestalt  der  betreflfenden  Sterne, 
ohne  directe  Angabc  der  Zahl ,  doch  sind  es  bei  I  2 ,  II  3 ,  III  7, 
IV  6,  V  ö,  VI  5,  VII  2,  Vm  4,  IX  2,  X  4,  XI  2,  XII  1, 
XIII  7,  XIV  1,  XV  3,  XVI  2,  XVn  3,  XVIIl  3,  XIX  6,  XX  8, 
XXI  »J,  XXII  3,  XXill  2,  XXIV  ein  grusscr  Ring,  worin  ein 
kleiner,  XXV  3,  XXVI  3,  XXVIl  2,  XX VIII  17.  —  Die  beiden 
ftnssem  Horizontalooloninen,  jede  in  6  vertilsalen  Abtheilungen ,  nen- 
nen  die  2  V3  der  Stationen,  welche  zxl  jedem  Zodiakalbild  gehören.  — 
lieber  die  Quelle  kenn  ich  nichts  angehen.  Die  Hand  ist  nicht 
die,  weldie  den  vorangehenden  Alfergn  ni  und  dessen  nachfolgenden 
Gommentar  geschrieben,  sondern  wahrscheinlich  die  des  Bcsitjsers. 

F)  Wenn  ich  erst  an  dieser  Stelle  von  *Ali  Ihn  [AbiV] 

Ra^al  oderBi^al  (^l^yi)  spreche,  so  geschieht  es  nm*  ans  dem 

ftnsserlichen  Grunde,  dass  ich  erst  durch  Christmann  anf  diese  Quelle 
geführt  worden,  und  dass  ich  die  chronologische  Reihenfolge  nicht 

für  so  wesentlich  hielt,  nm  ilirentwillen  alle  Verweisungen  an  ver- 
schiedenen StclUn  der  Abhandlung  nochmals  zu  rcvidiren.  Ander- 
seits habe  ich  bei  difsor  Gelppronheit  das  zn  nennende  Work  dnrch- 
geblättfit  und  einige  Stellen  f;efinulen,  weklie  zu  einer  ganz  genauen 
Bestinnniiug  der  Zeit  führen  müssen,  in  welcher  'Ali  lebte,  ohne 
dass  ich  jetzt  die  nöthigen  Hilfsmittel  biimtzen  könnte.  Aber  grade 
hier  ist  eine  genaue  Zeitbestijnnmng  von  besonderem  Interesse,  wie 
sich  zeigen  wird.  Um  so  mehr  begnüge  ich  mich  daher  für  jetzt 
mit  dieser  provisorischen  Stelle,  behalte  mir  eine  kleine  Abhand> 
lung  Aber  Ra^al  und  die  von  ihm  genannten  Autoren  und  Schriften 
vor,  und  beschränke  mich  hier  auf  das,  was  für  unseren  Zweck 
nothwendig  ist,  indem  ich  in  Bezuj»  auf  ältere  Quellen  und  deren 
Irrthümer  auf  das  Artikelchcn  in  meinem  (  atal.  libror.  hebr.  p.  1361 
u.  Add.  p.  XCI  verweise  —  die  Confusion  mit  dem  Maroccaner  des 
XIII.  Jahrb.  hat  noch  die  neue  Ausgabe  von  Hrunet's  Manuel. 
Hammer,  l.itgesch.  VI,  436  giebt,  nach  Biogi.  Univ.  I,  75,  Anfang 
des  5.  Jahrh.  H.  an,  führt  aber  draselben  *Ali  unter  dem  falschen 
Namen  >^IJ{  wieder  Yn,  471  auf  (Z.  ps.  Lit.  83).   Als  ein  Mann 

ans  dem  Magreb  (a^iama)  wird  er  von  Abr.  Zakut  in  einem,  noch 
(Anhang  IT)  zu  erwähnenden  handschriftl.  Werke  genannt  (Hs. 
Mflnchen  109  BL  33,  Kap.  9). 

Bas  Werk,  welches  uns  hier  interessirt,  ist:  „Albohazen  Ualy 
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filii  Aben-Ragcl  über  de  jodiciis  astrorum"  in  8  Büchern,  aaf  Be- 
fehl Alfous  des  X,  zunächst  von  Jolinda  b.  Moses  ins  Spanische  und 
von  Andern  ins  Lateinische  ubersetzt,  und  zwtir  benutze  ich  die 
Ausgabe  Baäel  1651.  Diese  Uebersetzung  ist  nicht  ohne  Zusätze 
geblieben,  denn  die  Stelle  ^Abnänom  Judama  dixit  etc.^  (L  YIH 
c.  88  zu  Ende,  p.  400)  ist  offenbar  den  astnilQgiBdieii  Sebriiten 
des  Ibn  Esm  eaBtnommen.  Das  Original  ist  ohne  Zweifel  das  bei 

H.  Ch.  II,  4  n.  1608  genannte  ^y^^^  ;.bC^t  J        >  dessen  An-  * 

fang:  ^L^iJ;!  ^^^^^1  vÜ  man  iiier  im  „Prooemiiun  Interpretnm" 

suchen  muss,  ucmlich  in  den  Worten;  ,4^ixit  autem  Haly  .  .  Gratias 
uni  Deo  victorioso".  Die  Hs.  des  Tippo  (p.  104  n,  XIV),  welche 
nur  41  Kapp,  enthalten  soll,  ist  wolil  nur  ein  Fragment?  Ver- 
schieden scheint  vAJ5_j.It  j  bei  Casiri  1,  n.  918  in  i  Bü- 
chern. Sollte  Jemand  eine  arab.  IIb.  unseres  Werkes  ken- 
nen, so  wttrde  er  mich  durch  Angabe  derselben  sehr 
verpflichten. 

XJeber  Mondstationen  handelt  üb.  YU  Gap.  101  (p.  843  IT.): 
„De  electionibns  secundum  motum  Lunae  per  mansiones.**  Wichtig  ist 
es,  dass  hier  stets  die  astrologischen  Ansichten  der  Inder  und  des 
Dorothins  einander  gegenübergestellt  werden :  ,Jndi  dicunt,  Doro- 
thius  dielt."  lih  habe  bereits  oben  (I  Anm.  13)  bemerkt,  dass  auch 
Johannes  Hispalensis  dieses  Kapitel  reproducirt  zu  haben  scheint 
Vielleicht  ist  nur  aus  einer  dieser  Quellen  abgeleitet  das  hand- 
schriftliche: „De  luna  et  mansionibus  ejusdeni  etc.  ex  Dorotheo 
aliisque**  in  Cod.  Ganonic.  misc.  517,  ^  (bei  Caxe^  Catal.  Codd. 
Bibl.  Bodl.  P.  UI,  1854,  p.  827) «»).  Hier  werden  wir  also  wieder 
auf  eine  den  Indern  gegenüberstehende  angebliche  grie- 
chische Quelle  hingewiesen,  über  deren  relatives  Alter  ich  nichts 
beibringen  kann,  da  ich  nicht  weiss,  wie  hoch  hinauf  sich  die  Be- 
rufungen auf  Dnrntbens  über  IMondstationen  erstrecken.  Dass  man 
unter  dem  Namen  Dorotiieus  jüngere  Ansichten  vorgetragen,  haben 
wir  oben  aus  el-Kindi  erfahren.  Selu*  alt  kann  die  Unterseliiehung 
nicht  sein,  da  Ibn  iiagal  28  Stationen  aufzählt  (s.  die  Tabelle 
am  Schlüsse  dieser  Abhandlung)  *^),  ohne  in  dieser  Beziehung,  oder 


43)  Dass  Dorothens  in  den  astrologischen  Schriften  der  Araber  ond  Juden 
(z.  B.  Ibn  Esra)  zu  Dören  in  >  ;(laun  Doromus  durch  Schreibfehler)  gewordm 
(s.  Zur  pscudepigr.  Lit.  8.  77,  79),  erklärt,  sich  aus  der  Verwechslung  von 

i  nnd  jj    daher  dürfte  auch   (J^^^j^^^   (über  Talismane)  in  Cod.  Lovdon 

1272  kein  Andrer  sein.  —  Bei  Ibn  Ba^al  erscheint  Dorothius  neben  Antichus 

[Antiochus]  und  VncUvius  ^iflTenbar  Valons,  Vettius,  Zur  pscudepigr.  T/it. 

S.  31).  Er  wird  auch  mitunter  als  König  bezeichnet,  wahrscheinlich  uin 
«im  wSrdige  Pkralltto  sn  PtoUmKut  „don  KeBig**  (oImb  B.  143  kam.  06) 

44)  Ich  habe  in  der  Taholle  die  von  Me^riti  abweichenden  Zahl<  ii  df»r 
Minuten  und  Secundeu  in  den  Distanzen  fett  setzen  lasseu,  —  wo  die  dopjpelte 
ADgabe  unter  aieh  teUwt  abweielit,  4Üa  VariMite  in  PaiwÜieM  gqwtot 
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in  Beziehung  auf  ihre  Distanzen  einer  divergirenden  An^^idit  zu  er- 
wähnen, wilhrcnd  man,  wie  ich  glaube,  iiitht  nur  mit  Wolxi-  und 
Mflller  gegen  lUot  annehmen  muss,  dn^^s  die  Inder  nrsprünplirli  mir 
27  hatten,  sondern  auch,  das«  die  Aiaber  in  dieser  Beziehung  nur 
den  Indern  folgten. 

Die  Argumente  und  neaen  Belege  sind  Gegenstand  des  folgen- 
den Abächnittcs. 

V. 

Für  die  Ursprfinglichkdt  der  Zahl  Sieb'enandzwanzig 
kannte  TTinn  bis  jetzt  nur  das  Zeugniss  des  Binmf,  auf  welches 
noch  Müller  (S.  56)  zurückkommt,  indem  er  auch  nachweist  (S.  60), 
dass  „Naxatrii"  fast  pcradczu  fnr  27  gebraucht  worden, 
was  ich  für  meine  Hypothese  über  das  Werk  des  Maschallali  (oben 
S.  121)  hervorhebe*^).  Ich  habe  auch  schon  oben  (II)  iiachgewie- 
8CD,  dass  „Japhar  Indus*'  von  27  biaiiuaun  handle  *®).  Ein  souder- 
barer  Zn&ll  ftthrte  mich  kflxzlich  auf  eine  bedeatend  filtere  und 
genauere  Nacfaridit  als  die  Binini's. 

Die  Mttn ebener  bebr.  Hb.  356  —  welcbe  in  Lilientbals  be- 
rfidttigtem  Yerzeichniss  als  „fVagment  eines  Gebetbncbes  anf  das 
Neioabr**  ßgurirt!  —  ist  in  der  That  ein,  von  Widmanstadt  her- 
rllfarender  „Codex  fragmentomm*^,  wie  ihn  gut  geordnete  Samminngen 

zn  haben  itflc^'on.  Mein  Anjre  blieb  bei  erstem  Ueberblick  an  einer 
Tabelle  der  Mondstationeu  in  einem  losen  ziemlich  alten  Oetavblatte 
hangen,  und  ich  theilte  sogleich  Webern  die  Yermutliuiii:  mit,  dass 
diess  FragHK'iit  einer  astrologischen  Abhandlung  mit  .lajihai  «der  Kiudi 
zusammenhängen  dilrfte.  Nach  dem  EmUcffen  des  Cod.  3Ui  fand  ich, 
dass  es  der,  oben  (II  S.  188)  unter  c)erwftbnten  Abhandlung  angehöre, 
und  bin  daher  im  Stande  die  betrefTende,  wohl  schliesslich  ent- 
scheidende  Stelle  nach  den  beiden  Hss.  (zum  Theü  im  Original  zum 
Theil  in  blosser  Uebersetzung)  wiederzng^n.  Ich  lege  das  im 
Ganzen  b(>ssere  Fragment  zu  Grunde  und  gebe  die  Stets  auf  das 
letzte  Wort  bezüghclie  Variante  in  Klammem: 

tm'»a  ->m^n  ri'sjm  >^")«n      "^m^  iiipn  TbaVju;  nn«  n-i\n 
'^briDT  mbian  [babaaj  babab  ■»aTTsnna  u^qujh  baba  o^37dtji  sjibnb 
[nibvza]  pbn  6«b  pbna       bi^an  nti  iä  um  naiiDi  nnsbla  o&m 
ra*i  TObn  «^n  Ä'^p:n  [iwinaj  i«iT»na  iaban  m  •^mn-»  »^■t'w 
ia  lüy^b  bsa  Tistt)"»  nana  ^b  «j'i  (sie)  m-^ara«  riöBT  dt«  [na]  td 


45)  Vgl.  M«h  w«!t«r  aiitai  tbw  die  Flssterae  in  Atlndab. 

46)  ich  «rwwte  «i&e  Abfldnift  der  betr«ff«iidMi  Stelle  lad  werde  dieselbe^ 
wenn  tle  feohtseitis  eintrUR,  )i«clitri««a.  (B.  N»ehtehrift) 
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äUmäckneiderf  Hier      MotMatümm  {HaxattaJ. 


•^nuji  nba  «f^p:  iiirN-in  hiw  n:M*')  tt3'«^T2)"»  manxs       ir»  bt^ 

ür:^p  ?T3aVn  manta  onto  mn  •'toa«  ny-i      npi^nn  rNn 

rn-k  in«  n^na  ü-pj^-o  b-bDJtb«'!  [I']:{<3T:it]  n-<«DTb«  lau/i  r\x-p2 

—  ^  .Orr  n^Äii  «"»inö  o-'iwyi  rwa»  rnsniTT 

m^hti  ni5nö  [tin  -iWi]  nsn  ''n«^):?  pbn  6«b  bbow  ip^n  iw 

1-  iam  [fehlt]  nntt  to'^boi  nb^n  i?^  nisnnn  ^buo  mna  wau» 

2-  M  n  om  nijno  1X09  nin'cat-n  ninVfi  i-*r  «i««  nisnom 
[dafür nvija]  m«3'  n'5:nan  i^ax:  m:nö  ncwi  D**  n*»  r  lO 
DMTa  [mir?':"  n'-  ,  ff'*]  ^  2-?^  -^r*:  t^-^  nV- 
mnbn  mana  uaT*  ni;rD  nu;:«  03i  niu;3^  n:i  mn'r  t*b  myxiöQ 

nanom  [myorwi]  t^joKn  --jz^,  n-jni«i  ']33Di;«  om  orj-»r.i:nnn 
c^^nwb  »ai"»       «bi  rnnb  b«  ioht»^  nb  nnp  b'S  mjxio« 
...  «»-«v  r>003)«)      oatt*ei  .ts^iÄ-^^H  [lies  D^ir:;b] 

Den  Anfang  wuiliicli  /.u  aborsotzon  halte  icli  für  unnötliig,  es 
li.niulelt  sich  um  3  Ke-^^onplanoten  :  Venus,  Merkur  (aniD  =y^*.3lf , 
gcwolmliuh  aso)  imd  Mond^  am  utoibteu  Emüobä  (oism  woiii  lOr 

j^itj)  habe  auf  Regen  des  Letzteren  SphAre,  als  die  der  Erde 

nttchste;  die  Sphäre,  welche  am  meisten  dem  Wittemngswechsel 

eignet,  ist  die  der  Sonne,  insofern  sie  mit  der  Sphäre  des  Zodiak 
in  Verbindong  steht      and  in  derselben  icreist   Nun  folgt: 

,^iese  Spbftre  wird  in  860  Theile  (Grade)  getheiH,  und  der 
^ond  schneidet  diese  Sphäre  in  seiner  £k*ncuerung,  welche  Monat 
„des  Mondes  genannt  wird,  dessen  Tage  27  (28)  und       5").  Er 

„hat  ein  Laper  (Station) ,  in  welrhem  er  jede  Nacht  wohnt.  Die 
„Sphäre  wird  in  30<)  Thoile  getheilt  und  je  Mi  heissen  Stenihihl 
„(des  Zodiäk),  jedes  Menibdd  hat  2V3  Lager.  Das  erste  Stenil'ihl 
„heisst  Widder,  die  2' 3  Lap^r  (desselben)  sind  es-SertAn,  el-Iiiiicm, 
„und  el-Turiya.     D  i  e  e  E  i  n  t  h  c  i  1  u  n  g  ist  nach  d  e  r 

^^nsicht  der  Inder,  welche  ein  Hondldger  mit  dnem  andern 
„verbanden,  und  Znbana  und  Iklil  vom  Skorpion  als  eins 
„ansahen  (:;»b=yuäl  oder  dergl.),  so  dass  die  Mondsta- 

„tionen  siebenundzwanzig  waren,  nemlich  diese*'. 


47)  Von  hier  bis  xom  nächsten  \!3^bu31  hat  der  Abschreiber  von  B  über- 
sprungen. 

4SI  ^""^^"^  '^^^f^  naT  Dna  irw  ^««s  ibm»  man»  trm 
eis  'i''*  i"*  't  *i  öni  nihbm,  diMen  zosm»  w  wt  b, 

49)  laiXSnn  woU  =— t^äil  ist  lii«r  dM  attrologifclM  nizliD,  «wwnmirtio, 
vgl.  Geigw*»  B«merkttDg  Sn  dietcr  Zaitselir.  Bd.  XVII,  8.  404. 

50)  Fehlt  hier  eine  Angabe  von  Stunden ,  oder  ist  */,  za  lestilT 
61)  naip  ist  btor,  wi«  \jeüu^  SteUTertreter.d««  SingnlMia. 
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Die  hier  folgende  Aufzählung  der  Mondstationeu  bildet  in  dem 
Fragment  eine  in  die  innen;  Seite  des  Textes  oiiigcs(  liol)enG  Tabelle 
von  1  Spalten  zu  7  Zrilr n,  wovon  die  7te  nur  ;j  Stationen  enthält. 
Die  lurtlaufeuden  27  Zith  rbiichstaben  stehen  über  den  Namen,  in 
der  Iis.  der  ganzen  Abhandlung  hinter  den  Namen.  Ich  halte  es 
nicht  für  uöthig  die  ganze  Tabelle  wiederzugeben,  oder  auch  die 
leiebtein  SdirdbC^er  za^  erwSJmen,  naraentUdi  d»  in  den  hebrifi- 
scben  Quellen,  ficlion  wegen  der  Aehnliclikeit  in  der  spanischen 
(Xirsivschriit,  häufige  Alef  ftUr  He.  Ich  besdurftnke  mieh  daher  anf 
folgende  Bemerkungen.-  I  iD-^iDbs«,  B.  ^^"1^-^*  ^  ^""^ 
Ifiin^Dbw;  XVI  nsDnb«  B.  n3a3TbN  wahrsch.  für  naaitret,  in  A. 
ist  noch  daneben  b'^bDVf?  (sie)  geschrieben;  in  beiden  ist  richtig? 
17  für  XVIII  abpb«  (B.  3VdVn!);  11)  (XX)  t3^yDbi<  B.  rrnb«!, 
diü  in  den  Hss.  unglückseligen  Sa'ad's  sind  auch  liier  nielu  ohne 
Verstümmelung  davon  gekommeji:  22  (XXIII)  0^b3^^f  1*0,  B. 

nbar»;  24  (XXV)  .-in-»!?e»  'o,  B.  n-nTbei;  86  (ÄTI)  ^Döb«  aVcb», 
and  darunter  wahrscheinlich  als  Emendation  Dipsa^M  i*wVii>  B. 
nDrmb«  (I)  i-»i«e  I ;  26  (XXYII)  TDabct,  B.  nsn^bei  Tirtii  5 

27  (XVni)  vollst.  mnVtt  ]o:i. 

Ich  fahre  nnnmehr  in  der  Uebersetzung  fort: 
^Ferner  tlieilten  sie  die  360  Theile  nach  den  einzelnen  27  Lagern 
^des  Mondes  und  fanden  jedes  derselben  13^3^-  Ferner 
,^agten  sie,  dass  die  Lager,  welche  Feuchtigkeit  und  Nässe  bedeuten 
„zehn  sind,  nemlich  IV,  VII,  X,  XII,  XV,  XVI,  XVIII,  XIX, 
„XXT,  XXVT"  —  (^sechs  darunter  sind  derart,  dass  wenn  der  Mond 
in  ihnea  zeltet,  Regen,  Wasser  und  Feuchtigkeit  gross  sind,  nem- 
lich IV,  VU,  XII,  XVI,  XXI,  XXVI«  —  nur  in  B)  —  „sechs 
y^La^er  sind  trocken,  welche  nicht  Regen  hedenten,  nemlich  II,  V, 
„IX,  XVn,  XXIV,  XXV,  eilf  mittlere,  weder  feuchte  noch  trockene, 
,^daninter  drei  den  feuchten  ähnliche,  in  welchen  möglicher  Weise 
„mehr  Regen  und  Feuchtigkeit  vorkommt,  als  in  den  sechs  die  wir 
„als  feuchte  bezeichnet,  aus  Ursachen ,  dei  en  Ursprung  wii-  voraus- 
„geschickl,  diess  sind  nemlich:  es-Simuk,  el-Hana'a  und  Sa  ad  <>s- 
„Sa*id;  unter  mittleren  versteht  man  (eben)mässige  ^*),  die  weder 
„zur  Feuchtigkeit  noch  zur  Trockenheit  in  (nähere)  Beziehung  gesetzt 
„werden ,  wegen  ihrer  Ehenmüssigkeit  und  Mittehnftssigkeit*' 

Auch  bei  der  folgenden  Anweisung,  die  specielle  Regenxeit  ans 
der  Stellung  der  ftinf  Planeten  zu  den  Stationen  zu  finden,  wird 
ausdrflcklich  bemerkt,  dass  die  Station  vi  ISVs  ^i*ad  zu  rechnen 
tinfl  von  Sertan  zu  beginnen  sei  —  also  die  Theüong  in  27  noch 
bei  iler  jüngeren  Heihe. 

Wir  erfahren  hier  zum  ers ten  Male,  welche  Mond- 
stat i  o  u  c  n  zusammengehörten,  neml.  XVI  u.  XVII  (s.  Nach- 
schrift). Ob  sich  diess  astronomisch  oder  historisch  wird  rechtfertigen 

52)  nillO  (vgl.  Anbug)  im  Siimo  tob  anoh  fan  philotopUseheii 
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lassen?  Jedenfalls  möchte  ich  auf  die  Verbindung  von  XVI,  XVn  bei 

Webrr  (II,  292,  .110,  374)  hinweisen,  indem  ich  das  Weitere  den 
Indüloi^en  liberhissen  nmss.  IltTvorzuheben  ist  es  aber,  (lns<^  die 
Summe  der  einzelnen  Stationen  in  den  drei  Klassen 
nur  27,  nicht  28  beträgt.  Ferner  wird  sich  ans  den  foljjenden 
Parallelen  ergeben,  dass  die  Vaiiautcu  in  Bezug  auf  die  Vertheiiung 
der  einzelnen  Stationen  in  die  verschiedenen  Xtassen  erst  hkler 
XYI  beginnen,  ein  Umstand,  der  ebenfUls  für  die  T^vnnnng  Yon 
XVI  XL  XVn  von  Wichtigkeit  scheint 

Auf  die  Bedeutung'  dieser  Eintheilnng  der  Stationen  nach  ibrer 
„Qualität**  —  wie  ich,  nach  dem  Vorgange  der  Astrologen,  das 
Verhältniss  von  Feui  htif;keit  und  Trockenheit-  *<er  Kürze  halber  nenne, 
—  bin  ich  froilidi  erst  geführt  worden,  nai  hdi  iii  mir  leider  t'in  Theil 
der  von  njir  benutzten  Quellen  nicht  zugangiich  ist  Doch  wird 
auch  das  Wenige,  was  mir  jet^t  zu  Gebote  steht,  gcnOgen,  um  zu 
wcitrer  Untersuchung  aii/.uregen. 

Icli  gehe  daher  zu  den  Parallelen  dieser  Eintheilnng  tiber: 

B)  Auch  in  der  oben  (S.  141)  angeführten  Stelle  des  Lä>. 
de  muUU.  Um^arum  werden  die  Müudbtationen  iu  dm  Klassen  go- 
theilt,  und  die  Namen  der  einzelnen  angegeben.  Dicjeuigcn,  welche 
nUiütain  humiditateiD'*  monstrant,  sollen  X  sein,  ncmlich: 
1.  Aldebaran  (medium  tanri)  IT  ^tj»> 

3.  A]gebathan  X 

d.  Algerpha  XH  Äi^ 

4.  Algaphata  \  XV  ^4c 

5.  Abgebenen  *^  XVI 

6.  Algard  \     XVIII  v^Äii? 

7.  AUebra  XIX  s^^? 


8.  Alnathan  XX  ^UüJI 

9.  Alesthadebe  XXII  g^lJül 
10.  „Alpbarga  etpontm  [lies:  hoc  XXVII  ^\ 

est  posterior?]  si  fuerit  separa- 

ta  a  conjunctione  Solis  etc.  in- 

ducit  pluviam"  (s.  Nachschrift) 
Dann  heisst  es:  „Altiira/ta/n  vero  quod  est  medmm  Cancri 
multam  signiticat  pluviani  et  oinnes  relique  pauciorcm!** 

Dann  lolgcu  ü  trockene  (siccae)  nemlich 

1.  Albotharia  II  ^-vloJ' 

2.  jUmustcr  V  ^c^Ii     Kjü^j!  ? 

3.  Althaif  IX 


&3y  Vgl.  oben  iV  A.  wo  Hers  des  Scorpion.    Es  kann  nur  ^I^OOj  (VII) 

gemeint  sei;  vgl.  im  Kaieader  des  Harib  (p.  402):  „li-i  Arabe:»  laadaot  hanc 
MMM  et  dieunt  quod  nro  •▼»eutiir  pluvia  ^ns  et  ei  non  flMrit  !■  «bbo  plavte." 
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4.  Attlierp  (XYin  s^!?} 

6.  AlesadadabiA  XXV  l^*9^^t  Ouur 

6.  Algarf  alftol  XXVI  J^^f  j^aJ! 

Hier  scheint  3  und  4  identisch,  und  dafür  XV Iii  ausgelassen,  da 
zwiaclien  Y  n.  IX  keine  pftsst 

Dann  heisst  es  (p.  375):  „Reliqnae  sunt  iemperaiae,  quorom 
tres  pancam  hnmiditatem  habent^,  nemlich; 
1.  Altoraia  m  U^l 

3.  Althimeth  XIY  iä)U*JI 

8.  Alesehadebe  XXIV  oyuJf  «Aju«? 

E2b  mOge  non  snnftcfast  eine  FaraUelfltelle  folgen,  welche  siemllGh 
flbereinstimmt 

G)  Am  £nde  des  astrologischen  It&er  (Comunoliimum)  de 
tmndo  vel  aaeculo  (oder  revolut&muim  etc.)  des  Ihn  Esra,  nach 
der  hit.  Uebersetzung  des  Petras  Aponensis  (Yen.  1507  f.  84  coL  2) 

heisst  CS:  „Sai)icMites  quidem  i'tuhrum  aiunt  iiuod  mansioncs  hmae 
sunt  28  et  cedunt  cuilibet  signo  mansion^'s  ot  tcrti;!  [üos  tertiani] 
unius  niansionis.  l!>it  hoc  autnn  a  principio  arie(tisj  cuius  ciuidem 
initiuin  luxta  sapientes  imaginationuin  est  8.  grad.  ante  comna 
arie(tis),  quae  sunt  hoc  tempore  super  22  grad.  aiietis,  qui  est 
aliqna  equalitatis;  et  hoc  quidem  Beoondum  ^visionem  intellectna- 
lem^):  et  non  secnndnm  imaginationem  [sea  secandnin  oonsimilia]'^^). 
Imago  enim  arietis  parva  est  et  minor  nnias  signi  qnarta.  Qnod  si 
Teile  desideras  mansiones  lunac  subtrahas  a  loco  Innac  aequato  se- 
cundum  viam  tab.  albaiegni  ^'^)  S  grad.  tnnc  enim  vclle  tuum  in- 
venios,  et  de  arie  qui  est  imapo  usquc  ad  13  grfi<!  ot  51  min.  est 
mansio  piima:  quar  vocariir  nlnatJuuf.  Kt  iaiu  divisr'*)  ti1>i  oimies 
mansiones  in  siguis  sui.-»;  iniagiuibus  ot  carum  uomina  secuudum 
ydioma  delce^r.  i.  cumanorum  scu  arulnmi  nec  non  et  expla- 
uationcm,  Bicunt  igitur  sapientes  indorum  quod  10  mansiones 
snnt  humidae  et  significant  snper  pluviam.   Et  ecce  nomina  earmn 


M)  W«linelitthiUch  ftltdMAnflSiitiig  ainw  Abhreyiktur  flir  imaginum,  bebr. 

56)  Btofar.  navnisn  npibna      uttrm  lyvtxn  ip  Mino 

56)  Das  von  mir  hi  ParentheM  O«0«tato  steht  aieht  im  Iicbr.  Text. 

r>7i  fii  C  id   Mii:i(  !i  Iiclssl  es  5n  einer  orlf(nternden  Uaiidbemerkung  : 

Jt  «-«©sn  mmb  cn  "^nnbN  nniba  ,;vxxu\n  de»  B«tuni,  d.  i.  Tafeln 

des  Nasi  g.  A.'',  der  Nasi  ist  Abraham  bnr  Oiijja. 

&8)  nip  ptobd  Dni)Diz3i  oni .  .  '{b  "^rippn»  d.  h.  ich 

«admele  dir ..  nach  ihren  Figuren  eto.  Die  Hss.  haben  dtoie  Tabetlen  weg^ 
gelaseen,  eder  Ihn  Eara  beaidit  sich  aaf  sefaie  astronem.  Tfefelof  VgL  Abp 
hang  IV. 

59)  Anch  auf  der  folgend«*!!  Spalte  liest  man     .  .  .  s?ip»'r  nn^renos  i.  Chris- 
tianen .  .  Et  raars  snper  Kesarigyui  i.  cainaiios  i.  saraccuos*' ;  hebr.  O^INOI 
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ikeiintchneitlci'y  lU/cr  die  MotuUtationen  (NaxatruJ^ 


secnndtiin  ydioma  arabam  aldelKtrani  (sie).  aldAraha.  algcdtaha, 
aaarpku.  algafwr,  idhaUf,  [1.  alkalil]  alanda,  idbada,  alpra^a. 


alraras,  oBeala»  alfaä.  cdJdbie.  a^xargalmadiim^  reliqnae  aotefli 
maosiones  sunt  temperatae  ^^j/^ 

Diese  Uebersetzun^'  koiiutc  uh  erst  nach  lanj^'om  Tappen  zur 
EiltMli^'im«j  der  Schwierigkeiten  mit  dem  Original  und  einer  Kebcn- 
rezciision  vergleichen.  Sie  eiiUpricht  nemlich  demjenigen  Rnrhe 
unter  den  uiutdiitiMi  astrolofrischen  Schriften  des  ihn  Esra,  welches 
in  den  Hss.  den  Titel  [orDj  DTTnüön  nnanai  U^iyrt  noo 

fthrt,  beginnend  o^niosn  marma  i3K  neo  nusa  bn 

(eioe  Wanrang  vor  dem  Bache  oüfyüt  des  Abu  Ha^sber  und  den 

Tinfelii  der  Inder),  endend:  om>9  ^  s«Daa:n  banon  obia^i 
OHSDOarr  bo»  Biese  Recensioa  befindet  sich  in  den  meisten  Hss., 

and  liegt  mir  jetzt  in  den  beiden  Mflnchener  Codd.  202  BI.  116 
— 124  (ein  schöner  Pergamentband,  wohl  dee  XT.  Jahrh.)  und 

804  Bl.  1     9  vor. 

Es  giebr  aluT  noch  eine  andre  ReeoTivion  des  Qj'Tr.  "IDO, 
welche  ich  frtiiier  nicht  kannte,  nun  aber  iu  (len.seU)en  beiden  Codd., 
202  ül.  13M  13,  und  aü4  Bl.  136  —  45,  vor  mir  habe  Diese 
Recension  beginnt:  initwi  boii  «finu)  [nnetn]  inT'on  oan 

o-bwoa  on  rV«  wiipn  iTiiwai  bsn;  endends  tm  om 
trm  D*a»a^na3  maa  n*m  p-j  a-j  na-r  [ba  b>]  nnr  nibraa 
^jrsaN  (lain). 

In  dieser  Recenrion  (ans  welcher  anch  Jemand  in  Cod.  Mttnch. 
261  Bl.  95  die  drei  Klassen  der  Mondstationen  excerpirt  hat)  wer- 
den saletzt  noch  3  „feuchte  [mittlere]  Stationen (mnbn  nisna} 
angegeben,  nemlich  nypnb«  (V),  "jN^obN  (XIV)  und  nyDbN  iTü 
(XXTY)  also  abweichend  von  dem  Liber  de  mutatioue,  und  wie 
nuten  unter  D. 

Was  nun  die  zehn  nassen  Statiuueu  betrifft ,  so  bietet  uns  nicht 
bloss  die  lateinische  l'eborsetzung  der  I.  Receu&ion  nur  nenn  — 
denn  alpraga  ist  mit  alniochat  zu  verbinden,  —  sondern  auch  der 
hebr.  Text  hat  in  beiden  IIss.  nicht  mehr  als  nenn,  nemlich  ^^): 
7«i-»a"ib«  (IV),  y«->-ib«  (VU),  nruMhit  (X),  rvthotb»  (XII),  *»Jbii 
(XV  —  wofhr  B  ondentüch  bmbtt  oder  ^vb»  hat),  bt^an^M 
(XVH),  rtbwbit  (XIX),  mbabR  (XXI),  -^awbÄr  anab«  (XXVII). 

IHe  II.  Kecension  nennt  hinter  ^sabfit  noch  nsMatb«  (paTbfit 
B,  d.  i.  XVI),  lässt  aber  nb'iObfiC  nnd  m^ahtt  weg  nnd  setzt  daÄlr 
nanr^T  nDOn,  oder  wie  in  B.  mmb«  n^^Oi ,  also  wohl  nawnVw  m 
(XXTI),  wie  das  erwähnte  Excerpt  in  Cod.  Mfinehen  201  hat,  wo 
Uberdiess  nsabtt  weggelassen  ist,  also  gar  nur  acht  erscheinen! 

60)  mD0i?3ä 

Gl;  h'h  si'fic  hier  von  IcicliU-'rn     In ('iljfi'hlcrn  ab,  aud  beseicliue  b«ii  Angabe 
vou  Variiiuteu  den  Cod.  202  durch  A,  304  durch  B. 
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Darf  man  nun  die  Heiden  llcoonsionen  combiniren?  und  in 
welcher  Weise?  Darf  iiiau  anuelnutn,  dasB  XV i  urspruiigiich  in 
Xyn  begriffen  war?  Yeiflelche  die  zasammemteUende  Tabelle  11 
am  Ende  dieser  Abhandlung. 

Die  6  trockmn  Stationen  geben  alle  beide  Reoenaionen  als 
dieselben:  i'-bab«  (H),  rty^nb«  (VI),  J|no^fi<  (IX),  abpif«  (XYIII), 
rr»3ä«V«  n*oi«  (in  H  Ree.  A.  nur  n-'aD^«,  B.  n'»33b«  w,  d.  i 
XXV)  und  DipabM  i^D^fif  (in  U,  biHhtt,  d.  i  XXYI). 

Ich  gehe  nnmnehr  zn  anderen  Quellen  Aber: 

D)  In  der  oben  (IV  D)  angefahrten  Tabelle  (Cod.  München 
'M-A  Bl.  168b)  kommen  fttr  die Qoalitftt  der  Mondstation  fünferlei 

Be/.eichnnngen  vor : 

1.  nb  sehr  f encht  sind  IV,  VII,  XII,  XVI,  XXI, 
XXYII  Summe  6 

2.  nb  feucht  sind  X,  XV,  XVI,  XIX  4 
8.  nb  Ji^naa  mitteimassig  feudi t  sind  VI,  XIV,  XXIV  d 
4.  yKias  mittelmässigc  sind  I,  III,  VIII,  XI,  XIII, 

XX,  xxn,  xxm,  xxvin  9 

6.  w  trockene  sind  n,  Y,  IX,  XVUI,  XXV,  XXVI  6 

Wie  diese  Fttuftheilung  zur  I)  i  eitheilnng  der  bisher  ge> 
nannten  Quellen  sich  verhalte,  ist  leicht  lu  erkennen.  Kubiik  1  u.  2 
sind  zusammen  die  10  feuchten,  K.  r>  die  6  trockenen,  R.  3  u.  4 
die  niitteimässigen,  R  3  die  3  einif^ernjassen  feuchten.  Rubrik  1 
stimmt  mit  der  Subdi\ision  bei  Alkiudi  bis  auf  n.  XXVII  hier,  für 
XXVI  dort,  was  sich  freilich  leicht  durch  die  verschiedene 
Zählung  erklärte,  wenn  nicht  dann  wieder  die  Uebereiubtim- 
mnng  beA  andern  hinter  XVI  zu  eridftren  wire. 

£)  In  dem  üben  (8.  154)  erwlhnten  astrologischen  Rade  (Cod. 
Mttnehen  861  Bl.  95)  findet  sich  bei  einer  Anzahl  von  Hondsta- 
tionen  der  Buchstabe  ^  (Jod)  oder  %  Ünks  oder  rechts  von  der 
ZÜSer  der  Mondstatiou ;  ich  halte  diese  Buchstaben  fhr  Abbreviatu- 
ren von  tt>ai"»  „Trockenheit"  und  Ottja  „Regen",  so  lange  mir  keine 
bessere  Erklärung  geboten  wird.  Indem  ich  nn'-'tatt  der  dort  ge- 
brauchten, um  eins  abweicheniien  Ziü'er  (s.  oben)  sogleich  die  bisher 
stets  angewendete  setze,  erhalten  wir  als: 

1.  regnerische:  IV,  VII, X,  XII,  XV,  XVII,  XXI,  XX Vll  also  ö, 

2.  trockene;  U,  V,  IX,  XVIII,  XIX,  XXUI,  XXV,  XXVII  also  8. 
Ob  die  Abweichungen  aus  blossen  Schreibfehlern,  wie  sie  bei  einem 
solchen  Rade  sehr  leicht  vorkommen  können,  zu  erklären  sind,  lasse 
ich  dahin  gestellt;  die  Summe  8+8  ist  =10+6. 

F)  Endlich  mOge  noch  eine  kurze  Hinweisung  Platz  finden. 

Die  Leydener  Hs.  Scaliger  14,  n.  7  meiner  Beschreibung  (Calal. 
Codd.  Ii.  Lugd.  p.  372)  eiitliiilt  eiiio  Tabelle  der  ^iIoTidstationen  vom 
J.  14»;«J.  beginnend:  "jin^mc  ,rrbc:  ]np  N^m  nDrbx  ^-^irf^nn 
•^ma,  die  letzte  Station  heisst  □a4<"'3>öt  (?>  und  wird  ebeniulls  als 
nnc  bezeichnet,  d.  b.  „mittlere'*  Temperatur,  wie  in  der  Tabelle 
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Sleuttehmder,  Itber  die  MtmdMioiim  (NaxatraJ, 


Cod.  MUnchen  848,  wo  rem  und  yxiao  «Iternireii,  und  bei  ol-KSndL 
Leider,  kann  ich  til)or  jene  Hs.  nichts  mehr  angeben,  da  ich  bei 

Ansicht  derselben  im  J.  1854  nicht  ahnte,  dass  die  angegebene  Be- 

zcirhimnp:  niirh  einst  interossiren  wür(f<\  Vidleiclit  gefUllt  Um. 
De  Jong,  dem  'wh  seit  jener  Zeit  inaiu  lio  werthvolle  Mitthcüung 
verdanke ,  einen  ülick  auf  jene  Us.  zu  werfeu. 


Was  nnn  das  Yerhftltniss  dieser,  zunächst  ans  arabischen 
Qnellen  fiiessenden  Unterscbeidnng  zu  indischen  betrifft,  so  kann 

ich  nnr  bemerken,  dass  bei  Weber  n,  387  die  K  6,  7  d.  i.  VIII, 
IX  onsrer  gewöhnlichen  Zählung  als  reich  an  Regen bezeichnet 
werden.  Uebcr  eine  eigentliche  Eintheilnng  konnte  mir  Weber, 
nnf  eine  bosoiulere  Anfrage,  keine  Nachweisung  gehen ;  er  i-t  eher 
geneigt,  die  meteorologiselie  Entwicklung  füi' eine  selbststaudige  ara- 
bische zu  halten;  wogegen  freilich  die  ausdrtlckliche  Zurückfflhmng 
auf  Indien  bei  Kiudi  von  grossem  Gewicht  scheint  Es  ist  aller- 
dings denkbar,  dass  die  exacte  Klassification  erst  seitens  arabischer 
Astrologen  dnrcbgefbhrt  wurde;  demongeactiiet  wftre  es  kein  Wun« 
der,  wenn  man  spftter  auch  diese  Eintlieilung,  mit  den  Naiatra 
selbst  ,  den  Indem  snschrieb,  wie  diess  Ihn  Esra  (oben  G)  aas- 
diUcklich  thut 


Khe  ich  diese  Bemerkungen  über  die  Zahl  27  schliesse,  möchte 
ich  noch  eine  Ungenauigkeit  bei  Müller  Cp.  ßö)  berichtigen,  welche 
leicht  als  Beweis  für  das  höhere  Alter  der  Zahl  28  missbraucht 
werden  könnte.  MOUer  sagt:  „alter  the  eiridenoe  coliected  by 
Dr.  Sprenger  that  the  iiomUy-eight  Innar  asterisms  bad  beea  obser- 
ved  by  the  Beduias  ol  the  desert  long  before  the  time  of  Mnhani- 
med.*'  So  liegt  die  Sache  nicht  ;  viehnehr  hat  Weber  (I,  318 — 8il) 
sehr  wohl  die  Sache  von  der  Zahl  unterschieden,  und  hervorge- 
hoben, dass  die  Zeit  der  Manazil-Sprttclie  (vgl.  auch  S^dillot  II,  f>20) 
unsicher  sei,  ja  er  schaltet  S.  321  Z.  11  mit  Vorbedacht  die  7h!i! 
27  ein.  Es  wäre  na(b  den  obigen  Nachweisuugen  das  Alter  eines 
Spruches  über  XVI  und  XVll  von  besonderem  Interesse''^;. 

VL 

Es  mögen  nun  noch  einige  zerstreute  Bemerkungen 
tulgen,  für  welche  bisher  kein  angemessener  Platz  sich  gefunden. 

62)  Die  von  Müller  daselbst  imch  Neubauer  angeführte  Glosse  habe  icli 
bereh»  to  meinem  Ctttal.  Codd.  hehr.  Lugd.  (1858  p.  200  b.  8)  mitgetbcih  vfA 
dort  bemerkt,  dftas  0"^^  OlVO  (aidit  „Salem*')  der  beluniDt»  Xuier  Sal- 
aMMi  b.  J^emeltain,  anliltirt  Selim  oder  Snlein  b.  Rnheim  (X.  Jaltrb.)  eel;  Tgl. 

Hobr.  Bibliograpfai»  1860  S.  48  aad  «»JL  bei  NiooU,  Catol.  p.  520  b,  WOsten- 
Md,  Akad.  d.  Arab.  S.  117  o.  STll/  H.  Cb.  yn,  593. 
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Wie  die  Lehro  von  dm  Mondstatiouen  auch  in  die  Cosmo- 
graphie  des  Mittelulu  i.s  »liujig,  dik>  sehen  wir  an  Jlustoro  dArezzOj 
dessen  ^Goniposizioue  del  mondo^^  ^%  eine,  unter  indirectem  arabi- 
schen Einflnss  ver&sste  Weltbeschreibuug,  auch  bei  Gelegenheit  der 
Himmelszeichen  auf  die  Mondstationen  kommt  (p.  8):  „E  Ii  savi 
fecero  menxione  alli  animali  del  eielo  e  delle  lor  membra:  i  quali 
sono  composti  di  stelle  c  specialmente  quelli  che  fecero  men- 
zionc  dellc  mansioni  della  luiia. "  Es  wcidoii  dabei  arabi- 
sclie  Namen  erwühut  —  welrlip  der  Herausgeber,  mit  Ausnahme 
von  Sailhau,  in  seinem  angeiianj^ten  Verzeichniss  der  aus  Ristoro 
im  W«irterl)uch  der  Academia  della  Crusca  nachzutragenden  Voca- 
bein  aufgenommen  hat,  wohiu  sie  jedoch,  besoudcrs  in  ihrer  theil- 
weisen  Vmtttmmelnng,  streng  genommen  nicht  gehören.  Biese 
Namen  sind  der  Reihenfolge  nach:  8arika$i  (I)  2  glänzende  Sterne 
n.  8.  w.,  AUbuAan  [lies  Albuthein?]  8  glftnzende  Sterne  n.  s.  w. 
(dann  plyades  u.  Cor  tanri) ,  Albocachy  3  Sterne  im  Kopf  der  Zwil- 
linge, kann  nur  (VI)  sein,  Auchacatf  2  Sterne  unter  den 

FQssen  der  Zwillinge,  scheint  lL«S|j|  (V)  —  (dann  kommt  capnt 
gemini  antecedens  nnd  capnt  genunonun  snbsequens  —  dann  die 
Augen  des  Krebses),  Anaoo^  Mund  des  Ldwen,  ist  S^t  (Vni), 
gewöhnlich  „Nase  des  Löwen**,  Artuffo  8  Sterne,  die  Augen  des 
Löwen,  ist  vJjklt  (IX),  auch  bei  Ihn  Esra  JLuge**  mit  3  Sternen, 
Albegen  4  Sterne :  „delle  quali  Tuna  hae  cor  di  leone"  ist  (X) 
mit  Umstellung  <ler  Cousouanten,  wie  iiicht  selten,  für  Algebeh, 
endlich  Alcarfa  (lies  Algarfa)  loycJl  (XJ).  Diese  Namen  sind  sftmmt- 
lieb  arabische.  Man  muss  hierbei  beachten,  dass  es  Ristoro  nur 
daium  zu  thuu  war,  die  Theile  der  Thier büder  am  llimmel  hervur- 
Koheben. 

Was  das  Terhftltniss  der  Stationen  zu  den  Determinan* 
ten  (Yogatara)  betrifft,  welche  Moller  (p.  44,  57)  von  einander 
getrennt  wissen  will ,  so  möchte  ich  Fachkundige  anregen,  zu  unter- 
snchen,  ob  die  Angabe  von  1  bis  2  (nur  einmal  3)  Sternen  in 
jedem  Zeichen  des  Zodiak  hei  Abu  Ma*sher  in  dem  8ebriftchen 
Flores  f  im  Abschnitt  „de  stellis  fixis",  irgendwie  mit  diesen  zusam- 
menhänge. Es  gehört  jedoch  hierzu  eine  Vergleichung  von  Hss., 
da  die  Zahlen  der  Distanzen  varnren  uiid  z.  W.  die  mir  vorliegende 
ed.  Lücken  hat    Ich  hebe  nur  hervor,  dass  der  erste  Stern 

anf  13<^  25'  augegeben  ist,  wfthrend  die  Eintheilung  des  Kreises  in 
27  Stationen  13«  SC  eigiebt 


63)  Ia  Coopotlskmft  a«l  Hondo  dl  Btotori  d^ArasM»  Ttalo  W&un  dd  1288  ' 

puLblicato  da  Eurico  Knrducri ,  Roma  1859  —  enthält  den  arsprÜDglicbcn  und 
modern iäirten  Text.  Der  Herausgeber  (vgl.  oben  S.  128  A.  18)  bat  zu  deu 
angeführten  arabischen  Autoreu  literarische  Nacbwei^uugeii  gegeben,  s.  p.  3 — 6 
und  dazu :  Zur  PMudepigr.  Lit.  S.  82]  p.  7  {ib.  8.  92].  ».  12,  p.  28— &.  — 
Tgl.  auch  Berftpavm  d.  J.  3.  101. 

Bd.  XVIII.  12 
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166         St^Mchneider,  iüär  du  Matuittationen  (NamtraJ, 

Bei  Untersuchnnt!  der  Namen  wäre  es  von  Wichtigkeit  zu 
wissen,  ob  manche  truher  einen  Stern  (xier  eine  Stcrngiuppe  (Aste- 
rismus)  bezeichneten,  ehe  sie  für  die  Mundstationeu  angewendet 
wurden.  WUtney's  Hypothese  (bei  Weber  II,  894),  dass 
diesen  Namen  als  Mondstation  erhielt,  weil  sie  auf  Ljy  folgt,  also 
letztere  die  erste  bei  den  Arabei  ii  gewesen,  fällt  vollständig  zusam- 
men, wenn  ^^l^jwJi  schon  ursprünglich  ein  Sternname  war.  • 

Ich  schalte  hier  noch  eine  Frage  ein,  die  mir  bei  der  Revision 
einfiel:  Sollten  die  Fixsterne  auf  den  Astrolabien  iigeudwie  mit 
den  Mondstationen  zusammenhängen?  Ohne  auf  die  Sache  dn- 
gehen  zu  könneii,  gebe  ich  anf  Tabelle  III  die  Namen  der  Sterne: 
A)  86  BXiBMashaäahi  De  ecnnpositioneAatrolabii,  Cap.  11  (G.Relacb, 
Uai^ta  ^hil.  ed.  Basel  1583  p.  1302)  mit  WegUusong  der  Lan- 
gen- und  Breitengrade,  welche  bei  den  4  doppelt  genannten  (von 
mir  durch  !)p/eichneten)  nicht  identisch  sind.  Vielleicht  bieten 
Hbs.  bessere  Auskunft. 

B)  29  auf  einem,  iu  Spanien  verfertigten,  von  Juden  gebrauchten 
IPOn  Sprenger  der  hiesigen  k.  Bibliothek  geschenkten  Astrolab  v.  J. 
1029 — 30;  s.  F.  Woepcke:  Ueber  ein  in  d.  k.  Bibliothek  zu  Berlin 
befindl.  arab.  Astrolab.  Aas  d.  Abh.  d.  fc.  Akademie  1858  S.  18.  — 
Hierzu  setse  ich  bei  einigen,  mit  Sicheiheit  identischen  die  Nttnuner, 
welche  sich  ei^ebt,  wenn  man  die  35  Sterne  zählt,  welche  Ibn  Esra 
im  29.  Kap.  der  gedruckten  Recension  seines  Werkchens  angiebt  (s. 
oben  IV  B  S.  151).  Die  jüngere  liaiidschriftHche  Recension  hat 
nur  23,  indem  15,  17 — 21,  23,  27,  31 — 35  fehlen,  hingegen  /wi- 
schen 28  —  29  noch  ntDsbx  |0  ^j^etoujb«  hebr.  (?  ppn]  anpn 
n>3on  ?a  ^betoujn,  hinzukommt. 

C)  27  Nach  Hermannut  Coniractus^  dessen  zweitheiliges  Werk 
Uber  das  Astrolab  bei  Pes,  üiesanr.  anecdot,  Aug.  Viad.  1791, 
T.  m  P.  n  94  n.  110),  die  Sterne  p.  108.  Ich  habe  zu  eini- 
gen die  arabischen  Namen  gesetst,  die  sich  mir  olme  Weitere  aaa 
den  Parallelen  ergaben.  — 

Welche  Yerwiming  schon  zur  Zelt  des  Bettani  herrschte, 
sehen  wir  aus  der  interessanten  Stelle  des  *Abd  ur-Ba*hm&ii  09* 
i^üü  bei  Reinaud  (Abonlf<^da,  Introd.  p.  CLXXXVIII).  — 

In  Bezug  auf  Weber  s  Hypothese  über  den  Ursprung  der  Mond- 
stationen iu  Babylon  ist  eine  Stelle  in  Abu  Ma*sher*s  Einlei- 
tung in  die  Astronomie  beachtenswerth.  Das  10.  Kap.  des  V.  Buches 
beginnt  folgendennassen :  „  Indi  vero  primi  saecnli  partes  sive  ita 
primmn  habnerint,  sive  eaideoruim  «ivenlMme  postea  recoperantes, 
pront  rectios  eis  nsnm  est,  Stellas  et  tenainos  aliter  ordinantesete.** — 
freilich  im  Zosammenhang  mit  Kap.  9,  wo  Sero  die  Astronomie  be- 
gründet! —  Dass  die  Chaldäer  astronomische  Tafeln  angelegt,  hat 
Chasles  (Coniptes  Rendu-,  XXIII  p.  852)  wahrscheinlich  ge- 

macht; ich  sehe  jedoch  uachträglich,  dass  bereits  Lassen,  Ind.  AltoT-th. 
II,  1130  und  Humboldt,  Kosmos  II,  431 A.  ö,  hiervon  Noüz  genommen. 
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Endlich  und  schliesslich  mögen  noch  die  versificirten  Abhand- 
lungen •?)  über  (iieMondstationrn  in  Cod.  Escur.  *Jli>,^.  ^  (Casiril,  303) 
der  Aiitiuerksauikcit  fler  Forscher  —  wie  meine  über  ErwarUulg 
angewachsene  Abhandlung  ihrer  Nachsicht  —  empfohlen  sein. 


Aaliaiiir  I* 

(Gerard  v.  Cremona,  Johannes  Hispalensis ,  Adelard  von  Bath, 
Robertns  IMneiidB,  Hennaimiw,  Uebenetier  der  Schriften 
von  Chowarezmi,  Said,  Me^ti,  Abn  Macher.) 

Idi  habe  ubcu  (S.  127  A.  17)  das  von  Boucompagui  veruffeut- 
Ucbte' Terzeichniss  der  UeberMtaRingen  Gerards  von  Cremona 
erwftlmt,  zu  welchem  derselbe  eine  Anzahl  noch  Torbandener  Hbe. 
ond  Dmcke  nachgewiesen.   Ich  bin  damit  beschftftigt,  weitere  Eiigän- 

xnngen  zu  sammeln,  wie  die  in  meinen  erwälmten  Briefen,  indem 
auch  die  arabische  Literaturgeschichte  selbst  dabei  nicht  ohne  Be- 
reicherung bleibt.  Unter  anderem  bietet  eine  Vergleichung  jenes 
Verzeichnisses  mit  dem  bei  Libri  I,  297— •'.>  ai)geUruckten  Inhalts- 
verzeichuisbes  deä  pariser  Cod.  lat.  4^  so  frappante  Paralle- 

le^  gegenseitige  Eiläutei uugeu  und  Berichtigungen,  dass  mau  wohl 
mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  alle  mit  jenem  Verzeichnisse 
fibereinstimmenden  Werke  dieses  Codex  für  Ueber- 
setznngen  Qerards  halten  darf,  wie  es  von  vielen  feststeht  Die 
Yerw^tbung  dieser,  wie  ich  glaube,  nicht  onbedeutenden  Bemerkung 
mnss  einem  andern  Orte  vorbehalten  bleiben.  Hier  soll  nur  ein  mit 
unserem  speciellen  Thema  zusammenhängendes  Resultat  bertthrt  werden. 

Nicht  bloss  in  jenem  Cod.  49,  sondern  in  allen  bisher  bekann- 
ten latein.  Hss. ,  welche  die  Algebra  des  Muliammed  b.  Musa 
el-Chowa  r  ezm  i  enthalten  (Libri,  llist.  I,  253,  289;  67wj.v/^.v 
Comptes  rondiis  XIII,  5UG  n.  2;  Cod.  Boncomp.  312  p.  130,  vgl. 
p.  206:  Äluhanuned  etc.)  ist  der  Uebersetzer  nicht  genannt;  aber  in 
dem  erwähnten  Verzeichnisse  der  Ueberss.  Gerards  (1.  c.  p.  5)  liest 
man:  y,^kkoarümi  de  iebm  et  abnucabula  tractatns  I.*^  Kun  giebt 
es  fr^ch  eine  Bearbeitung  eines  Werkes  ftber  Algebra  Ton  Gerard, 
welche  Boncompagni-  (p.  28  sq.)  ans  Cod.  Vatic.  4606  edirt  hat, 
und  welche  in  Anlage  und  Inhalt  der  von  Libii  edirten  Bearbeitung 
ähnlich  ist;  nur  hebt  Boncompagni  (p.  51 )  die  Notirung  nega  ti  ve r 
Grössen  Iiervor,  welche  Chaslt^s  ( ]>.  52)  auf  indisch  e  n  Ursprung 
zurückfiiluru  möchte,  obwohl  MuUammed  h.  Musa  solche  nicht  kennt, 
ein  Umstand,  der  ganz  besondere  Beachtung  zu  verdienen  scheint. 
Schon  aus  den  algebraischen  Excerptcu  in  dem  Algorismus  des  Jo- 
hannes Hispalensis  seUiesst  CSuuUa  (Comptes  rendus  Zin,  60S 
TgL  Boncompagni  1.  c  p.  64  unten,  wo  von  diesen  ^^cerptiones**  die 
Rede  ist),  dass  die  Algebra  des  Muhammed  ihm  in  einer  Ueber* 
setsung  voigelegen  {yfji.  Ghasles  l  a  p.  605),  Doch  mochte  man 

12» 


1^         SiemM^nndert  über  die  IdmuUkitionm  (Naatatra), 

hiergegen  einwenden,  dass  ja  Johann  selbst,  als  Dolmetscher  aus  dem 
Arabischen,  wohl  auch  das  Original  licmitzt  haben  konnte  —  und 
dieselbe  Frage  findet  auch  auf  den  arithmetischen .  nach  diowaro/mi 
benannten  „Alporitmus*'  Auwendini.u,  worüber  anderswo.  —  AIht  in 
einer  von  Gerard  selbst  aus  dem  Arabischen  des  Abu  Bekr  genannt 
„Heus'*  oder  „Dens"  (?)  übersetzten  Abhandlung  über  Geometrie  wird 
auf  eine  vorangegangene  Algebra  hingewiesen.  Chasles  (L  c  p.  604) 
besiebt  diess,  nacb  einer  Glosse  des  Cod.  7266  avf  die  Algebra 
eines  Said,  welche  von  Gerard  froher  abersetzt  sein  möchte,  viel-  - 
leicht  die  anonyme  in  Cod.  7377  A,  anfangend.  Piiniumquod  neces- 
sarinm  est  aspicienti  in  hoc  libro,  in  wcU  hcr  die  Abhandl.  des  Mu- 
hammed  citirt  wird.  Merkwürdiger  Weise  tiüd'  t  sich  in  zwei  latei- 
nischen Codd.  hinter  Mnhammed's  Algebra  »imi  Abu  iiekr's  (ieometrie 
eine  Abhandlung  eines  Said,  nemlich  Caiai.  MSS.  Angl.  II,  393 
n.  l»*iGO,  5:  R.  Saadi  (sie)  de  scientia  figurarum  superhciarum 
et  corporearum  und  in  dem  erwähnten  Cod.  sappl.  49  (bei  Libri 
I,  299)  f.  126:  über  Aaaidi  Ahuaekmi  (ohne  Inhaltsangabe). 
Letzteres  weist,  wie  mir  scheint,  auf  $&id  IbnAhmed  (vielleictat 
der  berOhmte  Toletaner  im  XI.  Jahrb.?).  Chasles  erwähnt  beide 
Codd.  (p.  503  n.  2,  p.  506,  2)  ohne  auf  diesen  Umstand  zu  achten, 
wahrscheinlich  weil  im  Catalog  oder  in  den  Codd.  selbst  nicht  als 
Inhalt  Algebra  angegeben  ist.  Die  anonyme  Algel)ra  in  Cod.  7377 
A.  isl  ofFenbar  identisch  mit  einer  anonymen  Ii e h rü i sehe n,  die 
mir  in  der  Münchner  Hs.  225  (Bl.  95  -154)  vui  liegt  und  eine  weitere 
Ausführung  der  Algebra  des  Muhanuned  in  Libri's  Ausg.  scheint 
Sollte  nicht  Gerard  der  üebersetzung  des  Abubekr  seine  eigene 
Bearbeitung  der  Algebra  des  Mahammed  TOransgeschickt  haben,  — 
da  wir  jedenfalls  eine  solche  unter  seinem  Namen  besitzen? 

Zwar  soll  es,  ausser  der  von  Libri  edirten  lateinischen  Üeber- 
setzung, mit  welcher  alle  (cilf)  bekannteren  Hss.  übereinstimmen 
(auch  Cod.  Boncompagni  205  p.  120  des  Catalogo,  wie  mir  der  Fürst, 
auf  nmnv  Anfrage,  mittlieilto),  —  noch  eine,  von  Robert  (J<istr<msfs 
in  Scgovia  im  .1.  1183  verfasste,  geben  und  Andreas  von  Roonien 
will  eine  Hs.  derselben  von  Th,  Uagek  zum  Geschenk  erhalten  haben 
{Narducei,  Saggio  di  Yod  ital.  etc.  p.  18 ;  vgl.  über  Boomen:  Ben- 
eompmjm'j  Deila  Tita  e  deUe  opere  di  Leon.  Pisano,  Roma  1868 
p.03).  Mir  ist  jedoch  diese  ganze  Notiz  verdächtig,  ob- 
wold,  od(  1  weil,  unter  dem  Kamen  desRob.Castrensis  die  üebersetzung 
des  J/f>i7>  7</  Ratnani etc.  de  re  metallica  gedruckt  ist,  mit  dcniSchluss- 
datiini  118t*.  Jourdain  (Reclierehes  p.  10<],  od.  lo;]  rd  II)  möchte 
ihn  identificiren  mit  Robert  IJetinensis,  der  um  11 43  -4 
biflhte.  Die  Zahlen  lassen  sieli  sehr  wohl  vereinigen,  wenn  .  1182 
für  die  spanische  Aera  angenommen  wird,  also  fjrade  1144! 
*  Dieser  Robert  wird  ueiulich  in  der  Vorrede  der  lateinischen 
üebersetzung  des  Hanüphermm  von  Ptolemfloa,  welche  Jovrdain 
dem  Hermann  Balmata  vindicirt,  als  illustris  sodus  erwähnti 
und  jene  Vorrede  ist  datirt  Tolosa  Kai.  Jun.  MCXLnH,  so  im  Dmcli, 
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— 1148  in  der  Hs.  bei  Jonrdaii!,  welcher  das  im  J.  1586  edirte  Bnch 
Hiebt  gelcaiuit  oder  bebcbtet  bat,  an  dessen  l^ntie  gar  Ändteaa  Bru- 

gensis  als  ücbersetzer  figurirt;  dagegen  wird  Rudolf  Brug.  genannt 
bei  Chasles  (Gesch,  d.  Geometrie,  deutsch  S.  595;  vgl.  Sedillot, 
Materiaux  I,  365);  der  Irrttmni  l544  bei  Dolainbrc  II,  45G,  welchen 
Chasles  dort  berichtigt,  stammt  vielleicht  aus  einem  (vcrmnthlichpn) 
Druckfehler  bei  Fabricius-Harless  V,  202,  welchen  ich  in  der  liebr. 
Bibliogr.  18G1  S.  155  berichtigt,  ohne  daniiils  noch  das  Werk  von 
Chasles  gekannt  zu  habeu.  Au  letzterer  Stolle  habe  ich  bemerkt, 
dasB  das  arabiscbe  Original  jener  Uebersetzung  eine  Bearbeitung 
eines  „Uaslem*^  [„Molsem''  bei  Cbasles-Sohncke,  8.  595)  sei,  in 
welcbem  ich  Maslema  el-Me^riti  Yermnthe;  ancb  ergab  sich  mir, 
dass  die  hebräische  Hs.  Almanzi  9G,  II,  eine  hebrftiscbe  Uebersetznng 
desselben  Werkes  enthalte  ^*).  Diese  Vermutbung  bat  sidi  mir 
nunmehr  zur  Gewissbeit  gestaltet.  Vergleicht  man  nenilicb  die  Be- 
schreibung dieses  Codex  (II.  B.  1.  c.  p.  145)  mit  der  Beschreibung 
des  mediccischen  bebr.  Cod.  30  (Plut.  88,  oder  4  )  n.  VIII 
bei  Biscioni  (ed.  in  Ö^"»  p.  491),  so  kann  man  an  der  Ideutitiit  kei- 
nen Zweifel  hegen.  Nun  bemerkt  aber  Biscioni :  „At  ultimum  <  ajiut 
adjnnctam  lüit  ab  Ahbo  (sicl)  Akkaacün  e  Sahna  fi.  Aehmeth,**^ 
Scbon  vor  18  Jahren  hatte  ich  mir  in  meinen  Excerpten  ans  Biscioni 
za  dieser  Stelle  das  Wort  „Me^iti  ?"  notirt,  und  indem  ich  kürz- 
lich allerlei  Fragen  an  Herrn  Prof.  Lasinio  in  Pisa  richtete, 
welchem  ich  werthvolle  Auskünfte  über  hebrftische  Hss.  in  Florenz 
verdanke  "■•),  gbnbte  ich  zunächst,  an  Biscioni  mich  haltend,  hier 
etwas  ans  dem  Werke  Mej>iiti*s  über  das  Astrolab  ^nben  I  Anm.  8) 
gefunden  zu  haben  ^®).  Allein  die  Vergleichung  mit  (  od.  Almanzi 
ergiebt,  dass  das  Astrolab  hier  Nebensache  sei.  Den  Nameu  hat 
Biscioni  offenbar  daram  gespalten,  weil  er  das  n  in  nnVo)D  fEir  die 


64)  Zu  4«iik  dort  TarbaMarten  ^yn^  bvt      Synim  Tgl.  den  Cfttalog  der 

OTT.  Hsa.  des  Br.  KoMum  j»,  206«  wo  die  (jttfLoA^t  Identiscli  sind  mit  deo  (bei 

Wenrich  p.  vgl.  Chwolsohn,  Ssabier  I,  5&9)  von  Tbabit  QbersetzUii  Hypo- 

thcses.  Auf  eine  Aufrage  an  Ilrn.  d»-  Jong  über  di-n  Lcydner  Cod.  110-3  be- 
merkte mir  derselbe,  dass  die  Identität  mit  der  Hs,  des  llr.  Mus.  iu  der  Fort- 
«elsuog  (Bd.  III)  dea  CaUlogs  der  Leydner  Hw.  fe»%MldIt  oei.  Dieser  Bend 
iat  noch  nicht  onoMoma. 

^?"»)  Vgl.  u.  A.  Ilcbr.  Biblioj^r.  18G3  S.  39.  41.  —  Au  letzterer  Stelle  he- 
hciit«t«  ich  Über  die  Herausgabe  der  arab.  Paraphrase  des  Averrocs  Ober 
Bbelorik  und  PucÜk  des  Aristoteles  anter  Aospielen  der  Ucgierung.  Seitdem 
ÜMid  icb  in  dem  oben  S.  157)  erwähnten  Cod.  Miiia  hen  G.'jC  den  grOotten  TheU 
des  CoinpoTifnam  der  Poetik  in  arab.  Spraehe  mit  liebr.  Lettern,  wovon  ich 
Hrn.  LHaiiiu/  eine  Abschrift  zuschickte. 

G6;  L  eber  das  in  Cod.  Ercar.  967,*  befindliche  Fragment 
wSre  mir  Irgend  eine  nlliere  Aaskanft  für  eine  nicht  unwich- 
tig f  Ifn  t  er  s  u  c  b  u  n  g  sehr  erwünscht.  Ich  will  noch  gelegentlich  be- 
merken, dass  dort  9ü7,  *  die  Abluiiidlung   <les  Tnbit  vorangeht,  Zu  welcher 

In  der  hebr.  Uebersetaung  in  der  oxforder  Iis.  Nuten  von  n^bV)»  (sie)  sich 

finden;  s.  D.  M  Ztschr.  XVIU,  '661,  383  (Zur  pseudt<pigk.  Lit.  S.  73). 
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Pri^flitioii  Uelt;  obipold  es  ganz  «nbebrlisch  irtre,  dieselbe  uuiiit- 
telbar  Tor  eineii  Antoinameii  sn  Betzen,  da  eelbet  das  aiib.  ^  bei 

Traditioiien  o.  d^.  im  Hebr.  durch  DVa,  oder  VrD  lava»  memals 
dnrdi  blosses  p  wiedeiigegebeii  wird*^. 

Aus  dem  collegialiscben  VerbAltniss  der  oben  genannten  Ro- 
bert und  Hermann  mOehte  man  leicht  geneigt  sein,  den  Ueber* 
setser  des  gedmckten  Introductorinm  des  Abu  Mas  her  zu  coa- 
.jieiren,  über  welchen  meines  Wissens  nichts  bekannt  ist  Doch  ist 
es  zuerst  nöthig  die  Kinlcitungen  des  Abu  Ma*sher  und  ihre  verschie- 
denen Bearbeitungen  genauer  zu  sondern,  als  es  bis  jetzt  geschehen 
zu  sein  scheint  ®*).  Wenigstens  hat  noch  Göxe  bei  der  Beschrei- 
bung einiger  lateinischer  Codd.  in  den  Collef^en  Oxfords  (Catal. 
Codd.  Mss.  qui  in  coUegiib  et  aulis  etc.  Iö52)  und  iin  aligem.  Index 
anctor.  p.  3,  einige  Yenriming,  wenn  er  im  CSatalog  selbst  die  Codd« 
liierton  281:  (Fragm.)  und  C.  C.  C.  96  mit  der  Ausgabe  1506,  im 
Index  aber  mit  der  XTebersetznag  des  Johannes  Hispalensis 
in  Cod.  C.  C.  C.  248  identifirirt.  Ich  habe  im  Catal.  libr.  hebr. 
p.  1403  meine  vollständige  Unkenntniss  des  Verhältnisses  dieser  zu 
den  gedruckten  durch  ..uescio"  unverholen  erkl/irt,  da  ich  keinerlei 
sichern  Anh  altspunkt  für  oder  gegen  Coxe  iiatte.  Tn/wisclien  habe 
ich  durch  die  Freundlichkeit  des  Fürsten  Ronconipagui  das  kurze 
Vorwort  des  Job.  Hisp.  aus  der  Hs.  4  (i.  2a  -  ti2 :  „Albuxar"  Ca- 
talogo  p.  5)  nebst  einem  kleinen  Specimen  erhalten,  und  dann  die 
Ausgabe  1489  der  hiesigen  k.  Bibliothek  verglichen.  Das  Vorwort 
des  Uebersetxers  der  letzteren  beginnt:  „Apnd  jannos  (!)  artiom 
prindpiis  qne  ars  extrinseca  praescribi  soletin  libromm  inidis:  non 
scripto  ullo  autentico  q.  ego  mea  lingna  invenerim  ...  Ab  hoc  igi- 
tur  socuTidn  frenere  humft  oprrts  mtctor  tnrt'jnens :  Septem  inquit 
sunt  omiiis  tractatus  in  iniciis  Auctoris  intentio  etc/'  ♦^^)  .  .  .  Schon 
hieraus  geht  die  Identität  mit  Cod.  C.  C.  C.  95  hervor,  wo  richtig 
^pud  IcUinos*^  etc.,  während  das  Vorw.  des  Joh.  in  Oxf.  und  bei 
Boncompagni  mit  einer  Chutbc  beginnt:  „Laus  Deo  qui  creavit  celum 
et  terram**  n.  s.  w.  und  dann  „Dizit  Qeafar  (bei  Coxe:  0eaaar)"  etc. 
Wie  wir  oben  gesehen,  greift  das*  Vorwort  des  Anonymus  schon  in 
das  Werk  selbst  vor,  wesshalb  er  auch  im  1.  Tractat  nnr  5  Kapp, 
anstatt  der  6  des  arab.  Originals  nnd  der  Uebersetzung  des  Johan* 


67)  Atieh  di«  biaber  nnlMkaBat«  h«br.  ütbenetniiig  d«e  dem  Ptolemäus 
beigelegten  Werkes  Uber  Astrolab  (mu  d«m  Arabischen) ,  welche  ich  in  Oxford 
und  München  Codd.  249  u.  289  entdeckte  nnd  in  C'od  A!  mnnzi        f  wieder 
kannte,  ist  in  dem  medic.  Cod.  28  (Flut.  b8)  X  bei  Biscioni ;  worüber  ich  durch 
di*  «rUtoM  OoUfttion  de«  Hra.  Fra£  Laainio  tiebtr  gMtoUt  Ua. 

ß8)  Was  CoMrnolc,  Essays  II,  505  -  8  (angeffibrt  von  Wttb«r,  Ind. 
Stnd.  II,  257)  Ober  dies  Bach  Torbringt,  igt  mir  onbekmn&t,  dft  icb  die  Eaaftys  " 
noch  nicht  auftreiben  konnte. 

69)  Vgl.  A'tco//,  fatal,  p,  238  und  Farallelen  lor  Sache  lu  Calai.  1.  h. 
p.  2199  and  CXZII. 
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nes  h&t.  Doch  würde  ciuc  weltergehende  Cbaracteristik  dieser 
Uebersetsoag  hier  zu  weit  führen.  Es  hat  schon  KicoU  1.  c,  aus  der 
YevgleiGfaiing  einer  (Jedoch  anvollständigen )  Eb.  des  jAiSJ\  >^ju 

dBB  Reanltat  gewonnen,  dass  diese  aogeblidie  UebenetKung  eine 
sehr  compendiOse  sei  —  so  dass  die  nnedirle  treaere  des 
Joh.  Hisp.  noch  Beachtung  ▼erdient  —  Gelegentlich  theiH  er 
(nota  c)  eine  hMidschriftliche  Bemerkung  Selden's  (anf  dessen  Exem- 
plar) mit ,  woniach  die  Uebersetzung  „  Hermannt  si  fides  R[og.] 
liachotio.  i.  0.  Ilcrmaiini  Alemani,  cnjn«  lin^Mnrnm  imperitiam  taxat 
Bivhoiius"*  ^'j)  bei.  Wohor  difsc  Vonnuthung,  nach  welcher  eine  so 
Uli  vollkommene  Bearbeitung  um  ein  Jahrhundert  jünger  wäre,  als 
die,  jedenfalls  genauere  des  Johauues?  Sie  stützt  sich  wohl  auf 
eine,  mir  nicht  ganz  klare  Stelle  des  Vorworts,  die  aber,  nach  mei- 
ner Ansieht,  das  Gegentheil  beweist,  so  dass  wir  hier  eine  Parallele 
zu  der  angeblichen  Autorschaft  des  Plaaisphftrinm  hatten«  Es  heisst 
nemlich  dort: 

„Quo  cum  ego  prolixitatis  exosns  et  quasi  minus  continentia: 
cum  et  linnc  mofin  latinis  rognosrrrrm  prctcrire  volens  animo 
ip.so  potin.s  tr  i«  tat  um  i  xnrdiri  parareni.  Tu  mihi  Atnx/ionim  ahm 
gpeciülis  af(jue  itustjHiraOiliji  comcs :  remmque  et  actuum  j^rr 
omnia  cunaors  unice  misi  (bo)  mcmores  obviasti  dicens.  Quanq. 
equidem  uec  tibi  pro  amorc  tuo  mi  Hermanne  nec  ulU  consulto 
aUene  lingne  interpreti  in  renun  translationibos  aboecy  sentenda 
qnandam  nnllatenns  advertendum  slt  ita  tarnen  aliennm  iter  seqnen- 
dnm  Tidetar  ne  precoras.  Pristior  non  qni  libmm  hunc  in  arabica 
lingua  legerit  si  in  latina  non  ab  exordio  suo  qua  primum  legentis 
intuitus  incidit  iiueptum  videat  non  industriani  sed  ignorantiam 
putans:  et  operis  forsitau  integritatem  detriinenti :  et  nos  dcnie 
digressionis  arguat.  Parvi  quidem  est  ipsuni  etiani  laborein  tuo 
potissimum  instinctu  aggressus  sim,  nt  si  quid  ex  hoc  tiosho  stiuh'o 
latiue  copie  adiciatur:  non  müii  maius  quam  tibi  titeritu  repen- 
dahar.  Cum  tu  quidem  et  laboris  causa  et  operis  index  et  utrins- 
que  testis  certissimus  ezislas:  ezpertus  qnippe  nihflominus:  quam 
grave  sit  ex  tarn  flnxo  loquendi  genere  qnod  apnd  arabes  est,  latine 
modi  GOngmnm  aliquid  commutari  atque  in  his  maxime  qiir  tam 
artam  rerum  imitationem  postulant.  His  habitis  ne  longius  differa- 
tnr  ab  ipsius  verbis  tractatns  in  icium  snmamus.  Intentionis  inquit 
expositin  etc.** 

leb  i?lauix\  dass  hier  nii  ht  an  Hermann  Alemanus,  sondern  an 
Hermann,  den  Co  liegen  Huberts,  gedacht  werden  muss,  der 


70)  H«rinauu  der  Deutsche  arbeitete  1240 — 56;  tt.  Jouräain ,  Kecberches 
I  19  M.  I,  8. 158  bd  Slafar,  ~  1 18  dar  M.  U;  Radbii,  AT«mMt  I  m  p.  167 

id.  I  —  dio  ed.  II  bedtM  kh  leider  nicht 

71)  üeber  das  Datum  derselben  (1133?)  in  fVH.  Magliabeccbi  s.  oben 
8.  125  A.  13».  —  Der  Titel  in  Cod.C.C.C.248  Xill.  Jahrb.)  ist:  ,.Liber  intro- 

dvctorii  maiorU  in  magisierio  [für  |»LXj>Q  aciencte  astrorum," 


172         SkemBchnndeTf  Uber  die  MondskUionen  (^oaxUra), 

also  fast  gleichzcitic^  mit  Jo.  Hispalensis  das  Werk  bearbeitete  ~'^). 
Wenn  (liesiT  St  hluss  aber  riehtijr  ist,  ilaun  hätteu  wir  auch  einen 
neuen  Bearbeiter  der  astronomischen  Tafel  u  des  Cho- 
warezmi,  ausser  Adclard  von  Bath,  der  bis  jetzt  altein  als  sol- 
cber  bekannt  war  ^*>.  leb  habe  nenüich  in  meinem^  zweiten  Brief 
an  Fant  Boneompagni  (p.  18)  anf  die  Stelle  YU  c.  1  hingewiesen, 
wo  es  heiflSt:  „. .  quociens  Stella  biegzigit  persamm  ant  mdonim  etc. 
qne  in  translatione  9^  AlekuarMn  sufficienter  eaf^tomtunue,*^  die 
doch  nor  vom  Uebenetzer  der  g*}  herrObren  kOnnen?! 

Oder  ist  Adelard  der  Uebersetzer  des  Introdnctorinm  maius,  wie  er 
als  üebersetzer  der  Isagoge  minor  Japharis  genannt  wird  (vgl.  oben 
S.  12J)  Anm.  22)?  Diese  letztere  würe  namentlich  mit  der  Kpitorae 
des  Job.  llispalonsis  zu  vergleichen,  welche  jü  gedruckt  vnrlif  ^rt 

Wer  mir  bisher  gctolgt,  wird  ersehen  haben,  dass  aul  üiebem 
Gebiete  noch  Mant  lu  s  zu  holen  i-st. 

In  Beziehung  auf  den  Namen  „Japhar"  (oben  S.  130)  will 
ich  nur  noch  bemerken,  dass  es  zweifelhaft  ist,  ob  Mubaromed  b. 
Mnsa  d-Chowarezmi  den  Beinamen  Abu  äa'fer  geführt  habe,  wie 
sein  jüngerer  Namensvetter,  einer  der  8  Brflder  Beni  Sbakir,  mit 
welchem  ihn  Chasles  zuent  verwechselte,  nachdem  schon  CossaJi 
vor  dieser  Verwechslung  gewarnt  (s.  Nesselmann ,  Gesch.  d.  Algebra 
I,  30),  wie  später  (Comptes  Rendus  XXIII,  IHK".  ]..  847)  Chasles 
selbst.   Bei  U.Ch.  YII,  1012  n.  393  heisst  er  Abu  'Abd  Allah. 


Anhang  IL 

(Ans  Cod.  Mftnehen  h.  843.) 

Ich  habe  oben  (IV  D)  der  Tabetten  in  dem  hehr.  Peigament- 
God.  München  848  erwAhnt,  welcher  mir  seit  Kurzem  vorliegt  und 

manches  Interessante  enthält,  wovon  weder  der  Verfasser  der  latei- 
nischen Inhaltsangabe  noch  Lilienthal   eine  Ahnoog  hatten;  wie 

andenvürts  die  von  moderner  Hand  Iii  aeingeschriebenen,  von  Lilien- 
thal meist  aufgenommenen  Titel  nidit  geringe  Unwissenheit  ver- 
rathen^^).   So  ist  z.  B.  nimb  3133  fOr  den  Almaaach  des  Jakob 


72)  Aus  welcher  dieser  beiden  lateiniscbeo  Bearbeitattgen  die  bebr.  Uebor* 
setzang  des  Jakob  b.  Elia  in  Cod.  Orat.  192  geflossen  (Catal.  Codd.  Irabr. 
liVgd«  pt  370),  irira  noeh  nnteranehva* 

73)  Die  liingst  durch  Chasles  vwbenlteta  Augab«  dleMT  Titeln  bt  woU 

noch  immer  nicht  aasgefülirt? 

Ii.)  leb  rnnss  hier  die  Erkl&mng  abgeben,  dass  jedenfalls  der  grSeste  Theii 
ßSmw  ttenen  Titel  aletit  Ton  Lülentlial  herrfthrt  (Zvr  psendepi^.  USt  S.  13), 
sondern  offenbar  von  dem  Vorfusser  des  Cod.  38  (L.  87)»  welcher  einen  ültereil 
(jetit  uiivoll<;;iiKlip.nj  Catalo™  der  hebr.  Bücher  und  Hss.  der  MUn- 
cbener  Bibliothek  enthklt ;  vorne  liest  man:  fjün  «abrauchbarer  Catalo- 
gas  Hebr.  BftolMra"  (sie Dm  XSx^vSL  ist  k«lo  nnbegcftadela».  —  fJItollial  . 
bal  nicht  rinmal  alle  diese  neuen  Titel  anfgenonunen. 
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h.  Machir  (Prophatiiis)  eine  Erfindang,  eben  80  ftr  das 

im  Yorw.  selbst  se  genannte  nblbo  n-ill  des  Isak  AUiadib  ,  — 
welcher  arabische  Quellen  namhaft  macht  (s.  vorläufig  Jew.  Lit 
p.  359  nota  61a  u.  Catal.  Codd.  h.  Lugd.  p.  369;  aof  jUÄ 

komme  ich  anderswo  zurück).  VoUst&ndige  Unkenntniss  verräth  der 
Titel  (!)  naoon  nt  iün  ,  der  ans  einer  mi*Jsvorsta!idenen  Abbreviatur 
fabricirt  ist,  "vvJthrend  dieselbe  in  einer  verwickeltrii  hibliographischen 
Untersuchung  einige  Hilfe  leistet.  Ohne  diese  sellist  ersrhöpfen  zu 
wollen,  möchte  ich  nur  einige  Andeutungen  geben,  um  vielleicht  wei- 
tere AufklÄTung  zu  veranlassen. 

Der  erwfthnte  Codex  enth&lt  (Bl  104  b  iL  n.  15if.)  eine  h^r. 
Uebenetsnng  von  zifeierlei  astronomischen  Tafehi,  die  ersteren  sind 
jedenfalls  die  „Pariser^  (Radix  ist  das  J.  1868).  Der  An&ng  lantet 
T'obn  TS"»n'm  ]'n  rratto  no«  d.  h.:  Es  spricht  Salomo  Doyen 
de  Kliodez  (der)  „Schüler*'  u.  s.  w.  Dieser  ist  wohl  identisch 
mit  S  il  Doyen  tc'C^n-  (sie),  dem  Emendutor  der  rel)er>etziing  des 
Ibn  lUig-al  in  einer  Wiener  Iis.,  und  mit  Selaniias  ]^iJtn  de  I.unel 
(b^aiV)  in  einer  boUl.  Iis.  (Catal.  1.  h.  p.  23öi,  Catal.  Codd.  h.  Lugd. 
p.  347)  und  blühte  Ende  XIV.  Jahrb.  Dieser  Uebersetzer  bezeichnet 

sich  in  einigen  Zusätzen  durch  eine  jener  beliebt  gewordenen  Ab- 

ff  ff 

breviaturen  jp'njfan  TT  X^Ü^  (z.  H.  Bl.  104),  d.  h.  rrTsV'lS  -^^'« 
t^qSp.  ]^i"5.  Talmid  ist  aber  hier  ein  Atisdruck  der  Beseheidi  nlieit, 
keineswegs  Familienname,  obwohl  „Schüler**  eheu  so  ein  alter 

FamiUennane  sein  kdnnte  als  „Lehrer**  na^  ^Jal  (vgL  Catal.  Ubr. 

hebr.  p.  171)7).  Als  T»Dbn  bezeichnet  bich  auch  der  deutsche 
Simson  b.  Zadok  (XIV.  Jahrli. )  im  Buche  'y*^'^'n^  wo  Talmid 
Apposition,  nicht  stat.  constr.,  ist  (Catal.  1.  h.  p.  2643,  2771)  ^^). 


75)  Die  Bog«b!ichen  9  versicali  bei  Hiscioni  PInt.  88  (od.  4  post.)  Cod.  68 

7Ai  EikIo,  -wflche  mir  Hr.  Prof.  Lti^^inio  alisdirieb  ,  -;nul  nirlif'  AimUtps  als  der 
Anfsntr  (linsos  Schriflchpns  von  Aüiadib;  iu  dem  Catalog  der  ^^'ieller  Hss.  S.  187 

ist  a-'-iaTH  bra  -»n^«"^  falsch  gelesen  für  0^03371}  vgl.  Cod.  Almaiizi 
30,  m  (Hebr.  Blbllogr.  IV,  56> 

76)  Die  Stadt  in  Südfrankreid»,  nicht  „Rhodius"  wie  der  iaUin*  Index  der 
Bs.  und  daher  LUienthal.  Er  war  wahracheinJicb  ein  SchUer  des  Innuuiuel 
b.  Jakob  (s.  weiter  unten). 

77>  Joseph  b.  Isak  b.  Mose  ib  u  VVakkar  verfasste  astronotu.  Tafeln 
«umI  Onannf  in  nrnbiseber  Spradhe  «a  'f6Mt>  vm  1357— ^»  wetefa«,  nebst 

seiner  eignen  hebr« Desarbsttong  der  letzteren  mit  einer  allgemeinen  Fnil  ittn^;.',  in 

Cod.  h.  Münrhon  230.  Die  Einleit.  beginnt:  (so'  llöbtt?  D"'T'abnn  in«  -»QJ« 
0'«^DOr:  Tni<3;  hebr.  Canones  ( Bl.  4):    lObnon   T'öbm  "^^J* 

.  .  .  qDV;  die  arab.  (Bl.  13)  .  .  .  SlD"»"»  D->3?nJ3^*t  T«öbnbei  b«p  (abo 
uX>^.».Uii).    —    Die  Vornulassung    zu   dieser  Aiboit  gaben  ihm  die  Tafciu 

jjjJÜt  des  lN^2Db«  qOV  (sie).  — 

Einen  neuen  Beleg  fUr  die  Bezeichnung  ,,Talmid"  erhalte  ich  so  eben  aus 
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Eine  fernere  Analogie  bietet  dersfOhe  Münchener  Tod.  Bl.  92,  wo 
andre  astronom.  Tafeln  betitelt  o'Cii:  nca  (der  vorangesetzte  Tit 
D^aaM  nin*^V  i&t  wieder  eine  moderne  Fiction)  mit  den  Worten  be- 
ginnen n^Qbn  b^iDia  b->i:''->D  •^ae^,  „es  spricht  Farissol  Bo- 
tarel  (der)  SchOler.**  Letzterer  ist,  wie  ich  schon  ohne  Keontniää 
des  FamiUennamens  vermalhet  (CataL  L  h.  p.  1780  isfrs  v.  l€tl) 
identisch  mit  Farissol  Mose  Bolarel  um  1466  (Jew.  LiL  p.  189, 
360),  Schfller  des  Mose  b.  Abraham  ans  Nismes  in  Avignon,  wel- 
cher letztere  die  Alfonsinischen  Tafeln  nebst  dem  Commentar  des 
Johannes  Tnp^:n  ans  Paris,  und  den  ergänzenden  Tabellen  des 
ffJnhfrnn(,H  de  Savr/'  Archaiigel'^  ins  Hebräische  übersetzt  bat 
Isuu  beginnt  aber  jener  Farissol  zwei,  in  der  Bodl.  H«.  Keggio  14 


Psnaa,  wo  £«oi  aveh  fir  nleli  einig«  Has.  d«  Bossi's  beslehflgta  «nd  mir 

.Inrnbcr  %verthvoUc  AafarMflsso  pab.  N.  SSG,"»  enthält  (!)  01132051  WO 
«"b  r^Nn  "DOISÖ  n^N  "«b  ^ai^cVst  mmiö.  Zu  n?3N  eine  lUndbe- 
merkung  ®*  scheint  von  K  üniiymos  b.  David"    so  schreibt  Zonz ,  und 

seine  Vennathung  ist  nuaweifclbati;  lautend:  1''3«  «3«  S'"n73  «"Jn 

«Tx^  l»bn  n^^M  '*1  der  VeifMser  ist  also  Abba  Mari, 

Vater  d«e  £11*  ChalfftD,  de«  SchwieKiiTatet«  des  Bdirelben  (s.  die  Medi- 
webanfeii  CataL  ^llbr.  bebr.  p.  8818,  Tgl.  Ben-ChaiiM^  1862  B.  18).  Offcobar 
iet  bier  wieder  n'&ll  ^  VS^n  ^-fO  II3K. 

78)  Der  lateia.  Index  des  Codes  anf  dem  ]>eekel  de«  Binbaaides  bat  aehoo 
,,Bvtriell»*S  waa  LUIenlbal  weglieea. 

79)  *^"P^3"t  llrst  man  rwolmal  in  der  Tl'=  Müncbon  12C;  derselbe  Name 
erscheint  auch  iu   Cod.  De  Ho«si  8.H(>.     wo  (nach  Mittheilung  von  Zunz)  ein 

p-»o  T^nKn  ^i3\D  -»BDa  o^-*^i3n  ^öDn^3  BDnt3  npbsn  ^dktd 

^iCH^n  p?nna  1  (aber  die  Fixsterne)  ;  Zunz  bemerkte  mir  hiersu :  „Dieser 
Dan  sdMint  inip^to  fina  aa  aein«.  11«»  baban  die  BlbUograpben  daa  Va- 

ticMi  (an  Cod.  8£»)  fatocb  iblp^n  ^Nieolai**  g«1e8en.  ~  Ueber  dee  Verbilt- 

niss  dieses  Johann  zu  .Toh.  de  Saxonia  bin  ich  noch  sweifelbafl,  eben  so  Uber 
das  Verhältnis?  jenes  Comm.  des  Joh.  über  die  AlfoDsiniscben  za  den  am  1368 
verfassten  „Pariser  Tafeln",  die  ich  vergeblich  im  letzterschienenen  Bande  der 
Bist.  Ixt.  tie  In  Frimc§  fesucbt  Hingegen  bin  ich  jetst  im  Stande,  die  Angaben 
Jew.  Lit  p.  180  dahin  zu  berichtigen ,  dsss  Botarel  iih-ht  ilber  die  Dunkelbf  it 
der  Ueberäetsiing  des  Moses  b.  Abraham  klagt ;  vielmehr  ist  er  durch  letatereu  • 
Uber  die,  den  ^arieer  an  Grande  fiegeodan  Alfonsinieeben  belehrt  worden,  nnd 
bat  Farlsaol  selbst  Commentare  Uber  diese  Alf.  so  wie  Ober  die  Tafeln  des  Lew! 
b.  Oerschom  (Radix  1320;  vpl.  Sen»iv»nm  d.  J.  N.  Ii  S.  214)  verfasst ;  diese 
Commentare  befinden  sich  in  Cod.  Keggio  14.  Botarel  klagt,  wie  schon  Moses, 
tber  den  (tou  Beiden  nieht  genannten)  Uebenetaer  der  Färber  TaMn,  Dameoi-' 
lieh  über  die  Zusätze  desselben.  —  Cod.  h.  Mönchen  31  —  dessen  unwis- 
sender Qod  confaser  Schreiber  seiner  Catalogisten  würdig  war  —  enthllt  eine 
sweimal  (Bt  107 — 13  and  320  ff.)  begonnene  Abhandlang,  nemlich  Canones 
von  J.  1465  Uber  Tafeln  mit  der  Badix  1340;  diese  Canones  dBrften  ebenfalls 
dem  Botarel  gehöreo.  Die  erläuterten  Tafeln  selbst  erkannte  ich  in  Cod«  343» 
und  zwar  gehören  sie  vermuthlich  zu  dem  Werke  S)lbnn  deslmmanael 
b.  Jakob  (136Ö  in  Tarascon  verfasst,  wie  die  zu  erwftbncndeu  SechsflOgel), 
wakhea  Werk  In  den  wenigen  adr  bekanatM  Iba.  grade  dieaer  Talda  »umIi 
▲Ibatlanl«  — ■  entbehrt 
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befindlkin  Werke  mit  der  Fonnel  ^n's'a,  ww  ntebte.  anderes  aein 
kann,  als  *i*l3bn  b'):e'<-'C  Wi  ^es  SfMricbt  Farissol  (der)  SchQler% 
und  daher  auch  der  obige  Titel  ':t  dds.  —  Hiemach  kann  es  wohl 

kaum  noch  bezweifelt  werden,  das^  ..Salomo  Talmi  d",  der,  nach 
Jakob  Romano,  bei  ßuxtorf  geuuaute  augebliche  Verfasser  der 
„ Sechsflügel",  der  obengenannte  Doyen  sei,  ohne  dass  ich  angeben 
m«)cbte,  w  ie  Roniauo  da^tu  kam,  das  so  po]iuiare  Werk  des  liumanuel 
b.  Jakob  jenem  zuzuschreiben  ^^).  Dennoch  hat  Mai  dienen  Namen 
sogar  auf  eim  anonymea  CommeEtar  Qbertragen,  der  sich  jetzt 
aas  dem  Nachtasse  Wolfs  in  der  Hambuiger  Bibliothek  befindet**). 

Ein  Compendiom  der  „SechsflQgel**  des  Immanuel  b.  Jakob 
findet  sich  in  demselben  Cod.  Manchen  343  Bl.  SO  (F.;  der  Veif. 
nennt  sich  in  der  Vorrede  Samuel  b.  Simeon  "•053,  in  der 
Landessprache  genannt:  Samuel  Astruc  Dascol  a  fp^Tu?«  r"*^»© 
jibip^'J^T) ,  wahrscheinlich  ans  der  Provence  stammend,  wo  man 
bekaiiiitlieh  Städte-  und  Fanniu  nnamen  ins  Hebräische  übersetzte. 
Bl.  170  liebt  man;  DDnn  ]pn^  on  n:tD»  n:3bn  m:no  Dipo 
•»)«3rr  ttbipvtti  b'^tatD  S  wi  '^va  hVon  „Ort  der  Mond* 
Stationen  im  Jahre  460  (:=:1460),  nach  der  Berechnung  meines 
Lcduers  and  Magisters  Rabbi  Saaniel  Dascola  ^),*^  Die  erste  Station 

80)  ,.Mitverfnsscr"  <Jüd.  Lit.  §  21  Anm.  GV  tmd  daher  „assistant  in  thc 
composition*'  in  der  englischen  Uebersetzang  (Jew.  Lit.  p.  359)  beruht  auf  Irr- 
ihnnit  welclMr  hü  der  VenrfamiBf  in 'den  QveUen  Mlbet  leielit  begreiflich  ist 

81)  Eine  lateinische  Ucbersclzung  der  Tafolii  und  Canonos  des  ,, Immanuel" 
von  Johannes  Lacae  enthält  eine  Hs.  in  ^Moronz ,  wie  ich  vom  Fürsten 
Boncompagni  erfahr;  es  ist  woU  der  „Oiovauui  del  Luccha",  der  im  J.  1422 
den  Coi*  Boneomi».  16  sdirieb. 

^)  Wolf,  B.  H.  in  p.  876— 7,  erwihnt  eigentlich  drei  neue  ITffenb.  Co- 
dices;  der  p.  877  ppnannte,  nur  bis  inm  3  Fliiirol  reichende  (nicht  in  3  Th. 
„gethttlte")  ist  jetzt  Cod.  Hamb.  262»  und  verlaset  im  J.  1415  (s.  Hebr.  Biblii^r. 
1868  8.  107).  Deber  die  beiden ,  p.  876^  Wolf  IV.  943,  wo  als  Antnr 
„^mon  b.  ^D**  Terrnnthct  wird  —  dessen  Ausspruch  im  Ttlmud  (Chullin  60,b) 
offenbar  citirt  ist!  Mit  welcher  Uiirsielierlieit  selbst  ein  Mann  wie  Wolf  sieh  nn( 
diesem  (Jebiete   bewesrt ,  Reht   auch  daraus  hervor,   dass  er  (IV   p.  die 

Cycien  (O'^HtnO)  277  —284  für  Jahre  hält  und  sich  dadurch  chronolog. 
Schwierigkriten  sefaellk  (IV  p.  944),  die  niebt  exbüren,  wihrend  er  die  wirli« 
lieben  nicht  krn:it  ;  df^nn  das  Werk  Immanuers  ist  13^5  in  Tarn^-rnn  verfnsst, 
wie  Cod.  Münch.  34Ü  ausdrücklich  anglebt  (wo  auch  die  erste  Tafel  mit  Cyclns 
S69  beginnt),  wüurend  der  griechische  Conunentolor  vm  1340  gelebt  fanben  sollt 
68)  ttSn^»  obwobl  ohne  dinerilieehe  Beloben,  telieint  dennoeb  etee,  mir 
IMUcb  mdiAnnnto  Vonnelf  die  nan  vereeUeden  anfttoen  Iuhui,  %.  B.  W 

ION  inT^a  (l3V)n  oder  dergl.;  hingegen  ist  «an^  =         O^Tta  IpVn  ^fT 

}»el   Zmiz ,    r.nr  fJesch.  S.  36>j ,   als   Kuphemie  fiir   Verstorbene  nnchtJ:ewie?cn. 

Allein  das  n  ist  hier  n>it  deutlicher  spanischer  Curront  geschrieben,  in  welcher 
es  sich  bedent<»nd  von  n  untersebpJdet. 

84)  Derselbe  Cod.  eotbäU  Iii.  245  eine  Bearbeitung  der  Mondtafela  des 
Jakob  b.  Maebir  Ar  die  Jabre  1459-98,  aber  vlelleicbt  sebon  1440  ▼orAmt. 
—  Von  tonel  IlblpVl  befindet  deb  In  Cod.  Orat  171  mSm  BrUnturong  der 
Tafeln  des  Sen  Bonet  [falsch  NDIS  im  Codex  oder  in  der  Notiz,  die  ich  vor 
Jahren  erhalten]  Songoron,  d.  i.  Jakob  Pool  («ehr.  1360}.  —  Don  Kose 
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ist  auf  Widder  13"  33'  bis  26«  94'  26"  angegeben,  U  Mft  Stier 
,9«>  16'  61",  III  bis  22"  7'  17"  u.  s.  w.  also  in  wenig  variircnden 
Distanzen.  Anf  der  Rückseite  des  Blattes  liest  man  Folgeiidos  (den 
Text  hf^rviist't/cn  hiilti-  ich  für  uniiöthig)':  „Nachdem  icli  die  28 
Mondsiationcii  prrscliriohcn,  will  ich  in  Kürze  schreiben,  was  ich  in 
einer  Ahhandhinp  (ma«)  des  Abi  Jusuf  el-Kindi  tiber  die  Bedeu- 
tung (r«"Tin}  dieser  Stationen  fftr  den  Regen  gefunden  habe,  wie 
folgt:  Die  Sterne  (d.  h.  Planeten),  welche  Regen  bedeuten,  sind 
Venns,  Mercur  (anis),  Mond;  denn  Venns  ist  das  Wesen  des  Re- 
gens nnd  der  Mond  das  Wesen  des  Wasserai^  n.  s.  w. ,  dnige  Zeilen 
wörtlich  wie  oben  S.  157. 


Anhang  III« 

Loosbttcher  [Nachschrift  zn  3.  137  Anm.  30]. 

Als  ich  Obiges  schrieb,  sah  ich  mich  vergeblich  nach  einer 
Quelle  Ober  arabische  Loosbflcher  nm.  Inzwischen  Ahrte  ndch  ein 
Zufall  auf  die  lehrreiche  Abhandlung  von  Flftgel:  „lieber  die 

Loosbticher  der  Muhammedaner",  abgedruckt  in  den  Berichten  über 
die  Verhandlungen  der  k.  Sächs.  Gesellsch.  d.  Wiss.  des  Jahres  1861 
(erschien  1862)  S.  24  IT.;  dem  Vf.  scheint  das  über  hebräische, 
zum  TliHl  gedruckte.  Loosbücber  bereits  Bekannte  (vgl.  Jew.  Lit. 
§  22  Ende)  iii<  ht  zugänglich  gewesen  zu  sein.  Ich  liatte  schon  längst 
die  Absicht,  etwas  über  dieselben  zusuuimeuzustellcn ,  doch  fehlte 
mir  eben  eine  sokhe  Vorarbeit,  da  ich  in  den  mir  bekannten  Schrif- 
ten dieser  Art  fast  stets  anf  arabische  Quellen  zmUckgefllhrt  wnrde. 
Ich  will  mich  hier  auf  wenige  Bemerkungen  beschranken.  Ibn  Esra 
(Flagel  S.  26)  war  kein  Mdster  in  der  „Kabbala"  und  glaubte  wohl 
nur  an  die  astrologischen  ,^rteB^^  (hebr.  die  man  in  dem 

aufgerollten  fluche  des  Sternenhimmels  lesen  kann,  schwerlich  an 
die  ge  um  a  n  1 1  sc  he  n  Fifrnren.  die  man  ihm  vielleicht  schon  im 
XIII.  Jahrh,  untergeschoben'*^).    Die  Hss.  München  228  (Bl.  126) 


«blptt}"*!  Gjruiidi  ist  Verf.  eine»  H^muus  «Z7in  nSfl^t  n*^*^«    Mose  Samuel 

Mbipeil  wu  Selinilwr  in  AvigiuMi  (CU.  Tnrin  146^  Wl«n  117  M  IMteh) 
und  iwwr  im  J.  1396  (•.  CataL  L  b.     8689  gngm  die  Angaben  bei  Deatseb). 

Ferner  bemerkte  mir  Zunz,  dass  Aslnitt  Samicl  ^033  [1.  "^OrS  ?]  Cod.  Paris  234 

im  J.   1379  geschrieben  haben  soll,  und  Astruc  nb^pQ}f(T  in  Avignon  im 

J.  14 ID  Cod.  Ken.  425  abnchri(>b.  Ein  Astrttg  ^M^OlS  eraduint  im  Jahn  1382 
auf  einem  Deckelblatte  in  Cod.  München  407  (Lil.  405). 

85)  Mir  isl  nur  tU»  MI»  in  dtm  «stnilogisdion  Scbriiton  Iba  Eara's  ba- 
kannt,  wo  von  dcf  Panktbknnat  die  Rade  ist,  nemlieb  in  dam  Vanroii  an 

dem   fUnfthciligon  Bnche  nibüVn  (Cod.  Oppenb.  1676  Qu.  Bl.  114,  Cod. 

hebr.  Müncbo  15  [Lil.  44]  Rl.  478),  ^  n  r-.  hf^hM    ^^-21  mbetÜSl  nabttJn 

doeh  ist  mir  die  Echtheit  nocb  nicht  sicher.  Die  andern  mir  bekannten  Hss. 
antiialtan  nur  dan  latatan  Abaebnitt»  abenao  dia  laMn.  gadmakta  Vabarsataang 
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nnd  (Bl.  ISO)  lind  eiiiaiider  kMun  Ähnliche  Co nipiUtion od, 
undOppenh.  1176  Qo.  Bl.  144  hat  £Imzelne$  aus  beiden  !  Die  Nuiik  u 
der  (Mguren  werden  arabisch  und  lateinisch  angeführt,  MUucL 
228  (Bl.  127)  nennt  oinon  Jakob  ml?3:i?3T  (de  Mont  B.  . .  ?), 
in  den  späteren  l'arthit'ii  winl  stets  die  abwrirhende  Aiisi()it  «  utes 
Abu  Zacharja  (otfeiibar  eines  Arabers)  angeführt,  und  einnial 
(135 »>)  erscheint  sogar  int  (>^j)  für  Satuni!  In  Cod.  2iiU  dürfte 

das  augebl.  Work  des  Ihn  Ksra  freilich  nur  l)is  Bl.  l.'};')  leielien. 
Im  Nachfolgenden  ist  viel  von  den  Berbern  (•(■•na^ar:),  auch  von 
Schwarzen  die  Uede,  uud  werden  auch  die  angebl.  berberischen 
Namen  der  Figuren,  neb^  den  Inteht  nnd  aimhteehen,  mitgetheitt. 
Es  ist  anch  (Bl.  186)  von  der  Ansicht  eines  ^loblt  die  Rede, 
welcher  daselbst  nnd  anch  in  den  folgenden  Paragr.,  stete  die  eines 
„anderen  Philosophen**  entgegengesetzt  wird,  —  wie  in  Cod.  838 
und  Opp.  häufig  die  des  ^n*ioo  (schwerlich  Ihn  Esra  selbst).  — 
Später  (Hl.  l'H)  wird  ein  ^binay  la«  (sie!)  genannt,  welcher  vou 
den  ^010  V«  "33  spricht  (vielleicht  ^^,LmL*/        die  Zaubrer  u.  s.  w.?). 

Niilu  rr  in  meiner  Beschreibung  jener  Hss.,  deren  Inhalt  genauerer 
Uniersueiiimgcn  bedarf.  —  Sirherlich  ist  lim  Ksra  nicht  Veriaüher 
des  Loosbuches,  dessen  |iuli-(  li-deutsche  Bearbeituntj  in  Fürth  17H3 
u.  d.  T.  (so)  Ö"*l3y  npiD  gedruckt  wordeu  —  (imt  eiuem  Anhang 
Uber  eine  Calamit&t  in  der  Ukraine  im  J.  1770)  —  yro  18  YOgel 
je  18  Antworten  ertheilen**).  —  Das,  vielleicht  mit  dem  angehlichen 
des  I.  £.  sasammenhflngende  Loosbndi  des  Gharisi  (Anfang  XIII. 
Jahrb.)  in  einer  Wiener  Hs.,  bei  Goldenthal  n.  XXXVIII  (Ober 
dessen  InthOmer  s.  Catal.  1.  h.  p.  1308)  habe  ich  vor  10  Jahren 
flüchtig  angesehen  und  folgendes  notirt.  Der  Schluss  I>1.  79  lantet  : 
5,  T  i^ni^mM  dann  Sehlussfonnel  (on),  dann  ,,2  8  kh'ine 

Abschnitte  uIm  i  \  i  im  liicilone  Sterne,  Aufaug  (nach  BezeielinunK  der 
Sterne  durch  Puüktt  uiui  Üuchstaben) :  ■J^nn«T  Höisn  a^nDn 

DT*n."    Ob  hier  die  28  Moudblationeu  zu  üruude  li^en?  — 

Der  hebr..Cod.  Mllnehen  838  enthAlt  auf  Bh  49 — 59  ein  Loos- 
bnch,  welches  wesentlich  identisch  ist  mit  Cod.  Oppenheim  386  Qn. 
BL  146 — 166;  darin  ist  jedes  Zeichen  des  Zodlak  in  fttnf  Gesiebter 
(o^BiS*w)  getheilt,  die  Namen  der  (je  13)  Antworten  Gebenden  sind 
hier  Alle  aus  der  Bibel  genommen,  nemlich  Adam,  Ilenoch,  Xoali, 
Abraham,  Tsak,  Jakob,  Josef,  Ahron,  Mose,  Josua,  Othuiel  (und  andre 
Richter,  auch  Alantiach  vor  Siinson),  Samuel,  Joel,  Achijja,  (lad, 
David,  Natan,  Zadok,  Ehjatar,  Henijahu,  Salomo,  Schemaja,  dehu, 
l:.lia  u.  s.  w.  zuletzt  Chananja,  Mischael,  Asarja,  Daniel,  Esra. 

Der  bebr.  Cod.  Müucheu  235  enthalt  zwei  Lioosbficher,  das 
erste,  Bl.  73  IF.  nwt  als  Autor  ^niobit;  sollte  hier  II  oh  am  med 


und  das  ComiK'iidiiini  des  Low!  beii  Abraham.  ■ —  Das  Loosbtuli  dos  Ibn  Ksr« 
erwähnt  schon  der  Kölner  Inunanoel  b.  Balomo  (xu  Anfang  des  XIV.  Jahrh.^ 

86)  Vg\.  aarh  dl«  inswisdieii  BOSMiunengestellte  Notiz  über  einige  Loös- 
liüdirr,  welche  In  dar  Habr.  Blbliogr.  N.  96  od.  86  enebelnen  wird  (Naob* 
»cbrift  V.  Septamb.]. 


el-Feii«ri,  der  Betrbeiter  der  Siad-Hfnd  TbübIii  gemeint  aem?*^ 
Sonderbarer  Weise  entspricht  dieses  Loosbnch  dem  unter  dem  Na- 
men desSaadia  gedruckten,  während  das  in  demselben  Codex  BL 

82  ff.  dem  Raarlia  '/ufjeschriebene  den  andern  unter  diesem  Namen 
haudhcluittlKh  tibiUt.nen  (s.  z.  B.  Wolf,  Bibl.  Hebr.  III  p.  861) 
gleicht,  wie  ich  diess  schüu  im  Catal.  libr.  hebr.  p.  22 lö  ohne  Au- 
topsie der  Münchener  Hs.  vermuthet. 

Was  die  Berechnung  von  Namensbuchstaben  betrifft,  und  die 
Onomantie  ttberhaupt,  so  findet  man  das  Wichtigste  bei  Scbindler, 
der  Aberglanben  des  Mittelalters  S.  348;  n.  A«  tat  von  der  Berech- 
nung der  7  weisen  Meister  die  Bede,  worunter  Abiüudon  gewiss 
wieder  der  aus  Agatfaodflmon  entstandene  Abidemon  ist  (oben  S.  130); 
so  wie  die  Tafel»  Yon  ,,Wilhelmi  (!),  Dorochu,  Hermes  und  Vulbius^ 
wieder  die  verstümmelten  Namen  Valens,  BorotkeuSj  Uennes  und 
u*'^^  711  reprä'^enfiren  scheinen.  Die  Beredmnng  geschieht  eben- 
falls durch  äubtraction  von  30  u.  s.  w. 


Anhang  IT. 

Zn  T,  C  Anm.  11.  (die  Mondstationen  bei  Ihn  Esra,  qach  Zakut). 

Die  hebr.  Münchener  Hs.  109  (bei  Lilieuthal  108)  enthält  die 
abtrouooiischeu  Taiela  des  Abraham  Zakut  mit  den  dazu  ge- 
hörenden einlotenden  18  Capiteln,  welche  manches  fftr  die  Geschichte 
der  Astronomie  interessante  enthalten,  was  man  in  dem,  mm  Theil 
identischen  von  Jos.  Vidno  flbersetzten  Almanach  desselben  Autors 
vermisst;  unter  Andern  die  Stelle  im  9.  Kapitel  (BL  38)  ttber  die 
Alfonsinischen  Tafeln,  welche  P.  Ricius  aus  der  ,,magna  compositio" 
(d.  h.  Almagest)  des  Sacut  citirt,  und  nach  der  \rh  nunmehr  seit 
16  Jahren  vergeblich  surhe  ^**).  Leider  ist  der  (  o  lt  x  lange  nicht 
so'  correct  als  schihi  gescliiieben  und  nanientlith  -.dicint  ein  Wort 
corrutiipirt,  welches  von  einiger  Bedeutung  ist,  und  um  dessenwilleii 
ich  wenigstens  etwas  aus  jener  Stelle  mittheilen  muss,  die  Ich  noch 
nicht  vollstSndig  verstehe.  Es  handdt  sich  nm  den  Plate  der  Fix- 
sterne nach  der  achten  SphSre  —  der^  Trepidationshewegnng  noch 
den  alfonsinischen  Tafeln  /u  Grunde  li^t,  —  oder  nach  der  neunten. 
Alfons  sei  von  jener  Ansicht  zurückgekommen,  als  im  J.  1256  Je- 
hoda  b.  Mose  Kohen  für  ihn  das  Buch  des  |^oni3^M^')  ILberseUtte 

87)  Biehe  die  Qellen  bei  Lassen,  lud,  Alt«rth.  II,  1137  uioricbtig  bei 
dflmsQlbni  IV,  847 :  Alflursuii),  inabwondcn  EHmnud,  Mtm.  m  ThA»  p,  31S. 
leb  komme  anderswo  auf  (!enBclt)eii  zurück. 

S8)  Siehe  meine  Abhaudl.  im  Magazin  f.  d.  LiL  des  Auslandes  1848 
S.  230;  Tgl.  DM.  Eettschr.  IV,  163  Anm.  63;  Jewish  Literature  p.  359  n.  65; 
CataL  llbr.  hehr.  p.  13.')? ,  wo  ich  den  Almag«at  Sakvts  iirthttmllcher  Weise 
verloren  glaubte,  aber  die  SchlussstaUa  das  Bicina  Ton  der  Bavisfa«  dar  atfomift. 
Tafeln  mit  Recht  in  Frage  stellte. 

89)  Dasa  man  dlataa  AM  IJoaeiii  Mäher  ohne  allaa  Chnmd  lOr  ATioenaa 
gehalten,  habe  ich  u.  A.  im  Catal.  libr.  hebr.  p.  1867»  MsligawSaaaii  {  abar  wtr 
iat  at  sonat?  Ist  a«  ▼iaUetcht  Iba  Itagal? 
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(welches  Bach  eKBettani  das  beslliidige  Yonneken  des  Aeqnhioetiiim 
auf  1^  in  06  Jabren  anaeCst).   Dann  lieiist  es:  niirr    pwM  pi 

■satarr  Iböb  fii^Wn  ninxa  rtp-'Wan?  ftr  rtp^can  dürfte  viel- 
leicht np''03Q  zu  lesen  sein,  weiter  unten.  Das  betreffende 
Werk  über  die  1022  Sterne  liegt  noch  spanisch  im  Escurial,  ist 
aber  von  de  Castro  so  confus  beschrieben,  dass  eine  Revision, 
mit  Rücksicht  auf  meine  Erörterung  (Oatal.  1.  c.)  sehr 
wünsche  uswe  rth  wäre. 

Bald  darauf  lieat  man  folgendes:  ^Wisse,  im  Bnche  np^m 
^od.  npmia »  lies  np'tosi»  Manünaf}  beginnen  die  Zodiakalbilder 
^wie  mr  Zeit  des  Ptolemftns,  denn  im  8.  Grad  des  LOwen  ist  m 
3b  [was  heissen  soll,  weiss  ich  nicht]  and  anf  dieser 
„Grandlage  sind  alle  Grade  der  Sternbilder  in  der  np'-TO's  ange- 
„geben.  Ebenso  betreffs  der  M  o  u  d  s  t  a  t  i  o  n  c  ii  in  Bezug  auf  R  e  - 
,^en  Tint^  andre  Bedeutungen  (T«DD©0  -^n©i),  zähle  (naon)  nach 
„der  Zeil  tie^  i'toleinäus.  Daran  ist  keinerlei  Zweifel,  so  viel  ich 
„in  den  Schriften  der  Weisen  nachgesehen.  Merke  diess,  denn  es 
^^ist  Sehl  nothig  fthr  die  astrologischen  UrtlieUe  (naiann  ^bb««). 
„Daher  mnss  man  in  nnsrer  Zeit  2Vt  Grad  vom  Orte  des  Mondes 
„[in  den  Talein]  abxiehenf  um  den  [wirklichen]  Ort  des  Mondes 
„an  wissen  So  fand  ich  es  in  den  astrologischen  Schriften  ('«nno 
^Qiocoan)  welche  man  aus  Padua  und  Italien  schickte,  so 
„scheint  es  auch  aus  dem  Buche  ot">yn  des  Abraham  IbnEsra, 
„dessen  Worte  dort  aus  dieser  Ursache  etwa«  verwirrt  sind.  Dass 
„dieses  wahr  sei,  erkennst  du  daraus :  Wenn  die  Zählung  der  Mond- 
,^tationen  (nninJorfa  y^nn}  nach  der  achten  Sphäre  wäre  (n^n 
fen  ron^aa  r.bnna*<>)  "^-w-niD  (sicl)  b^bfii  'n  ^oio  n^mo  -»i«! 
D*3TMSQ  er  h  'nn  ob  mn  „dann  mftsste  Simak  el  A'sal  welches 
„die  Hand  der  Jungfinau  ist,  in  der  XV,  Station  sein,  da  es  nach 
„der  8.  (Sphäre)  gerechnet  28«  11'  der  Wage  ist;  wflhrend  idle, 
'„welche  die  Stationen  auÜEählen  ('nio»)  es  in  die  XIV.  setzen,  eben 
„so  Ihn  Esra  selbst,  als  er  die  Stationen  aufzählte.  Wer  die 
,3tationen  kennt,  der  wird  das  verstehen,  es  ist  aber  nicbt  nöthig 
„es  an  fecstehen.^^   

A  II  hang  V. 

Zu  II  Anm.  10  (Haomar  od.  Aomar). 

Meine  Vf-rmuthung  (Zur  pscudepigr.  Lit.  S.  77)  dass  der  Astrolog 
Tabari  oder  „Haomar"  kein  andrer  als  Omar  ben  ^.y^^  at-Ta- 
bari  sei,  kann  vh  zur  vollständigen  Gewi*5sheit  erheben;  die  beizu- 
bringenden Zeu^ni^^e  sind  vielleicht  auch  für  die  Aussprache  des 
^Hamens  beachten. 

Ich  verdanke  der  Güte  des  Fürsten  Boncoujpagni  eine  Durch- 
aeichnung  aus  Codex  Chnst-Church-College  (Oxford)  248  „p.  40»**, 

~^   90)  leb  tote :  «IN"»»  b^9»bt^  1H00  (vgl.  «•chaclmft). 
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wo,  nach  Oosee  (CataL  Codd.  MSB.  qui  in  collegiis  etc,  OzoiL  1868 
p.  1 03)  ein  „Gatalogus  Ubronuu  ab  Arabibus  scriptoruni,  quos  forsan 
transtulcrat  Johannes  Hfsjmtet}si8  in  Latinum."  In  der  That  seheint 
es  vielmehr  ein  iudt  x  eines  Codex ,  \ienoirht  desselben  Codex  in 
seiner  früheren  Vollständigkeit;  denn  Cuxe  i^iebt  nur  75  Blatt  an, 
während  die  Durchzeichnung  „p.  409"  anmerkt.  In  diesem  iudex 
—  aus  welchem  ich  schon  oben  S.  128  eine  Stelle  citirt  —  liest 
man  unter  Anderem:  f,Seq.  lib.  oomor  de  natibas(!)  filii  alffl  adiB 
[aber  adis  darcbstrichen]  g<xni  de  natibus.  Dixit  aomar  ben  dfra- 
gan{!)  ^'üuÜB.  Scito  <iuod  diffo'es  nativit*.  in  intr'cönibs  st' 
qaod  eontinet  14  fol.^^  I^beu  so  liest  man  im  Auctionscatalog  der 
Hss.  von  Libri  (London  1859)  p.  162  Cod.  738:  „Omar  litn- 
Afar  Äfjnnni  Tebiadis  (sie)  Tract.  de  Niitiv  itatibus*'.  Libri  ver- 
mnthet  die  Identität  mit  „Omar  de  revuluiionibus  [Jj^l^J  uativi- 
tatuni  libri  trcs'^  in  Pariser  Hss.;  seine  Hs.  enthalte  aber  nur  2 
Bücher  und  sei  wohl  das  zu  Ven.  1503  [auch  ir)f)l]  gedruckte; 
Omar  Tiberiadis  lib.  de  nativitatibus  et  interrogatinuibus.  Ich  bin 
auch  jetzt  noch  nicht  im  Stande,  eine  Ausgabe  dieses  Buches  zu 
bemitsen,  aber  sicherlich  haben  die  Abschreiber  das  ihnen  fremde 
^^=^J>  mit  dem  bekannten  Feigani  Tertanscht   Zum  Ueberihias 

setze  ich  die  verschiedenen  Namensformeln  hieher,  anter  welchen 
offenbar  derselbe  Autor  in  der  Astrologie  des  Ihn  Raj^al  (oben 

IV  F.)  citirt  wird: 

Abuelfarchan  1  Cap.  5,  p.  17  col.  2.  1.  z.  u.  ff. 
Haomar  tilius  de  Alferehan  IV,  3  p.  148  col.  2 
^       filius  Alpharham  Vlll,  18  Anfang,  p.  386 
„      filius  Ataban  VII,  102,  p.  148  col  2  unten  ^  p.  351 
col.  1. 
Athabari  I,  9  p.  82. 

Atabari  oder  Atabaiy  YII,  2  p.  301  a.s.  w.,  cap.  47  p.  316  („ex 
modemis^)  YIU,  5  p.  866  col.  1  (onter  den  berohmten).  ' 

Ataba9*t'm  vm,  38  p.  400  „Atabarim  didl^,  wegen  der  üeber- 
Schrift  „secundum  Atabarim!^ 

Ataheri  IV,  G  p.  155. 

Azeliari  I,  5  p.  19  höchst  wahrscheinlich  fßr  Atabari. 

Ich  mochte  noch  aufmerksam  macheu,  dass  das  Werk  unseres 
Omar  in  Cod.  917  dcä  Escurial  aus  griechischen  und  chuidäi  sehen 
Quellen  geschöpft  sein  soll. 

„Omar  oder  haomar  Ben  Alftrgdiani  (so!)  Xiberiadensis^  Yer* 
fasser  des  Baches  de  nativitatibas,  wird  von  BicdoU  (Almagestom 
novum,  Bonon.  1651  p.  XLI)  am  1200  angesetzt;  Bomanns  dela 
Higaera  lässt  freilich  Haomar  neben  Omar  an  dem  angeblichen  Con- 
gress  zu  Toledo  Thcil  nehmen  I 

In  der  Astrologie  d»N  Bonatti  wird  „Ahamor  Tiheriadensis"' 
und  Ataberi  angefnlirt  (wahrscheinlich  aus  Ihn  Ra^al)  im  vorange- 
schickteu  Index  der  Autoreu  werden  diese  beiden  geueuut. 
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4inä  das  JJuch  Arcamium.  XÜk 
VI. 

NaciuehrlfU  (Zu  S.  138,  183  ff.)  Tom  September  1863. 
(Aber  Kindi,  Öafar  und  Bonatti) 

So  nngern  ich  die  alliuälig  angewacbscne  Reihe  von  Anhängen 
und  Excursen  n<)<h  vermehre,  so  kann  ich  doch  die  folgende,  ftir 
das  Thema  so  wi<  liti^'e  Mittlif  ilung  um  so  weniger  unterdrücken,  als 
ich  mir  solche  Mittheiiungeii  von  Anderen  erbeten  (S.  134)  und  iu 
Folge  der  ueacn  Quellen,  schon  oben  während  des  Druckes  der  Ab- 
liaiidL  bei  einigen  Modificationen  auf  diese  Nachschrift  verwiesen, 
welcbe  biermit  die  Stelle  eines  YI.  Anbanges  einnimmt 
Hr.  Prof  Langkena  mr  so  frenndüch,  mir  das  oben  (S.  131  Anm. 
24  c)  erwfibnte  {verkäufliche)  Exemplar  des  Bncbes  aar  Benntinng 
sn  übersenden,  dessen  Titel 

Astronun  |  Alkindus  I  de  plnaüs  Imbribos  et  dentis: 
indioes   \  Gapbar  i     ac  aeris  mntaüone. 

Bas  Ganse  hat  14  BL  indos.  Titeibl.,  nemlich  a  6  BL,  b  n.  c 
an  4  Bl. 

A)  Das  5.  Kap.  des  AUdndas  endet  auf  Bl.  b  (=:7)  Spalte  3 
mit  den  Worten: 

„Si  de  partibns  qnatnor  si|fnt  [significant]  pluvias  et  nnbes  cmn 
toutmis  et  fulgure  [.]  Et  cum  fuerit  in  e'state  si^  plnvias  et  in 

hyeme  similiter."  Die  darauf  folgenden  3  Kai)p.,  nemlich  VI:  „De 
aeribus  et  pluviis  secundum  dieta  sapienti",  VII:  „De  naturis  dierum 
in  predictis",  nnd  VIII:  „De  quatuur  temporibus  et  mutatione  et 
circnitioue  aeris'  in  caliditati'  in  fri^nditatem  et  e  c-onverso"  enthalten, 
wie  es  scheint,  zwei  m  eiuuudt-i  ge  l  u Iben e  oder  aus  einem 
falsch  gebundenen  Codex  abgedruckte  onvollstftndige 
(nnd  mit  Znsätzen  bereicherte?)  Bearbeitnngen  der 
obenerwilinten  Epistel  c,  nnd  daher  auch  die  Stelle  aber  Mondsta- 
taonen  zweimal!  Das  genauere  Verliftltniss  zur  hebr.  Hs.  Mikndmn. 
301,  welche  otienhar  das  Original  treuer,  jedenfalls  in  grösserer  Ur- 
sprünji^lichkeit  wiedergiebt,  ist  folgendes.  Das  VI.  Kap.  beginnt  mit 
den  Worten:  „Dixcniut  Bupiente:-:  i\nuA  ijuaudo  Sol  Jupiter  et  Sa- 
turnus  sunt  in  iilniuo  signorum,  et  eutula  cum  illis:  aut  venus: 
timenilinn  crit  in  illa  parte  sigiii  de  i»luviis  multiis  et  corruscAtioni- 

bus   19  Zeilen  (bis:  „est  enim  sub  radiis  sicut  muUer  snb 

Tiro^>.  Diese  Stelle  finde  ich  im  HebrUchen  gar  nicht.  Sodann 
beginnt  die  oben  (S.  157)  angegebene  (oninn  O'^asisn  OaaN^)  in 
folgender  Weise:  f,Bk  dick  alk  in  du  s  quod  planete  generuntcs 
pluvias  sunt  Venus,  mercurius.  et  Inna  Veneris  vero  et  lune  snb- 
stantia  est  aque  Mercurius  aatem  ventorum  propinquiorum  tamen  et 
fortior  ft<"'  (falsch  zusammengezogen!  Ich  habe  oben  S.  157  durch 
Coniiiia's  diu  bütze  getreimt,  wie  «b  der  Simi  eri'ordertj.  Die  üaapt- 
steile  lautet: 

Bd.  XVUl.  13 


„Dixit  etiam  alias  qaod  mansiones  significantes  hnmiditatem 
et  aquam  sunt  10.  Et  sunt  aldebarem^)  [IV]  aldarfiau*)  [VII] 
algebaha  [X]  alcharfafm  [XII]  algafaru.  [XV]  alcabme.  [XVI]  * 
alVcebil.  [lies  aliklil  XVII]  alnahaumi,  [XX]  alcahabhu, 
[XXII]  faryns.  rsf  p  o,'ilrpmus.  [XXVII]  Et  in  novilu- 
nio  (!)  quaudo  luiui  iiiaiict  in  istanim  si^niiticit  }»lnviam  v\  runltas 
uiilx  s  .  s  cddelxuiiii.  alik-t/^ä  (ürarfan'ii.  (><  )  'izulti-ne.  (dz^üiaitini. 
für  (ja. H  p  OS  tf  r  711118.  Sex  aliai'um  sunt  micc.  [iehlt  mr]  sigiii- 
titaut  i>luvias  s.  banni  [II]  alhakaatu,  [V]  aücarfu.  [IX] 
kebu  [XVIII]  ulak^kameta  [XXV]  alfarag u,  primut 
[XXVI]  (so)'  flaut  media,  nec  fanmide  nec  sioce  et  in  Ulis  suit  paoce 
mansioaes  humoris  et  lortes  sant  plnvie  et  rotes  in  illis  plos 
quam  sint  in  hyeme.  in  mansionibus  quas  nominavi  cuni  Iminiditntiä 
pre  (so)  paucitato  memorie  (!)  alkindi.  Et  sunt  alcemaau  [XIV] 
alddl-iihi  [VI]  (il(fto<-(i<h'n  [!XXIV]  Et  qnodam  sunt  (!)  äquales 
sine  Ininioiv.  Kt  sie  pru  oqiialit:it<»  <ua  scias  illas*).  Qui  (1)  au- 
tem  scire  voluerit  de  generationt    pluvic  in  hora  coiisunnimtionis 

seu  et  dividat  cuilibet  iiuusiuui  13  gradus  ettertiam 

inchoando  ab  ariete  etc.  etc."  — • 

Uebersetzer,  Schreiber  und  Dnicker  scheinen  ihr  Hög^chstes 
'  gethan  zu  haben,  am  diese  Stelle  nndentlich  zn  machen,  die  in  der 
hebr.  Uebersetznng  nur  schwerfällig,  weil  an  tren  nach  dem  arabi- 
schen Wortgefüge  gefasst,  erschdiit. 

Da  das  zunächst  Folgende  für  unser  Thema  selbst  von  keiner 
wesentlichen  IhMloutung  ist,  so  beschränke  ich  mich  auf  eiim  solir 
kurze  Angabe  d«b  Verhältnisses.  Die  unmittelbar  folgeniii 
meinere  Anweisung  zur  Prognostik  (h\s  Regens  und  der  Mt  Uure 
stiinut  hier  ziemlich  mit  dem  Hebr.  (vgl.  weiter  uüten).  Auch  die 
nftchsten  „verschiedeBen  Artoi^  (d^hm  o^d,  fnodu»  aUn»)  wenn 
die  Sonne  im  20  <^  des  Scoipion  n.  s.  w.  —  entsprechen  dnaader 
im  Wesentlioben,  bis  aof  die  letzte  des  VL  Kap.  {yJEidi  similit«r 
alias  brevlB  modus.  Considera  ascendens  coi^junctionis  mensis 
andmm  et  quis  planetarum  est  ibi^^  etc.).  Von  da  ab  bis  zur  Mitte 
etwa  des  VIII.  Kapitels  fehlt  v oll s t  iMi <! i g  im  Hebräischen, 
dessen  anderweitige  grössere  Genauigkeit  wohl  zur  Vermathong  be> 

t)  Ich  sct«e  die  Zahl  in  Klammern  he\,  nhno  liior        yvo'xt  j,'«hcnden  Cor- 
rnptiouea  erst  auf  dt  «richtige  Form  xurückzu  tu  hren,  wo  mir 

» 

2)  niese  und  fihnliche  iiumiüjitive  ForiiKTT  beweis»;»  ,  tiass  der 

Bearbeiter  dirct^t  nu.s  dem  Arabisclien  schojiitc ,  niclit  hu»  dem  Hebräischen. 
Später  heiitüt  es:  „Modus  aliu»  iiispicc  in  hora  coniuncUoDia  et  pr^eintfioNiV 
l&r  op}n>$moni$t  DerHebr.  bat  rieht{((  1139  H  1«  piaiH.  Dl«  Ansdrflcke 
JUÜiwt.  ^^'^^\  geböND  tu  den  a]l«ig«ir8hnliehsttti  in  der  Astromooii«  und 
Astroloclel  Auch  BqhMH  (•.  aoton  D)  833  bat  coninnetlo  et  jtrMnwMlIo. 
uAchdem  er  iifi|iOf iflo  gebrancht  bat,  vielleicht  JLaSI  and  ? 
*       3)  Sebelnt  ViMventlndaiae. 
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reohtigt,  dasB  dieses  Stück  nicht  dem  Uri.triiial  anf^ehöre,  ohne  dass 
ich  die  Mögliclikeit  einer  Unvolhtltndigkeit  des  liebr.  läugne.  Zur 
Beurtheilung  dieser  Frage  ist  zu  beachten,  dass  auch  ira  letzten  iden- 
tischen Passus  der  Hebräer  noch  dem  lat  et  substanita  stgnorum 

Mforiim  fortfiUut:  }yoti  "f^ia  ]3  rr*Tr  m»  (mbTon  ibm 

II  ^tn     niw  a*tp9a  w  ^bna  rrvt  itöata  ntm«  udih 

^19«  Villa  n^m>  rrn^  n^o.  Dann  fo]gt  ein  O^nn«  o^sd  wenn  die 
Sonne  im  10°  des  Scorpion,  wolclies  im  Lateinischen  fehlt  (vgl. 
weiter  unten).  Das  letzte,  im  Hebr.  fehlende,  Stück  des  Lat.  (Bl.  b 
3,  oder  9,  Spalte  4  unten)  lautet:  „Modus  alius  Mesaalha  (sie). 
De  Reribu8  inspice  in  rovolutione  anni  ad  Jidsrendens  et  loca  plane- 
tarum  et  etiaoi  8itu>  snos.  et  prohibitiones  ahiiuomm  et  suaruin  (sie) 

et  proiectionem  radiorum*)  Quando  Mars  mansit  in  aliquo 

signo  ....  Mars  minuet  eam.  Hee  (sie)  sunt  pdnes  (positiones  ?) 
satnrni  et  mortis  in  12  signis  in  qnibna  qoaiido  ennt  mutant  aerea 
mos.  Et  qniiibet  plaaeta  qoi  erit  in  revolntione  anni  significat  snb 
ladÜB.  secnndnm  debiUtatem  climatis  nii  et  comptionem  mornm 
suorum." 

B)  Dann  folgt  in  der  Zeile  selbst  das  Nachfotgende  (BI.  10  Sp.  1 .  Z.  1 0): 
^Cuni  substnntin  veneris  sit  pluvia  lune  vero  ft<jua.  Men  urii  ventus  et 
aer  fortior  iiiijucssio  est  nobis.  s.  de  humorü  et  pluvia*).  luna  cum 
diversitate  teiniiorum  eirculi  soHs  conijilectitnr  cireulum  signorum  et 
pouem  »olis  cum  accessu  suo:  et  recessu  iu  eo.  quem  cireulum  qni 
difiditnr  in  860  partes  lona  somit  in  menie  qoi  dkitnr  hmaris  et 
sunt  dies  eins  27  et  sei  septime  diei  nnomqnodqne  12  sJgnomm 
habet  dnas  mandones  et  tertiant  Arietis  itaqne  Signum  habet  duas 
8.  Naiku  [1}  qne  et  taran  [L  rariem]  *)  appellator  et  Batmi  [II]  et 


4)  Projectio  radiorum,  die  UeberMtKnag  von  ^LkmmJY  ^^^Ux*^ 

(oLciwkwJ! j  ist,  wie  icli  erst  kürzlich  aus  Wüpcke's  Abhiutdl. :  üeber  ein 
. . .  M«b.  AstroUb  (BarUm  185B  8.  27  ff.)  gelernt,  «Ine  ftttr^lof f  »eh«  Be> 
rechiiung}  wann  lAh  aber  in  lucinon  Briefen  hu  lioiicompagni  p.  13 — 14  dafUr 
refmzime  setzte,  so  folgte  ich  iVüglcHfctd  ((iesch.  d.  arab.  Aerxto  8.  20  §  54, 
vgl.  (1.  »rab.  Text),  welcher  bemerkt,  dasa  in  Sabl's  Ueborsetzung  des  Abnagest 
«Hein  da  Abschnitt  „ab«r  Breehong  der  Liehtstmlden**  sich  Hude.  Wemri^, 
p.  228  abersetzt :  „rndiorum  locorumtfue  quibu«  inciduut*'.  —  Handelt  es  >ich 
aber  nur  am  eine  astrologische  Bpi^e^nung,  so  unterstützt  diess  noch  mehr  meine 
Identification  der  beiden  Sahl  (Zur  ps.  Lit.  S.  7H).  —  Wenn  ich  ferner  1.  c 
I».  14  das  Werk  des  KIndi  über  diese  Pr^eedoB  voa  der  l>y«Xj  tmmte,  so 
fud  leb  seitdem  eine  AnflUiruug  der  letsteren  bei  Iba  Bs^el  (II  C.  1  Bl  52s 

litcT  rm«Niorfi|joiiHm  =  m31"^3Tn  C  in  lier  hebr.  Ueberaetzang  Cod. 
Bodl.  bei  Uri  452  c.  2\  wülinnul  dns  Werk  :  tte  rndialianihus  rt  j>rojf(  fittnibu8 
nndiormm  im  CataU  Msa.  Angiiae  I  F.  U  p.  219  n.  iUSJ8,  4  vorkommt.  — 
[vgl.  sach  Dt  TMlUt  »ItiUiiU  (tktorin  rnttifitM  mrtU)  in  Cod.  Canon.  Mise. 
i>70}2  bei  Coxe  p.  713?]  ^  Ton  „seieotie  ttireetionis  nuUorum  Plenetanim  sd 

Tlem«  (J^)  spricht  UmialH  I.  citnndo  p.  683. 


5)  Wieder  falsch  eafgefbsst,  oder  Ifteksnbiftl 

6)  £s  wird  äveh  hier  die  ZUbr  genttgen,  am  die  Gonmptkmen  sa  srkenneii. 
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tertiani  ^orü  [Ul]*  et  hec  est  coBBidenitio  hniaBcemodornm.  In 
tauro  sunt  secnude  tertie  ^ovie  (so)  et  dabaian  [IV]'  et  seconde 
tertie  hakaaru»  [V]  que  et  metsen  dicitur.  Eiusdem  voro  tcrtta 
reeidllft  est  iu  gcminis  et  miihetu  [VI]  et  Qarhao  [VII]  tota.  in 

cancro  itntretu  [Vlll]  et  cnrfu  [IX]  et  tertia  gabih^tfi  [X]  in 
leone  (sie)  secuiuk"  tertie  eins  et  ktwaten  [XI]  et  s<'<  uude  tertie. 
iearafatin,  [XII]  Im  viifziiie  tertia  eins  et  hauf  [XIU]  et  sfham- 
hot  [XIV]  iu  libia  yuiafu  [XV]  i^abt^tte.  [XVI]  et  tertia  üäl'd. 
[XVllJ  Iu  scori)iüne:  secuude  tertie  eius  et  [XVIII]  et  seconde 
tertie  aeaneUn,  [XIX]  In  sagittario  tertia  eins  et  Ookanu  [XX]  et 
idedeiu.  [XXI]  In  capricorno  oohou  du  id/^^ahmf  [XXIf]  eoomdu' 
baiagC  [XXIII]  et  tertia  ('oouuJroondL  pLXIV]  In  aquario  secunde 
tertie  oius  et  coonaUuikabieti  [XXV]  et  secunde  tertie yar^i^rtmi*. 
[XXVI]  In  piseibus  tertia  eius  et  fartju  posfreinn  [XXVIl]  et 
hrfiirfff.  [XXVIIl]  Et  posueruut  quartani  mansionem.  s.  dabiran. 
liiiiiiidain  et  aliain.  *)  s.  tjarhau.  et  10.  s.  (jahietu.  et  12.  s.  tar- 
facu.  et  15.  s.  (jarfu.  et  16.  s.  r'-ubnien.  et  17.  s.  tk/M  et  19  8. 
g  ähnele  tu.  et  2U.  ä.  ruUiannu.  21.^)  s.  cowiduhaLi^iibai.  et  26. 
s.  fargu  postremum,  Qnando  qnidem  In  na  mantf  in  sex  iUa- 
rom  multiplicabitnr  plnvia  et  ros  et  aqua,  et  sunt  dabaran  Hdü 
earfc^UU,  ^fuhenen  eoondualgubai  fargu  postremus       Sex  sunt 

•  sicie  nee  signifikant  pluYiaoi  s.  Ka/kun  [II]  hahibuat  [Y]  carfii 
[IX]  caüm  [XVUl]  coonduaüiakabieti  [XXV]  fatyv  prinma , 
[XXVI]  Undeciin  sunt  raedie.  s.  nec  Hirco  not;  humide.    Intcr  quas 

.  suut  ties  türte  magis  pluviose  quaui  humide  predicte.  cau  §a 
premissa.  s.  ktwiekcUacel  [XIV]  allciJiatu  [1.  (tlhumthi  VI]  CAm- 
dualciondt.  [XXIV]  Quando  etiam  ab  eodeni  iiumita  unuiii  laminare 
recedet  ab  aUa  partire  a  primo  miuuto  aiietis  ad  partem  solis  et 
qnot  gradus  emnt  divide  nnicuique  mansioni  Inne.  18.  gradns  et 
tertiam  inehoana  ab  ariete:  et  nbi  terminabitnr  nmnerüs  äspiee  an 
'Sil  hnmida  aut  sicca  aut  media  mansio.  8imiliter  operare  in  alüs 
atellis  in  aeiiaratione  luminarinm  accipe  a  primo  minnto  arietis  ad 
gradum  cuiusvis  stelle  in  loco  sno  quotquot  gradus  erunt  da  cuilibet 
mansioni.  U»  pnuln^  et  tertiam  ut  prius  inripiens  a  primo  arietis 
et  inspieo  siniiliter  ubi  tinietur  numerus  au  sit  humida  aat  sicca 
aut  media  (•t<'.  etc.  ^^y^ 

Der  liest  des  Buches  gewährt  uns  kein  specitisches  Interesse 
für  unser  Thema,  aber  noch  Gelegenheit  zu  einer  Bemerkung  aber  das 
YerfaältnisB  der  Uebersetznngen.  Sie  stimmen  wesentiicli  bis  Spalte 
3  Z.  4.  des  lat  Textes:  ^signifteat  plnviam  mnltam  com  magnis 

7)  Hier  soll  wohl  „7.''  stehen.  —  Im  Ganzen  hier  IL  T^*  obtti  8.  IGQ. 

8)  Diese  Ziffern  »ind  jedeafalls  beftehteaewerth  («.  oben 

a  163). 

9)  Mit  der  oUge»  Becenek»  ttbereintrtumwBd  6  sebr  fencbte,  aenlteli: 

IV,  XVII  (so  an  beiden  Orten  ausser  der  OrdntUig)  Zll,  XVI,  XXVII 

(od.  21,  '2<)  nach  der  ImlibrlHii  Zählung). 

10)  Diese  2.  Ötelie  werde  ich  mit  „Ist.  bezeichnen. 

» 
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fTTittis",  hol.r.  (Cod.  304  Bl.  133  bZ.  9):  niBOn  bna  31  "^00  rr-^lfr. 
Der  Hebr.  filbrt  nun  fort  -^OTan  V?  •»Nnaio  nM'^m^i  n*i^*ip  ib  «5^ 
mnu)  -ayn  «r^r^v,  d.  i.  Cnp.  vr  151.  l)  'j,  Si)alte  i  Z.  12  v.  u.:  ,.8i- 
pnifiratio  Saturni  supor  pluviam  est  nubes  niK'ia"  etc.,  wflhreinl  der 
lat.  Text  beinahe  an  der  Stelle  des  Hehr,  wirdor  anläugt, 
an  welcher  er  dasselbe  verlassen  bat,  um  den  Passus 
Uber  die  Hondstationen  noch  einnial  za  bringen !  INe  oben  erwäbntd 
Stelle  nemUch  von  der  Sonne  im  10^  des  Skorpions  schliessl  Im 
Hcbr.  (M.  186)  man  ^asw        imoi  3*ip»  *io»n  m^T«i 

n^n^  -^oan  nnn  o^-^O"      1^1  *<o«n  nbra  nspa  nizjb«n 

OTf»  "»aab  p^fTD.  Im  Lat.  ist  dni-nn^  'jcworden:  „Dixit  iaroh  f  11  ins 
alkindi.  qnando  Inim  ititrat  a<|uaniiin.  aut  srori)i()nein.  aut  eapri- 
comnm  in  hora  satiiriii  ^ii^llifi^•at  qua  boi*u  eni  mntatio  aeris.  Qnando 
auteni  pars  trium  afiueoruin.  s.  veneris.  mercurii.  lune  erit  in  aliquo 
signorum  aqneorum  et  dirigetur  in  illo  habundabit  pluvia  adeo  quod 
nocebit  popolo!*'  —  Und  nunmehr  stimmen  wieder  beide  Üeber- 
Setzungen  ziemlich  bis  zu  Ende  —  hebr.  (s.  oben  8.  3  83)  izpai 
noQO  nbiion  rmnoa  pin  p  —  lat:  ^Slmiliter  lac  qnando 
erit  coniunctio  (!)  de  pluvia.  Et  hoc  sufficit  in  hoc  quod  me  in- 
t^rrogasti".  Explicit  etc.  —  neralich  von  dem  Satze  angefangen  O":©! 
0^i3'"i  00*^37731  mxrt  «t^ir^^  O'nnM  „Modus  aiins  qnando  erit  pluvia 
multa  aut  pnnra  in  anno  — 

Die  wiihtijrstcn  Ditlerenzen  der  hebr.  und  lat.  Uebor- 
setzung  in  Bezug  auf  den  speciellen  Gegenstand  dieser  Abliaiid- 
luog  sind  folgende  zwei:  1.  die  lateinische  Uebersetzung  giebt  in 
beiden  Recensionen  die  Namen  der  Stationen  auch  da,  wo  die 
hebräische  nur  Ziffern  hat,  in  ß  sogar  Namen  neben  Ziffern;  2.  jene 
weiss  nichts  von  Indern  und  deren  Annahme  einer 
neuen  Station.  Die  Zahlen  21  und  S6  (f\r  XXII  und  XXVII 
weisen  auf  die  Zählung  von  27  hin,  wähnend  die  Zahl  bis  20  stimmt! 

Die  lat  Recension  B.  stimmt  im  Ganzen  liesser  zum  Hebr.,  doch 
hat  auch  sie  XVII  unter  den  feuchten  (XVIIl  unter  den  trockenen); 
indem  sie  aber  XIX  und  XX  aufnimmt,  kommen  1 1  feuchte  heraus, 
wie  im  It'b.  de  miU.  ^  zu  dessen  Parallele  ich  nun  übergehe,  nicht 
ohne  den  Wunsch  auszuspre<-hen ,  dass  sidi  Max  Müller  veranlasst 
sehe,  die  ihm  so  leicht  zugänglichen  Hss.  des  ttbel  edirten  Buches 
zu  vergleichen  und  das  Resultat  in  dieser  Zeitschrift  mitzutheilen, 
namentlich,  wenn  die  eilf  mittelmässigen  aufgezählt  sein   <  Iltrn. 

C)  Ich  komme  nunmehr  zu  <lem  kleinen  Schriftchen  des  Gafar, 
welches  die  letzten  4  1)1.  des  Buches  einnimmt,  und  meines  Wissens 
nirgends  dem  Inhalte  nach  näher  besehricbc!!  i'-t  Hhitt  f  (  —11) 
liest  man:  „Incipü  Liöer  öaphar  de  mutattom  tamporiit''.  Den 


11)  Siehe  oben  8.  1H2. 

12}  Zu  deu  oben  angegebeneu  lUs.  kommt  oodi:  Alhyodut:  de  im- 
prasaion.  miIs  (Cftt  Mm.  AngUae  U  P.  in  p.  W  N.  6784). 


1^5  SUMachneidett  über  die  MondstaUonen  (NaxakuJ^ 


Anfong  bildet  ein  arwinjums  Vorwort  bejsrinnend:  „Superioris  disci- 
plinae  incoucussam  vcrilalciu ;  prout  indorum  mouet  auctoritas :  toto 
dcsiderio  acccdcre.*^  —  Baiin  helsst  e»i  M^otuidaai  pnetoroA 
OGcnrrit  iu  bis  volmninibiu  qnibiis  priomm  tractatns  et  exemplaria 
ad  diversas  transferviit  linguas  noonnlla  oontineri  super- 
Aua  quornm  doctrinae  effectns  |t  proprio  loco  et  significatione  voca-^ 
bulonini  sennones  perverüt:  nee  ad  loconun  inteUigentiam  sui 
iusipiditatc  congrunut  ciuorum  actiones  a  proprio  tramite  dccllnaiit. 
Hoc  autem  duabus  de  causis:  scriptorura  videliii'l  et  inter])rt'tammni 

culpa  fieri  credimus  qoia  crco  nii  doiiiiue  anlusUs  Michael 

flou  bolum  coini)ciidiosa:  sed  etiuni  cert<a  et  ad  uuguem  correcta 
Semper  optare  coguuvi.  Uuiic  de  piuviü  lH/dlum  ah  cmtiquo 
indorum  asirologo  Qaphar  nomine  edüum  deinde  qaoqae 
atillemo  (sie)  Mereurio  sab  brevitatis  ordine  oonecinm:  tue 
offero  digoitati:  ut  qaod  potissimum  sibi  deessc  modemi  deflent  astro- 
legi  gallarum  (sie)  poeteritati  tua  benignitas  laigiatur.^ 

Mir  schoint  aus  diesem  Schluss  hervorzugehen  dass  der  Vor- 
redner nicht  selbst  der  Uebers(  tzcr  oder  tibersetzende  Epitomatur 
sei  (s.  weiter  unten) j  das  Yoraugeheude  bokejme  ich,  nicht  recht 
SU  verstehen. 

Die  Abband),  selbst  beyimit  fast  wie  die  Oben  (b.  128 — 129) 
aogeftthrten  IIss. :  „Uuiversa  astroaomiae  iudicia  prout  Indorum 
asseniit  antiquitas  a  lunari  dacata  potissime  manare  eredimtoi'*. 
Zueist  ist  von  den  Planeten,  nach  den  Ansichten  der  Inder;  die 
Bede,  namentlich  von  den  verschiedenen  Constellationen  derselben, 
dann  heisst  es  (Bl.  c  2,  oder  12,  Spalte  1  Z.  4): 

mansioiiibiis  autemlune  unaniintactampreter- 
e  n  n  t.  Cum  enini  26  vus  connumereüt  r  totins  circiili  gradus  inter 
ipsascqut'  portineiitps.  h  ar  u  m  u  n  ;i  ij  ii  ;i  (j  ii  e.  13  g  rad  u  s  et  t  u  r- 
tiam  grad  u  s  pui  tc  III  v  cud  i  cav  i  i.  üb  h  oc  pred  icta  niausio 
toti  nnmero  detrahitur:  qnoniam  luna  nt  asseruut  eandem 
com  sole  oocnpans  mansionera  ea  conventus  mansio  nnllnm  procnl 
dubio  eifectits  retlnet  dncatum.  Unde  etiom  atque  pari  modo  luna 
postquani  a  sole  recedit  st< '  'ae  alteri  applicans :  \  el  conioncta  tota 
signiticationis  etiam  efücaci  >  atque  putentia  soU  iuna  et  mansione 
abjectis  prorsus  relinquetur        Hac  etiam  rationc  eadem  axa  bene 

[lies  axabene  —  kJLjJI]  dicitur  propriao  (sie)  et  principaliter  notare 

volaenint  (sie).  Quoniam  ilie[ae]  duae  steUae  signnm  librae 
einsque  fi^iiram  omnimodo  coin]>1f'nt.  Luna  cnim  in  manibus 
virpinis^"*)  nec  alibi  «IrproInMiditur.  itidcm  ctiani  quoniain  gradus 
iile  ubi  hae  duae  stellae  cousistunt  in  scorp  iouis  sedet  principio. 


13)  Vgl.  oben  Ende  8.  141.  —  Varianten  zu  der  folgendea  Stell«  s.  ontoa 
unter  O;  Mf  dleMlben  stfttM  ich  nieh  uch  ivm  Tbeil  b«i  der  Deatoag 
Kamen. 

14)  In  der  Parallelstelle  b«i  Zakot  (obeo  8.  179)  tot  in  der  Anm.  sa  Imn 
V  fil^*nO  i  rgi.  8.  U7  n.  21. 
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ibiqiie  luiia  moratur  dum  penistam  [per  istam]  anibulat  \mm  qnnre 
pn^imnni  al)  hinc  sumpscrnnt  rxordiuni.  llacc  itaque  oiiinia 
(Itiuutiiin  ail  latioiieni:  iiou  (|iiantnm  ad  ettectum  opf- 
randi  oicultata  tillemus  rescrvavit  Mercurias.  C^ua- 
liter  autüin  cum  ipsis  lunac  mausiouibus  caeteris  et 
qnasi  connexis  haiii8iD0di  negotium  exeqnatar  in  se- 
qnentiboB  snbijciam  (sie).  Horas  etiam  roris  et  pluviae 
vernalinm  et  etiam  egritadims  itineram:  nee  ne  et  quod  ad  hoc 
opuBcnlnm  adtinet  singulorum  sententias  locis  debilis  adiangens  ad 
maioreni  lectoris  evidentiam  online  congrua  reservabo.  Haec  antem 
lora  aiiti(piorum  ph\  «ircuU  vaporns  sive  exaltationes  nuneu])ant. 
Hamm  ergo  27  lumiiiariiiiii  inaiisioiiiirn :  quas  superins  nodo'- «  oiistat 
nomiuan  iieccssario  ad  huniores  et  lures  ]>ro  sui  coniplexionis  (jua- 
litate  referuntur.  t^iuuuiii  prima  apuil  in  dos  dicitur  Mfbaran 
[IV]  2.«^)  aziraa  [VII],  3.  aUebecha  [X].  4.  azarpha  [XII].  5.  al- 
gafra  [XV].  6.  oHdan  [>.U<  XVII],  ac  delnceps  alnadan  [XX]: 

alöedack  [XXI]»«):  alfarg  [XXVII]:  postea sex  item  de  nn- 
mero  praedictarum  bnmoreni  naturalem  proprie  babent  designare. 
et  certnm  in  rores  assnmiint  ducatum:  qui  in  bumore  maiorem 

vendicaiit  poitionem  haec  aiitem  sunt  aldeharan.  aziraa:  asai-jyha: 
aUekl  [=r früher  alkbecJnC]  alMelah  [filr  albeldaJi]'.  alfag  [sie] :  no- 
minn  Lnna  enim  in  hniusmodi  loc.ita  aut  saltcm  accensa:  de  stelHs 
nrpm  ^i'jiiificantibus  applicot:  niit  in  earuni  conventu  moretur: 
imbiL'  proft'do  manare  coii.^tabit :  qtKul  *|ualilt'r  anidat  in  seqnentibus 
dicetnr.  Mausionum  auteni  (j  alias  siccitntib  volunt  esse  participes: 
(^uaiuni  prima  albutahi  [II]:  alharo  [V]:  aatara  [IX]:  alkchtonda 
fXVllI,  XXVJ»«):  läfnujfä:  raukaden  [XXVI J.  Reliquas  rero 
Bicnt  medietas  aflcripsernnt.  Est  atuem  [1.  äateni|  Än€dhe  [I]  tem- 
piarate  et  equalis  complix innig:  rfeineeps  aiitcni  <ifholeae  |III]: 
akmaht  [VIII]:  alaracen  ff.  alkarateii  XI]:  afchhie  [XIII]:  A~u- 
n^  itta  Azimet  XIVJ:  maickarehc  [XVI  ?J  ^»):  caada:  cead  [XXIV]. 


15)  Ich  tetae  biw  die  amb.  Z3Mw  anatatt  dm  OntnoagtiaUw.  und  kUm« 
mefe  die  Znlil  der  Station  irie  oben  ein. 

16)  s.XLJ^y  wi(>  kurz  daranf  aibeMnh  ,  -  es  ist  also  nicht  an  eine 
Tktin!!)])ositioii  voll  ^^sXlt  XU  denken ;  8.  unten  Anok  i^O« 

17   Aiuli  hli  i   i.st  „postca'*  für  posterior  geeetat  and  daher  ^trennt,  s. 

oben  8.  160,  S.  1Ö2  Z  5  und  unton  S.  2<)0. 

18)  Anstatt  nlkalb  und  {  onda  odi  r  dergl. ,  wie  oben  >A*«*<  uinschriebeu 
wird  (da«  £  als  Nasal,  wie  die  sog.  portugiesischen  Jaden  das  9  aussprechen). 

Wegen  der  Zasammenitehnng  dieser  beiden  Ist  nlfar^af  raukadm  (für 
fjM  ^  jitif)  derart  in  swei  gespalten,  dass  der  Artikel  td  an  tdfarg  hingen 
blieb;  vgL  oben  S.  147  N.  35. 

19)  Vgl.  msnV»  bi  Cod.  Hfineh.  356  Ot  SliW^^;  die  Sylbo  «mI 
dttrila  ans  wnt  . .  .  cntsaaden  sein.  Oder  Isl  (VI)  hier  an  narechte 
Meli«  gsfiAsn??  Vgl.  ireitor  vatüi. 
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Tres  tarnen  ex  hijs  [sie]  equalibus  mansioncs  per  sui  nec  (!)  affini- 
tatcm  et  similitadiiiem  humorem  dcsignant:  alhanaah  [VI]  et 
oMimet  [XIV]  et  eaadbalag  [X^OIIIj'o).  Nam  dorn  luia  in 
hijs  dUcarrens  steUls  roreia  designuitibiis  comnaclft  dt:  «nt  eisdem 
forti  applicatioiie  »ccedat:  imbres  portendit  ibidem  futoroe.  Bus  denno 
maasiones  proprietatis  ut  estimo  similitudinem  (sie)  relatas  adinvicom 
counectunt.  Nam  et  anathe  [I] :  et  a^f  [IX] :  ahabre  [für  idiabha 
X]  (irsdifhf  pCTX]:  «/Ho/iami  [XX] :  Qi  venfri  phrntm  [XXVIII] 
associatur ;  et  cum  caeterls  quae  istäs  sequiintur  ut  iu  piaviali  figora 
babitudine  emnt  exequendum^. 

„Quotiens  ergo  de  pluviis  carumgae  stata:  sed  etiam  de  aeris 
mutatione.  de  ventis  quoque  et  rore  de  uubibos  pluviosis:  et  uon 
pluviofiis:  wm  minas  quoque  qoa  bora  tibi  et  quo  tempore  amü 
baec  aoddant  de  angmento  et  diminntioiie  prent  indoram  peri- 
tissimi  in  fignra  inxta  circuli  sicut  [vgl.  oben  k  154] 
deaeribere  cozavenint.  habenda  erit  cognitio.  Sab  hora . . .  dorn  eol 
videl.  primum  arictis  ul.  libre  punctum  inp:rü(Iitnr  solom  et  Innam 
expressiiis  collocari:  (sivc  potius  recti)^^)  sive  potius  rrrtiticari 
necesse  est  indorum  tarn  auctoritas  quam  antiqnitas  sub 
ipsius  librae  ingressu:  et  dum  sol  ii^se.  20.  scor^nonis  grridinn  [KTam- 
bulat  **)  hoc  heri  precipiunt  quüuiam  baec  sigua  iiorab  uiibiium  in 
climatibos  medg  (sie)  profecto  detennioant  Bectificatis  tandem 

sole  6t  Inna  ad  has  dnaa  boraa  A  piimo  igitur  pomcto 

arietis  neque  ad  ipains  eonventos  vel  oppoaitiooia  locun  gradaa 
assomens  eqaales  q.  aingalis  maiisionibus  attinet  18  gradns  videlicet 
et  tertiam  tribuere  memento"  etc.  etc.**) 

Der  Rest  des  Scbriftchons  beljnmlclt  das  Verbältiiis  der  Stationen 
zu  den  Planeten  und  deren  Stellung;  ich  vermerke  aus  demselben 
nur  die  Stelle  u't  n  Ende  (Bl.  14  Sp.  2  Z.  5  v.  u.);  ..Mniisiones 
namquc  lunae  iu^Ui  uumenun  stellarum  caput  iu  tabula  «/e^yc/iZK^; 
nt  com  qneUbet  cum  qua  earum  luna  moretur  agnovcrit^  etc.  —  und 
die  Scblnsswortet  »Nam  inter  aastrom  et  eorom  AqnarioB  et  piscea 
locantni^. 

Fassen  wir  annflehst  die  Eintheilung  knrs  zosammen,  so  ei^ 
balten  wbr  folgende  Babriken: 

a)  feuchte,  IV,  VII,  X,  XII,  XV,  XVII,  XX,  XXI  (FvieUeicht 
XXii?)  XXVII.  (nur  neun) 
aa)  sehr  fpnrhte  darunter  IV,  VII,  XII,  X  (so  in  nmgekehrie'r 
Ordnung)  XXI,  XXVU  —  also  sechs. 

20)  Alle  andern  obon  aii'^"  fiihrtpn  Quellen  haben  hier  *<?va!ÄJt  <\xjm  XXII, 

welche  ötation  hier  in  keiner  Klause  vertreten  ist,  wenn  man  nicht 
obon  (Anm.  16)  einen  Inrtham  «mimmt,  od«r  noch  XXU  hinzufügt. 

31)  loh  hnbo  dk««  8  Worte  In  PannlhMo  geteilt,  well  sie  irrlbanlieli 
telieinen. 

22)  Vgl.  oben  unter  Kindf,  und  T.ibri  p.  375. 

23)  Hiernach  itt  bei  libii  p.  975  2. 17  vor.^dM  di«  Sehl  13  «oageMlen. 
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b)  6  trockene:  II,  V,  IX,  XVIII,  XXV,  XXVI 

c)  mittlere  I,  III,  VIII,  XI,  XIII,  XIV,  XVI  (?)  XXIV  (also 

nur  acht,  wahrschein!i«'h  nnvollst.  Text), 
cc)  3  davon  (!)  verwandt  den  feuchten;  VI,  XIV,  XXUi  [bonst 

nherall  XXII]. 

d)  ?  I,  IX,  X,  XIX,  XX,  XXVIIl. 

Die  letzte  Rubrik  des  mir  unverstilndliclien,  und  wohl  lorrum- 
pirteu  Textes  weiss  ich  nicht  /u  deuten,  doch  wird  vielleicht  die 
anamftlireiide  Yenion  (unter  D)  einen,  m  solchen  Schriften  besser 
Bewandten  xnr  Klarheit  ftthren. 

Nachdem  ich  diese  Nachscbrift  beinahe  beendet,  fiel  ndr  ein, 
das  Compendinm  des  6aiar  mit  dem  Liber  de  fmtiaiione  iemparum 
bei  Lüri  genauer  za  yergleichen,  und  siehe  da  —  das  Ei  des 

Colombos!  —  es  stellte  sich  heraus,  dass  letzteres  nichts  anderes  als 
ein  Fragment  einer  abweichenden  Uehersetzung  oder. 
Bearbeitiinpr  dossollicn  Schriftrhrns  sei ,  n.  zw.  einer  noch  kürzeren. 
Das  Endo  dos  Abdrucks  bei  Lüiri :  ..et  non  pluot  nisi  Mars  aspoxorit 
Jovem  et  Satunium;  si  dispo^itol  toniiu)rurii  Dous  glorio- 
sus  et  sublinÜH  voluerit  fiiiiri  sie). —  Explitit"  entspricht, 
abgesehen  von  der  ,wohl  corrumpirten  Schlussformel,  ziemlich  genau 
der  Hftlfte  des  Gafar,  nemlich  Bi.  c  8  (13)  Sp.  1  Z.  3:  „Ant 
nisi  inqoam  Martis  ipsius  cmn  Satomo  et  Jove  deprehendatnr  ap- 
plicatio:  sie  enim  applicaremns  ^de  causa  plnviae  inerunt  (sie).**  — 
Ich  hebe  noch  die  Stolle  bei  Gafar  BI.  c  3  (12)  vei^o  Sp.  2  Z.  9 
her>'or:  „ Alkar  aut  [autem?]  in  hiyus  oppositionis  locis  profecto 
disfornit."  Diesem  Alknr  !«c1icinen  bei  Libri  p.  376  Z.  H  die  Worte; 
„  S u b t i  1  i s  s  i  III  i  Indoi  unr'  zu  entsprochou ,  obwohl  der  Satz  bei 
(iufar  verschränkt  ist;  wie  iilicrbaiipt  (iafar  sehr  barbariscb  klingt, 
die  Recension  Libri's  sich  ziemlicli  glatt  liest.  ' —  Ehe  ich  jedoch  das 
Yerhältniss  und  die  Resultate  dieser  neuen  Hilfsmittel  zusammen- 
fasse, ist  es  angemessen,  noch  eine  bisber  unbenutzte  Quelle  heran* 
xozieheii«  • 

D)  Guido  Bonatti  (Bonatus)  aus  Forli  (od.  Florenz),  „der 
Fttrst  dei-  Astrologen*^  genannt  ^^),  durchlebte  den  grössten  Theil 
des  XIII.  Jahrh.  Schon  1823  oder  133S  war  er  in  Ravenna  oder 
Bologna'*)  von  einiger  Bedeutung,  1259  im  Gefolge  EzzeJms 
(Bonc.  p.  28  ff.),  —  Ton  dessen  Beziehungen  zur  Astrologie  oben 
(S.  142)  dio  Rode  gewesen  ist*");  Einipo  wollen  ihn  auch  in  per- 
sönliche Bertihrung  mit  Friedrich  U.  bringen  (Houoomp.  25).  Er 
-    spricht  von  einer  Schlacht  bei  Yalbona,  welche  die  von  1276  sein 


24)  S.  die  schätsbare  Schrift  v.  iioncoinpagni:  Deila  vita  e  delle  oper4 
di  Guido  Btnmtli  etc.  8.  Roma  1851  p.  77  ff. 

25)  8.  die  historische  Stelle  Tr.  V,  Consid.  141,  p.  209  bei  Boiicomp.  U  c 
31  ff;  dagegen  Co<l.  178  (vßl.  das.  p.  148)  bei  ynrilncci,  Cutr,]    p.  7'>. 

26)  Von  dem  gefaagcnon  Bruder  and  dem  Astrulogen  äaliu  spricht  Bo^ 
natu  Tr.  m  P.  U  p.  141 
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Boll  (Bonc.  p.  7S\,  und  soll  Aafzeichnungcii  über  eine  Schlacht  von 
1281  hinterlassen  hüben  (Hone.  p.  ss,  159)»').  Sein  Tod  fällt, 
4ia(}i  ]J(iiiri)i)i|>agni  (p.  57),  wahrhcheinlich  vor  129i>.  Bald  daniuf 
wies  Dante  ihm,  als  Pscudopropheten,  einen  Platz  in  der  Hölle  an 
(Bonc.  p.  58). 

Bonatti  verfasste  (nach  1276,  wahrscheinlich  nach  1281)  eine 
ausführliche  Astrologie  in  X  Bfichern,  über  deren  Verhältniss  weiter 
unten.  Sie  wird  als  „LSber  wtraduciarma  ad  ptdieia  tieUanmf* 
oder  ein&ch  y,A8tnmomiae  deoem  tradatu»"  bezeichnet,  nnd  ist 

gedruckt:  Augsbuig  1491,  Venedig  1506*^)  und  Basel  lööO  (mit 
Weglassung  des  „Prooemium"^  worin  das  Buch  einem  Enkel  ge- 
widmet ist,  bei  Bonc  70)  *^) ;  letztere  Ausgabe  (in  der  hiesigen 
k.  Bibliothek)  habe  ich  biMHitzt,  eine  genaue  Beschreibunjj  giebt 
Bom  ompagni  p.  (50.  -  Die  Bedeutung  und  Verbreitnnfr  dos  Werkes 
erkennt  man  schon  aus  dem  Umstände,  dass  es  ^^anz.  oder  in  ein- 
zelnen Thcileu  italienisch,  deutsch  und  eugliscli  bearbeitet  worden 
(b.  die  Nacbweisungen  bei  Bonc  p.  69,  154,  1-56).  Es  erschien 
beinahe  za  gleicher  2Seit  mit  der  Uebersetznng  der  astrologischen 
Schriften  des  Ibn  Esra  durch  den  Italiener  Peter  yod  Abano 
(Aponensis)  und  Heinrich  Bates  (1281)  in  Li^ge  und  Mecheln 
nicht  lange  nach  der  Wiricsamkeit  des  Michael  Scotas  '^). 


27)  Wenn  ich  ;Vrinrli  nicJit  !rr««,  so  horuht  diese  angoM.  fJigtor'm  ccleJtriä 
Gnilornm  cladig  aoT  einer  Stelle  in  der  Astrologie  (p.  159),  welche  den  For- 
schern entgangen  x«  wdn  scheint  —  «wittMur  «udervinK 

28)  Ich  sweiOo  nicht,  das.«  an«  dieser  Ausg.  die  aogebL  ,f1%eoriem  PlifiMS 
tnrum"  Ven.  irrOt)  f;:rmacht  .wsrr!<'n  Cnone.  jv  84  ). 

29)  Das  Horoscop  eines  ((juuUimj  Kukilb  vom  Jan.  1267,  s.  Tr.  IX  Dom. 
12  e.  8  p.  891. 

vKr,  Ui'bor  natfs  lirtt  iiiftii  die  ppnaup  Nachrirht  in  der  Uebersetinng  des 
„Avenare"  vcrnacblädäigt,  s.  Caliii.  libr.  hebr.  p,  1038  u.  Add.  p.  C.  (wo  lies 
Cttt.  VoM.  h.  iMijd.  p.  366).  Pabricius  (BfbL  lat.  med.  I,  74  ed.  Päd. 
1754)  erwähnt  ihn  nur  g«'|i-^<'[it!ich,  Montucla  (Hist.  des  mathem.  I,  511 
nonv.  ed.)  erwähnt  soirio  Critik  der  Alfonsiii.  Tufi-ln  nm  1200  —  wie  De  Cnatro 
I,  645  (nach  Nie.  Cusanus,  Opp.  p.  116b — 76).  Di«  Souv.  Uioifr.  gener.  ed. 
1855  I,  730,  Art.  „Baten*\  Teraelst  ibn  in  das  J.  1256  wegen  d^  «Ifomlii. 
Tafeln  (!  s.  Anhang  IV)  und  fBhrt  aus  Hiihnel  p.  253  das  Spectthtm  tW  inomm 
etc  nn ,  welches ,  wenn  ich  nicht  irre,  dem  (ricichnamigen  pariser  Kanzler  ge- 
hört, den  ich  nach  Grösse  um  1350  angab,  während  der  neueste  Band  der 
Uitt  Iii.  dt  In  Fronet  (XXIV  8.  8S,  486).  der  die  Litentnr  das  XIV.  Jahrb. 
zusammonfasst,  die  Identität  brider  für  möglich  hält.  —  Eine  mnyistrnli^  compo- 
sitio  Aslrolabii  vcrfasst  fUr  Wilhelm  de  Morbeka  (schon  1268  Caplan  Clemens  IV) 
ist  gedruckt  in  AbnOiam  Jadaei  [Ibn  EsraJ  denativitatt.  Ven.  1485,  Angab.  1491, 
nach  Bonc.  1.  c.  p.  135,  136.  Vielleicht  Ifisst  sidh  hier  ein  iltarw  DUam  «U 
1281  ermitteln  und  die  Idontitütsfragc  entsch<-id(>n  ? 

31)  Tr.  VIII  Cap.  VII  p.  505  liest  man:  „Attamen  si  contiagat  aliqoando, 
•liqvem  ex  eis  «dbamre  sdentiis,  nt  naltem  eaceedei  aliAs,  aieot  fbit  flle  rer«- 
rendissimus  A 1  b  ti  tn  a  sar  T  r  i  c  as  (!),  qui  studuorit  Athen!  s,  fuittamea 
I^atinns,  prout  ipse  idem  in  tractatu  Agippt  confitotur.  Et  etiain  qaidam 
<  alii,  licet  rari  itiveuiautur ,  sicut  fuit  Michael  Scotus  mei  tempuris. 
Bt  ^ttidam  aliui  Junior,  aeiUcct  Alberta«  Tettthoniona  de  online  Pracdi- 
estoram".  (Alb.  d.  GraMe  tt.  1280.)  —  Vebu-  AlboaMear     unten.  8.  197. 


Digitized  by  Google 


191 


Nicht  unwichtig  für  die  literarische  Bedeatang  Bonatti's  über- 
hiuiiit,  und  auch  für  unser  Thema  insbcsoiidon»,  ist  die  Frage  uach 
•  dun  Quollen  dieses  ziemlich  voluminösen  BucIrs,  eine  Frage, 
welche  in  der,  sonst  auf  Alles  eingehendeu  Abhandlung  Boucom- 
pagui*8  nirgends  btlbstÄtäadig  zur  t^i)ra€he  kommt.  Nur  gelegent- 
lich (p.  93)  wird  aus  Bailly  und  Delambre  die  Bemerkung  mit- 
getheüt,  dass  Bonatti's  Oompila^on  der  Astrologie  Araber  an- 
gehört Wenn  aber  Bonoompagni  (p.  39)  es  für  wahrscheinlich 
hält,  dass  Bonatti  in  Arabien  gereist  sei,  weil  Rambaldi  (st 
1391)  eine  Stelle  anfühlt  {,^Knöä  enim  Guido**),  in  welcher  B. 
von  einem  ausserordentlich  grossen  Astrolab  spreche,  weh  heti  er  iu 
Arabien  gesehen;  welche  Stelle  Tiraboschi  freilieli  nicht  in  den 
Biuiiern  B.*s  finden  konnte^'-);  so  entstünde  die  trage,  ob  Bonatti 
etwa  irgendwie  selbststiindig  aus  arabi  Beben  Quel  len  schöpfte? 
Ohne  iu  jenem  Werke  melir  als  flüchtig  geblättert  zu  haben,  glaube  ich 
doch  behaupten  zu  dürfen,  da&s  Bonatti  zwar  nach  luhalt  und  h  ona.  die 
damals  herrschende  Astrologie  bearbeitete,  aber  wohl  aus- 
schliesslich nach  Uebersetzttngen,  nnd  ich  glaube,  dass 
man  im  Stande  wäre,  mit  einem  guten  Apparat  der  betreffen- 
den Literatur,  die  freilich  fast  nur  aus  seltnen  Drucken  und  Hss. 
besteht,  den  Aufzug  des  Werkes  nachzuweisen,  in  welchen  der 
Vf.  wohl  nianehen  Einsehlag  aus  verschiedenen  anderen  Quellen  ein- 
gewebt haben  wird  •^•^j.  Zur  Unterstüf/nng  dieser  Behauptung  ge- 
nüge es  hier  auf  einige  Criterien  hinzuweiaeu. 

SS)  Zvviel  g«b«  Ich  olebt  daniiif ,  Umn  et  sehelnt,  »1*  wira.noeh  manche 
Stelle  m  diesem  astrologischen  ÜDsiiui  uiibekaiut  geblieben,  Tgl,  oben  Aua.  27> 

33)  Als  Bi-Lspid  für  das  \'t'r]iiilini.ss  Uonatti's  zu  den  (Radien  wähle  h'h 
die,  ausserdem  späterhin  zu  bcuutzciide  i>teUc  Tr.  IX  Ca^.  14  ]>.  „dixit 
ntmqne  dictm  PbOosophne  fnenlieh  Alcbehitio»] ,  ^uod  Alehindus  cKxlt'qaod 
fueruut  toter  annam  |j  conjunctioiiifl  <|aM  slgnlflcftvlt  sectani  S  a  raceno  rum  et 
iiitcr  anitntr  [I  ^Vlhigcrat ,  qtti  fnit  primu«»  «jmn«  fttmorum  Arabum  51  [1.  52  ?1 
aoni  solares  [ fehlt:  et  57  dies]  et  fiiit  aacendens  etc.  Yesdagert  regia  rersaram 
Aienint  tri»  milUt  et  centum  et  24  dies  ....  eicnt  expositnm  in  llbro  Cttreunm 
PlaiicLariim  etc.  --  Aliis  aiiteni  sicut  fnerunt  Album  asar  ot  "-jus  sequacos 
visom  est,  quod  adderemus  stiper  annos  Ycsdagert  porfectos  51  annum  et  duoa 
mensrs,  et  12  dies,  et  18  horas  cx  annis  Pcrsarum,  qui  sunt  siue  fractione  et  siue 
quart*  diel  etc.  etc.  Bio  tarnen  sciendmn  ea^  qnod  Kaebometiis  non  fnit  prae- 
dictas  Rex,  sod  Propheta,  et  ita  Rcgnam  non  Inceplt  a  tempore  suo  etc.  otr.  et 

habetur  hoc  iu  socitndn  fignra  trium  figuramm  nttinaa  differentiae  [—  Jwyil 

Capitcl]  libii  Alal  raren''  (sie!?) 

Die  erste  Stelle  habe  ich  aes  Alehab.  (düftr.  IV,  nicht  III)  Im  Bwdtan 
Brief  an  Boaeompapii  p.  18  mitgotheilt,  jedoch  sind  dort  die  oben  strischeu  den 
sog.  Spiesfspn  entlialtcnon  Wort(!  <lun:li  diis  gleiche  ,.annum"  ausgefallen  (und  für 
perfeccio  lies  profcccio).    Bei  Ibn  Kaf^al  VUI,  c.  39  p.  liest  mau:  „AI- 

klDdos  dizlt,  qnod  ab  anno  oei^onctlonis  qnae  aignlficaTit  legem  Maiuoriim, 
nsqae  ad  annnm  quo  coronatns  (!)  fbit  Mahometu.« ,  faenint  52  anni  solares ,  et 
quod  aseendens  f  tc.  et  ab  auno  promotionis  ipsius  usque  ad  Jpsdagurt  ^unt 
3624  [Alehab.  hat  3628]  dies.  Uode  si  qu.  hoc  sciro  volueris  reduc  auuus 
Jeadagert  ete.**$  also  folgt  Bonatti  der  Lesart  des  Ibn  Ba^al,  wtbreiid  er  dla 
Stelle  Miä  Alcbiibitius  dtiit;  firsUich  kooDte  er  bei  letatsrsm  selbst  aodsco  Oüi« 
len  gefunden  haben. 
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a)  Die  Namen  der  von  ihm  benutzten  Vorgänger  schreibt  Bonatti 
(Ende  Tr.  I  p.  in.  Auf.  II  pars  T  ]>.  20,  das.  Cap.  2  p.  27,  dess.  pars 
2  Anf..  p.  .'{iM:  Arfsf<\frh'Sj  l^tolefnaeiis ,  laphar,  Ahaifdt'mon 
{Aaräimon  Adt/fiimon),  Aldumasar,  Messahala  {^Mcasala  Indus 
p.  501),  Almetus,  Alfraganus y  Thebttf  lergia  {Yergis^  z,  B. 
p.  6G3)  [vgl.  oben  S.  Ahomar,  Dorotheua ,  ALdiimli, 

Albenait,  Aslaphaz  {Aalaphan),  Almansor,  ffali,  jUboeM 

—  Hermeßf  Al^aäißnu,  Alea ia i  {Alkeoiai,  Alchatal),  Alenee' 
degaz  (Alesdegw  vl  so  meistens),  Adila  {Aifyla},  Arestal, 

—  Arasiellus.  —  Wer  die  „A^omina  quarum  autor&aie  Bo- 
flatus  atm  tueiur**  der  Basler  Ausgabe  vorangestellt,  —  es  sind 
50  Namen,  abgesehen  von  orfhographisrhen  V  a  r  j  ;uiten  ^•*) 
hat  sf»hr  weni}^  Sor^^falt  darauf  vcrweiidfl ,  da  nicht  (*inina]  alle 
elM'ii  crwalmfrn  aulgenommen  bind;  eine  Kcnntniss  der  Autoren 
sflU^t  war  1  Ii  III  nicht  zuzumnthen,  da  mau  übcrhauj)t  auf  diese  alteu 
Anführungen  bis  jetzt  wenig  geachtet,  mit  Ausnahme  von  Fabricius, 
dessen  Indices  in  den  leteten  Bänden  der  Bibl.  Gr.  noch  eine  kri* 
tische  Sichtang  verdienen.  Man  wnndere  sich  also  nicht,  wenn  in 
diesem  Verzeichniss  auch  „Ben  aliaa  Ven.^  figorirt,  indem  an 
einzelnen  Stellen  der  darauf  folgende  Name  fehlt,  s.  B.  p.>107: 
Um  et  Alboali,  —  wenn  es  nicht  aus  Ihn  Abu  Ali  entstanden. 
Ich  werde  hier  nur  einige  Namen  boi  Bonatti  nach  ali)hab.  Ordnung 
beleuchten;  iiidim  ich  auf  die  Critcrien  selbst  für  meine  Deutang 
hier  nicht  eiugehcn  kaun. 

*  bezeichnet  die  im  Index  nicht  aufgenommenen. 

Adila  od.  Adyla,  schwerlich  für  Abdilaziz,  nemlich  Alehab i- 
tiuSf  wie  er  häufig  genannt  wird;  neben  ihm  z.  B.  ...  r.  5 

p.  04  ff.  auch  sonst  „Abdilazi'*  {Catal.  Uhr.  h.  N.  r,((.-)K). 
Viclh'icht  *Abd  Allah  u.  zw.  b.  M  v^tw  r  {0.  Mczror,  Ibn  Kagal 
p.  30Ö)  oder  ^yAlfexmy"  (ib.  p.  4i)ö -^^^^i^^AJi  ?). 

Ahanior        Ahmnar\  Tiberiadensis ■=  Ataberi  (s.  oben 
Anhang  V). 

*Ahaydimon  etc.  offenbar  der  „Abidemon''  oben  S.  130,  aus 
dem  lat  Abu  Ma*sher. 

'^Albenait  wahrscheinlich  Ibn  Heilem  (Z.  psend.  Iii  8.  77), 
oder  ss=. 

Alchaiat  n.  s.  w.  Alchirat  p.  102  unten,  offenbar  nnd 

identisch  mit  Sareinator  (s.  B.  p.  117).  —  YieHeicfat  bei 
Ibn  Ba^l  in  folgenden  V ersttlmmeinngen :  Alfa^ar  p.  63, 
Alhfufhac  p.  74,  Alhayhat  p.  114,  298,  801  etC,  816, 
Alacufot  p.  317,  Alfayat  p.  324. 

Alezdego^  (so  meist  im  Buche  z.  B.  II  p.  III  c.  5  ff.),  den- 
noch richtiger  Aiensedegoz  p.  19,  für  Alendezgod  bei  AI- 


84)  Dftmnier  flildet  sieh  ueb: 
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chabit  (Biff.  I  Bl.  B.  S  Terso  ed.  Fr.  0.  1608);  Obiie 
Zweifel  ist  es  der  voo  Ibn  Em  als  Jade  bezeichnete 
(?)  in»  "»iät  ]a  lar^-tn:«^«  (Jew.  Ut  p.  854  A.  31  a);  in 

d  Hss.,  nemlich  Mänck  202  BI.  74  u.  Cod.  46  Bl.  441b 
und  bei  Sf^/iorr  {t72n  0*^3  VIII,  58)  liest  man  j"*©»,  in 
Cod.  Mich.  11) 'J  Bl.  ü  a  y-^o» ,  in  der  laL  Aosg.  p.  47  Sp.  2 
alflv  d  ruz  fü.  zadi  a ffi  a  </  u e  ^^). 

•  A 1  m  e  t  u  s ,  wohl  Ahmet  (Fei  gani  ?). 
ArasteUus  (auch  Areätul  p.  20)  dürfte  eine  YerstiUmniuiig 
Yon  Aristoteles  sein,  s.  folg. 

*Asthoato]  (II  p.  II  c.  14  p.  46),  ist  ein  Gitat  aus  AbnMa'slier, 
n.  zw.  liest  man  bei  diesem  (Introd.  V  c.  8)  artsioiua, 
also  wobl  Aristoteles,  weun  es  überhaupt  ciu  Autor,  und  nicht 
aus  einem  Titel  entstanden  (Zur,  pseud.  Lit  S.  37). 
A  r  c  h  a  p  h  a  n  . . 

Argaphalan,  od.  Arg..on  {  r  S-  unter  Astaphaz. 
Arthephius  (p.  IIH  neben  Ardiaplian)    —  — 
*Astaphaz  (lU),    offenbar  richtig  Astaphan   p.  27,  also 
^.^ülL»*oij  d.  h.  Slephan,  einer  der  beiden  Uebersetzer,  wenn 

es  wirklich  zwei  gegeben,  deren  jüngerer  ,,Sohn  <los  I^asilios'" 
hiess  *^).     Die  weiteren  wahrsrheinlit  hen  Verbtiimmelungeu 
dieses  Namens  in  Ibn  Kagal  mag  ich  hier  nicht  verfolgen, 
sie  bUden  Analogien  zu  unsern  Archaphan  u,  s.  w. 
Benasaphar  ^UUoil  ^1  (oben  S.  123). 
Cameaph,  richtiger  C«mca/)/<  p.  102,  offenbar  identisch  mit: 
Cancaph  z.  B.  p.  93  —  ich  finde  Jedoch  Cancaph  p.  110  — 
sollte  diese  der  Inder  Canaca  iSJS  („Kankaraf^  bei  Ahn 

Ma'ad)  sein?  (vgl.  oben  S.  146). 
Onellins  sowie  Yellins,  auch  Guelius  (Üueäius  bei  Ibn 
Ra^  p.  16,  33,  816)  offenbar  v/>^f>  Talens  (oben  8.  166 

A.  43);  oder  Vettius  (Fabridus  .IV,  163). 

Zahol,  meist  Zael,  offenbar  identisch  mit: 
Zodial  (Zodyal  z.  B.  312),  nemlich  Sahl  b.  Bishr  (s.  oben 
S.  183  Anm.  4). 
Ich  erinnere  schliesslich  an  die  Stelle  über  Albumasar  Cohen 
Anm.  31),  die  doch  wohl  nicht  eine  al)jsiebtliche  Täuschung  enüiiilt? 

b)  Die  technischen  Ausdrücke  in  aiabischer  Sprache, 
welche  ich  flüchtig  notirt,  weisen  nicht  auf  selbststindige  Benatzong 


35)  Ftr  ebie  nähere  Nachweisanf  flb«r  NMieii,  Z«  !t  aad  Selirift  di«M« 

Aatrologeo  —  vielleicht  im  Fihrist?  —  wäre  Ich  »ehr  dankbar. 

tHaj  Um  hier  nicht  bu  weit  abzuschweifen,  verweise  ich  «oT  die  (Quellen 
bei  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  UI,  98.  137,  139.  ^  Der  Ste  MtwiU** 
bei  F%4ejß,  Ctiinl,  pb  687,  ImI  HaniDi*  Litg«scli.  III,  844  b«nilii  oAnbar 
ftof  dem  veraehrlebmeii  JJLwm«  lllr  1    Eb«n  so  tet  der  Mönch  Dincus 

bei  Pusev  1.  c.  aas  iVicolrtus  entsUnden ;  vpl  H  Cli  \,  85  «•  10119  Bad 
p.  7ö  B.  1U)&&.  —  VgL  aach  Fabncios  IV,  X61  Harles«. 
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arabischer  Schriften  hin;  bei  den  mästen  wird  aosdrUcklich  AI' 
eahitiu»  al8  Aatoritft  genannt,  nnd  man  findet  wirldicli  di^e 
Wörter  in  der  Uebersetznng  des  Jo.  HispalenstB  {Introduetamm 

oder  LüftUus  isc^ogtcus  abdtlazi  etc.,  ich  benutzte  die  Ausg. 
F.  a.  0.  1508).  —  Aiifh  eine  selbstständige  Behandlung  dieser 
Wörter  wäre  für  mancherlei  Unters  in  1  Hingen,  und  selbst  für  IaxIoo- 
graphie  des  mittelalterlichen  Latein  und  der  europäischen  Sprachen 
nicht  olnjc  Interesse  ich  erinnere  nur  an  Wober's  Forschungen 
über  die  Astml  ou^o  der  Inder  (Ind.  Stud.  II,  '^).    Hier  nur 

ein  kleines  ^  cizuichniss  von  Wörtern  die  mir  m  dcu  Wuii  gekom- 
men, ohne  mich  anf  weitlinfige  ErOrtemng  derselben  ehmdassen, 
nnd  beschränke  mich  bei  Angabe  der  Stelle,  wo  es  ging,  anf  eine 
solche,  wo  das  Wort  eridirt,  oder  eine  Qnelle  daftr  genannt  wird: 

AlaMr  p.  667,  lies  Aiacpr  ^«««NJÜt  Qiebr.  nyso) 

Mbwi  p.  S59 

Atcobol  p.  143  (s.  p.  1G3  die  Stellnngen) 

Alcocoden  s.  mit  er  11)' lern 
AUjeinUar  p,  08(5 

Alizichae  (am  Rande  Alizichea\  refrenaüo  p.  145 

AliJbiBal  p.  132  (NicoU  p.  273). 

Almaveräh  p.  75 

Almubtem  p.  109  fi.  —  Almuiezf 

Almudebü  p.  673 

Akmi^  p.  180 

AbmOea  p.  76,  95  (^1?  ,,t»flior^)      AbmO&m  od.  Mmh 

tarn  p.  668  ff. 
,Anauba  p.  204 

Aym  p.  96,  135  („diisforta^^.  Aym  wnhmbeinlirh ,  weil  Bo- 
natti  als  Italiener  das  h  unterdrückt  (vgl.  unter  Hylem),  für 
haitn  bei  Alehab.,  diff.  III  gegen  Ende  (Bl.  E  2) ,  während 
dieser  vorher  (i>L  I>  4)  —  wie  Albumassar  btets  —  haiz 
hat  Dieser  Umstand  ist  beachtenswerth. 
Azemetia  p.  60  (vgl.  in  Zcinine  p.  113,  in  zamim  p.  180,  682) 
Frütarntat  Fridaria  (^Ojail  eigenti  Penodua) 

HalifUirad  [für  AI...]  p.  145 

H^fkm  p.  193,  sonst  stets  YUm  [vgl.  oben  Affmji  —  Ihr  JE^feeA 
v^t^j  gewöknlleh  mit  Ahoeoden  (tJ^JUj<)  rasanmen. 


87)  Di«  16  Skllungen  behandelt  «vch  Bonatti,  Anf.  Tr.  V  p.  163.  — 
0«l«KttiitUcb  trnfte  ich  zu  Ztschr.  XVII,  242  über  Hilal  uach :    „Ibn  Uilal, 

ein  Hexetinieistcr 

des  Islam"  schrieb  u.  A,  übvr  iiebtorbescbwörang,  und  ,,Aus]egaog  deason, 
WM  die  OimoDeD,  8U«TeD,  (sie)  dem  Sohne  Diivid*8  gesagt,  nnd  der  von 
ihm  erhaltenen  Vertrige**  (Hammer,  Litontaives^«  V,  405  n.  4S30  afteh 

Pihrlst).  — 

38j  In  den  Alfonsinieolien  Tafeln  findet  sich  auch  eine  tiütula  Ättacium. 


...... ^le 


Zenaakar  p.  690 ,  768  =  ((?mmiW  p.  180,  (tat  ( vgl; 

neilie  Brtofe  tat  Boncompagni  p.  16;  vgl  Qeu^ai  in  den 
astr<d.  Werken  des  Ibn  Esra  Bl  22  8p.  8:  Princ  aap.  Cap.  5). 
In  einer  Absehr.  der  Theorica  planet,  des  Qerard  von  Ore- 
moma  mit  hebr.  T.ettern  (Cod.  München  249  Bl.  52h)  fiest 
man  captU  nuTis,  in  der  beigeschriebenen  hebr.  UcbcrsetzTing: 
-).'«Ti3  r^nrt  iDtt'',  hingegen  citirt  Moses  aus  Nismes  (Cod. 
München  126  BL  14b  Cap.  Id )  aus  derselben  Theorica: 

c)  Geographische  Namen,  wie  z.  B.  p.  54  ff.,  auf  deren 
Vor£;loif  lini)L'  mit  Alfergani  und  den  übersetzten  Astrologien  hier 
nicht  cin^n'Ljan^oii  weriloTi  knnn.  — 

Kiutge  Specialia  werden  sich  auch  noch  bei  der  iniUutheilen> 
den  Stelle  ergeben. 

Ist  aber  Bonatti's  Werk  ans  ooeidentalischen  Bearbeitungen 
compilirt,  so  wftre  es  am  so  wichtiger  das  fransösisehe  Werk 
in  X  Tnuetaten  zn  kennen,  weiches  nach  Fmdm  Parü  (bei  Booe, 
p.  168),  im  J.  1270  verfiisst,  das  Vorbild  Bonatti*s  sein  mochte, 
aber  noeh  weitttofiger  ist,  nerolich  die  pariser  Hs.  7096.  IL 

Noch  ein  Wort  über  die  Einthpünng  'unseres  Buches.  Es  zer- 
fiUlt  gleichzeitig  in  X  Tractate  und  VI  Theile  (partes),  aber  auch 
einige  Trnrtato  zerfallen  in  untcrgeonlnnte  Theile;  die  letzten  1 
Triutate  [Pars  III  -Vi]  sind  im  Bticlie  selbst  nicht  jrcz.lhlt,  so  dass 
man  leicht  irre  wird.  Ausserdem  hat  man  handschriftliche  Tlieile 
für  besondere  Bücher  gehalten.  Ich  gebe  dafter  eine  gedrängte 
Uebersicht,  zugleich  zur  Orientirang  in  meinen  Citaten  und  zur 
GhanMH^ristik  delr  Anlage. 

\Par9  I]  Tr.  I  eofifirmaiünem  hifuB  «enmUfiMi  H  de  di' 
maume  orhia  swynorum  etc  (p.  60)  hat  III  Theile.  HI  de  mUurif 
Mpiem  pUsmeiaTum  efc.  (p.  97)  hat  II  Theile.  lY  de  coneiderar 
tione  quaarundam  cofyunaiünitini  etc.  (p.  162).  Y  m  oonatdera- 
iimtbua  mnoie  eadunt  super  judiciis  secundum  motus  et  stipi^' 
cata  atellarum  etc.  (p.  162)  hat  146  „Consideratumes^*.  — 
[Pars  II]  Tr.  VI  (p  '21»;)  Ueberschrift :  De  partiOus  judicwrum 
8W€  introduclorium  sub  öremloquio ,  ad  jud^cia  sieliarum.  Ent- 
hält zuerst  3  einleit.  Kapitel;  dann  folgt  (p.  223)  IVact.  super 
praecipuia  judtcüa  aatrorum,  nach  den  12  Häusern  geordnet  — 
\Pate  m]  Tr.  [Yllj  dedkman  eupra  dikia  ^apienäim  (p.  886) 
ist  zaerst  ein  aUgemeinerer,  dann  (p.  426)  Secundue  tr,  de  eUeiuh' 
mbua  paartieidartim^  nach  den  12  Häusern.  —  [Pars  IV]  Tr. 
[VIII]  de  reooUuiQmbm  amun-um  mundd  (p.  491)  aerfiUlt  in 
II  Tlieile,  aecunda pars,  quae  est  de  projectione  partium  etc. 
( p.  626);  dieser  Abschn.  ist  offenbar  das  angebl.  Werk  de  pro- 
jef'ficme  partium  (bei  Bonr.  p.  h8,  vgl.  p.  163  unten):  —  [Par«  V] 
Tr.  |IX|  ik  ntiJivi'tcäibus  (p.  ♦;6;{)  zcrföllt  in  II  Theile  -  oder  III? 
Aul'  die  11  Kap.  deä  iL  i'h.  folgen  uumiich  die  12  iiau^er  mit 
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imteiigeorcineten  Kapp.  —  [Bbots  YI]  Tt.  [X]  de  imhrihuB  et 
de  aerie  muiationtbue  etc.  (p.  829).  Diesen  Abschnitt,  der 
uns  endlich  zu  unserem  Zwecke  führt,  idcntificire  ich  mit  der  Hs. 
des  Louvre  (bei  Bonc.  p.  163):  de  pluviis  et  (so  lies)  Ymhribns, 
auch  im  I*ariser  Catalog  die  Tra^-tate  VI  —  VlII  u.  X  als  be- 
sondere Schriften  auigezälilt  sind,  was  schon  Mazuchelli  (bei  Bonc. 
p.  90)  im  Allgemeinen  vermuthete. 

ßonatti  hat  der  meteoroloffi sehen  Astrologie,  wie  man  sieht, 
einen  besondereu,  weim  auch  kieiuem  Tractat  gewidmet,  und  wenn 
iiBB  ein  Schriftsteller  des  XIV.  Jabrh.  in  drastischer  Weise  enSfalt, 
wie  Bonatti  in  seiner  practischen  Wetterpro])hetie  von  einem  Baner, 
der  sidi  naeli  seinem  Esel  richtete,  beschämt  wnrde  (Bona  p.  IdO): 
so  ist  sicherlich  nicht  Mangel  an  Gelehrsamkeit  daran  Schnld 
gewesen. 

Als  seine  Vorgänger  nennt  Bonatti  gleich  zu  Anfange  „Gafar 

und  (et)  Loncuo,  Ptolrmäus  und  Andere".  lieber  Lencuo 
möchte  ich  nur  schüchtern  auf  den  Geoponiker  bei  M*'ifcr  (Gesch.  d. 
Bot.  Iii,  260)  hinweisen,  der  wohl  richtig  JjamJÜiim  hcisst,  vielleicht 
identisch  mit  heontius  (Meyer  III  p.  347),  was  immerhin  neben  . 
der  Abkürzung  Luüu  (das.  S.  2ö3)  möglich  wäre?  Doch  ist  mir 
dieser  Lencuo  ttberhaniA  verdächtig,  weil  er  in  dem  ganzen  Tractat 
nicht  mehr  erwähnt  wird  —  so  weit  ich  denselben  flflchtig  durch- 
gesehen, —  während  „Ga&a^  von  Anfang  bis  zn  Ende  recht  fleissig 
und  auch  Ptol.  mehrmal  ritirt  wird.  Eben  so  «niXallend  ist  es,  dass 
Kindi  nicht  genannt  iaL  Eine  Vergtoichong  von  Hss.  wäre  hier 
wtlnscheuswcrth. 

Da  die  Quellen  Bonatti's  in  diesem  Tractute  für  uns  beson- 
deres Interesse  haben,  so  nifi'j:!  n  die  Autornamen,  die  ich  ausser 

den  3  genannten  notirt  habe ,  hier  folgen : 

Jrthannes,  (s.  S.  197  unten),  wahrscheinlich  HispalensiSi 
doch  konnte  es  auch  ein  Araber  Jahja  sein. 

Meera  (p.  833 — 34)  ist  verstümmelt  aus  Mercnrius.  Die  . 
Stelle  ist  nenilirh  die  (oben  S.  180)  imrL't  theilte ,  deren  Varianten 
ich  daher  nur  angebe:  „Et  dixit  mecra,  hue  etiam  ratione  ea  quae 
iMene  dicitur  . .  complent  Et  dixit ,  Lona  enim  .  .  per  wftm 
ambulat  ....  Omaia  haec  itaque  oft  an$£g[im  ...  öileivtue  (so!) 
reservavit  mecra.  Et  dixit,  qualiter  ensm  cum  ...  caeteris  toque  * 
oonnezis  ...  snbjidam,  ||  licet  superius  de  hoc  Bit  dictum, 
cum  de  naturis  mansionum  fui  locuturus,  et  quae  ad  hoc 
Caput  pertinent  singulonim  .  . .  adjun^q^/i.  (so)  Ad  majorem  .  .  ordi- 
nnfione  congrua  reservabo  et  qualiter  in  his  incederi'  do- 
beam  in  sequentibus  Ostend  am.  Gafar  vero  uominavit 
nomina  quarundum  mansionum  praedictarum,  p r  o  u  t  i  n  al  i  a  trans- 
latione  reperitnr.  Nam  ipse  vocavit  primam  illarum  quae  signi- 
ficant  liumiditatem,  et  quae  habent  virtutem  ftciendi  manare  pluvias, 
aldebaratm  etc."  —  Man  rieht  wie  Bonatti  rieh  den  Text  ncfldit 
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macht.  —  Hieher  gehört  auch  folgende  Stelle  (p.  838):  „Et  dixit 
T i  1  ci  ni Q s  '  Mercoriiisitm  de  signo  aquatico  et  mansioiie  ImiDida, 
Yenerem  reBpiciens,  aiit  in  eodem  nodo  vel  nexn  locatns,  ploTiie 
terminnm  excedeiit'\   Icli  zweifle  keinen  Augenblick,  dass  C^aunus 

Mecra  und  Täcinius  [iMermrtm'l  kein  Anderer  als  der  angebl.  Epito- 
mator  im  gedruckten  Gafar,  der  oben  (S.  187)  tiUemus  Mercun'üs, 
oder  (S.  12f»'^  Ct'lefnts  u.  s.  w.  iffimiinf  wird  Wie  Bonatfi  dieses 
Buch  benutzt,  /x'va^  sich  auch  uns  iler  Sldlc  (p,  .s.j;»  unten):  „Et 
dixit  (iafar  univeibes  nan(i.  (^ir)  Lniiao  cum  singulis  bteliis  ducatus, 
ui  in  Alujistiviaj  i.  o.  Cünvt*iitum  exi»üuens",  verglichen  mit  Gafar 
(Bl.  11  Sp.  2  nnten);  „Apud  indos  enim  iutcr  Mercurium  et 
lonam:  haec  dnm  illi  Bociattir  et  com  ea  discunit,  uulla  habetur 

diversitas  etc  sub  <deaUna  i.  [e.]  conjunoth  et  trahd  i.  |< .]  .srpa- 

ratio  conveutu  inquam  et  oppositione  etc.  ;**  das  arab.  Wort  ist  ohne 
Zweifel  ^UÄ>f,  and  fionatti  hatte  eine,  dem  Worte  I^i;tim4  aebr 
nabe  kommende  LeBart 

Bali  (p.  841X  wohl  Iba  Ra^l 
Christi ann 8  (p.  844),  wer? 

G  e  rar  du  s  (das.)  —  welcher  von  beiden,  der  iilterr  CremoneBCr, 
oder  der  jüngere  aus  8nhionetta?  (oben  S.  112) 

Alauus  (p.  845)       \ielli-i(lit  für  AI  c  Iii  n  das? 

Albumasar  Trax  (p.  lt;s),  unmittelbar  darauf  Trax  allein, 
vgl.  oben  (S.  190  Anm.  ai),  Tricas. 

Endlich  kommen  wir  zu  Bonatti's  Xheone  von  doi  Mondsta« 
tionen.  Sie  cbaracterisirt  sieb  im  Allgemeinen  durch  Hervorhebung 
der  Bezeichnung  „glückliche^  und  „anglttckliche",  die  im 
fA'ht  r  de  mtUatlone  (gleich  zu  Anfang)  den  Planeten  gilt,  mit  denen 
der  Mond  und  dessen  Station  in  Verbindung  tritt  Bei  dem  so  un- 
erwartet angewachsenen  Umfang  dieser  Abhandlung  scheint  es  zweck- 
massig, die  folgenden  ^littheilnngen  möglichst  kurz  zu  tasMu. 

Nachdem  Bonatti  (  \^.  8.'^2)  Itenierkt,  dass  einige  Stanoncu 
huuiidwjsiccaej  com  muuis,  einige  fortunataey  infortunntae,,  giebt 
er  die  Namen  von  2  8 ,  mit  vorausgeschickter  Ordnungszahl,  die  ich 
nnten  wiedergebe.  Die  gewöhnliche  Zahl  einzuschalten  ist  unnöthig, 
da  sie  stets  am  eins  grösser  ist,  weil  B^  mit  der  zweiten  be- 
ginnt —  wie  ich  oben  (S.  154,  168)  in  der  hebr.  Himmelsscbeibe 
des  Mtlnchnei  Podex  261  dieselbe  Zählung  nachgewiesen. 

Nachdem  B.  alle  28  aufgezählt,  fährt  er  fort: 

,,Kt  quaelibet  dictarum  mansionura  continet  20i"  (!)  (|uil)us 
*  suba  1 1  eriiautur  aliae  2S  secundariae,  hoc  est  inclu(hintur 
ab  eis;  vidclicet  alazelazen  etr  .  .  .  prout  in  translatioue  Jo- 
hannis huec  nomina  reperta  suut.   Et  subakciuautui-  secundariae 


39}  Hier  ist  wohl  der  Käme  Mercurius  ausgcinllen ,  weil  der  8teni- 

HMU«  folgt? 

40)  In  den  mir  bok.iniitoii  mirsmittftn  Iml..'  Ich  diesen  Mcrcnr'tu*  nicht 
fiaden  können.    SoUte  C}fllmiu»,  der  cylleuUche  Mervur  gemeint  sein/ 

Bd.  xvm.  14 


Digitized  by  Google 


19S        SkiMtAMOdeti  9bir  die  Monddaihnm  XNajsaira}, 


praedicüs  primordiAlibns»  in  bnnc  modiun.  Nam  Alazelazenet  sabil- 
ternatur  albaraya  ot(\  etc.  Ex  quibus  28  mansionibus  cum  suis 
subaltcrnis  '27  roniimtantnr  in  caruni  atFortihns:  vicesiniao<  fava  illa. 
stilicot  in  (pia  tit  eoujuiKtio  Solis  et  Lunae  mm  computatur:  licet 
i|uu>!  III  '  u  ü)iiitrr  aliquiti  operetur,  sed  viitus,  quam  babetLuuaiu 
illa  ijiaiK-,ioiic,  reliiKitiitnr  soli  etc.'* 

Ks  möfre  luiii  (iio  i)o].]io1r('ihe  der  Namon  nolxMiciiuuKlc'r  folgen, 
indem  ich  die  bei  der  Wiederhülung  abweichende  Schreibart  gleicli 
anscblicsse. 


I.  Reihe 

1  albarain  [U],  alöairaga 

2  (dfamazet 

3  aldeharan 

4  (dhacJitOf  alifockie 
f)  alvafa 

Ü  ixlziraa 

7  albiathia 

8  altarsm,  aiüiaram 

9  ahehM 

10  cloraeen 

11  akarfa 
19  täafroM 
18  alzamiee 
14  achafre 

16  tdzehene,  algubeae 

16  altmhil 

17  alchabw 

18  etstialoj  aa£rala 

19  ahrtinrca 

20  ai/*eiaca 

21  ojzea 

98  «acosac? 

94  altuboa 

25  alhumadeat 

2C  almaie/te 

27  alahut 

28  mioM«  [1] 


II.  Reihe 
alatdasetiet  [XIV  Jjn^lJ 

azulione  . 

alcJn'l 

alcliali 

alzida 

nlmara 

albddie,  alöddic 

alfaleut,  aUaidm  i^«»!] 

alsuganfabod  !] 

almr^aUiltet 

racamavide  [oyil  ^^l^*^ 

alnafha 

aUnican 

alciraze 

eUiabaran 

alchada 

aluzana  ( ulamoh  u ) 

alamoha  (altueaiiaj 

aUragma 

alcanbua 

alcdnra 

idararen 

alzaut 

alaaceti 


Dieses  s.  g.  Subalteniiren  soll  wohl  ursprünglich  das  gleich- 
zeitige Auf-  und  Untergehen  der  einander  entget/enwsetzten  Stationen 
sein,  wif  bcM  Harib  (oben  S.  13ft — 40);  nur  ilass  liier  die  erste 
Reihe  mit  II  beginnt,  also  das  Verliaitiiiss  um  eius  versehoben  ist. 
Zugleich  ersieht  mau  aus  dieser  Dopiwlreihe ,  wie  es  möglich  wäre, 
ans  den  yerBtOmmliiiigeii  die  Identität  nicht  heraus  m  imdeu. 
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Es  folgt  hteranf  (p.  839)  die  Eintheilmg  in: 

.  6  siccae:  alzarfti*       alafraze  (dzamec^'  (dchahru*  (iI<is/k)<i^ 
.  alMaca  [il   i  XI!,  XlÜ,  XIV,  XVIU,  XXV,  XXi  uüsrer 
gewöhnlichen  Zuhluugj, 

9  humidae:  allamazet'  aldcbaran  aUmchia^  alziraa*  (tllna- 
fhia*  alntaarca*  bolaJi*  alhumadez*  cdahut*  [d.i.  III,  IV, 
V,  VU,  VUl,  XX,  XXUl,  XXVI,  XXVIU] 

13  temper at ae  (sive  vomnnmes)*^  alhaniin  a/ua/af  alcarsiit 


almaiei  (so)  nnafhei  |d  i.  II,  VI,  IX,  X,  XI,  XV,  XVU, 
XIX,  XXll,  XVI,  XXIV,  XXVIl,  L] 


Diese  VertheUang  lässt  sich  wohl  schwerlidi  mit  einer  der  bisher 
erörterten  vereinigen? 

In  dem  darauf  folgenden  Kapitel  (p.  833)  kommt  Bonatti  zu 
der  oben  (8.  196)  mitgetheilten  Seile  des  Mecra  and  der  „tdüt  ttana- 
laiicf*^  [Ueherliefemng?],  indem  er  bemerkt,  dnss  6aiar  die  feuchten 
nenne  1.  alä/eharam  „«{uae  supra  vooata  est  altamazer''^'),  2.  al- 
xama  (so),  3.  {dudhrtJutj  4.  abbfsirfa,  .'>.  (dzofra^  6:  alicht l, 
7.  auliarnj  8.  (ddel/ichy  9.  tdfaraZy  (so)  postremam.  Ex  quibus 
mansionibus  praedictis,  sex  sunt  magis  sigiiitirantos  pliivias,  quam 
aliae  tres,  scilioet  oldebanni,  (dziraa,  aUidbetha  y  idzurfan  (so), 
alznfra  el  aiithil  (so).  Residuae  ^  lo  tres.  sunt  miuu» 
hunüdae,  ac  minus  signiticantes  pluvias  quam  praedictae  sex  • 
(diese  3  sind  nicht  ausdrücklich  genannt). 

Unter  den  j^temperfttae  sivr  rowiwwrj' .v"  *nenne  Gafar  3:  ala- 
natha  (!),  atumech  u.  ad(daz^  als  Mtlrhc:  „quae  magis  declinant 
ad  siccitatcm,  quam  ad  h u in  i  a  i  t a t em"  (I)  —  Zuletzt  heisst 
es:  „de  qualicunque  haium  maubiuiium  iuerit  cooijuuctio  sive  aspec- 
tus,  erit  eiTectos  rei  secnndnm  naturam  iUias,  sive  de  homida,  sive 

de  sicca,  sive  de  temperata,  sive  commnni  Et  dixit  Gafar, 

nam  et  anaihß  et  4»t€ar9m  et  aHbee,  avaula,  alnayn  et  venter 
I^üemm,  a  s  s  u  m  n  nt  ef f e  c  t  u  m ,  (>t  mm  caeteris,  qnae  istos  (so) 
sequuntur,  ut  habitum  est  in  ^ra  Plnviamm,  et  erit  exeqnendnm. 
Et  haec  est  una  Tabula. 


41)  Ml  iMMiobn«  die  „«IftekliebMi«*  dureh  Slaraalmi. 

49)  Ste  6*  Bdgva  rieh  udir  aam  Olttck,  die  5t  mehr  tum  Unglttdc, 
2  sind  nittlOTt. 

43)  BoBHtti  hlU  rieb  an  die  Keihenfolf^  nnotntt  »n  dto  Hftiun ,  und  haik 
daber  j«l«ain«l  „que  Toeate  est  etc.",  was  ich  weglasse. 
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Uniu  modiiB  maiiBioiiiim  Lnnae  in  TabvU  (p.  986) 


Komliu 

mi.  offp. 

■  « 

mi«  wp. 

Bf» 

wmt 
DIL 

eop. 

V  Arie«  ' 

12 

15  tem. 

14 

23  sicc. 

4 

0 

temp. 

V  Taurus 

8 

30  tem. 

13 

36  hum. 

9 

0 

SICC. 

□  Gemini 

10 

17  sioc. 

7 

9  temp. 

13 

0 

hum. 

®  Cancer 

12 

25  tem. 

13  SICC. 

5 

0 

hiira. 

hb  Leo 

8 

14  hum. 

la 

2<!  liuni. 

y 

0 

tem. 

ilj?  Virgo 

10 

^    mm  « 

17  hum. 

7 

9  tcuip. 

lo 

0 

U'inp. 

^  Libra 

12 

öl  hum. 

13 

13  hum. 

5 

0 

hum. 

IH-  Scorpio 

8 

9  hmn. 

13 

26  sicc. 

9 

0 

hom. 

-H  Sagittarins 

10 

17  hum. 

7 

7  hom. 

18 

0 

temp. 

1^»  Capricornns 

IS 

61  hum. 

13 

18  temp. 

5 

0 

temp. 

^  Aqaarius 

8. 

84  temp. 

13 

26  sicc. 

10 

0 

sicc 

X  Pisces  ' 

10 

17  sicc. 

7 

9  8iOG. 

13 

0  temp." 

Fassen  wir  ann&chst  dies  VerhUtniss  der  letzten  Mittheilungen 
aus  6afar  zu  dem  gedruckten  Buche  zusammen.  Honatti  hat  (zum 
llieil  in  besserer  Orthographie)  dieseHjcn  9  wie  cSafar  -  Mercurius, 
und  das  Comma  zwischen  Alfaraz  und  iiostnniain  beruht  viellpirht 
auf  demselben  Inthum  wie  oben  S.  1S7  Aniii.  17;  alxT  seine  G 
sehr  feuchtx'n  sind  IV,  VII.  X,  XII,  XV,  XVII,  wahmid  (^uiar 
iür  beide .  letzteren  XXI  und  XXVll  hat.  Eiu  oflfeubai-es  Missver- 
«tSodniss  i8t  es,  wenn  er  8  der  mitÜeFen  mehr  trocken  als  feucht 
nennt  ^^),  und  zuerst  atnaäui  [I],  vielleicht  ein  hlosser  Schreibfehler 
anstatt  .€i2%<ma/(/i  bei  äafar.  —  Welche  Bewandtniss  es  mit  den  6  zu- 
letzt genannten  habe  —  ob  etwa  die  je  zwei  beuaclibaiten  in  Zusam- 
menhang  stehen  —  lasse  ich  dahingestellt.  Sie  gehören  den  verschie- 
denen Klassen  au. 

Eben  so  wenig  verstehe  ich  die  Tafchi  des  Bonatti  mit  36  Ab- 
theihingen  und  deu*Zahlenangabeu,  unter  welchen  nur  die  ersten 
jedes  Sternbildes  mit  den  xUdaugeu  der  Muudbtatioueu  nahezu  über- 
einstimmen.  * 

Es  wäre  nunmehr  meine  Aufgabe  gewesen,  ein  abschliessendes 
Resultat  wenigstens  über  die  Hauptsache  in  Kürze  zusammen 
zu  fassen.  Ich  uiuss  aber  leider  bekennen,  dass  die  l'eda«  tiou  des 
neuen,  zum  Theil  verwirrenden  Materials  unter  verscinedeuaitigen 
äussern  Störungen  uiid  während  des  Druckes  der  Abhandlung, 
—  welchen  ich  aus  begreiflicher  Kncksicht  nicht  stureu  oder  auf- 
halten durfte  —  mir  nicht  die  hierzu  nöthige  nochmalige  Durch- 
arbeitung und  die  Buhe  des  Denkens  gestattete.  Mflgen  also  die 
nachfolgenden  Corollarien  mit  Nachsicht  angenommen  werden.  Sie 
sollan  nur  dazu  dienen,  zur  lYüfung  und  Vergleichnug  der  angege- 
benen mir  unzugänglichen  Materialien  einzuladen,  nnd  eine  dehnitive 
Ansicht  zu  ermitteln. 

44)  S.  oben  b.  Iö8  Z.  1  die  Wurte  l>üi  Gular:  „per  sui  uec  affiuiUtem'* 
«.  oben  &  161  2.  7:  ,,pftac»in  bwnidiMwa«. 
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Taben 

Die  Qualität  der  31 
1.  Die  10  reg 


A) 

Qafar 

B)  J 

Lib.  inat. 

b)  MercurioA 

c  *  Boiintti 

»1  Ii  ehr. 

(S.  160) 

(S.  159) 

,s. 

Aldebaran  IV 

• 

IV* 

[Aldiraham  Vll] 

• 

vu* 

Algebathan  X 

• 

x 

Algerpha  XII 

.* 

XIT* 

Algaphata  XY 

Alzafra* 

XV 

Abgebenen  XVI 

0 

0 

XVI* 

Älgard  (XYni?) 

xvn 

xvn* 

xvm 

XU 

AUebni  XIX 

0 

0 

XIX 

0 

Alnatban  XX 

(Autiaim) 

X2i 

Alesthadebe  (XXII?) 

XXI» 

(Aleleladk) 

2i*(xxn?) 

XX 

Alpharga  XXVH 

 • 

(Alfam  postr.) 

26*  (XXVU?) 

xs 

Albotharia  It 
Alinustcr  V 
Althaif  ^ 
Altherp 


?/  IX 


IX 


xvra 

Alesadadabia  XXV  — 
Garf  alanl  XXVI  — 


2.   Die   6  tri 

II 

V 

IX 

XVII 
XXIV 
XXY 


Altoraia  UI  VI 
Althimetb  XIV  — 
Aleschadübe  XXIV  XXIU 


3.   Die   3  f  e 

VI 

XIV 

XXIV 


Der  *  bedeutet  die  sehr  regiieriMlieii.    Ueber  Cod.  M 
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'  IT. 

udstatioDea. 

t'  r  i  s  c  h  e  u. 


not 

:  A.            lat.  B. 

C)  Mara 

D)  (Jod.  Münch,  U3 

m        (8.  184) 

/                     \  f 

 * 

IT 

IV* 

VII 

VI  * 

X 

X 

All 

YTI  SR 
All  ^ 

XV 

XV 

-  -• 

[II  Ree.  XVI] 

XVI*  . 

* 

*  xvn* 

[I  Bec.  XVII] 

xvn 

xrx 

[I  Ree.  XIX] 

XIX 

[1  Ree.  XXI] 

•      21  iXXII)* 

[II  Ree.  XXU] 

xxr-^  • 

I*    2G  (XXVU)* 

XXVII 

XXVii^ 

ke  nen ; 

TT 

II 

TT 

11 

V  1 

V 

IX 

IX 

xvm 

xvm 

0 

XXV 

XXV 

XXVI 

XXVI 

XXVI 

:  h  t  e  n: 

V 

VI 

XIV 

XIV 

XXIV 

XXIV 

Q.  261  (iV  E)  s.  oben  S.  163;  ttbei  lioiiatü  1Ö8. 


I 


Aide 
[Aid 
Algt 
Alse 
Algs 
Abg. 
Algs 
Alle 
Aln£ 
Mos 
Aipi 


Alb< 
Alm 
Aia 
AM 


Alei 
Gar 


Alt< 
Altl 
Alei 
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A)  MaehalM 


1  Gallina 

.V 

31(1)1 

2  Aldebaran 

o  .Uliaiotli 

TL 

4  Riizel 

TL 

5  Crion 

TL 

6  Alhahor 

7  Hör  Iponis 

9  Snica 

10  Alramech 

11  tliiem 

12  Alkaiit 

13  Mirath 

V 

14  Menkar 

V 

Aldebran 

K     16  Riffel 

TL 

17  Alijalior 

TL 

5:^18  Alhubor 

6s 

19  Alforath 

Sl 

gy20  Cor  IconU 

21  C'orvus 

22  Alkorab 

23  Alphera 

24  Cauda  scorpiosiB 

25  Aldirap 

26  Hmneras  equi 

X 

19  adrdUehe,  7  afldUehfl. 


Tabelle 

Die  Fixsterne  aaf  den 


B)  Astrolab  v.  J. 


27 
28 


(_) 


^29  (iU^t)  g..yj«3  ^3  ^ 


1029—30  ( 

£  Ceti 
ß  Pereei 
a  Amigae 
a  Taari 

/9  Orionis 

tt  Oriouis 
a  Collis  luaj 
of  —  min 
/  Ui-Nae  ma 
X  Cancri  (?j 
a  Hydrae 
a  Leouis 
tp  Ursae  nt 
y  Corvi 
a  Virglnis 
fl  Ursae  mi 
o  Bootis 
a  Serpentis 
€t  Scorpii 
a  Coronas 
a  Opliiuclii 
a  Lyrae 
a  Aquilae 
e  Delphi lü 
a  Cyjurni 
a  Capricoi 
ß  Pegasi 
fS  Cassiop« 
C«ti 
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Astrolftblen. 


IbnEsra)  C)  Hermiaiiiius  Contractas 

Alramecli  -^.«'jjI  (uiL<-.) 


14 

I 

3         ;  Alhaum 

I 

1  :  Al)i>tra 

2  i  Delphin 
([nsii«]  4  ?)  '  Alferat 

5 
6 


Kltt'ca  vel  Mimir 


9 

10 
22 


11 
25 


28 


85 


(^AJ!  jg?) 


Alliailip 
Alrif 
Wega 
Benenaz 
Calalagrat 
Alchimech 
Algmali 
Alhabor  Mangamal 
Rigel  Alicimie,  cUIancol 
Pommoator 

Drnt'l)  caitoz  {j^/^^ 
Lidideiiopi  vel  Dciieb  aliridi  ^Asit 
Aiial»ai:(Mli  (I)  vol  Aldebaran 
Aiait'iixt'  vel  Aigciue 
Alalcrixe 

Algoze  vel  Algomeiza     l^^><  (J^^;^) 

Aldiram  42ß.t|^Ail  (^Juu?) 

Caldata,  Zedapes 

Algon 

HaUiazhoch 

Ainica1»a,  i;gregez  (v->.JfM;?) 
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1.  Die  Ii terarri sehen  Resultate  sind  zanftehst,  dass  wir  so* 
wohl  von  Eindi  wie  von  6afar  abweichende  Becenslonen,  ?on 
letzterem  sirlu  r  abweichende  U  ebersetzangen  (oder  Bearbei- 
tungen) besitzen,  deren  Urheber  noch  prenaiier  zn  ermitteln  sind: 
es  bieten  sich  die  Namen  Hugo  S :i ii t a  1 1  i  »mi  s  1  s  und  Cilenus 
(Tillemus)  Mercurius,  vielleicht  auch  Johannes  Hispalensis 
und  Adelard  von  Da th *•'•). 

2.  In  Bezug  auf  die  Zahl  der  Mondstatloncn  kann  wohl,  nach  den 
ansdrttcklichen  Zeugnissen  tou  äafar,  Eindi  nnd  Bironi,  auch  gegen 
Biet  behaaptet  werden,  dass  die  Inder  siebennndzwanzig  zfthlten, 
jede  zn  IsVs^;  so  dass  die  allerwichtigste  Frage  jedenfalls 
durch  obige  Nachweisunpen  gefördert  worden.  Ich  hebe  hierbei  noch- 
mal"^  iicn  or,  dass  diese  Zahl  27  noch  in  der  Eintheilong  nach  Qualität, 
selbst  als  schon  28  crez^hlt  wnnleii,  durchscheint  —  Das  liber  de 
innf.  ferfip.  scheint  eine  jüngere  Bearbeitung,  indem  es  XXVIIT  nnd 
XXIX  für  XXVII  und  XX VIII  setzt,  n.  dalier  10  rocmerische  für  9  liat. 

3.  Die  beiden  Stationen  der  2cS,  welche  titllicr  zusaninienge- 
höi-ten,  sind  nach  dem  bestimmten  Zeugniss  Kiudi's  Zu  b  an  an 
und  Iklil  (XVI,  XVII) ;  aber  auch  Öaftr  erwfthnt  ansdrttctdich  in 
beiden  Bearbeitungen  (s.  oben  S.  141,  186),  dass  die  Inder  Zu* 
banan  nicht  rechnen.  Der  Grund  ist  nach  beiden Recensiouen 
das  Vohältniss  dieser  Constellation  zn  einem  benachbarten  Stern- 
bilde***). Ein  genaueres  Verständniss  der  betreffenden  Stelle  durch 
Herstellung  eines  deutlichen  Textes  oder  durch  sachliche  Combina- 
tion  f\borla«5se  ich  Philologen  nnd  Astronomen,  und  mochte  nur  noch 
in  Bezug  auf  das  Bnili  Arcnndan»  (oben  S.  141)  bemerken,  dass 
dort  Altena  in  der  That  nur  eine  Wiederholung  von  Zubana  [vgl. 
„Azabene*^  u.  s.  w.]  zu  sein  scheint,  wie  oben  S.  147  Bmoik  zu- 
gleich 18  und  21.   

Zur  Literatur  der  Mundstatiouen  mOgeu  noch  folgende  U&s. 

uotirt  weiden: 

1.  „Notulae  de  magnitudiiic  corpor.  coelest.  et  de  manstonibm 
Unae''  Cat.  Mss.  Angl.  p.  50  n.  d04  (Cod.  Land.  B.  23,  3). 

2.  „Tavole  secondo  le  28  mansioni**  Cod.  Boncomp.  71  (p.  144). 
*6.  „Fragmentum  tractatus  astrologici,  in  quo  noniina  Amb. 

constellationuni  ali(iuarum  cum  earum  temperiitui  tV^.  Ende:  „nimis 
senex  niorietur",  dann;  „de  ceste  rime  nia  plus"  Cod.  Land,  594,  27 
(bei  Coxe,  Cat.  Codd.  Mss.  BoUi  P.  II  läse  I  (1858)  p.  425). 

45)  Ob«ii  S.  128  Z.  7  habe  ich  aus  V(  rs«  lu  n  G«nurd  VOB  Cramona  gttnatiftt, 
48)  VgL  oben  &  150:  „Hfinier  itet  Skorpion". 


Berichti^nf^. 

Einige  andre  Bcrichtiptinppn  s.  »in  K  n  d  o  d^s  Handrs. 
Zu  S.  14f^  Z   7  nicht  der  Comm.  soudcni  nur  dns  «  iiileitfiido  Ocdiihtchen 
ist  vollendet  von  Isak  ainR^M ;  so  lautet  der  Name  überall  iu  dieser  alten 
HS.,  aach  in  d«m  AkrotHdum  dsM  GadWits.  — 


Digiiizixi  by  CüOgle 


202 


Beiträge  zur  mandschiiischen  Coujugatioiiijlelire. 

Von 

H.  C.  von  der  (iabeleiiU* 

Es  sind  min  mehr  als  dreissig  Jahre  veiüü.ssen,  seit  ich  nieiiio 
Mandschn-Graiamatik  OTscheineii*  liess.  Die  Schwächen  und  Mängel 
dieser  Jagendarbeit  siud  mir  recht  wold  bekauut,  HIB  Bo  VMibl  be- 
klage ich,  ilass  wAhrend  dieses  langen  Zeitraums  kein  Buch  erschie- 
nen ist,  durch 'welches  unsere  Kenntnisfi  der  Mandscha-Bprache  we- 
sentlich gefSQrdert  worden  wäre.  Nach  Einer  Richtung  hin  ist  sie 
allerdings  seitdem  mit  Erfolg  erforscht  worden  —  nach  ihrer  Stellung 
zu  den  verwandten  Sprachen,  die  zuerst  Schott,  ^l>iiter  auch  Boller 
in  verschietlenen  Schriften  und  Aufsätzen  hclrm  fitct  und  festgestellt 
hnlxMi :  der  Natur  der  Sache  nach  aht  r  bcniiii  cn  solche  Unter- 
suchungen immer  mein-  die  äussere  Stellung,  als  das  innere  Wesen 
der  Sprachen,  geben  mehr  über  die  Entstehung,  als  über  die  Be- 
deutung und  Anwendung  der  WOrter  und  Wortionneii  Bechenschaft, 
sind  also  wenig  geeignet,  die  Kenntniss  des  gtanunatischen  Baues 
der  einzelnen  Sprachen  zu  erweitern.  Von  solchen  BQchem,  die 
sich  ausschlieeslich  mit  dem  Mandschu  beschäftigen,  sind  mir  seit 
dem  Erscheinen  mrinn-  Orammatik  nur  d  r  o  i  i>ekannt  worden.  Das 
erste  ist  Meadows'  Traiislations  from  the  Manthu,  with  thc  oripinal 
texts,  prefaced  by  an  cssuy  oii  the  language  (Canton  l^lf).  ein 
dünnes  Ileftchen,  desscu  llau|)tverdienst  darin  besteht,  die  geringe 
Zahl  der  bis  jetzt  zugänglich  gemachten  Mantli-ehu- Texte  zu  ver- 
mehren, das  aber  auf  8  Seiten  „Nature  of  the  Manchu  language'' 
seinen  G^egenstand  natürlich  nicht  erschöpft,  noch  irgend  nehe  Ge- 
sichtspunkte darbietet. 

'  Wichtiger  ist  Wylie^s  Translation  of  the  Ts'ilig  wan  ke  mung, 
a  Chinese  grammar  of  the  Manchu  Tartar  language  (Shanghae  1855), 
eine  üebcrsetzung  des  in  China  am  weitesten  verbreiteten  Hrtlfs- 
mittels  zur  Erlernung  des  IVlandschu.  Ah  das  Werk  eines  rhiiiesen 
bleibt  es  freilich  weit  hinter  den  Anfordei  unrri  n  ziirfU  k.  dio  wir  an 
die  Grammatik  einer  Sprache  zu  stellen  gewohnt  sind,  iniiuerhin 
aber  enthält  et,  uumeutlich  in  dem  dritten  Buch,  manche  schätzbare 
'  Notiz,  und  der  Uebersetzer  hat  sich  dadurch,  dass  er  dies  Buch 
uns  zugto^icher  gemacht  hat,  sowie  durch  die  demselben  beigege- 
bene Einleitung  unstreitige  Verdienste  erworben. 
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Das  tlritte  Buch,  das  hier  zu  erwähnen  ist,  Kaulen's  Linguae 
Manclshuriciie  iiistitntiones  (Katish.  185G),  gicbt  die  AnfangsL'nnule 
der  Sprache,  ahrr  aurh  nur  die>e.  auf  —  wenn  wmw  Kinleituiig  uud 
Prolepfoineiia  abrci  liiiet  —  5fi  weitläntifir  gedrmkleu  Seiten,  und 
weuu  es  auch  das  Verdienst  hat,  Einzelnes  nach  dem  heutigen  Stand 
der  Spracfawisftenscbaft  klarer  ausgedrückt  oder  geordnet  zu  liabcu, 
als  mir  dies  vor  31  Jahren  njöglich  war,  so  ist  doch  schon  nach 
dem  geringen  Umluig  des  Bnches  leicht  zn  ermessen,  dass  es  einen 
tieferen  Einblick  in  die  Sprache  nicht  genrährt,"  noch  weniger  Lücken 
eigftnzt,  wo  ich  deren  gelassfo  Iiahe. 

Sülehe  Lrieken  oxistiren  aber  allerdings.  Ganz  abgesehen  von 
der  Syntax,  die  uaih  dem  heuti^^en  Standpunkt  der  Wissenschaft 
gänzlich  umzuarbeiten  oder  neu  zu  si  liath  n  wäre,  finden  sich  selbst 
in  der  F(»nnenlehre  nicht  wenige  Punkte,  die  einer  Berichtigung 
oder  Ergänzung  bedürfen.  Zum  Beleg,  wie  viel  in  dieser  Beziehung 
noch  »1  tfaim  ist,  will  idi  nadistehend  einige  Verhalformen  beban- 
dein,  die  bisher  entweder  noch  gar  nicht  oder  noch  nicht  genügend 
belenchtet  worden  sind. 

T.  Endung  k  (/«). 

Es  giebt  eine  Form  auf  le  (/«),  welcJie  in  Verhiiiflnntr  mit 
dem  Präterit.  oder  l'utur.  (h  in  Satz  eine  allgemeine  Bed* niuiig  giebt. 
Kauleu  saot  dnrnbrr  nur  i^S.  SvUaha  /a,  le,  lo  rajlieipiib  ad- 

dita  indetiaiiani  uotiüuem  efficit,  velut  liomanonun  syliaha  cunque: 
(fenerele  quisquis  it,  ararala  quisquis  scribit  (scribens  est),  don* 
dMkhala  urae,  quist^uis  audivit  Ann,  Ab  isla  forma,  quan 
primaria  mtf  dtnoa/iUur  (fenereleme,  hisirelßnyf/e.  Seine 
Qaelie  ist  wahrscheinlich  der  Tsing  wen  ki  meng,  wo  sich  (S.  176 
der  Wylie'ächen  Ausgabe)  Folgendes  ündet:  La,  Le,  These  are  two 
Suffixes,  signifving — Whoever.  Whatever.  They  express  an  allusion 
to  some  matter  aiready  past.  La  miist  be  [»receded  1  y  the  lettor 
a,  and  le  must  be  jneeeded  by  in  pronunciation  (lulgeu  einige 
Beispiele).  Von  der  Knihing  io  ist  hier  ü]>erall  keine  Rede ,  imd 
dürfte  es  Kauleu  wohl  schwer  werden,  hierfür  einen  Beleg  beizu- 
bringen ;  aber  auch  die  Form  la  ist  mir  niigends  vorgekommen,  ob- 
wohl sie  im  Tsing  wen  ki  meng  ansdrücklieh  anfgefUirt  ist,  Tidmebr 
habe  ich  ttberall  nnr  die  Endung  le  gefnnden,  nnd  zwar  nicht  nor 
genehele,  dulekele,  tehele,  headvhele,  tebuhele,  geueheköle,  bisirele, 
yaborele,  tadburele,  sonder  auch  dopjihale,  tuwahale,  isiuahale, }  abu- 
hale,  gouihale,  ucarahale,  wakalarale,  assarale.  T>\f^'-  verstösst  aller- 
dings scheinbar  ^^egen  die  Regeln  der  Vocalharnionie,  Idsst  sich  aber, 
wie  ich  glaube,  hefriedi^^end  erklären,  wenn  wir  auf  die  Entstehung 
der  fraglichen  Furm  zurückgehen. 

Zuerst  mögen  einige  Beispiele  die  Bedeutung,  die  von  Kanlen 
im  Gänsen  richtig  augegeben  ist^  deutlich  nmchen.  In  der  Y orrede 
xam  Mengtse  heisst  es,:  Meng  k'o,  Tang  gumn,  loi  gurun,  Uaa 
jalan-i  erdemn  be  fisembume  ofi,  tnttn  istaahale  bade  acarakd.  Da 
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Menj.'-k]iO  die  Tugenden  der  Dynastien  T'M)'j  und  Yü  und  der  drei 
Dynastien  (Ilia,  Yen  und  Tsclieu)  verkiiuiiiis'te.  so  passtc  die?-  nicht 
an  allen  den  Oi  ten  wuliin  er  kam.  JSchii'Kimf  JJJ,  C.  2.  isiualiale 
ba-i  irgen,  boo  tomc  ishuude  urguigeuunie  iiendmne:  musei  ejen  be 
aliyaha  bihe.  Das  Yoik,  alle  Familien  in  den  Orten,  durch  welche 
er  kam,  sprachen  voller  IVeadc  zu  einander:  irir  haben  unseren 
Herrn  erwartet.  Men^iae  II,  C.  7.  ambasa  saisai  dulekele  ba 
wempi,  tebuhelc  ba  sengge.  jeder  Ort,"  durch  welchen  der  Weise  geht, 
bessert  sich,  der  Ort,  wo  er  wohnt,  ist  göttlich.  £bdas.  C.  8. 
tanggo  jalan-i  fejilc  donjihale  urse,  huwekiyendumc  ycndfnnraköngge 
ako.  nach  ^^'!1;^^lf  von  hundert  Generationen  wird  Jeder,  der  es  hört 
(gehört  halM  11  wird),  aufgemuntert  und  vorwärts  getrieben.  Dailitfoo 
gunin-t  ,s>"/nri  11.  ini  galai  kidiue  jondoro  gonin  be  wajiran  de 
bithe  aiiiiia;  terebc  tuwahale  niyalma  mujilcu  einjuhckonggc  akö. 
El*  schrieb  mit  eigner  Hand  den  Ausdruck  seiner  Sehnsucht  an  die 
Wand,  so  dass  Alle,  die  es  sahen,  davon  gerührt  wurden.  Ta/ng^ 
mofen  I^  8.  musei  dulekele  boita  be,  aimaka  we  inde  alaha  adäi, 
bodome  bahananibi.  Alle  unseie  \ergangenen  Handlangen  kann  er 
herzählen,  als  ob  sie  ihm  irgend  Einer  berichtet  hätte,  tiing  Ujen 
rr/fan  II,  Cap.  4.  niyahnai  enchiri  beye,  arbun  beye,  jai  abka  nn 
turnen  jnlan-i  bisirele  Ininiwecuke  geinu  jaka  be  banjibnlia  jinirkini 
ejen-i  niohou  akö  feruu\\(  ruke  merurn  baiyibuhangge  be  teni.u't  tu 
obuci  oiübi.  Dies  kanu  ah  15(  weis  dienen,  dass  die  geistige  und 
körperliche  Natur  des  Menschen,  Himmel,  Erde  und  Alles  Wunder- 
bare, was  in  zdintausend  Generationen  ezistirt,  durch  den  wunder^ 
baren  Geist  des  wahren  Schdpfers  der  Dinge  erschaffen  ist 

Biese  Beispiele  mögen  genftgen,  um  die  Bedeutung  der  frag- 
lichen Form  klarer  zu  machen.  Ganz  in  derselben  Bedeutung  kommt 
'aber  die  Partikel  de  nach  dem  Prät.  und  Fut.  vor,  z.  B.  Chrmt&m. 
Man(h:h.  p  fiO.  ucaraha  ele  nivalma  he  wembume  yarhödame,  ineng- 
gidari  ekrako.  ei'  wurde  täglich  nicht  niü(h'.  Mb',  ibni  begeg- 
neten, zu  bc'i^rrn  nnd  zu  ernialmen.  übiiUifauiüiunc  shiiii<^he  dimtt 
Cap.  5,  niigil»  u  hubiiu-i  ibinaha  ele  bade  yargiyan  tusa  ojoro,  jalan 
de  ambula  niyeceburc  ohode,  teni  cnduringge  mergesei  tacihi\aa, 
umai  unduhun  gisun-i  teile  waka  be  saei  ombi.  wenn  man  nut  Herz 
und  Kraft,  wohin  man  anch  kommt,  wahrhaft  Nutzen  schafft  und 
die  Welt  wesentlich  verbessert,  dann  kann  man  erkennen,  dass  die 
Lehre  der  heiligen  Weisen  keineswegs  blos  ein  leeres  Wort  ist. 
Gm  pivg  met  Gap.  17.  ini  fejergi  niyaman  höncihin  takörabuha, 
ele  ui-se  be  yooni  seihen  etnbnfi  falabnmbi.  e?-  Iiat  alle  seine  von 
ihm  abliängigen  Verwandten  und  Diener  in  den  Block  gespannt 
und  ins  Exil  geschickt,  Ebdas.  Cap.  24.  yabure  ele  niyalma  ere 
feniycu-i  hehesi  juleri  emu  juru  dengjan  yaruti.  gemu  alga  bulga 
etuhe  he  sabuü,  ainci  gung  heo-i  booci  tuclkengge  aise  seme,  gelhun 
akö  wesihnn  tnwarakö,  gemu  jugön  arame  jailambi.  alle  Vorttberge- 
henden,  die  diese  Schaar  Frauen  mit  ein  paar  Laternen  voran  und 
Alle  bunt  gekleidet  sahen,  meinten,  sie  möchten  wohl  ans  einem 
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fimitichen  Hnose  sein,  und  wagten  nicht  an&osehen,  sondern  gingen 

ilmoi)  an«  dem  Wege.  Meng-tse  IIj  Cap.  5.  te  takara  ele  yadahdn 
«nilashon  nrsci  mnse  be  bukst  ro  jalin  de  yabureng^.  nun  geschieht 
es.  rianiit  aUe  Armen  nnd  ^^othleidenden,  die  ich  kenne,  uns  dank- 
bar tiiiid. 

Hieraus  crpnebt  sich  doutlich,  dass  jenes  le  weiter  nichts  als 
ein  mit  dem  Prät.  oder  Fnt.  des  V(  r1)um  ziisammnienpeschmolzenes 
ele  ist  und  es  mrd  erklärlich,  waiuni  es  auch  iiacl»  a  (und  o)  sein 
e  nnTerftndert  beibehalten  kann,  wenn  ee  «nch  dem  Tsing  wen  1d 
meng  infolge  wirklich  zuweilen  in  a  flbergehn  sollte.  Aehnlich 
findet  sich  ele  sogar  mit  einem  Pronomen  zusammengeschmolzen 
liUn-iu  II,  Cap.  13.  mini  ejen  oho  sebjen  ai  ?  damn  minile  gisun  be 
jurcerakö  de  kai.  worin  besteht  meine  Freude,  Fürst  zu  sein?  Nur 
darin,  dass  tii;\ii  keinem  meiner  Woiie  widerstrebt. 

J)io  KikIiiii^'  wolrfie  ein  fohlrndes  Substantiv  vertritt  oder 

durch  „der  welcher,  das  wa^'*  ühcrsct/t  werden  kann,  kann  uiclit 
nur  an  Verbalformen ,  sondeni  auch  an  das  Nomen,  Pronomen  und 
auch  an  Partikeln  gehäugt  werden,  wie  tuttungge,  das  So  sein,  sini 
gesengge  deines  Gleichen,  adali  akongge  etwas  Ungleiches;  es  steht 
also  der  Erklärung  jenes  le  als  eines  abgekürzten  ele  auch  der 
Umstand  nicht  entgegen,  dass  es  die  Endung  ngge  zu  sich  nimmt, 
wie  in  dem  von  Kanten  angeführten  bisiretongge.  /.  B.  TBcAung» 
ffung  Cap.  31.  yaya  senggi  snkdun  bisircl»  ngge,  wesihuleme  hajilara- 
köngcrc  ako.  Alles  was  lilut  niid  Atlicin  liat .  fA\v\  und  liebt  ihn. 
Meii(f-fA'r  II,  Cap.  3.  eiten  l)a(le  t»'hel('n^'i:r.  lian-i  alia  wakangge  akö. 
wer  an  irgend  einem  Orte  wohnt  ist  der  Sklav  des  Kaisers. 

IL  Endung  kme,  lame. 

Ganz  verschieden  hienroi  ist  die  Endung  leme^  lame,  die  Kanlen 
mit  hierherzieht  Sie  dient  nicht  selten  zur  Bildung  von  Adverbien, 
wie  cimarilame  des  Morgens,  aniyalame  ein  Jahr  lang,  biyalame  von 
Monat  zu  Monat,  Monatelang,  senggileme  mit  Blutveigiessen,  jurga- 

lame  n'ihenweise,  tumenleme  zehntansendfach .  zn  zelmtansenden, 
jilkil:niif  in  Büscheln,  booselame  in  Paketen,  niorolome  schüssolwrise, 
farsilauie  stückweiee.  ebcilcnic  den  Abhang  entlang,  hejibelcme  einen 
«äteib'n  Pfad  entlauf;.  Kinc  ähnliche  adverbiale  Bedeutung  hat  diese 
Endung  auch  am  Fut.  eines  \ crbuui,  wie  folgende  Beispiele  zeigen: 
(^regimfi.  JüanMü  p.  76.  fidccaralame  kamcire  kalfini  die  Scholle, 
die  gespalten  sich  wieder  vereinigt  Daäfyoo  gwun-^  muhri  L 
vnurgi  Si  si  guran-  kamni  hafivahön  be  jafiifi,  daharalame  gell  ubaäame 
ojoro  jakade.  da  die  westlichen  Sisi  die  Engpässe  besetzten,  nach- 
folgeml  auch^  sich  empörten.  E  b  d  a  s.  II.  Ci  dan  gurnn-i  emu  uda 
tnmen  rooha  ho  ucarafi  afaralame  Inirlame.  loi  lin-i  bade  isii\jiha. 
als  sie  auf  einige  zobnfan^end  IManu  der  Kitan  stiessen,  zogen  sie 
sieh  fechtend  zurück  uml  l^anien  nach  Yü-lin.  Tanggo  nieyen  III, 
Ib.  ya  oktosi  de  daHabaliako.  ai  okto  üniiljakn,  yebe  ojorolame  geli 
bosobuheugge ,  ere  uthai  hesebuu.    Welche  Aerzte  habe  ich  nicht 
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gebfinclit!  welche  Arsneien  nicht  geBcUuckt  1  doch  wenn  es  einmal 
besser  war,  verschlimmerte  es  sich  wieder,  das  ist  Schicksal.  Ebda«. 

IV,  J)3.  emu  fiyasha  cwiko  j^ala  ifuribume  pur  seme  dcyehe ;  ekj^eine 
ncÄ  dasiti  jafaci,  luunbarelaiiie  geli  turibulio.  ein  Sperlini:  sililnj)fte 
irtir  htiscli  aus  der  Iland:  irli  sclilo^s  srlinoll  die  Thüre  oud  fing 
üm,  aber  im  üascben  liehs  ich  üiu  wieder  entttiebeu. 

III.  Kndung  ngyala  (nggele,  nggolo)* 

Ich  knüpfe  hieziui  zunächst  die  Erttnterong  einer  anderen  Form, 
die  in  ^meiner  Grammatik  gar  nicht  nnd  bei  Kanlen  nnr  ganz  bei- 
Ünilg  erwähnt  <  ist,  nnd  bei  deren  Bildung  die  Sylbe  la,  le,  lo  eben- 
falls mitwirkt,  icb  meine  die  Endung  ngijala^  ^i/iJ^^'^'f  ^'Hf^olof  die 
sich  dem  Stamm  des  Verbuni  umnittelbar  aiischliesst  und  die  Bedeutung 
hat :  bevor,  als  noch  nicht.  Am  deutlichsten  tritt  dies  in  t>»<ifjolo  (von 
otnöi)  hervur.  das  in  den  meisten  Fällen  al'^  Conjinutiüu  in  den 
Bedeutuntr:  bevor,  eher  als,  ohne  zu,  auch  als  Adverbium:  zuvor, 
vorher  imd  ul.s  l'ostpositiuu;  vor,  auftritt.  Doch  lässt  sich  diese  >'üim 
auch  au  andern  Zeitwörtern  nachweisen,  so  in  afiauggala,  eigentlich: 
bevor  man  anfängt,  vor  dem  Anfange,  daher  zuvor,  vor  allen  Dingen, 
vorläufig.  Femer  isinanggala  z.  B.  Tanggö  mqfen  II,  38.  boode 
isinanggala,  uthai  kaka  fiika  seme  ii^jecere  jilgan  do^jihabi.  ehe  ich 
noch  an  das  Haus  kam  hdrte  ich  schon  ein  lautes  (lelächter  — 
jabdunggala  z.  B.  Chrestom.  viandeh.  j).  I.IO.  urusa  isinnmo  jab- 
dnnp'jala  *zercn  juse,  bata  de  gidabufi  ninp'jnn  jui  gemu  wabuhabi. 
ehe  ilie  Schwieirertöchter  hinkommen  konnten,  waren  «Ii«'  Rrdnu-  (der 
Monali'm)  vom  Feinde  gesciilagen  und  sechb  derselben  get(»i!tet  wor- 
den. Daäiyoo  yurun-i  suduri  II.  wargi  de  faidan  faidanu'  jabdung- 
gala, Taizung  han^i  cooba  latunafi  afaha.  bevor  sie  Zeit  hatten  sich 
im  Westen  In  Schlachtordnung  zu  stellen,  kehrte  sich  das  Heer  des 
Taitsuttg  gegen  sie  tum  Angriff.  Ebdas.  VII  terei  coob»  aiMane 
jabdunggala,  muso  nenemc  cooha  ilifi  dailad  acambi.  bevor  seine 
Trappen  Zeit  haben  sich  in  Bewegung  zu  setaen,  müssen  wir  ein 
Heer  sammeln  nnd  ihn  angreifen  -  wajinpcrnla  r.  R.  Tanggö  weffm 
II,  4fK  ted»'  hi  n^'p  boksnn  de  j^nwelke  **ere  gisun  wajinggala,  betl.ie 
tali  saksnri  oncohou  liilKn  lie.  che  ich  noch  die  Worte :  Nehmen  feie 
sich  vor  der  Schwell*  in  Acht  1  beendigt  hatte,  blieb  er  mit  dem 
Fusse  hängen  und  bei  rücklings  der  Länge  lang  hin.  Ebdas.  HI, 
75.  gisun  w^jinggala,  yasai  muke  fir  seme  eyehe.  ehe  er  das  Wort 
ausgesprochen  hatte,  stOrzten  ihm  die  Thrftnen  hervor.  Ikul^oo 
gtti-un-i  suduri  II  bira  doome  wajinggala,  Jin  gomn-i  cooha  afta*  , 
jifi,  Ci  dan-i  cooha  gidabnha.  ehe  sie  noch  den  U ebergang  über  den 
Fluss  beendigt  hatten,  machte  das  Heer  der  Tsin  einen  Augriff  und 
schlug  die  Kitan.  Amlrre  Beispiele,  die  im  Tsing  wen  kirnen''  oder 
in  den  Wörterbüchern  augefülnt  werden,  sind:  tneinggele  bevor  es 
heraus  kommt,  urenutrele  bevor  es  reilt.  fekun^uele  bevor  er  über- 
schreitet, gerenggcle  bc\or  es  tagt,  vor  Tagesanbruch.  Der  Fonn 
nach  scheint  auch  anggala  hierher  2u  gehören,  doch  fehlt  innerhalb 
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Hftndselnispnche  eine  Wonel,  aof  welche  es  ztiracicsiiftdireii 
wttre,  anch  ist  die  Bedentmg  (anstatt,  nicht  nur)  etwas  abweichend, 
wenn  schon  der  Uebeigang  von  der  einen  zur  anderen  sich  allen- 
fiiUfl  erUftren  liesae. 

lY.  Concessi vform  eina,  mn. 

Die  Concessivfonn  ctna,  die  in  meiner  (iiinninatik  i  benfalls  fehlt, 
ist  zwar  von  Kaulen  (,S.  44)  angefülirt  und  auch  mit  einigen  Bei- 
spielen belegt,  ich  könnte  sie  also  hier  flbergelien,  zmnal  ihr  Ge- 
hnnch  sehr  htofig  und  ihre  Bedentüng  selir  klar  ist;  allein  es 
kommt  eine  Nebenform  davon  anf  nun  vor,  die  ich  nirgends  erwihnt 
finde,  und  für  welche  ich  hier  Beispiele  geben  will:  Schtk,  I.  3,  2. 
hi  julfrri  niyalma  he  gönici,  yargiyan-i  mini  mujilen  he  bahacun. 
wenn  icli  doi  A]tn\  iredenke,  möge  ich  in  Wahrheit  nuiues  Hor/ons 
Meister  sein.  Ki>das.  4,3.  amhasa  saisai  sasa  sakdacun.  sie  mdge 
mit  dem  Manne  zugleich  alt  werden.  Ebdas  U,  2.  4.  turnen 
hötm-i  tuttu  isacun.  so  möge  alles  ültick  sicli  (aul  euch)  häulen! 
Da  diese  Fenn  auf  cnn  nor  in  der  mir  vorliegenden  Siteren  Ueber- 
setning  des  Schiking  vorkommt,  ansserdem  aber  sich  in  keinem  der 
von  mir  verglichenen  Texte  findet,  so  vemnthe  ich,  dass  sie  als  ver- 
altet anzusehen,  und  cina  jetzt  allein  luxli  in  Gebrauch  ist. 

Kaolen  will  die  Form  (  inn  von  dem  ('onditionalis  auf  ci  ab- 
leiten, es  ist  mir  aber  z\Y(  itelhiift,  oh  er  hierin  dns  Richtige  ijetroffen 
hat.  Mir  scheint  die  l  ein  reiii>tiininmig  der  Formen  geiieci  und 
genecina  mehr  zulUUig  als  im  VVese»  der^t  lhen  begründet.  Gegen 
Letzteres  spricht  nicht  nur  die  Nebenform  auf  cun,  sondern  auch 
die  Bedeutung  und  der  Gebrauch  des  ConcessiVB.  Wäre  dieser  von 
dem  Gonditionalis  durch  Anhftngung  der  Sylbe  na  abgeleitet,  so  mftsete 
in  letzterer  die  Concessivbedentnng  liegen  nnd  geneci-na  wftre  etwa 
zn  ttbers«et/eii :  wenn  er  geht  —  nun  gut.  Dann  würde  es  sich  aber 
schwer  erUttren  lassen,  wie  noch  der  Couditionalis  daneben  steht, 
wie:  si  troneci  frenecina.  wenn  du  gehn  willst,  so  freh  gnnz  wie 
bei  Ojitativ  Scfiuktnfj  l,  C.  8.  Bin  ak6ni:j;e   Ije  wara  aimi^ala, 

an  aku  de  ufaiaci  ufanikini  sembi.  ehe  er  riiscimldige  todtet  will 
er  lieber  den  Uebeitliäteru  gegenüber  seine  Ptiicht  verletzen.  Ich 
möchte  deshalb  eher  eine  Verwandtschaft  zwischen  der  Concessiv- 
fonn dna  nnd  der  Optativfbrm  khii  mnthmassen. 

Y.  Wiederholung  des  Verbalstammes. 

Dies  fahrt  mich  anf  eine  andere  iBigenthtimlichkeit  der  Sprache, 
die  bisher  meines  Wissens  noch  nirgends  rrw.lhiif  ist.  die  Wieder- 
holung des  V  e  r  b  a  1 8 1  a  m  m  e s.  I )ie  Doiijwliiim,  fleren  Wichtig- 
keit iur  die  Sprachbildunf:  uniftngst  Pott  so  griuidlich  und  umfassend 
nachgewiesen  hat,  s])ielt  auch  im  Mandschu  eine  grosse  Rolle  und 
zwar  nicht  nur  in  der  Wortbildung,  wie  haha,  hebe,  huhu,  mama, 
dvidombi,  ji^orambi,  soeorombi,  niyamniyambi  n.  s.  w.  .n.  s.  w.  son- 
dem  auch  in  der  sehr  htaflgen  Wiedeikolong  desielben  Wortes, 
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wie  bftksan  baksaD,  baktan  buktan,  tiin^  taog,  feniyen  feniyen,  seyeme 
seycme,  in  deion  Gebrauch  und  Bedeutung  näher  einzugehen  hier 
nicht  der  Ort  ist.  Aehnlicli  ist  aueh  die  Verbindnn*:  df  s  Vrrbnm 
mit  einem  Sub'^tantiv  demselben  Stamme«,  wie  fi-niveii  teuiyelcjnlii. 
04*ü  ajianibi,  chlvu  cldriiibi,  gihun  gisurcmbi,  crku  K'kuckmbi  u.  .'5.  w, 
an  welche  sitli  der  au>hcreu  Form  nach  die  Wiecb'rholung  des  Ver- 
balstammes  eng  auschliesbt,  nur  dadurch  wesentlich  verschieden,  dass 
feniyen,  aga,  elden  u.  s.  w.  wirklich  selbstständige  Wörter  sind, 
während  dies  bei  der  Wiederholung,  die  ich  hier  im  Aoge  habe, 
nicht  derFftli  ist.  Als  Beispiele  dafür  habe  ich  folgende  gefunden: 
Tanggo  viei/en  IV,  89.  tere  dobori  ujeleti  farapi,  aiturlame,  nege 
negelebe  bilio.  dir«'  Xarbt  fiel  i(  b  in  eine  schwere  Obnniarbt ,  als 
ich  wieder  zu  mir  kam.  Idieh  iiorli  etwas  Scbwiu'lie  zurück.  Ebda«. 
VU.  yasa  nicu  nicusamo.  mit  den  Augen  blin/elii  Om  /m>t/  mei 
Cap.  8.  Dai  an  damu  angga  niiyosori  miyo^orilame  iujenie  umai 
alai  ako.  lJuian  verzog  nur  den  Mund  zum  Läcbelu  und  sagte  niclito. 
Ebdas.  Cap,  13.  dengjan*i  niyaman  ibe^me  w^ifi  elden  geri  geri- 
lambi.  das  Licht  der  Laterne  gebt  allmfthlicb  sn  £nde  und  verbreitet 
nur  noch  einen  düsteren  Schimmer.  Schi-ktng  I,  3,  8.  amila  nlb^ma 
deye(  i.  aslia  balita  babtasanibi.  wenn  der  Fa.san  fliegt,  bewegen  sidi 
seine  Flii^'el  schnell  hin  und  her.  Ebdas.  III,  19.  juwe  agii  cuwan 
de  teti.  helmeii  'jcri  gerilambi,  die  zwei  Herren  sitzen  im  Schiff,  der 
Scbatfeii  ist  nur  undeutlich  sichtbar.  Ausserdem  wenb  n  im  Woitcr- 
bnch  noch  angeführt  :  bakja  bakjalame  ilimbi  ein  Hiiclitigos  Tterd  aut-  - 
halten  •,  feteri  feterilambi  die  Nase  rttmpfeu.  Nach  diesen  Beispielen 
SU  nrtlieilen  wird  durch  diese  Wiederholung  des  Wortstamines  eine 
Wiederiiolnng  oder  längere  Daner  der  Handlung,  viellächt  ancb  ein 
albnähliger  Verlauf  derselben  aosgedrdckt 

VI.  Erwuitorlc  Futurum  form. 

l>a<:s  die  Vcrba  ombi,  bimbi ,  jembi,  jimbt  eine  erweiterte 
I'  ut  u ru m  f 0 r  m  ojoro,  Iiisire.  jetere.  jidere  liahen,  int  bekannt, 
aber  dass  aucli  eine  Anzahl  antlerer  Verba  im  Futurum  einer  ähn- 
lichen Erweiterung  der  Form  unterworfen  sind,  ist  meines  Wissens 
noch  von  Niemand  bemerkt  worden.  Mehrere  Verba  zeigen  nemlich 
im  Futurum  entweder  ausschliesslich,  oder  auch  nebeo  der  regel- 
mässigen Form,  die  zwischen  Stamm  und  Tempusendung  eingescho- 
bene Sylbe  nda,  (nde»  ndo).  Hierfür  habe  ich  folgende  Beispiele 
gesammelt:  algindara  von  algimbi  rühmen,  gertthmt  werden,  bak- 
tandara  (neben  baktarn)  von  baktambi  enthalten,  ertragen,  bayandara 
von  bayaml)i  reieli  werden,  debeiidere  von  debembi  überschwemmen, 
tlulendcrc  (neben  dulere)  von  diiltinbi  übersclireiten ,  cimendere  von 
cimcmbi  überdrüssig  sein,  ekiyendere  von  ckiyembi  abnehmen,  ver- 
mindern, ergenderokd  (neben  ei^gerakd)  von  eiigembi  ruhen,  gerendere 
von  gerembi  hell  werden,  hafondara  (neben  hafhre)  von  bafdmbi 
durchdringen,  hairandara  (neben  bairara)  von  hairambi  begehren, 
geisig  sein,  hatandara  von  hatambi  baaaen,  böwaliyandaim  (neben 
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hdwallyara)  von  hdwaliyambl  ftbereinstimmen,  jailaodara  (neben  jai* 
tan)  TOn'  Jailamhi  rasweicheo,  jalandm  (neben  jalara)  von  jalambi 

nachlassen,  ablassen,  jarandara  (neben  jorara)  von  jurambi  abweisen, 
aufbrechen,  mukdendere  (neben  mnkdere)  von  rookdembi  sich  erheben, 
zunehmen,  sakdandara  (neben  sakdara)  von  sakdarabi  alt  werden, 
sengguwendere  (neben  soniijniwpro^  von  spngguwenibi  fürchten,  teyen- 
derako  (neben  teyerakö)  von  teyembi  aufhören,  urundere  von  «rtimbi 
hungern,  nkandara  (ueUen  ukara)  von  ukanibi  fliehen,  yohimlarakd 
von  }oiiikakü  nicht  achten.  Mehrere  dieser  Können  mit  iida  werden 
^  zwar  in  den  Wörterbachem  als  bcsoadere  Verba  angeführt,  z.  B. 
haktandambi,  doch  zweifle  ich,  dass  sie  in  einer  anderen  Form  als 
der  des  Fntonun  Torkouimen,  wenigstens  ist  mir  kein  Bdspiel  daflkr 
erinnerlich. 

Beachtung  verdient,  dass  alle  diese  Verba  mit  wenigen  Aus- 
nahmen im  Praftcfitum  ka  (ke)  statt  ha  (he)  halxn.  also  einer  l)e- 
sondcrcn  Khisse  aiii^ehören,  von  welcher  sogleich  die  Ucdu  sein  soll. 
Nur  timcnihi,  hatambi,  jailambi,  teyembi  haben  im  l'ntt.  eimtlie, 
hataha,  jailaha,  teyehe.  Von  (»eugguwembi  ist  mir  das  Prät.  nicht 
vorgekommen. 

VII.  Pr&teritnm  auf  ka,  ke,  ko. 

Nach  der  bisherigen  Annahme  ist  es  die  Regel,  dass  die  Verba 

-  im  Präteritimi  die  Endung  ha,  he,  ho  annehmen,  und  nur  ausnahms- 
weise haben  einige  Verba  dafür  ka,  ke,  ko.  Seclisundzwanzig  solcher 
Verba  habe  ich  in  meiner  Grammatik  i?  S7  gegeben  und  später  in 
der  Zeitschrift  tiir  ilic  Kunde  des  Mor^'cnlaudes  (III,  S.  93)  durch 
acht  andere  vervülljsUindigt.  Anch  Kaulen  gicbt  in  §  i\0  seiner 
Graiiiinatik  ein  Verzeiclmiss  von  Üb  solcher  Verba,  worin  Uiuiuci"e 
der  Ton  mir  bereits  angeführten  fehlen.  In  der  Tbat  aber  ist  die 
Zahl  derselben  weit  bedeutender,  indem  folgende  Yerba  dazn  gehören: 
absambi  abmagern,  aksambi  vermeiden,  alghnbi  gerahmt  werden, 
rOhraen,  alisambi  sich  langweilen,  arsnmbi  keimen,  badaramhi  wachsen, 
sich  ausbreiten,  bakjambi  gerinnen,  k'efrioren,  baktambi  reich  sein, 
umfassen,  enthalten,  bayamlii  reich  werden,  lieborembi  vor  Killte  er- 
^tnrrcn,  bekterembi  ausser  sich  sein,  herembi  starr  sein,  wie  gelähmt 
scHK  l)c>en)bi  (hirchniisst  sein,  durchuÄssen,  bil.jambi  eindrincren, 
biltejiil»!  uberschwcnimcii ,  bif^ambi  dass.,  hisaranibi  dass.,  buktambi 
einen  steifen  Hals  haben,  burgisanibi  ängstlich  sein,  calgambi  hart 
gefrieren,  dksimbi  ankommen,  reif  werden,  eiktarambi  wohlhabend 
sein,  oolgorombi  sich  ansxeiehnen,  dadarambi  den  Mnnd  aofsperren, 
darambi  zutrinken,  debembi  tiberschwenunen,  debserembi  die  Angen 
s^hliessen,  dekjimbi  wachsen,  gedeihen,  derbmnbi  feucht  werden, 
derimbi  schwach  werden,  sich  verschlimmern,  deserembi  ttber- 
schwemnion .  doolombi  ausgiessen ,  dorombi  antli/W-en ,  nachlassen, 
dosimbi  hineiiiL'rl)n .  dubimbi  gewohnt  sein,  duhembi  vollenden, 
schmelzen,  dniidurumbi  aufschwellen,  duksembi  erröthen,  dulembi 
vorabergeiin,  übertreffen,  ebembi  mangelhatt  sein,  cberembi  abnehmen, 
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schwach  werden,  edembi  verderben,  sauer  werden,  elierenibi  sich 
verschlechtern,  ckiyenibi  abnehmen,  ehlemhi  gliinzen,  fusinibi  sich 
hünfTPn,  fcrciubi  in  Ohnmacht  fallen.  fif;unbi  abprallen,  tiheni)>i  aus- 
fiillrn.  tiya«^ainbi  dürr  werden,  fodoromlti  >k\\  aufsträuben,  füngM>iiihi 
mit  Si-imiutz  bedeckt  sein,  luioiubi  uniweiuli-u,  sich  wenden,  fosoniln 
glänzen,  leuchten,  fudarambi  sich  wider-setzeu,  fukdereuibi  einen  ßück- 
faU  bekommen,  fularambi  errdthen,  fol^urcnibi  keimen,  sprossen, 
fusembi  sich  vennehren,  foserembi  einen  Saum  ansetzen,  gadarambi 
steif  werden,  galambi  sieh  aufheitern,  gebsererobi  abmagern,  gei  embi 
hell  werden,  getembi  erwachen,  geterenibi  erneueni,  gisambi  um- 
kommen, gicumbi  schmähen,  giyorombi  halbtodt  geschlagen  werden, 
goliorombi  s\fh  kräuseln,  [roihoronibi  ein  böses  Herz  haben,  »foeimbi 
/ii  lii  ii .  beral»sici;4eu ,  ^ulindd  belreuiid'  t  <r\\\.  LMiWiili)  ambi  sich  ver- 
färben, guniretnlii  sich  be^uuftigen,  gunnnbi  roth  werden,  liafunibi 
durchdiiugeu ,  haiduiiuubi  hängen  lassen,  huirambi  begehren,  geizen, 
hamimb!  sieh  nAhem,  haksambi  Hitze  in  den  Eingeweiden  haben, 
hekderembi  bewusstlos  sein,  heperembi  taumeln,  hetcrembi,  hiterembi 
zuBammemdehen,  hotumbi  zubringen,  vorttbergchen ,  hiyotorombi  au- 
rilckschncUen,  hoilombi  beflecken,  hotorombi  auf  Einer  Seite  sich 
erbeben,  hömarambi  eine  dunkle  (iosiehtsfarbe  haben,  iiowaliyambi 
sich  vereinigen.  filK'reinstimnien,  iktanibi  anliänfen.  ilanibi  ann)lülien, 
ildumbi  pasNen,  ficwolnil  s«  in.  i^iunld  sich  ve?-sainmeln ,  isimbi  sieh 
nähern,  gkiihkuuuni  i),  (abi  r  iMinbi  herausziehen  hat  isilia),  jaksambi 
dunkelroth  sein,  jalambi  michlassen,  ablassen,  jaiuuibi  fiiiien,  dick 
werden,  jembi  essen,  jiberembi  blinzeln,  jolhumbi  hervorquellen, 
aufbrausen,  jnrambi  abreisen,  aufbrechen,  jusembi  sauer  werden, 
juiumbi  dass.,  jawambi  offen  stehen,  kaii|(larambi  sich  nach  vom  in 
die  Udhe  richten,  kelfimbi  sich  neigen,  kübulimbi  sich  v^nftodem, 
kubsurembi  aufschwellen,  la^^alambi  zerbrechen,  layainbi  verwelken, 
lekdereiiild  unordentiit  ln'  Ilaare  haben.  Insumbi  matt  sein,  mekerembi 
teif^p  wei'di'n.  nienderembi  tadeln,  nienerenilii  stan*  sein,  in  01m- 
inni  lit  fallen,  nnlorambi  offnen,  ausweichen,  niiosorombi  sieli  kriminieu, 
niukdeuibi  sich  eibeben,  wachsen,  mu^enibi  sich  beugen,  naiainbi  be- 
gierig sein,  niorombi  die  i'arbc  verändern,  uitarambi  besäuitigt 
werden,  niyangniyarambi  vor  Schmerz  den  Mund  verziehen,  niyasunbi 
sehwftren,  niyekdembi  verderbea  (von  Speisen),  niyorombi  ausser  * 
sidi  sein,  norombi  Im  Hanse  bleiben,  nukdmbi  vorwäi-ts  gdm, 
olbombi  altersschwach  sein,  okdombi  entgegen  gehn,  orombi  gerinnen, 
sabdambi  tröpfeln,  saharambi  schwarz  werden,  pukdanibi  alt  werden, 
saksarambi  dicht  sein,  saugsarambi  verfallen,  einstürzen,  sengsembi 
an  der  Sonne  trocknen,  sengscrenibi  ersticken,  verschmachten,  sicambi 
platzen,  ^darambi  ausbreiten ,  otlncn,  sinienibi  anleuchten,  soktmiii)i 
sich  betrinken,  sorombi  gell)  werden,  bleichen,  sosorumbi  zurückgcim, 
Buharambi  den  Kopf  hängen,  abirftrts  gebogen  sein,  sutambi  «w- 
gieasen,  suksurembi  sich  aufbUhen,  ao&ehwdlen,  samambi  ncli  sam- 
meln (von  Dünsten),  seine  Absidit  erreichen,  sarumbi  sich  benblgaay 
eich  besftnftigeu,  susambi  umkommen,  verderben^  äahdrambi  kalt  sein, 
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tfaksutmbi  die  Zihne  fletsohon,  «{mmbi  weim  werden,  bleichen, 
ierembi  dass.,  äeterembi  wieder  frisch  werden,  ^bnreniln  von  der 

Hitze  sich  zusammenziehen,  tafambi  hinaufsteigen,  tafunrbi  dass., 
talmambi  niedergehn  (vom  Is'ebel),  tekdembi  als  Opfer  schlachten, 
tohorombi  ruhig  sein,  tolgimbi  träumen,  torombi  ^\r]\  beruhigen  -^ich 
legen  (vom  Winde),  tucinibi  hervorkommen,  tuh  iui>i  fallen,  tulnnbi 
Vorübergehn,  ubaliyanibi  den  Platz  verändern,  uiHWtiulcn,  ubambi 
verderben,  faulen,  ukambi  tliehcn,  uranibi  mit  l>lut  uulei  laufen,  urumbi 
hangem,  usambi  tmnem,  wanunbi  verderben,  in  Fäuiniss  ttbergebn, 
waeimbi  fiülen,  sinken,  wesirobi  steigen,  yoyombi  in  die  äusserste 
Noth  geraiben.  Aach  sind  hierher  folgc^ide  Verba  an  reebnen,  die 
in  den  WörterbiUhem  nur  in  der  Form  des  Pnlteritnm  angeführt 
sind  und  von  denen  es  dalier  zweifelhaft  ist,  ob  sie  im  Präsens 
vorkommen :  abulikabi  ermüdet  sein ,  aksakabi  rnnziij  ri<TheM.  bem- 
l)erokeb!  vor  Alter  faseln,  di'lercUdji  cespalten  sein,  ucplntzt  st-ia, 
farakabi  ohnmächtig  werden.  filicn  KclM  sieh  besänftigen,  hseke  sieh 
verzweigen,  geigeiikebi  sehr  iiia^'cr  sein,  genggerek«'bi  von  Alter 
oder  Krankheit  gebeugt  sein,  gi^absaiakubi  abgem^igert  sein,  gowa- 
da3nbi  Terdorben  sein,  ilmerekcfoi  fliehen,  sich  losreissen,  jerekebi 
(die  Zfthne)  sosanmenbcissen,  joholikabi  vor  Fett  schwabbeln,  juye- 
kebi  in  den  letzten  Zttgen  liegen,  lai&rakabi  schwach  nnd  matt  sein,, 
lebderekebi  schwach  sein,  untüchtig  sein,  lukdurekebi  die  Federn 
au&trftnben,  niyeksekc  vcnn  Frost  bersten,  oyoko  ganz  erschöpft  sein, 
sureke  erwadit  ?-cin,  uldeke  tagen,  undaraka  es  ist  viel  Schnee  ge- 
fiallen,  werukebi  geschmolzen  sein  (vom  Imm  ).  yohikako  iiit  lit  achten. 
—  Dagegen  werden  atlanainbi  inid  anuanilii.  die  ich  früher  mit 
hierher  gerechnet  habe,  auszuscheiden  sein,  wenigstens  kann  ich  jetzt 
keinen  Beleg  datiir  finden,  und  weiss  nicht  mehr,  woher  ich  früher 
die  betreffende  Notiz  entnommen  habe. 

Mehrere  dieser  Verba,  wie  eldembi,  isambi,  orombi,  nkambi, 
kÖbnlimbi,  getembi,  gisambi,  gurumbi,  simembi,  soktombi,  layambi, 
milnrambi,  fasimbi,  tihembi,  forombi,  yoyombi,  haben  anch  zuweilen 
h  im  Präteritum,  wenn  niilit  an  der  einen  oder  anderen  Stolle  ein 
Drn(  kf<']il<'r  st;itt  tiiu^'t  Umgekehrt  veinitithe  ich  anch  einen  sol- 
chen Dnickieiiler ,  wenn  einmal  aliyaka  (bei  Kaulen  S.  136),  eteke 
(Schu-kinp  IV,  ('.  f^.),  tuciujike  (Tan-rgO  ineyen  III,  ,53),  ureko 
((jomnientai'  zum  Meugtse)  statt  des  soji^t  gebräuchlichen  aiijaiia, 
etehe,  tncinjihe,  nrebe  steht 

Bei  einer  so  grossen  Anzahl  Verba,  die  im  Präteritum  k  statt 
h  annehmen,  ist  es  jedenihUs  nicht  znlAsrig,  an  eine  blosse  Ausnahme 
von  der  allgemeinen  Regel  zu  denken,  vielmehr  muss  ihnen  selbst 
irgend  eine  Regel  zu  (irunde  liegen.  In  der  Form  der  Verba  kann 
der  Gnind  dieser  Erscheinung  nicht  liegen,  denn  wemi  auch  eine 
grosse  Anzahl  derselben  r  i\h  letzten  Consonanten  f\f"<  Sfamme«^  bat 
nnd  man  dalier  glatihpn  U  -iuite,  dass»  dieses  die  uaclitoigeude  Ad- 
üpuuta  zur  ieuuis  geiiiadit  iiabe,  so  steht  «loch  dem  entgegen,  dass 
einerseits  viele  dieser  Verba  auch  einen  anderen  Consonauteu  an 
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der  Stelle  des  r  haben,  ja  dass  wohl  kaum  ein  Consonant  dort  nn- 
vertreten  ist,  anih  i  rits  auch  viele  Verba,  deren  letzter  Stanimcon- 
sonant  ein  r  ist,  gleichwohl  h  im  Präteritum  haben,  wi*-  hederembi 
zurückkehren,  l'raot.  bedciTlu".  fnnioromhi  vcrmisclii'n .  verwirren, 
Praet.  lumerehe,  makaranibi  alt  und  .M-liwach  vvordcu,  l'iaet.  maka- 
ralia,  seferembi  in  der  Ilaad  halten,  Praet.  seferehe,  tasarambi  irren, 
sich  verirren,  Praet.  tasai-aha  u.  s.  w.  Bietet  sonach  die  Form  jener 
Verba  keinen  Gnind  f&r  die  ihnen  gemeinsame  Form  des  Prftt 
dar,  so  kann  er  nur  in  der  Bedeatnng  gesucht  werden.  Hierbei 
springt  in  die  Augen,  da^s  alle,  mit  nur  Wenigen  vieUeicht  melir 
scheinbaren  Ausnahmen  Verba  neutra  oder  reflexiva  sind.  Man 
wird  daher  vielleicht  nicht  irren,  wenn  man  für  die  Vörba  im  Man- 
dschu  die  al!t,'( meine  Regel  aufstellt:  die  Activa  (l'iansitiva  und  in- 
transitiva)  bilden  ihr  Präteritum  mit  h,  die  N»  iitra  und  Uetiexiva 
(Media)  mit  k.  Es  wird  dann  alb  rdings  auf  beiden  Seiten  noch 
Aut:iiaiiiiieu  gebend  berücksichtigt  man  aber,  dass  im  Mandschu  durch- 
gängig die  Verha  leicht  Ton  transitiver  zu  intransitiver  oder  neutraler, 
Ton  activer  zu  passiver  Bedeutung  flbergehn  und  umgekehrt,  und 
dass  also  manche  vielleicht  ursprOngUch  das  Eme  waren,  die  uns 
jetzt  nur  aU  das  An  h  rscheinen,  so  darf  man  hoffen,  dass  weitere 
Untersuchungen  die  Zalü  solcher  Ausnahmen  noch  erheblich  mindern 
und  obig''  Urgcl  in  immer  prrdsserer  Reinheit  hinslollrn  werden. 

Noliiiiuu  wir  suiiarli  eine  besondere  Conjtipation  tVir  die  Verba 
neutra  in  Ansprucli.  so  gewinnt  es  auch  au  Bedeutung,  dass  niebrere 
derselben,  wie  wir  oben  gesehn  haben,  auch  im  l'uturunj  sich  durch 
eine  besondere  Form  auszeichnen,  so  wie  —  was  wir  demnächst 
betrachten  wollen  —  dass  auch  eine  besondere  Form  des  Fttrtici- 
pium  ihnen  eigenthttmlich  ist 

VIII.  Participium  auf  pi. 

Ueber  die  Endung  pi  sagt  der  Tsing  wen  ki  meng  (S.  148 
der  Wvlie'schen  Ausgabe) :  This  is  a  suffix  nearlv  tlie  same  in  force 
as  /?,  and  implies  an  extreme  degree  in  ai>\  eondition  or  aetion. 
Kaulen  äussert  sich  (§  67.  ann.  2)  darüber  so;  DifticiDima  ad  ex- 
plicandmn  est  forma  Verbi  in  pt  excidens,  quae  tempus  praeteritum 
significat  et  Purtidpii  instar  esse  videtir.  Beide  Erklärungen  lassen 
uns  ttber  das  eigentliche  Wesen  dieser  Form  zweilelhalt  Sehen 
wir  uns  znftiderst  die  Fälle,  in  denen  sie  vorkommt,  etwas  näher 
an.  Es  sind  mir  deren  bisher  folgende  vorgekommen:  bisarapi, 
colgoropi.  deserepi,  duksepi,  dulepi,  eldepi.  pyein.  farapi.  fosopi, 
lularapi,  güwaliyn]>i,  Imfnjii,  höwaliya])!.  jaksapi,  jalai)i,  jahi]>i.  jnn^pi, 
uioropi,  soropi,  ikiburapi,  sarapi,  wesipi.  Alle  diese,  mit  einziger 
Ausnahme  von  cyepi ,  sind  von  Verbis  abzuleiten,  deren  Präteritum 
mit  k  gebildet  wird  und  die  wir  als  Verba  neutra  zu  bezeichnen 
gelernt  haben.  Dies  filhrt  uns  anl  zweierlei  Vennnthnogen:  nient, 
dass  eyembi  fliessen,  sich  ausbreiten,  verdesben,  obf^di  davon  du 
Präteritum  eyehe  vorkommt,  doch  daAr  eyeke  entweder  ursprllng- 
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Heb  gebraackt  bst  bder  is  euer  sehier  Bedeutungen  noch  heute  ge- 
branetat;  sodann,  das«  die  Form  pi  mil  der  Form  ha  {ke,  kö)  in 
einem  gewissen  Verbiltiiln  steben  rnnse.   Yertritt  nun  ietstere  die 

Adspirata  ha  (he,  ho)  der  aideren  Verba,  so  wird  man  veranlasst^ 
in  p£  ebenfoHs  einen  Vertreter  der  adspirirten  Form  Ji  tu.  erblicken. 
Dies  stimmt  nicht  nnr  mit  dem  überein,  was  der  Tsin^  wen  ki  meng 
ilarUher  saijl .  sondern  Utsst  sich  anrh  durch  den  Gehrauch  des  pt 
näher  nachweisen,  wie  lolgende  Beispiele  zeigen /Siny  Ii  Jen  ci'i/an 
II,  Cap.  7.  dergi  ejen  de  dehbua  akö,  terei  baiiiu  ferguwec  uke  bime, 
colgoropi,  niyahnai  banin  ci  lakcafi  tea-i  wesihun  tucike.  der  Höchste 
hftt  keinen  Animg,  sein  Wesen  ist  mmderbar,  sieb  Mteieiehnend, 
die  Natur  des  Menseben  abertrciTend,  erreiebt  es  die  höchste  Eriar 
benheit.  OhrestonK  nyxnd<^.  p.  68.  eldengge  munggan  e4%oropi 
bmrgBäacl  acambi.  man  ranss  den  glftnzenden  HUgel  von  weitem  ber- 
vorraffcn  sehn.  Ebdas.  p.  03  fer^wecuke  snkdun  burga^amc  col- 
p^rofii ,  sireneme  yurunie  jecen  ako.  irKicni  i\or  wunderbare  Hauch 
autsleigend  sich  erhebt ,  ist  die  fortwährende  iiesseruug  ohne  Gren- 
zen. Kbdas.  p.  74.  sun  be  oboio  usiha  be  silpiyani  j^'ese  desereni, 
terei  deribuu  be  kiiacire  de  mangga.  indem  (das  Meer)  sich  aus- 
breitet ais  wenn  es  die  Sonne  baden  und  die  Sterne  waschen  wollte, 
ist  es  schwer  seinen  Anfoag  an  erfbrscbea  Mmgtae  II'  Cap.  1. 
tütta  ofl  erdemu  tai-ihiyan  deserepi,  dnin  mederi  de  akdnambi.  so 
dringt  die  Lehre  der  Tugend  sieh  ausbreitend  bis  zn  den  vier 
Meeren  hindurch.  Dailqfoo  gtirun-i  audurt  VITT.  Tivan  de  hecen 
be  dulepi,  t^obori  omu  irpen-i  boo  de  dednki  seine  pf^nefi,  kanm-i 
niyalma  seme  holtome  alaha.  die  Stadt  Tiyan-de  vorübergehend  und 
iu  das  Haus  eines  gemein«ni  Mannes  gehei\d  um  diiselb.st  /u  über- 
uachteo,  gaben  sie  sich  iür  Leute  von  der  Vorhut  aus.  Gin  ping 
ntßi  CSap.  S8.  tere  ajigo  monio  fumpi  nft  de  dednfi  ki^faie  oba  der 
Ideine  Atfs  blieb  lange  Zeit  oiinmBcbtig  anf  dem  Boden  liegen. 
Ebdas.  Cap.  $9,  geli  emu' böntahaai  omiha  de  dere  lidarapi,  ama 
s^Niha  de  wakalambi.  wenn  iob  noch  einen  Becher  trinke,  werde 
ich  roth  im  Gesicht,  und  wenn  dies  der  Vater  bemerkt,  tadelt  er 
mich.  Ebdas.  Cap.  20.  luwfin  crn^hn.  f?r>rndei  h6waliyapi  guwendere 
gese.  als  ob  der  Vogel  Luwan  und  (ier  Phönix  vereinigt  sängen. 
£bds.  Cap.  IH.  juwfiri  lÄn  bi  gnwan  de  sanv^aci,  sn  ilha  jaksapi 
eljemlumbi.  wenn  man  im  Sommer  m  der  iialle  Lin-hi  sich  ergeht, 
wetMüsni  die  WaaserlUiea  donkelroth  werdeiid  mit  eiimnder.  Tavgg6 
mmfen  III,  58.  inenggidari  ere  jeigi  ebecnre  gisan  be  doi^ifi.  g6nin 
de  ejehei  dolo  jalnpi,  emu  dmari  andande  kirime  moterakd.  täglich 
solche  Scbeltwoite  hörend,  durch  die  Erinnerung  daran  inneriich 
erfüllt,  kann  er  es  eines  Morgens  nicht  mehr  ertragen. 

Diese  Beispiele  werden  genttgen,  um  zu  zeigen,  dass  die  Form 
auf  j)i  als  i^articipium  gebraucht  wird,  anrlj  mit  diesem  öfters  ab- 
wecbsclr  (wie  in  dem  letzten  Beispiele).    Doch  nniss  ich  dabei  er- 
waiuttrri,  da^s  sie  zuweilen  wiederholt  wird  uud  dann  eine  adverbiale 
Bd.  XVIU.  15 
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Redensart  bildet,  wie  bisarapi  bisarapi  übenchwemmt,  deserepi  deae- 
rcpi  weit  ausgebreitet,  colgoropi  colgoropi  ausgezeichnet,  eyei»i  cyepi 
ausgebreitet  —  ein  Gebraiuli,  dem  sonst  das  Participium  iiiclit  mifMi-- 
li»"_rt,  7u  welchem  vielmehr  dor  Infinitiv  häutig  dient,  wie  niemeieme 
inenKienn-  beharrlich,  ibedeuie  ibiMi( me  Schritt  vor  Schiitt.  ijar^ame 
ijarj>aiiie  vergnügt  u.  s.  w.  Audi  liart  ich  nicht  verschweigen,  da^j» 
von  meiirereu  dieser  Verba  auch  da&  Participium  auf  fi  TOriumuiit, 
ivie  Golgorofi,  deserefi,  jalofi,  biltefi  und  dass  dies  bei  manchen,  wie 
dosifi,  tudfi,  wasifi,  sogar  die  Regel  zu  sein  scbeint  Wahrscheinlich 
ist  j»  die  ältere  ursprüngliche  Form  für  das  Partieipiura  der  Verba 
nentra,  für  welche  die  Form  Ji  nach  Analogie  der  Activa  erst  nach 
und  nach  überhand  genommen  hat. 

Zu  bemerken  ist  noch,  dass  fiir  jft  im  Tsing  wen  ki  meng  auch 
ilie  Vorm  mpl  (höwaliyampi ,  jaiumpi)  vorkoruint.  Letzteres  habe 
ich  in  der  ßibeiübersetzuiig  (Act.  2,  4)  eiuinal  gefunden,  ersteres 
uirgendb,  wohl  aber  guwaliyampi  einmal  im  Gin  ping  (Cap.  79). 
Es  ist  eine  NeboDform,  die  ich  hier  nicht  filr  oigaaisch  halte,  deren 
ErkhUnng  uns  aber  der  nächstfolgende  Abschnitt  bringen  wird. 

IX.  Verba  mit  couso nautisch  auslautendem  Stamm. 

Nach  der  bisherigen  Annahme  (Kaulen  "iM  t9)  hat  der 
Stamm  der  Verba  stets  vucalischen  A^islaut,  au  welchen  dann  die 
Tempus-  und  ModubJonii* n  sich  anfügen.  Die  meisten  Verbalstünmie 
bind  zwei-  oder  mehrsylbig,  \^  ie  budo,  naka,  gene,  taci,  yabu,  haiiiia, 
höwaita,  fiyokoro  u.  s.  w.  In  den  drei-  und  mehrsylbigeu  werden 
whr  ttberall  eine  Weiterbildung  anznerkennen  haben;  welche  Rolle 
aber  in  den  zweisylbigen  der  zweite  Yocal  spielt  ist  noch  nicht 
klar.  An  einen  blossen  BindeYOcal  zu  denken  widerräth  schon  der 
nicht  ganz  seltene  Fall,  dass  zwei  oder  mehrere  der  Bedeutung 
nach  gänzlich  verschiedene  Verba  sich  nur  durch  diesen  Vocal 
unterscheiden,  wie  i.sanibi  sammein,  isembi  fürchten,  isinibi  sich 
näheiTi;  hadambi  hineinstecken,  Ijadumbi  abschneiden;  buiamlii  aus- 
giesseu,  burimbi  bedecken,  burumbi  verhüllen;  iiujiibi  aufbiuben, 
ilembi  lecken,  ilimbi  stehen;  ulambi  verkündigen,  niembi  nähen, 
ulimbi  darbringen;  orambi  wiederhallen,  nrembi  reiifiBn,  nrimbi  hin» 
fidlen,  sterben,  ommbi  hnagm;  marambi  ablehnen,  sich  enthalten, 
marimbi  sich  umwenden;  dasambi  verwalten,  dasimbi  bedecken n. s.w. 
Wir  müssen  hier  vor  der  Hand  zweisylbige  Stämme  (wenn  auch 
nicht  Wurzeln)  nnerlcfMuien,  Doch  ist  auch  die  Zahl  der  einsylbi- 
gen  Verbalstämme  nicht  gering,  z.  B.  bai ,  bi,  bu,  da,  do,  du,  la, 
fe,  fo  u.  8.  w. ,  und  diese  bilden  Tempus  und  Modus  ganz  in  der- 
selben Weise  wie  die  zweisylbigen :  Praes.  baimbi,  bimbi,  bambi 
u.  s.  w.  Praet  baiha,  bihe,  buhe,  Futur,  baire,  (bisire),  bure, 
Particip.  baifi,  bifi,  bufi,  Ck>ndit  bald,  bici,  bnd,  Infin.  baimA,  bime, 
bume.  Neben  diesen  regelmissig  flectirten  einsylbigen  Verben  giebt 
es  aber  auch  eine  Anzahl  Verba  mit  einqrlbigem  Stamm,  die  hier- 
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TOQ  abweichen  uuU  deren  Formen  sich  nur  dadurch  erklären  lassen, 
dasfl  man  bei  ihnen  einen  consonautischeu  Auslaut  (auf  n)  annimmt 
Es  ist  dies  ein  Punkt,  auf  den  bis  jetxt  noch  Niemand  aufinerksam 
gemacht  hat,  nnd  der  daher  einer  nftheren  ErOrtemng  bedarf. 

Die  Yerba,  welche  hierher  gehören,  sind:  bambi  nachlAssig 
sein,  verzögern,  cambi  Uber  das  Ziel  hinaqagehn,  fumbi  erstarren, 
gawembi  *)  klingen,  singen^  jembi  ertragen,  dulden  (verschieden  von 

jembi  essen) ,  jorabi  erwähnen ,  berücksichtigen ,  jumbi  die  Zähne 
zti-nmmenbeibsen,  juwarabi*)  öffrK'n.  f>t!Vn  ste)m,  sambi  ansstrcrken. 
♦  iitti nien  (verschieden  von  ««anibi  wissen),  sunibi  unterrichtet  sein, 
N\eiiibi  ftich  ändern,  sehrnelzen,  yunibi  den  Lüsten  erp:el)en  .Nein.  Im 
Prüseub  tritt  zwar  ihr  Unterschied  von  den  übrigen  Verbis  nicht 
hervor,  dies  liegt  aber  darin,  dass  diese  die  eigentliche  Endung, 
bi,  nicht  an  den  Stamm,  sondern  an  eine  Form  auf  n  anhängen, 
die  nrsprOnglich  participiale  Bedeatong  gehabt  haben  mag  (wie 
noch  im  Mongolischen)  und  jetzt  noch  als  die  gebräuchlichste  En- 
dnng  far  abgeleitete  Substantiva  vorkommt,  z.  B.  yabon'der  Gang, 
von  yabumbi,  elilen  der  Glanz,  von  cldenibi  u.  s.  w.  Dies  n  ist 
dann  vor  b  in  ra  übergegangen  und  yabnmbi  statt  \abnn  bi  lieisst 
wörtlich:  er  ist  gehend.  Ebenso  ist  bambi  ans  ban  bi,  cambi  ma 
can  bi  zu  erklären,  nur  dass  hier  das  n  znm  Stamm  des  Verbum 
gehört.  Dass  dies  der  Fall  ist,  ersehen  wir  aus  anderen  Tempus- 
ond  Modasformen,  die  ich  deshalb  hier  der  Beihe  nach  durch- 
gehen will. 

1)  Das  Praeteritnm  heisst  nicht  haha  oder  baka,  caha  oder 
caka  n.  s.  w.  wie  ee  bei  vocalischem  Anskat  des  Stammes  lanten 
mftsste,  sondern,  indem  n  vor  k  zu  ng  wird,  bangka,  cangka,  fungke, 
guwengke,  jengke,  jongko,  jungke,  sangka,  Aiagke,  wengke,  yungke, 
wie  ich  durch  folgende  Beispiele  belege:  hmujka  fuhrt  Amyot« 
(I,  522)  in  der  Bedeutung  paresse,  negligeuc»'  auf,  daneben  bang- 
kako  als  ais6,  facile.  Dass  ersteres  zu  bambi  gehört  ,  erpiebt  die 
Bedeutung;  als  Präteritumform  müsste  es  eigentlich  nachlässig  ge- 
worden, faul  bedeuten,  wofür  Amyot  das  Substantiv  gesetzt  hat  — 
eine  Verwechselung,  wie  sie  sich  bei  ihm  «t  häufig  findet,  als  dass 
sie  hier  Bedenken  erregen  konnte.  Ueberdies  giebt  das  negative 
'  bangkakö  (eigentlich  wohl:  nicht  verzögert,  also:  leicht  ausgeführt) 
den  Beweis,  dass  wir  es  hier  mit  einer  Verbalform  zu  thun  ha* 
ben;  —  canrjka  steht  ebenfalls  bei  Amyot  (II,  4,17)  mit  der  Re- 
deutiintr  il  a  nianque  le  but  etc.  also  deutlich  als  Präteritum.  Zum 
üebertiuiia  ist  auch  noch  das  Futurum  cara  in  Parenthese  daneben 
gesetzt;  —  funyke  tindot  sich  Gin  pinif  mei  Cap.  ainu  hontoho 
meiren  gemu  fungkeni.  warum  ist  die  eine  Schulter  ganz  erstarrt? 
Ebda 8.  Gap.  ßl.  te  beye  gubci  dele  fejilc  yooni  menereme  fhngke 
bi.  jetzt  ist  der  ganze  KAiper  ohßo.  und  onten  erstarrt  —  Für 


*i  ttwe  und  nwa  müssen  als  £ine  Sylbe  goltou. 
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guiumgkß,  dient  folgende  Stelle  als  Beleg  Schi-king  I,  13,  4. 
edun  darirakO  setjen  guwcngkekd.  ohne  daM  der  Wild  wirbelt  oder 

der  Wageu  knarrt;  für  Jeng/ce  vgl.  Commentar  zu  Meng-tse 
I,  Cap.  1.  Wang  ihaii-i  surgere  dargiyara  be  sabufi  warne  jengke- 
köngge,  uthai  i'dr  seiue  gosiro  iiiujilen,  gosin-i  dcribuii  soliciiggu  kai. 
Dass  der  König,  als  er  die  Aiigüt  uiiti  das  Zittern  des  Stiers  sah, 
ihn  nicht  tödten  lassen  wollte,  das  Ueisst  so  viel,  dass  ein  mitki- 
digcs  Herz  der  Anfang  der  Menschenliebe  ist.  Schi-king  II,  5,  10. 
nenehe  mafa  niyalma  waka,  ainu  mimbe  jengke  nL  der  Ahn  der 
vergangenen  Zeit  ist  kein  Mensdi,  warum  bat  er  sieh  meiner  nicht 
erbarmt?  —  Jojig/co  steht  n.  a.  Chrestom.  m  and  eh.  p.  97  alin 
munggan  be  jongko  dari,  amcame  kidurengge  hing  sehe,  so  oft  ich 
der  Berghügcl  gedachte,  selinte  ich  mich  stets  nach  ihnen  zurück. 
Gin  ping  niei  Cap.  28  ya  ildun  de  kidulia  jongko  be  jasire? 
kidure  jondoionggo  inohon  bicibe  gonin  niohou  ako.  iluieh  urlche 
Gelegenheit  soll  ich  von  der  Sehnsucht  und  der  Erinnerung  Kunde 
geben?  wenn  auch  die  Sehnsucht  und  Erinnerung  ein  Ende  h&tte, 
der  Gedanke  ist  ohne  Ende;  —  junylee  ist  nor  bei  Amyot  (II,  540) 
aogefhhrt,  zu  aatigka  vgl.  Meng-tse  U,  Cap.  2  ba.-i  is^unde 
sandalabubanggc ,  minggan  ba  funcembi,  jalan-i  i^Iulnde  sangkangge, 
rainggan  aniya  funcenibi.  dem  Raum  nach  sind  sie  weiter  als  1000 
Li  von  piiiaiider  getrennt,  der  Zeit  nach  mtlir  als  looo  Jahre  von 
einander  enttenit;  —  suuyke  steht  Tanggö  nieyen  U,  4ti  bithe 
de  sungke  sefu  be  baifi.  einen  in  den  Wissenschaften  ertahreueu 
Lehrer  suchend;  —  für  wetig/ce  dient  als  Beleg  Meng-tse  II, 
Cap.  8.  amba  bime  wengkengge  he,  enduiingge  semhi.  endnringge 
ofi  sad  ojorakdngge  be,  ^ngge  sembi  den,  der  gross  ist  und  dies 
verändert,  nennt  man  heilig;  wer  heilig  ist  und  nicht  gekannt  wer- 
den kann,  heisst  erhaben.  Dalliyoo  gurun-i  suduri  II  tei-e 
anggala  jube  iiinianggi  wengke;  tere  tubade  goidame  bisirakö.  über- 
dies ist  Kis  und  Schnee  geschmolzoii ;  sie  werden  nicht  lange  mehr 
hier  bleiben;  ^  yuiigke  findet  sich  in  der  Fonn  yumjkeii  lui 
Amyot  (II,  hih).  —  Statt  j'uirmtffka ,  das  man  uacl)  der  Analogie 
vermnthen  sollte,  steht  Schik.  II,  :>,  G  juwaka.  Noch  scheint  hierher 
tungkebi  bereift  sein  (vom  Bart  u.  dgl.)  zo  gehören,  doch  hat  das 
sonst  bekannte  Prftsens  sombi  keine  Bedeutung,  die  hierzu  passte, 
auch  kommt  davon  sonst  das  Frftteritnm  suhe  vor.  Es  ist  aber 
denkbar,  dass,  wie  es  ein  dop])eltes  jembi  und  sambi  giebt,  SO  auch 
eil)  doppeltes  snmbi,  das  eine  mit  dem  Stamm  su,  das  andere  mit 
dem  Stamm  sun,  angenoninien  worden  muss. 

I<  h  glaube  hiermit  die  Ki};eiischaft  obiger  Formen  als  Präterita 
zur  Genüge  dargethan  zu  Inibea;  aber  auch  die  anderen  Teiiii>ora 
UIkI  Modi,  wenn  sie  auch  seltener  vorkommen,  dienen  zur  Be- 
stfltigong. 

2.  FQr  das  Futurum  finde  ich  nur  die  Formen  cara,  was 
schon  oben  erwähnt  wurde,  jnwara  (Tsngg^  meyen  I,  Cap.  1)  und 
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jore  (im  Comraentar  zum  Lun-iu);  in  ihnen  tritt  das  n  des  RfAmmes 
nicht  hervor,  ?on<^em  ist  jedenfalls  vor  rlom  r  dor  Endung  elidirt 
worden ,  da  iir  eine  sonst  im  Mandsclm  nicht  vorkoninicnde  Conso- 
nautenverljindnn^  wäre.  Es  ist  ahcr  zu  bemerken,  «lass  mehrere 
der  hierher  geiiörigcn  Verba  die  oben  erwähnte  erweiterte  Form  des 
Futnruia  auuefamen;  z.  B.  guwendere,  jendere,  joudoro  und  wendere; 
doch  kommen  gnwendembi  und  jondombi  aach  sonst  vor. 

3.  Dentlich  zeigt  sich  ditgegen  der  oonsona&liBcfae  Anslant 
wieder  beim  Partie ipi um,  das  mit  wenigen  Ausnahmen  anf  mpi 
(statt  npi)  endigt  Ich  fuhre  folgende  Beispiele  dafür  an :  Oinpmg 
vKi'  Cap.  50.  eirku  de  ftimpi,  an^rga  dolori  nidume  gingsime  nakarakö. 
ant  dem  Kissen  erstarrt  hört  sie  nicht  auf  innerlich  zu  spufzcn  und 
zu  stöhnen.  Ebdas.  Cap.  51.  gaitai  emu  jergi  fumpi^  ileuggu-i 
dube  juhe-i  gese  sahörati.  mit  Eiueni  Male  erstarrend  und  die  Spitze 
der  Zunge  wie  Eis,  kalt  werden^.  Ebdas.  Cap.  25.  hiyor  seme 
emgeri  guwemjn,  Fan  gin  liyan  nisnme  tnbeigihe.  indem  es  mit 
Einem  Male  schwirrend  ertAnte,  glitt  Pan-gin-liyan  ans  und  fiel. 
Ebdas.  Cup.  26.  kalang  seme  emgeri  gnwempi  emu  huwesi  nade 
tuheke.  auf  Einmal  fiel  klirrend  ein  Mc^str  zur  Erde.  Art  s.  j  i. 
fudasilion  habe  jempi  yabure  be  sahnnd)i.  icli  <*'h<'  dass  du  Verkehrt- 
heit ertrntxend  handelst.  Gin  pimj  uici  Cap  1-^.  si  jondorako  oci, 
WC  jonipi  gisurembi.  wenn  du  es  nicht  cnvahnst,  vvt'i-  sjiricht  davon? 
Ebdas.  Cap.  5.  weihe  fita  jumpi,  ilan  tayangga  Wang  se  ceng 
hoton-i  dolo  gcnehe.  indem  er  die  Zähne  fest  zusammen  biss,  gingen 
die  drei  Lebensgeister  nach  der  Stadt  Wang-sse-tscbeng.  Ebdas. 
Cap.  36.  Lai  wang  dama  sejileme  angga  jnwampi  gahd^bL  Lai 
wanj^  seufzte  nur  und  brachte  mit  offenem  Munde  kein  Wort  hervor. 
Sifty  Ii  jen  ciyan  III.  Cap.  12.  enduring^c  ei  goro  sanipi,  kimcinie 
yar*riyalaci  ojornngpe  ak6.  da  er  von  dem  Heiligen  w«Mt  rntfornt 
wnr.  konnte  er  nichts  erforschen  und  untor^nchen.  Entlin  fixirje 
fnri'lt/if(tn  Cap.  8.  temsen  janiaran  fuhali  nakati,  mcntuhnu  iim-jge 
yuuni  wempi  ulhisu  ohode.  wenn  Zank  und  Streit  gun/lü  h  unter- 
lassend die  Ein&ltigen  sieb  insgesammt  bessern  und  klug  werden. 
Commentar  zu  Lun-in  I,  Cap.  1.  tnttn  ere  be  beye  yabnct, 
beye-i  erdemn  jiruBin  ombime,  itejergi  irgen  wempi,  tesei  erderau 
in«  jiramin  de  dahambi  wenn  er  also  dies  selbst  thut,  sn  wird  seine 
eigene  Tugend  umfassend  und  indem  da.s  untere  Volk  sich  besst  rt^ 
folgt  dessPii  Tuü:oml  ebenfalls  in  das  Umfassende  nach.  Ebdas. 
zu  II  Cnp  13.  ii^cn  sain  de  \vem])i,  wara  erun  be  baitalarakö.  indem 
das  Volk  sich  zum  Guten  besbcrt,  braucht  man  die  Todesstrafe  nicht. 
Schu-kiny  IV  Cap.  1  nure  de  yumpi,  boco  de  dufe,  doksin  os^on 
be  cihai  yabume.  dem  Wein  eigeben,  der  Wollust  frObnend,  die 
GraDsamkeit  nach  Willkflhr  ansQben.  Tanggo  ineyen  III,  62  stmbe 
.tttwad  arki  nnre  de  hon  tUQi,  dartai  andande  seme  aUabuci  ojoraM 
yumpi  dosikabi.  ich  sehe  dns  du  dem  Wein  und  Branntwein  sehr 
eigeben  in  Iraner  Zeit  unwiederbringlich  demselben  verfiUlen  bist. 
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Couimentar  zu  T-nu-iu  II,  Cap.  16.  sarilara  htjbjelere  ooi,  diife 
de  yunipi  buya  ni>alina  de  doshon  ombi.  weun  er  sdimauisht  und 
sich  vergnügt,  dauu  wird  er  der  Ueppigkcit  ergeben  gt  geu  die  Nie- 
deren gnuisaiD  sein. 

Ausnahmsweise  finde  ich  die  Participialfonii»!  cafi  (Chrestom. 
mandch.  p.  133)  und  ^iifi  (Amyot  II,  171),  fllr  welche  man  campi  and 
änmpi  erwarten  sollte.  Auch  hier  seheint  das  Beispiel  der  activen 
Verba  eingewirkt  zu  haben. 

4.  Im  Conditionalis  ist  das  anslantende  n  des  Stammes 
am  reinsten  erhalten:  Meng-tae  Cap.  4.  sirame  coohalara  Bcl^nyen 
biti,  jonci  ojorakö  bihe.  da  er  hierauf  das  Herr  auszurüsten  Befehl 
hatte,  80  konnte  ifb  i's  nicht  in  Kriiuicnniu:  tirin^Tn     Scht'l'ni'j  I, 

1,  3  bi  kidure  niyalina  be  jonci,  aml»a  tala  de  maktaiiibi.  wnm  j.*h 
an  den  Mann  meiner  Sehnsucht  f?(Ml(Mike,  werfe  ich  (deu  Koibj  auf 

-die  Strasse  hin.  Ebdas.  II,  ö,  3.  ambasa  saisa  tebuhe  roujilen 
damu  tere  be  jenci  omM.  der  Weise  nur  kiym  mit  gidehmflthigem 
Herzen  es  ertragen.  Ebdas.  I,  3,  6.  tangfcen  dare  jilgan  gawend, 
feknceme  leome  ahAra  daiigiyambL  wenn  der  Schall  der  geschlagenen 
Tromtnolu  ortOiit.  spriimon  sie  auf,  machen  Schwenkungen  nnd  setzen 
ihre  Waffen  in  Bereitschaft  Fbdas.  II,  3,  10.  bulehen  ujTin  jubki 
de  guwonri .  iHgan  bigan  di  (Ifuijiinbi  wrnn  dor  Kranich  auf  den 
neun  Inseln  ruft,  wird  der  Schall  iii  der  KIteiie  gchöit. 

5.  In  abi!li<'l!or  Weise  wird  auch  dfr  ('micessiv  gebildet, 
für  den  ich  imr  folgendes  Ik'isjtiel  anlilhreii  kann:   Schi-kimj  I, 

2,  9.  mimbe  feliyere  yaya  a?ju  aim  ame  joncina.  jeder  Herr,  der  mich 
besuchen  will,  möge  es  wiederholt  eriniieni. 

6.  Für  den  Optativ  hude  ich  nur  joagki  (Amyot  11,  522), 
worin  ebenfalls  das  n  des  Stammes  hervortritt. 

7.  Im  Infinitiv  verbchwindet  das  o  des  Slamnies  vor  der 
Endung,  er  unterscheidet  sich  also  nicht  von  dem  anderer  Verba, 
2.  B.  äume  (Amyot  II,  171),  femer  8chi'km^  I,  8,  9.  dohon  jala 
biltembi,  aUlÄma  gaweme  koknmbL  die  Ftirth  ist  zom  Ueberlanfen 
voll,  der  Fasan  lässt  sein  Krähen  ertönen.  Ebdas.  7,  21.  Jen  Ui 
teni  weme  eyembi.  die  Flüsse  Jen  und  Ui  fangen  an  zu  schmelzen 
und  zu  fliessen.  Dchi  ujui  bitJie  I,  5.  tere  udii  elie  t;6nin  bilio 
seme,  inu  \veine  daharakontrpe  akA.  wenn  er  auch  b(  blecht  gesinnt 
gewesen  wäre,  80  ist  Keiner,  der  sich  nicht  be.»5sert  und  ftJcrt. 

Eine  merkwürdige  Fonn  ist  das  bei  Amyot  (1,  5b4)  \urkuin- 
mende  bonme,  briser  ou  rompre  la  glace,  io  charbou;  remaer  le 
feo;  seiner  Bedentong  nach  gehdrt  es  zn  borobi,  das  mir  nur  Ein- 
mal (Schi-king  I,  15,  l)  nnd  zwar  im  Pnesens  ?orgekommen  ist 
Aasserdem  finde  ich  nur  das  Fnt.  Ixire  in  d^  Sopplcment  zn  dem 
von  Amyot  übersetzten  Wörterbuch,  wo  es  als  gleichbedentend  mit 
bonme  angegeben  und  auf  bombi  verwic<»'ii  ist.  Die  Form  bonme 
lässt  annebmen,  dass  auch  dieses  Verbum  hierher  gehört,  und  zwar 
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im  Inf.  das  n  dos  Stammes  beibehalten  hat  Es  würde  dann  seine 
Äbripen  Tempora  und  Modi  wahrscheinlich  wie  jombi  bilden. 

8.  Ein  Imperativ  ist  mir  nicht  vorgekommen;  es  wäre 
interessant  zu  wissen,  ob  er,  wie  ich  vermuthe,  auf  n  auslautet. 
Daraus  würde  die  wahre  Form  des  Stammes  am  unzweideutigsten 
herroigehen. 

9.  Dtt&s  endUeh  die  CansatiT*  oder  Passiv-Form  tor  der 

Bildnngssylbe  bo  ein  m  hat,  ist  natflrlich,  findet  sich  doch  dasselbe 
bei  vielen  Wörtern,  die  niclit  consonantisch  auslauten.  Als  hierher 
gehörige  Beispiele  sind  mir  gawembombi,  jombombi,  wembnmbi  ond 
yumbunilii  bekannt. 

liitTiint  sehliesse  ich  für  jetzt  meine  Beiträge  zur  Mand.schu- 
Grammatik.  Der  Zweck  derselben  war  hauptsächlich ,  au  einigen 
Beispielen  zu  zeigen,  wie  viel  in  dieser  Beziehung  noch  zu  thuu  ist, 
and  dadurch  zum  •Stodinm  dieser  in  mehr^her  Hinsicht  interessanten 
and  bei  dem  ?ermehrten  Tericehr  mit  China  an  Wichtigkeit  gewin- 
nenden Sprache  anzuregen. 
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lieber  den  Diw&a  des  Ahü  Talib  und  den  des 

AbüTiU5\viid  Adduüli. 

Von 

Br.  Tk.  VSlitoke, 

Die  Handschrift  der  Lmpzigcr  Universitätsbibliothek  1).  C.  33 
(aus  der  Hefa  iya)  gehört  zu  den  ältesten  Nasbil»ii"dschriften,  die 
wir  kennen.  Nach  den  Unterschriften  anf  fol  r  und  56  v.  (wozu 
sicher  noch  eine  auf  fol.  G7  v  käme,  weuu  diese  letzte  Si-ite  der 
ganzeu  Handschrift  nicht  verklebt  wäre)  ist  sie  nämlich  ini  Jahre 
380  der  Hijra  zu  Bagdad  ge^chrieben  (siehe  unten).  Die  Schrift 
ist,  wie  gewöhnlich  in  sehr  alten  NasblhftDdschrifkeii,  nicht  gerade 
fichön,  aber  ziemlich  gross  und  deutlich.  Die  dialcritischeD  Pttnkte 
fehlen  oft;  dagegen  finden  sich  viel  die  bekannten  Zeichen,  welche 
die  Abwesenheit  der  diakritischen  Punkte  konstatieren  (z.  B.  <^  im 

Gegensatz  zu      ^  zur  Unterscheidung  von  ^  ^  v.  8.  w.).  Der 

Text  ist  zwar  im  Ganzen  gut^  aber  doch  nicht  so  korrekt^  wie  man 
es  von  einer  so  alten  Handschrift  erwarten  soUte,  die  noch  dazu 
von  einem  Codex  abgeschrieben  ist,  der  von  der  Hand  eines  be- 
rühmten Gelehrten  abstammt.  In  den  ziemlich  reichlidi  b«^i{ioL'<^})cnen 
Vokalpunkten  sind  Fehler  nirht  selten.  Eine  Eigenthilniiichkeit, 
welche  diese  Handschrift  mit  manchen  Köfischen  theilt,-ist  die,  dasa 

für  die  Endung  ^— !—  mehrfach  l5  ~  geschrieben  ward,  offenbar 
weil  man  hier  mit  Imäla  sprach. 

Die  Handschrift  enthält  3  kleine  Diwänc,  nämlich  den  des  Abü 
TÄlib  (f,  3--32),  den  des  AbAl'aswad  Addnalt  (f.  S4— 65)  and 
den  des  schwarzen  Sklaven  Subum  (f.  66 — 67).  Jeder  dieser 
Dtwäne  ist  in  seiner  Art  merkwürdig.  An  poetischem  Werth  steht 
der  letzte  am  höchsten,  doch  verdienen  - auch  die  beiden  ersteren 
eine  nähere  Besprechung. 

Der  Dtwin  des  kht  Tilib  hat  die  Uebersehrift  j.1  ^«ä  ^ 


1)  Ich  beDvtM  dIeM  GdcgmheÜ,  dem  Voratand«  d«r  Leipsigar  üi^vmi- 

tfttsbibliotlicli  TTu  nn  Ti  l>ank  für  die  GcftlüpVfit  siin^r-n,  mit  (h  r  v.r  mir  <1|p!«e 
SO  wto  «ine  aader«  werthvolle  Ar»bischc  U&oü^chrift  auf  meine  Bitte  sofort 
soacUekte. 
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^  JaaRi  9Ja^  ^  t^ltM^  CS»^  ^  fj^'  S  •^»»^ 

l)«^  alBO  im  Mut^amm  380  zu  Ba^iddd  von  'Aflf  A39A 

Ton  dem  Manuskript  seines  damals  noch  lebenden  Lehrers  Ihn  Jinif 
(t  392 j  abgeschrieben.  AbA  TaJib  ist  der  bekannte  Oheim  Muham- 
med's,  und  der  grösste  Thoil  dieser  Godirhte  droht  sich  um  den 
Propheten  und  das  Verhältniss  der  Quraisiteu  zu  <!emseiben.  Wer 
sich  irgend  eingehend  mit  der  üe.st  liiclite  Muluiiiaucd's  bescliäftigt 
kkt,  wird  bei  diesen  Mittheilungen  von  vorn  iierein  mit  Verdacht 
gegen  die  üditbeit  eines  grossen  Theils  dieser  Lieder  erfüllt  sein, 
und  dieser  Verdacht  wird  denn  nach  dnroh  die  Untersncbmig  in 
weitem  Umüuige  bestätigt*).  Die  Unterachiebnng  hat  hier  einen 
doppelten  Grund,  den  bloesen  Wunsch,  dir  Kr/Hlung  zu  beleben 
und  zn  schrnftcken,  und  die  eigentlich  tendenziöBe  Fiiscbiinc^  Bei 

der  Erziblnng  der  ^^^^^  es  nie  an  Gedichten  der  han- 

delnden Personen  oder  auf  sie.  Auch  zu  der  Geschichte  Mubam- 
med*8  nach  der  Flocht  hatte  man  zahlreiche  gut  beglaubigte  Ge- 
dichte Ton  HasB&n  b.  Täbit,  Ka'b  b.Mftlik  u.  a.  m.  Dagegen  entbetute 
die  frühere  Geschichte  Muhainmed's  ganz  dieses  Schmuckes;  denn 
er  spielte  in  Mekka  eine  viel  zu  nnbedeolende  Rolle,  als  dass  er 
zu  Prossen  Licdcrki'linpfcii  Vcnmlassnnp  pf»p:eben  liAtte ,  oder  als 
da.Hs  mun  die  Lieder,  die  doch  etwa  anf  ihn  gemacht  wären,  mit 
Sorgfalt  liätt»'  aufbewalireii  s<dleii.  Diesem  Maugel  halfen  nun  die 
Erzähler  durch  das  einfache  Mittel  ab,  dass  sie  Gedichte  erfauden 
und  diese  einigen  Hauptpersonen  in  den  Mund  legten,  geradeso  wie 
sie  es  mit  der  Sagengesdiichte  der  Yorzeit  machten,  in  der  die  an- 
geblichen Stammvater  der  Stämme  nnd  ähnliche  fabelhafte  Personen 
oft  in  Versen  sprechen,  und  zwar  znweilen  in  recht  hübschen.^ 
Diese  Art  der  Erfindung  ist  ziemlkh  harmlos  and  mit  den  Reden 
zn  vergleichen,  welche  Herodot's  Personen  halten. 

Tlei  (Jer  Propheteiffpschichte  verhiTidef  sich  damit  aber  eiii:  die 
i-alschung  zur  L'üter.stützung  gewissei  ]uilitischer  und  religiöser  Kich- 
tungeu.   Den  'Aliden,  von  denen  su  mauche  Fälschung  ausgeht,  lag 

1)  ÄDüAer  in  d«a  Untenehriflen  wgßnn  Ich  die  reU«nd«n  dUtrUbehen 
Paukt«  stillsehweigend. 

2^  Vgl.  Sprenger  in  A<-y  Ztechr.  d.  D.  M.  O.  XIV.  289  f.,  dem  ich  aber 
duria  nicht  bebtimmeii  kuitu,  dass  er  alle  bei  Ilm  l>liäq  vorkomniendeo  Ge* 
^Hebte  Aba  T'^U»*»  «iIiim  AuhbIiim  vardammt,  dMS  «r  OMliit,  sie  wiren  gerftde- 
M  für  Ibii  IsTiAq  fi»V)fi/.i»'rt .  und  sif  k  Ginnten  niclit  nntor  den  Uinaiyadpn 
MtaUiiden  aein.  Die  Madit  dieses  Herracberbatues  is4  nie  so  gross  gewogen, 
dsM  sie  dS«  ftbgesoiid«T|«D  rsIigifiMii  Kreis«  bitte  v«riiiAd«rtt  ktettm,  in  eignen 
I»ter«as€  U^rtwÜsninseB  und  AadeiM  b«  lUscben  und  viitarHuehi«b«ii. 

3^  Man  denk''  nur  an  da»  iM-kaniitf  L'n-d  J.)  ^/JjJ  ^ 

OvA^li  La/oil    (Ibn  nis&m  73;  Arazraqi  56  u.  s.  w.). 
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.  NöUißk€t  üöer  den  IHtcdn  de«  Abü,  T6iib 


Etwas  daran,  ihren  SUiinmvater  recht  hoch  zo  erheben;  bei  dem 
Werth,  den  sie  den  Umaiyaden  gegenüber  auf  ihre  mehrfache  Ver- 
«andtsohaft  mit  dem  Prupheten  legten,  waren  Zeugnisse  Aber  den 
Adel  der  BanA  Häeim  änaserst  erwflnscbt,  und  so  erdichtele  man 
denn  ohne  Weiteres  Lieder,  in  denen  eich  AbA  Tälib  voll  Lob  Aber 
Mnhammed  nnd  sein  ganzes  Hans  aasspriclit  und  selbst  bdnabe  als 
ein  Gläubiger  erscheint.  Nun  war  es  aber  eine  unangenehme  That- 
sache.  dass  AbA  Täiib  trotz  de^^  Eifers,  mit  dem  er  in  seinem  Neffen 
die  Elire  seiuer  Familie  vertheidigt  hatte,  doch  als  Ungläubiger  ge- 
storben war.  Später  versuchte  man  dies  einfach  zu  läugnen:  aber 
in  der  Zeit,  in  welcher  diese  Machwerke  entstanden,  war  jener  Um- 
stand noch  SD  bekannt,  nnd  man  nnsste  in  den  Gedichten  Rfteksieht 
daranf  nehmen.  Man  legte  ihm  nun  zwar  Worte  in  den  Mund, 
die  nar  ftr  einen  GMobigen  passen,  aber  f&gte  die  alberne  Ausrede 
hinzu,  dass  er,  der  hier  beständig  davon  spileht  (nnd  gewiss  auch 
in  Wirklichkeit  ähnlich  gesprochen  hat),  er  wolle  es  ftlr  seine  Ehre 
auf  einon  Karniif  um  Leben  und  Tod  ankommm  las'^^n.  erklärt,  bloss 
„aus  Furcht  vor  Tadel**  trete  er  nicht  zum  Islam  über.  V  gl.  z.  B.  £  11  v. 

Lujüto  i^lAi  ün^  K^^^      ^  C5;f^  V 

„Wäre  nicht  der  Tadel  oder  meine  Furcht  vor  Scb impfreden,  so 
tündest  Du  mich  günstig  und  eifrig  dafür  (namiich  für  die 

Keligion  ^^^iJwiij" 
oder  f.  14  r.  -  , 

"        •  '  *    i  r 

„Und  fürchtete  ich  nicht  tadelnde  Beden  ttber  mich,  weiche  der 

von  Neid  Volle  verbreitet, 
„Und  bangte  ich  nicht  vor  Schanrlp  über  mein  Geschlecht,  wenn 

die  Pilger  in  uusit  ],and  konnin  n. 
„tjo  folgte  ich  ihm  (Mui.ianimed)  ohiu  Zweifel  zu  liegen'"  u.  8.  w. 
Eine  weit  geschicktere  Weuduug  hat  mau  dieser  Ausrede  bei 
Ihn  Hiäftm  278  gegeben. 

Für  die  TerhftltniBsmftssig  frtthe  Entstehnogszeit  dieser  Lieder 
ist  entscheidend,  dass  schon  Ihn  IshAq  einen  Theil  derselben  aufge- 
nommen hat.  Ausserdem  Hesse  sich  vielleicht  anfuhren,  dass  in 
ihnen  die  Familie  Häsim  noch  immer  als  Einheit  auftritt  und  noch 
nii^nds  die  Spaltung  angedeutet  wird,  welche  entstand,  als  die 


1)  Bei  «^41  stellt  diM  Glosse  l^i^,  NIher  liegt  es  ab«r  aoeh  ftXmi^ 
sn  sappUersa,  das  sieh  aas  dem  ▼orbergsbendmi  wo  selbst  Mi^ebt 
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*Abbasiden  das  Hans  *Ali*s  uro  die  Herrschaft  betrogen.  Der  gleich- 
artige Ton  der  T>if  der ,  die  beständige  Wiederholung  derselben  .Ge- 
danken spricht  dafür,  dass  sie  im  Ganzen  aus  einer  Fabrik  stammen, 
vielleicht  demselben  Fill scher  angehören. 

Aber  so  entschieden  liie  Unechtheit  bei  dem  grossteu  Theil 
dieser  Gedichte  fest  steht,  so  zweifle  ich  doch  nicht,  dass  die 
Falscher  auch  wirklich  echte  Verse  von  AbA  Tälib  in  ihre  Gedichte 
Terarheitet  haben.  Es  finden  eich  nftmlich  einige  Verse,  welche  so 
offenhar  anf  die  Lage  der  Zeit  AbA  TAIib's  passen,  dass  ich  sie 
anmöglich  fttr  das  Werk  desselben  Fälschers  halten  kann,  der  immer 
aus  der  Lage  seiner  Zeit  redet.  Von  dem  grossen  Liede  bei  Ihn 
Hisani  172  ff.  halte  ich  einen  Theil  für  ganz  echt.  "Die  Anmerkung 
Ihn  Hisam's  n  \  ^Ä-iJL  Jbüi  jB4u^  ist  hier  auch  als 
Sus^oroK  Zengmiss  beachtungswerth.  Pio,  welche  <l<?i  <4rös?trn 
Theil  als  unbeglnnbipt  \en\'arfen,  werden  für  den  übiigon  Theil 
eine  bessere  Beglaubigung  gehabt  haben. 

Von  den  bei  Ihn  Hisäm  vorkomaicndeu  Liedern  beginnt  «las 
eben  genannte  unsem  Diwan.  Die  Varianten  sind  nicht  bedeutend, 
dagegen  ist  der  Umfiing  noch  grosser,  er  belftoft  sich  nftmlich  auf 
Iii  Verse.  Bas  Lied  169  f.  steht,  gleichfalls  etwas  langer,  Im 
Blwän  f.  18  V  ff.  Von  dem  Liede  249  f.  hat  derDiwin  v.  14 — 26 
(in  etwas  anderer  Ordnung)  und  noch  6  Verse,  welche  hei  Ibn 
Hi^äm  fehlen.  Die  Lieder  217,  231  f,  245  (welches  letztere  echt 
zu  sein  schrint)  fehlen  im  Diwan. 

Der  grösste  Theil  «ier  Lieder  betrifft,  wie  oben  an^<  Ii  iitet,  das 
VerhÄltniss  der  QnraiMten  zu  Mul.iammed  und  seiner  l  amilie.  Die 
Situation  iai  dann  immer  die,  dass  die  Familie  aufgefordert  ist,  ihn 
heranszogeben,  aber  sich  entschieden  weigert.  Der  Ton  dieser  Ge- 
dichte ist  aus  Ibn  Hi^dm  bekannt,  and  es  ist  unnöthig,  weitere  Bei- 
spiele anzuführen.  Ber  Inhalt  aller  koncentriert  sich  in  den  Worten, 
mit  dehen  foL  21.  r  ein  Lied  ao&ngt: 

„Wir  haben  den  Gesandten,  den  Gesandten  des  Hei  rn.  geschützt  mit 
glänzenden  (Schwertern),  die  da  aufleuchten  gleich  den  Blitzend 

Weniger  tendenziös  sind  im  Ganzen  die  dem  Abd  Tälib  zuge- 
schriebenen Tranerlieder  anf  seine  Verwandten,  welche  mehr  zum 
Schmuck  der  Erzählung  dienen.  Auch  hierzu  bietet  Ibn  Hisäm 
manche  Parallelen.  Als  Beispiel  gebe  ich  hier  blos  ein  kurzes 
Lied  auf  *Abd-alläh,  Muliammed's  Vater  (foL  16): 

fcJb  äW  j-ö  m  ir^j  Wt  *ttf  Ou*  »L>f  JL5^ 

ju*.  UJ  *li  ^      'i^      >>r  »L^  vi^^jJ 
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NöUeke,  «ter  dm  DMu  de$  AM  TiUb 


v5  5;;;^'        ^  ^  ^  ^  -^^ 

^0  mein  Auge,  vernimm,  dass  da  weinen  mnsst  alle  Zeit,  und 
Yierde  Aicht  Oberdrüssig  (zu  weinen)  tiber  einen  Hervor  regenden 

von  un«,  eine  Stütze  (fUr  uns  alle); 
^ch  klage  über  den  iu  mir  liegenden  heftigou  Sckmerz  um  ikn 

und  die  Pein  und  Qual  in  meinem  üerzen. 
„Sein  Vater  und  seine  Brüder  weinen  beständig  um  ihn  alle 

Thr&nen,  die  unaufhörlich  über  die  Wangen  strömen. 
„Wenn  er  noch  lebte  ifäre  er  ftü*  ganz  Fihr  (Qurai^)  ein  Wahr- 
zeichen, da  er  unter  ihnen  die  Stelle  eionahm,  welche  der 
Geist  im  Köiper  einnimmt/^ 
Wenn  auch  sonst  Alles  ftlr  die  Echtheit  dieses  ziemlich  schwachen 
Oediclites  zeugte,  so  würde  doch  schon  der  am  Srlilnss  desselben 
ausgesprocht  ne  Gedanke,  welcher  durchaus  nicht  alterthümlich  ist, 
die  Unechthrit  daiihun. 

Aber  man  dn-sen  Tniuerliedern  ist  eins,  dat»  einen  ganz  andern 
Eindruck  macht,  und  das  ich  für  das  einzige  entschieden  ganz  echte 
Stack  dieses  Dlwftn's  halte.  Es  ist  dies  das  IVanerlied  anf  AbA 
Ünudya'  b.  Ahnigira  b.  *Abd-all4h  b.  t)mar  h.  ICa^zAm  (fol.  31). 
Gegen  dies  Gedicht  liegt  kein  Verdachtsgmnd  vor.  Der  Genannte 
ist  sonst  fast  unbekannt^)  und  sein  Tod,  mochte  die  Ueberlieferung 
auch  etwas  Näheres  darüber  wissen,  war  sicher  kein  so  wichtiges 
Ereigniss.  dass  darum  ein  Lied  erdichtet  wäre.  Dazu  gehörte  der 
Vt  rstorlMMto  7u  einer  Muhammed  äusserst  feindlichen  Familie,  und 
von  euirin  solchen  würde  es  nicht  heissen,  er  wäre  {j*»UJ^ 

wenn  so  nicht  Abu  Tälib  wirklich  geredet  hfttte.  Endlich  hat  ein 
Theil  dieser  Verse  noch  eine  zwiefache  BegUiubigung.  Wahrend 
nftudich  Almubarrad  als  Zeuge  für  dadselbe  autgeführt  wird,  stehu 
einige,  offenbar  nrsprOnglich  mit  einem  Theile  von  ihm  identische 
Verse  kuni  voiher  im  Diwftn,  ohne  Angabe  der  Verantassong  (f.  30  v)'). 
Da  die  beiden  Texte  stark  von  einander  abweichen,  so  mnss  der 
gemeinschaftliche  Urtext  ziemlich  weit  zoittckliegen,  und  dieser  Um- 
stand bestätigt  noch  die  Echtheit.  Die  grosse  Verschiedenheit  macht 
es  unmöf^lich .  einep  Text  aus  beiden  herzust^dlen ,  und  ich  txvhe 
daher  die  abweichenden  i  Verse  hinter  der  ersten  itecension  be- 
sonders 


1)  Nur  bei  einer  Oelegenlieit  wird  er  sonst  enrlhnt  (Iba  HUftm  135 

Al*««r««ii  109.  117V 

2)  AUein  würde  d»s  freilich  Nichts  eutacheideu,  denn  das  einzig«  «tonst 
nocli  mf  Attktofftit  AlnraWnid's  hier  rorfceinnieade  Gedieht  bt  eiue  Fähiehung, 
TOI)  der  dennooh  iwei  Verse  knrs  vorher  nit  einer  anderen  Beglanbigiuig  Stella. 

3)  Mau  darf  .sicli  dadurch  nicht  täuschen  lassen,  dass  die  Ueberlieferer  die 
4  Vfrsf»  nicht  r.a  beziehen  wiisston  und  in  Folpr»  dessen  eacli  der  Text  leiden 

inusste,  80  dess  gleich  im  Anfaug       für  aJ  steht. 
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J^l  ui.  ^jOü^  ;^  ^mf 

Ji'        i^Ll^  *> 


Ich  ttbenetze  nach  der  ersten  RecensioD: 
den  besten  der  MonBcheii  in  Leben  und  im  Tode  hftben  im 

Thale  Usai  ^)  die  Gräber  verborgen. 
^Umm  Wahl)  bowoint  ihren  Vater,  der  weit  entfernt  ist,,  (von  uns) 

getrennt  dureli  (die  Stüuujie  )  Raisän  und  Yu^äbir 
^ie  fdie  Andern,  welche  mit  der  Karawane  ausjErezopen  waren) 

kehrten  znrtlck,  aber  Abu  Uniaiya  war  nicht  unter  ihnen-  uahr- 

lich  die  Kehlen  werden  Ton  Beklemmung  der  Seeleu  ergriffen. 
^(Sonflt)  sah  man  nnadhOrfich  mitteii  in  woatm  Hanse  (vom  hingen 

Wege)  ennfldete,  rotbe,  fette  (Kameele)  nnd  Rinder; 
^Ben  fettsten  davon  sehlng  er  mit  der  Sdiärfe  des  Schwertes  die 

Beine  durch ,  wenn  man  Reisevorrath  heranbrachte;  denn  du 

schlugst  die  Hioterfasse  durch  (?). 


1)  In  AljaHlaM.  Aba  Umdy»  wmt  tifibm  mk  «Imbi  HanMsMg»  didkln 
•■•^«Ifangen. 

2)  Dass  Raisaii  oder  Rislm  (der  dritte  Burhstnli«  ist  dnrch  die  3 
ujttrrn  INnikt*«  <!rtü!irh  vom  (jÄ  untprsohied^n)  ein  Stamm  Mi,  schliesM  ich 
blosä  aus  der  Zui>«mm«ii8teUang  mit  Ya^ftbir  ^oder  Mur&dj. 


2^  Nötddhe,  üb»  dm  Diufän  de»  Aiä  mib 

„Und  war  kein  friKclies  Fleisch  da,  so  neigten  sich  die  milch* 
reichen  (Kanieele)  Uber  den  Mund  der  Frauen,  (so  gaben  sie 

wenigstens  Milrli  für  dir  Frauen). 
,,Und   es  wanden  die  Ltutc  Gottes  0  glänzend  (wohl  genährt), 
als  ob  (die  Yenieuischeii  labrikoite)  Haida  und  Ma'äür  sie 
mit  sciiönen  gestreiften  Kleidern  bedeckt  hätte.*' 

Die  interessantesten  von  allen  diesen  Gedichten  sind  in  mancher 
Hinsicht  die,  in  welchen  Abft  Talib  die  Abentheuer  seiner  Syrischen 
Reise  erzählt.  Hier  tritt  die  Diehtmig  ganz  naiv  anf.  Wir  sehen, 
wie  weil  die  Märchenbildung  über  Mulinunneds  Jugend  selion  in 
alter  Zeit  vorgeschritten  war.  Dass  an  den  hier  gegebenen  Eiuzel- 
heiten  nichts  Wahres  ist,  bedarf  wohl  kaum  der  ErwAhnnng.  NatOr- 
lieh  haben  auch  die  hier  Torkommenden .  Kamen  der  Feinde  (welche 
alle  als  Juden  auftreten)  gar  keinen  geschichtlichen  Werth.  Diese 
Gedichte  stehen  fol.  28-  IT. 

SiyiS  JjL-U  (^-^^^      f^j^  3  ^ 

9««  1*1*  0      • «  s  .  4 


ol^Ui  c:JUa>»  s^yt  ^jaxi  ^jjgi  iv-3jxOj 


oLiUl  J^U^       w,  i   n      LsjU  l^JW> 


oL^^ÄJf  ^'^-iii  0^*^ 


1)  Di«  HakkMXMr.  Di««  ist  d«r  eiiitige  yerdiehtife  Ansdmok  in  di«Mm  IM». 

2)  Der  Schnliast  führt  don  Hoin»ni«ii  an.   den  Balitrft  in  der  pewohnliehen 
Ueberliefenuig  hat,  der  aber  hierher  nicht  passt,  wo  derselbe  nicht  «Is  Mönch 
oder  Binriedler,  aond«»       Babbln«  erscheint,  der  den  AbQ  f^'^  luch' 
den  Juden  warnt,  sondern  den  Jungen  Hn^pnumed  gemdesa  vor  ihnmi, 
OeOhrten,  sehiltat. 
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jJU*  mLS^  ^5UU-O.^oa^f  Ü  A?u 

'jf^  j^Hf^  ^j^f  L^*j  ^t^^^f  ^xjJi  ^  »L>, 

» 

^  L.iSi;»J,i  äJ4  u*^  if^ 

^!/  ^               ^  c;«*j^>^  V* 

^i;  j  J^U 

>           '        £        0  0.0. 

jäc^  ^^3Jl  J^^  ^         wXä,  ^^j^ 

^Lil  v)j^         J-ii  *AAaAi=>  üv*^  itf-i^  ^--O 


1^  Vcrg)«i«be  4m  folgMide  Gedieht  r.  1& 
2/  Gehört  sam  folgeuden  V«ffM. 
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juj  u»ij      1  ^L-i        ^t,  lJx  I— ^>  ^1 

lyk^  Jjk  yßJd  >3  Jjüb 
jUj      ^yü(^  ^».^  ^  di^V'  i  rjt 

;2U!t  ^'jJlJI  v-^*  c:^Ui  y^yii'^  j..  J(  o«y  ^  olit  o-l^ 

„Wahrlich  der  Zti vorlässige,  Muhammed,  nimmt  nnter  seinen  Leuten 
narli  moinor  Ansicht  rino  höhere  Stellung  ein,  als  die  Kinder. 

^Is  er  si(  h  nii  I  n  Zügel  hän^^te,  nahm  ich  ihn  zu  mir,  wälinnid 
die  \vi  is:>eü  Kuineele  schon  mit  den  Beisevorrätheu  bepackt 
waren. 

„Da  brachen  mir  ans  den  Angen  strflmende  Thrflnen  gleich  den 
Perlen,  and  flenen  ana  einaiider; 


1)  8o  pnnktiat  die  Bui4«dirUI.   Nm«h  den  Mftf^id  md  de»  I^Mb  Ist 
t 

qA)^  s«  ipracli«&. 

2    ,,Wir  oind  nicht  wio  lyiVd    ein  Btamm),  der  Taknt  zu  talner  Wohnmig 
uiaehte  uud  aufpasst,  dass  sein  Koro  nicht  abgeni&ht  wird.** 

S)  „leh  gebe  wn  ate  hannn»  oImm  «ino  Aadav«  «a  sehe»,  i»ie  da»  Mtech 

vm  ate  KifdM  beramgeht**   WahrtebeinUcli  ist  hkr  an  Intn,  und  ^ 

wenn  der  Keim  des  Gcdichtos  auf  bt  ausgeht,  Iqw4'  anzunehmen.  Bei  der 
LesMt  ty^V^  i»t  L«  ia  Uli         lui|(8  «1«*'  sa  fassen ;  oder  msn  mttsste 

iberselMB  „wie        in«  n.  s.  w.  (alnlieh  wie)  der  MlMb.*** 


ftnd  den  det  Mü^fanoad  Addu/oU, 
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^cii  beobachtete  an  ihm  die  (Pflicht  der)  nahen  Verwandtacbaft, 

und  hielt  an  ihm  <lio  Vorschrift  der  Ahnen. 
„Und  rief  ihn,  (die  ^lühsaleii  der  Heise)  auszuhalteu  mit  Oheimcu 

von  glänzendem  Angesii  ht,  kräftigen,  edlen. 
,^ie  zogen  nach  einem  der  eutierutesten  Ziele,  die  man  kennt) 

ja  fern  ist  das  Ziel  dessen,  der  nach  Gewinn  suchend  reist 
^s  die  Leute  nun  endlich  Bu^rft  erblickten,  tmfen  sie  auf  einer 

Höhe  der  «Warte 

„Einen  Rabbinen ,  der  ihnen  eine  wahre  Nachricht  Uber  ihn  (Mn- 
hammed)  gab  und  die  Haufen  der  Neider  zorQckhielt. 

„(Ks  vvai^'ii  dies)  Jüdische  Leute,  die  VAwas  gesehen  hatten, 
uämhi  Ii  den  Schatten  der  Wolke  (über  Mu^iammed),  worüber 
ihnen  (vor  Neid)  die  Leber  bnimite. 

„Sie  fuhren  auf,  Mubammed  zu  ttidteiii  da  wehrte  er  «sie  ab  und 
strengte  sich  anfs  Schönste  (zu  seiner  Rettung)  an. 

„Und  Bai^ir&'  hielt  den  Zahir  (Zarir)  snrttck  <Yon  Mo^anuned), 
und  er  Hess  sich  nach  langem  Streit  unter  den  Lenten  zurück- 
halten. 

„Und  er  wehrte  den  Daris  ab,  und  der  liess  sich  .nuli  abwehren, 
als  er  es  that,  durch  das  Wort  eines  Babbiuen,  der  das  Rich- 
tige sprach  (nämlich  Baf^ra's).^ 


„Sähest  Du  mich  nicht,  nachdem  ich  schon  grosse  Sorge  um  den 
Abschied  von  einem  freien,  von  edlen  Vätern  (entsprossenen 
Menschen,  nämlich  Muhammed)  gehabt  hatte, 

„Um  AhmiMp),  als  irh  mein  Reitthier  schon  gesattelt  und  ihm 

Lebewohl  gesa^^t  liatTf? 
„Als  er  nun  weinte,  walircMid  wir  schon  auf  den  weissen  Kameelen 
sassen,  indem  er  mit  den  Händen  in  die  Windungen  der  Zügel 
gegriffen  hatte, 

„Da  dachte  ich  an  seinen  Vater,  dann  vergoss  ich  Thrftnen,  die 

in  vollen  Güssen  den  Augen  entströmten 
„Und  sprach:  zieh  wohl  geleitet  mit  Oiieimen,  die  bei  der  Noth 

(ohne  Furcht)  zu  schlafen  pflegen,  tadellosen. 
„Und  er  ging  mit  der  Karavanc  deren  Heiter  fortzo^^en ,  nach 

Syrien  strebend,  aber  nieht  aus  Svri sehen»  Stamm  entbprobben  *). 
„Als  wir  nun  zum  Lande  Busru  s  kanit  ii,  spähten  sie  (die  dortigen 

Leute)  nach  uns  von  hohen  Häusern  herab. 
ffitk  kam  Ba^irft.'  zn  uns  her  mit  herrlichen  Getränken  und  Speisen 


1)  »X^f  für  iA^->*  ist  ein  »ehr  hftuttgt'S  Zeichen  der  Unochthrit  solcher 
Lieder,  da  der  Pmpliet  Joa«n  NameD  erst  iu  eiuer  Mediutscheti  Süra  (Gl,  6) 
«Khllt. 

2)  Dsmit  »oll  dftr  0«|^ii«als  mn  den  jadisclMti  Prophiltn  MMgesprocktn 
werden.    In  der  Q«tebichte  Muhammcd's  bohMplMl  iMklUUlUioh  di«  JttdMl,  «II« 

Propheten  kämen  MI8  Sjrri«n  (Palisttua). 

üd.  xvm.  lU 
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ffUnd  sprach  bei  (lern  Anblick  (nnserf  s  Znpos) :   „sammelt  alle 

Eure  Leute;'*  da  erwiitlfrten  wir:  „wir  haben  die  Meuschea 

alle  zusammen,  bis  auf  »inen  Knaben 
^iueu  veiwaihten;"  da  sprach  er:  „ruft  ihu,  denn  unsere  Speise 

ist  ftlr  ihn,  mit  Ansscblusä  von  Euch,  Geringen  wie  Vornehmen. 
„Und  er  thaft  einen  wahrhaften  Schwur:  „wahrlich  unsere  Kahning 

iat  Ar  ihn  heote  . . .  ^)  und  unyerwelut. 
^ättet  Ihr  nicht  den  Bericht  von  Mnhannaed  gegeben ,  so  wflret 

Ihr  (als  Götzendiener)  bei  uns  heute  nicht  geehrt^. 
„Da  kam  eine  Schaar  heran,  welche  nach  dem  suchten,  den  Babirä' 

mit  Augen  zwischen  Hütten  p'-^rlim  hatte, 
aber  fuhr  auf  gegen  sie,  aus  1' urclit  vor  einem  Verbrechen 

von  ihnen,  denn  es  waren  Frevler  zugleich  und  Verbre<her. 
„(Es  waren)  Daris  und  Uammäm,  und  unter  ihnen  war  auch  Zarir; 

die  Leute  waren  alle  nicht  schUfrig. 
„Sie  kamen  und  wollten  Kahunmed  todten;  da  hielt  er(Ba^ir&') 

sie  ab  mit  geschickten  Streitworten, 
„Indem  er  die  Thora  auslegte,  bis  sie  endlich  die  Wahrheit  er- 
kannten,  und  er  sprach  zu  ihnen:  „Hur  strebt  nach  dem 

schwierigsten  Ziel ! 
„Sucht  ihr  den  i^rupheten  Mu^ammed  ZU  tödten?  Su  treÜ'e  Euch 

lange  Strafe  mit  Unheil. 
,Und,  wahrlich  der,  welcher  ihu  erwählt,  giebt  ihm  einen  Yer- 

theidiger,  der  ihn  gegen  die  Anschlüge  jedes  Thoren  von  Euch 

schätzen  wird**. 

„Dies')  gehört  nun  za  seinen  Zeichen  (den  Zeichen  seiner  Er- 
wählung) und  seiner  Beghiubigung,  und  der  helle  Tag  ist  nicht 
wie  die  Finstemiss.*^ 


„Vor  Aufregung  weinte  MuluuiniuMi,  als  er  mich  sah,  als  sollte 

er  mich  nie  wieder  zurückkehren  sehen. 
„Da  Hess  mich  das  StrOmen  seiner  Thränen  und  sein  Weinen  die 

ganze  Nacht  nicht  auf  meinem  Lager  und  meinem  PflOhl. 
„Und  ich  sprach:  „bringe  Dein  Sattelzeug  her  und  reise  (mit) 

und  fUrchte  nicht,  dass  ich  in  irgend  einem  Lande  lieblos 

(gegen  Dich)  sein  werde. 
„Und  löse  die  Znjrel  fies  ^rrosscn  Kameeis  und  reise  mit  uns  zu- 

sanmieu  zu  uuseru  lest  beschlusseneu  Geschälten  auf  rechtem 

Wege. 


1)  Ist  für  M  lesoi  ü^L».  oder  etwas  AshnliclMS?  Di«  V«nicfa«raag 
bedeutet,  d*ss  die  Speisen  nidit  unter  abgdttiscben  GebrSiidieii  bereitet  sind, 
wdche  den  Gennsa  derselben  Ma^snimed  venrehrea  wfirden. 

2)  r>a»s  B«(|pMl'  ihn  ids  Propbeten  ertcnnte.  In  diesen  Vers  redet  wieder 
Abft  T&Ub. 


.  kiui^cd  by  Googl 


und  (Ich  lies  Abü  T  asicad  Addualt  231 

„Und  zieh  Abends  mit  den  Andern  au,  begleitend  einen  nahen 
Verwandten  (mich),  während  auch  die  (Übrigen)  Leute  (Dir 
in  der  Verwandtschaft)  nicht  fem  stetin. 

zogen  wir  mit  (U-r  Karavane  aus,  deren  Keiter  nach  dem 
Lande  der  lyäd  in  6üiin  hinatrebten.** 

In  diesen  8  Gedichten  zeigt  sich  eiiyges  Geschick  der  Ersfthlong; 

so  ist  namentlich  die  8cbiklerung  im  Anfiing  der  Lieder  fafibsch, 
wie  der  kleine  Mu^iamnied  den  schon  zur  Reise  gerüsteten  Oheim 
durch  seine  ThraiiLMi  zwiiij4:t,  ihn  mitzunehmen.  Aber  sie  haben  tlnch 
auch  grosHO  S(  liwächfit.  ilahiu  rechne  ich  <lif  vielen  Flickwörter  und 
den  Umstand,  dass  in  tkiii  2ten  Liede  das  Wort  mit  folgendem 
Genitiv  in  6  Versen  den  Schlatts  bildet. 

Woher  die  unechten  Lieder  eigentlich  stammen,  l&Mt  sich  nicht 

genau  augeben.    Der  Anlaug  des  Diwans;  ^  *JJ]  sAa*  ^Jü^  y^S  Jb 

^Iftir  jJilf  o!>^;»  Ursprung,  wie  zu  erwart (^n  war,  auf 

einen  *Aliden  zurück,  dessen  Alter  aber  zu  spät  ist,  als  dass  man 
ihn  für  den  Fälscher  selbst  halten  kr)nnto.  Er  wird  aber  nur  die 
längere  Zeit  vorher  in  seiner  I'aiiiili«'  entstandenen  Gedichte  weiter 
verlircitof  haben.  Ob  Ibn  Jinui  ^ siehe  oben)  <lie  Lieder  direkt  von 
Abu  Hilian  erhalten  hat,  vermag  ich  nicht  zu  sagen  ^  eben  sowenig, 
ob  ilie  spärlichen  Erklärungen  von  Ibn  Jinoi  oder  einem  Adtern 
herrOhren.    Wenn  es  nun  von  einem  Sttlclte  (f.  80 v)  heisst 

^yüi  Jw^  ^        ^  JüL»-  ^«XÄit^y  von  dem  folgenden  jSJi»-j 

&&jU  ^\  ^s^^o^      SyJ,^  ^W«JI  >jt,  von  dem  darauf  folgenden 
bloss  Jwiö!^  (natürlich  wieder  Alniubarrad),  endlich  von  dein  fol- 
genden, dem  letzten  des  ganzen  Diw&n's,  ^^iM-^t  ^1  Jue  ^^^^^^^ 
-b^o  jCJ^'I  vaZss^      JLfi,  so  ist  in  allen  diesen  Fällen 

Abu  ITifffin  als  der  Redende  anzns(')in.  und  dieser  liat  denn  auch 
gewiss  dtn  Diwan  in  seine  jetzige  1  onii  gebracht.  In  den  Erklä- 
rungen wird  noch  ein  gewiss  Mu^^alkm  als  Ueberlieferer  dieser 
Lieder  genannt  (s.  oben). 

1)  Dto  QenMiogi«  bis  jOtA,  MflrkwfinUg  ict  da»  x^\h yi\  JLS  uUM 
Baeb  dnn  folgend«»  S«t»  ^{  J^OsJ^  sMit;  flir  d«n  Sinii  kann  dies  aber 
kmneii  Vnlenebied  «rgebeB. 

16» 
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Höitkke,  über  dm  Dkoäm  du  Abü  TaUb 


Der  zweite  Diwan,  der  des  Ab&'l'aswad  Addaali,  hat 

»      »  ♦ 
folgende  UDterachrift:  j^'^  ^  «.juae  wu^^  ^  / 

»„lUJbj        xa^      ^jU;  j  .   Leider  fehlt  der  Anfimg.   Da  die 

Seiten  sterk  hoschnitten  sind  und  keine  Spur  einer  etwaigen  Zählung 
der  ursprüiigliilien  Kun-äsa'b  übrig  ist,  äo  können  wir  nicht  wissen, 
wie  viel  im  Aufaug  fehlen  mag  0.  Bei  deu  Beziehungen  des  AbA- 
Taswad  nt  historisGli  bedeutenden  MÜlmieni  nnd  bei  seiner  elgeieo 
BerOluntfaeii  sollte  man  erwarten,  dass  seine  Gedichte  einen  grossen 
Werth  für  die  Gescbicbte  hätten.  Namentlich  konnte  man  hoffen, 
irgond  welche  Andeutungen  zu  ünden,  welche  zur  Aufklärung  über 
dir  ilicsrm  Manne  beigelegte  „Erfindnnfr  der  Grammatik''  /u  benutzen 
willen.  F. et /.tere  Hoffnung  ist  aber  völlig  getäuscht,  und  überbaupt 
üuduu  sich  sehr  wenige  Züge,  wehbo  für  die  Gcseinclite  von  ^Vich- 
tigkeit  sind.  Im  Ganzen  dreliu  »ich  die  meist  sehr  kurzen  Gedichte 
um  geringfügige  Dinge  des  gewöhnlichen  Lebens :  Streit  mit  Leuten, 
die  den  Dichter  im  Handel  ttbenrortheilen  wollen,  Zank  mit  Wtoen 
Nachbaren  und  seinen  Weibern,  Klagen  Uber  geizige  Emire  n.  drgl.  m. 
Die  Satire,  oder  wenigstens  das  Streitlied,  um  mich  so  auszudrücken, 
herrschen  TOr.  Lobgedichte  sind  dag^en  selten.  In  einzelnen  Ge- 
dichten s]>rirht  sich  die  entschieden  *Alidischo  Oesinming  des  Dich- 
-  ters  aus,  die  auch  sonst  von  ihm  bekannt  ist  (vgl  /  B.  Thn 
^allikan  s  v.  nr.  312).  Im  Ganzen  zeigen  die  Verse  einen  ziem- 
lich kleinlichen  Sinn.  Auch  der  dichterische  Werth  ist  nicht  gross. 
Manche  vou  diesen  Liedern  siud  ganz  prosaisch.  Auch  wo  er  all- 
gemeine Lehren  giebt,  geschieht  es  selten  in  dem  krSftigen  Stil  der 
guten  Dichter.  Nur  an  wenigen  SteUen  hebt  er  sich  höher  oder 
wird  waügstens  originell. 

Zu  den  gelungensten  sdner  satirischen  Gedichte  gehört  das 

gleich  auf  der  ersten  Seite  (f.  34  r)  stehende,  in  welchem  er  den 
Hautara  b.  Sulaim  angreift,  der  von  *übaid-allah  b.  Ziyäd  als 
Statthalter  von  Ispahän  eingesetzt  war  und  den  Dichter,  der  (natOr- 


S)  Die  beiden  Vene  U«»Asa  591  steben  (mit  denVariMiteD  ^3ys^  ^  und 

twÄ.>\.^  ^  im  DiwAn  f.  42  r;  der  ebend.  S.  3  »4  citiorte  Vers  fehlt  im 
DiwAiij  gehört  aber  offeubfir  «u  dem  Liede,  das  (f.  36  v)  so  beginnt: 

0««I»#  r  m    '  'b'  «  »   U  »  O    '  t 

tejÄJi  t>yäj| 

Ansserdem  ist  der  ebend.  S.  Z.  G  hIs  Spriiliwort  anf^flihrte  Vers  w^a^. 
0*-oiJt  von  unscnn  J^ichtcr  uikI  tiiidel  sicli  in  einem  Gedicht  iui  DiwAn  f .  40  r 
(mit  den  Varianten  i^j^k  Ui  und  wA^X^j,  Ueber,  die  bei  Ibn  Uallikiu 
«Dgefübrten  Verse  des  AbfiTeswad  siehe  ontea. 


.  kiui^cd  by  Googl 


lieh  in  Hoibinng  anf  reiche  Gesciienke)  su  ihm  gekommen  war 
schlecht  behandelt  hatte  ({jAd>  «jOc  ß     ^ßj^  b^): 

J.^  fOCc^Up    »i^^  ^  ,j«UJ{  ^J^r«^ 

^ch  ging  eines  Abends  fort  aus  dem  Gebiet  von  Jai')  and  liess 

Gebiet  von  Jai  einen  Bruder  von  Dir*), 
^ineu  Bruder,  von  dem  Du  findest,  dass  er,  wenn  Du  lange  von 

ihm  getrennt  bist,  (Dich)  vergibst,  und  wenn  Du  lange  mit 

iiim  zusainmeu  lebst,  Deiner  überdrüssig  wird. 
^Wftrest  Du  ein  Schwert,  dessen  Schärfe  alle  Menschen  mit  Be- 

Wanderung  erfhllt,  and  wärest  dann  nnr  einen  einzigen  Tag 

in  seinem  Besitz,  so  machte  er  Bich  schartig. 
„Und  wärest  Du  der  hestgeleitetc  aller  Menschen  und  würdest 

dann  sein  Genosse  und  folgtest  ihm,  so  wttrde  die  Leitung 

irre  gehn  und  er  würde  Dich  irre  führen. 
,yKomnist  Du  zu  ilmi ,  die  Leitung  zu  Midien,  so  widerstrebt  er 

der  Leitung:  m  <1  bieget  Du  von  den  llioren  des  Irrthums  ab, 

so  zeigt  er  Du  (wieder  daliin)  den  Weg.'' 

Dem  (iedanken,  einen  von  den  Thoren  des  Iri  thums  Abweichen- 
den wieder  auf  <len  rechten  Pfad  des  Irrthums  znrikkzuleiten,  würde 
kern  Arabi^her  Kritiker  das  Zeiigniss  versagen,  dass  er  w>-j.ä  sei. 

Al^iosain  b.  Alhurr  Aranbari ,  'übaid-alläh's  Statthalter  in  Mai- 
sän,  hatte  einen  Brief,  in  dem  iler  von  früher  lier  ndt  Www  bekannte 
AbüTaswad  andeutete,  dass  er  auf  seine  Freigebigkeit  liottte,  miss- 
achtet ,  woraul  dieser  mehrere  Gedichte  gegen  ihn  machte.  Dazu 
gehurt  folgendes  (f.  41  r): 

UÜX>  <e)uU  S^j^  LjU;  üll^  ^  ULI  ^1 


2)  «^^^ ,  wi»  UM«»  HuMixllt  od«r  ,  td«  dM  lM.gaogr.  leltrilbt, 
i0t  «in  frttlMV  lMd«iit«nd«r  Ort  nnndttelbKr  bei  bpftbAa. 

3)  Aiii«(«(l«t  Itt  j«d«r  H0IW.  IroniMli  tMimt  «r  den  AafflfriflImeD  4m 
Bruder  «iiMt  Jedn. 


234  NöUkke^  u^T  den  Diwän  tieg         i  aiib 

l)JU^  L^-^iUjü  JuiÄÄj      iy»  iäU*^  ^«-^ 

bÜU  iMn     a<      «J^d   ^         3>«<*«^  ^^^^ 


^uf !  (jueiiio  beiden  Genossen)  ))riii|trt  tlfiii  Husum  eiue  liothchaft: 

Walirlicli,  Deine  Freuiitiscliatt  wird  Dir  zurückgegeben, 
„Wie  mau  ein  geliehenes  Geräth  zurückgiebt:  wahrlich  ich  habe 

mich  mit  Dir  Terbnnden,  bis  die  Verbindimg  von  Deiner  Seite 

zur  Trentinog  ward, 
^ch  sehe,  das»,  wenn  Deine  Rechte  einmal  etwu!^  Gutes  thun 

will ,  Deine  Linke  sie  anbettelt  (und  so  die  WolilUiat  für  sich 

empfänn;!). 

^Deine  Zunge  ist  hoii!«j--nss ,  Drin«'  Seele  freimdlirli :  wWr  (uner- 
reiehbar  fern)  bei  Ueu  PliyaUeu  ist  für  Demeu  l'reuud  deiü 

(;.'id.** 

Aehnliche  Stdcke  enthält  der  Diwan  noch  mehr. 

Auf  den  bösen  Nachbaren,  wegen  Ucfeben  er  sein  Haus  ver- 
kaufte (f.  42 Y.  vgl.  Ibu  Qallikau  a.  a.  0.),  gehn  uutcr  anderer 
folgende  Verse  (f.  43  r.): 

^!yto5  Ikmi^  m«if  ^JiMi  "i^ 

„Gott  strafe  einen  bösen  Nachbaren,  nach  dem  Du  kein  \  tiiaugeii 
'  hast,  ond  mit  dem  Du  nicht  die  treffen  kannst,  welche  Da 
bekllmpfet, 

^er  verspricht,  aber  nicht  giebt,  ond  dabei  meint,  er  sei  edel, 
wlihrend  doch  seine  Seele  nnd  seine  ganEe  Natnr  dem  ent- 
gegen sind. 

So  ist  die  Nähe  eines  b5sen  Nachbarn  nur  prleieh  seiner  Knt- 
'  feniung;  nein,  die  Entfemuag  ist  vielmehr  besser,  als  einem 
Feinde  nahe  zu  sein." 

AhA'l'aswad  war  als  Geizhals  bekannt;  auch  in  seinen  (le- 
duiitcn  i^eigt  sich,  welchen  Werth  er  auf  das  Geld  le^t.  Dennoch 
folgt  er  der  alten  Dichtersittc,  mit  seiner  Verschwendung  zu  prahlen, 
indem  seine  fVan  auftreten  mnss,  wie  sie  ihn  deshalb  tadelt  (f.  45  v.  f.). 
Diese  Verse  gehörien  en  seinen  besten; 


1)  C^iiASAS  Hudselirift.  2)  US^I  fidacbr. 
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L-A-j»iyJI  j^i  "Jf  Uj^  UftAi      l;^*-^  r»^(y> 

„U  FiUima,  still  mit  einigtin  Tadel  tiber  mich!    denn  ich  goime 
meiner  Seele  einen  Genuss,  wälireud  mein  Scheiden  schon  • 
nahe  bevorsteht 

■  sagt:  hast  ans  Unverstand  Scfanlden  auf  Dksfa  geladen*'; 
(nein)  absichtlich  faab  ich  es  mit  meinem  Gelde  schnell  ge- 
macht, und  ich  habe  daran  gedacht,  was  mir  zn  Theil  wird 

(der  lod). 

„Wenn  Du  nun  (das  GeUi)  fwii.'  autbewahicn  willst,  so  gii  h  Dir 

nicht  mi  viel  Mühe,  stuidcm  bewahre  auf,  was  daHenid  i{>t. 
„0  Fätima,  was  wirst  Du  mir  dagegen  helfen,  was  mich  trifft, 
wenn  sie  (die  Seele)  aufsteigt,  bis  sie  au  die  Kehle  kommt 
'  (Snr.  7Ö,  25), 

„Wenn  sie  schon  ihre  Vbrlänfcr  aasgeschickt  und  einen  tiefen ') 
Brunnen  gegraben  haben,  der  die  Queerhölzer  (welche  den 
Eimer  halten)  nicht  nass  macht  (das  Grab)?" 
Ernster  als  hier  schilt  er  in  rinijjcii  imdt  rn  Stücken  mit  seinen 
Weibern  und  SlJavinnen,  deren  er  bis  iu  sein  Alter  ziemlich  viele 
gehabt  haben  niit.ss. 

Ein  Beispiel  von  allgemeinen  Verhall iiii^'sregoln  iu  Versen  ha- 
ben wir  iu  folgendeiii  recht  prosaischem  Stiu  Ue,  welches  er  an  sei- 
nen Sohn  richtete,  als  dieser  einen  Freund  zu  viel  besuchte: 

^^Ü  ^1  JJ^  ^^Jj  H  i£UU    LijiÄA  \^  4^^) 

^iebe  mit  Maass,  wenn  Du  liebst,  denn  Du  weisst  nicht,  wann 

Du  Dich  (von  dem  Fieiiinle)  lossagst. 
„Und  hasse  nicht  mit  üebertreibmig,  wenn  Du  hassest,  denn  Du 

weisst  nicht,  wann  Da  (zn  dem  Gehassten)  zurackkehrst 
„Und  sei  eine  Fundgrube  der  Sanftmuth  nud  vermeide  die  bösen 

Reden;  denn  Du  wirst  die  (ttblen  Folgen  der)  bösen  Reden 
'  sehen  und  hören.'* 

Ein  kurzes  Loblied  auf  Ihn  'Abbas,  der  sidi  dem  Dichter  als 
Statthalter  'Alfs  in  Albasra  freundlich  gezeigt  hatte,  haben  wir  in 
folgenden  Versen  (f.  39  v.  f.),  welche  zugleich  den  ^Abd-aUah  b.  'Amir 


1)  Anders  wird  bia  Frejrtag  erklKit. 

'   2)  ^iif*^  Udschr. 
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236  Näideke,  <far  dm  Dhffän  de»  AM  TäUb 

bitter  tadeln,  welcher  (nach  f.  45 r.)  ilim  friiher  günstig  geweeen 
war,  dann  aber  seine  Gesinnung  gegen  ihn  geändert  hatte: 

J-aai       0^3  ö  ^^^^  er      ^  g^'  VW>  (j-t*^ 

jUi  U?        iiII  il>^  i-lL-ä    L*i:ir  ^^U)  i)L-iU 

jL^      i>       1^  ,.,15-  «^j- 

^ch  dachte  an  Ibn  'Abbfts  im  Thore  Ihn  'Amir's,  dachte  an  mein 

vcrganfrencs  umi  mrin  nocli  übriges  Lebon. 
„(Es  siiHl)  zwei  Kmin!,  welche  beide  meine  Gönner  waren:  80 

vergelte  (Jutt  jedem  für  mich,  was  er  gethan  hat. 
„Wenn  es  nun  gut  ist  (was  er  that,  wie  bei  Ibn  Abbäs),  so  ist 

seine  Vergeltung  gut;  und  ist  es  böse  (wie  bei  Ibn*Amir),  i>o 

ist  sie  böse,  wie  gehandelt  ward*^  (Sur.  99,  7,  8). 

Grössere  iiedeutung  haben  einige  Gedichte,  in  denen  Abu  J  aswad 
sich  als  entschiedenen  AuhÄuger  der  'Alischen  Partei  zeigt.  Viel- 
leicht enthielt  d&r  verlorene  Tbeil  des  BlwSa's  noch  mehrere  sol- 
cher Gedichte.    Wenigstens  findet  sich  der  hierher  gehörige  Vers 


c>y^t  XA^i  viiot.-o  l>ei  Ibn  Hallikän  a.  a.  0.)  -)  ni(  lit  in  dem  übrig 
gebliebenen  Tlieile  desselben.  Wir  geben  die  wichligsteu  Lieder 
vollständig  (fol.  4D  f.): 

j,!^^  J.C  .^^\        . . . .  %jUU  jif     »aj W  »»^"St  JUS 


Um*.. 


U,)0»^  LyM^  d^u  viv»>A>  ^j^^^  ^-...JU  JÜÜ 


1)  ^L»>U9  Hdachr. 

S)  Dm  ander«  Veni|MMr  bei  a«iiis«Ibea  wJUb       attbt  ha  DIwIn 

f.  51  V ;  die  von  Eiliigvil  muerm  Dichter  betgdagten  TerM  Ibn  U*lltkiii  nr. 

804  fehlen  im  Diwftn. 

3)  Hier  ist  ein  Wort  Mmdiift.  , 

4)  Damater  geaefaiielMn  (von  derselben  Hand)  fSj^S  ^  was  ilehtiger  m 
sein  scheint. 
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^nfl  bring  dem  Mtfftwiya  b.  I^arb  dne  Meldung:  Nicbi  mögen 

die  Augen  der  Schadeufrohen  erfreut  worden, 
^ubt  Ihr  uns  im  FastcnroonAt  des  besten  aller  Menschen  ins- 

ge5<ammt  beraubt? 

„Ihr  habt  don  Besten  derer  ^'etudtet  Vj,  welche  die  Eaiuceie  ruitcn 
und  sie  bäudigcu  uad  welche  in  den  Schilfen  fahren, 

„Und  welche  die  Sohlen  anziehn  und  üniegLu,  uud  welche  die 
Ma^ftni  und  den  deotlicfaeD  (Qorän)')  lesen. 

^Weim  Da  das  Antlitz  des  Ab  Albuin  (*Ali)  ansähest,  so  er- 
blicktest Da  den  Mond,  der  die  (ihn)  Ansehenden  (durch 
seine  Schönheit)  einnimmt 

„Wohl  wissen  die  Qurais,  wo  sie  auch  sind,  dass  Du  (o  *Alt) 
an  Rühm  und  Glauben  der  Beste  von  ihnen  bist.^ 

jjfttr  «J««       jiy  «^i^f  \)^  ^1^3 

L-I  ,jJjJ|  4»^?      t^^ißy  ^  y^J^^ 

^^LJ  8>Il    ^^^y      4->i  JjUj  leXtf 


1)  Wahreud  vst  deti  Um&iyadeu  im  ersteu  Ver:»e  aläo  nur  den  Vorwurf  der 
BeluidMifIrvade  maeht«  tMseluiNUgt  «r  ste  hier  gmdesa,  dMS  tia  d«n  tVNl  Alfs 

T«ninlasst  hätten.  , 

2)  Ich  öbersetze,  als  stände  Iaxa^J^^,  so  dasa  der  ganze  Qoria  den 
lUCM  Beg«Dft1*rge9«eUt  wird  (Sur.  15,  87),  wiU  »b«r  diircliMu  niebi  behMplen, 

d«M  ^eae  UelmieUaiif  richtig  ist  Was  das  Wort  bsferUR,  so  bonotko 

tob,  das«  Seh  daasdbe  jetst  aaeb  ab  ans  WTTWti  {nvon)  goMldot 


8)  Uebor  dk  Form  vgl  Attibriti  sar  ^taaksh  22,  MtafiMsal44,  Ita*Aqtl 
210,  Albal^wt  n  SO,  19. 
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«J^ftf  ^y^'il  M  ^  aj 

o'^  o'      r*^^  -"«^ 

sagen  die  Elendesten  die  Banü  Qoäair:  „die  lange  Zeit  ver* 
gisst  Du  nie  den  'All !" 
„Da  sagte  icli  iiinen :  Und  wie  sollte  ich  ein  Werk  tint^lassen, 

(las  mir  (von  (lUtt)  auferlegt  wird? 
„Ich  liebe  Mu^mmed  iieftig,  und  'Abbas,  liaoiza  und  den  Erhuü 

(*Aii). 

„Die  Vettern  und  nächsten  Verwandten  des  Propheten  sin«l  mir 

von  allen  Menschen  die  liebsten. 
„Ist  nun  die  Liebe  zu  ilinen  der  reclite  Weg,  so  treffe  ich  diesen; 

und  an  ihnen  bab  ich  ein  Vorbild,  wenn  sie  (die  Liebe)  ein 

Irrthnm  ist 

„Sie  sind  die  Lente,  denen  ich  wohl  will  und  denen  ich,  so  lange 

ich  lebe,  zuwende 
„Eine  Liebe,  die  mir  gegeben  ward,  als  der  Mühlsti  in  »1<  ^  Uläm's 

sich  umschwant,',  und  der  keine  amlere  ^ileii'h  komuil. 
,4eli  liebe  sie  aus  Liebe  zu  (iott,  su  dass  ich  einst,  vvomi  ich 

auferweckt  werde,  in  Liebe  zu  ihnen  auftrete. 
„Ich  sehe,  dass  Gott,  der  Schöpfer  jedes  Dinges,  sie  wohl  ge- 
leitet und  ans  ihnen  einen  Propheten  erkoren  hat 
„Sie  halfen  dem  Gesandten  Gottes,  bis  seine  Sache  zu  einer 

kräftigen  Sache  erwuchs. 
„Und  (ich  liebe)  Leute,  die  Gottes  Kuf  folgten  aus  Furcht  vor 

ihm  und  neben  ihm  keinen  Gleichen  anerkannten. 
„Dazu  gehören  die  Muzaina,  flifar  und  Aslam,  welche  mit  ihm 

(dem  Propheten)  die  Bali  seh  wachten  (?) 
„Indem  sie  die  mit  Zeichen  vei  selR  ueu  Rennpferde,  auf  denen  die 

langen  Panzer  sassen,  und  die  Reitkameele  berbeifikhrten.*^ 

4lkif  iUAftJl  M        f^ig>  ^  '^ß  .s:^\ 

l)^y^  Hdachr.  2)  Sur.  3^  28. 


...... ^le 
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aja\Ji  ^^  ^l^  wAigüL^     <^O^JW  >M^>^' 

„Ich  Hatr«»  einmal  /u  iiu  int  r  Tadlerin,  die  doch  (firOber)  fest  in 

«Itr  Lielie  zu  uns  htand: 
„Weuu  1)11  nirht  einsieh&t,  was  ich  sehe,  so  geh  tort,  da  Du  Dich 

von  uiib  treiiust. 

,,Sie)ist  Da  nicht,  wie  die  frevleiieche  Schaar  die  Söhne  HUim's 
vernichtet  hat? 

„Und  Do  meinst  noch,  dass  jene  wohl  geleitet  sind,  während  in 

Attaff  die  Si'hädel  der  Söhne  Fätima's  liegen. 
„Wärest  Du  nun  fest  in  der  Schrift,  kundig  and  wohl  wissend,  was  ' 

dir  Ahzab  (Sur.  IM)  u.  s.  w.)  sind, 
„So  wusstrst  l)ii,  dass  sie  eine  Rotte  sind,  über  die  längst  ein 

enlftcheidcüdi  r  Fluch  gesprochen  ist. 
Jieh  will  meine  Seele  wohl  decken,  drum  mache  Deinen  Tadel 

gegen  mich  nicht  an  lang. 
„Ich  hoffe  dadaroh  (zn  erreichen  den  Genaes  der  hiamüifichen) 

Cisteme  des  (Gott-)  Gesandten  and  das  Heil  und  die  ewige 

Wonne. 

„(Ich  handle  so)  damit  sie  (»lie  Seele),  wenn  sie  umkommt,  rein 
tunkonuut,  und  wenn  sie  gerettet  wird,  mit  Beute  gerettet  wird.** 

i  « 

kkL  ^.H^  vx-lt*^ 


f  >         >0.-  -w  I 


^l^^  ya  ^3  ],uii  j  Uyife^  r^^rf^J  r«* 
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Nokkke,  «ter  dm  DIwdn  äe$  AbA  TBUb  6f«. 


„0  Todesbote  des  Glaubens,  der  die  Botschaft  vom  Tode  der 

Frr.minigkeit  brintit,  auf,  verkünde  ihren  Tod  and  den  des 

Wühl  verhüllten  Hauses  (des  ProphctenY 
^If^o  die  Söhne  *Ali's,  die  Kinder  des  Hauses  Muhammed'8  werden 

in  Attiiff  von  den  Frevlem  Niz&r's  getödtet? 
„Verbote  das  (Gott,)  der  Herr  des  Thrones,  dessen  Platz  hoch  ist: 

wie  können  die  (mit  Sflnden)  Belasteten  gegen  ihn  ttbenntt- 

thig  sein? 

„0,  Hanü  Qa^ir,  ich  rufe  Euch  auf  nun  Recht»  ehe  dass  (Ihr 
in)  Irrthum  und  Eb  iul  (verüsdlt): 

„Fiibit  herbei  die  I{eniii)fer(!c  dem  Hause  Mutmnimed's  ZU  HfUfe, 
(luiiiit  Euer  Theil  bei  dem  der  An§ar  sei. 

^eid  ihnen  Schutz  und  wehrt  von  ihnen  die  Helfer  jedes  Zweif- 
lers und  Zwinprherni  ab. 

^ilt  voran  gemäss  dem  Antheil,  den  Ihr  sn  den  Häsim  habt, 
den  besten  aller  Geschöpfe  nach  dem  Bache  des  Schöpfers. 

„Durch  sie  habt  Ihr  Euch  leiten  lassen:  so  werdet  unn  ungläubig, 
wenn  Ihr  wollt  Sie  aber  sind  die  Besten  und  die  Söhne 
der  Besten.^ 

Ausser  den  Gedichten  des  AbftTaswad  enthält  dieser  Diwfta 
noch  einige  wenige  in  einem  poetischen  Wettkampf  von  einem  ge- 
wissen AM'yftrAd  oder  in  dessen  Namen  an  ihn  gerichtete  Lieder.  , 

Von  wem  der  Dtwiüi  gesammelt  und  überliefert  ist,  wissen  wir 
eben  so  wenig,  wie,  von  wem  die  spärlichen  Scholien  herrfthren. 

Letztere  sind  vielleicht  von  Ibn  Jinnt.  Ueber  den  Sammler  würden 
wii-  wahrscheinlich  Mehr  wissen,  wenn  wir  den  Anfeing  des  Biwän's 
Dorji  bcsässen.  In  den  lilrklämngen  kommt  kein  Name  eines  Gram- 
matikers oder  Kawi's  vor. 

Ueber  den  dritten  Diw&n  in  dieser  Handschrift,  hoffe  ich  an 
einem  anderen  Orte  zu  sprechen. 


d4i 

Lieder  Kanaresisclier  Säuger. 

Von  Dr.  H.  Fr.  MSf 

(ä.  Zeit9chr.  Bd.  XIV,  S.  ÖOSft) 

fijuuin^lBischer  Text  des  ersten  Dutzend. 

T3äsara  padajsalii. 

I.  R&ga  inukhuri.    Jhainpc  tala. 

Arn  hitavaru  ninajj:^  möni  mandigak)lagt'? 
Närjyu?  clliaruniyo?  Balu  dlianada  sinyOV  paUa. 
1  Anyaralli  janisinhi  nnjruneya  kara  taiidU) 

tamia  inanegavala  yajaniaiu  yauisi, 

bhinnaviUadeyardha  dehavenisava  satiyu 

Xa^^iylnftUi  nMajammaln  kAla  vashadi. 
8  Manna  shata  köfi  rAyaroTA|i<l&  nelaaa 

tannadennta  shAaanava  barasi , 

binnagada  mane  ga|ti,  k6te  kotta)avikki, 

cbanniganu  asuvaliye,  liüiago  häkuvani. 

3  Udyüga,  vyavahära,  iiri])aseve,  kusbala^ati, 
cbudrataua,  kalavu,  paratApadinda 
biiddhiyindali  ghalisi  sikkirda  arthavanu 
sadyadali  4ru  umbuvaru?  hulu,  mamya! 

4  ShdkaYana  geyynwn  sati,  sntam,  bAndhavani. 
j6ke  tappida  ba4ika  artha  ^yartha. 

lökado)u  gbalisirda  psgya  päpagaleia^Q 
säkaravagi  saoga^  bappndallade. 
ö  Asthirada  dohavann  nacluhi  nanibiia  beda 
sosihadTli  tiriie,  kandya,  paratuatniauä 
rhitt.i-lolu  >lin<M}iiyind.4  purandara  Vitiala- 
uuttaiiKittaiiuuH'udu,  sukhiyägu,  maniga. 

11.  Häga  shankarabharana.   Adi  t4}a. 

Harinäräyana,  Hariuäräyaua,  Harinftrftyana  yanu,  manavel 
Dui-ita  f^haradhiyuttarisa  beksidare,  siriyarasana  nutisini,  manave!  paUa. 
1  Gböratarada  san^^amvu  dukkhada  väradhi;  idaro)ag6uuntu  ? 
törava  airi  saupattina  neleya  vicharisai,  ada  kanasioa  gai^u. 

0ift  KuMMsiaebeii  Komonaotoa-lleUign  w«rd«ii  10  d«ii  folgeMUii  Blittwn 
folgenderauMam  in  Utoiniseliftn  Bnebslaben  dargestellt: 
k    kh  ii  p  ph  b  bb  m 

cL  ebb  j  jh    n  y    r    1  v 

f    fh    4  4h  o  tb  1^  •  h  I  k«^ 

t     th    d    dh  n 

Hie  Vokale  gubon  sieb  von  siilbat:  a  &  i  i  u  ü  c  S  oi  od.  ei  u  6  au  am  ah'. 
Dai  KaaarasbclM  hat,  and«r«  alt  da«  Sanskrit,  Hn  komes  e  and  oiti  hnnaa  o. 
la  Icht  kawwcitoch«B  W(ktmn  st  dfo  Oebonng  doa  %  «her  «i  als  «1. 
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MögUngy  Lieder  Komarenedner  ISäiiger, 


müiu  dioada  b&)fte  yidaro}ii  ninlreisavadStara  nan^n? 

inaramanaDa  mana  inutti  bhi^isidare,  kfiranadinda  mnkQtiyuntu. 

2  Matjadi  »utara  mamakarake  in  nmiia  vcxiabatjutaH,  nagutim  beda! 
hudukiita  Yamnnavareitaiidare,  honivadu  yambani  tanuvina  gtlda. 
bidalarada  inuya  ])iishake  shikkodadu  ui  kai^ieyali  keda  beda. 
kailala.Hhayanananu  bhajisalii,  inukiitiyn  padeya  bahiidu;  nutisu  gada. 

3  Nt'tta  pagade  chaturangavanaduta  liottii  kalavadetake  ninu? 
sutti  tojali  balaluüi  madida  grihukviiyadi  uiiuguba  pbalaveiiu  ? 
kattaleyoju  kaunantt  teradandadi  vyartbadi  saiigrahisuTad§no? 
mrityQ  bhaya  gela  bekftdare^  pitnnb^ttaiiia  Narahari  shara^ennii! 

4  Külina  baladali  be)adi  k&yada  bftluve  yambadu  tiiavalla. 
jälige  tombida  honnäbbaranam  iiäle[r(>  snngada  babudalla. 
mali'^'o  mane  ynppanjroyn  köne  pauligalallaIHhudalhi. 

käl  ini  bhayavann  kalcyahi  Hnriyanu  iiäligeyali  nutiso  solla! 
ö  Kiuiialigalaba  hbadvargai^ali  i»;iräkramavellava  ni  pariharisu! 
finccrolisuva  iiidnyadit  hcl  tn  \  juACTmajyala  nebadi  ni  iiillisu  ! 
Yauiuaalgalaiiebbattuva  yetnu  kniiua  gatigahi  karyava  balisu! 
ainita  xnahiinft  shdsbftdiiya  yenkataramanana  pada  hridayadolirisa! 

Iii.  Kaga  Sauräsl^^ra.   Asb(a  ta(a. 

Yarakavigala  muude  narakavigala  vidya  ni^jabäradu.  t 
Dbaraniya  kallige  nbaranendu,  pujeya  inäda  barado.  palla 

1  P&pigaliddaÜi  vmjhiIIh  Mistnva  töra  bäradii.  Bahu 

k(^pijiralHi(lailiyaimbhavag6sbHya  niada  bAradu. 

2  Adi  Jsuttu  luadikc  iodisiyolegunda  uiada  bAradii  Vati 

badatana  bantiaga,  uentaiu  bagila  shera  baradu. 

3  Uariya  jaradn,  Ilara  gfaaaaiieiidii,  narskakke  ah^ra  bdndo.  Tin 

pararanim  beida  p&takake  mannolagaga  bdradn. 

4  Madadi  nadiya  ke|i,  Jaga)akobbara  kAde  hdga  b&radn.  Bäi- 

badikarn  iddalli  \asti  bidioniva  mäda  baradii. 

5  Monde  bhala  yaiidu,  binde  niBdiparanu  küda  baradu.  Bada- 

dädi  keshavaoa  cbara^ada  smaraQeya  mareya  btoadn. 

IV.  Räga  makhäri.   Jhampe  täla. 

Antakana  dfttarige  kinchittu  dayaviUa. 

chintSyanu  bi||u  Siri  Hariya  nene,  manave!  paUa. 

1  Bina  r&triyannadp ,  visbaya  lampa^nftgi 
saTiyAtagaianandu ,  bemisa  bMa. 

avana  b)ndi\ana  kondartbarann  gbalisoTadö 
Savan;!  flnt.trn  haruva  hotta  ninariva. 

2  „MoiiiK   !ii;hliva(l»'uay';  karavadonderademme ; 
iiiunt'  koiule  ksh('tra:  pbalavu  babudu; 
hoQuu  bauavuuk'uagi"  ^  bäyalai  eau",  yaualu, 
bemia  biduvale  mrityu?  vertfaa  jiTfttinal 

3  ^Hosa  maneya  ka^fidenu;  grihashAnti  maneyolage^ 
basnru  hendati;  magaiia  maduve  n&le; 
hasaiiaKi.N  adn  baduko;  B&yal&r«na^  yanalo, 
knauhdaiiyade  bijairn  yamanavaru  bega. 


Digitizeu  Lj  o 


Mögling,  Ideder  Kanaretweher  Sänger, 

4  Patra  hii||ida  divasa;  hftlnTfttada  babba; 

mattobba  magana  npanayana  nä|e; 

artiyagidc  badnku;  siyaUrena''  yanala, 
mrityu  hedatalcvalli  nacrntirpalayya. 
ö  „Attadigoyunalilla;  ishtntn  (larushanavUla, 
kotta  sälava  kela  hottanaiiyü." 
katle  tuinbida  mele,  chatm  niatra  riavilla. 
ashtarolu  Purandara  Vithali  iinu,  uianavu! 

V.  Käga  mukhari.   Jiianipe  tä|a. 

Mürkharftdara  iTaru  ldkadolagelU 

yeka  deivava  bittu,  käku  deivava  bbajisi,  jaalla, 

1  Ontiyali  hendatiya  biijnvataiir*  niArkha. 
iitntaiiVe  sälavanu  koduvata  ninrklia. 
guiitaiU)l)bara  kpyyalidnvatan«*  Tninkha. 
tiintauadavaiiii  tA  kadu  rmirkhauayya ! 

2  Padada  inaKaiauu  niäri  yodala  horevava  luürkiia. 
madadi  buttiiia  maaeyoliruY&ta  mArkha. 
badifttanava  bandlga,  b^da  kombava  mürkba. 
dri^ha  bnddhijüladam  ka^n  mürkhanayyal 

3  Huppinali  bendatiya  mädi  koinbava  mfirkba. 
sarpanolu  sarasavaduvane  ta  niürkba. 
ippattuvondii  kulavuddharisadava  inürkha. 
appa  Vithala  yaiinadava  niürkhuuayya ! 

4  Kikjhiyolu  drlinvauu  tolcvadiddava  inurkba. 
bhüsuiai  igaiiiia\aau  kududuvaae  muikba. 
8besl;apati  kris^Qamun  smarisadavane  mArkba. 
dftsanägada  maniga  kadn  mikrkhaoayyal 

5  Satta  karavina  t&ya  bila  karefava  mürkba. 
Yotteyilladc  säla  kodavAta  mürkha. 
hattentu  bageyalli  hambalisidava  mArkha. 
hetta  trn  nfx'yyuvann  kadn  mftrkhanaj7a! 

6  liaiiianaiiiava  bidadr  bhajisadiddava  mürkba. 
beniavaiui  ;,dialisi\  uiiadätaiir  iniirklia. 
nemadali  guru  binyaniigcragudava  iiuiikba. 
tämasara  däna  kombnva  mürkbauayya ! 

7  Unda  mauegeradannii  bagav&tand  radrkba. 
kondeyava  bd|iittatiganivane  mflrkha. 
pundankaksba  Siri  Purandara  Vittbalana 
kan^ii,  bh^jisada  maniua  kadn  mArkhanayya  1 

VT.  liaga  kämbAdi.   Jhampe  tftla. 

Sanditayyä!  präyasu  saiiditayyä!  palla. 
1  Taiideyudaradi  inuru  tingalu  saudu  hOyitu,  tiliyado 
bände  tüiya  jatbaradali,  mattondn  baddhiyanariyade , 
bende  nava  mftsadali  gaibbadi.  vondn  dinavn  tadeyade 
kundadipariyondu  musbavo.   Indird&haae,  kdlu  dnh'kbava 


» 

2  KattaleycliralAreniitali  hotte  harakeya  niimanii. 
matte  janisalo  bhAmiyol,  uänattu  maratena  ninnanu. 
matte  mala  mütradolu  bälyadi  hottu  kaladeon  yuutto«. 

matte  Dnrakadoluniluturuiuta  utU\ni6ttania  nimm  neneyade. 

3  Chikkatinia  lolu  makkajätike  yakkariiiilali  kakMlcnu. 
8okki  hailiaärprayadali,  im  iiiikku  na<l;i«U'im  iiiiiiuiiiu. 
sikki  baliu  äü.näara  inayeya  kukkuliteyolu  biudt-iiu. 
bokkudillavu  lünna  pädava  rakkasariyc!  kelu  duh'kliava! 

4  Snlidenu  maae  manc,  kalidenu  kfilava,  ulidu  yOchane  mädade 
belade  tft|eya  marada  teradali  vujim  bageyanu  nödbde, 
yeieya  ileyä  uileya  jaiiaro)tt  ba)ake  m&tngaiadide. 

kaiide  ipariyiuda  kälava,  ualinanapliane,  ninua  neneyade. 
6  Yedel)i(la(le  anudinadi  jtajiada  kadalola^je  na  biddeuu, 
dridha  kanade  madhyadi,  yannodadolag«'  ua  nondenu. 
dridbadi  ninna  dhyänavtiiiba  hailaganuerisii  yannanu. 
Yodeya  i'uraiidä^a  Vitbala  yauuaiiu  bidade  kayo  bega,  öin  iiaril 

VIL  R&ga  madhyamftvati.  ABb(At&|a. 

Durita  gajake  pancbänaiia,  Kara 

bariye,  divara  d4va,  giriya  Gdvinda.-  paUa. 

1  Hetta  makkalv  mandldaie,  tlitande 

yettade  iUsade  bi^ore,  Odvinda? 
8  Arasa  mattAlOf  cIAsi  rambheya.  dfiva 

parasbn  matte,  löba  honnu,  Gövindal 
8  Hesarnlla  nadigalanolakomba  jabidhiya 

bisudoue  käla  bolef(alanu,  Gövinda? 

4  Mimnu  mälda  karma  beanatti  bandare, 
luuriann  mare  hopaloke ,  Gövinda? 

5  Smaraua  mätrakajaiuilage  iiiuktiyauitte, 
Panne,  Pnrandara  Yithala,  Gdvindal 

Vin.  R&ga  shankar&bhara^a.  Adi  tMa. 

Hochchn  loinni  manave,  ni  hnchcfan  kombuda  gbanave! 
kaefachn  kadanatanava  bittn,  Achyatanna  padavann  ma\%u\  paUa. 

1  SnAoa  madidarenn?  sandhydna  mididarinn? 

binatanava  bidalilla;  svänubb&vaTa  kädalilla. 

2  Japava  mädidarenu  ?  ni  tapava  mädidareiiu? 

kapata  kalmasha  kaleyalilla;  kamitartbava  padeyalilla. 

3  Müm;iuiu  bididarenu?  ni  mosukanikkidarenu? 
bbugishayanana  bhajisalilla:  bega  pj^e  madalilla. 

4  Guruvu  ulnu  adadouatigaruvanadadenu  ? 

gnruva  mahimeya  ti)iyalilla;  gorüpadesha  padeyalilla. 

5  HAma  mft^idAr^na?  ni  n^ma  mididarton? 

Rfima  näma  smarisaUUa;  mukti  pathava  padeyalilla. 

6  Na?a  randbrangala  kattut  ni  nadava  däri  rauttul 
tivida  kftma  kr6dhaga)a|ta  1  bhAnnman^ala  rnuitnl 
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7  T^na  mädidardno?  nt  ya&ta  mMIdai^nn? 
jA&D&dind»  Pttraadani  YitluÜAiiA  smarisaUllft,  maiiaTe 

IX.  Raga  p4rvi.  As^U  tk\9. 

Sn&namMro  jäftna  tirthadalli, 

nAnn  tüna  yamba  ahank&rava  bit(ii.  palla. 

1  'l  ande  taigalavaudisalondu  snuua. 

baiidliaiiadavara  bidisalondn  snäna. 

muiulana  inarf.m  notjuvadondu  snaua. 

ludireshana  dhyanave  ganfjAsiiäna. 
3  Parasatiya  bayasadirdare  noikIu  suäua. 

paraiii  iiindisadiruvadondu  i^iuuia. 

pararo4ftV6faparisadadoiultt  suima. 

paratatva  ti}idtt  koodare  voodu  suAna. 

3  Tanno|age  täne  shddfaisaloDdu  an&oa. 
anyftjra  mädadiraloudu  siiaua. 
auyäya  nudiyadinüa  vondu  snäna. 
cbaunägi  Hariyannu  netieye,  gaugasnäna. 

4  Sildhu  sajjauaia  saugati  >i)udu  suaua. 
vt'da  .sliastraguludulomhi  suuna, 
biu'diibhedagalaiularuiulu  snaua. 
ädimüruti  dbyauave  gangasnaoa. 

5  Siiksti§tnidali  Tandisalondtt  snftaa.  vd- 
pAkdiAya  mA4>'d]ntTadonda  snäna. 
aks^idds^ava  chhddiBalondii  snäna. 
TiatabmKpatiy»  dhyänare  gangäanäna. 

X.  Häga  mukbari.   Jhampe  ta|a. 

Nemavillada  h6tnav£takeyya? 

Bäma  nämavallade  matte  namagonde.  palla. 

1  Nira  mulugalu  yäke?  näriyanm  bidaldke? 
varakondupaTäsaviraletake  ? 
Närasinhana  divya  nuniavami  nenadare, 
ghöra  pätakavella  tolagi  hüguvadu. 

2  Anibarutloliraieke  y  tambnlavu  bidaieke? 
.  (^libakatauadalli  iraletake  ? 

AmbhAjanäbhanann  bb&vadali  nenadare, 
imbanln  veiknntha  puradavolageyya! 
d  BandhadolagS  biddu  Hariyanl  neneyntixe, 
bendn  höguvadu  daritangalella. 
baiida  papagalella  nillade  kaladävu. 
chandägi  Neleyädik^havaoa  neneyol 

XL  Räga  kalyäni    As^i^ft  t41a 

Dabana  mädi  ko  yeiina!  islitu 
ghasi  luilduvad^ke  ?  dayadl  sampanua  palla. 
Bd.  xvin.  17 
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1  Durnla  buddhigalella  bidiso!  niiina 
karuna  kavarhavcniiii  haiaiiakke  todibol 
charanada  heveya  ko^liso!  abliaya 
kainula  ineliua  pushpa  ^iiuada  mciiribu! 

2  Dridha  bhaktiyinda  na  bedi,  ninna 
*a4tiyalcraguvene>'}'a ,  anndinarD  pädi. 

kadega^Quidyäkennft  nddi, 

kodu  ninna  parabbakti  tadaveke  mÄdi? 

3  Mare  hukkavara  klkva  biridu!  ninu 
karunadi  raksbinya  mä(Ienna  poredu, 
duriUirasign|olla  taridu.  ni 
Puraudara  Yittbalane  barusl^adiu  karadu. 

XIL  Riga  mskh&ri.  Jhampe  tft)a. 

Uoleya  boragihane?  vftrolagiHave? 

Sbri  Ufirisinarancyanu  ballavaru  beli!  palhL 

1  8bila\ana  keikondu  nadasadätana  boleya. 
bejidda  Hari  katlieya  keladava  lioleya. 
äjafnyarasange  yaradu  bajrevava  holoya. 
snl('.\i»nii  böguvava  «:buddba  holeya. 

2  Koiula  salaga|annu  liddadätanc  liolcya. 
landaUuadalli  nadavauu  bhanda  buleva. 

•  •  «  • 

on^a  manegeradaium  bagavätane  holej'a. 
hendatiya  idichheyaTa  hidi  holeya. 

3  Iddiga  diaa  dhannaTa  m&dadaTa  holeya. 

maddikki  koUuTfttanc  märi  boleya. 
baddbavägi  naya  nudi  iUa<lätanc  holeya. 
sbuddha  tanombata  bluintha  holeya. 

4  Äshe  tnälanii  kottu,  Miasbo  t;iji|niva  holeya. 
le^uvupakaratrala  maflii(lii\ a  holt  ya. 
roosadali  jivakke  mnunln  k((lisii\a  holeya. 
husiya  buguiuva  vobba  iiucbcba  holeya. 

5  Aritu  äehäravana  nadasadÄIane  holeya. 
gurubiriyaranu  lom^Q  Mugiaadätane  holeya. 
parasatige  alakadava  pipi  holeya. 
Porahdara  Vithalaniia  neneyadava  holeya. 


G  e  w  e  i  b  t  e  r  Sauger  ( J  l-  d  i  c  Ii  1 1*. 
(Wörtliche  deutsche  UeberseUaag   von   Nr  XU.) 

^tüihari  Melodie.    Dschhampe  Tact 

Welche  lieb  die  drei  Leute  io  (unter) 
Weih?  Land?  Viel  Beichthntta  aittekagöttin? 

1)  Weu  ha»!  du  am  Uebsteo  unter  den  dreien. 

2)  Ditse  drei  «Is  FrMMii  porwmMelrt 
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1  Unter  Fremden  «ehome  Fmn  gcrafon  jfobracht  habeöd, 
Deinem  fipsius)  Uunse  sie  Herrin  «eaelitet  habend, 
ScheiUuugsios-haib-  Leil)-  lu  issrndr  (Jntfiti 

Mit  ileni  \n\i,i'  sehen  nit-lit  will  sie  (dirli)  in  'r()(|p<--(iewaU. 

2  V<iiig«;  li(uiti(.*rt  zehn  Millionen  Könige  re^i(  rtm  K.ui.n 

Dein  (ipsins)  frenuiiut  »ageud  Urkunde  sehreiheu  la. n  iial»  nd, 
PrachMiAQs  gebaut  habend,  Festoug  (u.i  Bastion  errichtet  habeml, 
Der  Glückliche,  der  Athem  wenn  ausgeht,  hinaas  werfen  sie  (ihn). 

3  Amt,  Handel,  Herreadienst,  Kunstfertigkeit, 
Knitf,  Diebstahl,  Anderer  Leiden  dnreh 

Khigheit  nnt  gesammelt  habend  erlangt  seiende»  Gut 
Iin  An'j»  idilick  wer  geniessen  wird  ?  S:ige,  Menseb. 

4  To(itinklau<-  niaehen  werden  (fattin.  Söhne,  Vnwandte. 
Ilt  w ii»l.st'in  x'<'?^eli\vnnden  nachdem,   (int  ist  rifr  l. 

in  der  Welt  gesaninn  lt  seiende  gute  Werke  und  Sunden,  beides 
Eiugt?stalt  gewonlen  (Eins  geworden  odw  seiend),  mit  kommt 
aoBser 

5  Unbestäudigkeits  Leibe  trauend  glauben  nicht  sollst 
In  Gesundheit  gedenke,  siehst?,  den  höchsten  Geist. 
Im  Sinn  mit  Reinheit  den  Purandaia  Yittala 

Den  Besten  besten  nennend,  gMcklich  werde,  Henseh! 

Kunser  Inhalt:  Was  hältst  du  fUr  das  Beste,  Liebste,  Weib, 
Landbesitz,  oder  viel  Geld?   (Alles  ist  eitel!) 

1  Du  liebst  dein  Weib  wie  dich  selbst,  aber  wenn  du  stirbst 

sieht  sie  nicht  mit  Einem  Blick  dich  mehr  an 

2  Und  würdest  du  der  grösste  König,  dem  alles  Land  gehörte, 
nnti  blutest  dir  I^alläste  und  Burgen,  sobald  du  stirbbt,  wirft 
ujaii   Ii»  Ii  auf  den  Ang<'r. 

'6  Was  hilit's  mit  Arbeit,  List  uu<l  Gewalt  Schätze  zu  saninieln? 
Im  Nu  kommt  ein  Anderer  iu  den  liesit/.  (wenn  «i«  stirbst), 
du  weisst  nicht  dmnal  wer! 

4  Stirbst  du,  so  klagt  dein  Haus  um  dich,  das  ist  alles.  Was 
du  gehabt,  ist  dahin  sobald  du  hinfiUirst,  nur  deine  Thaten, 
bös  oder  gnt.  folgen  dir  nach. 

5  Wvv  weiss,  wie  lanye  du  lebst.  So  lange  du  lebst  und  gesund 
t)isi,  gedenke  des  Gottes.  Gedenke  sein  mit  reinem  Herzen, 
so  bist  du  selig. 

Jilrläateruiigeii  zum  eroten  Oedieht  8.  2^1, 

GrammatUehes. 

Däsara,  (.ren.  jdur.  von  Dasanu  Sing.    Nom.  plur.  dasaru 
Padagalu,  Nom.  plur.  n»'Utraie  l'orm  von  pada. 
Am  ältere  form  für  Yära,  Nom.  plur.  des  pron.  inten-.  ]>ers 
hitavam,  Compos.  von  htta  und  dem^  pron.  demonstr.  Avaro  Kom. 
plur.  das  Prftdicat  zum  Subject  Arn. 

17* 
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Ninage,  Dativ  des  pron.  pers.  2ter  Person. 

Mui  n  .  die  (Irittf  rardinalzahl,  welche  in  allen  drei  Geseblechtem 
(In   udcieliL'  Form  hat.    1.  u.  2.  haben  be>ondeiT  (iestldecht.s- 
toniien,  1  fiir  alle  H  (JcM  liIcchter:  vobbanu ,  vohbalu  .  voiidu. 
2  hat  vvL'iiigbteus  zwei  Funnen:  Ibbaru  xaubc.  u.  fem, 

und  ieradu  neutr. 

* 

4  hat  anch  wieder  2wei  Formen :  n&lvara  in.ii.  f.  nftlko  n. 

5  desgleichen:  eivaru  m.  f.  eida  n. 
raandigalolage,  zusammeng.  ans  mandigala  nnd  olage.  mandigala 

Pluralfoi-ni  des  CoUectivnm  mandi^jana.   Olage  Postpos.  in, 

innerhalb,  unter. 
niiiiyO,  das  Sanskrit -Wort  mit  augehän^'-tcni  F!;i<r(']ant  6.    Im  Ka- 

naresischeu  werden  e,  6  u.  k  als  Fra^euduugeu  gebraucht. 
Dhäruniyo,  gleich  dem  obigen. 

balu  =  bahaja  viel.    Dbanuda  Gen.  Sing,  von  dhana,  Siriyö, 

kanaresische  Verlängerung,  liblich  in  der  Poesie,  fär  ShHyi. 
Anyaralli,  Loc  plor.  gen.  comm.  von  anyanu,  anyaln,  anyadn. 

Plur.  anyani  m.  t  anyavn,  n. 
janisirdaf  Compos.  aus  janisi  pait  peif.  von  janisa  geboren  wer- 
den, und  irda  alte  Form  för  das  neuere  idda,  A<i\iectivlorm 

des  part.  perf  von  iru,  seyn. 
auganeya,  kurze  Form  des  Are.  sing,  von  augaue  Weib.  Die 

längere  Form  ist  angaueyamiu. 
kara  tuiuiu ,  kürzere  Form  für  karadii  tandu.   kai  adu  ud.  kuredu 

port.  perf.  von  kare,  rufen  («^p  —  xcdeut?).    tandtt  part 

perf.  irreg.  von  tarn  bringen, 
tanna,  pron.  poss.  8.  Pers.,  sonst  auch  mit  einem  n  geschriebea 
manegava)a  contr.  aus  manege  ava|a  =  avalannn.  Han^  dat.  sing. 

von  mane  Hans,  vieUeicht  verwandt  mit  mandira.  avala  Acc. 

sing.  pron.  pers.  fem. 
yajamaniyani.si  e(nitr.  aus  yajamauiya  =-  yajamaniyannu  acc.  sing. 

und  auisi  part.  perf.  von  auisu  Causälform  von  auu  sagen, 

nennen. 

bhinnavillaUeyai'dha,  saniasa  aus  bhinuavu  Scheidung,  Ulade  uegat. 
part  von  iru  Beyn=s:irade,  nnd  ardha  halb. 

ddhavenisnva  =  dlhava  (Leib)  yenisnva  =s  anisnva  verbahuQ.  von 
dem  Causalverb.  anisn  oder  enisn  oder  yenisa.  An  diese  b^- 
den  schliesst  sich  das  Pronomen  avano,  avalu,  adn  an,  yeni- 
suvavanu  ein  beissender,  nennender,  yenisuvavalu  eine  nennende, 
ycnisuvadn  ein  nennendes.  Diese  letzte  Form  ist  zugleich 
ein  Verbahiomen das  Nennen,  Heisseu  (l^ebeufonu  yenisdQa). 

Satiyti .  kanaresische  Forui  für  sali,  Frau. 

kaiiniualli,  loc.  sing,  von  kayna  Auge,  der  Locativ  steht  fttr 
den  Insir.  häutig. 

nMalammaju,  n6dalu  (infin.  von  nödo  sehen)  ammaln,  defectives 
▼erb.  dritte  Pers.  Sing.  fem.  sie  kann  nicht,  will  nicht 
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2  kälavashadi  =  k41a  vasbadalli  loc.  siiig.  von  vushavu ,  Abhängig- 

keit, Gewalt.  Käla  Tod. 

3  mmiiia  a«^.  iQdecL  von  man,  monde,  Yorn,  alt,  ähnlich  wiepflrva, 
ahata  k6ti,  ein  tatsama. 

rftyaruvä|id&  aus  räyain  =r  räjani  nom.  pinr.  von  ri^ann  oder 

rayann.  inul  iilida  vorb.  adj.  perf.  temp.  von  &|u,  rrporcn; 

V  tritt  ein  zwischen  u  und  dlida,  anstatt  der  gewöhnlicheren 

Elision  des  tonlosen  Kndvocals.    Das  letzte  a  wird  vorlängert 

durch  eine  Art  von  Caesur,  ohne  weitere  Bedeutung. 
Dclaua,  acc.  sing,  von  nela  (ueutr.)  Grund,  Land.  Alte  Form  masc. 

generis  statt  des  neueren  neotr.  gen.  nelava  oder  nelavannu. 
tannadendennta  =s  tannada  (nentr.  pron.  poss.  S  pers. )  yendu 

(pari  peif.  von  yenn)  yennta  part  praes.  dewelben  Yerboms. 

Die  tonloeeo  Endvoltale  K  nnd     wenlen  bei  knnaresischen 

Zoaammenziehangen  ausgeworfen, 
shäsanava  =  shasanavannu  acc.  sing. 

barasi  ~  barisi  part.  jicrf.  des  causalcn  Verbuni  l)arasii  von  bare, 
schreiben,  isu  (griech.  /Jw)  ist  die  Causalforra  im  Kanaresi- 
scheu  und  verschlingt  gewöhnlich  den  Kndvoral  des  einfachen 
Verbums,  ausser  wenn  der  let^ste  Kousouaut  desselben  r  ist. 
ml4o  machen,  bildet  mAdisu  machen  lassen;  aber  kare  mfen, 
bare  sehreiben,  lieber  karasn  mfen  lassen  und  baiaa«  schrei- 
ben lassen. 

binnapada  gen.  sing,  von  binnai^a  Schmuck,  Pracht,  Schönheit, 
mane,  prakriti  statt  regelmässiger  Doclinationsfonn.  Begelmftssig 

wäre  der  Accus,  maneyannu  oder  maneya. 
gaHi  für  katti,  das  harte  k  wird  nach  voranpeLraugener  weicher 

Sylbe  weich,  also  g.    Es  ist  part.  ptTf.  vou  ka^  bauen, 

nrspr.  binden.    manega,t|u  —oixoöüfxüv. 
kö^e,  prakfiti-Form.    kotta)avikki  =  kottajava  (kottalavannu)  acc. 

sing,  von  kotta|a  Bastion,  ikki  part  perf.  von  ikkn  setzen, 

machen. 

CSbanniganu,  nom.  sing,  der  schöne,  gUtcküche,  eine  Art  nom.  absol. 
Asuvaliyö  s=  asnvn  nom.  sing,  von  asu  Leben,  eigentl.  Athem. 

aliyo  infln.  mit  angeliängtem  e  Zeit]Kiitikel. 
horape,  dat.  von  hora  (draussen)  =rrforas  hinaus, 
häkuvaru,  3  Pers.  plur.  fut.  von  häku,  werfen,  jacio. 
8  Udy%a  ,  tatbama,  wie  auch  die  folgenden  drei  Wörter. 

Chudrataua  =r  Kshudratana.  tana  Kamucb.  i:.udung  =  tva  sanskr. 
ka}ava  nom.  sing.  Diebstahl. 

paratl^padinda,  instr.  sing,  von  paratÄpa.  Regelmässig  sollte  hier 
die  PlQraknadnng  ga|jnda  st^en.  Das  Kanaresische  fasst  meh- 
rere parallele  Nomina  durch  gemeinschaftliche  Pluralendungen 
zusammen,  z.  B.  &ne  von(e  kodare-galn  £lephanten,  Kameale 

nnd  Pferde. 

buddhiyindali  instr.  sing,  von  buddhi.  Die  Instr.-Endung  ibt  inda. 
£s  tritt  yakärägama  ein  bei  der  Anhäugung  des  mit  Yucai 
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beginnenden  iir.it\a\a.    Ii  ist  vielleicht  phon.,  vielleicht  soll 

es  das  Sauskr  clm  ausdiilckeiL 
giiulisi  pai-t  pcrf.  von  kMI^u  Eusauimenf&«wn. 
sikkinla--=ri>iKki.  inla  ^-  iiMii,  sikki  |Kirt  pcrf.  von  äikku  Theil 

wcidi'u.    idda  Vi'ib,  ailj.  tenip.  jicrt. 
artluivanu  an:.  >iii.r.  iur  artbavaiiiiu. 
sadvailali  — •  sadyatiaiii  lor.  v<»n  ^a(lya  (tugeuwürt. 
aru  —  yäni  s.  Anfang  tlii'>rs  (T<'SHiiire.s. 

ujul)uvaiu,  .ili«i<j  Form  iiu    unuuvuru   3  pw.s.  {Awt.   tuu  von 

Qtpnu  cssan. 
helu,  Impcr.  biiig.  von  Mlu  sagen, 
mauuja,  Vtic.  tate^mu. 
4  Shdkavauu,  luc  ,K('\>ii\ani      pers.  plm.  tiiL  von  geyya 

iiuulu'u,  wala'ä4;h<!iuli<-li  ab/uleUou  von  ki  i  llaiid  -knra. 
Suti,  latsaiiia.   siitant  ikmii.  plur.  von  siitnim  Solm ;   liändhavai  u 

iiom.  jdiir.  \oii  l»;"niiili;ivaiui ,  Verwandter,    joke  piiikfiti  statt 

iioMi.  j«*d\e\u.    Iii|»|>ula  verb.  adj.  ii'iiijt.  perf. 
b.ijik.t ,  i'u-!positinii ,  ii.n.'b.    artba  >iibj.  vyailJia  i'ratlicaU 
b'»lvadoju  —  lokadulli  loc.  ^ing  >üu  löka. 
gbiiiiüirda  ■::=Mkkir<U  s.  oben. 

pui»'a  pajtugaleradu.  puQya  u.  p&iia  haben  die  gnnriusclmftliche 
ptuiuie  Endung  g^n.     Au  dieses  wird  ymidu  oder  eradu 

z\v«'i,  anp(eli;lu;^M  »lureb  Elision  de>  hnali'ii  »i. 

SÄkwiavagi  -r-^ukäravii  {(lemeiiiKestall)  u.  äj^i  part.  perl',  von  agu 
uet  ricii,  die*^{  s  Miiirs7(MtW(iH  bildt-f ,  in  Verbiiulun^'  mit  i>ub- 
slaiitivcu,  ad\erltiait'  \\  ortrr  (iuri  b  diese  ParticipiiiUui'jj). 

siHik'ada  adv.  oder  (praepos,)  po.stp«i8itioii.  bier  adv. 

bappiidailade ,  zusgezoj;.  aus  bappudu  alte  F<»riii  statt  banivadu. 
o  pi-rb.  iH'utr.  äiug.  fut.  von  bara  kumiiieu.  8u  ippudu  für 
iruvadu,  e»  wird  seyu.  allade  neigat  part  oder  gerundium, 
wie  man  es  heisst,  von  aga  :=;sr  illade  von  iru.  Bedeutung : 
dies»  nidit  gerechnet,  an»ir. 
r>  AKlhirada,  i?eu.  sing,  von  abthiiii.  deliuvaiia  ac  «'  sing,  uadicbi 
part.  perl,  von  njM-bcbu  traneu.  nam1»ira  »  (uitrabirt  :ifi^  nambi. 
part.  perf.  von  nanilm  .  j/laiiben  ,  tniri  ii;'  iiifin  von  im  'cvn. 
Iirdn  verb.  defeet.  ^in-      lin-  i'linai  iM'is.^t  b«''diri  oder 

kiu/fi  lirdi,  s(dlst  iiieiiL,  biaui  li.^^l  iii^lil.    Nein  (Iriientbeil  ist 
beku  M>11.  \\\\\>s.    Verba  worden  damit  im  Inliu.  M-rbundeu. 

Sostbadaii  statt  svasthadaiU  loc  sing,  neu»  inipor.  sing,  von- 
neneyo  gt^denken. 

kandya  Interjectioa   kandi  2  per»,  sing,  perf,  von  kann  sehen, 
also  (hl  basi  K*  M  l)«  n,  mit  angehitngtem  Aragdndon  Vocal  a  _ 
v»;rbuntb'n  diueU  yakäragama. 

]mrauifitmana  für  pa.  anmtinanannu  ace.  Bing. 

("lMtta<b»lu  ^  elntt;id,i!li  ba*.  sin»;. 

shuddhiyiuda  inätiiuii.  biug.  a  vurläugert  füi*  da«»  Vtahmaass. 
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Puraiidara  Yi^talana,  Vittala  von  Punuidan,  das  letete  a  wird 

elidirt  wcpeii  des  folgenden  Vocals. 
ottamottainanciidn ,  ondu  pnit.  perf.  von  ena,  yeDQ,  das  letzte  n 

des  ersten  Worten  clidirt. 
suklnyajtju  — '  suklii  äfrn.    Das  letzte  Wort  ist  imper.  biiig.  von 
Hgu  werden,    mauuja  b.  v.  3.  i. 


Zw6it4)s  Dutzend. 

1.  Unziemlichkeiten  Nro.  12  in  der  Kanaresiscben  Ausgabe. 

Woza  den  wahrer  WQrde  Baaren  How'jre  Ehre? 
Wozn  den  EinsichtBloeen  Priester- Weihe-Lehre? 

1  Wozu  soll  einem  Wassersnppenesser  leck*!«  Speise? 

Wie  passt  zn  scbmutz'gem  Zwilchroi^k  I^einwand,  feine,  weisse? 
Wie  schickt  ebi-wUrd'ge  Haltiing  sich  fitr  eitle  GtE^cken? 
Was  niltzt  das  Daspyn  denen,  die  in  Weltlust  stecken? 

2  Was  hilft  -iut'  Werk  und  milde  G;ih'  HT^nhrTi  nienmördem? 
Wird  mich  den  Eidverpesseneii  sein  (ilaiihe  tordern? 
Wiiü  hilit  walli'ahreu  und  iiie  Welt  im  Herzen  trapren, 
Von  b()8er  Lust  nicht  lassen  und  der  Welt  absagen? 

3  Was  soll  dem  Waldmann  gftldner  Bing  und  KeU'  und  Schlüssel? 
Was  armem  Bettelmann  metall'ne  blanke  Schttssel? 

Was  hilft  dem  reichen  Geizhals  all'  sein  frommes  Zieren? 
Wozn  dem  Sängerfürsten  roühltchea  Stndieren? 

4  Wozn  dem  Söhne,  der  die  Frau  muss  herrschen  lassen? 
Wie  ziemet  dem,  der        dem  Weib  gehon  ht .  das  Spassen? 
Was  sollen  Rrmk^".  Lu^'  nnd  Tru'j  d^in  Pflich Ilm  treuen? 
Was  hilft  dem  Sohnelosen  alles  Wedirauehstreuen  ? 

5  Wirbt  anch,  wer  keinen  Knecht  besitT^t,  um  Konigskronen? 
Was  wird  dem,  der  kein  Saatkuru  hat,  das  PÜugeu  lohnen? 
Was  hilfts  mit  Hridenrahm  den  Krüppel  n  eiMen? 

Und  wer  nicht  iireist  den  lieben  Wiftla,  soU  der  leben? 

2.  Betet  Uari  an,  so  lang  ihr  Men  scheu  scyd.  (Kan.  Nro.  13). 

Ein  Grosses  ist's,  als  Mensch  geboren  seyn.  Verloren 
Gebt  ihr  so  leichtlich  dieses  Glück,  ihr  arme  Thoren! 

1 .  Weil  Aug*  und  Ohr  und  Zung'  und  lläud'  und  Füss*  ihr  habt, 
Fresst  Krdenstaub  ihr,  und  Kneh  seihst  die  Grube  grabtl 
Um  Weib  und  Feld  verscherzt  t  ihr  die  L^hensspeis*, 
Venverft  den  heirgen  Namen,  geht  die  Seele  preis! 

2  Wenn  euch  die  Todeseugel  lasseu  an  der  Ilaml, 
Ist  „Wartet,  Wartete  schrein  nnd  bitten  eitel  Ttod. 
Dromm  sammelt  Schätz'  ench  gnter  Werke,  die  bestehn, 
Und  laset  die  Seel'  im  Weltgetiieb  nicht  nnteigehn. 
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3  Dass  ihr  des  YadufUrsten  habt  vei^spen  f^r\ 

Erlöst  euch  Gehl  denn?  oiUr  Korn?  der  Solnir  Schaar? 
Jetzt  eiullich  doch  von  paiizcm  Herzen  eurh  Uektbrt; 
deu  üerm,  Poraudra  Wittla  iuuiglich  verehrt  1    .  . 

8.  Des  Sanders  Wehe. 

Was  soll,  ach,  aus  mir  wetden,  Hari!  dein 

Vergessen  hab*  icli,  muss  verloren  seyn, 

1  l>eni  Schooskind  habe  triinrnettd  ich  gelauscht, 
Mit  soiiicm  süssen  Plaudern  mich  berauschL 
Wie        i  \  Flcitenton  das  Roh  entzückt, 

Hat  licblicii  Schwatzen  mir  mein  Ohr  berückt. 

2  Jungfraueu-Schönheit  traf  mein  Auge,  iieiss 

Entbnuinte  Liehe  sog  mieh  in  den  Kreis, 
8o  flaltert  in  den  lichten  Zanherring 
Und  sengt  die  Flttgel  anrnr  Schmettalnig. 

8  Wo  ich  ein  schönes  Weib  erspäht',  hab*  ich 
Hälflos  der  schnöden  Lust  ergeben  mich; 
nin  worden  gbnch  d<'r  Maii'^,  die  TInntrers  Peitt 
Zum  Tod  verlocket  nach  der  Falle  Stein. 

4  liiugs  hab'  ich  arlnntscheu  heitun  schmarotzt, 
Bis  mir  der  Haiicli  von  fremdem  Reis  gestrotzt. 
Bin  gleich  dem  Fischlein,  dessen  gier'gen  Mund 
Der  Köder  locket  nach  dea  Netzes  Grand.* 

6  Ich  schlttrfke  Frauen- Lippen -Nelkendoft, 
Und  sog  ins  anae  Herz  mir  Todedift. 
So  trinkt  sich  Sterbe-Baosches  sftsses  Weh 
Die  schwarze  Hion'  an  goldner  Sampige. 

6  Weil  so  die  p^ro^^e  !ind  die  kleine  Welt 
Sich  anziehn  im  i<  üntsiuuenleld  ^escUt, 
Hat  Wciberliebe  mich  dahin^'erafft. 
Ach,  2U  unseliger  Gefaugeuächaft, 

7  Wie  kann  die  Lust,  ich  Thor,  besiegen  dochl 
Zerbrechen,  wie  der  Sinne  Zanber*Joch! 

0  Tater  Wittalai  Nichts  stellt  das  Rad 
Der  kreisenden  Natur,  als  deine  Gnad*. 

4.  Das  wahre  Bad.    (Kanar.  Nro.  14.) 

Den  iA'ib  im  Bad  uiil  Wasser  zu  besprützen, 
Was  kana's  dem  Uuli-  und  Glaubens-iiuseu  nutzen? 

1  Almosen  reichlidi  spenden,  das  heisst  Baden. 

Ztt  Gott-Weisheit  sich  wenden,  das  heisst  Baden. 
Dem  Fleische  Nichts  erlauben,  das  heisst  Baden. 
An  Hari  innig  glauben,  das  heisst  Baden. 

2  Bad  ist's,  dem  Guru  Treu  und  Lieb  erzeigen, 
Bad  ist*s,  vor  Alten  sich  mit  Ehrfurcht  neigen. 
Bad  ist's,  zum  Festmahl  heil'ge  Männer  rufen, 
Bad,  Gott  sich  nahen  auf  des  Glaubens  Stufen. 
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3  Böse  Gesellschaft  meiden,  ist  ein  Baden. 
Sich  von  den  Sündern  scheiden,  ist  ein  Baden. 
Dem  hoir^ren  Wittla  herzlich  sich  ergeben 
In  dies«!  Welt,  ist  wahres  Bad  und  Leben. 

5.  Der  Weg  zur  Seligkeit.    (Kanares.  Ausg.  Nro.  15.) 

Umsonst  kann  Keiner  selig  werden. 

1  Im  Glanben  niusst  dein  Herz  du  fassen, 

Flieh'n  zorn'gen  Weltsinns  Prahlerei  und  Prassen. 
Das  Zweifeln  musst  du  grünUlidi  hassen, 
Den  Leib  dem  Dienst  der  Tugend  überlassen. 

2  Sttndlichem  Zorne  mnsat  dn  wehren^ 
Den  Hirtenfürsten  Krischna  tief  v^faren^ 

*  Dem  Nflefasten  mnset  Du  Lieb*  erweisen, 
Dem  Gnm  traun,  den  Sünden  dich  entreiBBen. 

3  Absagen  musst  du  Fleischeslüsten, 

Darfst  ja  hinfälligen  I.rihes  dich  nicht  brüsten. 
Nach  Himmelsgütem  musst  dn  streben, 
Au  Wittla  von  Puiandra  dich  ergeben. 

6.  Der  Heuchler.   (£[anare&  Nro.  16.) 

Der  steht  bei  Hari  nicht  in  Gnnst  und  Gnaden, 

1  Wer  fromm  sich  dOnkend,  eilt  zum  Fluss  beim  ersten  Moigenhaache, 
DasB  er  den  Leib,  wie  Krfthen,  fort  und  fort  ins  Wasser  tauche.  — 

2  Wer  Leibesfell  mit  Sandelholz  und  Gopi-Erde  zieret, 

Gleich  kranker  Büffelkuh  mit  kotirgem  Kleister  si<  Ii  beschmieret  — 

3  Wer  Thorheit  in  dem  Munde  führt,  im  Herzen  Gift  -  Gedanken, 
Wie  Eidechs  auf  dem  Baume  nickt  mit  stetem  Nackcii-Sf  fiwanken  — 

4  Wer  sich  hids  Geld  an  Tirupati-Pilger-Schaaren  hänget. 

Ein  Heller-<  )i)ler  in  der  Hand  sich  dann  zum  Tempel  dränget  — 

5  Wer  voll  sich  säuft  mit  Milch  und  Schmalz,  das  Büsser - Schlo&s 

am  Munde, 

Und  wie  ein  rftnd'ger  Hund  in  allen  Gassen  nuu^t  die  Runde  — 

6  Wer,  ob  er  gleich  im  eignen  Hause  nie  Almosen  spendet, 

Doch  stets  Mildtbfttigkcitsermahnuugen  an  Andre  wendet  — 

7  Wer  Herzens-Glaubens-Kinfalt.  Sili^'kcit  auch  nicht  begehret, 
Noch  auch  von  ganzer  Seel'  Puraudra  Wi(ta(a  verehret  — . 

7.  Die  fromme  Welt.    (Kanares.  Kro.  17.) 

MüKS  iachni.  Inrheii  imiss  ich,  weiss  mich  nicht  /u  halten, 
Beschau  ich,  was  in  aller  Welt  für  Bräiicljc  waltcu. 

1  Schau  ich  dvu  /nchtvergessnen  Hnror  an, 
Der  seiner  hosen  Lust  genug  p<  t)i 
Daun  biwlend  iu  dem  heil'gen  Mruine  steht 
Und  an  den  Fingern  abzählt  sein  Gebet  —  muss  lachen, 
lachen  u.  s  w. 
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2  Schau  icli  den  Khcbrcchor,  <lrr  das  Weib 
Vcilässt,  der  Frenideu  gibt  den  schnöden  Leib, 
liiilu  i  zum  frommen  Scheine  sie'   Vasteit , 

l  ud  müht  sich  stets  um  BadeL  ili;;k('it  —  musö  laclien  U.8.W. 

3  Schau  ich  so  Viele,  die  von  Jieideiiscliaft 
das  Herz  erfüllt,  in  schwerer  Sünden  iialt 
Gefangen,  dich  nicht  rufen  an  den  Herrn, 

Purandra  Wiftla,  sondern  stchn  ihm  fem  —  jauEs  lachen, 
lachen  u.  s.  w. 

8.  Guter  Rath.   (Kan.  Ausg.  Nro.  18.) 

Bis  Kcschawa  dir  hold  wird,  und  dein  Stündlcin  schlägt,  den 
Band  dir  w&hle 

Der  heil'gen  Sängf^r;  brich  durch's  Netz  der  Welt,  sing'  beirg« 
Lieder,  Seele. 

1  Wird,  wer  ein  Leben  bOslich  umgebracht,  und  dann  nach  K&schi 

wallet,  loB  der  Schuld? 
Kann  den,  der  Harisängern  Speis*  und  Geld  gibt,  ohne  Segen 

lassen  ihre  Haid? 
Wird  den  MeineidV^Mi  nidit  > erfolgen  seine  Schuld,  so  laug  er 

lebt  auf  Erden? 

Wird  Frttuenlippen  -  Kuss  dt  m,  der  ihn  Ncctar  nennt,  zum  Le- 
benstranke werden  ? 

2  Wird  wohl  ein  anner  Hund  croldstrahleüder  üelUi>sc  Glauz  be- 

schauen sich  u)it  Lust? 
Wenn  man  gemeines  Volk  In  Weisheit  einweiht,  wird  es  los  von 

seiner  Sünden  Wust? 
Kann  da,  wo  stiller,  sanfter  Geist  der  Frauen  fehlt,  der  Maua 

zu  Ehren  kommen? 
Was  kann  dein  Sünder,  welcher  Hari  nicht  verehrt,  zum  Selig- 

Wfrden  froiirincn  ? 
a  Was  Uäif  es,  wenn  man  täglich  predigte  Gerechtigkeit  der  dummen 

Miitid? 

Was  fasst  der  K?»*l,  wt-nu  man  ihm  auch  noch  so  leicht  ver- 
ständlich Weisheitssprüche  sagt? 

Das  schöne,  güldne  Bild,  wenn  man  es  kftsste,  ward*  es  brechen 
wohl  sein  Schweigen? 

Wird  Moschus-Stirnc-Zeichen  je  verfehlen  Festesfreude  anzuzeigen? 
4  Wird  wohl  der  Höir  entgehn  der  Schurke,  der  das  Becht  im 

Munde  führend,  rnrrrht  thut? 

Wird  in  den  Himmel  kommen  wohl  der  Mensch,  auf  dem  der  Fluch 
betr  übter  Eltern  ruht 

Wer  frechen  Mundes  Andre  schmäiiet,  wird  sich  selbst  unfehlbar 
Wunden  schlagen. 

Wer  sich  in  eitles  Zanken  einlässt,  bQssen  mass  mit  eignen  Lei- 
bes Plagen. 
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5  Selbst  kommt  zn  Schanden  dor  Verltomder,  welcher  an  recht- 
schafEuen-  Leuten  sich  verfehlt 
Von  Sieuhtlittin  sicher  wird  nie  Joe,  wer  unrecht  Out  i-eisst  an 

siih,  und  tlie  Annen  quült. 
Wenn  der  Kinrält  ge  lernet  Lug  und  Trug,  dann  heisst  BUin  erst 

ihn  einen  Thoren. 
Wer  bicJi  vom  iiauhr  uiUirt,  dem  geht  des  eignen  Uaubes  üab 

und  <«ut  verloren. 
Wer  abgestorben  itjt  der  i^u^t  «leb  Kleiisclics,  bat  auch  Uber  den 

noch  Macht  das  Weib  ? 
Wer  abgesagt  der  Weiber-Liebe,  declset  der  noch  mit  Geschmeide 

sich  den  Leib? 

Den  Leib  des  Ueili^'en,  der  sich  in  Gott  versenkt  hat,  treffen 

keiuie  Wunden. 

Wer  nicht  crfas»t  den  Fuhb  des  sergen  Uari,  hat  den  Himmel 

nieht  fj;efiiuden. 

7  Kein  Pfeil  mehr  tnftf  den  Mpnv(  hfii.  der  im  ew'gen  Schmuck  der 

Iii  iiigkeii  volikuniHien  stellt. 
Wer  .Sinnen  -  Fe.ss,el  -  Macht  zerbrochen ,  auf  der  Frommen  Phule 

fest  und  sicher  geht 
Per  Jogi«  welchen*  die  sechs  ßcbaster  durchgettbt,  den  Btemen- 

kreis  erringet 

Andttcht*ge  Schnsueht  nach  dem  Gott  su  Jelapum  Heil  und  Segen 
bringet 

9.  Der  selige  Wahnsinn.   (Kanares.  Ausg.  Nro  19.) 

Dem  selgen  Wahnsinn  niubs, dein  .>ei'geji  Wuhnsinn  uhhs ich  unterlieg»*n. 
Des  wandellasen  Wittla-Namens  süsser  Trank  ist  mir  zu  Kopf  gcstiegeii. 

J   \}r>  \S  ;isii(l('\  ,1  NnTiicii   will  ich  stets  mit  meinen  Lippen  prt  i.Nen. 

iVr  cilli  n  Weltlust  x  tmodes  Netz  will  ieh  zerreissen ,  ja  zerreissen. 
*   Dem  Keschawa  geweihte  ßlume.  will  als  Ehrenkrauz  ich  tragen. 

Des  fremden  Sttndenwesens  Kern  mnss  ich  in  Stücke,  Stücke  schlagen. 

2  De.s  Krischna  LotasfQ^be  will  ich  kQsseii,  micli  um  Nichts  mehr 

kümmerD. 

ITorzhaft  die  S<  haalo  meiner  Noth  zu  Boden  werfen  und  zertrttnmiern. 
Schau  Schmäher  i*  Ii.  \\<>nd*  ich  den  Rttckeu,  mag  mit  solchem  Volk 

nii'ht  /.crlVii. 

(i»»tl)os('  Ixiimi  if'h  nieht  aiiM  Im  j»,  da  mu<s  ich  Steine.  Steine  werfen. 

3  Jiei  Thoren   hin  ich  sliinmi ,  mein  Sehweiten  mag  als  Antwort 

ihnen  «iclten. 

Doch  "Erde  werf  ich  auf  die  Bösen,  welche  meinen  Kriscliua  fi*'lii*Hen, 
Am  heirgcn  Tag  des  Mandara-Berg-Trügers  kost*  ich  keine  Sjt  ise. 
Nicht  lass  lch*s;  Vater  Wilfla  von  Furandra  stets  ich  sing*  und 
preise. 
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10.  Das  einzige  Heil  (Kanar.  Ausg.  Kro.  20). 

Hein  Erstes  und  mein  Letstes,  Herr,  bist  dn. 
In  Zeit  uud  Ewigst  find'  ich  bei  dir  nnr  Bnb. 

1  Hab'  keinen  Fnss  znr  Bettelwandernng ; 

,    Zum  Menschonlobo  liub'  ich  koino  Ziiiig! 

Der  Mensch,  der  Thor,  dem  Sündendienst  ergeben. 
Hat  liier  Nichts»  dort  Michts;  eitel  ist  das  Leben. 

2  Mein  Ich,  die  Meinen,  weiss  nicht  wo  sie  sind. 
Weil  man  gesund  ist,  hat  mau  Weib  und  Kind. 
Doeb  kommen  einst  die  bangen  Sterbestunden, 

Im  Nn  sind  Leib',  Seel*,  Hab  nnd  Gut  TerscbwnndeiL 

3  Im  lieben  Eltern-  nnd  Geschwistar-Hans» 

So  lang  mir^s  wohl  geht,  weicht  mir  Keiner  ans; 
Doch  wenn  die  Todes-Boten  vor  mir  stehen, 
Aeb,  Wittla,  da  will  Keiner  mit  mir  gehen. 

11.  Frommer  Wandel   (Kanar.  Ausg.  Nro  81.) 

Zwei  kurze  Tage  währt  das  nichtige  Leben. 
So  lerne  Gutes  thun,  Almosen  geben. 

1  Dem  Hungrigen,  der  bittet,  sollst  da  Speise  schenken. 
Mit  sttsser  Milch  mildhenig  arme  Kindlein  tiftnken. 
2n  frommer  Stiftung  werde  fruchtbar  Feld  erkoren, 
Gehalten  treulich  jeder  Eid,  den  du  geschworen. 

2  Du  sollst  dich  nidit  mit  Diebstalil  oder  Raub  ernähren, 
Noch  auch  durch  Lug  und  Trug  der  Armutli  dich  erwohren. 
Vor  dem  Gericht  sollst  du  kein  falsches  Zengniss  geben, 
SoUbt  dich.  0  Mensch,  nicht  deiner  Tugenil  iji)erlj{'ben. 

3  Kommst  du  zur  Macht,  su  bullbt  du  lose  Reden  meiden. 
Bist  glQeklich  du  geworden,  sey  nicht  unbescheiden. 
Hast  Beicbthnm  dir  erworben  und  willst  selig  werden. 
Wirf, dich  demüthig,  Mensch,  vor  K^schawa  zur  £rden! 

12.  Der  heilige  Name. 

Kainirlziicker  kauft  1  Kauft  Kandeizm  Ixcr!  LtMite!  Schmecket 
WmIih  Süsse!  Heirgen  Kribchua-Numciii.  Zucker  lecketl 

1  Kdle  Waaie!  lässt  sich  nicht  in  grobe  Säcke  tlrücken. 
Edle  Waarel  leicht  beschwert  sie  trügen  Viehes  Racken. 
Edle  Waarel  zins-  und  zollfrei  ist  sie  aUer  Orten, 
Reich,  wie  sie,  macht  keine  unter  allen  Waaren-Sorten. 

2  Nie  verdirbt  die  Wundersüsse,  sag  ich  ohne  Prahlen. 
Kaufe  vollauf!  Gold  und  Silber  brauchst      niclit  zu  zahlen. 
Bös  Geschmeisse  frisst  sie  nicht,  nie  mindert  sich  die  Masse, 
Diese  Süss'  ist  stadtberflhmt.  bekannt  in  jeder  (iasse. 

3  Brauchst  um    ie  von  Markt  zu  Markt  nicht  müde  dich  zu  laufen, 
Noch  am  Kramerladen  mühsam  feilschend  sie  zu  kauten. 

Süss',  ach  süss'  schmeckt  dieser  Zucker  aller  frommen  Zungea 
AllwSrts  wird  sein  Lob  von  scl'ger  Jünger  Mund  besungen. 
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Kauaresischer  Text  zum  zweiteu  Duueud  Krischualieder. , 

Xin.   R4ga  mnkh&ri.  Jbampe  täla. 

Mänah!iiaiii||al»hi]]iliia¥Ske  ? 
JftänaTllladaTange  garabAdbe  ydke?  paUa. 

1  Amballyanumbavageyainritäiina  koUaleke  ? 
Kambaliya  hodavavage  matli  yAtake? 
pambhakana  yanisnvage  gambhtratanaySke? 
HamtMÜiaUTOTana  jiTanaTU  tandke? 

2  Bhflsurara  kolavavagc  däna  dharmagaleke  ? 
Bhäshe  gedakanige  nambigctana  yätake? 
Klesha  voda]olagiralu  tirtha  yätrega)6ke? 
A^lie  bidadirdavage  sanyäsavrkt  ? 

3  Kadiualli  tirnfjuvaije  kanakabliüshanaveke? 
Vodinali  yuiiiliuvugharivanavtke  ? 
Bedidare  ko^ada  löbbige  binkatanaveke? 
PIda  dftsaiasarige  jäpatanaTfike  ? 

4  Ksbitiyolage  satiyarft)adavange  satar^ke? 
SatigalnkaTage  rnddiiftn^take? 
Mitavarita  na^evavage  mantratantragaldke? 
Sutarilladavage  pöjyatvatauetake  ? 

5  Alu  illa»]avaiiL'»'  arasiitana  täiieke? 
Kälu  illudavauge  krishi  yatakc? 
Tölu  illadavangc  bhujakirti  taiii'ke? 
Lö}a  Purandara  Vithalenuadavaueke  ? 

XIV.  Riga  pantuTar&li.  Aal^ta  t&la. 

Mamivu  jaiiiiia  duddadu.  lutha 
Hftnimädalu  bdda,  huchchappagalira!  palla. 

1  Kannu  kei  kalkivi  nälige  iralike 
Mannu  mukki  huchcharäguvarc , 
He^nn  raan^intgagi  Uariuämamritava 
U99ade  apaTAsava  mftdayard,  khd^il 

2  KjUiuia  dAtani  kanvididelavAga, 
Tälu  talendare,  tl|tiTart? 

BblUi  bärada  munna  dharmava  gbalisiröl 
Sullina  sansära  sulige  sikkalo  beda! 
8    Y»*!m  kärana  Yadupatiyann  maratiri? 
Dhana  dhanya  putrarn  kayuvart!? 
Innädaiii  \  ko  bhävadim  bhajisird 
Channa^i  Purandara  Yitlhala  layanal 

XY.  Riga  kitftragaala.  Adi 

YÄnu  gatiyeuagelo,  Hariy^I  N& 
Ninnaiimi^yade  mAsa  hMeaaUo]  palla. 
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Alöt/Ungt  Lieder  Kimareidacher  Sä/nger. 


1  AnkndolAflnvn  '-hi^hnvina  niunuina 
Maiik.ula  iiudiLMhinn  k('|utali . 
Kiiikini  liliuiiivaitii  kivi  ^ottu  ki*luva 
Mankddharinaiiaiitudt'uallo? 

2  Paravauiteyaru  lavanya  löclianake 
Törisaltt ,  avara  küfake  verasi , 
Uriva  kichchauu  hitaveudadarolu  ban- 
Doingida  }>araj?anantadeiiaUo? 

3  lüde  yeüe  kaiidava)a  küduveneuda 
M:i«ladiyaran{rasaiij!^va  iiiäduta , 
Odalu  kk-lK-hi(;(>  badTiinlla  kedahi  kou- 
padi  bidda  iliyauläileuallü? 

4  Sale  nija  vrittiya  jaridu,  pniüiiiiavauu 
Nalidundti,  hotteyanu  porevuiali, 
Baleya  tudiyoliro  mäasake  baudcrogi 
Shilukida  miniiiantädeuallo? 

Q   Lampatauägi  naiiyara  mukfa&bjada 

Irop&da  kampanägbranisiita, 

Süiiipige^ya  araliiia  iiiele  ycragi  ta . 

8oui)mlidaligalaiitiul(>nal]o  ? 

Intu  j)an(  li(MHlriyaii<:alu  volage  pora- 

(Jinta^n  taiiiage  tä\ tli»yutire, 

Saiituta  nillade  tä  pögi  rauiisalu, 

KauteyararasanaiitiideiuiUo  ? 
7    Mandanu  näiin,  Madanananu  gelidu  pan- 

Chendriya|iga]a  jaisalu  äpen6? 

Tande  Porandara  Vithala  ninolidire, 

Hmdiiia  bhavalMUidba  bäradallo? 

XVI.    R&ga  inadbyamävatt.   Ashta  tä]a. 

Tanuvanirolagaddi  phalavdnu 

Manadalli  dridba  bhakti  illada  mauigage?  palla. 

1  Dana  dliannagajana  iii6dod^  JAftua. 
Jöäna  tatvangaja  ti|iyade  snftna. 
Hina  pashangala  bidnvnde  snäna. 

Dhyauadi  Madliavaiia  nainbtivade  sadna. 

2  Gurngala  shripada  tiithave  suaua. 

.  Hiriyara  darslianava  niäduvaiie  siiana. 
Karadii  annavanikkiivadondti  snäua. 
Siii  Hariya  cLaraiia\a  iiamhuvade  snana. 

3  l)iislitara  ssuugava  hi(lii\ad<»udu  siuma. 
Kahlitu  papaugajaiui  liarivude  ^uäiia. 
Srisliti.vdjagc  Riri  Puraudara  Vittlialana 
Mn((i  bhajisi  puuya  padevddl  snAna. 
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MögUngi  Liedmr  Kammamm^er  Säuger* 

XVil.    Ru«.'!!  (Ihanyäsi.    As^^a  täla. 

Sanuaane  Ituhode  mukti?  palla. 

1  Manadalli  dridhavirabi'ku.  Kopa 

Maiiinla  sansaruva  iiidyäda  bi'ku. 
AninnaiKuaiiu  bida  bt'ku  Tamm 
'raiiu\.iauu  dharmago|)))i&i  kutia  bcku. 

2  räpi  kopava  bida  beku.  Alli 

T4pmhUaiUlga  b^ko.  Tanna 
Pftpavaoit  ka|eva  gorava  namba  bekia. 

3  SharirMUaheya  bida  beka.  Tanna 

8bai  iravanityavintonnahi  b«ku. 
Panuia  islitai  thajfalu  beku.  Han 
Ji:'ui'aaMiara  Vitiuüana  naoibalu  beku. 

Xyni.    Rägapürvi.   Adi  tala. 

Nechchanayya,  Hariyoppanayya.  paUa. 

1  Uttamanendenisi  kondu,  ani^ddayada  klUadalli 

Nit>a  Ditya  kägeya  häge  nirolage  niuluguvavago  — 

2  To^iua  dehakke  t4na  g6pi  gaudba  tedu  kondu, 
Röga  bauda  >*'iMnieya  häge  barailii  komba  iiKinnjn;r«' 

3  Manilutauavu  matinalli ,  niauasiualli  vi>liada  giiutike, 
^Maiada  melaua  vOtivaute  uaiiiisuvantha  (liinilaiiiw 

4  ilaiiavige  bäreibi  kumiu,  tirupatige  höliara  kandu, 
Saniia  käsa  ka(ti  kou^u  bandu  Sämi  uoduvavage  — 

5  Baya  bigadaUi  bdgi  Utta  tappagalanu  savidu, 
Meyyu  bii|tttii  n4yiyante  btdi  bidi  tiniguvavage  — 

6  Tftnn  Unna  laaueyolage  däna  dbannaQ^|ann  kodade, 
Ninu  däna  luädu  yanduvanyaringe  pd|avavage  — 

7  Yeko  bhävaveko  bhakti,  yeko  yukti,  yeko  mukti 
Bekagade,  Puraudara  YiHbalaoanaa  bbivisadavag«;. 

XIX.  Rftga  shankaräbbarapa.   Adi  t&la. 

Nageyu  baiutade  yaaage,  nageyu  baruUtde, 
Jagadolidda  num^jarella  hagarana  ni^iiVAda  palla. 

1  Parara  vaaiteyoUiniegolidii, 
Harafl^inda  avalaneradn, 

Hariva  »irinolage  nulugi, 
Beralaneoisuvadana  kan^  — 

2  I*atiya  seve  madade  para  — 
Patiya  kiid»'  >aiai*avädi , 
Satata  hh'vv;»  toladn,  haluvu 
\n»iaiia  iiiti«lu\.ivai*a  kaudu  — 

3  Käma  k6pa  luaiiadalittu , 
Tlnasado)  tnagBanagi , 
Svami  Pnrandara  Vithalana 
Nlma  neneyadavara  kanda  — 
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Mögting^  Lieder  JKanaretiteher  Sätiget, 


XX.  Ruga  shaukariibharana.   Adi  t4|a. 
Koshavaiiolunioyii  afruYatanaka  Haridäsarolini,  manav^, 
Klesha  päsha^ala  hariUu,  vilüu>adi  dasara  nutigala  poga|ata  in&OiMlo)u. 

palla. 

1  Mösadi  jiviya  gliäsi  niadida  phala  käshige  hudare  höditt*  ? 
Dasara  kara  taudu  kasu  kotfa  phala  lesägade  sasiniddhite  ? 
Bhaslu  )a  kottu  nir&she  mftdida  phala  mdsaTQ  m&dade  bitiite? 
Shashivadaneya  adbarlimiita  seYisi  sudheyandade  n^Täditö? 

2  Kanakada  pAtrada  ghanateya  prabhegalu  shonakana  manasige  sogasite? 
Hinamanujanigc  jnanava  b6dhisp,  hina  vishayaga|a  hddtte? 
Manini  inanasu  iiidhänavu  illadire  mänabhiniäiiavu  vuladite? 
Bhaimvikasaiia  bhajaneya  mädada  diuage  ninkutiyu  dorakite! 

3  Satyatla  dharmava  nityav«  bödhise ,  tottiiia  manasiuge  sogasite? 
Tatva4la  ailha  vicliitradi  pelalu,  katteya  inanasinpe  tilaflite? 
Putthali  boinbeya  chitrufli  baradire,  muttu  kottare,  maiädite? 
Katturi  tilakavauotti  phaneyolideyartiya  törade  iddite? 

4  Nyftyava  bittanyltjava  pSluva  näyiiige  narakavii  tappitd? 
Täyi  tandegalann  nöyisidft  aayftyige  muktiyii  dorakitö? 
Bäyi  kobbiüinda  beyyova  mani^age  ghäyavu  ägade  bittite? 
Mäya  vadagala  kalitä  mannjage  kaya  kash^a  baradiddhite? 

5  Sadhu  sajjanaranTi  harlhisidä  paravädige  döshavu  tappite? 
liadhisi  badavara  arthava  voyvage  vyftdhi  rögagalu  bittitr? 
Baddlia  inannja  bahu  kslmdrava  kalitare,  bnddhihinuni mbiulhöditer' 
Ka<lilii  vodala  ta  horevana  maneyolagiddmlu  hngado  id(thite? 

(i  Augada  vishu} an^aluuii  toiudatage  anganeyaia  bagc  sogasite? 

Sanga  sukhaugala  hiugida  manujage  shringärada  bage  sogasite? 

Ingitavari>iiTa  sangashartra  Tiyrangiyägadd  iddh!t§? 

Mapgala  mahimana  angbriya  kftiMida  bhangage  nraktiyn  dorakite? 
7  Karn^lmritadabbaia^ava  dhaiisida  paraiaange  saralidirftdtte? 

KanMia  päsbaduravane  toradätage  sharanara  paddhati  ta})pit£? 

Äru  shästravnnn  Tinritla  yogipt^'  taraka  1)rahniavu  lapjiite? 

Yarada  Yelapura  Channana  chaiivpa  smarisuvaaige  sukba  tappite? 

XXI.  R&ga  pftrvi.  Adi  t&|a. 
Hocbcbn  hidiyitu  yanage,  hncfaebii  bidiyita, 
Achyatana  näinaTeinba  maebditi  madda  tilegdri.  palla. 

1  Yasudevaoeiiiba  näma  vadanadalli  vo  l  vinve.  M&ys 
I^ashayemba  baleya  barida  haridu  bisudnve. 
Keshavanna  huvva  yanna  mudigc  tandn  miidisuvc.  Anya 
Doshavi'inba  vodavegalanum  kittu  kittu  iji^uduvantha  — 

2  Krishnana  aiis^bri  kanmlaL'Rlalli  yf^ratn  biluve.  Yauna 
Kaslitavcmba  kuiiilihavaunu  \uiieyaiukkave. 
Nisl^^ürarauu  kaudiue  beuuikki  ikki  tiruguve.  Sale 
Da^tanoina  kanfn  kalln  kaUattikknvantba  — 

8  Manda  matigalaona  kandara  mAkanlgiiTlDiL  Hariya 
Niude  inftdQ?ayara  vAl»  mav^a  ehallam 
Mandaradriya  dharana  dinaditlaiiashaiiaDrigaT&  Tanna 
Tande  Porandara  YlHbalana  poga|i  adi  p&davantba  — 


MSs^mg^  Lieder  Kmuuvtiedkr  Sä»ffer, 
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XXU.  R&ga  panttiTarAih   As^ta  t^a. 
Hindillft  S?ftmi,  mondilla.  Gd* 
Vinda  nhiallade  ibaparavilla.  palla. 

1  Parara  bSdippanta  adi  &yitnlla. 
Narara  koiidiulo  iialige  bäi  adalla. 
I'anivillihavilla.  Xarajanma  tinivilla. 
Nara^r,  jti'miarage,  papada  paiijarage- 

2  Tu»iu  taiina«lalla    Tinmavaniru  illa. 
Glianav;V'i  iiuvu^ii,  .sati  .sutai*u  yclla. 
TauQ  t.i])]»i  manavu  lallanisuttiruväga, 
Tann  nana  dhanakinyfiriUavti,  dSva! 

3  M&ta  pitri  bandhugolu  nrantftgi  sam- 
Pritiyolinivaga,  manniparey  yella. 
Katurauagi  Yamana  koiidoyvaga  sau- 
GÄtakioyarcy,  l^randara  Vi(ha]a! 

XXIII.  Bäga  rnnkhiri,  niatta  rägiipti.  Jhampe  tftla. 
YenoviUada  yamd«  dinada  saiiflära 

Jnänadoli  dana  dharroa  mädirayya!  palla. 
1  liasidu  baadavarioge  ashanaviyala  bikSL 

ßhishuvinge  palbeime  nadasa  beku. 

Ilasanfula  bhumiyanu  tlhäre  yereyala  böJni. 

Bhashe  kotta  balika  nijaviralu  beku, 
"2  Ka|lataiia;2:a!a  iiiadi  vodala  horeyiüu  b^da. 

Thaopgaraiiu  \-dgi  tiiuga  beda. 

Kullirda  aabheyolage  titsava  nadasa  bdda. 

VoUevanendtt  tabbala  b^a,  mani^al 
3  Dhoretauava  banddga  ket^ju  nudiyahi  bdda. 

Siri  banda  käiakke  iuerc\\  a  I>e4a, 

Sirivantaiuul.ii  t\  Neleyadi  keshavana 

Chara^a  kaiaalava  sbdri,  sukhiydgii,  nuuMU&l 

XXIY.  Räga  kalyäoi*  Trivife  U|a. 
Kalla  sakkare  koj|irdl  Nivelkra  kallu  sakkare  koDiro! 
£idlii  aakkare  savi  baUaTare  ballara.    PboUaldchana  shrl 
krish^ana  nfiaavemba.  palla 

1  Tetta  gunigalinda  bottu  märuvadalla. 
Vüttotti  gü^iyolturabuvadalla. 

yetta  hödaru,  bAf^ikc  simkavidakilla. 
vuttama  sarakidu,  atiläliha  haravunthiL 

2  Nasbta  biluvadalhi.    I^aU  iiuttiivadulla. 
yeshtu  voydaru,  bcle  rokkaviilakiUa. 
kattimveyu  tindu  kadameyaguvadalla. 
patfavado^agc  paaiddbavdgiravaiitluL 

B  Sante  BanÄega  högi  sbramapa^ifliivadalla 
SantliyolagelH^a  mftravadalla. 
Santata  bhaklara  naligegalu  »aTi  gomba 
Känta  Porandara  Vi^halana  n&tnaveinba  — 
Bd.  xviii.  tu 
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Ueber  Menscheuopler  bei  den  Indern  der 

vedischen  Zeit 

Von 
A.  Weber*). 

Nachdem  Colebtooke  (essays  I,  61.  62)  den  im  weissen  Yajus 
einen  integrirenden  Theil  des  Rituals  bildenden  Puroshamedha  als 
rein  aUegoriBch  beseicbiiet,  und  das  Menschenopfer  der  vedischen 
Zeit  direkt  abgesprochen  hatte,  ist  dasselbe  neuerdings  dorch  Roih's 
Behandlung  der  frflher  schon  ans  dem  Räm&ya^a  bekannten  Legende 
von  ^unah^epa  als  zur  Zeit  des  Aitaicya  BrfthmaqA  (7,  13 — 18) 
in  der  Sage  wenigstens  faktisch  bestehend  erwiesen  wonlen  *).  ^ucb 
Wäaon's  AbliaiuUung  „on  humün  s:»rnfi<'»>'^  in  the  ancient  religion 
of  India^)''  basirt  lediglich  auf  dii  i  in  eiueu  Fall.  Erst  M.  Müller 
in  seiner  Hist.  of  Aiic.  Sansk.  Lit.  p.  419 — 20  hat  mit  Rücksicht 
auf  eine  andere  Legende  des  Aitareya  Brahma^a  (2,  8,  resp.  6,  8) 
die  Vermnthnng  «nsgesprochen,  dass  das  Mensdienopfer  in  der  That 
in  der  alten  Zeit  bei  den  Indem  denn  doch  eine  gewisse  Bolle  ge- 
spielt haben  möchte.  Die  faktischen  Details  hSerfib«  indessen,  die 
sich  dorch  das  ganze  Ritual  hindurchziehen,  sind  auch  ihm  unbe- 
kannt geblieben.  ist  die  Absicht  der  folgenden  Darstellong,  diese 
Details  summarisch  zu  gruppiren. 

Die  von  MäU^T  aus  dem  Aitareya  Bifitiniaiia  angelührte  Le- 
gende kehrt  ziemlich  identisch,  jedoch  mit  einigen  prägnanten  Spe- 
cial iiuteu  im  (^atapatha  Br4hmaua  1,  2,  3,  6  wieder  und  lautet  da- 
selbst wie  folgt: 

JDie  Gittter  nahmen  Anfimgs  (agre)  den Hen sehen  (pnmsha) 
als  Opferihier.  Da  wich  von  ihm  der  medha  (das  Opfer,  die  Opfer- 
ftiiigkeit,  yajniyalli  sär&ö^ab  schol.)  und  ging  in  das  Boss.  Sie 
nahmen  das  Boss,  da  entwich  auch  diesem  der  medha,  und  ging  in 
das  Bind.  Und  so  fort  vom  Kind  auf  das  Schaf,  vom  Schaf  auf 
die  Ziege,  von  der  Ziege  in  die  £rde  hinein.  Da  dnrchgmben  sie 


1)  Oeleson  in  der  sweiten  Slteang  du  Qtnarrfytmmintang  in  Malmn  am 
SO.  S«pteuber  1863. 

2)  8.  IndlaetM  Stadl«»  1,  467—44.  8,  112— S8. 

3)  Journal  Koyal  AaUüc  Society  VIll  (1852)  pag.  9^)  107  Essays  (ed. 
PoitC  2,  217  ß9.  —  Die  Qunnti^epa-SRge  Ist  auch  von  MüUer  Hist.  of  Anc. 
8.  Lit.  (1859)  p.  406—10.  573—88  und  von  Strtiter  de  Suna^po  dissert 
iQMgmr.  Berlin  1861  behind«!!  worden. 
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diese»  sQcliend;  nnd  fuiden  den  medha  als  Beis  und  Gerste.  Dram 
so  yi^  Kraft  ia  allen  jenen  f&nf  Thieren  war,  so  viel  Kn^  ist  lüer 
in  diesem  (aus  Reis  rcsp.  Gerste)  bestehenden  havis  (Opferknchen), 
für  den  nämlich,  der  also  weiss.    Die  gemahlenen  Köroer  entoprechen 

den  Haaren,  das  zupcffossono  Wasser  der  Haut,  das  Zusammenrühren 
dem  Fleisch,  das  lestgewonlene  Gebäck  den  Knochen,  die  Bestreirlning 
mit  Opi'ersohmalz  dem  Mark.  So  sind  die  fünf  BestandtbeUe  des 
Thieres  im  Opferkut  iit  u  enthalten." 

Der  Zweck  dieser  Legende  ist  somit  oüenbar  der,  zu  zeigen, 
dass  die  Darbringung  eines  Opferknchens  dieselbe  Wirksamkeit 
habe,  als  die  Darbringnng  von  Opfer  thieren,  die  ihrerseits  gra* 
datim  von  dem  gewöhnliehsten  (der  Ziege)  an  aufwärts  bis  znm 
Menschen  aufgezählt  werden^).  Oisnbar  sind  dies  eben  die  fänf 
Opferthiere  xar  i^oxtitf  (vgl.  Atharvasaiph.  11,  9,  9)  nnd  als 
solche  treten  sie  uns  denn  auch  wirklich  l)ei  dem  apnicayanam, 
der  Seliichtung  des  Feueralturs.  faktisr]i  f'ntgegen.  Es  ist  dies  eine 
der  heiligsten  Ceremouieeu  des  ganzen  Kituals,  umgehen  mit  einem 
gewaltigen  Schwall  mystischen  Details,  imponirend  durch  seine  Mas- 
senbaftigkeit.  Nur  wer  bereits  ein  Soma- Opfer  gebracht  hat,  darf 
sie  leieni,  nnd  aach  nur  bei  einem  solchen.  Ki^naad  aber  ist  ver- 
lachtet dasn:  nur  fftr  jenes  solenne  Sorna- Opfer,  bei  welchem  das 
mah&vratam  genannte  stotram  (Litanei)  verwendet  wird,  bildet  sie 
einen  integrirenden  Theil.  Wer  sie  denn  also  zu  begehen  wünscht, 
hat  an  dem  zweiten  phälguni  -  Vollmondstage  (d.  i.  am  ersten  der 
schwar/(Ti  Hälft«  des  phalguna)  als  der  ersten  Nacht  des  Jahres 
(^tapatha  Brihmana  6,  2,  2,  18)  nach  VoUentlung  des  Vollnionds- 
opfers  —  oder  nach  Andern  am  Neumond  (des  maglia  nämlich 
6,  2,  2,  lU.  Katyayaiiu  Tiautas.  16,  1,  7)  —  obige  fünf  Opferthiere 
Mensch,  Boss,  Rind,  Schaf,  Ziege  der  Reihe  nach  je  dem 
Vi^vakanaan,  Yaruna,  Indra,  Tvashtar  nnd  Agni,  oder  resp.  „den 
Fenem,  dem  Wnnsiche^  agnibhyab  kftmäya  (6,  1,  8,  6  K&tjr.  16, 

1,  8)  in  regelrechter  Weise  nhter  Recitirang  der  apri-Verse  etc., 
an  opfern:  den  Menschen,  der  mit  der  längsten  Halfter 3)  an  den 
Opferpfosten  gebimdeu  ist,  zuerst,  die  andern  vier  hinterdrein  (6, 

2,  1,  18.  lU).  Die  ToflrnnL'  fies  >r<'nsr]H'n  findet  naeh  Kätyäy. 
16,  1,  14  in  einem  verhüllten  bchuppeu  (parivfite)  statt:  und  zwar 

1)  MßUer  «.  ft.  O.  „the  drift  of  thit  story  is  iiio$t  likely,  thak  lo  fermer 
dnMB  all  diese  Tictima  had  bccn  oflercd.  We  kuow  it  for  cerUin  in  thc  caso 
of  horses  and  oxen,  though  nflerwards  these  sncrificf?  were  discoiitiiiued.  As  to 
shcep  AJid  goiUs  they  werc  proper  victuns  to  a  «still  lat«r  time.  Whcn  vt-gotabU». 
oIPBffliigs  took  the  pleee  of  Moodf  victims,  it  was  denrly  the  wish  ef  the  autlior 
of  our  passu^'o  to  show  tlmt ,  for  certaln  aaerUleea,  tbese  riee-eakea  were  as 

efficiout,       the  flosh  of  animals.** 

2)  Jedoch  erhalten  die  Priester  keinen  Opferlohn,  oder  wenigstens  uar  der 
hnhuMui  eiMat  einen  dgl.,  da  er  TeraiBge  seliMr  entBtthnenden  Kraft  aneb  diesen 
Sündenlohn  an  ▼eitragen  tan  Stande  Ist. 

3)  T)io  linden)  Hamern  nehmen  der  Rcfte  naeh  an  Llsge  aibw  —  Be  kSnaen 
indees  aoch  alle  gleidi  lang  sein. 

18» 
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mos»  er  oin  Vairya  oder  ein  r&jaiiya  sein  (ib.  17).  Beide  Bestira- 
mongen  fehlen  im  Brabmana.  Hierauf^)  werden  allen  fttnf  Opfor- 
thieren  die  Hitupt»  !  i«]iir»'s('hnitten  der  Knrn^f  der  Ziege  wird 
opforp;oniJlss  zugciicliti-t ,  die  Übrigen  vier  Kuin|tk'  da^^ogen  wenli^ii 
in  duh  Wasser,  ans  welclicin  später  der  Thon  zur  Anfertigung  der 
Backsteine  (ishtakar,)  und  das  duzu  notluge  Wasser  zu  nehmen  ist, 
hineiugewuri'en,  um  eben  diesem  Thon  lieb  beizumischen  and  den 
Baeksteinen  dadnrch  Festigkeit  zu  verleiben  (Karka  zu  Kät}  äy.  16, 
1,  Nach  der  Ansicht  Anderer  indessen  soll  man  mit  allen 
fünf  Rümpfen  opfergemäss  verfabien  und  nnr  den  Rest  ins  Wasser 
werfea  Von  den  fOnf  Häuptern  wird  die  llaot  abgezogen,  das  Mark 
herausgenommen  -  oder  man  kann  auch  HoidcH  belassen  xin(\ 
sie  worden  dann,  mit  nnHervtdimalz  gesalbt,  für  den  spateren  (ie- 
bianeli  einst  woiU'n  deponut.  Dieser  spilteiv  («ehrancli  aber  besteht 
dai'iu,  da^s  sie  bei  der  ersten  Schicht  Backsteine  auf  <iie  nen  ausge- 
fertigte ukha,  i'euürschtlssel,  aufgesetzt  werden  (^'atupatha  ßnilnn. 
7,  5,  2,  1  ff.  Katyay.  17,  5,  7  ff.),  der  Menschenkopf  in  Mikh  in 
der  Bütte  (^atap.  7,  fi,  2,  17),  links  davon  die  Hftnpter  von  Ross 
nnd  Scbaf,  rechts  die  von  Rind  und  Ziege,  nachdem  man  zuvor  in 
jedes  der  Häupter  sieben  Stückchen  Gold  (als  des  Repräsentanten 
der  Reinheit  und  Unsterblichkeit)  hineingeworfen  hat,  eines  nämlich 
in  den  Mund,  je  zwei  in  die  beiden  NasenUicher,  die  Augen,  die 
Ohren.  Den  Finger  (biranf  halt<'n(l  !(■■  itut  der  Priester  je  die  dazu 
gehörigen  Spiiicbe.  So  geweilu  geituu  diese  fünf  Häupter  dann  in 
Gemeinschaft  mit  (br  ukha,  auf  (b'r  sie  sich  befinden*),  als  sechs 
der  achtunihieunzig  mit  yajus-i'  ormeln  geweihten  Backsteine  (yajush- 
maiyaU  ishtakali),  welche  die  erste,  nirterste  Schicht  des  ans  fünf 
Schichten  bestehenden^)  Gemäuers  bilden,  gehören  somit  zn  dem 
Fundament  desselben,  zu  dessen  Festigung  sie  unstreitig  ebenso  be- 
stimmt sind  (obsehon  dieser  Grund  nicht  direkt  angehen  winl), 
wie  das  Hineinwerfen  der  fünf  Rumpfe  in  das  Wasser,  nach  Karka 
zu  Kafyity-  1^>,  ^  bestimmt  ist  deTii 'Hion  der  Backsteine  selbst 
l^'estigkeit  zu  verleihen^).    Ist  diese  Auifassong  richtig,  so  stellt 

1^  Vgl.  M&Uidhara  pog.  ditö,  4-  17. 

2)  Uebcr  das  Ahscbneideu  d«s  HauiitM  des  OpCnrthierm  s.  &n«mn,  dentsob« 

Hylhologie  pag.  41. 

H)  Die  ukliH  ilircr.siMtH  riilit  niif  einem  Mürsor  (u]t\khala),  und  zwar  sind 
beide  einzuf^rabeu ,  weil  Minst  lu*i  dem  Aufliegen  diT  riiierköpfc  uui  der  luil 
Bftnd  g«failt«i  nkhh ,  und  dem  Kuh(>ti  dieser  letaleron  wieder  avf  dem  MSrser 
die  Thierköpfc  iiirlit  in  lMi  h  li< m  Niveau  mit  den  zu  ihrer  Seite  lu-findliclien 
»oosügeu  (wirklicheu  uud  ä^'mbolisdien}  rSacksteiucu  dor  vrsteu  Schicht  seiu, 
sondern  bis  sur  fUnflen  Seldcbt  hinsnra^n-u ,  dieselbe  rcsp.  ttberrAffen  wttrden. 
So  nach  Kark«*8  und  Tl^nikndeva*«  Scholien  zum  IshtakapArnuA  2. 

4)  Die  7!ATfire  Schicht  hat  41,  die  dritte  71,  die  Vierte  47,  die  fünfte  13S 
dgl.  yiyushmatyah  ishüikas. 

6)  Wie  denn  tu  den  nis  isbtaka,  Beekstein,  betrteliteten  fugrediensien  der 
crst^«!!  Sehlelit  unter  A.  niufi  eine  Icbendip«»  Schildkrfito  neliört,  w«dii  i  wohl  ohne 
Zweifel  diese  selbe  Absicht,  dem  Bau  v'm  sicliereii  Fnodament  sa  geben,  su 
Gronde  liegt. 
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sich  dieser  Bmucb,  der  aach  iu  römischen,  deutschen  und  slavischen  *) 
^^  tit  )itc'ii  und  Sajjen  mehrfach  vorliegenden,  ja  noch  jetzt  bei  uns 
im  \  üllve  nicht  erstorbenen  Vorstellung  zur  Sojff»,  dass  ein  Mauer- 
bau nur  dann  Festigkeit  habe,  wenn  in  seinem  Fundament  ein  Mensch 
oder  ein  Thier  eiiigt-niauert  sei 

Das  jBarbarische  dieser  Sitte  liat  denn  freilich  bereitä  zur  Zeit 
des  ^tapathA  BFfthmtQa  Tenchiedene  AuskunftsnüUel  hervoi^gerufen, 
die  auch  K4ty4yaiia  getreulich  überliefert  Die  ISmen  nahnieii 
goldene  Thierköpfe,  Andere  irdene^  aber  das  BriUumupa  weist  beide 
Abschwftchungen  surftck,  van  solle  nur  die  ftnf  Thiere  nehmen,  so- 
bald man  es  irgend  venndge  (yavad  asya  va^ah  syät).  Nach  dieser 
energischen  Zurückweisung  findet  sich  denn  freilich  sogleich  der 
offenbar  .stkundäi-e  Zusatz  zugefügt,  dass  Pra^jäpati  /norst,  ry:'i]>:irna 
Sayakayana  zuletzt  dieselben  geopfert  habe:  jetzt  hü  u'eu  opfere 
man  nur  zwri  Tliicre  (Zirgen).  ein  dfui  Prajäpati  oder  ein  lU-m  Vayii 
geweihtes,  von  wekheu  beiden  das  folgende  Capitel  (brahiuanani) 
handele.  In  der  That  giebt  dassdbe  die  betreffenden  Ritualvor- 
Schriften  an,  weist  indessen  das  dem  Prajäpati  geweihte  schwan- 
weisse  (cy^a)  hornlose  (tApara)  Opferthier  spedell  den  Oarak&s 
ZD,  wmnit  im  ^atap.  Br.  in  der  Regel  eine  feindliche  Schule  (des 
Bchwar/en  Yajus)  gemeint  wii*d.  Bei  dem  fweiten  als  Substitut  an- 
geführten Thiere,  einer  weissen  hornlosen  zum  zweiten  Male  zahnen- 
den Zipge  tür  Vayii  Niyutvant,  fehlt  eine  dgl.  specielle  Zuweisung. 
Es  werUeu  im  Uebrigen  alle  drei  Fälle  ausdrttcklicli  als  gleichbe- 
rechtigt hingestellt  (6,  2,  2,  15).  Dass  nun  aber  die  Flnifzahl' 
dei'  Opferthiere  wirklich  die  alte  Norm,  die  beiden  andern  Sub- 
stitnte  aber  nur  sekondftre  Abachwftchnngen  sind,  geht  einbch  damits 
hervor,  dass  die  das  Ritaal  begleitoiiden  Sprüche  der  V^jasaneji- 
Saiphit^  (18,  41—- 46.  47 — ^61)  sich  nor  aitf  entere  besiehen,  sowie 
ferner  nicht  minder  daraus,  dass  auch  wenn  nur  ein  Thier  sei  es  dem 
Prsyäpati  sei  es  dem  VäjTi  geopfert  wird,  das  Ceremoniell  dennoch 
narli  der  Ansicht  F.iniger  dasselbe  bleibt,  welches  beiden  fttufThie- 
ren  beobachtet  wird  (7,  5,  2,  10.  Katyäy.  17,  5,  12.  22). 

Während  nun  somit  die  Ritual  -  Texte  des  weissen  Yiijus  das 
Ceremoniell  über  dieses  Opfer  tler  fünf  Thiere  in  voller  Klarheit 
auseinandersetzen,  sind  die  beiden  andern  Yajus-Texte,  das  Käthakam 
(19,8.  20,  8)  und  dieTaittir!yap8a]|ihit&  (5,  i,  8,  l  ff.  2,  9,  l  ff.) 
in  ihrem  Ritaal-Theile  weit  weniger  offen  and  aasftdurlioh.  Nach 
ihaen  findet  flberhaapi  gar  keine  direkte  Abschlachtung  eines  Men- 
schen statt,  sondern  es  wird  «in  Menschenkopf  fftr  einudiwanaig 


1)  Vgl.  «.  B.  di«  »«rbiscbe  Sugc  Uber  di<>  Erbauung-  vo»  8cntari. 

2)  S  (rrimm  dfutscho  Mythologie  p.  40.  !(►*.);').  Fmtzer  Beitrfig«  aur 
J>.  M.  ^,  254.  55^.  iSchambach- MiiUtfr  Nioih  r£>Hobsische  Sagen  pog.  4. 
12—18.  m   Ktihn  WMtpUUisch«  Beg^  1,  115. 

.T^  Die  flcpoiirttiprstollutiK  de»  Sonst  und  iks  .letzt  ist  in  dem  f'nf -«itntli.a 
Briibmana  Mußg  gcuag,  aud  die  li«trefloudeu  Angabvu  siud  zum  Theii  büch^t 
wichtig  vcuä  b«l«breiid. 
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mftaha  (damit  sind  wohl  Goldstücke  gemeint?)  gekauft  Man  legt 
denselben  auf  einen  siebenfach  durchbohrten  Ameisenhaufen  (vulnii- 
kiivapÄni),  damit  er  so  wieder  mit  den  sieben  präna  (Mund,  Auiu'nn, 
Uhren,  Nasenlöcher)  viTcinigt  wmi,  siiij^t  daraul  drei  an  de«  Tudes- 
gott  Yania  gerichtete  Strophen,  um  ihn  hierdurch  diesem  zu  entziehen, 
und  wirit  sodann  Stückchen  Gold  hinein,  um  ihn  daduich  opfeneia  zu 
maeheB.  Von  den  andern  Thieren,  irelclie  den  Wnnsch  genannten 
Feuern  (agnibhyal^  k&mebbya^«  feurigen  Wflnscben)  geweiht  sind,  wird 
nnr  im  Allgemeinen  geeprocben,  ohne  dass  sie  specieU  an^etahlt 
würden.  Ja  es  scheint  an  der  einen  Stelle  (Ts.  5,  1,  8,  3.  Kft|]i. 
19,  8),  als  ob  sie  nach  geschehener  Weihnng  wieder  entlassen 
würden  (parjatMiikritan  utsrijati)  und  nur  ein  dem  Prajapati  ge- 
weihtes Thier  geupfert  werde  es  wird  jedoch  auch  das  für  Vayu 
bestimmte  Optorthier  erwähnt  (Ts.  5,  5,  1,  1  ff.  Käth.  19,  8). 
An  der  zweiten  Stellu  indess  (I  s.  5,  2,  0,  3  Kuth.  20,  8)  ist  neben 
dem  auf  die  ukhä  zu  legenden  Menscheukopfe  ausdi-ücklich  auch  von 
Thierköpfen  (plur.  pa^u^ir^hani),  speciell  Ton  dem  eines  Bosses  ond 
dem  eines  Stieres  (risbabba)  die  Bede,  denen  sich  dann,  in  Ts.  we- 
nigstens, ancb  noäi  ein  Schlangenkopf  anschliesst.  Die  Bttnai* 
Sprüche  sodann  sind  in  beiden  Ytyus-Texten  (Ts.  4,  2,  10,  1 — 4. 
Kath.  16,  17)  mit  den  Sprüchen  der  VAjasaneyi  -  Sanihitd  nahezu 
idoTitisrh,  und  beziehen  sich,  wie  diese  selbst,  ganz  direkt  und  ent- 
schieden auf  fünf  Opferthiere,  die  sie  ja  geradezu  aiieh  als  „Zwei- 
füssler  (Mensch),  Hoss,  Rind,  Sthaf,  Ziege"  namhaft  madien. 

Auch  im  Kik-liilual  des  agnicayanam  Huden  sich  noeii  Spuren 
dieser  solennen  FOnfzabL  Zwar  das  (&llkh&yaiia  Brähma^^a  gedenkt 
(19,  2)  nnr  des  Tbieres  flir  Prajapati  oder  Väyu,  oder  resp.  eine» 
dgl  Ar  den  agni  kima  (Ftoer  Wnnscb)  im  9<^b&yana  ^ranta  sÄtra 
aber  (9,  23,  4)  werden  daneben  auch  unsere  obigen  fünf  Thiere  als 
weitere  Möglichkeit  anfgeAlhrt,  und  (in  Re^^el  18)  die  ftr  diesen 
Fall  nöthigen  Aendeningen  der  dortigen  Ritualsprüihe  angegeben. 

Hiernach  kann  es  denn  in  der  Thnt  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  das  Menschenopfer  in  diesem  Theiie  des  Eituals  eine  feststehende 
Stellung  einnahm. 

Es  wird  übrigens  bei  dieser  selben  Gelegenheit  in  den  drei 
Ti^QS-Tezten,  so  wie  in  einem  8&masÄtra,  auch  noch  eines  zweiten 
ümstaades  gedacht»  der  anf  demselben  Hinteigrande  benihen  kflnnte. 
Zu  den  Inpredienslen  der  ersten  Baeksteinscbidit  gebort  nimlicb  n. 
A.  auch  noch  ein  goldnes  Menschenbild  (hiraninaya  pumsha)  ab 
gleichzeitiges  Symbol  des  PrajApati,  des  Agni  ond  des  Opfernden 
(fatapatha  Br.  7,  4,  1,  15  ff  10,  4,  a,  14.  5,  2,  7.  Katyav,  17, 
4,  3.  Latyäyana  1,  5,  8),  mit  dem  besonderen  Zwecke  resp.,  da- 
durch die  Welt  des  Opfernden  (seinen  iUatz  im  Jenseits)  m  stützen 
Käthaka  G.  Taittir.  Samb.  5,  2,  7,  2.  Da  indess  hierbei  alle 
Texte  darin  übereiustimmen  diesen  purubha  als  einen  goldenen 


1}  Wk  dits  dM  ^ilikp.  Br.  jn  eb«D  slt  -BcMidi  4»  OnakM  «^{Mit 
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in  beseidiiien^  so  ist  wdil  aazanehmen,  dass  es  sich  liier  wirklich 
auch  von  vom  herein  nur  nm  ein  Symbol  gehandelt  hat,  nicht  ein 
erst  sekaudAres  Sabstitot  Ar  einen  zn  opfernden  Menschen  darin 

vorliegt. 

Eine  zweite  Gelegenheit,  bei  weicher  Menscheiinjjfer  dargebracht 
worden  m  sein  scheinen,  ist  das  räjasüyani,  die  Königsweihe. 
Dabei  war  es  ja,  dass  ^uoah^epa  ordaungsgciiiäss  geopfert  werden 
loUte  (QftAkhäyana  ^raatas.  15,  20,  Ii.  Aitareya  BrAhma^a  7,  15). 
ünd  wenn  anch  das  gewöhnliche  ngasüya-Bitual  jetit  nichts  mehr 
hiervon  weiaSf  so  ist  diese  gelegentliche  Tradition  doch  wohl  völlig 
unverdächtig.  Eine  Erinnerung  an  einen  dgl.  Brauch  scheint  ja 
doch  wohl  anch  noch  in  der  schon  von  Lassen  (Indische  Alterthoma- 
kunde  1,  610.  672)  behandelten  Stelle  des  zweiten  Ruches  des 
Mahabhärata  vorznlif'jjpn ,  in  welcher  Krishna  dem  Mapadha-Königo 
JarÄsanidha  den  \ Orwurl  macht,  dass  er  von  allen  Seiten  die  be- 
siegten Küuigc  und  Fürsten  in  seine  Stadt  schleppe  und  sie  dort 
im  Kerker  gefangen  halte,  um  sie  dereinst  (etwa  eben  bei  Gelegen- 
heit einer  ri^üya- Feier?)  dem  Rodra,  resp.  ^'aiplMra  als  Opfinr 
danmbringen  Wenn  Kfish^a  hierbei  „das  O^w  von  Menschen 
als  etwas  nirgend  je  gesdienes**  beaelehnet,  so  ist  danms  eines 
Theils  ersichtlich,  dass  der  0ichter,  der  dem  Krishna  diese  Worte 
in  den  Mund  legt,  in  dem  vedischen  Opferritnal  nicht  besonders 
bewandert  war,  andern  Tlieils  erhellt  daraus  wohl  ohne  Zweifo!, 
dass  zu  seiner  Zeit  Mensdicnopfer  in  der  That  als  ein  gewaltiger 
unerhörter  (iräuel  betrachtet  wurden.  Ob  nun  die,  der  von  ihm 
berichteten  Sage  imcli,  von  Jarusai!nlha  dem  Maluideva,  Uniii]»ati,  liu- 
dra,  zugedachten  dgl.  eben  wirklich  als  Znthaten  eines 

in  aHer  Weise  beahsiclitigten  r^jasAya  -  Opfers  in  betrachten  nnd, 
oder  oh  sie  etwa  bereits  mit  dem  In  späterer  Zeit  der  Dugft  ge- 
widmeten blutigen  Opferdienst  in  Verbindung  stehen,  lisst  sich  frei- 
lich einstweilen  nicht  recht  entscheiden.  Auch  im  vedischen  Ritual 
wird  übrigens  Rudra,  als  der  Gott  des  Viehes,  besonders  h&ufig  mit 
einem  Thier  Opfer  bedacht,  vgl  z.  K  insbesendere  den  fiUagavmdes 


1)       tena  raddhA  U  rigAmh  9m  jItH  Oirivri^e  ||  627 1| 


pmtijniyA^  ca  p4ram  sa  gntah  pärtb5v«.sRttarniili  [ 
8»  bi  tiirjttya-uirjitya  pArthivua  ppUtmgatäa  ||  U30  jj 
param  iniya  bJtddhvA  c»  cakira  panishavri^am  ||  631 1| 

rÄjÄ  rftjnfih  kntham  «sadhün  hmsy&u  tiripHtisattama  [ 

tad  rajnah  snimiigpb^ra  tr»,v^  ntdriyop  aj  i  bi r sb  a»i  ||  862  || 

naamshyinAin  sanft! am hho  aa  ea  drübf«^  kiidteana  | 

sa  katbam  inAnnsbalr  deraiii  yashtnm  icbasi  ^amkaiMi ft 864 1| 

savftmo  hi  «»vsm^näm  p  «    n  «»mjnftm  karishyHsi  1 

ko'oya  evatp  yathä  hi  tvam  Jaräsatndba  vyithAmati^t  ||  86&  }| 
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grihya-Iiituais  (PäraBkara  3,  8  Agvaläyanagrihya  4,  8.  Qaökliayana- 
^ranta  4-,  17  -  2U),  bt'i  \velcbem  denn  auch  in  der  Tliat  seine  Gt^niflldin 
Bliavaui,  ^'aiväni,  Kudrain,  tganani,  Agnayi  direkt  betheiligt  eihclitiiit. 

Eine  dritte  Cielt';j:eiilieit  zu  Mensclienophru  braelit«'  wohl 
das  Pferdeupftir  (a^vauiedha^ ,  debi>eu  l'eierlichk^it  die  des 
rajaäüyam  ja  noch  bei  weitem  übersteigt  Und  zmr  war  es  dia 
Scblussbadoeremonie  (avabbnthesb(i) ,  bei  welcber  man  dam  BdwiU. 
Nach  9^Ulkb&yaaacnuita  16,  18,  18 — 20  Icanfte  man  nimlieh  dam 
ffir  tausend  (Kühe)  einen  weissen,  gelbftogigen,  runzligen,  mit  Mälern 
versebenen,  aussätzigen,  verkrüppelten,  sengnngBunfiUugen  MaanO 
ans  dem  Geschleelit  des  Atri.  Mit  ihm  ging  man  zum  Flusse ,  tauchte 
ihn  unter,  bis  ihm  das  Wasser  in  den  Mm>(l  lif  f ,  und  nun  opferte 
der  adlivaryn  auf  .seinen  K«)(>t'  eine  bpeiide  i'leriieliliit ,  die  er  der 
Enibryotodtung  (bjirünaliat^a)  weihte.  Hierauf  zoii  lunn  liiu  hei  aus, 
und  damit  wurden  dann  Verstosbene,  apagrüniah -) ,  ihrer  Sünden 
entetthnt  Es  wiid  nun  zwar  liier  nicht  direkt  gesagt,  dass  der  ge- 
kaufte Mann  ertrinkt,  jedoch  bat  die  ganse  Ceremonie  eigentlich 
nur  dann  einen  Sinn,  wenn  dies  geschieht  Das  erkome  SOhiiopfer 
ist  zwar  körperlich  völlig  dekrepit,  aber  ans  dem  vornehmen  Brfih- 
manen-Geschlecht  des  Atri  ^),  daiier  theuer  penug  (mit  1000  Kfiben) 
zu  bezatden,  und  im  Stande  durch  seineu  Tod  die  ärgsten  Misse- 
thäter  zu  entsUhnen.  Wie  dies  letztere  q:eschieht,  resp.  der  j?nnze 
Vorgang  selbst,  wird  uns  klar  dnn  Ii  diu  Parallelstelle  bei  Katyayaua 
20,  8,  1«  1!)  ratai)atiia  Hr.  Iii,  .1,  5  (s.  Mabidliara  zu  Vs. 
25,  8).  JJauach  wurde  ani  Kude  der  avahhvitlie.sliti  mit  dem  Spruche 
„dem  Jumbaka  Heil"  (Vs.  25,  9)  eine  Spende  aui  das  Haupt  jenes 
unter  das  Wasser  Getauchten  daiigebracht  Hierauf  steigt  der 
Opfernde  (König)  aus  dem  Wasser,  und  es  baden  sich  nunmehr  in 
diesem  letzteren  die  lÜssethAter,  welche  dadurch  rein  werden,  ohae 
di(  sonst  üblichen  Sühneu  verrichten  zu  brain  hen.  Sie  führen  fortab 
d?u  Namen  avvamedhaputa  „entsUhut  duich  ilas  Pferdeopfer."  Nach 
dem  ^atapatha  Br.  ist  Jumbaka  ein  Name  des  Vamna  *) ,  und  der 
weisse,  kahlköpfj^^e,  aus>;atzij/e.  cjeUiauj^i^'e  iMaun  ist  somit  ein  Symbol 
des  Varuna,  dem  nach  Taittuiya  Arayyaka  1,  2,  3  (7)  diese  Gestalt 
zukömmt 


1)  BthHtrrynrir  «mlinsrouä  'v.ikriyft  yn^i  fiiklnh  piögAso  lMUnl$  lilakAvalo 
viklidhnh  khando  liini<lnh  khiilatih. 

2)  scbol. :  maitiipatakinnh  ,  y>«  L'i  rinuHi  l>aiiiiliulihih  ]>;w'ityaktith. 

8)  Die  Atri  werdet)  uiebrfacii  ii.it  dein  Clnlde  m  Uezug  gebracht,  vgl, 
K&thaka  28,  4  CatapatU  Br.  4,  3,  4.  21.  Kltyfty.  ip,  2»  21.  luOische  Stadien 

8,  465.  470. 

•1    v^'l    die  iiieiche  Angabe  für  jambuka  bei  Aui:u;i  etc. 

öj  puuru  viklidbali  jüüga]^  |  «Ud  v«ruuakixnnam  |  yutraitod  upadfi^yato, 
sabasni)!  tair»  aiy«te  (::=:„da  lassea  sicli  ICNOO  Kühe  verdienen'*?  in  der  obi- 
gen Weise  nämlicbV)  |  ^'arunu  wird  Iii^-r  offenbar  als  strufcuder  üott  in  Gestalt 

eines  alten  Greisen  dargestellt.  In  (Ut  (Jiinaliyftpa-Saf^c  i>t  es  ja  übrigens, 
auch  gerade  V^'aroua ,  deiu  Kubita ,  rosp.  (j^'unMh^epa  geupturt  werdeu  Mtlleu. 
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Nor  vermnthungswci^c  möchte  ich  Merimr  einen  vierten  Fall 
stellen.  Unter  den  Vorbereitungen  nämlich  zur  m ah äv rata- Feier 
(am  Wintcrsolstiz)  erwähnt  ^änkhä^ana  ^rantas.  17,  (5,  1  (He 
Her  bei  Schaffung  eines  (Jüdr;i  um]  eines  Arya,  einer  Frau  und  eines 
MauoeB,  eines  Eunuchen  und  eines  Kahlkopfes  (bai.ulakhalati ,  als 
singnlares  Neutrum).  Der  Text  bricht  nuk^ssen,  naeh  Aufzahlung 
dieser  drei  l'aare,  ohne  zu  bagcn,  ^Yais  mit  ihnen  werden  soll,  kurz 
ab  mit  den  Worten:  „dies  ist  alt,  abgekommen,  nicht  zu  thuu/ 
OffBübar  bat  hier  eine  sekundäre  Aaamenstmg  der  betrdlenden  An- 
gabea,  die  als  anstflssig  erschienen,  stattgefonden,  nnd  Ist  eben  nur 
dieser  Eingang  steben  geblieben.  Die  Verwendung  der  beiden  ersten 
Paare  ist  aus  andern  Quellen  bekannt  (s.  Taitt.  Sai|di.  7,  5,  4,  2. 
K^^haka  34.  5.  Paücavinea  Brahmana  5,  5,  Ii  — 17.  Latyäyana  4, 
3,  11 — 17.  Katyayana  13,  3,  K — d):  der  yüdra  und  der  Arya 
nämlit  h  führen  einen  symbolischen  Rinprkainpf  um  ein  rundes  weisses 
B'ell  auf  (s.  Indiwhe  Studien  1,  öO.  3,  47  7),  und  das  zweite  Paar 
hat  sicli  zunäohht  mit  allerlei  Zoten  auszuschimpfen  und  sodanu 
ansseilialb  der  vedi  in  dnem  YeririHIten  Banme  sich  ieiscUich  sn 
gemessen.  Von  dem  dritten  Paare  aber  ist  sonst  niigendwo  die 
Rede:  sollte  nnn  damit  etwa  eine  amdoge  Cevemonie,  wie  die  obige 
beim  Pferdeopfer,  vorgenommen  worden  sein? 

hl  bt/t  r  Reihe  endlich  steht  das  xat  i^op/v  Menschen- 
oph-r  (i)urushame(nja)  penanjite  Opfer  sellist.  Und  zwai*  wende  ich 
mich  zunächst  zu  der  einfachen  Darstellung  desselben,  welche  sich 
im  rankliayana  cnuita  s.  16,  10  —14  vorfind»'»,  und  wrlcb«' otfcnbar 
auf  dem  niah uK  a u  8 hi  t  akam  (biuiaiuuuuu)  hci  uhl,  aus  den)  nach 
der  Angabe  des  schol.  zu  14,  2,  3  der  kalpakaru  (d.  i.  der  V  I.  des 
Qftnkhay.  ^r.  s.)  die  in  adhyaya  14 — ^16  beindlichen  anabrÄhmava- 
Theite  (br&bmaipa- artigen)  8ticke  entlehnt  hat^).  Danach  ist  der 
(f  iertftgige)  pnnshamedha  die  nflehst  höhere  Opferstnle  Uber  den 
(dreitägigen)  a^vamedha  hinaas.  Was  durch  letzteren  noch  nicht 
erlangt  worden  ist,  alles  das  erreicht  man  durch  diesen:  er  ist  resp. 
nur  «ino  Potenzining  desselben,  besteht  aus  dem  identischen  Cere- 
monieil,  unter  Hinzutritt  in  b'^s  verschiedener  neuer  iiestiramunL'cn. 
Ftlr  tansend  Ktthe  nebst  iHüideri  Ivuäsen  kauft  mnu  sieb  cim  n  iiraii- 
mana,  oder  einen  Xatriya,  und  hlsst  denselben  naeh  Art  des  Opler- 
rosses  ein  Jahr  lang  unter  gleicher  Obhut  wie  das  Uoss  frei  umher- 
schweifen, alle  Wttnsche  desselben  befriedigend,  anhgenommen,  dass 
er  die  Keuschheit  nicht  brechen  daif.  Nach  Abhnf  des  Jahres  be- 
ginnt das  eigentlicfae  Opfer,  an  dessen  zweitem  Tage  der  Opferaiensch 
nebst  einem  gomfiga  und  einer  hornlosen  Ziege  dem  Prajapati  dar- 
gebracht wird,  und  zwar  in  Gemeinschaft  mit  einer  grossen  Zahl 
sonstiger  Opfeilhiere,  20X25.  die,  an  25  Opferpfo>(cn  tr^  btinden  *\ 
den  25  Gottheiten  der  Tertiaiopfer  (caturmasjadevatäs)  geopfert 

1)  ftuubräbnianni»  etaii  mahäkHU»bttj|k4d  &h|il«m  k«lptikiurcn4'dliy*yaUaiy«. 

2)  Beun  Rossopfer  ist  die  Zaiü  je  21,  nicht  25  (:bei  gaukhi/au*  nSmlicli). 
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werden.  Man  scbmOckt  ilni  zunächst  mit  allerlei  Zierrathen,  lässt 
ihn  sodann  den  Platz  für  di«^  I^n  itatioii  der  Litaneien  (ästäva)  be- 
riechen {=  küssen  ?).  weiht  ihn  darauf  nanz  in  der  Weise  des  Opfer- 
rosses,  und  wirft  ihm  schliesslich  ein  kostbares  aus  knt^a-Gnlsern 
geflochteHes  (?)  rot  lies  Gewand  über*),  um  ihn  damit  zu  ersticken  *'). 
Wenn  er  todt  i.st,  richtet  der  U(igiitar  an  ihn  ein  dem  Todesgott 
Yama  geweihtes  Lied  (sa^gnaptaqi  jämena  simno  'dgftto  'patisb^hate), 
der  Hotar  rocitiit  für  ihn  die  parasba  n&räyana  genannte  Litanei 
(das  pnrushasAktam  Rilc  10,  90,  1 — 16),  nnd  hieranf  riditen  sämmt- 
liehe  vier  Priester  (Hotar,  Brahnian,  Udgätar,  AdhTaryn)  der  Reihe 
nach  je  zwei  Verse  an  den  Todten.  Nachdem  sodann  der  Opfernde 
(König)  durch  Recitation  verschiedener  H}Tnnen  entsühnt  worden  ist, 
fnln  n  dieselben  abstosseuden  Ceremoniern,  dir  mit  dem  fofHrn  Opfpr- 
rosse  vorgenommen  worden.  Die  erste  Gemahlin  des  üi)fernden  niuss 
sich  dem  todten  Manne  unterlegen  (vgl.  Indische  Stud.  1,  183): 
man  deckt  Beide  mit  einem  Mantel  zu,  und  der  Opfernde  redet  sie 
mit  Zoten  an,  äluüich  denen  die  beim  OpferroBse  gebrandit  weiden. 
Ancii  die  sotigen  GesprScbe  iwischen  den  Priestern  und  den  drei 
andern  Gemahlinnen  des  K(teig8  finden  in  gans  analoger  Weise 
statt  wie  dort.  Ebenso  ist  das  zwischen  den  Priestern  selbst  fol- 
gende brahmodyam,  räthselnde  Frag-  und  Antwort  -  Spiel ,  gans 
analog'.  —  TTier  steht  denn  somit  das  Tödten  des  erkauften  Opfer- 
mensclien  ganz  zweifellos  da.  Derselbe  tritt  durchweg  an  die  stelle 
des  Itosses,  um!  das  Ci'remoniell  bei  }3eiden  ist  dasselbe.  —  Und 
so  heisst  e.s  denn  bei  (j^'ankhayana  (!(»,  15,  10)  auth  von  der  nun 
noch  weiterfolgenden  hüclisieu  Opferstufe,  dem  sarvamedha,  AU- 
opfer,  dass  am  vierten  der  sebn  Ti^  desselben  €m  Ross^  am  ftnUen 
dag^n  ein  Mensch  geopünrt  wird  (paomshamedhikam  palhimnam  afaas, 
tetra  pnrusham  &labhante):  am  sechsten  Tage  folgt  die  v^japeyarFeier 
ete.  Aach  hier  findet  somit  der  engste  Zusammenhang  zwischen 
dem  Rnss-  und  dem  Menschenopfer  statt,  und  beschränkt  sich  resp. 
das  letztere  eben  auch  nur  auf  einen  einsigen  Mann,  wird  aber  anch 
an  diesem  wirklich  vollzogen. 

(icgentiber  diesem  einfachen,  und  desshalb  gewiss  faktisch  le- 
bendig gewesenen  Vorgänge  nun  bietet  uns  der  weisse  Yigns  eine 
Äusserst  gesteigerte  Form  des  purushamedha.  Zunächst  ist  dabei, 
weder  im  (atep.  Br.  13,  6,  1,  1—2,  80  noch  bei  KAtyäyan»  Sl, 
1,  1 — 18,  der  sich  genan  an  das  BrAhma^a  ansdiliesst,  you  der  * 
spcciellen  Beziehung  desselben  zum  Bossopfer  irgendwo  die  Rede. 
Fr^yäpati  hat  dtes  filnftägige  Opler  erschaut,  nm  damit  den  Vorrang 
über  alle  Wesen  zu  gewinnen ,  um  Alles  zu  werden  (atitishthäni 
sarväiii  hliütany,  aham  evedaqi  sarvaip  sy^).   Ausser  den  verschie- 

1)  kaa^Ani  Urpyam  &runatn  iü9&vam  iti  purushiyopastniuuiti. 

2)  Achnlirti  hoirn  Opfcnoss,  s.  Rik  1,  162,  16.  ^InkhSy.  ^.  lg,  2,  35. 
Catapntlia  Br.  13,  'J.  8,  1.  KAlyÄy.  ?Ö.  10.  —  Die  Opferthicrn  wf>r'?r>n  f!pr 
Kegel  nach  darcli  Erstickung  getödtct,  s.  Kktykj.  6,  5,  18:  oder  aneh 
dwtA  tiiiMi  §Me§  UalMt  Ohr  9aUp.  8,  8,  1,  15.  EityAy.  25,  7,  84. 
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denen  Opfertfaicren  der  bei  Soma-Opfern  solennen  Elftahl  nun  han- 
delt es  sich  nach  dem  Br&hmana  hiehei  sunSchst  um  elf  mal  sebn, 

sodann  nm  aehtuiidvirrzifr,  ondlich  noch  um  acht,  in  summa  also  um 
16B  zum  Optor  bestimmte  Menswhcn,  iWe  alle  j^nsammcn  am  miltlorrn 
Tage  darzubrinjjeii  sind.  Namentlich  zählt  das  Brahmana  von  den- 
selben nur  je  eiu  Mitglied  der  vier  Kasten  auf,  einen  Brahinami  als 
dem  brahman,  einen  Räjanya  als  dem  xatram,  einen  Vaivya  alh  den 
Winden,  einen  ^Adra  als  dem  tapas  (der  Plage)  speciell  darzubriugen, 
Msst  sich  dagegen  auf  sonstige  nihere  Angaben  Aber  die  Opfer- 
menschen  nicht  ntther  ein,  ansser  dass  es  die  acht  snletzt  Genannten 
ipedell  dem  Pr^ftpati  snwdst»  Da  es  indessen  die  obigen  Zahlen 
aninihrt,  und  diese  im  Ganzen  d^n  Zahlen  der  Opfermenschen  ent- 
sprechen ,  welche  in  der  im  dreissigsteu  Buche  der  Väjasaneyi-Sarn- 
hita  vorliegenden  T  i^te  derselbf^n  einzeln,  die  vior  anp^egehonen 
Menschen  an  der  Spitze,  anfc^efiihrt  werden,  so  kann  es  wohl  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  das  Brahmana  in  der  That  diese  Aufzähluug 
der  SairiintJi  im  Auge  hat,  wenn  es  auch  dieselbe  nicht  (wie  Ronst 
gebräuchlich)  direkt  (durch  iti  sie  einführend)  citirt^  Eine  kleine 
Düferenz  freilich  li^  im  Bittmia^a  allerdings  den  Angaben  der 
SaqihitI  gegenflber  denn  doch  vor,  insofern  diese  letstere  den  im 
Brftfamaiia  in  letater  Stelle  genannten  acht  speciell  dem  Plr^pali 
geweihten  Mensihen  noch  vierzehn  andere  Opferroenschen  TOiäof«» 
gehen  und  vier  dgl.  folgen  lässt,  während  das  Brahmana  von  diesen 
.  achtzehn  Gliedern  irulits  erwähnt.  Hier  liegt  denn  also  wohl  in 
der  Saiuhita  ein  sekundärer  Zusatz  vor,  der  erst  aus  der  Zeit 
naih  Abfassung  des  Bnihmana  herrtlhrt Diese  in  Suninm  I»"»G, 
resp.  lö'i  an  die  elf  Opferptosten  gebniuleaen  ^)  Menschen  nun  spricht 
der  Brahman  (hei  ^aukitayaua  thut  es  der  Uotar)  mit  den  sechszehn 
Versen  der  Purusha-naräyapa- Litanei  an.  „Da  —  und  nun  f&Ut 
das  Brlhmaoa  ans  der  Barstellnng  des  Ritaals  in  die  Logende  za- 
rllck  —  da^  als  nm  die  Opferthiere  (d.  i.  Opfermenschen)  das  Fener 
bereits  herumgetiagen  war  (paryngnikrital;)  uud  sie  eben  getOdtet 
werden  sollten,  sprach  a4i  ihm  (dem  Pr^jÄpati,  der  das  Opfinr 


1)  Bemerke iiswortli  ist  hiebei  noch  die  specicUe  Angabe  der  SaqihitA  (das 

SaUpadm  Br.  lut  »iehto  davoii),  das*  die  Mbt  den  Pn^SiMti  Oewelbten  und 
ie  vit  r  noch  hinter  ihnen  als  ebenfalls  dem  PrajApati  zugehörig  Aufgezählten 
weder  (^'Üdra  noch  Rrahmana  sein  dürfen,  woraus  nnpli<-it»»  Mp ,  dass  hei 
ihren  sämmtlichen  vorhergebooden  Schieksalsgenosseu  {\mi  Ausnahme  der  vier 
•a  der  Bpltae  Genwmtm)  k^e  derartig«  Betchiinkang  der  Gebirft,  nq». 
Herkunft  stnttfiiKk  t  i:ttcr  aniynniah  .  wie  Hahidhar»  M  22  dies  Mwdrtokl). 
Im  Taitt.  BrAhmana  fehlt  diese  Augabe  günslich. 

2)  An  den  in  der  Mitte  stehenden  afftiishflm  Pfr-ürr  sind  48  angebunden 
(die  von  der  Saifüütä  zuerst  aufgezählten  4ö);  an  den  zweiten  Pfeiler  37  (die 
elf  in  der  SaiphitS  snnSchst  folgenden  und  die  26  welche  in  der 
fiambiti  auletst  aufgezälUt  sind; :  au  die  übrigen  neoa  PÜiiler  wr  Ja  «If.  8o 
Mch  K%lj.  21,  1,  10  and  Maludh.  a«  SCI,  Sa 
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darbrachte)  eine  StinimoV):  .,o  purushal  führe  es  uichtzuKnde! 
Weuu  du  es  zu  Ende  führtest,  wurde  ein  Mctisch  den  andern  essen''; 
80  Hess  er  sie  denn  sämmtlich  los,  opterto  au  ihrer  Stelle  drn- 
selbcu  Gottheiten  einlache  abuti  (Si)endeu  von  i)ptci schmalz)  aud 
erfreute  sie  dadurch,  wie  sie  wieder  ihn  mit  allen  Wünschen  er- 
freuten.^ Offenbar  ist  dieser  Vorgang  der  Legende  eis  MaaBsetab 
fUr  das  Bitnal  selbst  ohne  Weiteres  gOltig,  obscboa  das  BfdfamaQA 
dies  nicht  gerade  anmerkt  £s  fiUurt  vielmehr  hieFanf  mhig  wieder 
in  der  Darstellung  des  schliesslichcn  Verlaufs  fort,  woraus  ich  hier 
nur  noch  zwei  AuKabcu  heraus  hebe,  erstens  die,  dass  auch  ein  Drali- 
mana  (nii  Itt  b1(»ss  ein  König)  den  purushamcdha  feiern  kann  und 
zweitens  ein*  anrh  sonst  ikk  Ii  inclnfarli  HiedtM'kcla'ende  Bcstiiiiiiiuiig, 
dass  man  näiulii  h  den  punishaiüeiilja  ni'  lit  einem  .Te<len  Ichivn  dürto 
(na  siiivuäma  anuvaktavyal.i) ,  sondern  iiar  einem  N'erwandten  (jtiuia), 
eiucni  bereits  Traditiuuskuudigen  (anücaua)  oder  einem  lieben  Freunde, 
denn  et  sei  eben  „Alles*^  —  Im  Widersprudi  mit  diesem  ietrteni 
Ausdrucke  behandelt  dann  freilich  das  folgende  Capitel  auch  hieri 
wie  bei  Qänkhiyana,  eine  noch  höhere  Opfer-Stufe,  den  sarva« 
medha,  dessen  beide  Mittelta|^,  der  fOnfte  und  der  sechste,  nach 
der  Weise  des  acvamedha,  resp.  purudiaraedha  zu  feiern  sind,  so 
da'^B  am  fünften  Ta.t^i'  das  Ross  zn  o])feni  ist,  während  am  sechsten 
d  i  e  (plural)  0  p  f  e  r  m  c  n  s  c  h  e  n  i  medhyan  purushäu  alahhate  13, 
7,  1,  weklie  lel/ti'rrii  (lenn  wWv  offenbar  ganz  ebenso  treizu- 
lassen  sein  werden,  wie  hi  iiii  purushaiaedha  selbst,  wenn  dies  auch 
nicht  speciell  wieder  erwähnt  wird. 

Bei  der  grossen  Zahl  dieser  Opfermenseben  nun,  welche  nach 
Obigem  das  Ritual  des  weissen  Y^^us  aufführt,  166  im  BrAfamana, 
184  in  der  Saiphitä,  liegt  es  in  der  That  nahe  ansunehmen^  dass 
diese  Art  des  Menschenopfers  auch  von  vom  herein  nur  eine 


1)  Auch  an  einer  Hürlcni  Stollf'  dt-s  (^^atajintlia  T!r.  (^11,  4,  2,  IG)  wird 
eiuc  aiisichtbare  btuuiiM!  (^lulri^yaniätm  xnv)  als  Iteloliruijg  über  das  Opfer- 
fitnal  ff^leod  »iig«fllhrt.  Ebenso  PafteftiiAf»  Brfchm.  IS,  6«  10.  TbHI.  Br.  8, 
10,  0.  11.  V^rl.  Riich  don  in  Rozng  auf  Indra*s  Mis-!ptTiftt<>Ti  mehrfach  j^obraachten 
Ausdruck,  dass  ihn  eine  schlimme  Stimme  anredet(>  fn^lilä  s'Afr  «bhvavadat)  ,  vor 
der  er  floh:  so  Paiicavin^abr.  U,  11,  28.  17,  5,  1.  1»,  1,  i>.  1»,'4,  7.  (12,  6,  8). 

S)  Bei  Kätyäyana  Sndet  rieh  denn  Mich  (21,  1,  12)  di«  dir«kte  Angabe, 
dass  die  Opfenncnstlifn  frebiUassen  sind,  gerade»  wW  beim  BoMopfer  (Kätyäy. 
20,  6,  9.  (,'atHpRtha  13,  2,  4,  3)  von  drn  (jO^  dabei  verwendeten  Opf.  r- 
thieren  auch  2Gl)  (die  sämmtlichcu  Waldihiere,  ki^ti^jaladayaa  Vi^.  S.  1^4, 
90—40,  w<Al  eben  als  imraiD)  frtiulMScm  säten.  (Cotebrook»*«  Angmbe  aHse. 
CSS.  1.  61  ,,tbc  vlctims  [des  Rossopffrs]  are  let  loose  without  injury"  Ist 
bicnach  au  re<itringiren :  von  den  t>OU  Opferthieren  des  a9varoedym  weidoo 
die  übrigen  349  wirklich  geopfert)  —  Auch  Apastamba  bei  SÄyana  zu  Taiit.  Br. 
8,  4,  1,  1  ordnet  di«  FreUassung  der  Opfermensehen  ansdrSeklich  an  und 
fügt  liinzn,  dass  an  ihrer  Stelle  den  Ootthfitcn ,  drnrn  sie  je  ein/rJn  pptrriht 
sind,  Spenden  von  Opferbutter  darsabringcn  sind:  parjragnikfit&n  ndiciniu 
protsrijaty ,  ftjyena  taddevatft  Sirattr  hvtvft  dvayalr  aikida^nln  samsthApayantf. 

8)  Für  sein  Verhalten  nach  deinselbcii  werden  zwei  Weisen  ange(;eben : 
er  mag;  entweder  sich  in  den  M'nl't  znrück7i«*hrn ,  dem  Auge  der  Menacliett 
entsogeii)  oder  er  mag  im  grftma  wulineu  bleiben. 
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symbolische  gewesen  Ist  Ein  so  blutiges  Hiosehladiteii  so  yieler 
Mensdien  steht  deen  doch  wohl  in  zu  herbem  Gegensatz  zn  dem 

Charakter  dos  indischen  Volkes  sowohl  wlo  der  hr&hmanischen  In- 
stitutionen, als  Uass  (  s  jemals  könnte  &ktische  Sitte  gewesen  sf  in? 
Es  bietet  sich  viilnielir  die  Vennuthung  dar,  dass  diese  exorbitante 
Steigeran^  der  Zahl  der  OntVniiensrhon.  die  «ich  wegen  ihrer  Unge- 
heuerlichkeit als  eine  iialir/u  unmögliche  erweisen  imi<^sto,  eben 
geradezu  speciell  dt'^iüill»  «Miiirefnhrt  ward,  um  dadnn'h  di«-  vorher 
faktisch  bestehende  *  inl;uhe  Art  des  purushamedha ,  bei  weicher  in 
der  Weise,  wie  ^äfikbäyana  sie  schildert,  nur  ein  einziger  Mensch 
gieoplert  ward,  sn  beseitigen,  das  Menschenopfer  selbst  also  realiter 
zu  eliminiren.  Dass  in  der  That  das  dreissigste  Buch  der  Vl^fasaneyl* 
Sanihitft  einer  ganz  sekiindilren  Periode  der  vedischen  Zeit  angehört, 
ist  aus  seinem  Iidialte  klar  ersichtlich,  da  es  die  Namen  der  meisten 
indischen  Mischkasten  enthält,  das  brahmanische  Staatswesen  damals 
somit  ein  schon  völlitr  konsolidirtes  «'cwt'son  zu  «^rin  scheint  M.  Auch 
wirti  es  }n  noch  souui-  von  der  'rnulition  seihst  ausdrücklich  vw  den 
als  kliihiiji  (i.  i.  als  Nachtrag  l>e/ei<lHieten  Theilen  der  Vajnsaiieyi- 
Saiuliitä  gerechnet  ^).  Ks  ist  endlich  auch  der  Umstand,  tlass  der 
demselben  entsprechende  Abschnitt  des  Taittiriya- Yajus  sich  nicht 
in  der  Taittiriya-H  a  ip  h  i  t  ä ,  sondern  erst  im  Taittirlya-Br fthro  a  n  a  ^) 
voifindet,  fOr  diese  verhftUnissmässig  ^t  seknndire  Entstehung  von 
Bedeutung^).  Der  dritte  Yi^^s^Text,  das  K&tfaakam,  hat  gar  nichts 
davon,  obschon  in  dem  alten  Inhaltsverzeichniss,  mantrrirslKldhyaya, 
desselben  allerdings  auch  der  purushamedha  ausdrOcklich  erwähnt 
wird*). 

Wenn  somit  rnjcl)  i'r'rade  das  speciell  den  Natnen  ,,Motisehen- 
ojjl  er"  führende  ( »piei  d^s  Yajus-Rituals  wirklicli  nur  als  ein  von 
Autiuig  ab  iciii  h^niholisches  zu  betmchten  sein  sollte  —  ein  Um- 
•  stand,  der  allerdings  noch  Zweifel  hiegegen  aufsteigen  lässt,  soll 
uns  noeh  w^ler  «nten  beschlftigen  — ,  so  unterliegt  es  denn  doch 
andrerseits  nach  dem  Bisherigen  keinem  Zweifel,  dass  dasselbe  eben 
nur  die  letzte  Stufe,  den  Abschlnss  froherer  Brftnche,  bei  dentfn 
fiiktisch  Menschen  geopfert  wurden,  bihiet.  Und  dass  dies  somit, 
wie  man  bisher  in  Abrede  gestellt  hat,  in  der  Tliat  auch  bei  den 
Inih  rn,  ebensogut  wie  hei  ihren  europäischen  Staininesbi-üdern  *'), 
der  p'wppen  ist.  kniin  ja  aiicli  ;in  und  fOr  sicli  'jar  nicht*^  Re- 
trenidliches  haben.    Ist  ja  doch,  weuu  ich  oben  (pag.  -'G;>)  die  rii- 

1)  8.  bierftbcr  du  von  mir  In  den  AcmI.  Vörie«,  abar  UiiL  Lit  O.  p.  107  ff. 

B«in«rktc.  Die  Angiib«!  d<  r  80.  '21  und  MahidhHra'H  Bemerkung  dasn  (». 
oben  p.  27 1 )  stellt  hh  m'n  wohl  nar  acheiDbar  in  Widersfiroch,  S.  Uttlen  p.  276. 

'2)  S.  Acad.  Vöries,  p.  10  ?. 

3>  3,  4f  1— lU.    In  U^endra  i^iila-.VliirH's  Atis<^nbe  in  der  BiUlioliicca  la- 
dk«  mo  19a  md  mo  IHG  p.  346—67. 

4)  8.  AMd.  Vöries,  p.  104. 

5)  8.  Indische  Stadien  3,  157. 

6)  s.  Qrhnm  DeaUcbe  M/thoL  p.  {^8. 
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mische,  deutsche  und  slavische  Sitte  des  Einmanerns  mit  Recht  ver- 
glichen habe,  dieser  letztere  Brauch  sogar  wohl  bereits  in  der 
indogermanischon  Urzeit  wurzelnd  zu  denkon. 

Der  Mt'iiscli  ist  oben  —  wie  die  HrAhniaua  oft  genug  wieder- 
holen —  zwar  der  Herr  der  Thiere  Kathaka  20,  10  ^^tapatha  Hr. 
4,  5,  ü,  7,  der  erste  dersellx  ii  Tatup.  6,  2,  1,  18.  7,  ä,  2,  (»,  der 
eiuzige  Esser  (attar)  in  ihrer  Mitte  (der  sie  al  le  bändigt)  7,  5,  2, 14, 
der  einzige  von  ihnen,  der  hundert  Jahre  lebt  (^ata)  u^i)  7, 5,  %  1 7, 
er  steht  auch  dem  Pngftpati  am  Nächsten  8,  5,  1,  1.  4,  3,  4,  8: 
aber  er  ist  schliesslich  denn  doch  eben  nnr  Thier,  wie  alle  die 
andern  anch,  und  wird  neben  ihnen,  auf  gleicher  Stufe  (als  prinius 
inter  pares)  mit  ihnen  aufgeführt  So  heisst  e>>  /.  B.  dass  drei 
Thiere  mit  der  Hand  uehnieii  (hastadänah),  der  Mtiisch,  der  Ele- 
phant  (hastl),  der  Art>  (uiarkatab)  Tniltir.  Saiuli,  <>.  4,  5,  7:  eine 
süutrende  Sfnt»;  und  ein  saugendes  Weib  weidm  neben  einander  als 
zwei  >augt  Ilde  genannt,  a^vam  ra  punisbiin  ea  dbenuke  Paüaiv.  25, 
10,  23.  Katyäy.  24,  »1,  s.  l^tyu).  X,  17,  IG;  ,.alles  Vieh,  heisst 
es  Athar?a  Saqüi.  8,  2,  2ä,  lebt  darin,  Bind,  Boss  and  Mensch:" 
nnd  d|^  mehr.  Es  gilt  somit  von  dem  Menschenopfer  einfitch  das> 
selbe,  wie  vom  Thieropfer,  nnr  dass  es  eben  die  höchste  StoüB  eines 
solchen  ist  Vom  Thieropfer  nun  wird  wiederholt  ausgesagt,  dass  es 
ein  Akt  sei,  womit  derOpfenide  sieb  seihst  loskaufe,  ätmanishkra^  aiiah 
gatapatha  Br.  11,  7,  1,  2.  3.  Taitt,  Saijdi.  6,  l,  11,  6.  Kälhaka  24,  7. 
(,'ankhäy.  Bralin!  10,  3,  da  er  sieb  niinüich  eig^^ntlirli  selbst  <len 
augerul'enen  (iuiiern,  resp,  nach  dem  Tatap.  Br.  d»*n  ei^^nen  nach 
Fleisch  lüsterueu  heiligen  Feuern  \),  zum  Opfer  hin^'eluMi  miisste  *). 
Darum,  sagen  denn  auch  Einige,  darf  man  von  dem  Opferthiere 
uicht  essen,  denn  es  sei  eben  Stellvertreter  eines  Menschen  An- 
dere indessen  machen  geltend,  dais  jedes  havis  (Opferspende)  ein 
Loskanf  des  eigenen  Selbstes  sei,  dann  durfte  man  also  von  gar 
keinem  havis  essen:  so  möge  man  denn  auch  vom  Opferthier  nach 
Belieben  essen  oder  nicht  essen.  Und  hiermit  trat  denn  nun  also 
aach  für  das  Menschenopfer  gewissermaassen  die  Forderung  an  den 
Opferer  heran,  von  dem  Fleische  des  geopferten  M«  !)'^(  hen  essen  zu 
sollen.  Das  war  es  denn,  wie  wir  uns  der  Darstellung  des  ^atapafba 
Brahmana  sahen,  was  aut  die  Beseitigung  des  Mensrhenopfers  schlir>s- 
licb  von  erheblichem  EiuÜusse  gewesen  sein  mag,  wie  ja  duun  nath 
der  Stelle,  die  Colebrooke  1,  Gl  aus  dem  Ged&chtoiss  cilirt,  auch 
noch  die  sp&teren  Commentare  hieraof  besonderes  Gewicht  legen: 
„the  flesh  of  victims  which  have  been  aotoaUy  sacrificed  at  a  T^jna 


1)  Die  nur  nuf  dieses  Fhlscli  angewiesen  seien,  da  man  sonstiges  natocb 
avr  in  andern  Feuarn  koche.  Dm  FkiMh  aber  sei  die  alkrtreffUchstr  Malinnig. 

8)  pnr^  khUtt  T^TSi'aM  «Mhly*  "tmiaam  Mbkya  tanü  jb  dSxll% 

Ts.  KAth. 

3)  tasyn  yo  ^nl^ti  ptinisham  atti  Kfttb.  —  jniiBilio  Id  ta  ftaÜnMkJFft 
^aükhAy.  Br.  —  purushaiiiHhkr4yaufi  iva  hi  Ts. 
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mnst  be  eaten  lyy  the  pefmB,  wko  ote  the  Mcrifiee:  bot  a  inaa 

can  not  be  allowed,  much  less  required,  to  eat  human  flesh."  Die 
HOllengräuel ,  welche  Varuna's  flbei'mttthiger  Sohn  ßhrigu  nach  dem 
Qatap.  11,  6,  1,  1  ff.  ')  bei  seinem  Durclipilgcrn  der  als  Sitz  der 
andern  "Welt  eischeinentlen  VV^eltfjependrn  -)  erschaute  besfeheu  in 
Dante'scher  Weise  in  dem  Zerhauen,  Zei>  Imeideu,  Zeith«  i!en  und 
Verschmauseu  dabei  aufschreiender  oder  stiübieibender  Männer  durch 
ihres  gleichen.  Von  Giaus  eiiasst  kehrt  er  heim  zu  .seinem  Vater, 
um  zu  erfahren,  ob  es  hiefttr  eine  Sühne  gebe.  Der  scholastische 
AnfecUiisB,  den  Uun  derselbe  giebt,  geht  uns  bier  niebts  aa,  mur 
das  Granen,  welcbes,  der  Legende  nach,  den  Bhrigs  M  diesem  Aj^ 
blicke  er&88te.  Es  war  dieses  Grauen  vor  dem  Genuss  des 
Mensclienfleiscbcs  ein  so  scliarfes,  dass  der  priesterliche  Schlausinn 
der  Brahmana  dasselbe  schliesslich  auch  noch  anderweitig  als  Ab- 
schreckungsmittel /u  verwerthen  wusste.  Man  soll  für  Niemand 
Anders  das  dväUavaha-Öpfer  bringen,  heisst  es  im  Kath.  11. 
Ts.  7,  2,  10,  4,  denn  man  würde  ihn  damit  essen*):  wer  nämlich 
von  (lern  ( )pferthiere,  von  den  Molken,  den  Körnern,  der  Opferbutter 
etc.  eines  den  dvadavaha  Feiemden  esse,  esse  von  dem  Fleisch, 
BInt,  den  Knodien,  dem  Mark  desselben.  Der  Zweek  dieser  barocken 
Angaben  ist  einlüsh  der,  das  dTäda^lha-Opfer  als  ein  sdcbes  mt 
markiren,  welches  nnr  von  einem  Einsigen  ganz  allein  (ohne  andern 
Beistand)  an  feiern  sei,  oder  nur  von  Mehreren  zusammen^)  als 
ein  sogenanntes  sattram,  bei  welchem  alle  Theihnehmer  gleiche  Rechte 
haben,  während  bei  den  sonstigen  Opfern  das  Benefiz  derselben 
speciell  nur  dem  Einen  (yajamana)  zu  Gute  kömmt,  in  dessen  Sold  die 
Priester  dasselbe  verrichten.  Di^se  vom  Kathaka  und  der  Ts,  vertretene 
speeielle  Beschränkung  des  rlviuia*,ulia-()itfers,  resp,  dessen  Kinreihnng 
unter  die  sattra,  iät  nun  aber  keine  allgemein  auerkamite  (s.  Kaiyky. 
12,  1,  4 — 8):  Andere  betrachteten  dasselbe  ancb  als  ein  gewöhn- 
liches Opfer,  und  an  deren  Abscbrecknng  offenbar  sind  die  vorlie- 
genden  drastischen  Aignmente  abgefasst,  welche  —  so  meinte  wohl 
ibr  Autor  —  ihren  Zweck  nnr  bei  einem  hartgesottenen  Sflnder 
verfehlen  könnten. 

Wenn  es  nach  dem  vorhin  Bemerkten  eigentlich  nur  das  höchste 
Hiier  ist,  weUhes  im  MonschpiioptVr  dargebraciit  wird,  als  T,r>s("j:rld 
für  den  Oiiticr  ^("lhst,  so  sollte  es  auch  von  den  Menschen  wiedtT 
eigentlich  nur  mi  ganz  besonders  wertlr, ulles  Subjekt  sein,  welches 
dazu  Verwendet  würde,  also  nur  ein  Mit^jdied  der  drei  obereu  Kaslcu, 

1)  s.  die»  Zsitschr.  9,  340  ff. 

2)  NMh  Arft  dir  lokitttarika-HSUea  d«r  Biuldhlstea. 

3)  Vgl.  die  gleiolM  Angabe  tob  Nleik«!»  im  VuAharParft««,  bei  ^»fm*| 

4)  puru&luim   (paru*'  Cod.)  khalu   yk  ete  'danti,   y^ip)  dv&da^Abeua 

6)  eka  eva  yi^^  ^>  tnv»  dHda^ihioa  yi^Jwni,  ahad  dr.  dvida^a 
dT.  j.   KA|baka  ($4,  13> 
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das  für  schweres  Geld  (1000  K«he,  rcsp.  1000  Kühe  nebst  noch 
100  Rossen)  ^jekaiitf  ward.  Oder  wenn  man  sich .  wie  in  dem 
a^vanicdha-Falln,  gprado  einen  möglichst  mit  korpcriichon  Mängeln 
Behafteten  ausHucJite,  der  durch  die  Masse  derselben  gewissenn.'i«isen 
alles  Unheil  so  schon  auf  sich  vereinigte,  so  musste  er  doch  aus 
dem  heiligen  Geschlechte  Airi's  stammen.  Wenn  nun  dagegen  in 
der  Opferraenscheiiliste  der  Väjasaneyi  -  Saiptaitä  und  des  Taittirtya 
Brfthmaoa  QAdra  nnd  Mitglieder  aller  mOglicbeii  Mischkasten  pele- 
mele  durcheinander^)  aiifgeftthrt  werden,  so  ist  auch  dies  offenbar 
wohl  nur  eine  seknndftse  AbschwUchnn?,  die  ihren  Orond  entweder 
einfach  in  der  grossen  Zahl  derselben  haben  mag,  oder  etwa  darin, 
dass  absichtlich  das  ganze  intlisclie  Volk  in  seinen  verschiedensten 
Abstufungen  und  Cliaraktercn  Ihm  rliesom  symbolischen  pnmshamedha 
vertreten  sein  sollte  •*),  wie  dies  denn  faktisch  in  der  l  liat  ancli  der 
Fall  ist,  —  eine  Erscheinung  freilich,  welche  ilirerseits,  der  sonstigen 
Strenge  des  bralimaniscben  Kastenwesens  gegenüber,  allerdings  in 
hohem  Grade  befremdlich  ist  Man  denke  sich  Qddra's,  Hirten, 
Jäger,  Fischer^),  Tflneer,  Mnsikanten,  Huren,  Wäscherionen  and 
sonstige  derartige  Frauenzimmer,  Spieler,  Diebe,  Räuber,  Verbrecher, 
Aussätzige,  Krüppel  und  dgl.  auf  heiligem  Opferplatzc,  vor  den  hei- 
ligen Feuern  an  die  Opferjdeiler  gebunden,  mit  heiligen  Opfersprüchen 
geweiht  und  angesproc)}»'!! !  wahrlich  eine  Abnorm ität.  die  für  Indien 
im  liochsteu  Grade  aniiallig  ist.  lind  wenn  niclit  neben  dieser 
bunten  Masse  auch  - —  obschou  in  der  Minderzahl  allerdings  — - 
ganz  nützliche,  ehrbare,  anständige  Leute,  Handwerker,  Künstler  und 
dgl.  genannt  würden,  wie  denn  ja  auch  ein  BiAhraa^a,  ein  Xatriya 
and  ein  Vai^ya  den  Anlang  der  Reihe  bilden,  -so  konnte  man  wahr» 
lieh  taal  vermnthen,  es  sei  eine  ganae  Sippschaft  TViogenichtse  und 
StToldie  zusammengebradlt  am  effektiv  auf  einmal  mit  einander  in 
den  Orcus  befördert  sa  weiden.  In  der  That  ist  dies  wirklich  ein 
Umstand,  der  gegen  den  von  Anfang  ab  syndtolischen  Charakter 
selbst  auch  dieser  Form  d»^s  punishainfflha,  trotz  der  Barbarei,  die 
in  einem  faktischen  Ausltlhren  dersellu  ii  liegen  würde,  dennoch  bei 
mir  noch  einen  h'isen  Zweifel  aufkoiiuiien  lässt. 

Ich  scbliesse  mit  einer  Ueberhetzuug  dieser  Liste  der  Yajasaneyi- 
Saiphitft«  BemerkenivNlh  ist  dabei  noch,  dass  die  aqgebHcben  Gott- 


1 )  <  thue  ein  irgend  dorehgrdfcndes  OroppfannKSprincip ;  denn  wenn  aocb 
Iii«'  mifl  (In  rtn;<.'<'  zu  einander  gehörige  t^nippo«  «nl.  r  Leben sriclitungen  wirk- 
lich zus.<iimuou.^ti-h<-ii ,  >%i  i'dcu  i^ie  duclt  t^bfiisu  ut't  wieder  durcli  frctudarüge 
Elmente  unt«rl»rochen ,  und  bietet  das  Oante  Jedenfklb  dms  Bild  einer  cbeoti- 
«fhen  Durchcinnndcrwimtng  d«r  (s.  unten). 

2)  Manch«?  *I<  r  Oiift'rmenschen  sind  cT>t»n  jrnr  iiuht  narli  ihrer  Tbätigkeit 
and  Lcbennstdlung ,  soudem  nur  nach  ihren  morRliscben  und  intellecluellen 
Eigenschaften  beneiehnet:  anf  tS»  eben  findet  lEniitdfa«m*s  jMer  anifund^  (oben 
png.  27t.  978)  «eine  voUe  Anwendwig. 

8 :  Af'linrioli  wie  hdm  RoMopUMT  nlle  möglicben  Tfaiernrten  vnter  den  Opfsr« 
Uiieren  erscheinen. 

4)  Die»«  sind  besonders  reifh  vertraten. 
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heiten,  denen  ein  Jeder  dieser  Opfermenschen  zngewie^en  wird,  nur 

in  sehr  wenigen  Fällen  wirkliche  Gottheiten,  oder  doch  auch  sonst, 
als  göttlich,  halhgöttlith  o(irj  (lämonisc  Ii  anerkannte  Wesen  sind*), 
sondern  dass  es  last  durcligclu'iid  nur  l^TvonifiUntiofic?!  sei  es  der 
Tlu'if iptkeit,  der  Lebensstellnnjj,  od<'i'  der  i^n'istij^en  l'';i!ii-ki  itfit  und  Nei- 
tiüii«<''ii  sind,  die  einem  Jeden  dtihclben  charakt«'iis{)M  ii  -)  /ukoinnien 
(oder  resp.  auch  abgehen).  Leider  siud  nicht  wenige  dieser  Wörter, 
ebenso  wie  der  Namen  der  Opfermenschen  selbst,  entweder  ana^ 
leyofuva  oder  omgekehrt  so  vieldeutig,  dass  ihre  hiesige  Bedeutung  sich 
nur  höchst  unsicher  erkennen  Iftsst  Da  uns  auch  die  einheimi- 
schen Comnieutare  (MahSdhara  zu  V> ,  Sayana  za  Taitt.  Br.)  meist  im 
Stich  lassen,  sind  wir  oft  nur  auf  etymoiogisirendes  Kathen  angewiesen. 

L  An  die  agnishtha-Sftule  je  einzeln  festbindend  weihe  man  3); 

1.  rincn  Brälimana  dem  brahman  (der  Priesterschalt) :  —  2.  einen 
Rajauya  ilen»  Xatram  ("Ur  Kriegerschalt):  —  3.  einen  Vairya  den 
Winden^):  —  4.  einen  (^udra  der  Plage*):  —  5.  einen  binb  der 
Finstendss:  —  6.  einen  Todtscblflger  der  HOUe'^):  —  7.  einen  ^ 
Himling  dem  Unheil:  —  8.  eine  Unzfichtige^  der  KAufiichkeit:  — 
9.  eine  Mannstollc  der  Liebeslust:  —  lu.  einen  Mlgadha^)  dem 
heftiKen  Schreien"):  —  11.  einen  Söta*")  dem  Tanz:  —  12.  einen 
gaiiäsha^i)  dem  Sang:  —  Id.  einen  Gerichtsraann      dem  Becht: 

1)  So  die  Winde  1 1,  die  rixikäs  (1,  32),  die  gandharvapsarAitas  (1,34), 
die  «ariMdeT^janfts  (I,  36),  dio  pi^Ac«^  (1,  30),  >&tiid]|4iia  (I,  40),  die  libhu 
und  sAdhya  (VII,  6.  7),  Feuer  Erde,  Wind  Luft,  Iliminel  Sonne,  Sterne  Ifond 
(XII,  7—12).  Prajftpali  (XII.  15—2«). 

2)  Hic  und  da  freilich  sind  die  bftffffi'nden  Beziehungen  höchst  unklarer 
Att  —  Einig«  llele  kehren  dieselben  devaUi  Dochmnts  «nderswo  wieder,  je 
aurh  f iiiige  Opfermenschett  werden  doppelt  mfgeltthrtf  e.  3.  9.  Xi,  6.  7. 
XII.  1.  3.  23—26. 

3)  Die  VertheUnnK  der  einielnen  Oprermenschen  tat  die  elf  Opferpfusten 
entnehme  icli  der  Darstellung  Matudbera';*.  Die  a^^^nishthä-SAule  steht  in  der  Mitte. 

4)  Die  Winde  werden  .\.U  <H«>  vi9  uut<;r  den  Göttern  betracittet,  s.  i>  B. 
^aUp.  Br.  2,  5,  1,  12.  ^'änkhay.  Br.  7,  8. 

5}  t  a  p  a  s  e ,  loiebrfteftndrlkyiwSdidnbkherApAtRpodeTayii  8iyenn  wa  lUtUiiya 
Br.  III.  4,  1,  1  nach  der  leider  sehr  «schlechten  HnndsehrMI  li45  (=1.)  des 
£.  1.  H.  und  der  ChIc.  Au.sgnbc  Calc.). 

6)  ▼irahaiiani  agnyut.tädinam  iftanushyagbSÜimm  NIg.  (so,  mit  Vig.f 
bezeichne  ich  ff  17—19  d(^  ^iga^l«p»ri«i8b^  in  Bodley.  Wilson  510».,  8. 
Vorz'  iehni'-s  rlor  Herl  Snn^kr.  n.i-,chr.  p.  54  ,  einer  lf  i'?'T  sohr  verderbten 
Handschrift,  ümIkt  icii  nur  selten  von  den  dortigen  firklärungen  Qcbrauch 
Tuaeben  kann):  agnyndvMtnam  84y.  —  nlrakftfa  narakasriniine  ßSy. 

7}  ayogüin  «niyuklayÄni  ?)  Nig. .  ayogyasyA  \4strtyaqr»  kartAram  Say. 
It  h  (H-jif  «Ifts  Wort  al«  Fr  ininiiiutn :  »ach  lie»se  sich  etwa  ayae  =  aya  Würfel 
denken  ,  ayogü  nls  Spielt  r  fassen ,  s.  Acad.  Vöries,  p.  107. 

8)  Minstrel?  xatriylyAm  vai^yenotpUltam  My.  e.  Aead.  Vöries.  'p.l07. 106. 

9)  atikrushti\ya  ntijiinditadcv»lya  Say. 

10)  brÄhmanyatn  xatriycmttpAditam  gftnajivinamSfty.  Im  Veda-Kitual  (vgL  «.  B. 
schol.  zn  KAtyi'ty.  15.  3.7)  ist  sftta  der  Marscbalk,  StaUmrister  dee  KBnigS. 

11;  V  .strivikrayinam  Nig. ,  anyasmai  svabhArySpffadlnanlmlltakeni  ^naoiia 
^▼ioam  (Calc.    ®ryÄ[irr»fl"iyinnm  titinajh'innm  1.'  ^Ay. 

12)  •labhäcaraip  dhannasya  pravaktftram  Üky. 

Bd.  XVIII,  19 
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—  14  finon  Schflchternen  ^)  dem  Simbb:  —  15.  einen  Reddter^ 
tigcn  dem  Srhpr7 :  —  Iß.  einen  Witzbold  dem  Lachen:  — 
17.  ciuen  Weiberfronnd  der  Wollust  r  —  18.  einen  Jungfenisohn 
der  Lüst:  -  einen  Wagner  der  iieschicklichkeit :  —  20.  einen 
Zimmerinann  der  Ausdauer:  —  21.  eiueu  Töpfer  der  Mühe:  — 
22.  eiueu  Scliuiied  der  Kunst:  —  23.  ein^  Juwelier  der  Scliöu- 
heit:  —  94.  einen  Sämaim  dem  Gedeihen:  —  25.  einen  Pfeitodimidl 
der  Pfellwolke  (?) :  —  S6.  einen  Bogenverfeitiger  der  Waffe  (?) :  — 
97.  einen  Anfertiger  von  Bogenseluien  dem  Werk(?):  —  98.  einen 
Seiler  dem  Geschick*):  —  99.  dnen  Jäger  dem  Tode:  —  80. 
einen  Hondeführer  dem  Ende:  —  31.*)  einen  Fischer*)  den  Flflt* 
gen:  32.  einen  Nishäda  den  Geistern  der  Oede^:  —  33.  einen 
Wahnwitzigen  dem  Menschentiger  ^):  —  34.  einen  Vratya  ^)  den 
Gandharva  nnd  Apsara.«?:  —  35.  einen  Tollen  den  Verbindungen  '^): 

—  36.  ein«'n  Uubotniässigen  ^  den  Schlangen  und  den  Devaja- 
ua^*):  —  3  7.  eineu  Spieler  deu  Wurtelu:  —  38.  einen  Nicht^pieler 
der  Aofreizung  ^3):  —  39.  eine  Rohrflechterin  den  Pi^ca:  — 
40.  eine  in  Dornen  ^beitende^*)  den  Titadhftnn:  —  41.  einen 
Bahlen  dem  Stelldichein  ^'):  —  49.  einen  Nebennumi  dem  Htn- 
ee:  —  43.  einen  miTerheiratheten  ilteren  Bntder  dem  Leide:  — 
44.  einen  jttngeren  Bruder,  der  vor  dem  filteren  heirathet.  dem  Un-  ' 
glAcfc:  —  45.  den  Gemahl     einer  jflngeren  Schwester  (deren  lUleie 

1)  ItinuiHlam  bhirum  *.  ;ij<alA\;uji  Sftv. 

2)  r«bham  tnedhavumin  cäiukükuf&iüm  Hij. 
8)  ?  dvhitii^  patram  SAy. 

4t)  Dem  Fatnm,  dlshlfty«  bbaTitoTylbliiinliiin«  SAy.,  vgl.  dish(i,  d«shtri, 
nnd  die  bcidi'n  das  Jahrgi  wübe  webenden  Schwestern  (Tag  mad  NMlit)'  Atlwnntf. 

10,  1,  42.  Taitt.  Br.  2,  5,  f),  3.  MaliAbhftr.  1,  806- 

5)  31  bis  40  stehen  im  Taitt.  Br.  hinter  41  bis  45.  II,  &  9.  I.  46.  II, 
1.  9.,  dagt-gi^u  an  Stelle  von  IL  8.  9  finden  sich  daselbst  (swiMhen  II,  7  n.  10) 
47.  48. 

6)  pAuftJU blhAni  kalvMtMH  9if. 

7)  rixikabhyah  vö"yasthandt'v.'bhynh  S^y. ,  v«!.  rixa  kalil.  Mit  Ni^liAda 
werden  die  vor  den  Ariern  in  Indien  eingesessenen  Ureinwohner  be- 
zeiclmet. 

8)  pnmshayreshthAbhhiitoia»  8ij.  • 

9)  ^AstriyMMpskArnlituam 
lebt,  sieh  fr*>i  davon  hält. 

10)  prayugbhyai^  (*'yudbhyal,i  Ciaic.j  prakarsheiia  yol&tridevebhya^  (yod- 
dluri  Cde.)  SHy.  VgL  dfo  swSlf  prayvggbftvfAshi  Catap.  8,  5,  9,  ].  Eti^ftj* 
15,  9,  11. 

11)  pratipatti^  satk&rah  (i. ,  saihslc^  Calc.j,  tad  ayogyam  S&y._ 

12)  d e vajana9abdarftcyagirudiik&bbimAnibbyaa  Sfty. 

18)  Tryatajal,  M  uiimi|I  «alr»  tldliv^  iiya^  aimiwinfMdhit,  tadabU- 

mlltinyai  Sjly. 

14)  vidalakfträm,  vaüfAn  vidAlikptya  kofOlafärpi^ikam  ya^i  karoti  S&y- 

15)  Verfertigwin  rea  Dombeeken?  irimidiali«  kanUklivritlkMianai  SA/. 
(Ttitt  hat  wiederum  ^kAram). 

16)  ?  saT'i^niJivf  vnm'^hritftkabhiTi-iAninvFii  'C«!«".,  "tank"  SAy. 

17)  didhisüupatim,  dvir  vivaiiam  Itptavati  stri  didhishdia  äay. 
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noch  ledig)  dem  Missgeschick:  —  4ß.  eine  Srhonhoitsktinstlerin  0 
der  Herstellung*):  —  47.  eine  Arbeiterin  in  Li( beszaubem  *)  dem 
Einverständniss:  —  48.  einen  Beisitzer*)  dem  nach-Lust-Redea 

U.  An  die  zweite  Opfentale: 

1.  einen  Willfthrigen  der  Ferbe:  —  %  einen  Hingebenden^) 

der  Kraft:  —  3.  einen  Backligen  den  Auftreibongen*):  —  4.  einen 

Zwerg  der  Kurzweil:  —  5.  einen  TriefÄugigen  den  Thülen:  — 

6.  einen  Blinden  dem  Schlafe:  —  7.  einen  Tauben  dem  Unrecht:  — 
8.  einen  Arzt  dem  Heinignngsmittol :  ~  9.  einen  Sternschauer  der 
Einsicht:  —  10.  einen  Frage In^^tipen  der  Lembegier:  —  11.  einen 
Weiterfirager  der  Lust  noch  dazu  zu  lernen. 

m.  An  die  dritte  Opferaftnle; 

1.  einen  Fngenerldirer  der  Bicbtschnnr:  —  2.  einen  Ele- 
phaatenwichter  den  TOmpeln^:  —  S.  einen  Pferdebirten  der  Schnel- 
ligkeit: —  4.  einen  Kuhhirten  dem  siCh-Nähren:  —  5.  einen  Schaf- 
hirten der  Mannhaftigkeit:  —  6.  einen  Ziegenhirten  der  Energie:  — 

7.  einen  Pflüger  dem  Labetrunk:  —  8.  einen  surä- Verfertiger  (Des- 
tillateur) dem  süssen  Tranke:  —  9.  einen  Ilauswächter  dem  Heil :  — 
10.  einen  BesitzthOmer  dem  Gedeihen:  —  11.  einen  Thttrsteherge- 
hullen^  der  Oberaufsicht 

iy.^<>)  An  die  vierte  Opfersinle: 

1.  einen  Holzherbeiholer  dem  Lichte:  —  8.  einen  Feveranzünder 
dem  Glanse:  —  8.  f^mok  Besprenger  dem  Firmament  der  Son- 
ne: —  4.  einen  Trochsess  dem  hCdisten  Himmel:  —  5.  einen 
Zertheiler  dem  Götterhimmel ;  —  6.  einen  Yorwerfer  **)  der  Men- 
flchenwelt:  —  7.  einen  fiegiesser     allen  Welten:  —  B.  einen  Wal- 


1)  ?  pe^aakArim  suvarnakArasya  bhUry&m  BAy. 

2j  ?  ni!<hkrityfti  kftryanishpftdanÄhhimftninyai  SAy. 

3)  smarak&rim,  maiitraoshAdhAdbibbi^  bharta^  kAmotpMikftm  S&y.  Zu 
smara  s.  Ind.  Stnd.  V,  245. 

4)  ?  prayojanam  «ntiz«?^*  babnbhAalüoain  sabhAyäm  npaTidifMB  Slj. 

5)  ?  iwwiaitwtpttdtoana  yi  kuiyl  grihyat«  m  'ytm  apadl,  tld^ftm  8aj. 

6)  f  kiiyavintyibhliaiaibhya»  Sfty. 

7)  2—10  stehen  im  Taitt.  Br.  hinter  IV  und  V. 

vKh  84y.,  vgl  ann««9ta  im  Abin  Yesht  7Ö. 
9)  't  saratiier  auucaram  SÄy. 

10)  Die  Beihenfolga  dar  Opfera«ii«di«ii       lY  vad  V  waieht  faa  Tfeitt  Br. 

Bkehrfach  von  der  obigen  ab. 

11)  parohitam  Mig.  c^jUbhiabekasya  kart4ram  Säy.  also  „Priester,  der  den 
König  salbt". 

12)  bhojaoaklle  paiiveslHiQa^T»  kartAram  8ij. 

131  ?  pc<;itftrRin  pra^Antasya  Tairasyotpa.lAvitAranj  SÄy. 
14)  vibh&gakart&ram   Nig. ,    snigdhluiÄui   vairasyotpMaueua  vi^leabayitlc 
im  8iy. 

16)  Taifaiya  famayiUnm  8&y. 

19* 
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ker^)  dem  Hangel,  der  Pein*):  —  9.  eine  Wftecherin^)  dem  Opfer: 
—  10.  eine  Fftrberin  dem  so-Wanedie-Sem:  —  11.  eine  Diebes- 
seele dem  Streit 

V.  An  die  fünfte  Opfersäuie: 

I.  einen  Ansdiwarzrr  dem  Todtschlag:  —  2.  einen  Thür- 
stelicr  -')  der  ünt»'rs(  hc'i(liinf;(s^aV)(  )  ♦•):  —  3.  seineu  (jeliülfen ')  der 
Aufsicht:  —  4.  einen  Diener  der  Kraft:  ~  5.  einen  Umspringer 
(?  Traliaiitt  n)  der  Fülle:  —  ii.  einen  Liebcsredeiideu  dem  Lieben:  — 
7.  einen  Heiter  zu  Koss  der  Unversehilheit :  —  8.  einen  Speise- 
aoBtheUor  der  svarga-Welt:  —  9.^  einen  Trochsess  dem  höchsten 
Himmel:  —  10.  einen  Eisenglllher  dem  Grimm:  —  11.  einen  Nie- 
derwender ^  dem  Zorn. 

VI.  An  die  sechste  Opfersäuie: 

1.  einen  Anspanner  der  Anspannunpr:  —  2.  einen  Draufgän- 
ger      dem  Schmerze:  —   3.  einen  Absi)anuer  dem  l-rieden:  — 

4.  einen  der  auf  drei  (nicht  blos  auf  zwei  IJeinen  d.  i.  der  auf  festem 
Gestelle)  steht  der  Ueberfluthung  und  «lern  Eimiss  des  Ufers  ^*):  — 

5.  einen  Stolzen**)  dem  Leibe:  —  6.  eine  Salbenverfertigerin  der 
Tugendhaftigkeit:  —  7.  eine  Arbeiterin  in  Schwertscheiden  dem 
Verderben :  —  8.  eine  Unfirnchtbare  dem  Tama  (Todesgott) :  —  9.  eine 
Matter  von  Zwillingen  demselben  :  —  10.  eine,  die  eine  Fehl- 
geburt gehabt  hat,  den  Atbarvan  t  —  11.  eine  Umherziehende 
dem  samvatsara  ^'). 


1)  f  BVayam  npetya  vairnsya  innavitAr'  m  Sfiy. 

2)  badhAya  ist  wohl  alte  Gloft»o  zu  avafityai?  Za  dam  b,  nieht  Ib 
badha.  vgl.  btUuri»  nnd  irn&ei0  . 

3)  Tacft^palyftltm  (j,  nicht  p)  ▼isa.sab  ^odhayitrim  rajakMtrijMD  8lj. 
i)  ftnncaptnm  Nig.,  prabboll^  k«rae  panMlMhasacakani  8&y. 

5)  sarnthitn  S^&y. 

6)  Taitt.  bat  Tivityai  (^ai),  nach  Sij.  sTl^eshaUtbhibhliiiliüayal. 

1)  Der  anuxattar  war  boreits  b«i  lU,  IL  einmal  dft. 

8)  War  bereits  nis  IV.  4  da. 

9)  ?nisaram  badbyäD&m  bahi^  ni^särayitäram  S4y.,  mallam  nihautirain 
(?  maJlaml*  Cod.)  Nig. 

10)  ftbhUar«ip  ratiiasya  purato  gaDtAnm  8kj, 

11)  ?  klaziOd  adhikalibb*  ntlcftUbt  tMAAd  tlpdabho  vikfilab  |  tri- 
bhih  pAdäbhyftm  dandcnti  cn  tair  !>]>!  ^'antttm  >yAt«t»  6l»tr«iTa*Tastllit«b  triab* 

(bina  (I,  tristhinah  Calr  )  tfidri«;«»»  Säy. 

12}  ?  manasaiva  lävanyam  vbhaye  (Caic. ,  kartuip  l.)  yojayita  manaakpt 
(I.,  ^  Calc.)  tasy»  putram  m4iiaskritt.m  8Ay. 
13>  tantuTl^yam  Nlg. 

14)  Taitt  Br.  bat  j«iny«i,  yMUM/»  striyai  Sfcj. 

15)  attanrv^UüilgatMnantr&bbMilbbflb  ^y- ,  ^  Aead.  Vöries,  p.  109. 
16"  Wohl  in  unkeascher  Absicht?    Taitt.   Br.  bat  paiyArintm,  waa  SAy. 

durch  prasarakalätikramena  yA  prasüte  sft  erklärt. 

17)  Dem  ersten  Jabr  des  iUjQQäbrigen  Cyclos,  8.  Acad.  Vorlas,  p.  108. 
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Vn.  An  die  siebente  Opfersäule: 
1.  eine,  die  noch  nicht  geboren  hat^),  dem  parivatsara:  — 
2.  eine  Aosscbweifeude  ^)  dem  idävatsara:  —   3.  eine  (die  Sitte) 
rtborspringeude  ^)  dem  iiivatsara:  —  4.  eiue  Zoiaibi'itctt'  ') 
vatsara:  —  5.  eine  Grauhaarige  dem  samvatsara:  —    «5  •')  einen 
Fellzurirhter  den  lubhu'^):  —  7.  ein^u  (n  rl>er  den  Sa.lliva  — 

8.  eint'u  Fischer  den  Seen:  —  9.  einen  Fischerknecht  den  still- 
stehenden Gewässern:  —  10.  einen  Netzwerfer')  den  SOmpfen:  — 
11.  einen  Reus^uteller  ^  den  Röhrichten. 

Vill.  An  die  achte  Opfc  rsnule: 
1.  einen  Nachspürer  dem  andern  Ufer:  —  2.  einen  Fisch- 
ftnger^^)  dem  diesseitigen  Ufer:  —  3.  einen  Fischverzehrer  den 
Fürthen:  —  i.  einen  Fisclijä^^er  den  Untiefen  ^-'i;  —  5.  einen 
Federgeschmückteu  (WibU-ii)  (kn  Tonen  ^»):  —  einen  Waldmen- 
öcheu  den  (Berges-)  lioblen:  —  7.  einen  zertjtörendeu  (Wilden)  ^^) 
den  (Bernes-)  Höhen:  —  8.  einen  Halbmenschen      den  Bergen:  — 

9.  »»)  einen  Taulkasa  dem  Abscheu:  —  10.  einen  Goldarbeiter  der 
Farbe:  —  11.  einen  Eanfinann  der  Waage. 


1)  vijktA  dvitiyapraäavayukU ,  tAdnUtlm  Sty. 

2)  ptwftT«kUJUy»7iik«r«9«kii9iüll  SA/. 

TWtt.  Br.  hftt  »pasklidviuriiii.  yoo  Biy.  «rklRrt  durch:  garbhaparinamat 
präg  eva  prasavnpratibwidh*  «ipiskadTarss,  UsmlB  upwkadvAri  t&m  (w 

Calc,   in  I.  Lncke). 

4)  aprft"?fiyHiva  jirnäui  SÄy. 

5)  Statt  6.  7.  steht  in  Tai«.  Br.  hier  XI,  4.  5. ,  und  finden  «leh  6.  7.  e»t 
weHer  ntttco«  fwp.  6.  Im  Corom.  mit  der  sekundSren  Variante  rifubhyfth 
(kAIasjimdl.rumhctubhyo  devavi.;esh(l.liyah  SÄy.):  iu  7  Imt  Calc.  im  Comm. 
carmamyAm  (Druckfehler  aus  »mnara,  vi^ftdipraliäranivarakacarinanlrniata. 

ram  SAy  ). 

6)  Vgl.  den  Rik-Mjthiis  von  dem  Zariehten  der  KvbbMt  durch  die  Bibbo. 

7)  kftlMftd^ynhetabhjro  (L,  shMga»  Cale.)  devehhye^  SAgr. 

8)  7  vindor  jU«io  (1),  ten»  jtr*ttli  Ttindnb  S&y. 

9)  ?  fuehkiilftm  vedlfam ,  ten*  jtTatfti  faushkalah  SAy. 

10)  *?  mArgAram  antarjalc  hastAbhyAm  mfttsynmftrgana(^ilam  SAy. 

11)  ?  kaivartam  kftlc  tniitsyAnAm  punjikrityn  hnnffirnm  SAy. 

12'  ?  firirliiTn  tirthe  setabaadhanena  (saiptu*'  I.,  saihku"  Calc,  ob  ^anku«?) 
natsyagräiiiuuti)  bay. 

13)  ?  ▼iebamebhyab  allrth«bblm»nlbbyÄ^  malnkUiii  jAWMiMili  8Aj. 

14)  fsvanebhya^  »a^bdujalAbhimAnibhya^i  par^akaill  MTialiMii  pMS 
nam  jala»y«iMH  elhäpayitvA  matsyagrAlii^am  SAy. 

15)  kiratam  n>rig«ghÄtinam  Sfiv 

16)  gAtrAnÄni  jnmblmyitAram  (I.,  jrimbha''  Calc.)  SAy. 

17)  kimpurusiiaui  vanavAsinam  gäyakani  (!)  SAy. 

1^)  hu  Tnitt.  Br.  foljrt  hier  zauÄchst  X,  7  bis  XI,  3,  sodans  VII,  6.  7. 
19)  pauiKasam   atinikriah^ajätim   (I.,  jAtiyukJaoi  Calc.)    flAy.,  «i»« 
Paria  abo. 
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IX.  An  die  ucuute  Opfersäule: 

1.  (^inen  Faulen  der  Reue      —  2.  einen  Aassfttsigeii  allen 

Wesen  ^) ;  —  3.  einen  Wachsamen  dem  Gedeihen :  —  4.  einen 
Schlfifrifjen  dem  Nicht-Gedeihen:  —  5.  einen  (die  Leute)  Bereden- 
den dem  Unheil :  —  6.  einen  Unverschämten  dem  Missgeschick :  — 
7.  einen  Schadenfrohen  *)  dem  Verderben :  —  8.  einen  Spieler 
dem  König  der  Würfel:  —  ü.  einen  auf  die  Fehler  (beim  Spiel) 
Achtenden  *)  dem  krita  (Würfel)  ^);  —  10.  einen  Ordner  (des 
Spiels)  der  treta  (dem  tret&-Waifel):  —  11.  dnen  Oberordner 
dem  dv&para  (-Wflrfel). 

X.  An  die  zehnte  Opfersäule: 

1,  einen  im  (Spiel-)  Siial  Ausdauernden  ^)  dem  askanda  (Wür- 
fel) ^^)  \  —  2.  einen  Kuhsciiinder  dem  Tode  ^^):  3.  einen  Kuh- 
tödter  dem  Ende**):  —  4.^*'*  einen,  der  bettelnd  sich  an  den  Zer- 
leger einer  Kuh  wendet,  dem  Hunger:  —  5.  einen  Caraka-Lehrer  **) 
der  Uehelthat:  —  6.  einen  Räuber^*)  demFreveH^):  —  7.  einen 
Zankendm  dem  Wiederhall :  —  8.  einen  Belfernden  dem  Schall :  — 
9.  einen  Vieles  Redenden  dem  Ende:  —  10.  einen  Stammen  dem 
Endlosen:  —  11.  einen  TrommelschUger  dem  HaU. 


1)  ?  knahflnvyaiirikUroKlbliiiitAiifaie  8iy. 
%  sldhrnalaip  Jcnshtharog^naiii  Sly» 

8)  vivvebhyo  devcljhyal^  Taitt. 

4)  prakarshena  chettiram  S&y 

5)  Im  Taitt.  Br.  folgen  hier  lunächst  XI,  6  bi^^  XIl,  4. 

6)  ?TaiU.  hatsabhäTinam  (djfttasabb&yft  adhUbtbAtiram  S4y.)»  dagegen 
IdinRTftdav^am  bei  tretik  (statt  kalpiniun)  wo  M  Siy.  dunh  msiTMAylLm  do> 
TMUM^»  diMihtlfMii  jMiitTBkm  «rkUvt. 

7)  kptayugäbhiininiiie  Sfty.,  %,  AcmL  Vöries,  p.  109. 

H  '  V  imcb  dem  Pelersb.  W.  Ueberrortheiler,  dtr  zu  lirm  ihm  wirklich 
Zukommeiiüen  etwas  zofügf  Das  Taitt.  Br.  hat  bahi^^sadam  (babitaadan*' 
filatn  svayam  MllVy»Dt«iD  8A]r.). 

9)  Ml«Tttiaklle aabblip  70  m  mvllcAtf  to'yaiii  stamVhMainliuitTAt  sir 

bh&sth&nuli  S?ky. 

10)  Vgl.  Taitt.  S.  4,  3,  %  1.  K&^h.  »9,  7.  —  Das  Taitt.  Br,  hat  geradesa 
kalmye. 

11)  ?  govyaebftm  gavlLtn  viv&sayitAram  St^*»  vgL  Kl|h.  16»  4  axM* 
pasya  c«  goryachR^ya  Cgovpehasyft  Ood.)  Cft  gfibo. 

12)  pip  ^s&yai  Taitt. 

13)  nlrrityai  TUtt 

1^  Ist  in  Taitt  in  zwei  Theilo  zerlegt :  xndhe  govikartam,  ZttttfltbvAblqriqi 
tein  yo  gftm  vikrintantaTn  uiÄnfiain  bbixamÄna  upati^bthate. 

15)  8.  Acad.  Vöries,  p.  84.  109,  oben  p.  2G5 :  vau9agraaartanasya  fixayitäram 
Sij.(l),  dtr  dflBigwiiiiM  Midi  datbkritty«  dwreb  dsri^iAtaklijakanHpibhl- 

mftnine  erklärt 

16)  sailagam  (9ai^  Calc.)  patbikaaaqi  vasträdikam  apabrity«  j«^  94Uam(l) 
panratfem  gadwll  Siy.,  die  aonsttg«  Form  bt  «elaga. 

17}  pl^lMbhyah  Taitt 

iq  ?  defWlLjMrirttMKAtbanafUaiii  Sij. 
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XL  An  die  elfte  Opfeninle: 

1.  einen  Lantenspieler  der  Macht  (des  iSndrack&?):  —  2.  einen 
Flöteoblftser  dem  Bofe:  —  8.  einen  MnsdielbUteer  dem  Terworre- 

nen  (Tone):  —  4.  einen  Waldhüter  dem  Walde:  —  5.  einen 
Waldbrandwächter  dem  waldigen  Landstrich :  —  6.  eine  Manns* 
tolle*)  dem  Scherz:  -  -  7.  einen  WitzbohP)  dem  Lachen:  —  8.  ein 
Weib  von  seheckiger  Farbe  dem  Wassergethier  —  9 — 11, 
einen  Dorfschulzen,  einen  Astrologen,  einen  Ausrufer,  diese  (drei) 
der  Macht  ^. 

xn.  KaehtiSißiefa  noch  an  die  zweite  OpfenSnle: 

1 — 3.  einen  Laatenspieler^,  Hftndeklatscher^,  Flötenblftser, — 
diese  (drei)  dem  Tanze  *) :  —  4.  einen  MnsilEer  **)  der  Wonne :  — 
5.  einen  Feisten  dem  Feuer:  —  6.  einen  Krüppel  i*)  der  Erde:  — 
7.  einen  Candala  dem  Winde:  —  8.  einen  Stabtänzer  der  Luft:  — • 
9.  einen  Kahlkopf  dem  Himmel:  —  10.  einen  Grüngelbäiifrigen  der 
Sonne:  —  11.  einen  Scheckigen  den  Sternen:  —  12.  einen  Aus- 
sätzigen (lern  Monde:  —  13.  einen  weissen  Gelbäugigen  dem 
l'iige;  —  14.  einen  schwarzen  Gelbäugigen  der  Nacht:  —  15 — 22.^^) 


1)  avarasTftrayfty  Uaottaiiw9»bd^biiniüii]i«  8I7. 

2)  8.  I,  9. 

8)  s.  I,  16.  —  Taltt.  Br.  hftt  atett  dMa«n ;  vigAvIdaip  ga^abuii  gttly«. 

4)  ^abftlavani  .nriram  8Äy. 

5)  jalapriiiiyabhimanine  SÄy. 

6j  AuffklUg ,  dass  hier  drei  Hensebea  «OMmniMi  einer  GetUiett  geweiht 
werden.       Taitt.  Br.  hat  bloss :  nannlje  bhedniTetlBL 

7)  Tnitt.  Br.  hat  stntt  dcsMIl  grIlliefJHm. 

8)  p^nisamgb&tam  Taitt. 

9)  Hievon  gUt  d«8  eben  in  Note  9  BemerlEle^  Xton  fiantmwWigfff  and 

nctenbläser  hatten  wir  schon  bei  XI,  1.  2. 

10)  Taitt.  >i»t  davor  noch  niodSlyA  'nukro^akam.  . 

11)  kWialaviiüauam  (Calc,  "vAdam  I.)  mukhav&dyakÄrinaip  vft  SÄy.,  «v|tÄd, 
der  «in  Instmneat  eneehligt 

12)  ?  yo  bhagnacarnno  (litrumftyftptthHvalambt  bhSmxAlii  serpati  8Aj.  t  «l««: 
der  nii  Krücken  geht.    Ebenso  Mabidhara. 

U)  vah9igranrittajivinam  SÄy. ,  also  der  Mlf  der  lE^ilM  eiMS  BolmtobM 
in  tuien  ▼ersteht,  vgl.  Indische  Stud.  2,  86- 

14)  mir  mir  am  Taitt  (nimishadrlshtim  SÄy.) 

15)  Das  Folgende  diffcrirt  im  Taitt.  Br.  bedeutend.  Es  folgt  daselbst  au- 
Blchst  in  §  18  eine  gans  aas  der  Bolle  fUlende  DarsteUeng ,  eine  Zuthdlung 
n&mlich  theils  des  ganien  pvittsha  selbst,  thoils  ciurrhi^r  Organe  und  T heile 
des  Menschen  leib  es  an  verschiedene  Gottheiten,  und  zwar  voran  und  »u- 
letil  die  des  gaosen  purosha  selbst,  »uerst  an  die  Bede  (vÄc)  und  mlstit  u 
Pl^lpeti,  wflnend  die  Znfbeannf  der  flnf  prina  (prÄiaa,  apÄna,  v)  äua,  udÄna, 
senAn«)  an  den  Wind  (vftyu),  de?  Aupr'^  .tn  Hir-  Sonne  (srtrj-a),  der  Seele 
(manas)  an  don  Mond ,  des  Ohres  an  die  Uimmelsräume  (digbhyas),  daswischen 
steht.  Hierauf  erst  folgt  in  §  lÜ  die  Anfsihlttnf  der  obig«n  »cht  Mssfestelte. 
ten  fttt"  etyetosle  beisst  es  statt  „au  dick",  „xu  glatt«  ati<;laxxiR  stat 
„zu  kahl"',  w-Mrlic  rnir^if  rl^m  IVRiApfiti,  5ondnrn>  '?»>n  rüpehhyas  (Say.  ert 
klärt  a>)cr  (iic  Lcaart  arüpebhyas  —  samiciuarüparaiutobhya^  kataiUröpÄbhiinÄni, 
bhyab)  augebören.   Ihnen  sebUMMn  M  denn  «b«  «oob  ^isr  Andeie  dgi  en 
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Hiezn  nehme  man  noch  folgende  acht  Missgestaltete:  einen  zn-Lan- 
gen,  einen  zu-Kurzeu,  einen  zu-Dicken,  pinen  zu-Dünncn.  einen  zu- 
WeisscTi ,  fiiien  zu-Schwarzen ,  einen  zu-Kahlcii,  r'www  zii-l  laarigen : 
(liebe  liürten  weder  ^'iidra  noch  Brahmana  sein,  und  sind  dcjii  Fra- 
japati  zu  weiht  n:  —  23 — 20.^)  endlich  nodi  ein  Minstn  l^),  eine 
MauustoUe  ^) ,  ein  \Viiiieit>ijicler  ein  Eunuch-'):  auch  diese  dür- 
fen weder  Qftdia  noch  BrftbmaQa  sein,  und  sind  d«n  Prajäpati 
weihen. 


Naeh  trag. 

Ich  sehliesse  hier  noch  eine  vedische  Legende  an,  die  ich  leider 
ohen  an  ihrer  richtigen  Stelle,  im  Eingange,  neben  der  von  ^nah- 
Cepa,  anfenführen  vers&nmt  habe. 

Es  ist  dies  die  von  mir  bereits  in  den  Indischen  Stad.  1,  195 

sowie  in  dieser  Zeitschrift  4,  302  besiiroclipno,  reep.  tibei*setzte  Le- 
gende des  ^^atapatha  Brähniana  1,  1,  4,  14  — 17  von  dem  Stier  und 
der  Gattin  des  Manu.  Die  Stimmo  dieses  Stieres  hattp  oine  ge- 
waltiges die  Asura  und  dit'  Knxas  tödtende  Kraft.  Kilafii  nivd  Akuli 
(oder  Kuli?),  die  boidon  Ober[uifSter  der  Asura,  wiisMrn  die  gläu- 
bige Frömmigkeit  Mauu's  (die  demselben  verbot,  ihnen  sei  es  als 
Priestern  sei  es  als  Gästen  ihre  Bitte  abzuschlagen?)  zu  verwcrthcn, 
nnd  ihn  zn  dem  Opfer  des  Stieres  bewegen.  Und  als  dann  jene 
Stimme  von  dem  geschlachteten  Stier  in  die  Gemahlin  des  Mann 
Ubeiging  nnd  die  Asura  nun  noch  schlimmer  daran  waren  als  vorher, 
,,denn  die  menschliche  Stimme  spricht  roehr^%  wussten  die  beiden. 
Asnra-Priester  den  Manu  anrh  zu  dem  Opfer  dieser  seiner 
Gattin  zu  bringon,  nhno  T-lrfidg  für  ihren  Zweck  freilich,  dorin  die 
Stimme  friii;.:  iiiin  von  ilir.  dei'  ^M'Oj)fprten,  in  die  Opfergeräthe 
tiber,  aus  dnicn  sie  m»  iii  wieder  wcuziilii  iii^cu  war. 

In  anderer  Form  kelirt  diese  Legcude  ')  auch  im  Katiiaka  (30,  1) 
wieder,  nnd  habe  ich  den  dortigen  Wortlaut  derselben  ebenfalls 


ein  fttikirita,  cter  s«  kleine,  nnd  ein  »tidADtara  der  zu  grosse  Zähne  hat,  ein 
atiniirmira  der  mit  den  Augen  zo  sehr  sirinkerk  (alyiirthaiii  nirnjahadyishtih  SAy.) 
und  ein  Atimfmi'.Jia  ilur  dir'  Aupcn  %\\  stnrr  nufrrisst  (sadi  visphftritAxadrishtlh^'. 
Die  Angabe,  da!»9  dir^e  Mbsgcötaltctcn  treder  ^üdra  noeh  Br&hmana  sein  dür- 
fi»n,  fehlt  im  Taitt.  Dr. 

1)  An  Stelle  dieser  Angaben  Stetten  im  Taitt  Br.  zwei  ganz  abweichend«: 
,,eine  Verschwisti-rtf  i  i  m  i  m  ,  uivrlttarn  jaskÄm  bhogÄyopvHm  Sfty.*)  dem  Be- 
gehren (&9Äyai),  eine  Juuguau  (.liuuiärtm;  der  £rwartung  Q>ratix^yaij.** 

5)  War  bereits  in  I,  10  da. 

3}  Wür  liercits  ia  I,  9  und  in  XI,  6  d*. 
4)  S.  IX  ,8.  5)  s.  1 .  7. 

6)  Der  Schlass  derselben,  die  Angabe  nämlich,  das«  in  den  Opfergeräthen 
des  Manu  eine  die  Asura  tödtende  Stimme  weilte,  findet  sich  auch  im  KAtbaka 
81,  4  fto  wie  im  Tnitllr.  Brahman»  3,  2,  5  0  'vol.  III  j.ag.  39  der  Aiispabp 
von  Klyendra  Lila  Mitra)  vor:  vom  Stier  und  der  (iattin  des  Manu  i»t  daselbst 
«bar  nklit  cKe  Bade. 
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bereits  in  den  indischen  Studien  461 — 6S)  mHgetlieilt  Ihres 
mannichfachen  Iulialt(  s  und  Interesses  w^n  lasse  ich  sie  hier  in 
extenäo  übersetzt  folgen: 

«,MaQU  hatte  Oi)f'er<;rhnalen.  Anf  wie»  viel  Asnra  er  die  Betzte, 
die  kamen  alle  um.  Duuials  waren  Triahfa  uinl  Variitn ')  die  beiden 
Oberpriebter  der  Asura.  Zu  ihnen  sprachen  die  Asura:  „bittet  Euch 
diese  sechs  Schaalen  aub**.  Da  traten  die  Beiden  früh  am  Morgen  (vor 
Mana)  lüti,  mit  den  Sprüchen'):  ^dem  Väyu,  o  Agni!  dem  Yftyii, 
0  Indrat**  „Was  wttnseht  Ihr"  »pracli  er.  „Gieb  nna  diese  Schalen.** 
£r  gab  sie  ihnen.  Sie  schafften  dieselben  nach  dem  Walde  and 
zerstampften  sie  (daselbst).  Dort  streiften  die  Rinder  des  Mann 
umher.  Em  Stier  beleckte  sie  (die  zerstampften  Scherben).  Wie 
viel  Asura  den  brüllen  hörten,  die  kanun  nm.  Da  traten  jene  Beiden 
früh  üm  MnrL'en  (wieder  m>v  M;im)  hin  (wie  oben,  bis)  „Was 
wünschi  Uli  "  .sprach  er.  ,,Wir  wuilcn  didi  b(>\veueii,  diesen  Stier 
zu  üpleni".  Jenes  (die  Stimme)  giug  nun  aul  die  Ciattia  {des  Manu), 
welche  (gerade)  eine  Opferformel  sprach,  über.  Aus  ihr  erhob  sich 
des  Tages  die  Stimme.  Wie  riel  Asara  sie  (in  dieser)  sprechen 
hörten,  die  kamen  nm.  Dmm  spricht  das  Weib  des  Nachts  am 
Lieblichsten.  Da  traten  Beiden  frQh  (wie  oben,  bis)  „Wae 
wanscht  Ibr^  sprach  er.  „Wir  wollen  dich  bewegen,  diese  (deine) 
Gattin  an  opfern."  Es  war  bereits  das  Feuer  um  sie  herum  ge* 
tragen^).  Da  ward  Indra  powalir:  ..Tri^hta  und  Varutri,  die  Ijeidon 
Asura  -  l'riester .  berauben  <!<  it  tVonjinen  Manu  seiner  Gattin."  Er 
trat  hei'/n  und  sprach:  „icii  uili  dir  helfen,  diese  Beiden  zu  oidein." 
„"Nein"  sprach  er,  „ich  bin  nicht  Herr  «her  sie"  „Der  Gastwirth 
ist  Herr  aber  den  Gast*)"  sprach  er  (Indra).  Da  überliess  er  ihm 
die  Beiden.  Er  (Indra)  setzte  sich  (nun)  in  die  Nähe,  einen  Altar- 
wall eiriebtend.  Da  fragen  ihn  die  Bdden:  „wer  bist  dn?^  „Ein 
Brfthmana^   „Was  für  ein  Brfthma^a?** 

„Was  nach  des  Brfthmaqa  Vater,  was  firagst  du  nach  der  Mutter  sein?! 
Wenn  in  wem  Veda-maassge  Kunst,  der  ist  Vater,  der  Gro8svater.|(** 
Da  erkaimten  sie :  „Indra  ist  es"  und  sttirzten  hin.  Mit  dem  Spreng- 
wasser, das  da  war,  beschoss  und  schnitt  er  ihnen  ihre  beiden 
üäupter  ab.   Sie  wurden  zur  vfisba-  und  zur  yavaslia- Pflanze 


1)  Also  ander«  Namen,  wie  im  (!fttflp.  Br.  Tm  paiia  vaim<si'»»i  /n  PAn. 
üf  2,  140  fiudet  sieb  dio  ia  d<«r  zweiten  Silbe  wühl  entstellte  t'urm  irt>lin4- 
var&tri :  di«  ente  Silbe  dersatt»»  dagegen  giebt  aii3  dl'i  Correktnr  Ton  Tmh^ 
in  TfbhU  (rauh,  heiser)  an  die  Hand. 

2)  Sie  nahmen  also  die  Miene  frommer  Boter  an. 

3)  S.  oboii  pag.  266,  271  unrl  *272  derselbe  Zeitpunkt. 

4}  Dies  ist  eine  kuriose,  der  iudiscben.  resp.  orieutalischen  tiaj«tiV«>andürhaft 
wenig'  enteprechend«,  mehr  nach  Streadreeht  «dinecltende  Theorie !  Indra  pflegt 
«9  tnit  der  Morel  nie  aelir  geneu  ml  nehmen ,  nnd  IfftDu  liest  sich  hier  ofbn- 

bor  gern  fiberrcden. 

5)  vrisha  1)  salvinia  cacaUeU,  2)  aurpojpogon  pnurieoa.  —  yavis4 
bed^sar  um  albagL  Wilson. 
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Drum  verdorren  diese  beiden  (Pflanzen)  in  der  Roironzeit,  denn  sie 
sind  vum  Wasser  betroffen.  Jene  ''Frau)  abt^r,  um  weiche  (bereits) 
das  FeiHT  herumgetraficn  war,  machte  »t  los.  Mit  ihr  eedieh 
(nun  IMuiiu).  Das  sind  hier  diese  (so  eutsuuidenen)  Na^^iikoiiiiiien 
der  Manavi.  —  Wesshalb  er  (der  0|»frer}  den  dem  (agni)  Painivant 
geweiliteD  (Bock?)  losl&sst,  nachdem  bereits  das  Feuer  um  ilin  hemm- 
getragen?  Kon,  jenes  Gedeihen,  welches  ÜBnn  (hierdurch)  enreiGhte, 
das  ehen  erreicht  («ach)  er  (dimit).** 

Endlich  eine  dritte,  künere  Form  der  Legende  bietet  die  Taittir. 
Saifihitä  an  der  ebenfalls  von  mir  bereits  bei  Gelegenheit  der 
Käthaka-Sage  citirten  Parallelstelle  dazu  (6,  6,  6,  1).  „Indra  war 
dabei,  den  Manu  seine  Frau  opfern  zu  lassen.  Er  rntlifss 
sie  (aller),  nachdem  das  J^'euer  (bereits)  um  sie  herninget ragten  war. 
Mit  ihr  ^^edieh  IVlami.  Weshalb  der  Opfrer  den  dem  (afTfii)  Patnivant 
(ganz  wie  oben,  bis)  das  eben  erreicht  (auch)  er  (damit  j.  * 

Während  in  dieser  letzten,  dritten  Form  der  Legende  Indri 
seihst  es'  ist,  der  die  Frömmigkeit  des  Mann  anf  diese  harte  Probe 
stellt,  seine  eigne  Fr  an  opfern  zu  soUen,  stimmen  die  beiden 
ersten  Formen  der  Sage  darin  Oberein,  diese  Yersuchnng  Manii'B 
awei  Asura  -  Priestern  sa  Obertragen.  In  allen  drei  Formen  aber 
unterwirft  sich  Mann  der  an  ihn  gerichteten  Aufforderung  ohne  das 
tM'iiriL'vte  Strüuhen  Und  nach  dem  rataj».  Rr.^hmana  wird  denn 
auch  das  Opfer  an  der  Maua  vi  wirkliih  faktisch  voll- 
zogen, .wahrend  die  beiden  andern  Yiyus- 'i'<'Xte  es  nicht  dazu 
kommen,  sondern  ihr  Leben  retten  lassen.  Und  zwar  die  Taittir. 
Saiphita  ohne  irgend  welche  Motivirung,  während  das  Käthakam 
sdnerseits  anch  nicht  etwa  anf  den  Grtael  des  Mensehenopfers  als 
eines  solchen  hinweist,  sondern  die  Rettang  nur  dnreh  den  Unwillen 
motivirt,  welchen  Indra  ^)  darfiber  empfindet,  dass  der  fromme  Mann 
Ton  den  beiden  Asnra  am  seine  Fnut  geprellt  werden  soll. 

Ist  somit  diese  L^nde  hinlSnglich  ausreichend  daftr,  uns  zu 

zeigen,  dass  die  Vff.  ihrer  obigen  dreifachen  Redaktion  in  den  drei 
Ysjas-Texten  das  Menschenopfer  als  solches  unter  Umständen  keines* 
Wegs  ftlr  lüithunlich  hielten,  so  ist  ferner  die  im  Käthaka  und  im 
Q'atap.  i'.i älimanfi  v(>r)i'e(7ende  (in  der  Taitt.  Sai)di.  allerdintrs  fehlende) 
Hereinziehuüg  des  Manu  -  Stieres ,  dessen  Stimme  die  Asura  und 
Raxas  vernichtet,  vielleicht  sogar  dazu  angethan,  uns  das  Menschen- 
opfer als  bereits  auch  in  der  indogermanischen  Urzeit  wurzelnd 
erscheinen  zn  lassen,  wie  wir  ja  ein  Gleiches  auch  schon  oben 
(pag.  205)  vermathet  haben.  NachEnhii's  tre£Sicher  Aoseinander- 
setsmng  nflmlich  (in  seiner  Zeitschrift  Ar  vgl.  Sprachforschnug  4, 
9 1 .  92)  Aber  den  Zusammenhang  dieser  Sage  mit  der  von  Minos  und 
Minotanros  wflrde  es  als  ein  alter  and  vrsprQngüeher  Zag  derselben  sa 


1)  Abch  in  der  Qanahfepa-Sage  ist  ea  IndrA,  der  dem  RohUa,  in  'Rr;\hm:ina- 
fteatalt  ,  zu  H-ip(lThr<ltPii  Mslcn  ^sechsmal  im  Onnz^n)  den  ijfuten  Rath  giebt, 
sich  dem  ihm  droheodeu  Öciucksai  des  üplcrtodcs  immer  wieder  su  entnehea. 
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erachten  sein,  dass  3Tnnu  einen  monschenverBcblingenden  Stier 
besasB,  insofern  einestbeils  unter  den  Asura  nnd  Raxas  der  indischen 
Legende  den  Ariern  feindliche  Stämme  m  verstehen  seien  (wie  aus 
dem  einen  d^r  Lr^nannten  Priesternamen  Kilata  d.  i.  Kiräta  ^)  hervor- 
gehe, der  zugleich  Name  eiueh  wilden  Bergvolkes  ist),  währrud 
anderntheils  auf  gleiche  Weise  dem  Minotauros  Jünglinge  und 
Jungfrauen  eines  fremden  und  ieindlicheu  Volkes  (der  Athener) 
zum  Opfer  gesandt  werden. 

Nun,  anch  im  Uebrigen  ist  ja  die  obige  Legende  als  ein  Best 
ans  der  Urzeit  von  so  hoher  Bedeutung,  dass  wir  ihr  hier  wohl  noch 
einige  Worte  widmen  können.  Ein  zweiter  gemeinsamer  Zug  der- 
selben ist  ja,  wie  Kahn  hervorhebt,  dass,  „wie  der  Stier  des  Mann 
zum  Opfer  genommen  wird,  so  anch  der  Stier  des  Minos,  der  Vater 
des  Minotauros,  dem  Könige  aus  der  Tiefe  des  Meeres  zum  0]>f<'r 
gesendet"  erscheint.  Auf  die  übereinstimmende  Verwebung  der 
Gattin  des  Manu  und  des  Minos  (der  Pasiphae)  in  die  Sage  sodann 
will  zwai'  Kuhn  bei  der  Verschiedenheit  der  Züge  kein  Gewicht 
legen :  dock  indcbte  anch  dieser  Umstand  wohl  noch  sn  ftberlegen 
sein.  Ton  einer  Liebe  der  Manftvt  zn  dem  Stier  ist  zwar  allerdings 
hier  nicht  die  Bede  (ans  dar  Liebe  der  Pasiphai  zn  dem  Stiere  des 
lünofl  entstand  der  Minotauros),  jedenfalls  liegt  abor  doch  anch 
hier  eine  sehr  specicUe  Beziehung  Beider  zu  einander  vor.  —  Eine 
freilich  selir  verMasste  F>inncrung  an  den  Stier  des  Manu  liegt 
übrigens  nunmehr  auch  auf  parsischcm  Gebiete  wohl  ziemlidi  sit  lspr 
vor.  Wenn  es  nämlich  im  Bundehesch  Cap.  14  (s.  Windisch- 
niaiiii  zarathustr.  Studien  p.  78)  heisst:  „wie  gesagt  ist,  dass 
Manuscihr  eiuen  Widder  kureshk  zum  Reiten  brauchte",  so  wird 
hiermit  offenbar  anf  eine  alte  Tradition,  resp.  wohl  auf  eine  ent- 
sprechende Stelle  in  den  heiligen  Schriften  des  Avesta  znrOck- 
gewiesen* 

Berlin  im  Kovember  1863. 


1)  S.  Indische  Stadien  1,  32.  Im  Pancaviü^a - BrA,hmaua  IS,  12,  5  er 
•ekdiMii  die  NwMn  d«r  beid«i  As8z»-Piiester  in  der  Form  Kirfttäkulyau. 
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Notizen,  Corrospoudenzen  und  Vermischtes. 
Zur  Geschieblc  der  arabischen  Schrift. 


Di«  von  Prof.  TUehciidor/  im  Horgcolaudo  aufgefandvuca  alten  chmtiich- 
•rabiseben  8cbriftd«Dkmäler  (Bd.  I.  8.  148—160,  Vin  8.  684^-667.  XV  8. 
385— -387)  faftb«n  durch  das  Mif  seiiiAr  leUton  Reise  erworbene,  ia  seinem  Prhral* 
be»ilBe  befiodUebe  Braebstftc  k  einer  nrAbiseben  Uebersetiangdes 
Boebes  Hiob  naeh  den  LXX'),  Ton  welcbem  des  bler  belgoflgle  PeeiA» 
mile  die  ersten  Tierzchn  Zeiten  darstellt ,  eiuen  wichtigen  Zowaebs  erhalten. 
IC.«  «;ind  zwei  zusammcnhani^eiide  Pcr^Amenibiättcr  in  Kleinquart,  von  welchen 
das  Oiste  Ca|..  2  V.  fe  bis  C«].  8  V.  Ib.  das  zwdte  Cap.  ü  V.  2t>  bis  Cap.  8 
V.  10  enthalt.  Demnach  getiorten  sie  xum  t-rsttMi  Hefte  (IturrÄs^  der  Uebcr- 
setzung,  nacli  di;n  Uaunivei-hältni5.^<-n  wnlirNcluMiiHch  nis  HI.  ■(  und  6.  Das 
facsimilirte  TcxtstucJc,  iu  gewuluiliche  Druckieiteru  mit  allen  diakritisclieii  Funk- 
ten  umgeschrieben,  ist  folgendes: 


1)  Daas  die  alezandrinlsehe  griechisch«  Uebersetzung  die  Qrandlage 
dieser  anihiscli);n  ist,  beweist  sehon  der  Inbalt  onsers  Facsimile  nnwidersiNreeb* 
lieh.  Mam  hf  auch  noch  w»  itrrhin  h»»rvortret*»ndo  Abwoirliun^en  mnehen  eS 
indessen  wahrscheinlich,  dass  der  Araber  nicht  anmittelbar  aus  dem  Oriechi« 
»eben,  aondern  aas  einer  Tocbtervef^n  der  LXX,  vielldeht  ans  der  syiisebea 
sogenannten  Flgntata  tbersetat  bit. 


Von 


Prof«  FlelMher. 
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IHe  Schrift  I  dvrcluiM  wohl  erhalten,  iat  ela  atelfea,  sidi  nodi  eng  an  daa 
Kofi  anadbllessendea  Neaebi,  am  Khnlicfaaten  der  Schrift  des  Gk>dex  rescriptns 
nnd  des  nenlMtameniUchen  Lectionarinrns,  welche  in  Bd.  I  8.  148  it.  nnd  Bd. 
Vm  S.  565  f.  haschrieben  sind.  Die  Oestalt  des  O  ist  fast  duiehRaogig  die 
spitswinklige  wie  im  Cod.  rescr. ,  nur  zweimal ,  in  sA;}  und  Act  auf  der 
letzten  Seite  Cap.  8  V.  4  u.  5,  «lic  noch  panz  kufische  wie  im  Lcctionarium 
(s.  die  hnzilplifluMi  lielflfn  Fnc>iii)ile).  I )inkrit)schf»  rrmsnnantenpnnkte  —  theils 
wirkliche  Fuuktp,  thoiU  von  rechts  nach  links  schict'  hcruiitergeheutl«"  Striche  — 
hat  die  erste  Hand  nur  sparsam  gesetzt;  v»)n  ihr  rühren  alle  im  KHc.«*imile  be- 
findlichen her.  Weiterhin  hat  eine  spätere  zweite  Uand  mit  blasserer  bläulicher 
Binte  noch  einige  Pnnltte  (stets  wirlctfcbe  Punkte)  hinsugcrügt  ,  ansserdem  in 
gewSbnliehem  Keschi  Cap.  7  V.  5  ftber  der  PrSposition  in  lif^  die  Variante 
V.  6  naeh  das  feUende  y>Mil\        {scknäUer  td§  der  BanHuk) 

«nd  V.  15  Tor  dem  d  too         ein  i  (statt  zn  \tmn  ^y^^^)  IMeaelbe 

Hand  hat'  Cap.  3  V.  3  und  5  die  OpUtiTe  «i5U^  nnd  ^ naeh  nenerem 

Sfvraebgebranclia  in  «i^ifil  nnd  IfT^^  Terwandalt.    Behon  ▼oo  der  ersten 

Band  aber  rtthrt  die  im  fttnften  Worte  anf  der  seehslen  Zeile  des  Facsimile  be- 
aaerkbare  Verindemng  her;  —  wie  as  scheint,  war  vTsprüngllch  gesehrieben 

^Llj^  («3^^  ^"'^  HMMM  TtdUer),  so  wie  das  Toriiergehenda  i^^'^ 

heissen  sollte  meine  Höhne);  da  aber  zu  dem  verschriebeuen  ^^"^ 

(^^^mo  e»  Mi  ii>etfftt»e»  Morefon,  nlmiich  dein  Andenikm)  jenes 

J^Lb^  nicht  passte  ,  so  wurde  es  in  ^'S  L^j  und  hat  nicht  fortge- 

dauert) Tsrwandelt.  Fehlerhaft  punktirt  sind  von  der  ersten  Hand  Cap.  3  V.  4 
^y^l  statt  in  ^y^i  jJUüi  tilUU  (iUA^  ^yCj*  iU^f  «Uj) 

und  Cap.  7  V.  14  «/«/i  statt  ^^^3  in  ^^^ärf  {iS^jf^ 

wo  dia  sweite  Hand  berichtigend  swei  Punkte  filier  das  •>  gesetat  liat;  Ton 

aar  sweiten  Hand  Cap.  7  V.  17  statt  in  ^U^j^f  y«<at 

»JUbfi  «^5Jüi  ^Ua^i  nnd  Cap.  8  V.  6  ^v^i  statt  in 

liK3^i>  Lm^  ^^)*    ^        Consonanlentexte  ist  das 

Wort  Cap.  a  V.  8  (L2LX  uittof)  in  ^ji^  nnd  Cap.  7  V.  12  (LXX 


1)  Bigenflifimlieh  ist  die  Stellung  des  diakritischen  Punktes  unter  dem 
^  TOB  [^j^^  Ctp.  3  T.  12  der  «rsten  nnd  in  der  HShlnng  das  £  von 
t3«.V£i  Cap.  8  V.  Ö  Ton  der  aw^len  Hand.    In  «JwmJI  dat  Jahr,  Cap.  8 

y.  6,  nnd  In  mt  dflr  Abend  ^  Cap.  fi  V.4,  hat  schon  die  erste  Hand  daa 
Sin  arnn  Unterschiede  Ton  dem  Sehin  mit  drei  in  gerader  Linie  unter  den 
BuchsUiben  gosptzt<^ii  Punkton  bezeichnet.  Aach  die  drei  Punkte  des  Schin 
stehen  mehrmals  gerade  ueben  einander. 


Digitized  by  Google 


290 


FIM^f  Sur  Ot9ddekte  der  ortAMm  8ekt^ 


ifAumr)  aiiMlMiiNikl  in  ▼arsefaiiebeB;  Gi^.  2  V.  10  vuMttSg  TOf 

JJUf  (s.  dM  Faetimile)  ein  ^  ond  Cup.  2  V.  18         U   fta  h  «esetit 

sM^K^j  sjJ>j  'ju^  ^"^^  ^>|*^         d.  h. 

IjL^  x^oyS»  it  Ci  «Ji^  iX»t  U^;  LXX:  »Ol 

ovSeit  aviöit>  iXdlf]a$v  nffoi  tt^of  Xoyov   ita^v  ya^  trjv  nhiyr^v  9tt^ 
ovanv  ttai  fitynkfjv  OfoSqay^  Cap.  3  "\ .  17   ein  schwer  zu  douteades 

^ßj^  ^AMni  (etwa  iJi/f  jSm^  ?)  gMeliriatMa  statt  ^^y^JSm^  (LXX  am- 

TTAfV/if^o).  —  1>«s  B  ist  auch  von  der  swaften  Baad  Bliaratl  Olm«  dlakritiselie 

i'uukte  e-elassen,  wie  im  Cud.  rescr. ,  und  ^«io*  Cap.  2  V'.  9   nach   der  Weise 
dessfihen  L^a/«  geschrieben  (s.  Bd.  I  8.  158  Z.  4 — 7,  IT)  u.  16  ;  das  Fragwort 
hingegen  erscheint  immer  mit  t^nal-^^  y   wechselt  jedoch    Huch  in  fort- 
laufender Rede  mit  slX«  ab ,  wie  im  Facsimile  Z.  4  und  weiterhin  Cap.  7  V.  4 : 

UmJI  ^         La^f  «tf^  ^  La  bl 

Uül. 

Aooli  Boeh  In  «sdara  PimktaB  sieh  die  UebareioatiiittMing  niC  der  Bpraeba 
und  fldireibwaiaa  das  Cod.  rescr.  So  iat  ainor  dea»  advetUalen  f^V»  mIt 
ud  1»>Imo  Morgmu  keiaa  Speur  oielir  vob  Deelinatfon  a«  flnden;  dem 
sU  ««Amm  Mund,  Cap.  S  V.  1,  iat  Uar  dvrdi  all«  drei  Gaaoa  vaTetiaderBeh, 

9.  Bd.  I  S.  1Ö6  Z.  2  a.d ;  —  das  n  der  rnftonl.  Pluralendong  bldbC  rot  dem  GaaltiT: 

Hl 

{J»yi\  ^jh^  ^  Begmten  der  Erde;  —  in  Iiai»eratiT  nad  Imperfeetam 
der  Veiba  mit  ^  ind  ^  in  der  Mitte  nnd  am  Bade  bidbt  der  laofe  A'^ocal 
dnrebaaa:  JjS  sage^         «M,  O^f  ^  ich  im mdd guMmt^  ^jS\  ^ 
war  nieht,  (J  «r  tÜnäigtB  LmäS  fJ  dm  hat  nieki  fMr- 

gasen  f  ^  du  hast  nicht  gereinigt  ^  ja  sogar  i^cX^i  mit  otürendem 

Alir  statt  iXcf  wei  fM  OMf}  aar  elaaial,  Oap.  3  V.  7  steht  «tMt 

^^ySi  oder  ^^yü   ia  ^LsnjI  (sie;  \UJi  «jU^  ^  d.  h. 

^L^l  SÜUUt         —  das       vor  baperftetea  adt  Fotarbedeatuag  bildet  ein 

Wort  nr  sieh  aüt  langem  Yoeel:  sjtlkul  im  ich  warde  fortgehen ,  ^ 

wir  werden  hören:  —  von  Vocaladchen  kommt  bloss  Danima  vor:  von  der 

» 

«rstaa  Baad         3  V.  10  ia  ela  Bneata  Ar  das  aatgeiesseaa  3  voa 

^^jjS  (Uc  Si-hnu'rzm,  von  der  isweiteu  Cap.  ij  V.  G  in  OsJCi  lXju 
^4«»'ii  (»Uty  LXX  /»Q^i  a^t&'fi^&eifi  «*g  i)/(fi(«c  ftfj^Sy)  aad  ebeadaaelbet 

y.  4  ia  d.  h.  jJU\  dgr  Mandf  LXX  fe//os,  was  aber  fiir  ^eJÜf  cfo 
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Lehenadauer  gehalten  and  dem^emfiss  yoealisirt  wordtn  ist ;  alle  drei  Haie  arft 

dir  eipcnthümlicher  Htoüung  des  Vocals  weit  links  von  dem  Rucbstahen  in  dem 
er  gehört  ( s.  Bd.  I  S.  151  Anm.  3  T)h«  Noniiiiftliv-ä  des  Duals  vertritt  das 
OanltiT-ia  in  «bUU^  Cap.  2  V.  10,  l^ri^iDa ,  LXX  hß  fU  fiU«»»  tt&^pS, 

Slatt  LMj^t  Cap.  8  V.  15,  LXX  S^j^iivth,  atoM  UujJt ,  wie  in  don  8elirift> 

stück  vom  J.  d.  H.  272,  Bd.  VIII  S.  584  Anm.  1.  Z. ;  statt  lOL«  Cap.  2  V.  9, 
»eine  Frau,  mit  Ausstossung  des  Hamta  '^j^*  —  ^on  neuem  SpimcliferaMii 
und  Wdrtera  iak  an  bemailteii  das        FlO^  an  Manl  8.  161  Ann.  61 

«aeli  ans  den  FHuriet  nadbgewiesene  lÜ^t  fBr  J.^(  Cap.  8  V.  7  in  sSyi\  ^l^f 
deüie  frühem  Tage,   ^|n"*tf«*1 ,  LXX  Tft  TrpftfTrt  aov,  and  ^LuJI  Cap.  7 

V.  18:  '^tV^   (xS'^^^^^y)  iS*"^^  *  ^    liW    xni  eis  ärnnavatr  avruv 

M^ivttt]  nicht,  wit'  Etrnld ,  das  vi  orte z  r  ab  u  c  Ii  S.  3<)  Anm.,  meint,  fiir 
^Lki ,  sondern  das  aramUscbe  | «  Huhe,  wober  «aob  das  obristl.'arabische 

^Ili'^  %MjZZ]  mr  üdU  mmgtkmf  müg  Mürben^  a.  Bd.  I  B.  158  2.  4, 

EimaklB  8.  106  Z,  18,  Freytag  «ntar  med.  Je,  Bocthor  onter  IMIbnt 
nad  IWpaaser. 

Zwei  Dinge  aber  nnterscheiden  dieses  Schriftstück  vun  den  frühur  be- 
scbriebenen  ähnlichen  und  ge)»ea  ihm  eiueu  ganz  Ue&ondüru  Werth:  1)  die 
Iiier  wiikUeh  noch  binflg  erselieiBeBden  „grossen  Alisltse  nadb  gewissen 
BnehstalMn  [den  aaeh  links  miTerbondeaeii]  deaselbeB  Wortes"  (Bd.  I  &  160 
E,  6—8),  da  ehaiakteristisehas  Merkmal  der  kaflsehea  Bebiift,  3)  das 
Sekwaakea  awisekea  iwei  Pnaktinagsartaa  dos  k:  3  aad  too  wdebsa 
die  erste  im  Chaiea  siobaelin,  die  sweite  drdsetui  Mal  vorkoauat,  lolafar« 
aber  immer  von  der  ersten  Hand ;  die  zM-cite  ponktirt  schon  dorehgiagig 
Der  Cod.  rescr.  Bd.  1  8.  148  ff.  and  die  BmehstQcke  Bd.  VUI  Nr.  1  a.  4 

balMn  dio  gewfibnlielio  asiatiseh4Hyptischo  Fona  des  k  als  3  aad  dos  f  als  3  ; 
das  BracbstSok  Bd.  VDI  Nr.  9  hat  llr  k  flir  f  Mr.  8  angokofait  Ar  k 
fiir  f  —  adt  eiaer  eiasigoa  Aasnahmo  —  A «  Hier  war  also  eine  besünunto 
Uatoraeheidnag  der  beidea  Badbstsboa  sehon  lkst  aasaahmslos  darekgedrangea, 
wlkread  ia  unserer  HiobQbersetzung  fBr  den  einen  aoeb  swel  vcrf^ohiedeno 
Bezeichntingsweisen  abwechseln.  Die  genannten  beiden  Eiprt^nthümilchkeiten 
weisen  di*><*>Tn  Schriftdcnkmale  jedenfalls  eine  früiiero  Phitstohungsseit  an  als 
die  urkutidiich  testgestellte  jener  andern   ( s.  Bd.  S.  587  Z.  6  u.  7,  XV 

S.  386  Z.  7,  12  u.  13> ,  ich  meine  etwa  den  Aatang  oder  die  erste 
Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts  christlicher  Zeitrechnung.'} 


1)  Prof.  Tüchendarf  besitzt,  was  ich  zufHllig  erst  nach  dem  Drucke  des 
Obigen  erftabr,  15  Blitter  di^er  Uebersetzung :  Bl.  2,  3,  6— 18,  enthaltend 
Cap.  1  V.  8  bis  Cap.  3  V.  18  und  Cap.  <;  V.  26  bis  Cap.  28  V  iM  Eine 
genauere  Beschreibung  und  Würdigung  der  Uebersetsung  selbst  ist  von  Prof. 
DeUtoHch  SU 
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EiDige  rUhselhafle  ZahiwArter« 

Von  , 
K.  Uiiiüy. 

Bekannt  ist  8«ii  Lepdtis  vortreffliclier  Erklinins  der  ZalÜMisdrUcke  die 
Begelmita^keit  der  Erscbciaung,  d«ss  x.  B.  die  Znh)  .">  durch  einen  An.sdruck 
für  den  Begriff  »Hand"  wiedcrgegcbpu  wird,  aus  dorn  sich  dann  der  Zohuer  50 
durch  Zusammensetzung  mit  dem  An«if]rnfk  fiir  10  (Mler  durch  die  MrhrKnhl 
der  Einer  loieht  tt1»l''itpn  W  o  ilii'sr  Et_vriinl(ij.'ic  nicht  mehr  zu  TumI-mi  i<I. 

i<it    als<i  Oniiid   vui  haiidi'n   zn   <lt  r  Annalunc  .   dn^^s  •■in'-t  ein  soli-lu-r  Ausdruck 
be<^tanden  habe ,   spater  aber  durcit  einen  Collectivau.sdruck  ,   deren  namentlich 
das  Sauftlurit  eine  Un««hl  bat,  oder  ein  Fremdwort  verdrängt  worden  sei.  Daher 
die  dnnklen  Anadrfieke  fttr  den  oder  jenen  Zehner  in  einigen  Sprachen  ,,irie 
das  mssiaebe  COpOKb  sorok  40  (neben  dem  klaren  poln.  caterdsie^cl  =  4  X  10)i 
welclies  sieh  passend  dem  glelchbedentenden ,  ebenso  rfttliselbaflen  tfirkiselien 
y^jitndS»  Seite  stellt   Die  JEdiner  der  letiteren  Sprache  sind  im  Gänsen 
sehr  durchsichtig,  wif  die  Ausdrucke  für  20,  .^0,  ftO,  70«  80,  90  beweisen; 
nicht  so  aber  jener  für  40  und  das,  wie  wir  gleich  sehn  werden,  weniger  dunkle 
50.    Dies«^s  hifs  noch   im   Slterfn  Tiirkisclif^ii   allip.   welches   ich  trpnnc 
h1 p1    f       Hand '  -J- Iii;      lapp.  löge    10,    voraus  sirh   nl^n  auch  wieder  ein 
urspriingliclier  Aufdruck  für  ,,Hand"  als  das  /.alilwort  ,.fiiiir'  t  r^iebt ,  :*o  dass 
mau  demnach  mit  Recht  das  neuere  als  fremd  und  etwa  aus  dem  ludiscb- 

gennaniachen  «-ingewaudert  ansehen  kann.  Diese  Becbmrogsart  «streckt  ^eh 
seihet  bis  ttber  den  stillen  Ocean  nnd  ist  in  de»  aatekiaeben  marcullli  10,  rer- 
wandt  mit  ma41  Rand,  wieder  an  erkennen. 

Bekanntlicb  haben  der  Ableitongen  von  Sprache  an  Sprache,  ja  von  Sprach- 
stamm  an  Sprachstamm  auf  diesem  Gebiete  schon  so  viele  stAttgcfunden ,  dass 
es  nicht  mehr  so  auffallend  ist,  sogar  das  80  vereinzelt  und  eigenthümlich  da- 
stehende Bai?k??ch(i  hier  enrfihnen  ,  in  dem  sei  ,,50ch:*"  gerade  win  das  ent- 
sprechende italienische  Zalilwort  lautet.  Man  muüs  jedoch  gestehen,  d>iss  man 
zn  weit  gehen  würde,  (rine  der  hiutlich  so  verweichlichten  Tochtersprachen  des 
LateiniscbcD  mit  dem  starre»,  auch  immer  altert h ihn iichen  Ibcribcheu  zu  ver- 
gleichen. INese  W  egu  sind  för  die  beutige  Wissenschidlt  „verbotene  Wege", 
nnd  ich  erwihne  aoeh  nnr  als  Herkwfirdi^eit  nnd  als  etwas  durehaas  nicht 
Bewelskriftigea ,  dass  au  der  seltenen  Ueboreinatimmung  der  AnsdrHehe  für  3, 
wdche  swieehen  den  eraalscheii  Sprachen  (nlmUdi  dem  XnrdisebeD)  und  dm 
finnlseh-altalsehen  (vorangsweise  dem  Ungafischen)  bosteht,  taeli  das  Baskische 
hinsütritt.   Wir  haben  neben 

kord.  hiryo  (nur  mundartlich  für  sises,  wie  hiri»  30  f&r  si  pers. 
ungarisch  hArom  und  baskisch  hinV 
Letzteres  als  bloss  zufalligen  Anklang  ausser  Acht  lassend  ,  für  den  es 
vorlfiufig  zu  nehmen  ist,  -  ■  obgleich  neuerdings  wieder  das  Ba«ki3che  auf  das 
Finnisch  -  Altaiscbe  Dacbdrörklicb  bezogen  ist.  ~  erUilre  ich  vorerst  nor  das 
kardische  birye  ans' der  Sanskritbildnng  trayam,  deren  t  sieh,  wie  9<ter  i» 
Eranlaehen  und  Goddaehen,  vor  dem  namenüich  eine  solche  Wii^nag  sns- 
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UmUtf,  »nuje  räÜtseUiaJte  ZaJUtnhief. 


01>cnden  r  zerbrach  zn  dem  ciut^r  Aspirnta  entsprechenden  Li«pollftnt  t ,  th 
gothisch  ^rcis,  cugl.  tlircc,  von  dem  dann  iicht  snnskriüsch  nur  dns  h  blieb; 
in  d«m  Ist  dl«  slfee  Stnakritendung  ym  ndt  dem  geir8hiilieli«n  AasflRtl  der 
0«8ehlecIitseodnng  su  sehen.  Es  würde  nno  weniger  Ruflkllen ,  wollte  Ich ,  wie 
ieh  dies  nelirflicfa  xa  than  im  Stande  bin ,  hier  das  Ungarische  mit  dem  Era« 
nischen  ven^eidien,  wenn  hier  nicht  gerade  die  anllkllendaten  flnniaeh-altatscheu 
Verwandtschaften  cntgegenstliiiden.  Das  ungarische  bArom  Hesse  sich  an  nnd 
für  sich,  wie  eaer  1000:=  per».  s»dz  100  =  <-XmO,  so  gut  wie  das  kor- 

dische h!iye,  nuf  trayam  zarUcknibreti aber  nach  den  Uhrigen  Sprachen  seines 
ätammcs  7.11  urtlieilen  ,  ist  'li'^  Ii  für  k  ein{;;i'tret«n.  Einestheils  jt-dooJi  steht 
dn«i  Un^Mrisrh«'  hii'r  mit  dem  llauchliuite  unter  allen  westlichen  Spracheu  des 
ätammes  vercin/.«'lt  da,  wie  folgende  Anfftelliinj^  neigt: 

wogul.       finn.       l.-i]>)i.        wDijak.  tächercmiss. 

Itarom,  kolme,  gulm,  kuio,  kam, 
anderatheils  hat  es  aneh«  das  r  des  wogulischen  horom  nnd  eben  sein  neoer 
aasaehendes  h  ahgerechnet,  die  ilteren  Ijaate  liewahrC.  Uebrigens  sei  dem«  wie 
ihm  wolle,  in  einw  nnd  derselben  Sprache  gehen  sogar  HaacManta  verschiedenen 
Oigans  in  dnander  ttber,  nnd  ebenso  werden  die  Haachlante  dareh  ihre  mntae 
ersetzt,  wie  holländisch  sehr  oft  ch  für  hochdeutsch  f  stt-lit  und  nhd.  k  für 
älteres  ch,  stir/tten  ist  nhd.  sti/len,  ahd.  star/i,  starcA  ist  starA*.  Vielleicht  sagen 
wir  jedoch  zu  viel,  wenn  wir  hier  die  Lantfolge  folgendermassen  erklären ; 

1)  t  (trayaui),  2)  th ,  H  Ii,  4:)wiojadas  an  gar.  h  dem  semit.  ^ 
JihnrJt,  eh,  5)  k,  und  wiinicn  Aiulre,  wenn  dann  einmal  Verwandtschaft  sein 
soll,  eine  Urverwandtsi  liaft  zwisclii'ii  dem  Finnisch- Altaisehen  und  dem  Iiidisi;h- 
gennauischen  und  liiiT  einen  Uebergiuig  von  k  in  t,  oder  umgekehrt  v-oi'%i<jhu, 
der  sich  gleichfalls  sogar  in  einer  und  derselben  Sprache  findet,  wie  griechisch 
MQt^ayos  und  jv^awos.  Jedenfalls  wir«  wohl  die  Verdichtung  eines  durch 
Schwichnng  entstendenen  h  eine  sattsame,  allen  sonstigen  Sprachgeaetien  aa- 
wlderlanfende  Eiadietaittng  und  sie  wire  eben  aar  dnreh  die  erwJUinta  Eigenthini> 
lichkeit  der  hlrteren  nagarischaii  AnsspfaclM  dee  h  an  eriiliren.  Es  wir«  dies 
eben  dann  mir  ^  Veimittlangsveraueb  twiselien  den  iMten  Torachiedener 
Organe,  den  man  bisher  nicht  für  nöthig  erachtete^).  Im  Uebrigen  moss  leb 
mich  bescheiden  ,  die  ungarischcD  Zahlwörter  fast  lediglich  aus  dem  Altaischen 
abzuleiten.  So  liehe  ich  liier  als  bosonderps  dunkel  dns  Zahlwort  kih-ncz  0 
hervor,  das  ich  aus  ki -|- "eU  z  — -  ejry ,  wu^ulisch  nku  1 -f>  nyolcx  8  i  rkliire, 
nicht  wie  S.  Cassel  („Magyar.  Altorthiimer'' ;  nus  ki  heraus  und  leimi  werden, 
wie  er  irpea  aus  und  reos  erklärt  hat,  mit  \viU-hem  letztcreo  Worte  er 
ytyroftttt  (  =  lemii),  nur  auf  die  Terwandten  BegrilTe  gesiBtat,  aasammensteUt; 
Kyolct  sdher  «rkllre  ich  wie  «r  ans  uegy  4,  woguliseh  nille;  ca  bt  Tiallfllcbt 
Mebraahlendnng  fttr  das  sonst  als  soldbe  gahciaefalicha  ak,  wie  wognl.  nAlta  8 
aaf  die  finnische  Mebraablendang  ta  hinwdA 


i)  Auch  das  osset.  arfha  ist  vielleicht  aus  har-tü  zu  ei klären,  wobei  tS 
wie  ^  Im  armen.  hn./r^  gewöhnliche  Mehrzahtendang. 

2;  Nur  scheint  er  mir  seliist  so  unsticiiur,  dass  ich  ihn  gänzlich  preisgeben 
nnd  noch  auf  alle  Vertbeldigung  ▼ersichten  moss. 

Bd.  xvni..  20 
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Neumaimf  der  Sinologe  AipkonB  Gmi^aUfe^. 


Ob  «s  je  nwglicb  sein  wird,  alle  2«lilw5rter  der  Welt  mebr  oder  weniger 

agf  ein  Grandgebnude  zih'ttcitsnfBlirea,  je  von  ilt  tist^lbvn  Wort^täminen  grossen 
Tbfils  abzuleiten ,  ist  ikhIi  vneosgeoierht.  Jedtüifalb  ist  e.s  merkwürdig,  jenes 
$0  wie  diese  soweit  verbrettet  sn  sehn,  wie  es  jetst  immer  mehr  sn  Tege  tritt. 


Uer  Siuologe  Alphous  Gou^alvese 

Von 

K«r1  Frledr.  Hmhuu». 

.Joarhini  Alplionü  n.>Ti(jalv<^s ,  Hner  der  an«!t'»"/.<-u'liiit  tstt>u  üt;U  hrttu  beiuesc 
\':ittrluudc!»  Portugal,  Murde  ITSH  7.»  Tnjal  in  einer  Fauiilie  dürftisrer  Laud- 
Jeutc  geboren ,  welche  ilirem  Sohne  als  eiu/.iges  Erbe  tJottesfurclit  und  Geduld 
in  den  vielen  Bedrftngniitsen  des  Lebens  hinterlassen  konnten.  Gou^ve»  wibH», 
wie  nnne  Studenten  sn  tbnn  pflegen,  den  geistlichen  Stend.  Anf  sein  Verlengeai 
wnrde  er  (1812),  mit  einigen  andern  jungen  Hinnemt  als  Missionar  nach  China 
gesendL  Der  Sendbote  ergab  sich  sn  Macav  mit  grossem  EifSsr  und  Erfolg 
dem  Studium  der  chinesischen  Sprache»  in  der  Hoflhoi^  einstens  In  Peiiiog 
Zutritt  XU  crhniten.  Diese  praktische  Anwendung  seiner  Kenntnisse  wurde  dem 
wackem  Gon^alves  niemals  %'ergönnt.  Er  blieb  wKhrend  des  grössten  Tlieils  seine« 
Leben«  Vor^tarnl  <l<^r  portufjiofthchen  MissionsAii5f»)t  San  Jo'-e  in  Maoan,  wo 
ich  ihn  kennon  und  aotitcn  lernte.  Dort  wnr  ilun  liinliuigliclie  Ma.Hse  gegeben 
mehr^Ti»  Sehrift<M)  zu  vorfassen ,  sowohl  zum  Unterrichte  der  Chinesen  in  d<»r 
laieinisuhen  und  portugiesischen ,  wie  der  Europäer  ,  namentlich  seinei  Laud^- 
leute,  in  der  ddneiiscbea  Sjmurhe. 

Der  rftrolsch«  katholische  Sendbote  verlebte  jedoch  viele  Jahre  in  China, 
bevor  er  et  wagte  als  Scbriftstdler  bervorantreten.  Die  Arbeiten  und  der 
Ruhm  des  Protestanten  Robert  Morrison  scheinen  Ihn  sur  Naeheiferuog  ange- 
spornt SU  haben.  Sdu  erstes  W«dc  war  eine  latdniselie  Grammatik  Ittr  junge 
Chinesen,  weiche  eich  dem  geistlichen  Stande  und  der  Verbrdtung  des  Christen* 
tbums  widmen  wollten.  Die  Grammatik  fuhrt  eine  dopi»elte,  eine  chinesische 
nn<1  Intfinische  Ueberschrifl :  Lfi  ting  Tse  wen;  Grammatica  latina  ad  usuin 
Siiii  ii  -iiim  juvenum.  Maoio  1H28.  Dies  ist  ein  eigonthUmticbes ,  anziehend*»« 
und  wunderliches  Werk.  Der  Verfasser  bemüht  «sieb  die  D<»plinationen  und 
Conjogationen ,  die  Casus ,  Tempora  und  alle  Kegeln  der  haeinisi-heu  Syntax 
ndttoto  cbhMMlscher  Partikeln  und  Sitae  dftrsulegen.  Dw  Buch  sehBessl  mit 
iateinftcben  nnd  chinesischen  Gesprichen,  welehe  und  «war  In  beiden  Sprseben 
in  Betreff  ihrer  Classicitit  Vieles  au  wünschen  ttbrfg  lassen.  Vollkommenhmt 
der  Form  war  auch  nicht  der  Endsweck  des  Verihssers ;  Qonvalves  verfertigte 
nnd  iMStimmte  diese  Gespräche  für  das  tägliche  Bedflrfhiss. 

Seine  portoglesisch-chineslsi  he  Grammatik  :  Arfe  China,  constaute  de  Alpha- 
bi^to  e  Grammatica.  Marao  IHUI»  crschitMi  wührend  meines  Aufenthaltes  in  Canton. 
Ich  war  der  erste  Euru}>^er,  weicher  ihr  das  gebührende  fjob  spendete.  Meine 
Anzeige  des  Werkes  im  CHntou  Rejrister  i^t  in  vi.-le  euglisciK-  und  andere  Zeit- 
schriften fibergegitugen.    Dieses  sogenannte  Alphabet,  eine  höchst  ungeschickt« 
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BeMlehmumTi  ««n»  dihiMiseher  Schrill  4ie  Bede  ut,  bcstabt  in  «iuen 
Veridcluibs  der  Laute  und  RlMseaMiehen  der  Sprftehe  nnd  Sehrift  de$  Hitld- 
rekhs,  welehe  hier  iweh  Ansahl  der  8trkhe  geordnet  sind.  Indes«  dndoa  alch 
darunter  viele  Charaktere,  die  weder  zu  den  Ij*ut-  noch  sm  den  KleMeoseichea 

gehören.  Das  Studium  des  Alphabets  wird  überdless  uocli  durch  die  Masse 
vlolsylbipor ,  in  den  Text  eiogeschalteter  Wörter  und  Kedensarteu  erschwert 
Nach  (•in(?r  Sauuuiang  Kcdeusarten,  w^b-b«'  auf  das  Alpbfiliet  fnli^fn,  fijidet  man 
eine  Menge*  IJ.  i•^^.M'l8  über  Grammntik  nnd  Syntax  in  der  Cantoner  Volkssprache. 
Von  grosseui  Nutzen  sind  24  Uiulng.-  in  dur  Mandarinen-  oder  nll^'i mein»  u 
Spreche.  Sehr  lehrreich  sind  die  iiiprüchwörter ,  sowie  die  Auazüge  aus  der 
Mythologie  and  Qeeehlohte  des  chinetbehen  Votket.  Den  Bchloee  des  Werkes 
hilden  Mnsteratacke  der  Sedeknnet  nnd  Poesie,  des  Brief-  nnd  Qerlobtsstyls. 

£wel  Jebre  spiter  (1831)  erschien  dss  Portugiesisch  •  Chinesische  Wörter» 
bvch  (Diccionerio  pcirtogaes-chine),  welches  Oonfslves  Ittr  sein  bestes  Werk 
eridXrte.  Diese  mOhseme  Arbeit  het  in  der  Hut  einem  wesentlichen  BedQrfhiss 
ebgebolfen,.  de  sn  jener  Zdt  kein  gutes  Wdrterbvch  irgend  einer  enropttiscben 

Sprache  in's  Chinesische  oder  für  Chinesen  vorbanden  war. 

Das  Chint•^isch-Port^giesis(•he  Wörterbuch  (Diccionario  china-p«>rtuguez  1833) 
ist  auch  ein  böcb.st  niltTlkbes  Wtnk  Hein  leichter  Qebrnach  wifid  aber  eben- 
falis  durch   die  t'i'^rnthnniüclH-  Anordnung  >»rsehwt'i-t. 

Nichts»  ist  bei  vincui  Schriftsteller,  welcher  fühlt  dun  h  die  Kr:ift  j,eine5 
Geiste»  und  Wilh  ns  TQcbtiges  geleistet  zu  liaben ,  natürlicher  ala  der  W  nuseh, 
adne  Werke  mögen  euch  eUgemeiu  gelesen  und  benntst  werden.  Gon^alves 
sah  wohlf  das»  die  wenig  bekannte  portugieelsclie  Bpraciie  eine  grSssere  Ver- 
breitung ders^en  Idnderte.  Desshalb  wurde  bcsehlosseu  die  kBnftigeii  Arbeiten 
In  einer  allen  wbsenaehafUich  gebildeten  lUnuem  snglngUciwn  Sprach^  in  der 
lateinischen  an  schreiben. 

Im  Jahre  1896  erschien  sein  lateinisch  •ehiuesisehes  Taschenwörterbuch, 
worin  nar  die  gewöhnlichsten  Wörter  vorkommen.    Das  lateinisch  •chlaesisehe 

Hand\vrirt«>rbuch  (Lexicon  mHnuale  latino-sinicum  1839)  i^tt  bloe^ine  Auffrischung 
jenes  Taschenwörterbuchs,  mit  Zugabe  einer  Menge  sonderbarer  und  ungebräuch- 
licher Wörter,  ein  Werk,  von  dem  man  kaum  sagen  k«»in,  für  wen  e-*  etfront- 
lich  ge?«ehrielM'n  .  « eni  e>  Nutzen  bringen  soll.  V\  as  dieser  .Arbeit  nnin^;idte, 
da."*  jolltc  diii»  gr^»^se  ialciui?»i  h  -  chinc>i.-i«.he  W^rt'-rlmch  (  Lexicuu  uiagnum 
latJno- siuicum )  ergänzen.  Obwohl  diis  Werk  durcli  eine  Menge  AuMlrücke 
und  Redensarten  das  Stadium  des  Lateinischen  für  Chinesen  erleichtert,  so 
möchte  es  dbch  kaam  den  höliern  kritischen  and  literarischen  Anforderungen 
genügen.  Das  Lateinische  ist  voller  Schwulst  und  Dunkelheiten  und  die  chine- 
sische tJebersetsang  ermangelt  Jeder  Biegana. 

Gon^alvea  blieb  unennfidet  thitig  bis  au  SMuem  Lebensende.  Wenige  Tage 
vor  seinem  Tode  beendete  er  sein  chinesisch  •lateinisches  Wörterbnch.  Eigen- 

thümlich  bt  in  diesem  Werke,  dass  die  Wörter  luoht  nach  Klassen,  .sondern 
nach  Strichen  geordnet  slml  Diese  Anordnung  gewährt  nur  dann  einigen  Vor- 
tbeil,  wenn  man  die  Zahl  der  Striche  genau  kennt.  Weit  grösser  aber  sind 
die  NacbtheiK'.  D.is  <ied«chtiiiss  hat  g.'»r  keinen  Anhalthi>unkt ;  eb  sind  Tliiere, 
Pflauaim,  Steine  buut  unter  «inander  gemengt  und  die  K.la»sen  uichl  unter  den 
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hAmntw  2«klMii  geordnet.  Ueberdlew  itt  «neh  die  Said  der  Btriebe,  M  dw 
VefMUedenbeit  dar  Si^rälnreiae,  oft  iiniii6|^eh  geon  m  bestivunoB.  Za  dieeen 
Fehler  geteilt  sieh  noeh  Jener,  M  den  Würteni  blos  die  gewöhnltclien 

Bedeatangen  angegeben  sind ,  deren  mannigfeelier  GebrMieb  ucb  nkbt  dercb 
Beispiele  crl^iutert  und  näher  bestimmt  wurde. 

Reichhaltigkeit  des  SfllVi  ist  die  vor/Ji^'ürhc  Ki^^cnschafl  der  Wfrke  des 
P.  Gon9aIves.  Durch  uuenuüUlirhp  Arbelt.sk.raft  hat  <l*'r  tüehtige  Mnnii  in  we- 
nigen Jahren  eine  erstaunliche  Menge  Material  angcsaniuielt ,  zu  dessen  Vurar* 
beitung  er  sieb  enlireder  die  Zdt  niebk  gjbmte  oder  von  Nmtar  a«t  die  dnreb- 
dringende  Klarheit  der  Aneebanang  omengelte^  Nie  konnte  er  Jenumd  In  mflnd- 
Ueher  Bede  adne  Anriebt  darlegen.  Der  IVagende  wurde  anf  aelne  Werke 
Mngewieeen.  Aber  andh  hier  fehlt  alle  Anlettong  nnd  Brkllrang,  Der  liomende 
muM  selbst  die  Geaetae  der  Sprache  durch  BewXlttgnng  des  anfgehftaften  Stoffes 
herausfinden.  Dies  war  auch  der  Grund,  weaabalb  der  aontt  so  liebenswfirdige» 
Icindlich  heitere  Gelehrte  sich  schweigsam  und  verschlossen  zeigt«,  sobald  an 
einem  seinrr  Werke  otwas  (gerügt  oder  eine  Verhcsserunp  vrjrpeschlapon  iviirde. 
Suine  Theori«'  *lem  WiderMinlior  gejfenübor  zu  vt-i-tlicidi^'fM,  schien  ihm  uumüglicb. 

Im  September  des  Jahres  1041  hatte  (ioiK^alves  dftii  Druck  sdnoa  grossen 
l>ortugiesi&ch  -  chinesischen  Würterbuclis  und  das  Mauu^cript  zu  seinem  chiue- 
abeb-latdniaeben  Wdrterbncb  vollendet  Er  aog  ilek  aitf  die  grOno  Inael»  «eine 
gewohnllebe  SonunerAriaehe,  anrGdk,  um  dort  ofaiige  Zdt  der  Babe  an  geiüessen. 
Naob  einem  kaiton  Bade  wurde  der  sonst  rttatige  aber  von  angestrengter  Arb^ 
gMchwichte  Mann  vom  Fieber  überfallen,  weleben  er  nach  wenigen  Tagen 
erlag.  GoD^alves  war  allgemein,  von  Hctuen  Landhleuten ,  wie  den  Fremden 
geliebt  und  geehrt.  Die  Chinesen  selbst  soUlen  ihm  Ihre  Bownaderang  nnd 
nannten  ihn  nnr  den  Qereebten. 


Zur  oiukauiuiedafli&etieii  ^uuliiiUlaliks 

Von 

Dr.  J.  e.  Stfekel. 

In  meiner  Uch(»rsicht  öher  lüp  luif  snnhammedanisrhe  Nnmi'iniatik  bozöp- 
Jichcn  Arbeiten,  welche  siit  etwa  eiia-ni  Jjihr/.elmt  in  der  Kcvuc  de  la  tiuiiüä- 
matique  beige  veröfff  niiiclu  worden  !*ind  ( Ztschr,  d.  DMO.  XVI.  770-^), 
ist,  mir  unbewussl,  eine  Lücke  gebliehen,  deren  Ergänzung  um  so  uuerlässlicher 
encheint,  Je  wiehtigor  nnd  Inhaltsreicher  der  /nftats  bt,  dessen  noch  an  ge* 
denken  gewesen  wKre.  Herrn  D.  Tornberg's  Abbandlnng  Sur  nn  dlrbem 
Knkwelbide  Inddll,  de  In  eolleetlon  de  M.  Boret  war  mir  In  be- 
sonderem Abdmek  ^iieln  angekommen  (BraxdL  1868),  nnd  erat  jetat  bin  leb 
durcti  befreundete  Hand  daraaf  anfknericsam  gemacht  worden,  dam  diesdba 
glei.  Jifjills  in  der  vorbenannten  Revue  (T.  II.  3.  s^r.)  erschien.  Sie  bietet  mehr 
als  die  Aufsclirift  besann;  ausser  der  Erklärung  des  bis  dahin  unedirtcn  MOnx- 
stQckos,  auch  ein  Expose'  über  die  Geschichte  der  Dynastie,  welcher  es  an- 
gehört und  die  noch  von  idemnnd  im  Resondem  unlensuelit  wurde.  Das  hi«*" 
behandelte  Stück  ist  die  erste  MüuzC|  die  von  den  ivakweihldea  bekauul 
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geworden ;  mit  der  bIko  diese  FürstcnfHinilic ,  Dank  der  Gelehrsamkeit  and  dcai 
Scharfsinu  des  Hm.  'I\>iiibcig,  in  die  Numismatik  cingcrülirt  worden  ist.  Un« 
crkanot  virberfrcn  sicli  vicllpicht  noc]>  in  manchem  Cabinet  untf-r  den  ungc» 
wissen,  die  fa;>t  iiirf^fiitls  fohlen,  andere  Ktipohörige  Uxciuplare ,  die  nun, 
nacLdein  der  Illick  gi-offaet  wmilcn,  Ificlitcr  ilirc  richtige  Ucstimmung  orhalteu 
worden.  Scliou  jetzt  sind  seit  dtin  Ersclit-iuea  jener  Ahlinndlung  zwei  nndcn' 
Stücke  derselben  Dynastie  an  das  Liebt  getreten,  beide  in  Uuid  von  l^pobau 
«.  438  oad  Ton  437  (od.  489)  mit  TenrisditAr  LoeilitSt 

Die  Vicht  dar  Xmkwolkidsa  Ist  aar  von  koraor  Damr  gmrooai ,  ▼on  398 
der  Bi^  Us  go^en  448$  oielit  eioiMl  die  Haaioa  der  ugehSrfgon  PQfstoa 
warnt  slcber  enaitialt,  dabor  di«  NaaiiBaiaÜkMr  akbt  TanaDCliten  Vbm  MBnaan 
aa  erkaaneii  and  au  classificiren.  Ein  Dirbon  in  dar  MiekoQ  Sanunlang  dea 
Hrn.  Soret,  worUlKr  dieser  den  Hrn.  Tornborp  zu  Ratlie  aog,  bot  diostin  mit 
der  Herausgabe  des  Ibn  nl-Atbir  beschäftigten  und  dadurch  mit  der  Gcscbiebto 
der  kleinen,  aus  dem  alten  Kljnliffu-Uflclic  oiitsjtniiii'fiHMi  Dyiiasfit'n  wohl  be- 
kannten Gelehrten  drn  Namen  «b"*  ftrstt-n  Fürsten  di  r  K  ikweVliideu ;  damit  war 
die  Kut(ieckull^  rinvr  neuen  Miin/.rcihc  gcuiHcht.  \\\t  \^trdun  an  diesem  Bei- 
spiele  des  Yurxugä  der  Chronik  Ibu  al-AUiir's  vor  den  andern  ähnlichen  Werken 
rarbt  inne;  dann  wibrand  Mirkbond  and  AbnlladA  nur  im  Vorbeigeben  einlga 
Worte  über  d«a  Stifter  dar  (raglieben  Dynastie  sagen ,  bat  Br*  Tomberg  ibar 
denselben  Ibn  Kakwalb  and  deseen  Naebfolger  eine  Baibe  von  Qeseblebtsdaten 
aus  seiner  Quelle  mittbeUan  können,  die  wenn  aneh  niebt  alle  Dunkelheiten 
aafboHen,  daeb  einen  guten  Einblick  in  jene  Zdten  gewibren.,  IMe  Dynastie 
hatte  ihren  Sitz  wesentlich  in  Ispaliaa.  Ihre  zugehörigen  Glieder,  Abstanunaaga- 
und  Verwandtschaftsverhältnisse,  soweit  sie  Mr.  Tornborg  aus  Ibn  al-Athir  zu  er> 
mittein  vimioohte,  glaube  ich  am  ttbersicbtlicbsten  in  fulgender  Tafel  vor  Augen 
stellen  XU  können: 

Buidc  Fakhr  od-dMul«(t  3H7), 

vemmhll  mit  e.  Dnilemitiu ,  deren  Bruder:  Duschmenzar  Kuülcm  ben  cl-Mersubau. 

I   I 

Schäme  ed-daula,    Aba-Tailb  Rastern  Medschd  ed-daula, 
herrscht  in  Haroadau.  4  J.  aitlUnig  in  Persien,  res.  in  Bei', 
und  Kamesbi. 

Ala  ed-^aula  Abu-Dscbafar  ben  r)ii-c  limpnzar  Ibn  Kakwetbi 
beld  nach  '6\^  8tifler  der  Kakwoihideu -Dynastie. 

 I  

l)Tbahired'dhi  Abn-Maatenr  Feremerz,  2)  Abn-KhalidscbarKerchasp,  3)  Abtt-Harb, 
resid.  in  l.spahan.  in  Keliawend  n.  Hemadan.  inMataapa. 

Ali  l)en  Feramera,  4l69  vermifalt  mit  Arecan-Kfaatuut  T.  desSeldschnkenDawnd. 

Hiena  sei  aar  noeb  bemerkt^  data  die  Identitil  dea  Dusehmenaar  mit 
Rastern  iMa-Meraaban  iüi^[;eada  in  den  Qaellea  aasdrgeklleh  aaegetprodien  ist, 

sondern  auf  einer  Coinbination  des  Herrn  Tornberg  beruht,  die  aber  den  höchsten 
Grad  von  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat.    Nach  dea  Andontongen  der  Quellen, 

soweit  sie  hir-r  nilt^ctbeilt  sind,  köiint*^  daJicb^n  nur  nucli  die  eine  Möglichkeit 
gedüiht  werden,  da«s  <lic  DeibMiütin  zwei  ISrüdir  ;_'olial)t  hiittr,  dt-rcn  einer 
Duschfflousar,  der  andere  aber  KuBtem  ben  el-Mer4uUau  geheissen  hätte.  Doch 
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scheint  dieser  Fall  dnrch  die  Data  der  vorliegenden  HÜnao  selbst  aufgehoben 

Al^  Sli(l<  r  «i'  T  hynastie,  ilio ,  d«5  z«'ict  die  T«f«'t  ,  fbi»ii.s«»w  c>ld  Du-t  bmfn- 
/.iii.l-  M   otl.  i-  UusU'tnideu ,  wie  KaRwcibidün  benannt  werden  liünnte,   h»l  hit  li 
Alii-ed'daula  bald  oaeb  dem  «fahre  396  Ton  d«r  Gewalt  der  Bauten  befmt  and 
smn  Selbfttherrscber  avfgvworfen,  indem  er  Jedoch  ejnen  Srhcin  der  Oberfaerr- 
licbkcit  in  der  Beibehaltnng  des  bttldisehmi  VÜrstennamens  «nf  seinen  MBnaea 
fortdauern  Hess.    AnC  dem  vorliegenden  Stück  nimmt  desshalb  ll«ds«hd-ed- 
danla.  der  Bnids,  die  Stelle  sanSebst  naeh  dem  Kamen  des  Khatifen  al-Kadir 
billah  ein.   Zu  nnterst  steht  noch  nur  dem  AtU'ors  Hustoin ,  und  wiedcmm  er- 
scheint ^^^)  *o  über!*t  nuf  dem  Revers.    Hr.  Tonib»Tg  findet  es  unwahnchein- 
lich ,   dass  hiennit  ein  und  di«^s<>lht'  P.  r'smi  iles  Mcdschd  -  cd -dnuln  ppmeint 
heziehl  vielmehr  letzteres  auf  dfii  \'j(ti'r  des  Ihn  Kaliwcili,  der  mu  h  Diisrlinienmr 
gtlieissen   habe.    Durch  di«   der  MünKerlthiriinj;  voraus  KCMliuktu  historische 
Erörterung  wird  das  wohl  bcjp-ündot.    Indem  uoib  nach  dem  Glaubenssymbol 
als  Kams  dos  slgenflldMa  Prfigeberrn,  das  ist  des  Slifleni  dar  Dynastie,  auf 
dem  Revers 

geboten  sind«  «rfahron  wir  r.u  dem  riiien  Titel  das  Ibn  KnkwcVli 
nnter  dem   er   gewöhiiliih  von  den  Historikern  «rwjihnt  wird,   noch  als  einen 
•weiten,   relijjinspn  iL-'-i  Ifen ,   das  ^Yil«Vi{  (Aa^^c  ^   und  endlich  srinen  ripent- 
lieheii  N'aiiH-n  Muhaminvd,  statt  dessen  Ibn  cl-Atliir  nur  seine  Kuiya  Abu 
Dv<tchat'ar  nennt. 

lieber  die  richtige  Zuweisung  des  unedirten  Dirhem  an  jenen  Pörsten 
kann  kein  Zweifel  sein,  wenn  auch  die  Jabncahl  mir  snm  Tbeil  ^^y^  

^Jv^Uju^i^  erhalten  i>t ;  er  ftllt  zwischen  411  und  419  (nur  durch  ein  Ver- 
sehen steht  S.  17 :  311  und  319)  wid  ist  wabracheinllcb  ~  aneh  der  Stadt» 
name  ist  verwischt  —  In  Upahan  als  der  gewftbnilcben  Besidcns  gescMagen. 
Ein  beigefügter  MBnsabdrock  seigt  ans  schone  Bnchstabonfonnen ,  schon  aber 
Hiit  Abweichnagen  von  dem  alten  knflscben  Dnetns.  IHe  UnrrgetmKssigkeit  im 
letzten  Worte  des  Reverses  riicksichtlich  des  3  scheint  auch  mir  eher  von 
dem  Mangel  an  llaum,  durch  den  sich  der  Künstler  beengt  sah,  abgeleitet 
werden  an  müssen,  als  Zweirel  gegen  die  Lcsnng  an  begründen;  aber 

mir  diss««,  nicht  jLjijUJ*^  bietet  die  MUnse. 

Als  <Mii<  s  swciten  Naebtmgs  ist  einer  Abhaadlnng  des  nm.  Sauvair«: 
Lettre  Ji  Mr.  Soret  sur  quelqnels  dinars  in^dits  S  el  g  i  k  i  «1  c  s 
d  f  Per  st'  in  der  Kevno  nuraismatique  bolge  to.  VI.  '1  s«'r.  (hesondors  rrodriick  t 
DruAcllcs  1862)  Jtn  l''  <1i  nkoii ,  weloho  »tnI  nach  mciutir  Ufln'rsk  lit  »'r^rliii  iifii 
ist.  Während  des  AutVntiiiUtrs  des  Uru.  Saiivairo  in  Beirut  war  ein  Miiiizfiinil 
von  Seldschuken-Dinnrcn  gemacht  worden,  alle  mit  dem  Namen  Togrul-liek», 
dorn  Efwsrbnng  ihm  glBekte.  Ein  %mrtlivoll«r  Boslts,  da  disse  llttnidass« 
salbst  in  den  reiohsten  Cabinettan  anr  sehwaeh  vartretan  Ist»  dia  aber  nan  nicht 
bloe  doreli  diiseii  Beitrag,  sondtm  auch  von  aadsBer  Stf  la  uns  bekantttsr  wird, 
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da  iiizn  isclien  am  h  da»  koniKlicIie  Mw^pttm  zu  Kdiicnliapeii  und  dr  s  kaisor- 
licho  zu  Paris,  Ict/tnes  eine  reiche  Suit«',  neuen  ZuwhcIis  <laiin  oiImII» n  hal)eii. 
—  In  vorliegender  Aldinridlung  gibt  Hr.  Sauvairi"  eine  tc'i'.ui.'  MeMlircihuiiK 
seiner  12  Diuaro.  die  Ur.  Suret  mit  einigen  bemerk uii{;en  umi  ein.  r  NaeliM'hrift 
begleitet  hat  Die  Stfieke  stuuBieo  ms  Hmiufaui  Tom  J.  4^18,  Rei  4  iO,  Nisabur 
441,  dner  Loeslitit,  die  angewlss  bleibt,  vom  J.  443,  litpabu  443.  444, 
Bei  444,  Ispahan  (?)  446.  448  and  endlieb  ein  Dlnur  ebenAdb  ms  kpabM 
vom  J.  488,  welchen  Hr.  Tbniberg  als  Am  »weite  Kakwelhiden-Bxemplar,  von 
Feramerz  (^cschla^^eii,  erweist.  —  8o  wiehst  ottd  erweitert  sieb,  gewiss  mar 
Freude  jedes  Mttuskenners,  diese  Wlsseosebsll  in  uanterbrochener  ITolgs,  last 
von  einem  Tage  Mm  andern. 


Mit  einer  Senduntc  von  HücImtii  und  Münzen  für  die  1).  M.  (»,,  die  ich 
jünjfst  an  Prof.  Goseho  adre.ssirt  hah«- ,  lial«'  ich  dt-r  Bibliothek  aiii  h  oinen 
Siegelabdruck  eines  geschnittenen  Steines  Übermacht,  di\>;^en  Dri^inal  ich  hier 
in  Händeo  gehabt.  Besitser  destöettjeu  i»t  der  k.  russische  Üousulats-Kansler 
in  Kraeram,  Hr.  Ivanoff.  Es  ist  ein  grMrother  Aobat  In  Unsenform,  auf  bei- 
den FUeben  gesebnitten.  TA»  eine  Seite  aeigt  einen  gestfirxten  Stelnboelc, 
biater  welchem  eine  I>ogge  herbeyagt;  die  andere  einen  springenden  Eber  mit 
riner  swriseiligen  Belaehrift 


INe  Sehriftzüge  gehören  dem  semitischen  Alplmbet  m,  welebes  in  den 
westlieben  Satrapien  des  pcrsisehen  IMebes  aar  Zeit  der  Aebimenidea  in  all> 
gemeinem  dflbntllcben  Gebraaeb  war,  wie  wir  aus  den  Satrapenniftnaen ,  aas 
verschiedenen  Sicgolateinen  (Levy,  Phöo.  Stad.  II,  8.  24  ff.)  nnd  neaerdings 
aas  den  Aafoebriften  von  Oewiehtstaekea  (Logmes,  Memoire  sor  Tinscr.  d'Esma- 
nasar  S.  81  not.  9;  V^gu«  in  Rev.  Archt'ol.  1802,  Janv.  p.  30flf.)  wissen. 
Der  obere  Theil  der  Legende  enthält  die  sechs  Buchstaben  ir>jJ"irQ  ,  worin 
wir  den  Namen  des  Besitzers,  MtlhiKviirr';  oder  .\fijt()a)Oit!i:  «erkennen  dür- 
fen, wobei  zu  Hülfe  kommt,  dass  den  erstercu  dieser  Namen  ein  P«'rser  führte, 
der  in  Darius'  Heer  (  Arrian.  Anub.  3,  8,  11  )  als  Salnip  von  Armenien  er- 
achelot,  also  gerade  dem  Lande,  in  Mrelchem  der  Stein  gefunden  ist.  Wenn 
der  dfittlstata  Baehsteba  als  X  beaastMdet  werden  mSssta,  da  das  gleicbe 
Zeiehen  tmOm  in  dieser  Sefariflari  Mcb  ab  n  anebsbit  (a.  B.  Lojaes  Essa 


Heber  eiovo  arauiüiisch-persi&chea  Siegeisiein. 


Von 


Dr.  0.  BlM. 
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S«tr.  pL  I,  TIrib.  2),  m»  ergllM  sieh  mfigUckw  WdM  dar  Name  Hithridut, 
Witt  «In  früherer  Satrap  von  Anuraiaii  hie«s  (Xenopk  Anab.  2,  5,  35.  7,  8,  25), 
in  dar  Form  innifia.  Das  sehUesModa  1  an  diaaea  peniicben  Namamfor* 
man  finde«  aich  in  gleiehar  Weiae  laTden  Kamen  1T3^*in,  iSm, 
•»n^V^fi*!  imn*)»;  dÄgcKen  fehlt  ea  an  dem  analog  gebildeten  nnf|*TB 
(Lery,  Phön.  St.  Ii,  Taf.  No.  14),  In  welchem  ich  jetzt  deu  anaArriaa  (Anab* 
8,  18)  bekannten  Satrapcnnamen  ^^aouo^rr^s  wiederfinde 

l)\c  zweite  Zeile  der  Aufschrift  lässt  sich  wenn  nicht  mit  gleicLer  Sicher- 
heit, s(»  (loch  mit  grosser  Wahrscheinlichlieit  lesen;  TS3T  I^U?,  woriu  uU-ht-^ 
AJidcres  als  ein  Titel  des  Inhabers  des  Steffels  {gesucht  werden  kann,  ich  uelune 
*^ntD  =  "1t|tf  •  welches  in  Titeln  persischer  HofljeaiuUjr ,  wie  Ol'IBrf  "igiö 
Foretmelsler,'  Neiicm.  2,  8,  t\^Jl  "löW  Eatli.  2,  21,  Q-'ttJjn  ^aW'Estli.  2,  3, 
ao  geUnfig  ist.  T  =  aram.  ist  die  Genitlvpartikel ;  nnd  T39  aeheint  dasselbe 
Wort  an  sein,  welefiea  Esra  (6|  8  In  K^bo  ^^))  von  den  Bavennen  des 
Perserkfinigs  ans  den  Provinaialstettem  gebraaeht  Auf  den  Weehaal  awlsehen 
schlicsscndi  ni  T  nud  D  üi  den  vcrwuidten  Stämmen  033  nnd  172  hat  schon 
Gesenius  im  Thes.  unter  diesen  WW.  aufmerksam  gemacht.  ^S^t  ^ttt)  wire 
demnach  eine  Art  Intendant  der  Krongelder  und  Krongiitor,  —  getreue  üeber- 
setzung  des  persischen  ,  welches  Esra  (1,  8;  7,  21)  als  Titel  eben  die- 

ser Dcamteneliisse  beibehalten  hat.  Dass  einer  f1i<"ser  <^?ftznj)liylakes  am  persi- 
schen Hofe  in  der  ebcngunanntcn  Stelle  auch  den  Nanu  n  n*ir!53  iliJirt,  mag 
ein  anfUUges  Zusammentreffen  sein  ;  wenigstens  wage  ich  uiclit  tu  hehaui^ton, 
dass  der  auf  onserm  Siegel  genannte  mit  jenem  eine  und  dieselbe  hi&torisciie 
Person  ael ,  sondern  halte  ihn ,  wie  aagedentet ,  für  einen  der  höheren  Provin- 
sialbeamten  einer  westlichen  Satrapie.  Die  beigefttgCMi  Thierbilder,  Eber,  Steln- 
Wk  nnd  Jagdhund,  wenn  sie  nicht  bloss  den  Liebbaher  des  Waldwerks  ver- 
ratiien,  deuten  daraufhin,  dass  mit  diesem  Amte,  wie  auch  ans  Esra  7,  21 
hervortreht,  die  Intendaan  dar  königlichen  Dominen,  Fürsten  nnd  Jagden  ver- 
bunden war.  ^  . 


Geogrephiscbess 

(Bemerkungen  zu  Bd.  XVII,  S.  607  dieser  Zeil&citrift.) 

Von 
A«  Spreiifiir. 

Meier  sagt  in  seinem  vurtrefflicheii  Aufsat«  über  die  imbutiiisehen  lu>chnf- 
ten:    „Noch  jetzt  kennt  man  in  dpm   iirahij.irtcn  Syrien  den  ollen  Baal  und 
spricht  von  einem  Baabbodeu  (j^  D^;')  J        1*'*»^-^*»''^'  "  (J^  o*^^)  a- s.  w. 
aber  »t.  ts  ohn«  Artikel.    Daf,'ej;eii  beweist  nichts  der  Bcrgname"  O*^ 
den  der  Qttuiü»  III,  Hü  »nführt."  *  * 


1)  Lxiynos  Esmnnas.  p  59  las  n^JDlOlD  Pharsapourat ;  Levy  a.  a.  O.8.40 
*rt*^'nDlA  Uadschirt}  ich  selbst  früher  in  2tschr.  2U,  726  nHVlO. 
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Ba'l  bed«»»«'f  fillonlings  in  Syrien,  wie  es  tiucli  im  Qlimfts  erklärt  wird, 
ein  Lniul  ^M  ih  r  von  einem  Quoll,  linch  oder  Kanal,  noch  aus  einem  Brun- 
nen, soniicni  Mur  vom  Regen  lR•^vass••rt  wird.  Ferner  bedeutet,  den  Wörter- 
büchern sufulgu,  iia  1  auch  unbewässerte  Palme.  Wenn  mau  alsu  J^x^ 
»agt«,  »o  wfirdc  diess  50  viel  heissen  als  Jw^Uj!  ^^y*  J^jtj  oder  die  Palmenart 
Bai.  ich  kiinu  mich  nirht  erinnern  die  vuu  i(  r  juipefuhrtea  Ausdrücke 
geJiorl   oder  cclcscn   zu  Laben,  aber  die  Vei m lUtnin^^  li>M:t  uahe,   dass  sie  in 

diesem  Sinne  aufzufassen  sind.  Sollte  die  Jok^  cIqc  bestimmte  Foigenart 
»♦•in,  etwa  eine  wilde  Feige  (tyn  barry  iit'i  Ibn  HHvtär^,  so  würde  die»  die 
Sttciie  nicht  ändern ,  denn  selbstverständlich  tragen  un  bewässerte  liziumc  kleinere 
VMelifee,  himI  werden  Im  VcrUrafe  der  Zelt  sn  einer  eigenen  VarietXt. 

Der  von  llurrn  Meier  ausgesprochene  Satz  licssc  sieh  aber  auf  eine  andere 
Art  beweisen.  Uiibewlwertes  Land  bildet  einfl  eigene  KltM«  im  orientaiiachen 
8te«ersystem ,  und  «•  ist  daher  In  den  Geeetsb&ehem  dftTea  die  Rede.  Hier 

Ist  der  gewSlinTicli  gebrauchte  Ausdmck  dafür  ((j^^^^  cp)  '^-^^^  c>Ami  L« 
Land  wek-lies  vuui  Himmel  bewässert  wird.  Setzen  wir  Baal  statt  liimmel, 
SO  wären  du  nnbewlasMte  Lend  und  die  dannf  wadisenden  Ereeagaiese  vr- 
eprOngHeh  doeh  das  Land  nttd  die  Frttehta  des  CMtes  Baal  gewesen. 

l'ui  den  Hewci«?  vonstäiidij?  zu  fiilireu,  hatte  Meier  nicht  blos  zeigen  soUea, 
duss  ubigu  Ausdrücke  in  Syrien  üblich  sind,  sondern  auch  dass  sich  ihr  Ge- 
brancb  auf  ^rien  besebrinkt  Ein  solcher  Nachweis  iat  adiwer  an  liefern  nnd 
wir  mOssen  uns  damit  bcgnOgen,  wenn  neh  nichts  geg«n  die  Annahm«  einwen- 
den lisst  Ba*l  in  der  Bedeatnog  von  nnbewissertom  Land  kommt  in  dem  von 
MoKtammad  im  J.  630  mit  den  Einwohnern  von  Dftmat  algandal  gesehlossenen 
FHedensvertrage  vor.    Die  in  dev^IfAba  B.  1,  S.  611  angefahrte  Stelle  soll 

nirolich  lanlen:   ^  JJcUit  ^  JUsUbJI  J^ujt  UJ 

^AjJt  UUai  S^lUJi  Jfi3  ^\  Kj^L^t .   WeU  fa  diesem  Munente  aneh 

andere  jener  Gegend  eigcutbümliehe  LokalausdrUckc  vorkommen,  köunen  wir 
darans  nur  schllessen,  dass  ea  In  OAma  gebribushHeh  war  j  um  desto  mehTi  da 
Mohammad  in  einem  etwa  viersefan  Tage  später  den  ^imyaiiten  ansgesteUtea 

Docnmente  denselben  Begriff  durch  |  i^^l  CtI  »U^Jt  vü'JUm  Li  ansdrilekt. 

In  einem  Vertrage  mit  den  Banft  Ganftb  ,  einc>m  Kclbstamme  ,  1>edient  er  sich 

cndüeli  dafür  des  Wortes   (^«Vc  ^    weleh«.'^   w;tlirj.<  licinlieh    äcl.L    arnbisch  ist. 

Auch  für  unbewüssertü  Pabnen  finden   wir  bei  15<n)ii'»ry   eiti   anderes  Wort  als 

Ba'l,  nämlich  i^yixi ,    In  su  weit  steht  also  der  Vermuthuug  des  Herrn  Meier 

nichts  im  Wege ;  denn  die  Araber  hatten  ihre  eigenen  S^'mbole  für  diese  Begriffe. 

Von  dem  von  Meier  erwähnten  Scharaf  albal  sagt  der  Qamüs,  dass  er  ein 
Berg  auf  der  Strasse  der  syrischen  Pilprimc  sei.  Kr  ist  also  wohl  idmtisrh 
mit  dem  Schnraf  albngbl  oder  der  MauUIiifr.sliohe  der  Geographen.  Dh.ss  letz- 
tere Le<inrt  k^Mu  Schreibfehler  sei,  geht  aus  dem  Umstände  hervor,  du»h  die 
neueren  dafür  Schorfät  al^imir  (Eselshöhe)  schreiben.  Die  Verhärtung  des  Ayu 
sn  Qhayn  and  die  darans  folgende  aettgamlsse  Aenderung  der  Bedentnng  darf 
uns  aber  nicht  inw  machen,  denn  die  Araber  sprechen  Ja  anch  Zoghar  etat 
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Zo'ar ,  wHi'Iics  auch  l'to|om»i-us  Z...u;i  «ioiiroiht.  Scharaf  alba  1  ist  die  erste 
Station  südlifh  von  Ayia ,  die  xweitr  i>t  <lnnn  Midinii. 

f 

Ich  Ii.tIh;  in  tnoiiien  Itin€r«ri«*ii  S.  TJl  finf  Stollo  ans  <irm  (Ji!t!»f»t»iim:"i 
nnppftthrt ,  welche  muh  h»")  Mirli  nt  ti ;ihfdr»ivi'|n.  Inx't.riften  ciwartcii  l;i>-t.  Irh 
crgieil«  di«  (»cl«ig«'iih''it  i  iiioii  Aiitnit  an  die  im  <»ii«*iU'-  lfhf»ndrn  Freuiale  der 
Wisseni»(liart  ergclioii  zu  Uitöcn.  Unter  di>ii  PilKrimeti  giebt  es  viele  iut«lli- 
ßviil«  Lcnto.    D*  HidiMi  mm  Station  der  iigy|Ui»c])en  nnd  »Üdwestoyrurlteii. 

«bei- ,  tider  wie  jene  merkwürdige  Felyeh»tiidt  Jetet  iiMMt  lUdnyi  oder 
Hegtiikyitt  V^^K  Station  der  Dimmsceiier««raw«ne  u»t,  «o  könnte  nan  fBr 
«reuige  Piaster  Abschriften  von  InscIiriAen  erhalten,  wovon  in  ^^\^t  besonders 
viele  niid  grotise  sind.  Dadurcli  konnte  der  unerquickliche  Streit  zwischen  den 
F^ntzifTerorn ,  welclie  alle  sehr  grosse  Verdienste  haben ,  wie  durch  einen  Zaa» 
ber  gclö»t  werden. 


Was  bedeutet  nia^rinn  '•^a? 

(s.  oben  Bd.  XVI,  S.  759  und  Bd.  XVll,  S.  377). 

P13^nm  ist  die  cint'i(v.br  rfb«'r>ttziiic^  dfs  d*  ut^i  hon  ,.ohne  \  <■  t- 

I»  i  II  d  Ii  r  b  k  t  t '•  dieses  aber  eine  in  d«r  (i«'!.rli;i|"t^M  •  1(  tillbeknnnte  Formel , 
dun  Ii  wclebo  <  in  Vi'rkniifi'r  b»«i"in  Au?biet<  n  von  Waun  ii  zu  be^tinuntrn  an- 
^e^rbriM-n  l'reis<-ii  au.sdi iickli«  b  ciklHrt  ,  da»:i  die  Picisc,  wie  »ie  in  .seiner 
An/.t  ige  gestellt  »iud,  nur  lllr  die  aar  Zeit  der  Dekanntmachung  stattfindenden 
Verli«ttnis9C  gelten  und  für  ibn,  den  VerkÜufer,  unverbindlich  eejn  aollen. 
Der  VerkKnfi^r  beliiilt  »ich  mit  der  Formel  also  das  Recht  vor,  die  angegebe« 
nen  Preise  jederseit  nach  seinem  alleinigen  Ermessen  und  ebne  vorhergehenden 
Widerruf  derselben  an  Erhöhen,  wenn  In  der  Zeit  swiseben  dem  Erlnas  der 
Auael|;e  und  dem  Eingehen  von  Aufträgen  Unistinde  ihn  dH»u  veranlassen 
^olUen.  Jeder  Leser  wiril  von  (teseliaftsleuten  bequem  erfahren  können  ,  dasS 
dem  so  ist,  weshalb  ich  die  Ueibringong  von  Belegen  für  ülierflüssig  halte. 

In  der  in  Rede  stehenden  nücheranselge  ,ist  also  flia^nm  "^Vs  mit  dem 
vorhergehenden  zu  verbinden  zu     P r c i c  .  und  zwar  in  klingen- 

der Miinze,  ohne  V  e  r  b  i  n  d  I  i  r  Ii  k  >  i  t*V  AugenM-heinlii  h  h;iiidt-lt  fs  >itb 
dort  um  a  n  {  5  f]  it  :i  r  i  s  c  b  e  oder  h  c  r  ;i  b  g  e  s  e  t  z  t  e  Piei  >■,  (|>'«en  gelegeutUthe 
Erhöhung  durch  den  j^usatx  als  möglich  in  Aussicht  gestellt  werden  soll 

K  e  d  s  1  o  b. 
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Nacliinig  m  Tiof.  G.  Flflgel's  Aursaiz: 

Kinigo  geograi)hische  und  ethnographische  Handschriften  der  Kefaija  auf 
der  Universitätsbibliothek  zu  Leipzig  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XVI,  <iö l).  . 

Von 

Alfred  vou  Kremer. 

Ich  oil.itihf  mir  hier  hier  im  Intciessie  der  Rcoj:;;ri»i>hi>ch<*n  Wissenschaft 
Einigen  zu  Ix  rieht ip«^n .  wns  mir  hei  Darehlesung  des  AafsAUes  von  Professor 
O,  Fliigol  iiuf|*('inllon  i^t. 

Flügel    S.  H56  Z.  3:  {J::^^  y   «Icr  Nnmo  Tiinnin   fiir  d«  n  Ort,   wo  das 

Gr»b  des  Propheten  Elias  sich  befinden  soll,  ist  unrichtig.    Der  Ort  beisst- 

(JV'*  9  ich  nicht  nnr  «n  Ort  itnil  Stelle  von  den  Dorfbewohnern  ans» 

sprechen  hörte,  sondern  wie  auch  das  von  mir  der  kais.  f ItifbiMioiliek  in  Wien 
Uherlasscne  Exeniplur  d^s  Rcisewerks  von   Äbd-i»l-t»anijj-cn-NHl»ul>ij^i   inid  mudi 

das  Werk  |»UwJf  JJl.<:aÄ  schreiben ,  woraus  dio  Meuin  betreffende  Stelle  in 
meiner  TopopVaphie  von  Paroascus  entnommen  ist  (Topogr.  von  Dnmasrns  im 
V.  Hando  der  npiik«rhriflen  der  Nichtinitgliodcr ,  heransgegehen  von  (l<  r  kais. 
Akfolrmie  der  Wissenschaften,  Wien  1H54.  II.  S.  3<j  des  Si  |i:n !it:ilMliiu  kes). 
l^ie  irrige  Schreihwcis»»  der  Uerghaus'sehen  Karte  Teil  el-Muuunnu  habe  ich 
bereits  in:  „Mittelsyrien  und  I>amnscus."  Wien  1853.  8.  1S3.  verbessert 

S  (;.')()  Z.  1  }  :  fehlerhaft  ist  aueh  der  Nnmc  J^lj  ^Xxjm  .  Es  muss 
In  i^s.  n  .  LjU Aa*w  j  welches  Dorf  Seidnaju  orwiihot  wird  in  „Älittelsyricn  und 
l>a»niiscui>"'  |>  182. 

S,  ft58  Z.  18:  über  den  Ort  Meiselan  s.  Topo^ir.  v.  Damascns  II.  S.  36 
nnd  Mitt.-Isyrien  und  Damascus  S  'Jll,  wornvis  .  ihclU,  da.ss  der  Ort  eigentlich 

8eilftfi  heisst  und  die  Qaello  ^.^^i^^i  »Lo^    woraus  die  Benennung  Heiseliio 
entstand. 

S.  673  Z,  12:  Herr  Prot  6.  Flügel  weicht  hier  von  meiner  Ueber- 

setsung  ab  und   verfUlt  In  einen  Irrthmn,  Indem  er  den  Sebeleh  dnrch 

das  Thor  '^'L   in  Alt-Kniro  einziehen  l&sst,  wahrend  doiii  dieses 

Thor  »iif  diT  Alf-Kniro  «^ernrle  entfrefrentt'^'ftr.fcn  nördlioliston  Seite  der  Stadt 
in  der  KntlVi  rmni,'  rincr  i:utcu  Stunde  von  Alt-Kaim  gelegen  ist.    Prof.  Flügel's 

Missgritr  entsteht  dtther,  da.sH  er  jJ>A^  für  gkichbedeutend  mit  Alt-Kairo  hält 
Misr  bedeutet  aber  gerade  Neu -Kairo;  hingegen  heisst  Alt>Kairo  entweder 
JsÜa^  oder  iüUÄJÜI  ^ßOA ,  wie  man  jolst  In  Kairo  sn  sagen  pflegt. 

S.  G79  Z.  3  V.  o.:  die  jetat  HbHch«  Ansspracho  von  bt  Vfn^h 

oder  Wus»  und  so  schreiben  mit  mir  Burehhardt,  RBppell,  Miebohr  u.  a.  w. 

S.  680  Z.  1  V.  n.:  ^jmymjif  bt  Kefirsftsü}  sn  lesen,  vom  Dorfis 
^jtym^  in  der  äHtah  von  Damascns,  s.  Mittelsyr.  n.  Damasc.  S.  173«.  178. 

Qalal«  um  86.  August  1863. 
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Aus  Brieren  de:^  Uerro  Prof*  M.  Haug. 

PooBA  2a  Mid  1868. 

—  leh  halle  kllnlteh  3  ArtUcel  aber  M&x  Mflller's  Rigveda-Sftmfaitii 

(4.  Theil)  in  der  „Times  of  lndia"  ersciiciiien  lassen.  Da  sio  tiiu  n  ncitrag; 
zur  Literatur  des  Vcda  (mehrere  Hymne»  sind  ü!jor.sLt/.t  uii»l  crkliirt  Kcl>en, 
la.sso  icii  sie  als  ein  !>esonderes  Pamphlet  abdrackon,  da»  in  der  ojicbetea 
Woche  orscheineii  wird  '  . 

Meine  Uel>cisct/,iing  des  Aitareya  Brahmaua  ^iIqt  Druck  hat  begonnen)  ist 
nahezu  beendigt.  in  der  Eitikitung  gebe  ich  eine  ziemlich  genaue  Beschrei- 
bung der  Pttehtan  der  Hotri]jnester  (»aptahautra).  Dia  Ceremonien  werden  hier 
heatintage  *  noch  geradeao  (bb  aafi  allerlüdnsto  Detail)  vollsogeD ,  wie  eie  ia 
AkTaUyaiia  ^rauta  Sfttras  bcschriebeii  aind.  Wenn  ich  ea  irgendwie  mSglieh 
machen  Icann,  d.  Ih  wenn  die  Drucker  nicht  aHsnlaagaan  aind|  wird  das  Baeh 
noch  dieses  Jahr  herauskommen.  Ich  gebe  nur  das  Ganse  auf  ainaaat  heraas 
(2  Bände  gegen  800  Selten  8.)- 

DunJi  einen  Pnrsen  veranlasst,  wcrdo  irli  eine  v  ol  1  s  t  st  n  d  i  p  e  Zcnd- 
grnmmatik  mit  Los«»lnirh  (nngcfKhr  200  Soite ii )  heran?'p'V>cii.  Dns  Bach  wird 
jedenfHlls  nnchstes  Jalir  t  rsi  lifiiion  ;  ich  muss  es  jvfzt  fi-rtit;  iiiHchen. 

Nächüteu  Winter  (iii  dun  Muuaten  Dccember  u.  JuuuHry  werde  ich  iin  Auf- 
trag der  licgicruug  (der  Auftrag  wurde  mir  auf  meinen  Wunsch  hin)  nach 
Chtaerat  roiaeo ,  im  Sanskrit  und  Zendhandaehrilten  lllr  die  Regierung  (und 
anch  für  mleb)  anfankanfen.  Eine  betriehtliche  Geldannune  wird  an  meiner 
VerfBgong  gestellt.  Blne  Zahl  von  Parslprlestertt'  and  Pandita  wird 
mich  begleiten.  Ich  habe  mich  nebenbei  ftber  den  Stand  der  einheimischen 
Oelelirsamkeit ,  native  societjr  etc.  in  jenem  Thell  Indiena  sn  erknndigea.  Ich 
hoffe  auf  reiche  Ausbeute. 

Kinen  äliiilicheii  literarischen  Streifzug  werde  ich  später  in  den  Süilfii 
Iiiilioiis  intd  iu  die  Madras  -  Präsidentsfliufl  maclic»  Dort  ist  S;ikjitHyiiiia's 
(Muminatik  iu  mehreren  Copion  zu  liubtu ,  si»\vic  Snyaiüi's  CV'tnuieHtar  seum 
Atharvuvcda.  In  Guzerat  sind  niuuentlicb  Saniavuda-liücbLT  zu  haben;  die 
fehlen  mir  bis  Jetat. 

Poona  den  8.  JnH  1869. 

 Ich  beabsichtige,  sowie  es  mir  die  Zdt  erlaubt  (was  jedenfaUa  bis 

Ende  dieaea  oder  Anfang  dea  nichsten  Jahra  der  Fall  sein  wird)  eine  Schrift 
„ttbtf  die  Tradition  dar  Parsen**  nach  aathentlscber  Information  an  verdffent- 
liehen.  —  Sie  wQnschen,  dnss  ich  das  Saiiigita  shastra  stadben  mochte.  Ich 
will  es  so  bald  als  möglich  tbun.  Oclev-cnluit  habe  ich  genug,  und  Material. 

Der  Druck  der  Uehcrsetzung  des  Aitar.  Bn'dirn.  schnntet  rnsch  voran,  und 
wird  In  etwa  5  Monaten  beendet  ;«ciii.  Du»  Buch  enthält  eine  Masse  Infüruiutiou. 

Ich  hofle  Ihnen  bald  auch  etwas  über  Mahrattisches^  das  eine  sehr  grosso 
ältere  Literatur  hat,  zu  schicken. 


1)  Ist  unter  dem  Tltd ;  A  oontrlbntlon  towards  a  right  understaudiiig  of 
tha  Blgreda.  Bombaj  1868.  4.  benlta  hier  angelangt.  D.  Red. 
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Aus  Briefeil  des  UerrfiGrimblot  au  t^ruL  Uruckiiäu:^. 

Vice-CunsnUt  de  France. 
Galle,  12  Pcvrier  IHm. 

—  —  J'ai  prnfite  du  inieiu  c»ö  jo  me  troavc  pour  relirc  une  dcnii^re  fois 
]c  K  u  c  c  :i  y  k  ii  a.  Je  sois  loin  d'etrc  satisfait  et  il  me  rcstc  bien  des  dnuten, 
umis  j'ai  cunsulte  tous  les  uias.  singhaUis,  binoans,  et  memc  siainois  quti  j'ai 
pn  me  procurer ,  et  je  reale  ä»m  1«  nlfll«  «UtlMUrrM.  D  n'y  a  pas  d»  vurUalM 
k  ▼!•!  dUnt  tmw  les  mM.  ont  I«  mdme  texte.  Bueeeselvememt  vom  Miras  1« 
RSpAsiddlii  et  le  BalftVAtftr  a.  11  ne  m*s  pM  M  posaible  de  troBTer  im 
boa  nee.  dn  Cftja-Pirtttti.  J'eo  ei  troie  trte  feotift  et  oftent  tone  mie  . 
lee  mtaiee  iaeaiiee,  ee  qnl  indiqae  une  m^nie  origine,  lee  (katee  eoot  poorteiit 
diverses,  ee  qid  fidt  enppoeer  quon  n  von!«  feite  des  cnrroeHons;  eliese  du- 
guliiire !  Le  ms.  original  apporte  d'  Amarapoara  et  (jui  tievrait  »e  trouvcr  k 
Dadala  est  perda  et  quelques  redierches  que  j'ai  fait  faire,  on  n'»  pa  en 

^  trouver  de  traces. 

Ce  qoi  vandra  mieux  qu'um?  ijr«!-laco  ii  la  t«te  de  T^dition  da  Katnäyariii 
qui  n'appreudrail  rieu,  casl  luoii  desseiu  de  placer  en  guise  d'introdacUoii  une 
graumiidn  peUe  dias  leqnelte  eelon  1«  a^hode  earopieidie  ee  retreavatoiit 
tontee  les  rtglee  et  toes  les  esenplee  eonteiias  dene  le  KeecAysM,  le  BÜpe- 
dddU  ete;  avee  le  H*  dn  Sntni ;  e»  «n  mot  an  index  per  offdra  de  in«tlfane| 
'eoBone  je  ende  en  enrnH  dn  «n  iUn  nn  ponr  le  Plnlnl  et  le  SlddbMitap 
Kenmndi.   Celn  D*e«ipMier»  pee  de  doaner  des  index  sIpheMtlqnes. 

Dans  toutes  les  listes  de  livros  que  j*ai  Ynes«  slnghalaises ,  birmanes  et 
siamoises,  le  titre  est  K  ac c fty a n a- Pak ar  an a ,  on  senlement  Bandhi- 
Knfipa,  qui  Pst  Ic  titre  du  1fr  livre  ou  scction.  Les  mss.  n'ont  pas  de 
Ütre  gen^ral  k  la  fin  ,  innis  seuloinent  celui  du  dernier  livre  ou  j  tion  C'cst 
cette  absence  de  titre  qui  »i  iiiduit  Westergaard  en  erreur  et  1'»  «-injicche  de 
recoiiuaitre  le  livre  cuiinu  m>uü  le  uom  de  Kaccäyana-Pekarana  on  Sandhi- 
Kappa  daoe  In  OrseBBUrtSen  FsUoi,  P.  56  de  seo  Cntelofne.  Kncc4yene-Fe- 
knien«  pent  ttra  ed<^^  seas  IneenTdnieat :  flnadU-Keppn  nMndiqnsnt  qne  le 
oontemi  dn  1er  dee  qnntre  IlTree  on  seetioas. 

Oallc,  V2  Avril  ISG.J. 

—  —  Pour  le  K  a c  cÄ  y  an  n  -  P  ji  k  a  r  i\n  :i m  j'ui  ou  k  um  dlsposition  un 
grand  nombro  de  niss.  de  tont«-  ]i!uvt!iiiim*e  cn  carailörcs  singhalais,  birmans 
et  cauibodges,  et  j'ai  pu  los  «•ürrigi-r  les  uua  par  kä  autres,  car  je  n'ai  paa 
truuve  de  Varianten,  uiaia  seulcment  des  errenrs  de  copiätes.  A  l'^gard  da 
Sftpneiddhi  je  n'nysis  pn  me  procurer  jusqufc  ees  demiers  jonrs  qne  denx 
nee.  eeaee  eorreets  fnn  et  l*entre,  tone  denx  es  lettras  singhelelses,  mels  mo- 
dernes.   Twu  le  ehcpitra  dn  Baadld  /nTSis  en  Ii  mn  dispoeition  nne  gioee 

qid  donmdt  pnrfols  lee  exemples.  C'eet  nveo  ees  denx  mss.  qne 
J'id  dtnbli  moo  texte,  «t  j'ei  tont  lieu  de  le  croire  eorveet,  eer  J'ai  rc<;u  II  y  n 
quelques  joors  on  autre  ns,  da  BApasiddbi,  dgalement  m  lettres  ^ugbalaises, 
plus  anclen  quo  les  deux  premiers ,  je  Tai  coUationn^  avec  ma  copie  et  rrai 
rien  ou  presqne  rien  troavii  k  y  corriger.    Je  vons  ferai  remarquer  que  les 
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ms«,  du  l{üpu>iddlil  sont  nurfs  ;  j'-  ii>-  «'onnni»  qne  l'exi^tencc  des  trols  dont  je 
vou!»  pari«',  et  j»!  ne  en'ts  jms  qu'il  «  h  r\i>l>'  oii  cAmctJ-rc*  liirmans:  j«  u'cu  ai  |>as 
|iu  il«^i  <»uvrlr  Uli  m'uI  (jin  lquos  ii't  Itert  Ii»  .-»  qu«*  j'ui  fj*itr>,  et  on  m  n^'^nr*'  qn'W 
uV-ii  «;xi>l^  pas.  J'HUmi»  lüeii  votilti  vou-«  etivu^er  «Uäüi  cuniineiiUiire  ^tikht 
du  Küpfl.siddhi ,  qni  « »t  de  In  lu.iiii  iii<  ini>  d«<  rituteiir  du  KApasiddhi,  et  qui 
ue  portc  y*&  du  tuut  1«  titrc  d«^  i'^yi-u  i^iddlii  cuuimc  luruuur  s«  l'e^t  |aü>sr 
dirb.  J*«]i  fti  ftttt  nne  trftmcriptioii ,  mais  j«-  n*ai  «ncor«  p«  tne  procni«r  «|B*ini 
«enl  m.  et  j'eii  «Itonds  un  Mtre,  car  ce  eoniibenlain  wt  inditpeiiiiabl«  cn 
tottfc  oa  «o  partid  ponr  eonpUter  1«  Eftpialddhi,  dont  II  c«t  an  anppMmttit 
platßt  qtt'une  «xplk«lion«  J*bucms  d^sir^  ^galemeut  von»  euToyer  1»  Cüja- 
Plrnttl,  k  d^faitl  da  ll«Uk-Min»tti,  dont  r«xis(e»c«  n*«st  pM  mkn»  eonnn« 
dftDS  rile,  iiiais  les  trols  mas.  du  CftU^Piruttf,  les  seula  quu  jc>  connuMe, 
aoiit  ^^leuifiiit  d«?fectu<-ux ,  et  qooiqu'ib  pruvieutient  vrai^cniblablement  d'  un 
iiieme  ms.  birtnan,  duitt  }*•  cunnais  l'exislfiice  t't  I«  prnvpiianc« ,  inais  qui 
p«rdu  uu  du  inoin<t  iie  pi  ii?  >«•  retrouver,  (Mirtaid  tuii^  tnii>  les  iut>uie>  !«<  un!  -.. 
üs  prt-sent«'iit  U.  chaquc*  liguf  des  l^^nii»  div«i>c  >,  surlout  da»«»  los  ex«  u.j.l. 
qui  »out  diflrt-i>'iit$  d«*  ceux  dotuie«»  par  le  Kaccä^aua-l'akntauM  et  le  Küjm- 
atddhL  On  me  proniet  dcpuis  bien  des  moM  nu  ma.  da  C&ja-Mirnlti  qae  Ton 
iDMSora  ttrc  exccU«nt  et  complet,  meie  ooit  mSgligenee  soit  nuuiTiii  vooloir, 
ou  ne  ne  t*«  pee  eoeoni  envoji. 

Fante  de  mieax  peur  couipliler  le  Eftpeeiddhi  et  le  Knccljrnnn>Pefcerane» 
je  ▼««»  envemi  le  Bnlftvitnro.  J'en  lUs  nne  eepie.  Baeucoup  d'exemplee  d« 
Kecelyann-t*.  ü«>iit  pris  du  Dhamma-padem;  uu  plus  gr&ud  nombre  sont  tir^  da 
Purittn  .  et)  siiighnleis  l'irit,  cVst  uue  colleettou  de  8uttas  extrait^  dm  ciiiq 
gi'Hudes  eolli'ctions,  c'est  Je  seul  libre  pidi  reritnhl^'inejjt  eu  usage  panui  I«'? 
Siuglialaiit  qui  !««•  lit  «>t  st>  rrlit  saus  f«*sst'  *n  iirciiunii»!  jiti!»Ii(jue.  Dam  c« 
ret-ueil  qui  est  |M5U  titLinlii  .vo  tr«>iivriit  pourtaiit  (iuclqu»  s  -  uiis  dus  t«xt*^  les 
plus  difficilcs  qni  existent  eii  pali.  M.  Qogerly  «u  a  Iraduil  la  preuiiere  ujuili«. 
J'en  ni  commeno^  aiie  cupie  que  je  crots  ooirecte.  l*e  fUn  Imprimer  e'ent 
eftromeut  an  des  neUlenrs  cbo»  qai  «e  pnissent  faire,  de«  ploe  intdreasaBts, 
des  plns  cnrieax  et  ponr  le  laagne  et  ponr  le  anOety  dona  le  noaibre  des  Snttas 
eontenua  daas  les  dnq  Nikiyasy  mais  anssl  ponr  ces  rolsona  je  vondnis  y 
joindre  les  eommentalres  qnll  fant  aon  aealeinent  copier,  eeUaHMiner  et  eor^ 
riger«  c'est  moiiidit' ,  luai»  cLercher  dans  de  volumiueujc  recneile  qQ*ll  fant 
enipruiitor  et  tair«-  VLiiir  de  loiu.  La  traductiuu  de  Gogerly  se  truuvern  Vfoi* 
«lornM.-ibli^mont  dnii-  In  t  oUcc  tion  des  dlvrrs  chshIs  de  cPt  cxi-elleut  humme  et 
k  jitniai;«  regiettaW«-  tjuc  T><  Uo>t  |ir«>[K>9e  de  joiiulre  :i  so«  editiuu  de* 
Kssais  d»'  Turnmir.  M:iis  (  .iiiiiiu-  jr  xmis  le  disai>$ ,  («ogerly  u  a  tnuiuit  que  la 
premi^re  partie  du  Piril ,  t-fllf  qui  »»•  lit  le  plus  fre«j[ueninieut.  C'est  aus»!  celle 
dont  yti  termini  la  eopie,  mala  dans  tous  les  mss.  d«Mit  je  me  suis  serri  ne  sc 
tnmvent  pas  queUiues  pieces  de  vers  ^videninient  plns  on  nmlns  modernes,  nuds 
qni  sftremcnt  ue  se  tronvent  daus  le  Ti^itaka.  Je  troto  ma  eopie  corracte. 
mala  dans  certaines  partiea  dn  demier  Sntta,  rAtinal/a,  ae  troarent  dea 
dunt  je  ne  compreods  paa  la  racanre. 

Je  anis  on  ne  pent  pioa  satbfaU  de  mon  exenrslon  k  Calcntta:  d'abord 
paree  que  JVa  sab  revenn  en  trfes  bonne  saat< ,  seeondement  paree  qne  j'ai 
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vn  Calcatt*  qni  Ml  an«  d«t  plus  »|46tidide»  dtto  qol  ae  pnisaent  liq«giner. 
Bien  n'en  pevt  donner  mie  idte:  e*mt  bleti  U  «spitfie  d*an  plus  prmnd  «upir« 
da  moiKle.  Cumme  on  £Uit  en  plein  RamMan  le  Medreseb  etait  ferm«,  maia 
j'oi  fkil  de  fMqueutus  viriles  an  Saiiskrit  College.  J*y  «  fait  la  couimiHsaucß 
des  professeurs  qui  ni' uiit  jtaru  de  bicn  liabilos  f^eus.  Lfs  etuden  m'ont 
jmrn  p\ccllf»iiles.  Je  ue  saurais  von*  dire  combien  ce  foU^ge  m'a  int^ross^. 
Cowt'll  ri  iid  tle^  sprvicfs  inH|ipret'iahlc8.  A  force  d."  >oins  et  de  pers^- 
veranee  il  &^  iiou  i»t!ultiUJtiiil  bauvi^  l'exbtencv  cuL  etablis5ein«Mit  ,  uiais  il  a 
regagne  tout  le  terrain  p«rdu  depois  les  röfonnes,  oa  soit  dii»aut  r^ronnes  de 
Lord  William  Bontinck.  Sir  Charles  Treval/an  pronrat  d«  le  aeconder,  et  ponr 
conunencer  U  ▼»  faira  lea  frais  d*aiia  Mitioii  da  Siddhfcnta  Kaama^i  arec 
dea  extraits  dn  Coaunentaire ,  afln  d*introdttira  daaa  la  College  r^cade  da  Paniai 
k  la  place  da  Masdabodba,  c«  qai  sera  au  graod  progr^  Nous  oa  d^sespi- 
raos  pas  nfaie  d'ohtenir  d«  Sir  Cb.  raeUvament  de  T^dition  da  HahftbiiAabya 
conunenc^  par  Uallantync. 

Entre  autr»-;.  livres  SaiiskritK  tpie  j'ni  rapp.irt/s  di-  Cülcutta  se  trouve  uue 
Edition  do  TAnargha  Kaghuva  nu  Mmairi  Natiika  ,  publiec  en  varac-t{>res 
beugali?«  yi.iv  un  dfS  |»rofe»s»?iirs  du  S;»iisk.rit  Colleg»-  qui  ine  l'a  doiltlee.  C'est 
bien  uu  des  livrub  plus  diftii'iles  de  la  litt«rature  tiauskrite ,  et  je  douto 
que  lci>  iiotas  en  sanakrit  qti'y  a  jolntaa  I*^taar  aeimt  soflOMuites.  N'ous  saves 
aaiis  doata  qae  e*eat  an  doa  livrea  loa  ploa  cites  daos  1«  Siddlianta  Kaamudi,  ce 
qal  an  fait  preaqaa  toate  la  vakar.  P<»ar  laa  pandila  c*eat  one  dea  perlea  de 
Im  im^iatore  Saaaknte,  mala  poitr  «oa  le  m^riia  de  la  dIf&oalU  raincae  eat  tont 

L'idition  da  HIghakAvya  da  CHilebrooke  et  la  danJM  de  1856  ao&t 
^paia^t  et  j*ai  en  toutes  les  [»eine«)  du  monde  k  me  procarer  ei  en  la 
payaot  txks  eher  cette  derni^re  qui  est  epuli^^e,  et  que  l'ou  no  compte  pas 
r^imprimer ,  an  runins  de  sitüt  J<'  ii'ai  pan  pu  avoir  I  i  d<'riilf-rr>  edition  du 
Kirata.  Eu  i-evaBt-be  j'ai  um  dl  tiun  di-  l'aim.-.-  (I<  iiii{;re  du  Kuniara  Samhbava 
avec  le  comm*;iHairi'  de  Af uiliiKttha ,  t;t  uue  autre  df  Madras  »n  euraetcros 
telugus  ,  et  beaucuu^  d'autres  Uvres  rare:»  bau»  douie  eu  Lurupi- ,  »auskrits  et 
peraana. 

Poar  eu  revenir  k  oiea  QramflMlreay  je  voaa  fand  obaerrer  que  al  voaa 
KeaTei  qaelqae  dIMreace  dana  lea  Sattaa  dana  le  K.-P.  et  daaa  le  RApa* 
alddhi ,  a*eat  la  v^daclkm  da  Bftpaaiddbi  qai  e»t  pr^ftrable,  car  je  lea  oi  Y4tiU9 
Vm  apfte  1' antra  dana  an  inuneoae  Ctnnmeutaire  le  MAaa,  oft  lea  mote  aoot 

aipar^s  et  \a  nombre  ea  eat  soignc  u^teaient  iudique  et  emapt^. 

A  r^gard  de.t  i  et  d«*<4  u  luiigs  les  utss  taut  biniians  que  üiughalais  soiit 
toujours  incertafiis.  Il.s  marqueut  les  lonj^s  et  les  liri'fs  h  hasard ,  «t  dann 
aaeiin  traite  de  giauuitaire  je  n*ai  pu  trouvt-r  do  luiaieres  k  ce  siijct.  Tout 
le»  pretres  les  plus  instruits  que  j  ui  iDti-nugLa  h  ce  sujot  ui'oiit  paru  u'avoir 
pas  de  r^gles.  II  me  parut  k  peu  prös  eertaiti  qu'  il  taut  ecriro  cn  pali 
auriya,  bref,  ce  qui  est  penuifl  en  aanakrit,  et  aoaai  viriya,  ce  qui  ue 
I*eat  poa,  Je  eraia;  aaaJa  j*<erb  et  croia  devoir  teriie  dattya,  tatiya,  long, 
comme  en  aanakrit,  contre  la  pratique  dea  naa*  de  tonte  provenauoe.  II  y  a 
poorlant  qaclqaea  racioea  qai  prenneot  nn  i  long,  dk,  tbi,  etc.  mala  vona 
troaveres  na  Sntta  qal  lea  4uainftre. 
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Vom  olwMnni  qM  j'a!  acrfgiieiisMne&t  indlqn^  Ift  ponetaatioik,  ehose  d 
important«  et  soavcnt  si  dinicil«j  peaMtr«  ii*«i-Je  pM  Mt  tost  le  nteasaftire. 

A  iVgard  de  1»  s^ptration  des  motK  Je  Tni  pouss<^c  plus  loin  qne  personnc  ne 
l'a  fait  encorc  h  mn  continis'^rincc  ,  jujjqa'  aux  cleriii^rcs  litnitcs.    Je  suis  iVhvh 

qn'on  np  sauruit  hIIit  trup  \"in  :  c'cst  «nivcnt  wnp  tAohc  dirficflc  .  imxis  «jn'il 
fallt,  je  rp'is,  ri^jonrcn*;.  incnt  s'iini>n>i  r  ,  (itioiijiie  inaiiitcs  fois  üii  scrait  bieu 
ai.HU  de  nc  pa»  l'ulj.sorvcr ,  ä  cuusu  de  la  diflicult«*,  surtout  daiis  des  trniti^!«  de 
gratninaire  souveut  obsrurs :  k  IVgard  de  niou  Systeme  de  transcripUoti ,  « Vst 
!•  nAme  qae  TOttt  atcz  propoa^  et  pratic^a^ 


Die  orieulalisclic  I  ncullät  an  der  üuiversilät 
zu  SU  Peler&burge 

(Vgl.  Bd.  X»  8.  518-^.) 

Das  neue  nissisclio  riiivcrsitäts-Keglemeiit  verordnet  in  %.  17  seinem  we- 
sentlichen Inhalte  nnch  Folgendes: 

Bei  der  orientalischen  Facoltät  in  St.  Pett^raburg  werden  9  Katheder  er- 
«teiltet,  mit  9  ProfeBSoren,  8  Doeeoten  [frllher  A^jnneten]  «id  4  Lectoren,  Ar 
nichslelMmte  Fielier:  ^ 

1)  Aratilseli:  ft)  Ambisclie  l^irMbe  nnd  Brkllrang  aimtiiselMr  Sebriltalelier^ 
b)  OeaeliicMe  der  enblseben  Utenrtnr. 

2)  Persisch:  a)  Porsische  Bprache  nnd  BrUirani^  peniseber  Sebriftileller, 
M  fleschichte  der  persisclien  Literatur. 

3j  Türkis  e  b -Tiit  :i  riscli  :  n)  die  tarkiscli-taturiseheQ  Dialekte  «od  Lite- 
rataren ,  b)  das  ( )sinaiiisclie  und  seine  l>iteratur. 

4)  C  h  i  ne  sis  eil  -  M  an  d  Ii  u  :  ii  l  (Miincslscbe  Spraflu-  ml  i>klärung  cld- 
ncsischer  Scliriftatelier ,  bj  Geschichte  der  chinesischen  Literatur,  c)  Man- 
dschu-Literatur. 

5)  MoiiKollseb  und  Kalmflfciseb:  «)  MoDgollsebe  Bpnidie»  b)  Gc* 
•cUefatB  der  mon^oltocbeii  LIteratar,  e)  KalmBUsebe  aud  Baijltlsche 
Sprfteb«. 

6}  Hebrftiseh,  Sjrtteb  mnd  CbaldlUeb:  a)  Hebrllsebe,  ^yriaclie 
and  chaldSiscbe  Spraebo,  b)  Oesebiebte  der  bebrllseb^rabbinisebeii  mid 

syrisclien  Literatur. 

7)  Armenisch  und  Orusiniscb  (  O  eo  rg  is  cli ) :  a^  Arnu-nisehf  Spra« 
che,  rit  seliicbtc  d<  r  ftrincnisclien  Literatur,  c)  Orttainiscbe  Sprache,  d)  Ge- 
schicbto  der  ^rusiniselien  Literatur. 

8)  Sanskrit  und  Zund:  a)  Sasskrity  b)  Zend,  c)  Geschichte  der  Sans- 
krit-Literatur. 

9)  Qetehicbt«  de»  Orion tt:  a)  Geicbiebte  der  seinWtcbe»  TSlker, 
b)  Oesebiebte  des  nordSsdieboi  Adens,  e)  Geaebtelile  der  Arier. 

Fleiscbcr. 
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Was  bedeafet  der  Ansdrnck:  vor  Gott  erscheineo,  ta 
den  Ueselzea  des  l'euUteucb  bx«  21, 0«  22, 7.  8 

Von 

Prof.  €(T«f  In  Massen. 

Im  den  Oesrlzcn  dos  KxodttS  C.  20 — 23  liiidot  sich  dio  Bestimmun;»,  dass, 
wenn  oin  hebräischer  Sklavo  uicht  im  siebenten  Jahro  freigelassen  werden, 
soiidtii-ii  hoi  seinem  Herrn  blcihen  wolle,  sein  Herr  ihn  za  Gott  hrincen 
U.t  r'Nri""^ i<  lOirr,  au  diu  XhUre  odi-r  die  Thiirijfosto  stollon  und  ilun  zum 
Zcicli£u  immerwähreuder  Dienstbaxkeit  mit  einer  Pfrieme  dns  Otir  durchbobrco 
solle  Ex.  21»  6;  ferner,  wenp  «»Tertniilea  Gnt  ugeblich  gestohlen  trovdea,  der 
JMeb  eber  nicbt  anefindig  sn  meehen  Bei|  so  «olle  der,  dem  des  Qnt  eaTertraiit 
geereeen,  als  der  Verantrenong  verdldidg,  in  Gott  nahen  0^n'Vtt}^*»i| 
,iOb  er  aieht  ^^Ine  Hand  ansgestreekt  nach  der  Habe  des  Andern**,  and  Aber» 
baapt  wenn  Einer  bcscholdigt  werde,  »ich  etwas  dem  Andern  Angehörende« 
angeeignet  zu  haben  und  es  fiUschlich  für  v  rinr  ri  auszogeben,  so  solle  die 
Sache  Beider  T.n  Gott  kommen  J^l**  C^H^Nri  TJ» ,  und  wenn  Gott  den  Bo- 
klafrten  für  schuldig  erkläre  (s.  Knui>el  z.  d,  St.),  so  solle  dieser  doppelten 
Krsiit/.  leisten  Ez.  22,  7.  8.  In  diesen  Stellen  wird  nnn  von  jelier  der  Ausdruck 
C  r.  ^.X  njicli  dem  Vorgange  des  Onkelos  von  den  liichtern,  oder  doch  nach 
LXX,  welche  Ex.  21,  G  Ubersetzt  n^oi  i6  u^tir^gtov  tov  O^tov^  von  dem 
Gerlehte  Terstanden.  Das  Wort  O^Vv  geradesa  von  de&Rlehtem  s«  yw- 
stehen,  dasa  iat  man  hanptsKeUieh  durch  den  Fe.  82  Teranlasst  worden,  mid 
viele  iltere  und  aenere  BiUärer  haben  in  Folge  davon  auch  in  dem  Geboln 
£z.  S2,  27  O'^n'Vtt  von  Bichteni  nnd  ObrigkeUen  ▼erstanden  i  allein  nm  In 
Jenem  Psalme  DTt^tt  von  irdischen  Richtern  zu  erkliren,  beruft  man  sidi 
umgekehrt  wieder  auf  die  vorliegenden  Stellen  und  bewegt  sich  SO  in  einem 
Zirkel,  ohne  fUr  diese  sonst  unerliörte  Bedeutung'  dos  Wortes  ehien  nnsreichen- 
dcn  (4TUud  beizuluinf'en.  Angenoninien  aber  aueli,  die  irdischen  ()!)r^'k(:'i{^Ml 
und  Machthaber  würden  in  jenem  P^iUia  iu  diciitcriächer  Schibk-runj;  oder  iu 
sarkastischer  Weise  Götter  gcuaaut  (s.  aber  Ilupfold  Eiulcit.  xu  diesem  Pa.), 
so  könnten  sie  doch  nicht  in  der  Prosa  gesetzlicher  Bcstimmongen  auf  diese 
Weise  beseiehnet  werden.  Die  neusten  Aioleger  des  Bxodns,  Kaobel  sowohl 
als  Keil,  haben  sich  daher  mit  Recht  gegen  diese  ErUImag  bei  S2,  27 
aasgespraehen.  Dagegen  helten  sie  wie  alle  frflheni  AnsU.  daran  fest,  dass 
mit  dem  Erscheinen  P'^'VM?:}*bl(  Es.  21,  6.  82,  7.  8  das  Erseheiaea  vor 
Gericht  bezeichnet  sei.  Bei  dieser  Uebercinstimmung  muss  es  gewagt  scbd* 
neu,  diese  Erklärung  dennoch  nicht  für  die  riciitigc  ansehen  an  wollen,  and 
doch  liann  ich  nicht  umhin  ,  mein  Bedenlien  dagegen  auszusprechen. 

Man  lieruft  sieh  zunächst  auf  die  Stelle  Ex.  1.^.  1'»  (T.  ,  nach  welcher 
das  Volk  bei  seinen  Kcchtühäudeht  zu  Mose  kommt ,  um  Hott  zu  fragen 
D^rs^fii  1D*^"lb  V.  15;  Mose  richtet  zwischen  ihnen  und  lehrt  sio,  was  Uottes 

*)  Zum  Vortrage  in  der  Versouimlung  der  Oricutalistan  yx  Mui^sscii  bc 
stimmt. 

Bd.  xvni.  21 
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6«»eti  ist;  auf  den  Rath  Jetbro's  ab«r  wählt  er  aus  d«m  Volk«  tdtift  ab« 
Anialil  SHverUssiger  and  unbestadiliehar  Mlbuiar  aas,  dia  al»  Voratinda  dar 
elttselnen  AtitheUuagen  desealfaen  Gliar  die  klainam  Bachtahgndel  ricbtan  uad 
entachaiden  aoUan;  ao  ihn  dagegan  sollen  nur  die  wiclitigen  und  sdiwierigen 
Sachen  gebracht  werden,  damit  er  als  Vermittler  swbchen  dem  Volke  und  Oott, 
Gott  gcgenül).  r  D*ri*bNn  ^^53 ,  diese  Sachen  an  Gott  bringe  Hiiatni 
O'^n  ?.yn-:tV  C'^airs-n«  nrN  V.  ly,  Gott  a  -halb  befrage  und  die  Ent- 
schi-iduug  Gottes  tlfn  Streitnuli  ii  laitllipile  ^Vfts  nbfr  liier  von  Mose  Hu^fre- 
snjrt  wird,  kann  nicht  in  gh  iclu  r  \\  <  ise  von  ilni  von  ihm  eingesetzten  Vulk>- 
riul.tern  gelten ;  diese  sollen  geniä>3  den  ihnen  von  Mose  polrhrten  «Ugemeiueu 
göttlichen  Normen  V.  20  nach  eigener  Hinsicht  die  gciiiigeru  Recht^hindet 
entscheiden  cn  4t3S*<S^  V,  22,  und  ntu*  bd  den  grössem  Bachen  soll  Gott 
durch  Hose  befragt  werden.  Mose  als  Plrophet  and  Priester ,  als  Organ  der 
göttlichen  OffBnbarung,  ermittelte  die  gSttlicbe  Bnlseheldung  nnd  theilta  sie 
dem  Volke  mit:  inmrfem  worden  die  vor  ihn  gebrachten  Streitsachen  vor 
Gott  gebracht;  dasselbe  kann  aber  eben  dämm  nicht  von  den  gewöhnlichen 
Geliebten,  die  nach  dem  Kcehtsbrauch  entschieden  und  keiner  iMSondem  gGtt- 
licben  OfTcTilmniit^  bedurften  ,  au^p'sapt  Trerden. 

Feriiur  beruft  niun  >\i:h  an;"  die  Stelle  Deut.  U»,  17,  nach  welcher  in  dcni 
F«lle ,  wo  ein  einziger  Zeuge  Einen  eines  Verbrechens  anklagt  und  dabei  des 
falschen  Zeugnisses  beschuldigt  wird,  beide  Männer  treten  sollen  vor  Jahwe, 
▼or  die  Priester  nnd  die  Richter,  weleha  sain  worden  in  janer 
Zeit.  Damit  ist  das  am  Tempel  in  Jerasalem  bestehende,  ans  Priestern  nnd 
weltlidien  Belaitsem  snsammengesatste  hohe  Gericht  gemeint,  tot  walchea  alle 
dia  Streitsachen  gelMwclME  werden  sollen ,  über  welche  die  Bntseheidnng  IQr  die 
in  den  eiaselnen  Städten  des  Landes  richtenden  Volksvorsteher  16,  IH  in 
schwer  war  17,  8  fl*.  vgl.  2  Chr.  19}  S  ff.  Dieses  Gericht  nimmt  also  den 
übrigen  Gerichten  des  Landes  gej^enöber  genau  dieselbe  Stelle  ein ,  wie  Mose 
Ex.  18;  da  es  an  dem  ii.ieli  der  (leset zicfebunt^  des  Deut,  alleinigen  Ileiligthnm 
des  Landes  in  Jerusalem  seinen  SU/,  hatte  ,  so  war  ein  Erscheinen  vor  dem- 
selben, bei  dem  man  aich  nach  der  Eulschtidung  des  Priesters,  der  dort 
atand  Jahwe  an  dienen  genau  zu  richten  hatte  17,  12  vgl.  20,  3,  ein^ 
Erscheinen  vor  Jahwe.  Anf  die  andern  Gert<ihte  kann  aber  oben  davmn 
dieser  Ansdmck  nicht  angewendet  werden. 

Wenn  Deat.  1,  17  die  Bichter  ermahnt  werden ,  ohne  Ansdirai  dar  Person 
nnd  ohne  3Ien$chcnfareht  stt  urth^lf»,  denn  das  Gericht  ist  Gottes 
D^n>K^  L:£'r>r!-:  «Sj,  so  finden  diese  letstern  Worte  ihre  genanc  Brklimag 
2  flu.  III,  (if.:  denn  nicht  für  Menschen  sollt  ihr  richten,  son- 
dern für  J  fi  h  u' e ,  i.iclit  Mi-riscben ,  ^anl'^rn  Givtfes  Willen,  in  dessen  Auf- 
trag ihr  zu  (Ji-rielite  sitzt,  sollt  ilir  im  Au<;e  Imlieii ,  iiieht  Menschen  sondern 
Gott  fiirclileu  und  unparteiisch  richten,  wie  er  ohne  An>^c!ion  der  Person  richtet. 
Aua  dieser  Mahnung  an  die  Richter,  nicht  ku  vcrges.<«cn  ,  dass  sie  im  Auftrage 
Gottes  Recht  sprechen  nnd  daram  anch  nur  sein  Gesets  aar  Richtschnnr  neh* 
men  sollen ,  folgt  nicht,  dass  daa  ErschMnen  vor  ihnen  einfach  ein  Erscheinen 
Tor  Gott  genannt  werden  kann,  so  wenig  als  os  passen  wttrdOi  das  Bcsehel' 
non  vor  dam  Bicbterstnhla  8aiomo*s ,  dsr  doob  von  Gott  die  vaobto  riohlorlicba 


EiDtIclit  und  Weisheit  erbeten  uad  erhalt«»  «nd  dies«  meti  b«wlMeB  batto 

1  mn  3,  9.  11  f.  28,  vgl.  Ps.  72,  If.  Id  soldier  Weise  zu  hczeichnen. 

Zu  Gott  nahen,  vor  Gott  kommen  hofsst  vielmelir  immer  bei  seinem 
Heiligthnme  —  I  i  I  m  Altar  auf  dem  ihm  geopfert  wird,  vor  d(  r  Ituiuleslade', 
Vor  d<'m  fun^ironü«'!!  Priester  —  erscheinen.  80  begofrnot  Snul ,  als  er  von 
äamu«i  wcL'R'Iit,  drei  MSnnem  .  welche  hinRuf^ehen  zu  irott  O^n^Nn-biV 
nach  Bethel  mit  Opfergaheu  1  Sam.  10,  3;  Samuel  beruft  das  VoUc  su  Jahwe 
mm^bM  nadi  IfiBpa  1  8«m.  10^  17  vgl.  Rieht.  20,  1 ,  nachdem  es  Mdi 
firflher  sebcm  dort  vorJmhwe  rtW  *«:Gb  sieh  TerBiaimelt  «nd  gefwtet,  tmd 
Samuel  für  diMelbe  gebetet  umi  geopflart  hatte  1  Bam.  7,  6  ft;  aneh  in  Ollgal 
opfert  Samael  md  maehk  Saul  smn  KSaJge  iror  Jahwe  1  Sam.  10,  & 
U,  15  vgl.  12,  9.  Sanl'B  Priester  Aehya  fordert  das  Volk  a«f,  sa  Qott 
D'n'V.vn-bN  zu  nahen  1  Sam.  14,  ,  d.  h.  zur  Bandeslade  14,  18,  nm 
doj-oli  ilas  lioilifr<'  I^oos  Gott  über  den  Ausgang  des  Kampfes  zu  befragen 
11.  37  ff.  Zu  glüii-Iit  m  Zwecke  kommt  das  Volk  im  Kriege  gpirfn  Benjamin 
liiiiauf  vor  Jahwe  nach  Hctliel,  wo  sie  fasten  und  opfern  iücht.  20,  18- 
23.  Jühua  wirft  da*  Luos   zur  Vertheiluug  des  l^andes   zu   Silo  vor 

Jahwe  Jos.  18,  G.  8.  10,  am  Eingänge  des  Versammlungszcltes  li>,  51;  er 
vemmmdt  ^  Israeliten  an  Sichern  fov  Oott  Jos.  24,  1,  bei  dem  Heilig- 
thnme Jahwe*»  24,  26.  Ilrefaaal  im  Jahre  »ollen  alle  minntichen  braeliton  Tor 
dem  Herrn  Jahwe  mm  j^tjn  ^B'^fi^  erscheinen  Ex.  28,  17  an  den 
dn»  Banptfesten  des  Jahre»  28,  Uff.' vgl.  Jer.  31,  6.  VgL  Ex.  18,  12.  Ler. 
ir.,  14.  Nura.  5,  IG.  Deut.  12,  12.  18.  14,  23.  2G.  15  1'"  Iß,  11.  20.  3. 
iO.  13.  —  Dent  27,  7.  2  Sam.  6,  17.  1  K«n.  8,  62.  tö.  2  KAn.  16,  14 
Bs.  40,  3.  9. 

Nadi  der  Genetzbestimmnng  Ex.  22,  7  f.  sollen  in  dem  Falle ,  wo  Einer 
der  Veruntreuung  fremdon  Eigcnthums  beschuldigt  wird ,  ohne  dass  dies  weiter 
nachgewiesen  werden  tcann,  diu  Gegner  zu  Gott  kommen,  und  wen  Gott 
fftr  »ohnldtg  «rklirt,  der  soU  das  Doppelte  erstatten.  Versteht  man  hter 
Gott  Tom  Oeffichte,  so  ist  gar  niebt  dnsnseben,  wS»  Ar  die  Aelteaten,  die 
da»  Gericht  büdea,  eine  Entseheldnng  möglich  sein  »oll,  da  •»  ja  an  jedem 
Zengaiss  nnd  jedem  Beweise  feUt,  und  wie  eine  Toa  dieeen  aaeh  ihrem  Kr- 
measen  gegeben»  Bwtseheidnng  »in  UitheU  Oott»»  g»naant  worden  kann. 
Vielmehr  in  solchem  Fall«  hatt»  das  Loos  za  entscheidsa;  Streitigkeiten 
schlichtet  das  Loos  und  zwischen  Starken  entscheidet  es, 
Sprichw.  18,  IS;  im  Bausche  wird  geschüttelt  das  Loos,  aber  von 
Jahwe  kommt  all  sein  Bescheid  Spmhw.  16,  33.  Dieses  Ennitteln 
des  Schuldigen  tuid  überhaupt  die  Ermittlurg  dos  göttlichen  Willens  mid  der 
göttlichen  Entscheidung  durch  das  heilige  Loos  geschah  aber  durch  den  Prio* 
ster,  beim  Ueiligthumc,  uUo  vor  Oott.  Ist  es  ans  aoeb  vSÜig  dnakel,  trota 
aller  Hnthmassungen  aber  das  Urim  and  Thnrnmim,  in  wsichor  Weise  diese 
Eiaholang  eine»  gdttUehen  Orakel»  voi^ommen  wurde,  so  bt  dooh  hinlin^cb 
and  Tielfech  besengt,  da»»  »in  colche»  Befragen  ^ttV}  oder  V*^!  Gottes  In 
dea  sw«ifelhafteii  Fillen,  wo  menaebliehe  Blodeht  keine  Entscheidung  geben 
konnte.  Statt  fand;  und  dass  dieses  Befrsgen  nur  durch  den  Priester  geschah, 
ist  nicht  nar  an  and  fiir  sich  aasaaeluaaa,  »ondani  wird  »ach  aiebt  ansdräck- 
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lieh  nngegebrn  ,  nnd  ist  daher  mich  für  die  Fälle,  wo  diose  Angabo  vivht  Statt 
findet,  vorftus7.n«fi^t^n.    Iq  solclier  Weise  wird  bei  der  B«frngang  des  Orakels 
durch  den  Pritstcr  mittelst  de«*  Loopes  Jonatlian  iils    »U»r  Schuldige  erkannt 
1  Sani.  14,  iiti  Ü. ,  und  wenn  in  ciueui  gau2  ähnltclien  Falle  der  Priester  bei  ^ 
JosuR  nicht  erwähnt  wird  Jos.  7,  18  ff.  —  was  an  md  Ar  tUh  Biebt»  Anf- 
IKlltg«s  hXtte,  d»  Joso«  dam  HoM  und  Saasnal  gldoligestem  ist  —  ao  wiid 
ihm  doch  aasdrUclEUch  Nitm.  S7,  21  Eleasar  der  Prieefear  tvr  Seite  gegabaa, 
der  far  ihn  fragen  soll  den  Beselield  dar  ürlas  Tor  Jahwe  «nd 
naeli  dessen  Aussprach  gana  Israel  aus-  und  einslehen  soll, 
und  dieser  ist  es  auch  ,  dar  die  Verloosang  des  Landes  ruft  Jasua  vomitnmi 
Jc.s.  11,  1;  vpl.  Jos.  IS,  8  mit  10,  51.    Vgl.  1  Sam.  10,  20  ff.  22.  10.  Kl.  , 
15.  L'a,  r..  9  ff.  30.  7  fr.  2  Sam.  2.  1.  5,  19.  23.  —  Rieht.  1.1.  IS,  :'>.  20, 
18.  23.  27.    Die  Urim  und  Thumniim  Gottes  gehören  dem  Stamine  Levi  Dent  | 
83,  8,  in  ihnen  lieprt  das  Kocht,  das  Gericht,  das  Urtheil  OS'J?^  der   S^.hiie  , 
Israels  Ex.  28,  15.  29  f.  Lev.  8,  8,  sie  sind  nehea  Träumcu  und  Propheten  j 
ein  Mittel,  den  gottUchen  Willen  au  erknnden  1  SaoL  28,  6.    Darmn  hahaa  | 
die  Priester  nicht  bloa  Eecbtsbelehrang  an  ertheUen  Deut.  33|  10,  über  das 
was  heilig  nnd  anheiiig,  rein  und  nnrein  ist  Anweisong  an  geben  Lev.  10^  10  s. 
Dent.  24,  8.  2  K8n.  17,  28.  Es.  22.  26.  44,  23.  Hag.  2,  11  ff.,  nicht  blas 
schiedsrichterliche  Gutachten  an  erthcilcn  Jea.  28,  7  vgl.  Ex.  21 ,  22,  ihnsa 
kommt  als  Vermittlern  gi  ftluhor  Offenbarung  auch  Rechtsent«clieidung  an,  la 
ihren  H&ndon  liegt  die  !Tiin ,  dii  T'-Tl^  n'^'lP ,  die  entscheidende  Weisung, 
T^•ok•h«  Gott  ertheilt  Jer.  2,  8.  8,  8.   18,  18.  Mich.  3,  11.  Ez.  7,  20;  nach 
dem  Munde,  dem  Ausspruch  der  Priester,  der  Söhne  Levi's,  ge- 
schieht, wird  entschieden  jeder  Streit  und  jeder  Schlag  Dmit.  21,5, 
sie  haben  das  entscheidende  Urtheil  zu  fällen;  Tgl.  Hai.  2,  G  —  9.    Vgl.  noch 
Esr.  2,  63.  Neh.  7,  65.  2  Chr.  15,  3  »). 

Was  baaptslehlich  die  Exegese  gehindert  hat,  in  den  lie^mMhenen  Stollen 
des  Exodas  das  Komnien  an  Gott  eben  so  wie  anderswo  von  einem  Xoonnen 
Bom  BeiUgtham  nnd  smn  Priester  Gottes  in  erklXren,  das  ist  die  VorsteUnaf 
von  der  Einheit  des  Heiligthams  anch  fHr  die  Ulere  Zdt,  eine  Vorstellnng  die 
schon  seit  der  Abfassung  der  Cliroiiik  an  so  vielen  nngeschiclitlichcn  Deutun- 
gen und  Uindenttingcn  Veranlassung  gegeben  hat.  Von  der  Beschränkung  des 
Gottesdieiistos  auf  ein  (inzif^es  Heiligthum  fiir  alle  Israeliten  von  der  Zeit  der 
Richter  oder  auch  nur  fiir  alle  Judäcr  von  der  Zeit  Rehaheam's  an  bis  auf  die 
Kefüiu»  Josia*s  weiss  die  Geschichte  niehts  ,  vichnchr  bezeugt  sie  überall  d.af 
Gegentheil.  Bis  zur  gewaltsamen  Aufhebung  aller  Ilciligthümcr  im  Lande  durch 
Josia  gab  es  an  vielen  Orten  ^e  sogenannte  H5he  naa  mit  üpferaltor  und 
Priester,  elten  so  gut  wie  es  in  der  nachexDisehen  Zeit,  wo  der  Opferdienst 
sieb  aaf  den  Tempd  In  Jemsalem  iMsdirittihte,  abwsll  hn  I^ode  Syna- 
gogen gab  (vgl.  m,  AbhandL  de  Templo  Silonensi,  lOs.  185&.  Bleek  Eialeit. 


1)  Doch  mochtcu  sich  Manche  bei  dem  Aussprache  des  Priesters  nicht 
bemUgen,  nnd  weil  diesor  Ansspmch  ihrem  Wunsche  aairider  war,  ihn  nicht 
als  ein  göttliches  Urtheil  anerkennen  wollen ;  daher  der  Ausdruck  ]7lb  ^d^*^^ 
die  mit  dem  Priester  hadern  Uos.  4,  4  vgL  Deut.  17,  12.  " 
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in  4.  A.  T*  &  S97)  Bs  kosnto  dümt  tn  daa  Ex.  31,  6.  22,  7.  8  Mga- 
gcbeoui  XlllMi  k«iBO  8ebwlertgk«lt  maclMif  JtdMUul  mm  HsOigttuuae  t« 

kommen ,  eben  so  wenig  «Is  es  für  alle  männlichen  Israeliten  Schwierigkeit 
hatte,  an  den  drei  Haaptfo^ten  des  Jahres  mit  Opfergaben  (Ex.  23,  15)  vor 
Gott  2U  erscheinen  Ex.  23,  IT.  Wenn  V.x.  '21,  H  vorgesrlincben  ist.  clft^«  flor 
Herr  seiu«u  Siilavcn  zu  (i<.>tt  brinRen  uml  ilm  zu  drr  Thürc  odr  i-  au 
der  Thörpfostc  führen  solle,  um  ihm  das  Ohr  zu  duiclistcchen  ,  so  kann 
mau  nach  der  Art  wie  beide  Haiidluugeu  hier  uebeu  eiuaudcr  gestellt  sind, 
dkM  gtMlalidi*  BMämmuug  nicbt  voU  iadais  verstehen,  als  dass  dieses 
Darchatechen  des  OIitm  dort,  rot  Oott,  TorgaiioiiiiiiMi  mtim  soll.  8o 
v«rstolit  «•  dshsr  «ndi  Knol}«! ,  wUmod  Kell  nseh  Deut  15,  17  d«a  Henm 
disse  sTmImUscIm  Handlung  an  der  Thttre  seines  eigaea  Haases  ▼orn^onn 
IRsst.  Bei  dieeer  letstern  Erklärung  Tennisst  naa  aber  dana  das  Aagab« 
dessen,  was  der  Herr  nach  Ex.  21,  G  vor  Gott  zu  thnn  fast;  in  der  cnUspre- 
cheuden  Stelle  Deut.  15,  17  ist  von  einem  Bringen  des  Sklaven  zn  Gott  keine 
Rede,  tlonn  nllo  andorn  Ilidlicrthümcr  ausser  dem  Tempel  in  Jcrii?iflli'm  sollten 
nni'li  der  ( ie^ctz^:c■luln^;  des  Deuf.  aufhören,  den  Sklaven  aber  deshalb  nach 
Ji  TUsaU'in  zu  bring' II  ,  konnto  auch  nicht  verlan^'t  woi don ,  dm  uiii  Iicis.st  os 
dort  einfach:  nimm  die  Pfrieme  und  thuu  aiu  in  sein  Ohr  und  in 
dl«  ThSre,  wob«  allerdings  aar  aa  die  eigene  Tbiro  godadik  wivdsa  kaaa} 
daravs  folgt  aber  aicbt,  dese  die  Besthnaiang  des  lUera  Ckwetaes  ebenso  «r- 
Uiit  werden  mass.  Soll  aber,  wie  Kaobel  aaninuni,  die  symboUsclM  Hand' 
laag  „aa  dem  Orte  des  Oeciebts*'  vorgeaommen  werden,  so  passt  daen  der 
AaSdrnek  ni^l,  da  das  Geriebt  aa  dem  Thore  der  Stadt  ^l^^s  auf  offenem 

Harkte  gehalten  zn  werden  pflegte  Deut.  21|  19.  22,  15.  25,  7.  Ratb  4|  1. 
Sprichw.  22,  22.  24,  7.  Job     4.  29,  7. 

Dass  diu  Höhen  nicbt  etwa  aar  Orte  warea,  wo  Gott  im  Freien  verehrt 
wurde,  sondern  Gobniide,  grossere  tind  kleinere  Tempel  oder  Kuj)ellon ,  ist 
nicht  mir  nn  und  fitr  si>  Vi  rui/.iinclimen,  da  zwar  der  Ojtferallftr  im  Freim  sein 
mnjste,  dab«i  aber  feste  i>eb«ude  zur  Aufbewahrung  der  heiligen  Gegeuj-tändo 
uiul  Geräthschafteu ,  zum  Feiern  der  Opfermaiilzciten ,  zur  Wohnung  für  die 
rriester  nothwendig  waren  —  waren  doch  darunter  während  Jahrhunderten  vielbe- 
aaebto  Wdlfabrisorto  mit  gewiss  aablioleber  Friesterscbaftp  wie  Belbel,  Beerseba, 
OUgal,  aa  weleba  Sieb  die  beUii^a  Brtaaeraagea  der  Yoraeit  kattpftea  —\ 
aacb  die  ia  Besag  aaf  ^ese  BirfÜgibamer  In  A.  T.  gebnniebtea  Ansdrfleke 
seigSBi  dass  imhtA  aa  Geblad«  aa  deidm  ist  Vom  Errlehtea  «laer  Bsaia, 
moebt«  sie  eine  heidnische  oder  Jahwe  geweihte  mit  bildlicher  oder  nnblld- 
licher  Verehrung  Jahwe's  sein,  steht  häufig  das  Wort  7133  1  K5n.  11,  7.  14, 
23.  2  Kün.  17,  9.  L^,  3.  2:J,  13  J.r.  7,  Iii.  lU,  5.  32,  35.  Er..  IG,  25,  vom 
Zerstören  derselben  yvz  2  KÜ!).  23,  8.  15.  2  Chr.  31,  1,  oder  D72«3  und 
3*^n  Ära.  7,  9.  Ei.  6,  G,  oder  Hos.  10,  8.  Lev.  26,  30.     Die  n733 

^trd  auch  ^"^^573  genannt  Am.  7,  9.  Jes.  16,  12,  wie  so  häufig  der  Tempel 
in  Jerusalem  KJLagel.  1,  10.  2,  7.  20.  £z.  5, 11  a.  S.  Jler  Oberpriester  Amaaia 


1)  Mizpa  hatte  selbst  aar  Ztit  des  Aatloebns  B^Ipbaaes  tiiae  Bedeataag 
als  belliger  Oft  aoeb  nkbt  gsaa  TeiloNB  1  Mac«.  8»  ^  ff* 
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nemit  Betbel  flS^'aÖ  -J^tt  ^Ip,^  Am.  7,  13  vgl.  9,  1.   Genauer  werden 

noch  diese  Ileingthüm.  r  TT.'D'Z  n"2  oder  rrfSn  "PS  genannt  1  Kön.  12,  31. 
2  Kön.  17.  2'J.  32.  23,  1.').  11).  Zu  der  Bama ,  in  WL'lchcr  Samnrl  za  lUm» 
opferte,  poliörlf  cwe  ^^'Z^b  ,  i'^  es  doren  hei  d«'ni  Tempil  !n  Jerusalem  viele 
guh ,  in  \vclc-Iit;r  sich  dl•l:i^.^i;;  (ia^tc  zur  Opfermalii/.eit  ver.<saa»melten  1  Sara. 
1),  VX  22,  und  dns  lieiligthum  in  Silo  zu  Samuel  s  Zeit  wird  als  ciu  Tcmpci 
gescliildcrt;  es  wirf  mPI^  n^fi  1  Sam.  1,  7.  21.  3,  15,  mn*»  tD-«  1,  9.  3,3 
genust,  Tgl.  BicsbL  18,  31;  Samuel  Mtaet  am  Uorgen  die  Th&r«ti  des  Bmims 
Jahwe'»  niÜ^  D^S  3,  15,  und  £11  sltst  an  der  Thttrpfoste  des  Tempels 

Hin*«  by^l  ntltij      1,  9  («.  de  templo  SSonensi  8.  6  C  32  f.). 

An  der  rb/^  >  der  njlTÖ  eines  solebcn  Gott  gewichten  Hcilißtharas  aNa 
Sollte  der  Herr  des  Sklaven  diesem  in  feierlieber  Weise  zum  Zriehon  ho>titn- 
diger  Kneelif^iliuft  mit  der  Pfrifino  das  Olir  dHrchsteohon  Ex.  21,  G.  Dort 
sollte  der  Prio^tor  niittcl5!  ilrs  lioiliL'cn  I.oo'^t^s  diis  göttliche  l'rthfil  über  Sc-huid 
oder  Unschuld  des  cur  X'trui.ti  cuun;:  anvertrauten  (iiites  Angekl.-ifrten  «inhi  Uii 
Ex.  22,  7.  8.  Dort  war  es  auch  wo  der,  dem  ein  zur  Ilütung  unvertraatcs 
Thig;-  eines  Andern  ▼ernoglückt  war«  sich  durch  den  Schwur  Jahwe'« 
nin^  n73^  ron  jeder  Bcindd  frei  spraeti  Ez.  22,  10,  vgU  1  K5n.  8,  31  f. 


Das  kab}loDisch- hebräische  Yocal-  und  Acceat-Sysleui 
uad  die  babylooiscbe  Masorabe 

Or.  Julius  Fürst 
Erster  Artikel. 

BebrOiMAe  I^mkUUiannsfMtem  nadk  dm  im  ^Oduaaer  MvMumdet  GtttU- 

schaflfür  Geschichte  und  AlUrthümcr"  öcßiulUdim  Hondtduriftm  (unicif) 
bearbeitet  (mit  Vokaltafel  u.  dnein  Facsinüle)  ^  nebat  einer  QramnuUik  der 
hef/nünrhcn  Zahlitörtcr  (JcHod  Ali  spar)  von  Ahraham  ben  Ksra,  atu 
Ifn iid^.rhrlj'lcn  ]icranütj(fj<>h(  n  v.  comvieiitii  t  von  S.  l'insl-cr.  Wien,  1^63,  J^- 
'I  jpogr.  Anstalt  von  IMiil.  Hendiucr.  Neuliohräischcr  lc.\t  1\'  n.  ItJJ  Sriten, 
deutscher  Text  41  Seiten.)    la  Leipzig  bei  Rossberg  &  2  ^  lü 

Im  Jahre  183^  wtirde  in  den  Synagogen-Ruinen  von  Tschufutkale, 
Kftraasttbasar  und  Fe« dost»  unter  andern  werthvollen  Bandsdiriften 
auch  ein  Bmdistfidc  der  BIM  anf  Pergament,  41«  grossen  «ad  Ueiaen  Fi«* 
pheCen  anf  226  Folioblittem  enthaltend,  «ofgeAuden  und  dar  Gesellschaft  IBr 
Geschichte  und  AltcrthUmer  zu  Odessa  als  G osohenk  ftborgebtn.  Dieses  aa» 
dem  Jahre  916  o.  Chr. ,  wie  aus  der  Nachschrift  erf^khtlich  ist,  mitliin  aus  der 
Zeit  Saadja's  stammende  IVibrlfrapncnt  hat  die  KigenthQmlichk«  it ,  dass  rieht 
blos  die  Form  der  Vucal-  und  AriM'n!:^f'irIie!i.  suinj  ?rn  auch  ihre  Stellaug  über 
den  Goosouauteu  von  der  hei  au«  bekanuUm  abweiebt)  wie  aoch  die  beige* 
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schrieben«  kleiiM  mad  grosse  Masorah  von  der  unseren  verschieden  ist.  Neben 
dieser  groesan  in  deA  Kataloge  (Prospcctus)  von  Dr,  Planer  (OdM»»  1845, 4.) 
ftls  Nr.  3  beselchneteii  Hflndsebrlfl  der  grossen  nnd  lilelnan  Propheten  fknden 
aicb  noeh  16  zi}s«aunengeb$Hge  BncbatBclL«,  TTQaftrtblXtlermnsnuehftttd,  welche 
den  Peoteteneh  mit  dem  Onq«los>Tacgnm  «a  jedem  Verw,  ^it  H«ft«rftb*B  nnd 
ibrem  Jonntan-Targom  zu  jodor  Sidrawic  za  den  Festtaf^en,  so  wie  mit  splirKchea 
Masorn]i-GI')<i.':cn  enthalten,  hobriischor  Tex  wie Taxgom  mit  dicscu  eiKiMitliQm* 
Iii  Ii.  r.  "^'ui  al-  unil  AcccutzcicJicii  verschon  uiul  in  d«»in  ci  wfihut' n  1* i  iiii  er  V«  !-,on 
J\:itali>-  «lurt  li  Nr.  15  bczck-linct.  Ausser  diesen  xwci  Haudsolirilten  gicbt  es  für 
dvii  IVutateucli  iit  dor  hier  erwähnten  Weise  noch  ein»»  S.unmlunfr  von  12 
BracUstüclien,  bei  Piuucr  durch  Nr.  IG  bezfichni  t  uud -iOi^uartlilHtlcr  uitUas- 
setid,  nnd  beide  som  Pentateuch  gehüreudeu  Imudsclirifllichcn  Funde  heisseu  bei 
Pinslier  fOr  seine  Untersutfbiingeii  die  Icleiaere  Hnndschrift  Die  ge- 
nannten  drei  Handsehriflen  Im  Unsenm  tn  Odessa,  welelie  irfcb  also  Uber  den 
Pentatenoh,  ttber  die  drei  grossen  Proiihetea  (JesaU,  Jeremia  nnd  Eseebid) 
nnd  die  12  kleinen,  sowie  Aber  einselne  Abschnitte  der  historischen  nnd  hagio« 
grnphischt-u  Schriftin,  insoweit  sie  als  Haftarah*t  Torlcummen,  erstrecken,  bil- 
den das  i^'ibstrat  und  die  Küstitammor,  aus  welcher  das  eityenthümlii-lio  V*ocal> 
und  Ac'i  i  nt«.ystem ,  das  mnti  äns  linbyh»nischc  oder  ostlündischo  nennt,  von 
Pins  kor  in  Pcharf>inniger  Wciso  entwickelt  nnd  in  seinem  Verhältni^^r  zu 
dcui  fei>iit*.'r  entstandenen  Systeme  von  der  Jloelr^clnilo  zu  TH)i'riiis  erläutert 
wird.  Wie  die  grosse  Handschrift  so  slamincn  audi  die  zwei  aus  i'ragmcntcu 
bcstebenden  kleinem  ans  der  Tartarei  oder  Bersien ,  Bberhanpt  aus  Babylonion, 
wo  sie  awar  erst  beim  Beginn  des  10.  Jahrhnnderts  geschrieben  worden ,  alter 
in  ihrem  Voeal-  nnd  AceentsTStem,  in  ihrer  Masorah  and  ia  ihren  Lesarten  daa 
bereits  im  6.  Jahrhundert  entstandene  oad  ia  Oebraaoh  gekommene  System  der 
OstUadar  (^MHa'^O)  reprisentiron,  woraos  spiter  im  7.  Jaln-hnndcrt  das  System 
ikr  ^\'(  <«tlHndcr  (*e<3'^,:P^)  oder  der  tiberienslsclien  Schule  sich  entwickelte,  wie 
Ur.  P  i  n  s  i(  e  r  klar  cnviesen  hat. 

Kimm  war  ein  Jahr  nach  Erwerbung  di*  -er  IIiind^chntt«'n  von  Seiten  des 
Odesaaer  MiiM  ums  vergangen  (IMG),  knum  «In»  n^ti'  Stnuucn  über  die  seltsamen 
A'offtlf»    iniil    Aecent«    gpwiehen ,    aU   Forschungen   auf   dem    Gebiete  dieses 
DMliuidisciieu  Vucal-  und  Accentsystfims ,  soweit  die  geiiugfügigen  Abbildun- 
gen sie  gestatteten,  mit  mehr  oder  weniger  Scharfsinn  begannen.   Das  Stndiam 
dieses  Syatoais  hat  eine  23üibrige  Oetchiehte  und  Hr.  Pinaker,  der  auoh  fdr 
eine  quellenailssige  Oeschiohta  des  Qaraismus  nnd  der  qarlUsehen  Literatur  die 
emllnglicbsto  Materialioaaanmlnag  und  die  besten  Gesichtspunkt«  guboten  htltt^. 
tnldete  auch  für  di^en  bSclutt  interessanten  Gegenstand  die  beste  Ornndln^;; 
Dnreh  die  Pinsker'seha  Vennittclung  erhielt  die  D.  M.  Gesell«ichaft  zwui  UmttA 
eben  aas  Deuteronomiam  (Ztachr.  V,  288),  dann  brachte  die  hebräiscbo  Mfiiats-' 
»chrift  Zijjon  (1840—41)  vier  Vergc  aus  .Je?» ia  (49,  18-         mit  Targiiiu 
Fnc^imile.  aber  erst  bei  besserer  Abbildimt;  dcrsi-lbcn  in  deui«4>^UrNÜ»4.'^l«üini  JahPr» 
bmhc  H.Tlikot  Qedem  (Amst.  löiü,  b • ;  virsuchto  L u»^A.t,toi (S|  i^*^— ^rji. 
«^7—3^),  »ach  Benutzung  der  Pinskcr  sehen  Beobadittingcil^i  eijtnge' AnndMruitr'l 
gen  fibcr  das  ostländisehe  System  an  gebea ,  auf  eint  alt»  Molti  >«h«r^ÜMS«tti^A 
hinweisend  (de  Roail*«eha  Pent^HS.  vom  J.  1811)«.jflroi«Mh/tefnNWil*tMUti9db«it 
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dlMM  Systami  als  S^^^b  *t||31^  (ttber  d«m  Buclutoben  Toealisirk  »sd  Momtoirt), 

ans  Babyloiiien  stemmend  (^^3  V^^^.  S^^^^)  bezeichnet  wird  und  ffiesoB  System 
lJ|©'t«  n^;?3  oder  n^i^S,  "'i^aan  nap:  (assyrisches  odf>r  Vril  V- 

'onisclies  Punktutionssystcm)  licisst,  wnhrcnd  das  bei  uns  recipirte  "'r^Sti  T5/>3 
( tibfrioii<ii5:ches  Punktationssystom ")  odpr  ^f?"^??^  V^^.  "^'Pr  goimiiiit  Tfird. 
Zwei  Jaliru  später  scbrit  li  Ewald,  Idos  das  grössere  Facsiinile  nus  Mnbakuk 
in  Pinn  er '9  Prospcctus  zu  iiathe  zitihond  ,  eine  eingehende  und  scLarf:>iuuige 
Abhandlung  über  das  Wesen  dieses  Systems  ^Jahrb.  1818,  S.  160—71),  aber 
da  ihm  aar  ein  Brochstfick  und  mithin  nur  eine  splrüehe  and  beMhriiikte 
Qaelle  voigelegen  hat,  so  ist  es  kein  Wander,  daas  der  Forseher  nicht  toU- 
stXndIg  befriedigt  ist.  Naeb  diesen  Uidls  unfertigen  theils  niebt  erscbSpfimden 
Arbste»  tritt  Hr.  Pinsker  mit  diesen  bi<n>  «nkaaeigenden  Werke  aaf,  nach- 
dem  er  bereits  Seit  23  Jalin  n  die  ganzen  Handschriften  durctunustert  und  für 
die  drei  Uaupttheiic  der  Forschung,  für  die  csthindiselic  \'ocal-  und  Accentlchre 
und  für  die  ostländiselie  Masoruh  reiches  Material  ^sammelt  hatte.  Obgleich 
Hr.  P.  hier  vorläufig  nur  die  Einleitung  und  den  Auszug  an;?  dem  vollstSndijren 
Lelirgebäude  dieses  Sy^tenis  gicbt ,  weil  das  angewachsene  MalvriiU  die  voll- 
ständige und  erschöpfende  Ausgabe  noch  nicht  gestattet,  so  ist  doch  dieser 
Auszug  schon  ToUkfnnniea  «ttsreiehend,  tun  die  babylonische  Vocai-  und  Accont* 
lehre  nach  Zahl,  Figur,  Verliiltniat ,  Lantwerth  und  Abhingigkdt,  die  dop- 
pelte  Aeeentoation  des  Decalogs,  die  Verschiedenheit  der  ostländisehen  Hasonh 
von  der  unsrigen ,  namentiieh  aber  die  Abw^dinngen  (^*f)4Vn)  uwisehen  Ost- 
und  Westländcrn  ^.^'^?^)  i"  Bezug  auf  Vocale,  Accentc,  L<esung 

ond  Schreibung  gewi;»ser  Wörter  der  Schrift,  auf  die  Masorah,  auf  Q'ri  und  K*tib 
t\i  verstehen.  Neboulioi  kommen  aneh  znhlrcicho  kritische,  exf^potiscbe  und  pram- 
inatisclie  Hcnierkuni^cn  vor,  vclcbf*  für  diis  VerstiJndüiss  und  die  Würditrung 
der  von  dfnri  rccijiirtcn  Texte  al)\*  ticln  lub  ii  L'cborsetzurigcn  der  Sicbf.iir  nitd 
des  Jouatati,  für  das  Vcrstäudniss  abnuruter  grammatischer  Formen  und  für 
die  Würdigang  mancher  Lesarten  von  Interesse  sind.  IHe  fefaien  und  gcist- 
ToUen  Ermittelungen  neuerer  Forscher  über  Lautwerth  und  VeriiUtidss  der 
Voeale,  fiber  die  Genesis  vieler  grammatiseber  Foimen  und  fibeilmqpt  so  maaelw 
textkrltisehe  Yersache  ▼erlieren  durch  diese  ForschnDgen  lomelst  ihr  ari>- 
jcctives  wiUkllrttdi«  Element  und  erhalten  eine  conerelei  gMieiddiCUeho 
Grundlage. 

Die  EntwickcIuTips-  ,  Ausbildonps-  und  Verbreltnngsgesehichte  des  ostländi- 
sehen Vocal-  und  Accontsystems  ist  «och  nicht  aufgeliollt  .  und  aus  der  Pinsker- 
Schcn  Arbeit  sind  nur  einaeluc  Bfnierkungen  dafür  zu  finden.  Aus  einer  Xoti» 
fiber  die  chinesischen  Juden  in  Kai-i''ong-Fa  (s.  Eichhorn,  Einl.  in  das 
A.  T.)  erfahren  wir,  dass  noch  im  vorigen  Jahrhundert  bei  itmea  der  Peota- 
teuch  mit  den  Aeeeaten  Qber  den  Budiatabea  im  Oebraveh  war,  wie  sie  lolehe 
TSimvtbtidi  aas  Babyhrnlea  «rhaM»  haben.  Aas  der  enrIhBian  Naehsebilft 
eines  Festateneh-llaiiaseripla  bei  de  Boss!  (eod.  13)  «rfahioa  irlr,  daaa  im 
Jahre  131 1  ein  gewisser  N  ata n  aus  Ancona  einen  aus  Babykmint  stammenden 
PenUteuch-Codex  mit  Targum  (bSS  VJ*??.  «^'^-T^TTf^)  ,  rinr  nach  osUindi- 
scher  Wpi«e  vocalisirt  und  accentuirt  vrnr  (ll^'X  1^35:3  nbyöb  "livS^), 

nach  dem  wostiXadischcn  oder  Uberiensisohen  System  umgeschrieben  hatte 
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In  einem  Abot- Commeut&r  aus  dem  12. 
Jahrhundert  (bei  Simchah  Vitry  in  sciiMm  lumdsebrifUichen  Machasor)  wird 
In  Bmg  auf  dto  Toniekb«!!  iwlsebea  *>3';^U         »  "«^Sa  n*;»^  und  n^^9 


selicld«t  9^3  "«r^  n1^bl9  (Üe  bitbjlooiMlmi  HMarali*t)  von  rh^bi^ 
blfri^'l  tyf,  (Esbkol  70a).  An  dem  Jahn  957  bnlehtat  "afai  Qu«^ 
Berachah  Tiflisi  (Prosp.  8.  64),  dass  jerusnlemiaeho  Sendboten  damab  in 
den  qariiischen  Gemeindan  in  Kcrtsch,  Unchat,  Sulchat  und  Fcodosia  gekommen, 

um  510  znm  Ka'bliini'^tTin?  r.n  Vifki'1ir»*n,  wnd  lifi  dii^^in-  nplegcnheif  niTirtt>ii  su'  die 
palästini«<'?if n  oder  tiberiensischen  Voc.il-  iitid  Aecentzeichen  Pin  und  vordniiij;- 
-  ten  die  ostlaiidischo  Punktution.  I>er  qnrimchc  Lehrer  Nissi  nns  Hnzra  cr- 
mahnt um  c.  780  seine  qariiischen  L»es.cr,  dnss  sie  boim  Unterricht  auf  dns 
babyloDisebe  System  der  Voeal-  «nd  Acceutlehrc  und  der  ostlündischen  Masorab 
acbten  mSgm  ("^.JNb  '^'»'^OD.I  O'^^O,  P'^CC^I  nhp->^3T3l  irtlsipS 

Der  Babjlonier  Acba  oder  Acbal  in  der  Perloda  der  Baborler  (im 
6.  Jabrb*)  soll  nacb  qarilsehan  Mittbeilvneen  daa  ostlladlachc  System  der 
Toeal-  und  Aecentlabre,  w  wie  die  babyloaaiaebe  Maaorab  In  einem  Tlpin<'0 
niedergelegt  haben,  wie  etwas  spSter  ein  gewisser  Mocha  in  Tiltcrias  die 
palästinischen  Ueberliefentngen  auf  diesem  Gebiete  in  einem  fthnlieh  benannten 
Stirbt'  iiiedprg<dopt  bat.  Aber  trotz  diosnr  auf«5t«»5ffcnden  Kette  froscbicbtlicbor 
Notizen ,  vom  vorigen  Jahrhundort  an  bi-  tn  das  «x  chsfo  Jahrhundert  hinein, 
5!nd  die  Anfäiipr  beider  Systeme,  iiirf  Aushihlun^;  und  Kiitwickcbinp  doch  noch 
mit  einem  dichten  Nebel  verhüllt,  uud  Hr.  1'.  liat  für  die  gcsciiiclitlieiie  Auf- 
hellung gerade  am  Wenigsten  gethan.  In  dem  gründlichcu  Nachweis  jedoch, 
dMB  die  Listen  der  Abwelcbnngen  (rD^Vn)  awiseben  den  OatUndem  oder 
Babylotdeni  ("»«nsin,  n-;T73  '*T&3<l)  nnd  den  WesiUndeni  oder  Pattstinett. 
sem  Ott^")9ia) ,  welehe  «naere  grossen  Blbelwerbe  darbieten ,  ans  der  Vor* 
aeldedenbeü  der  beiden  Systeme  barrorgegangen  sind,  was  die  NaHonal-Gram- 
matiker  Ibn  danftch,  Ibn  Labrat  nnd  Ibn  Esra  u.  A.  i^'e^vusst  bnbcns 
dass  ferner  der  talmudisehe  Tractat  Sofrim  um  600  n.  Chr.  dieser  Abweichun- 
pen  7,«i<;cbcn  Ost-  und  WesfMndern  und  folpliob  auch  dor  beid'-n  Systeme  be- 
reits gedenkt,  ist  indirekt  die  Oenosis  >)eider  Systeme  binaufj;erüekt.  That- 
sSchlich  wissen  wir  aus  Atetlen  des  babylonisclicn  und  paJüätiiiiächen  Tal- 
mud,  dass  l>ereits  seit  dem  3.  Jahrhundert  n.  Chr.  im  Lesen  gewisser  Wörter 
der  Schrift  and  in  deren  exegetischer  Fassung  zwischen  Ost-  nnd  Wcstliadem 
dne  VerseMedenbeit  obgewaltet  ^eremChemed  IX.  S.09),  was  snm  TbeO  dnreh 
^K»  d.  b.  lies  nicbt  so,  sondern  so,  aasgedrfleitt  wird:  dass  viele 
abweiebende  üab«rsetinnge&  der  SIebiig  and  des  J  on  atan  an  den  proplie' 
ttseben  Bttebem  dnreb  Befoignng  der  iltem  ostllttdiscbea  Lesmig  entstanden 
dnd,  wenngleich  diese  Verschiedenheit  in  der  talmudischen  Periode  nicht  durch 
besondere  Vocal-  und  Accentzeichcn  ausgedruckt  ist.  Hr.  P.  ftihrt  dnige 
Beispiele  ans  den  Verscliicdcnlicitcn  r.wiscbon  den  Ost-  tun!  We!»tbindern  an, 
die  klar  herausstellen,  dass  die  ^Kn3173  dem  babylonischen  und  die  '*N3*>yO 
dem  tlberiensi^chen  Systeme  gefolgt  sind ,  dass  seit  Herausbildung  einer  hebrBi- 
schen  Grammatik  das  ücwusstseiu  von  diesem  Zusammenhange  nicltt  unterge- 
gangen ist  and  dass  das  oetündische  System  filier  war  nnd  daher  die  Siebzig, 
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d«r  MMBSUiehe  UelMnetaw  Jooaian  und  dar  baliTloDiseln  Tihoml  ditsm  aar 

in  der  traditionellen  Aussprnolio.  hc-kannten  Byalem  geholdigt  haben.  Die  Prgp. 
Ji.B.  mit  dorn  Suffix  in  ^2^^  hat  bekniintlicli  au««s«?r  der  gTAmmatischcD  Schwie- 
rigkeit noch  dfts  Eipo-ntliüinliclH' ,  dn«.<5  Tiir  die  3.  P.  sing,  and  die  1.  P  pl. 
zupleieh  f,'*>l)r:iuc1it  wird.  Die  Graniinatiki  r  s<  it  Ihn  Tisbrat  hahr>n  aber  bereits 
darauf  liing»- wiescir ,  dass  die  <)sil:iinl<  r  in  Aiis">iirnt  !io  und  Vocalisirudg  so 
uulcrschvidcn ,  da!<s  für  die  3.  P.  sing.  13^2^  und  für  die  1.  P.  pl.  ^373^  go- 
»proeheo  und  Yoeali^ii  wurde;  ebenso  433^tt  nod  ^SSVt  fBr  ^S^'^Nt  wk  w 
sich  jetst  «neh  wirklieh  in  der  aufgefundenen  Handschrift  vorfindet.  Die  Ver- 
schiedenheit der  Aussprache  bei  diesem  Worte  findet  sieh  aach  in  den  Tabnn- 
den;  denn  der  jemsalemisehe  Talmud  stimmt  nrft  der  tiberienaiseheii  und  der 
babylonische  mit  der  osüändischen  Aussprache.  Zn  CnDS^  Sseh.  14,  6  be- 
merken Ihn  'Esra  anl  <,»:mchi  bereit  ,  rli^s  tl!c  OsUänder  und  dr«  babylo> 
nisohon  ITnudsrhriftcn  OrvC31  (Nif.  von  DriO)  gelesen,  während  JJou-A^her 
in  <i"'r  iiS.  vom  Jfilirc  lOlO  so  wie  bei  uns  punktire  und  lese;  aber  .T'>n.-\lan 
und  die  .Siebzig  folge»  der  ostländischen  AuH^prarlK-  und  Srbreihnnc  .  ilie 
auch  die  erhaltene  IIS.  mit  der  babylonisclien  N'ocali.HUliun  b<;:>tuUgi.  Diu  Aus- 
Sprache  dos  Binde- Waw  selbst  vor  den  Buclistsbcn  t)Q3 1  und  so  auch  die 
Pvnktattoii  dessdlMin,  ist  stets  1  In  der  ostHudisehen  Handselirifti  und  der 
Grammatiker  Isaak  ben  Elfoser  (13.  Jahrb.)  Iieaeiebttet  diese  Anssprsch« 
aU  ostiiodbeb  (Va^  nit^p).  Nach  der  Bemerkung  der  Hasondi  ist  Bs. 
<it  11  y*?^^  4lM  K'tibj  wofttr  die  OsUäDder  als  Q>i  gidwbt,  ntid  wirk- 

lich hat  die  babylun.  IIS.  ^''^^M  und  Jona  tan  bat  danach  Qhersetzt.  Auch 
die  Dirergenscn  zwischen  Uen-Asber  in  Tibcrias  und  Bou-Naftali  in 
Babylonien ,  wclrhc  die  Manorah  aufzählt,  sind  aus  der  Versihi<Mlnnheit  der 
beiden  Systeme  iK-rvorgegangcn  und  die  vi»  lfacJi  verderbte  Tabelle  dieser  Di- 
vergenzen kann  nach  diesen  Systemen  corrigirt  worden. 

Indem  lir.  l\  ia  dem  Einlcitangs-Absuhnitte  aich  über  Ifamo  und  Zeit  der 
EtafBbmng  dar  oetltndisdien  Vocal-  und  AeeSDtlebrs,  fiber  dift  Allmäligkeit  «ad 
stufenweise  Entwickelung  dersetben,  wenngleich  niebt  in  genttgendsr  Weisa^ 
ausgesprochen  hat,  macht  er  noch  die  trefl^ende  Bemerkung «^dass  die  ostlindi- 
sebsD  dr  el  OmadTpcalselehea  aus  den  drei  Voealbnehstaben^^M  sBtslsndsii  sind, 
wie  die  arabLschea  sns  ^  \  und  die  syrischen  aus  den  fünf  griechisches 
Vocalbnchstabcn  entstanden  ,  und  dass  die  Zeichen  im  tibericnsiscbon  Systeme 
ebenso  aus  Punkten  und  Strirhlcin  bestehen,  wie  im  Syri<«chen  nebpn  d«m  Vocal- 
»ysfein  nach  dorn  Gricrhischen  auch  ein  andere  durch  Punkte  bestand.  Ebpuso 
bemerkt  er  ganz  richtig,  dass  beiden  Systemen,  dem  babylonisclien  und  tibe- 
ricnsiscbcn,  eine  ciufuchß  urthümliche  Bezcichnuugsweise  vorangegangen  i^L,  diu 
noch  orkcunbar  und  nicht  ohne  Elnflnss  anf  die  awel  Systeme  geblioben  bt 
Diese  Ziehen  sind;  1)  Der  Punkt  im  Bnehstabsa,  dsn  wir  Dagesh  atnnsti 
und  der  vielleldit  schon  sur  Zeit  der  Hisbnah  so  gelieissen  haL  Dieser  Punict 
sollte  die  SehlUer  auf  irgend  einen  Mangel  in  der  Sehiift  anflnevksam  machen, 
sie  snm  richtigen  Lesen  und  zum  grammadsohon  Vcrstindniss  .fahren.  Es  stand 
daher  a)  in  den  hintendoppellautigen  Stämmen  (K'futlim) ,  wenn  die  Doppelung 
nicht  geschrieben  sondern  durch  Härtung  der  Ausspraclie  sich  zeigen  s(dltc,  als 
laO^  (?SÖ^)*  b)  in  dem  auslautenden  II  e ,  wenn  es  in  Stäouaea  oder  Suffixen 


...... ^le 


UTul  die  bahylorUache  Ma^orah.  3]^9 

• 

dteHirtviig  oder Conaonantkraft  (M.ijipKj)  liabco  sollte,  als  Pil^i  rr^sb  [TlZl^ 
nssV  ).  c)  in  gewissen  Buchstaben  drn  Orandlaut  a  zn  beiclehnen  und  nicht 
die  Doppelung.  So  in  den  Ncnn«-8ytern  ynSit ,  p'^H  (fl'^St ,  t')*'tTl)  im 
Stntns  nbsolntiis,  die  man  flQsehlieh  als  ans  PiSl  gebildet  angesehen.  Das  Dagc^h 
zeigt  blos  den  Vocal  a  und  dadttreb  den  Absolntus  an  und  in  der  apftiern 
ßclirifl  Qolifilct  (I,  11  ;  2,  1(>)  vrlifit  sirh  dieser  Vocal  und  somit  auch  das 
Dapc.sh  im  Abs«'lutti5  (*|"'"'PT  ^-  ^-  »^'^^^)*  d)  in  dem  dritten  .Stxinnnl  tnt, 
um  den  voran{^opangoncn  Satzton  oder  die  Pahsc  zu  bozoiclim^n .  wi-»  in  T?^p 
(!|b^]5)  Jcs.  10,  '*:n3  (^Sn5)  Ez.  27,  lf>.    -l)  nio   liog,  ühcr 

einem  Baclistabon  (~),  in  ültcstcr  Zeil  ImKl  Chataf  fC)On)  linld  liafc 
(^D*l)  genannt,  um  anzuzeigen,  a)  dass  die  Härtung  eines  Consimanten  (Da- 
gesh  undMajipiq)  nicht  stattfindet,  wie  inj:"  (tHj-S';),  r\b  (nV);  b)  die 
Verallosigkoit  (8h*ba)  eines  Cotisonantcn,  aU  ]>'^äT(|^'t^T)  ausnzeigen,  wie  flbcr- 
haupt  Im  oatIXndlsehcn  System  die  Vocallosigkoit  durch  dieses' Zeiclicn  als  ^^nSQ 
(^^n919)  ausgedrückt  wird.  Die  Wasorah  nennt  daher  jeglichen  Vocal  bdcIi 
Dagesh  und  die  Vocallosigkeit  bald  Cliatnf,  bnid  Itafe.  Die  /.wei  Itnch« 
Stäben  ^  und  welehe  in  der  Aussprache  \\.\.<\  in  di-r  Vocallehrc  wichtig  sind, 
fiihrten  in  der  SflmUMtai  Iie  die  Nnm-^n  Tj'^'^N  {  \ Axnrf xrcyAcr)  und  T'i'T 
(Kleiner)  und  der  diakritische  Punkt  des  Sin  wurdf  iilu  r  dem  mittelsten  Strich 
yC  gesetzt.  Das  ist  die  Summe  de$?en  .  was  man  aus  A^v  \'<'rt,'<>schicht<5  der 
beiden  Systeme  ermitteln  kann,  und  wir  gelien  zu  den  drei  untcrschcidcndeu 
Punkten  derselben ,  cur  Vokallehro ,  Accentsystena  und  nr  Maaorah  tber ,  um 
alo  nach  Hm.  P.*8  Daratellong  in  aller  KDrse  lu  skfasiren. 

Die  Voeallehra  des  ostlindlsehen  Systems  bt  eigenthfimlieh  und  filr 
die  gnunmatlsehe  Erkannlnias  der  hebrüscben  Spraeho  vnd  für  die  Exegese 
▼on  hohem  Interesse.  Wie  Im  Arabischen  und  sonst  iu  den  semitischen  Dia- 
lekten hatten  bereits  die  alten  Kationalgrammatikcr  (Ibn'Esra,  Jehttdfth  ba- 
Lewl  im  Knsivri)  <lrei  rJruiidvoc.'ilo  (ni^liO^  ri^7i;in)  angenommen  und  von 
dieser  Anschauung  ging  auch  dieses  System  iitis,  indem  mir  A,  I,  U(0),  die  Grund- 
vocale,  diu  aus  entstanden ,  al>  die  ek  iiiputnren  ungesehen  wurden.  l>ie 

aus  diesen  dreien  herausgvbildeten  andern  drei,  und  m  exi»lirtcn  blos  sechs 
Toealseichen ,  wurden  als  abgeleitete  (  0"t313 )  betrachtet  uud  die  Ableituug 
«elbet  hiess  (Kusati  III,  31)  Im  Arabischen  lÜUf  (de  Sacy,  Gr.  ar. 

I,  40).  Der  Untersehied  awisdien  dem  Hebrlischen  und  Arabischen  besteht 
nur  datin,  dass  dort  für  die  abgeleiteten  besondere  IBoleben  geprXgt  wurden, 
wShrend  im  Arabischen  z.  B.  bei  Neigung  das  Fat^a  nur  Aussprache  des  Kesra 
dasselbe  Zeichen  beibehalten  ^^nIrde.  Der  erste  Vocal  und  vorsQgUehste 
Grundlaut  Ist  o,  bei  uns  gewöhnlich  Chol  cm  {renannt ,  in  dem  alten  ost- 
ISndischcn  System  jednrh  mag  er  V^J^  oder  (^'P'"-  Q  incz,  Qmiiiz.-i)  go- 

lieis^f^n  haben,  wie  sich  aus  rielen  Erscheinungen  vermutliori  liis^jt.  Jeliudah 
ha-Lewi  im  Kusari  (II,  80;  III,  31)  nennt  den  Oruudvucal  o  nur  IT^l^ 
oder  ^«')3''3  iT^i^  neben  Patcha  (a)  uud  Shcbor  (t),  und  dies  wahrscheinlich 
nach  aher  Uebeillalbning.  Das  aus  o  und  ii  entatandeim  Shureq  (u)  nennt 
daher  die  babylonische  oder  ostlindisehe  Hasorali,  wtfl  der  0-Laut  darin  Aber- 
wiegti  auweilen  obenCiüIa  urthOmlicbe  Auaspcseba  doa  0-Lantea 

In  BabytoalAn  war  aln  Sehwaälteii  BwiidMii  o  «nd  a  «nd  dnreb  aramliidiag 
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Einflass ,  wo  dns  O  sich  als  A  kund  gicbt  (vgl.  bl3j5  hcbr.  j?  >  hcbr. 
rip,  rj<    hehr.   n^iN,    obirf    hebr.  war  eine  g;ru5sf^ro  Hinnei 

pung  zum  ö.  UiijyegC'U  hülfen  die  Tibcrieuser  oder  WcsÜäuder  diesen  0-Laut 
mehr  vrio  u  gcsprocbcn  und  in  ihrer  Masurab  dnbcr  ihn  neben  D^h  auch 
Q^G~Ctr73  gcmumt.    Die  Uencnuung  bat  sieb  iu  dem  spatoru  west- 

lindis^^  Systeme  nodi  In  ^nun  lÜr  du  kime  o  erlialtoo,  mo»  dem 

Ungern  o  gekttnt  in  Zelt*  oder  Nenow^rtenii  als  D*^.l^  Qodasbim, 
C^ttf^lg  Skoraibim,  "Aj^  Qob,  *^Sp^  Jiapor.  DAnms  Übst  sich  sodann 
nül  Gewisshdt  sehUessen,  dsss  das  kurse  o  Im  ostiln^cheB  Sjstani,  das  danh 
das  Kames>2aichcn  mit  Chataf  ^  bezeichnet  ist,  ebenfalls  ^non 
gchcissen)  obgleich  wir  Uber  die  Namen  in  diesem  Systeme  nur  Vcrmuthungeu 
haben.  Als  später  die  Habylouior  für  dmi  (lunklcrcu  A-Laut  in  seiner  l*jit<*r- 
8t"h!f'(lnnbeit  von  o  ein  besonderes  aus  dem  altlicbrnischen  Alef  (mit  Weg- 
la3^>uug  des  untorn  JI;ikcben«5)  gebildetes  Zuiclieu  finführten  (  )  >  sprachen 
die  Tibcrieuser  dieses  a  noch  immer  mit  einer  Uinneigung  zu  o  und  uanutcu  es 
C)Pf  nach  demSyrisefaen  S'qufo,  wie  die  Masorah  zu  01^91310  Jes.4d,  7,  1^ 
IIos.  6,  10  anmerkt»  Mach  der  Sonderung  des  0>VoealS|  des  SitammTaters  der 
ganzen  voealiscbcn  StaTenlcItcr  und  daher  von  Ibn*£sra  0^3^^  fa- 
nannt,  einestheils  iu  das  dunkle  a  und  andernlbeUs  in  das  dunkle  u, 
mag  für  den  Orundlant  o  der  Name  Cjp^t  oder  Ml^j^^  oder  endlicb  O^h  ge- 
gr<ichafTen  worden  sein ,  so  dass  sodann  filr  den  abgeleiteten  A-Lant  ga- 

bltebon  ist. 

Per  zweite  Grundvocal  nach  Cholom  (S'qofu  od.  Qumez)  h\  der  helle 
A-Lnut  I'atach  (nps)  ,  in  den  Ma&orab-Glosscn  £u  der  Handschrift  uui  der 
ostliindiäcbeu  l'uiiktniiuu  &o  genannt,  iu  unserer  Masorah  hingegen  mit  dem  Namen 
MD^9  firDJO  oder  (der  Gestreckte)  bezeicfaitot.  Als  zweiter  Grundvocal  unter 
dem  Hamen  ni^ns  oder  nn'^nc  eraebeint  er  bei  Jehndab  ha>LeTl  im  Kl« 
sari,  rmn  dem  Boppelgloger  des  Cholem,  nimlicb  von  Qomea  ausgebend.  Der 
dritte  Grundvocal  ist  der  I*Lant|  genannt  Cbireq,  bei  Jehuda  ka-Levi 
^ad«  Aber  dieser  Laut,  obgleich  ein  elementarer,  ist  nur  eine  Abacbattung 
von  Patnch,  wie  man  schon  aus  D^^?  von  Ül  %  TIQ  von  1^6  entnehmen 
kann.  Die  drei  nbgch  ilotcn  Vo<'r1o  sind  sodann:  1.  8 hure q  oder  U-Laut, 
in  ti n sc ror  Masorah  DID  y^zp,  in  der  babyloniscbon  Mu.'iorah  wegen  des  Ur- 
sprunj;o3  auch  Y'^-R  g<  '>!i'int ,  lantlirli  aus  o  und  U  mit  der  Hinneigung  «um  o 
entstanden.  2.  Qomc/.  oder  der  dunkele  A-Lnut,  aus  einer  Mischung  von 
Cholem  und  Patach  oder  u  und  a  entstanden  und  folglich  zu  dem  Grund- 
vocal Cholem  (S qo<<>  i  Qomez)  in  gldchem  abgeleitetem  Verfatttniss  wie  Sbu- 
req  stebend.  8.  £ere  oder  der  B-Laut,  aaa  Pataeb  und  CUieq  oder  a 
und  I  ausanunengesetat  und  daber  in  der  granunatJscben  Wandlnag  in  diesa 
swtf  abelgehend.  Die  Tafel  der  ostlindlseben  eecbs  Vooalseleben,  Aber  den 


1.   Orundvoeale.  S*  Abgalailete  Voeale. 

1.  Cbolan  (8*4ofo|  Qomes)  J-  o(a}.  i.  Bbureq  (QouBsa,  <)lbbfts 

8.  Falohft  (HiAaeb  Puma,  Pftm)  JL  od.  ^>  ti. 

Fsbat)       d.  5.  Qamas  -^0,0. 

8.  Ohlraq(8bebsr)  -1.  i  €.  2tra  -as.  t. 
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AtttMT  den  6  Vocalea  «od  Ihrtn  Mellen  (JL «  >  »  '-i- ,  ^-  a.  Jt-) 
hat  das  oütituidisebe  System ,  woraus  sich  das  tiberienslscbe  Vacal.oystcin 
heran spcLildet  hat,  nnr  noch  die  zwei  nrthümlichcn  Zeichen  Pajjesh  (?) 
und  Cliatstf  (  ^  nls  Rctrulatorcn  der  hehrSlschcn  Ansspradio.  Zwischen  Q  o- 
me%  und  Qomcz  Chntuf,  z^rischcn  Shürecj  und  Qtbbüz  wird  hier  nicht 
unterschieden;  ebenso  wenig  giebt  es  hier  ein  ata  eh  furtivum  unter  II  e 
mit  Mappiq  wie  unter  H  und  '  am  Schlüsse  der  Wörter,  noch  auch  einen 
Yoeal  Begol  (~v~)  t  der  tn  onserem  Systeme  so  vielfeelie  Venrendnog  findet. 
Dafür  aber  treten  In  diesem  Toealqrstem  bei  gewissen  Verhiltaiaaen  der  ö  Vo> 
cale  (Pataeb,  Cbtreq,  SbAreq,  Qomea  nnd  Zere)  an  den  Sylben  «nd  an 
dem  Tone  Verlndemngen  ein,  ^e  von  einer  groesem  Dnrebblldnng  dieses 
Systems  dem  tiberiensiseben  gegenflber  Zeu{;nis9  geben.  SlmmtUcbe  6  Vocalo 
verbinden  sich  in  zusammengesetzten ,  d.  h.  auf  Consonanten  auslautenden 
Sylbon ,  dio  don  Wortton  nicht  habon  ai\or  nnc  h  der  gminmatischen  Flf  xion 
ihn  verloren  Jiatlon  ,  jjlcicliviol  db  dtr  ausluulfiid«'  syllicnschliessende  Cnjisniiaiit 
wirklivii  in  der  Aussjtrathc  or^cluint  odi-r  in  dur  Assitnilatinn  dnreh  Dafjesh 
bezeichnet  ist,  mit  dem  ChAUf-Ztichen  (— )  >  nur  dass  im  ersten  Falk  daa 
Chataf  unter  dem  Vocalzcicheu  und  im  andern  Falle  Uber  dem  Vocalzeichcn 


stellt,  so  das3  10  Zusammensetzungen  vorhuudkn  üind  (-i:-  für  ä-, 
^ ,  _4l  ^   X.  )    ^  ,        ,  ^  ,        ).    Indem  wir  noch  bemerken ,  dass  das 
Chataf  (Sb  ba)  bei  den  vocaltos  nusliiutcnden  Consouanten  T^tO  und  H 

inuner  gesetzt  wird ,  um  theils  die  Yocallosigkeit,  theUs  die  Aspiration  zu  be> 
aetebnen;  dass  die  Vaealaeielien  0>lrei|  nad  Cbolem»  wenn  1  oder  ^  fblgt| 
gewSballefa  ttber  dieaea  itaban,  beben  wir  aowett  daa  Geeaauntlnbalt  des  Vaeal- 
qrsteasa  gegeben,  daas  man  den  SebrilUext  aslt  dIeMB  YoealaaiebaB  Tollbani- 
muk  lesen  nnd  In  unsere  Zeiehen  tunsebreibaa  kam. 

Hit  dar  grussten  Genauigkeit  stdit  Hr.  P.  In  einer  TabeUe  WSrter  aus 
den  oben  erw&hnton  llamlschrillen  ftUf mffWIHII .  wodurch  das  Lesen  mit  den 
6  Vocnlzeiehen  nnd  den  K)  Zti«!ammen:<et«nngen  tnit  Chataf  klar  und  über- 
sichtlich zur  Aiisciiauuii}:;  p;(-ljratht  wird,  und  durch  ein  Facsiniile  aus  dem 
Schlüsse  von  Malcachi,  düs  hier  genau  in  dia  tiberiensischoa  Zeiihon  um- 
schrieben ist,  zeigt  sich  die  Verschiedenheit  im  Lesen  recht  deutlich.  Ich 
Übergebe  hier  darum  das  Geben  von  Leseproben ,  indem  Ich  auf  das  Werk 
selbst  verweise,  nnd  nnr  an  einigen  Beispielen  soll  die  Bedentang  dieses  Tocal- 
aystema  für  die  Eljmelogi«,  ittr  die  Fassnng  derWdrter  ils.  w.  bervetgeboben 
wetden.   n^TS  Sa.  40,  42  bat  man  gewShnlieb  von  nu  abgelettel,  aber  Uer 

wird  es  (n'Tj)  gelesen  und  folglich  von  7T3  abgeleitet,  wie  bereits  die 

jüdischen  NationaJ<rrnniT!iatikcr  es  gcthan.  Zwischen  "IH^  Jes.  8,  21  und 
*in!D  Hi.  30 ,  30  kann  bei  unserem  System  nur  durch  den  Accent  unter- 
schieden nnd  jenes  als  Nomen  in  Pause  und  dieses  als  3>  P  e  r  f.  Q  a  1  gcfusst 
werden,  wllirend  nach  dem  ostlMndiscbcn  Hysteme  schon  die  Vocalisation  die 

beiden  unterscheidet;  denn  jenes  wird  "^nffl  j  «üeacs  ^Jf^JQ  pnnktirt  Zwi- 

•cbea         vem         and  9N^7  van  HII'^  aeigt  bei  nna  mir  das  Hetag 

dm  Ualancbied,  wibvend  bier  jenes  ^^"j^i  und  dieses  ^^^^  panktfart  ist. 
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Ebenso  wird  swisehea  (Spr.  4,  15)  t.  "J;^;  nu4  ^  ^ 

frSüf  unterschieden,  d»  dieses  System  das  Ueteg  nicht  kennt  Das  Chstnf  Pn- 
tueh  (-•-2-)»  Chufaf  Zere  (-^)  ffir  Cha|af  Segol  bei  uns  und  Ckafef 
Qftmaa  (^)  bei  den  BaehsUbeu  STir.^  bilden  für  sieh  bestehende  knna 

SyllKH.   als  ia  (W^t),  PlOK"»  1  (qÖNt»:)  uml  •^^HK   (  )• 

l>as-i  dieses  Systom  widcr  den  Namen  imch  ir^rcnd  ein  Zvicheu  für  Se^^ol  J  ru,  ist 
bereits  dien  er«  ahnt  inid  .iiu  li  uuäure  tibei  ietj^isclie  Masorah  kennt  nieUl  dm 
Segol,  !><<iiilerii  bie  jiciiul  die  geringe  Nüaneirung  des  Pataeh,  uU  welclie  U^s Scgül 
niigcselten  wird,  nur  "jÜji  HrC  oder  *n3^  ^^R*  J*'*'  Speichen  für  Pataeh 
( ,  1  -^  ■)  mögen  zwar  gleich  dtm  uiaLliehcn  Fatchiili  bald  a  bald  ae 
gelautet  haben  ,  allein  die  Mnsurah  uenut  »ie  nur  I'atAch.  Iviu  weites  Feld  er^ 
öffnet  Hr.  P,  in  dar  Bespreohong  des  VerhiUtiiissea  unseres  8eg<d  su  dem  oat< 
Untschen  Pataeh^  su  dem  langen  I-Laut  oder  Chireq,  wenn  er  den  Ton  hat,  als 

(_•_)  ^fii  (-bN)  Bs.  9,  3;  43.  IG;  44.  7i  Jer.  44«  1  24.  an  dam 
kurzen  M/Snt  (     )  in  Wortformen  ,  In  denen  das  SegoT  offtfnbaT  aus  Chfreq 

Chnt.-.f  i,'ewurdon,  als  ^CwT,  Jos.  47,  2,  "^l^:  51»,  IJ,  l'^".  Hos.  11,  'J, 
TbN:ii<  Jes.  G3,  3,  DMrn  Ez.  '24,  12  u.  A  ,  die  im  Ostl;üuii:,cben  mir  ^ 
haben:  ferner  in  der  1.  P.  Imporf.  Q»l,  wo  das  äcgol  iin  Praefunnativ  6<  aus  N 

gleich  den  ttbrigen  Pmoomi  geworden ,  ia  der  Fraap.         aai         ^  ia  dar 

aogananntan  S^Iatfonn  mit  Suff.,  wenn  der  1.  Stammiaut  ein  Gattural  Ist 
Q.  s.  w.  Hr.  P.  hat  die  aal>Ir«ichston  Deispiele  aus  der  c^tHndtsehcn  Punkta- 
tion zusftTnTncngestelU,  um  den  Kuchweis  «u  filhren ,  ans  welchen  Voralen  dns 
tiberieu^iseiie  Sopnl  rntstunden  ist  ,  und  wie  in  den  meisten  Füllen  unsere 
grainmatisclie  Krkeuutni^s  de»  Hcbräiselien  eine  sieliere  IJiisis  gowinnt.  Das 
*|!Zlb  Zadi.  11,  7  X.  H  in  Bedeutung  d  esshalb  giebt  keinen  SIuu,  iui  Ostläudiächen 

bt  c5  aber  als  Pronomen  fem.  =y^'^,  vocalisirt,  woxn  die  Masora  in 

einer  Glosse  anmerkt  »l^j^^  V'I^v  seltene  Form  W  mit  folgendem  D«i^ 
fort»  Jnd.  6,  7  Ist  nur  ein  Best  der  oatlindlsehen  Punktation,  wo  da«  rdativa 
Vß  immer  ^  Tocalisirt  Ist.   Die  anomalen  Formen  ri^rrn  ICx.  9,  23  und  In 

n*ivi2,         ,  nvnb,  ni^ny,  rr^n*»,  n^n-»  u.  s.  w.  {»iud  Koste  der 

ostländi.->(  licn  Anssprache  und  Schreibung.     In  und  VtH' ~ 

Jer.  .')!,  ,■;  n.'K  Ii  d.  r  tiberiensisclicu  Sehreibung  haben  bereits  Targ.  Syr.  u.  Viilg. 
"•^N    als  Negation   liir  "1??$   gcfasst ,    die   Ustländer  schrieben   aber  nicht 

-^ii  {b»)^  aoadero  (r» ,  b«]).   In  £a.  äl,  36  heiaat  es 

bei  uns  n'lxn'bi^  3lDn;  allein  schon  die  Biebaig  gbenetaan  at  fiff  «aia- 
Iwfi^  nad  die  OstUnder  habmi  ^(Üf  (bj»).  Bai  mw  Ist  die  Kftrsang  "bll 
an*  biH  in  Eigennamen  (O^^^b^M,  nb:rl;jK)  tbq  <*b<|  als  arabtochar  Artikel 
(in  tD*«:^!!;«)  nicht  unterschieden,  hlngegeii  haisst  Im  OstUndlaehan  jenes 
nad  dar  Artikel  ^M«  Das  n»i:;2dt  Jas.  1,  24  iat  ala  Uabarblalbsal 
aas  der  ostMadlteliatt  Aussprache;  «banao  Mb?^*7.  Hab.  1,  16  für  unsar  > 
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nnayn  jo».  7, 7  für  -jjj;  njarii  Hi.  82,  17  «r  -j«?  ^^Yi»)  ib.  1«,  0 

Ar  ;  t^ttans  Geu.  31,  17,  ri'l'fn^sn  Spr.  27,  6,  wo  «llontlMlbeti  Spn. 

ren  d«r  o»tlliidischeD  Attsspttclie  and  Schrdbnog  «Dsanohmen  sind. 

Das  hier  in  dem  ersteu  Artikel  gcgcbeue  Bild  d«$  oBÜSndischen  oder 
Labylonisclicu  Vocalsystetus,  nach  dem  rcichlialtigTi  Pin!>kcr*9Cheu  Werk«',  wird 
den  Leser  schon  ahnen  lassen ,  wie  ein  grosser  ThoH  der  gramtnatiächcu  Frej- 
h*!t<^n  der  h'jlirnisclicn  Sprache,  manche  von  <1  r  Texteskritik  abhängigen  oxc- 
^.-.'lii^rhpn  Schwloriprk«?iten  durch  ein  Zuriickgehon  auf  dieses  süffste»  System  «!er 
Lüöuug  uäImt  i^'i'fithrt  wiidcii.  Abi>r  ebenso  belehrLinl  i>t  das  biib\ luni>iliO 
Acccntsy^ttjm  mit  seinen  12  iJib junetiven  in  cigciithitiiiliciier  Konn  und  uraitc-r 
Benentinng,  d«  es  nuuicb«  exegetiicb«  Schwierigkeit  in  FAmiig  der  SftCsÜieil« 
der  Schrift  f  in  Verbindtuig  oder  Trennung  gewisser  Wörter  von  nndem  Wör- 
tern besser  nnd  leichter  nls  n«cb  dem  tiberieustsclieu  Systemo  hebt  Hit  dem 
babylonischen  AccentsTstero  bat  Hr.  P.  noch  ans  einer  Handschrift  die  arabi- 
schen Benennongen  der  Aoeeatselclien  and  deren  Erlc'Srang,  eine  Nuiiz  über 
anderweitige  verschiedene  Fennen  der  Arcontc  ,  iibrr  dlf'  bei  uns  erhaltene 
doppelte  Accentuation  dos  Decalogs,  p'*?yn  D?C3  und  ]"!r!nnn  DJD  genannt, 
aus  der  Verschicdfiihcit  der  ^'ocalsy^^tcme  und  Verbeinlheilung  hervor!:rf'p'^ii;Tfn, 
verbunden  und  ausriihrlic b  t  rklait.  in  einem  zweiten  Artikel  verdimt  ilicscr 
Theil  der  P.'schon  Aibtit  cbLiifalls  vorf^ofiUirt  zu  \vi'nl»>n.  Einen  dritten 
Bestaudthcil  des  P.'sciicn  Wurke»  bilden  ük-  i'iobun  der  alten  Iluud:jclirirt 

ndt  habylonlsclMMi  Yoealwi  und  AMonten,  als  Jes.  Kap.  39,  Jer.  Kap.  1,  Es. 
Kap.  S6.  S7,  MkL  Kap.  4,  mit  aiisflihrUch«!,  die  beldea  VocnU  and  Aeosat- 
sjrstamo»  die  beiden  Masorah's  nnd  die  dahin  gehörigen  Beminlseensen  der 
alten  Grammatiker  nnd  die  Masoreten  berttcksichtigendeo  Anmerknngen.  Dasa 
kommt  noeh  ein  Commentar  an  Habakak  and  endlich  dne  kritische  Herstellung  der 
I^B^Sn  zwischen  den  West-  und  OsUändem  (^Nnn^,  soweit  sie 

sich  auf  dli;  grosse«»  und  kleinen  prophetischen  Schriften  erstrecken.  Auch 
dieser  Theil  des  Werkes  verdient  iiber**icbtllch  vorgeführt  zu  werden.  Ebenso 
verdient  d.%s  beigegebene  \\  iik»li>  u  Ibn  Esra's  über  die  hebräischen  Zalil- 
wüitL'i-,  ijonannt  "üO^  TO"',  w(  bdips  TIr.  P.  nach  3  Tlai.dscliririca  biir  odiit 
und  austuhrlich  mit  Itexug  auf  dsts  babylunische  System  cummcntirt  hat,  einer 
etttgehenden  Besprechung. 


Zwei  Briefe  aas  Afrika 
Ober  die  Ermordoog  von  Eduard  Vogel« 

Dr.  K  u  t  i  n  in  IJubstadt  (  riro^shcrznrjthnin  l>;idoii  i  übersandte  Herrn 
Prüf.  Hermann  liroekhaus  znt'i  arabische  Hriet'u  aus  dem  Innern  Afrikas,  die 
Uber  die  letzten  Schicksale  unsers  nngluiklicben  Landsmanntis  Eduard  Vogel 
Maehricht  geben.  Beide  Briefe  bestfitigcn  das  leider  schon  längst  nlebt  mehr 
au  besweifelnda  Ffeetum ,  und  wenn  sis  anch  gerade  nichts  17eaes  nnd  Unbe- 
kanntes d«r  tranr^en  Katastrophe  hlasttlllgeB|  so  sind  tS»  doeh  ab  Doeameots 
sa  der  CUsehtehte  das  kühnen  Bellenden  von  Warth. 
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Dr,  Eatinp  s('lireH)t :  ,,Die  beiden  nrftbis^hen  Briefe  sind  Beantwortung 
▼On  Anfragen  über  den  deutäclien  Kfiseudeii  \'ogcl,  welche  ich  im  Januar 
dvrch  gütige  Vermittluag  der  k.  k.  ÜttatTCkbitekfln  GMMkdtsehnft  in  SMttgßXt 
abgttMblekt  habe.  Damals  habe  ich  im  Auftrage  too  G.  Tb.  Kinaelbaeh  oad 
W.  Mnnsiiiger  an  die  beiden  Araber  geschrieben  imd  nn»  dttrcb  die  6atier- 
teicUselie  Gesandtschaft  die  Antwort  erlialten.  * 

Die  Briefe  geben  swelerlei  Grund  an  fiir  die  Todtang  Vogcrs,  der  eine 
nm  Zaia  el<Abidiu  :  die  beleidigte  Habsucht  des  Sultans  Schcrif  von  Wadä.i ; 
der  zweite  von  Achmed  Soghairün:  den  Verdaclil  «Icr  Zaubert  1 ,  den  Vo*..  ! 
(vielleicht  durch  nrfrlose  Unvorsichtigkeit)  sich  ziig«  zoß;en,  Ks  wird  wohl  beides 
zusanmu-n  die  Ursache  seines  Todes  gewesen  sein.  Eiui>,'i  riiias*ien  besteht  aber 
eine  andere  Differenz  über  die  Art  uiid  Weise  seines  Tudts:  Zaiu  cl-äbidtu 
giebt,  soTiel  ich  mich  erinnere,  in  seinem  frUUcrn  Briefe,  den  ich  irgendwo 
▼eroffentlicht  gelesen  haboi  an,  der  Veaier  Dseherma  habe  YcgA  dguihindig 
beim  Henrasschanen  snm  Zelt  den  Kopf  abgehanen.  Das  Ist  nnn  awar  in  die- 
sem Briefe  nieht  so  speeiell  wiederholt;  jedenGüls  abta>  hat  Achmed  Sogliairdtt 
eine  andere  Anseht  mitgetheilt  bekommen ,  dass  er  nimlich  niebt  so  offiriell, 
.sitndcrn  ,,ge1idm*'  gttttfdtet  worden  sei;  dadurch  ?.<>11,  das  Vorausgehende  im 
Text  dazugenommcn ,  angedeutet  werden,  dass  der  Argwohn  der  Einwohner 
diirob  einen  Act  der  Volk«|ustiz  sieh  von  der  unheimlichen  Kxistenz  lUs 
Fl  1 1I  befitit  habe.    Jedenfalls  denkt  sich  Sogkair&u  das  Volk  als  Excca- 

tor  der  Handlung." 

U  y>^3  sUaM  iu^y  siys        {M        ^^U^  ß&  S  f^^^ 

8,^Äjai  »4  J<      o'^:>  «3'^^      J<  ij^i  I^-V 

^ß[ciy  ^liaU  ^is^  tJaa        Jyau  sUa^j  I^äJI  U^^,  jft^ 

«)  Li^i  \jS  {joyJi  IJ^         eU3        JÜ(^  lJUS;  ^ßQy  jÄ 

1)  statt  »^JsPl,  Fl.  2)  1.  y^y^JS  oder  ^.jj^^.^i  ,  vtilgiir-nrauriscbes 
Präsens.  Fl.  3)  st.  e^3j.  Fl.  4)  Wenn  richtig  gelesen ^  steht 
das  Wort  hier  auf  eigenthOmUche  Weise  für  U|*3>!,  Fl. 


Digitizeu  Lj  vjO 


SMBHef$  QM  Afrika  ilber  di^  Bmaräung  «o»  Ed,  VcfA  ^25 

J**  0-3^^  ^  Mä^JI  j^^JÜI  d^o 

*i  ^^J^.'JJ  Jyü  iJ^i  Ju^,  ^juaj  j^lyj  ^\ 

wX^  ^L^J      vUjc  ^Ajij  ^1       .^i  ^.^yCj  Ui^j  Ujjka  jülAfi>* 

^ioj  er  i^vXiii  ^«.^3  ;^JuJ>i  y-j^cXl^  ^i;   ^_jAÄäi  j^ji^wf 

^^JuUJI  f  cr'J 

i^j^l  ßy^\        öjA»  .yai  v^^J  ^-ÄÄsil  ^Uä 

fxX49  Ul/  ^^.jJi  ^U^/^i  s^^j   ^JOil  v^Ji;Owi» 

j^^^«^  o^-*  er      ^>^y'  vi^  er  r*^  ^ 

«*y  ^^ir  ja.UJ«  Ulis  üui-  orl      UJ  c&ti' 

1)  l-  FL 

Bd.  xviii.  22 
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^Lüt  ^.^^f  y^L-P^  ^juÄf  j^yi        ^L^f  CT  i  jlJäHi-.  Ui 
UJLfib  iüi^  ^  «UiU^  »U^i  0^1^  JUI  »^^^ 

^UdLJI  8jc^  fy»^  ^<Jcj         JlS  )y^>SJi\  f^J<JS\  ^XaJiySi  JUS 

iJU«3         löt  Jb^f  tfUS  jju^t^  U  jOL^f 

«U^t  er  i      ^  {"^^j  «j^  rt^j^ 

j(  Q^jJl  iJü?  j  ^^^U:^!  tfXLJ  l^Ä-J  ^ÜCf  ufj 

^^«j  c^J^J  u-;i;^  (jf^  ^  J*^^ 

er  vi^l''  .^Lb  IJi  04 1^  v!^<  er  1^ 

CJJs^^l  ULjlf-v^  iX4j*  •)«^       ..«^  Jk^j  ^^Xa- 

o^^s  i^u^f 


«•vi 


Kam 


1)  MmIi  der  Ueb«neUimg  „insgeheim'^  mflsst«  m  &^kA3*>  beiasen.  FL 
S)  L  J^f  Fl.        8)  1.  iyOea.  FL 
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1.    Von  Scheich  Zaiu  el-äbidiu  «1-Kuu4i. 

tfAn  Se.  Wobifeboren ,  den  hocligeacliteteii  hochverehrten  Fnimd, 
unscm  sehr  ohrenw«rthen  Freand  8ch«ieh  Ibrftfatm  JAsoT*) 

den  Dcatscheo. 

Nach  Darlef^ting  dos  l'ebermassfs  inenier  Rewaltipoii  Sehnsuclit ,  Eurer 
Wohlgcboren  Antlitz  7.n  «fbaupn:  En^r  iin  Monat  Srha'hiVn  1279  [Etub-  Janunr 
18(j3|  p<»*icbrif"h<'t)f»r  Mrii  f  i-?t  eingegaii>i;tni  ;  \\\r  ilm  Lt  Ir  <?on.   «Piitoii  Sinn 

vcrstaiidtüi ,  uuii  Jiivuu  bis  zum  Letzten,  was  darin  vi.rz»'icliinjt  war.  Ki  nniiii^s 
geootumen.  Sein  Inhalt  läuft  darauf  hinaus,  dass  Ew.  Wohlgcborcu  utiterrtebtet 
»«'werden  wflnscht ,  wie  es  «ich  iHrkHoh  mit  dem  Frauken  'Abd>itl'wA^id  *) 
verhfilt  t  der  getodtek  wurde  su  Ebeche  (Beeche).  der  Besidenx  des  SuJtans  Ton 
Wed&i.  Hiereaf  diene  lur  Antwort:  Allerdings  ist  der  erwfthnte  'Abd-ul-w&^ld 
&n  dem  yorbin  genannten  Orte  getSdtet  worden ,  nnd  swnr  geschah  dies  im 
Monat  ScbabAn  1272  (Mfirz-AprU  1856).  Der  cmrKhnte  'Abd-aI<wA^id  hatte  sieb 
nämlirb  vor  nna  von  Borku  nach  WadAi  begcbon :  knrz  nach  ihm  n-istf-n  wir 
ebendahin,  bei  unserer  Ankunft  daselbst  aber  fanden  wir  ihn  |fctödt«t.  Die 
rr^.Hcb*-  seines  Todes  war  fol^'onde:  der  Snltnn  von  WafBi  hntt«'  von  ifnn 
St  illen  si  livvarzßcas*'ii'hnpt«»n  liothfuchs  ^1  v«  rljinL,'l,  er  aber  war  ihm  liicrin  nicht 
zu  Will-  u  gewesen.  Da  halte  der  erwähnte  Siüt«n  seinem  W«>/,ir  (lerraa 
(Dsclieruiaj  befühlen  Um  2u  tödteu,  und  das  war  auch  wirklich  geschehen.  Uebcr 
dieses  Ertigniss  haben  wir  dem  'Abd^nl^lierlm«)  Effendl  mit  nmstAndltcber 
Ersibinng  des  Herganges  [in  einem]  durch  f'^orAs*)  EITendi  [an  jenen  Aber" 
sandten  Briefe]  Nachricht  gegeben.  Wenn  man  aber  Bw.  Wobigeboren  gesaitt 
bat,  *Abd'id->«il^id  Elfendl  ad  noch  am  Leben,  so  ist  das  eine  Angabe,  die 
ddh  bier  bei  ons  dorebans  nicht  als  wabr  erweist  Vlelleicbt  ist  ein  Name 
nUt  einem  andern  verwechselt  worden. 

Hiermit  haben  wir  die  zu  unserer  Kenntniss  gekommenen  Nachrichten  von 
' Abd-ul-wikhid  Effendi  ,  wie  geschehen,  off*'n  tlarpeUjrt.  fJross  ist  nnsre  Sehn- 
sucht nach  '  Abd-ul-kerim  Effendi*),  Tcdorö<  KlF«  mli  '>,  Jilsaf  KfTl'nfH  und  nach 
Allen  dort  bei  Euch.  Wenn  Ew.  Wohlgeboren  uusern  gegt-iiwiirligcn  Anfent- 
haltMtrt  zu  wissen  wünscht:  derselbe  ist  sa  Mi^ir-Berher  iu  der  liegen t^iciiaft 
SftdAn,  was  Hur  beaebten  mSget 

Am  9ten  pu'I-hi^gch  1279  (29.  Mai  186S]. 

(Siegel  mit  dem  Namens 
'     Schaich  2aiA-eL:4bidinel-Knnti.'«  Zaln-el-^Abidtn.) 


1)  J.  Buting.  2)  Ed.  Vogel.  - 

3)  Bocthor:  |,Cap-de-more  ,    a4j. ,  ooulour  de   cheval,  «'n-vt 
ytCboral  e»p  da  more ,  d  un  ]>oil  ronan,  dont  la  tdta  et  lea  sKtrdmitis 
•oBt  noivet,  /W>ty  f»<i>\  ^Lo»./«  FL 

4)  De  H.  Bartb.  5)  Tb.  Kfauelbaeb.  6)  Dr.  H.  Bartfa. 
7}  Tb.  Kinaalbaf.b.        8)  W.  Monzhigor. 
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VL   Von  ^o^airftn  BffendL 

Au  Be.  Woblgeboreu,  den  hochgeachteten,  wardigen,  geebrblii  Hanl, 
niiMn»  tb«veni  Frtuad  BclMieh  IbftUtti  JAmf ,  EnItlMr  der 
Kinder  eines  dentschea  Edelmanns. 

Unsere  Behnrocbt  nach  Ench  ftbergtei^^t  alle  BescMbnng  und  gdii  über 
alle  Sdiilderang  hinaus;  wir  legen  sie  hiermit  Ew.  edela  Person  dar,  die  dnrch 
alles  Gate  erfreut  werdtti  Wenn  Ihr  an  wissen  wfinsebt,  wie  es  uns 

geht:  CS  i^eht  uns,  €k>tt  sei  Dank,  gana  gnt;  wir  wittschen  nur  zu  wissen, 
wie  Euer  edles  erhabenes  GemUtti  gestimmt  tot  Ener  im  Monat  Scha  ban  1279 
(Januar  peschriebener  Brief  ist  uns  ingekommen,  enthaltend  eine  Darstellung 

dessen,  was  Dir  niltf^f tlieilt  haben  unsrc  geehrten  Freunde,  die  beiden  Franken 
'l'edoro.-i  Kfrendi  uud  Jösuf  KfTendi ,  welche  hieber  kamen  iu  der  Absit-bt  ,  sich 
über  DArfür  nach  Wadai  zu  begelicn,  die  nhcr  wiedpr  in  ihr  Laud  zurück- 
kehrten in  Berücksichtigung  dessen,  was  sich  ibueu  amh  dem  Lesen  des  Briefs 
ergab,  der  ihnen  vom  Sottan  von  DArfftr  als  Antwort  auf  das  angekommen 
war,  was  sie  in  Betreff  ihrer  Bciso  an  ihn  geschrieben  hatten,  md  [in  Berflck- 
sichtignng]  der  ihnen  von  demaelben  dargelegten  Grjlnde,  lUe  bliesen,  daas 
es  Ar  sie  nnmöglieb  sei,  dahin  an  reisen;  femer  (enthaltend  eine  Darstellung 
dcss(^rj]  1 ,  sie  Euch  mitgetheilt  haben  Aber  den  Tod  des  Franken  'Abd>al- 
w&^iid  Effendi  zu  Wadäi ,  und  Euer  an  uns  gerichtetes  Verlangen,  Euch  von 
dem  ,  was  wir  über  ihn  wbsen ,  zu  unterrichten.  Wir  haben  von  Eut^rem 
Briclu  bis  *um  Letzten ,  was  er  enthält ,  Kenntniss  genommen ,  und  es  diene 
hierauf  Folgendes  zur  Antwort :  Kacli  Eingang  Enrps  Schreiheus  forschten  wir 
nach  Leuten  diu  aus  jenen  Gegenden  [Wadäi  u.  s.  w.j  in  unserer  Nähe  w&ren 
und  genaue  Kenntntoa  davon  hXttan,  wie  es  sich  wirklich  mit  dem  Obsnange- 
Ahrten  verhalte.  Inawisdien  erAihren  wir,  dass  dar  erwihnte  [wo?]  Kaaf- 
mano  A^med  Tanka  Tanka  sich  in  Handdagesehlften  dordiin  begelien  hahe^ 
dass  er  In  Dftrttlr  eingelroilbn  sei  nnd  Itald  wieder  hier  sur9fik  sdn  werde. 
Da  beschloss  ich,  nachdem  er  zurückgekehrt  sein  nnd  ich  den  wahren  Sach- 
verhalt erfahren  haben  würde,  Ew.  Wohlgeboren  von  den  mir  sicher  bekannt- 
gewordenen Nftchrichten  über  ' Abd-ul-wAhid  Effendi  Kunde  zu  geben.  Lud 
siehe,  nun  ist  der  erwähnte  Kauftnann  zurückgekehrt;  wir  haben  ihn  dann 
SU  uns  kunimen  lassen  und  ihu  über  den  walireu  Sachvorhalt  befragt,  worauf 
tr  uns  Folgendes  geantwortet  bat:  der  erwähnte  Abd  ui-wa^äd  Effendi  kam  in 
das  Laad  Bofka  m  8r.  Hohaii ')  dem  Sultan  Sehmff ,  htfah  da  einige  Tage, 
besehaote  anlstst  die  Berge  nnd  BInme  and  aeiehnefes  anf  waa  er  dort  davon 
sah.  Aneh  stellte  er  ipathewatisoha  Instrumente  ( DawiUb )  anf  anr  ganaoan 
.  Beolmahtnng  von  Sonne  nnd  Mond,  «m  die  kBmalbclien  nnd  Wittamngsverhklt» 
nisss  jenes  Landes  kennen  an  lernen.  Als  abar  die  Leute  in  Wad&i  solches 
von  ihm  sahen,  meinten  sie,  er  wäre  ein  Zauberer  tud  sein  Hanticrcu  mit 
solchen  mathematischen  Instrumt-nt«'»  ^phöre  zu  den  Zauber-  und  Wahrsager- 
künsten ;  demnach  tödteteu  sie  ihn  iusgeheim  Das  thaten  sie  aber  nur  des- 
wegen an  ihm,  wtti  sie  jene  Operationen  nicht  kannten,  weil  dieselben  in  Ihrem 


1}  Dat>  iu  der  Abscbnü  des  Briefes  stehende  Wort  s<Aji^  ist  mir  in 
dieser  Bedentnng  alebt bekannt  PI.    2}  Vaah  dam  Testworte:  In  dir  Thal.  FL 
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LwmI«  pm*  ungowChalidi  ahid  ud  weil       «ddM  nodi  bei  k«u«in  mävn 

als  ihm  gesehoa  tiattcn.  —  Das  sind  die  ilelMr  bekannt  gewordenen  Kach- 
richten  von  ihm,  mit  denen  ich  Dfinc  Aufrage  hiermit  beantworte.  Was  aber 
die  Moplidikcit  odtr  L'nuiüglichkoit  bt^rirtt,  dans  Jemand  in  gcjjcnwärtiger  Zeit 
nii  jene  Ort*»  vordringo .  so  sti'lit  es  damit  nodi  wie  friHif-r,  als  die  beiden 
Kranken  l'edürös  Effciidi  und  JCisuf  EffeuUi  lüerber  kauicn.  Sie  giiljen  sich 
nAmüch  beide  ia  dieser  Deziebang  die  äusserste  Mühe  und  iMuden  doch  kein 
Mitle]  weiter  sn  koounen ,  ubgleieh  lie  veratlndige  und  klug«  Männer  sind 
und  ein  nnrielitiges  Verfehren  von  dem  riebtigen  wohl  su  nnteraeiieiden  wissen. 
Wenn  Ihr  den  In  ihren  Binden  befindlichen  Brief  leset,  der  ihnen  Tom  Sölten 
Ton  DIrfttr  ingegnngen  lat,  to  mns»  Euch  der  wehre  Bnehverbelt  klar  werden; 
ieh  habe  nach  dem  dort  MitgetheÜten  niehts  weiter  sa  sagen,  SeliUeselieh 
ersuche  und  bitte  ich  Euch .  unseren  geehrten  Freunden  Tedoros  Eflendi  und 
Jftsuf  Kffcndi  dort  ( bei  Euc  h )  das  Uebermass  tnpiner  Sehnsucht  (nach  ihnen] 
wissen  zu  lassen.  Auch  mein  Sc-crctär ,  mit  Mamen  Ahmed  Muhammr-d  Snrf^r, 
drückt  insbesondere  Euch  nnd  ihutij  seine  überprosse  Rphii'nicht  •  |  nach  Euch 
und  ihnen]  aus.    Möget  Ilir  stPts  hochgeachtet  sein  und  bloilx  n  ! 

Ende  Mul.iurnun  1280  (Mitto  Juli  1863).  Siegel  mit  iler  Legende: 

Sogairfiii  KfFendi,  (>i)orhiiupt  Gott  »ei  Dank. 

1070 

der  Kaufmanusgilde  u.  Ober-Controleur  «  f  , 

.  ^  Jauhammcd 
im  Bezirk  Kordolbn.  Sogairün 

Bffeudi.) 


Jüdi^h-Arabiselies  m  Magreb. 

Von 

Prof.  FldBdwr. 

Die  nachstehende  Erzählung  von  dem  Milrtyrertode  einer  magrebinischen 
Judin,  in  dnjipHpereiniten ,  nb<  r  uninetrisclicn  limbischen  Wrsen  mit  bebrki- 
scher  (bexiehuiigswt  ii.i;  ariiniiii-«  her)  Uebir-  und  Unterschritt  erhielt  ich  von 
Berm  J.  Benjamin  y  bckaiuit  durch  seine  Roisebeschreibung:  „Drei  Jahre  in 
Amerika  1859—1862  ,  2  Tbeile,  Huno^nr  4862",  und  jetzt  auf  einer  ueu«.n 
Beiso  nach  Asien,  svntehst  nach  Sfldarabien,  begriffen.  Er  hatte  die  in  Pol> 
gendmn  genan  wiedergegebene  Abschrift  jener  Verse  in  dentllcher  hebr.  Quadrat- 
sehrift  bei  einem  Besnebe  seiner  0lanbensgenossen  im  marokkanischen  BeiclM 
erhalten;  über  die  Zeit  und  die  Nebennmstiinde  des  hier  geschilderten  Ereig^ 
nisscs  aber  konnte  er  mir  keine  Auskunft  geben.  Die  Sprache  der  Verse  ist 
das  JGdisch-magrebinische  Ara^i<«cb.  Einiges  habe  ich  nach  blosser  Hathnas- 
song  flbersetst}  sichere  Berichtigungen  werden  mir  willkommen  seyn. 

niTaSaiD  ^*>an''  lo«  nwnp     rrntia«  »p^'to  «p'i»  !>tD  «xp 

DU»  Mn»3 
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«im««!!  i^öboö  l-ObDÖ 

"«"♦•n  c|b  ibö^i  OirtbD  WJ3M  4 
«iinoi  biw  i»,*«?  owDO  i'iein 

"«■••«irj  -D73n  r73bD  nx-i  -»n^n  btup  6 

"nn^b  D3i  jJ3  N^Min"  oinbnbwp 
*«>'»b*  "»bapj  bip«^  Nnbib«p  7 

**"nnB  bipn     n^^«DO  |o  ^ivoya 
.  "«^T  ^s^nvn  «a  «o«n  ombnbwp  8 
'*T»fj»b  'on      »pa-nn  on^  ei» 
"«^•«-ini  *iapVi  «JatJ  pb5  ^b  «im  d 
«ntna  pa'»  "»n  pt-n  pbD  -»b  «nn 
"ii^^bnbai  wba  «t'in  *b  «tnrr  10 

"«••■»m  «\-5  bD-;  ^N'^üb  pbi  "«b  «Tin  11 
"wyt5  Dl?:")  «nbi«  pbs  "«b  «nn 

«bi  "itiQjpa  "man  »a  13 
"iiopöb  «nitn  ^s»  wbon  m» 
"«'^oai  n«i3x  etmu       b«p  14 
"nn*ipb       n«t"Jaitbo;b  »rrb»  la^^bn. 

•    "irw  b3?  «3bnD  •O'^  idw  na  "  15*  * 
"unrb  v»«»      mnnom  rrwarn 
"»'•^ro  «»•'110      «^31«  16 

"«""ai  niDn")  N^-'mo  in«")!  ^as:  17 
biap^s  "31  ■«aeeüy  "bT 

INHE   Npl'  "DN^  IfT  "O  O^H  18 

"iia*öb  '•3*>  i^a  Äpa-^Ti  on*»  «a 


.  1)  So  im  Original  statt  Krp'W'^O. 

2)  Mar  die  btidcn  ersten  Bochstaben  diaaas  Wortas  rind  dohar;  die  betdaa 
letzten  waren  im  Original,  wie  ea  aohien»  dureh  «ine  ttbal  anegalltlirta  Var« 
äDdenmg  aukenntUch  geworden. 
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"Tin»  bipn  -»n  ••biaV"i  TtWDTiai 
"«"•■»by  110:1^  «tau  «DD"»  0"in^n:Np  22 

"Tiapo  OT'Dra       "»lar  «2«  owt 
"(*fit'»''3i  mböJ  i73")p  iböyn  -»i  23 

"«"«Ml  p  *^MDb  b«eppb  «nann  24 
"  TiaDn  Koa  nnn  ainrm  n»bo 
**«t^'biib  rm^^^p  rmip  25 

"T«3b«  c|0"j^  ctm         n\i;t!p  "»i  «nar  an^Dn  -3«* 
.nnött)  ra  fi«T:fiio       •»acino  y-nnn  pb©  ra  «p-bio 

Uebersatsmng. 

Qtttebichte  der  ItroiBineik  Biil«lk»,  welelie  fttr  den  hochpr^tlldieii  lieiOgen 
Namen  Oottea  In  der  Stadt  Fes,  die  Gott  behltteii  m4Sge,  getSdtek 
wurde. 

1.  Verse  desjenigen  welcher  h*-\  dom  Tnde  des  Mädchens  zugegen  war ,  die 

ilir  Lclifii  frendij?  fUr  den  H<rrn,  dm  (wirklich^  Seienden,  hinpuh. 

2.  Sic  war  zu  Uau>o   bei  ihrvr  Mutter  auferzogen  und  iu  einem  Lande  wo 

Mcslemen  und  Juden  gemischt  sind. 

3.  Die  Moelemen  sahen ,  daas  ea  ein  nettes  Xidcfaen  war ,  und  Einer  sagte : 

„Sebade  daaa  diese  unter  den  Jaden  bleiben  soU!** 

4.  Sie  kamen  aUe  ansaraneii  «nd  bildeten  sebneU  einen  irirren  Hanftn.  Ans  ' 

ihrer  Mitte  stellten  sie  einen  Kreis  von  fiiehteim,  Beisitaem  imd  Zeu- 
gen anf. 

6.  Einer  sagte:  ,,DIi-se  hat  den  Islam  bekannt;  sie  wird  eine  Rechtgläubige 

werden.    Losknufen  wird  sie  der,  welcher  mit  den>  b^n  Oeistem  unter 
Verschluss  geliftltcn   w  ird  " 
6-    Sie  frairton  sie   uud  saRtcii  zu  ilir:    „Was   bist  du?"    „,,£ine  Jüdin"**, 
ni)twortetc  sie  ihneu  .     ,.       jüdbchem  Geschlecht'"". 

7.  Sie  sagten  sn  ünr:  „„Bekenne  den  Islam!  Was  da  sagen  (dir  dafBr  ans- 


1)  80  in  Original  statt  Oinbnbaip.       ^  80  ebendMalbst  st.  It^n. 

3)  Wenn  diese  nach  Muthmassun^:;  ubcrsf-tztcn  Worte  wirklich  anf  den 
Teufel  g^hen ,  so  ist  dfr  Sinn,  wie  in  ihnlic-h.-n  Redensarten  bei  uns  („der 
Teufel  wird  ihm  helfen^'  u.  dgl.),  wahrscheinlich  dieser:  Niemand  wird  sie 
▼eo  der  Knthwendlgkelt  bafirslen,  mm  wirUieh  aum  Islam  fibersntretan. 
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bedingen  ^  wir^ir.  wollen  wir  mif  uns  nehmeti nnd  dir  allft  ftttflBsdbAnni 

RcliHtzf  geben,  die  du  nennen  wirst''". 

8.  ,|,.Das  sei  fern!**"   antwortete  sie  ihnen.         Nichts  Irdisches  soll  mich 

verfDhren.  Nichts  ist  stetig  und  auvcrgfiiiglich  ab  der  Herr ,  der  (wirk- 
lich) Seifend«», 

9.  Er,  dar  die  flonn«,  den  Hond  und  du  Mebeogeattn,  «r,  der  die  Nali^ 

rangt  ^  (jedem  Wesen)  bestinml  iek,  geedwITeii  hat, 
10.   Er,  der  sich  der  Weise  und  des  FnHmnen  «aidaunt*),  er,  der  naserc 

Vorclt«Tn  aus  der  Kncchtj-chaft  erlöst  hat, 
11«    Er,  der  die  Vögel  und  jede  scbuellbewegljche  (TUier-)  Gestalt,  er,  der  die 
Finstcrniss  uiu!  dio  Sterne  in  «rrooser  Anzahl  geschaffen  hat. 

12.  Wurnio  soUti?  icli  jetzt  mit  li  selbst  verkaafen ,   dass  ich  eine  .^ßecbtglaa- 

bigti ''  würde,  li<>i  d«  lu  >3cbweig«ii ,  dem  Duldou,  der  Vernunft  und  dem 
vorscblicssbaren  Munde  ^)  'i 

13.  Weder  dnrch  einen  noeh  durch  hundert  Haufen  Geldes  wirst  du  mieh 

verfuhren;  bei  mir  sollst  du  diese  Absicht  nidit  errddien*''*. 

14.  Einer  sngt«:  ,tOeht,  besehwatst  sie  Hoigens  und  Abends      D»  drlagten 

sieh  die  nosleoiseheD  Weiber  mn  sie  wie  die  Affen. 
16.   „„Jetst****  sprach  sie        sollt  ihr  erltennen,    dasS  -  wir  den  Hem 
höher  halten  als  das  irdische  Leben ,  wXhrend  Kir  Verleognungssehmiede 
ihn  nicht  kennt,  sondern  verleugnet. 

16.  Ist  das  irdische  Leben  etwas   anderes   als  ein  rasch  zu   Ki]<]<-^  gebendes 

Weilchen,  (nicitt  hin;.M-r  (laiterud  als)  wie  wenn  jeni&ud  das  Augo  schlieut 
und  schlummert  und  uickt/ 

17.  Ich  dulde  eiu  Weilchen  ,  ~   m<d  schnell  ist*s  vorbei ;  was  aber  der  Herr 

mir  gegeben  hat ,  ist  ein  liebes ,  hochthenres  Gnt. 

18.  Welches  Ding  in  diesem  irdischen  Leben  wird  nie  vogebea?  Nichts  Ist 

stetig  nnd  nnvergünglich  als  der  Herr,  der  Anbetnngswfirdige" 

19.  Sie  sagten  sn  ihr:  „Dein  Olaabensbekenntniss  Ist  das  einer  Fttmimen*'. 

f„,Ieh  habe""  antwortete  sie  ihnen  ,t»ein  QUnbensbeicMintidas  das 
unwiderleglich  ist"*'*). 

20.  Sie  *agten  zu  ihr:    ,,0()tt  wird  dich,  o  Fromme,  zum  rechten  Glauben 

leiten;   nicht  boil  dir  dann  fehlen  feiner,  herrlicher  Schmuck, 

21.  Kleidung  die  für  dich  passt ,  Seide ,  ScLIeifenbesata ,  Brocat  und  —  {'(), 

alles  Auffindbare  was  du  neuneD  magst". 
23.    „„f^enug""  antwortete  sie  ihnen,  „„und  dfingt  nicht  (weiter)  in  mich! 
Dm  woran  ich  festhalte ,  ist  anwandelbare  Olaabenstreoe 


1)  Nach  dem  Texte  eigentlich:  „will  ich  «nf  mich  nehmen",  d*  tbüp? 
nach  manriseher  Weise  nnd  TnlgMrer  Ausaprache  fßr  rt!»apll  steht. 

2)  eig.  (stets)  Kenntidss  TOn  ilmen  genommen  hat. 

3)  d.  h.  d.i  ich  doch  Vernunft  nnd  di(  F:ihigkeit  besitse,  SU  scbwwgen 

Stt  dulden  und  den  Mumi  verschlos-scn  zu  iinlten. 

4)  wortlich:  uhxit-  ^^■i(lc  rh ^'uiig  odi  r  ohne  Widerlegbares. 

5)  wörtlich:  durcii  Fäden  festgehaltene  Itcligiosität ,  —  eiu  von  festge- 
schnürten Dingen  hergenommenes  Bild,  ibnlich  dem  franaS^eben  one  aAurs 
bicMe. 
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33.   Auf,  lb«t  «hrM  «idMM  ib  wM  üir  (jetek)  ihukt  Bndat  laidi  mit  mir, 

törUet  mich  mit  5(liar|iem  Schwert!"" 
24.    Dio  Fromme  sprach  da»  Schema 'Gebet  vaA  erhob  ihre  Aagoi  sn  Qott, 

detn  Aiib«.'tunj{S"w{5rdigeii ; 
2&.    Der  Tüdtschliigei-,  der  Ungläubige,  Unselige  hieb  auf  sie  ein :  und  ihr  Geist 
stieg  empor  eu  Füssen  des  Thrones  der  Herrlichk^^it  Ende. 

Ich,  der  Schreiber  (dieses),  der  Diener  dee  heiligen  luMihpreialiehen  Gottes, 

hin  iFoifph  AI-BAz  (der  FalkcV 
Saleikn  war  did  Tochter  Schalmän  ilatwirs  atis  Knschb!,  einer  Stadt  wo 
Kurzweil  und  Frölilicbkeit  burrscheu 

Anmerkangen. 

I.  Schreibart  und  Aossprache.  Das  hebräisch  -  arabische  Trans- 
scriptionsalphabet  in  obigen  VersMi  ist  im  AUgemeiiK^n  das  gewöhnliche. 
^  ist        i  oder  bloss  ^  ^  gelten  nicht   nur  für  J  und  O, 

wmdern  auch  für  ä  und  C^}  n  ist  £  >  ^  am  Wortende  ^\  Y  kommt 

Dar  einmal  V.  11  vor,  aber  nicht  für  \JO  ^  sondern  für  In  Von 
Eigentiiimlkhfctiten  in  dem  Gebnmehe  ond  der  Ansepneb«  der  Bachatabeo  ist 
Folgendes  sa  bemerken: 

Den  Reim  des  je  ersten  flalbverses,  N^^,  bUden  1)  Wörter  auf 

— ,   3)  Ein  Wort  anf  äj  — |  ^'-9  dessen  Endnng  sieh  aber  anter  dem 

a  e 

Droeke  des  Ac««iites  in  verwandelt:  mija,  V.  13  (s.  Beitrige  s«r 
nrsbiscben  Spvaehkniide  In  den  ffitanngsberiehten  der  pliiloUhister.  Gl.  d.  K. 

Säch».  Ges.  d,  Wiss.  1863,  S.  137  f.).    3^,  Ein  Wort  auf  ^  — :  V.  7  und 

22,  iKU'li  maurischer  Aussprache  alija;  s.  Uumbuff ,  Gramm.  mAuro-arR>)ioa 
8.  35  Z.  2,  Delaporte,  <iu!de  de  la  conversation  franfaise  arabc,  ^Uger  1846« 

S.  11  Z.  5.    4)  Wdrter  aof  L(— ,  naeh  maarischer  Aosspraehe  U  — :  1^!^^ 

\  .  d  und   wüO    V.  ö,  15  und  18.     Wie  jenes   Deminutivum    von  ^ 

SO  ist  diese«  Contemptiwm  (ffß^\  X^)  von  Ul>.  Ob  «^3*1  Y.  4,  17 
».  )i8,  d.  h.  schnell  (Jfoofll»  Voeabniaire  fraa^als-arabe  des  dialectes  val* 

1)  Dio  beiden  tetsten  VerAO  sind,  wie  der  Sinn  es  verlangt,  in  der  Ucber* 
Setzung  umgestellt. 

ttTSNO,  arab.  B^iL^.   Das  spfttere  Wort  jih^  weldies  Jedenfalls  mit 

unserem  tanzen,  danser,  dansare  zusammenhingt,  wird  überhaupt  von 
Spass  und  Possensplel  gebimoeht.  ■  Wehrscbebdich  soll  diese  Bemerknng  die 
Ifagisehe  Belbstaofoplnnnig  des  Mldcbens  in  desto  glinaendares  XJcfat  stellen. 
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gaires  africains  8.  563:  „Vit«,  «dv.  —  LcO  dagi^jf }  bloot  nack  aodwvr 
Avsspraelie  ^^cO  da^tjll,  oder  ab  nraprllttgliebes  Komaa  In  DemiimtiTfonn 

Uuu>  da|;ij&  lauten  soll}  bleibt  dahingestollt.  5)  Zwei  Wörter  auf  I  mit 
parBgogifldMmi:  LüÜ  V.  6,  Aphamreste  von        =  c»ö{ ,         (s.  ArMMwr, 

Conn  de  langne  arabe,  Paris  1855,  8.-25  Z.  12),  imd  l^^  V.  10 

mit  rein  phonsHseheni  Beinunuate ,  wihrend  ^«mUm  Woftfinm      19»  20  «.35 

das  Feminiimm  SmJj  Torstellt 


I)      erinnert  mich  die«  an  die  bddoi  Ton  Herrn  Dr.  JVSUUfas  Bd.  XVI 

$.  747  Z.  1>  u.  10  mitgetheilteu  aiUirabUcheii  Verse,  deren  Uuunworter  'nX^'^<« 
und  t^^iVt^ )  wi^  ich  In  der  GkneralTersammliuig  za  Augsburg  (Bd.  XVB  8. 426 

2.  28 — 30)  sn  erweisen  sucbte,  nacb  Sprachgebrauch  und  (Grammatik  Nomina- 

ti\('  scyn  niu>seii,  so  dass  >tt  übersetzen  ist:  „Wäre  (existirte)  nnn  nicht  der 

KJlf ,  Abü  Miitiliid  ,  oln  zuverlfissigor  Mann,  so  hätte  mir  kein  Mf^iT^rfi  (wm!- 
licb :  nicht  irgend  ein  Helfer)  geholfen  und  ich  wäre  nichts  als  ein  Wegwürf- 

Jing  Ar  den  man  kein  ICtgeAbl  hätte  (1.  ^J^»^  ^  ÜÜ);  denn  gieht  es  uitar 

den  Gei^chnfTenen  (Menschen)  andere  als  Scblecbte?"  Dieser  Auffassung  trat 
!?piitrr  TIcrr  Dr.  NöUlrlr  sellist  Loi ,  meiner  gewagten  Vermutlmnp  aber,  jenes 
k  sei  eine  Eotlclmong  aus  dem  AramiUschen ^  aetste  er  die  andere  entgegen: 
es  sei  ans  dem  von  einem  Alisehreiber  a«  -weit  hinaufgezogenen  Sehweiib  dea 

vi>  entstanden  nnd  man  habe  ciiifaih  s£>-»w^«*  und  zu  lesen,    Mit  mei- 

ner jetzigen  Ansicht  von  diesem  Auslaute  als  einer  rein  arabischen  Reimlicens 
gtisnnt  in  WeaentUehen  die  in  einem  Brieüs  an  ndeh  entirlekette  Meinung  des 
Herrn  Prof.  M.  J.  MlÜier  flberdn ,  nnr  daas  er  die  Entotehnng  dieses  Anslantes 

an  (Jas  ^.-O!  und  JlL«Ji  ^^iyJ<^\  ^Alfijti  i-d.  Diet-trict  8.  t  Z.  11  ff., 

Mufa.ssal  cd.  ßroch  S.  \'if'  f.*  knnpffn  möchte.    In  neuerer  Zeit  scheint  diese 

bei  den  Frühem  gewiss  nur  sehr  seltene  Lioens  häufiger  geworden  zu  seyn. 
In  einem  sn  Beirut  1868  gedntckten  nnd  mb  von  Herrn  Dr.  Fan  Df/de  in* 

geschickten  Oed'ulitc  des  ehemaligen  Anführers  der  kaukasischen  Bergvölker, 
Abft  Cbalil  Ibribtm  ScbamSl  ,  worin  er  seine  langen  Choleraleiden  und 

endlieh«  Genesung  besehruihfc,  heissk  der  den  eigentUchnn  ^Aia«  Uldende 
sweite  Ters: 

»  #  • 

und  der  flininnddrdssigste: 

L>f j  j^Jl,  /ijüf  i*^  UJ'    Csiy  iiJ>i  c  .yfttt 

mit  den  iweifeUoeen  Nominativen  lj|^tw\ii  ond  ••^^(•^  im  Beime|  aber 

ebenso  sicher  sind  die  Genitive  im  Reime  des  sechsten: 
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t)  wint  im  Aaluto  «bgmrarlin  a)  dimlu»«  vor  An  b  Artik«to 

vor  Mondbachstaben,  zom  Tbeil  auch  vor  SüimeubuchÄUb«n :  1«'''"ü!?  =^l.;ki3jl 

V.  11,  nimb:=0^^^(  ttett  öyao^\  mH  ynlglm  Awiimltotiqp  (JMqporft, 

Guide,  S.  146  1.  Z.  „^U>{  edj-djeuan"j  V.  15;  doch  wird  der  AnUat  T«r 

8oiin«ibadi«Ub«ii  «ndi  dnreb  K  oknt  b  iMseidnirt:  W^aaKMs&^yMaJl  V.  1, 
ltabXK  =  *jLki{  V.  11,  M^^aiMsüiJjl  V.  16  o.  18,  oder  der  Aus- 


Sprache  ttberlaasen;  V^OH^  statt  (jmÄ^I  V.  9.    Na«li  ontrain- 

baren  Partikeln  steht  vor  Mondbuchstaben  ebenfalls  bloss       TOr  Sonnenbttch- 

Stäben  aber  bleibt  die  Beseichnnng  dea  Artikels  durch  Verdopplung  des  be- 

traffendMi  Constmaatoi  d«r  AnssprMh«  ttWIasaso:  M^^^fil  —  Uj^Ji»  V.  9« 

"laST  nWDUj3=jA«aj|^  U^LW.b  stau  ->..W-Li  V.  12.    In  n^'^ÖfitVo-b 

V.  14  ist  dM  TVeanungs-AIif  Toai  oLwOLwt   Mugsstossen  «ad  deaseo  Vocsl 

« 

Mif  das  b  des  Artikels  sorückgeworfan ,  aber  blosse  mstsr  leetionis  (Iis- 
Umtjat),  wie  in  pf  Ar  |t  statt         V.  5,  wie  1  In  «nOltt  fBr  Mmail 

(l^i)  V.  2,  and  In  DIH  immer  Ar  On  (^)»   Dagegen  beseiehnet    in  n^b 

V.  12  den  nach  Audstossung  des  Trennangs-Alifs  von  ^!  und  des  V'ocals  von  j 

vnmittelbar  aof  dieses  folgenden  Dipbthmig  von  l^t,  lgyptisdi«nuuniscb  Ar 

*t5^  U^^»  daber  *^=\Jl*<t^  warum?  Bocthor  o.  d.W.  Qnoi  und 
Ponrqaoi,  Tamtany^  Trait6  de  Ja  langne  arabe  yulgaire,  8w  11  Z.  4  n. 
b)  In  folgenden  Wdrtem,  and  damit  sagleicb,  wo  sie  staltlbidetf  die  Terdoppe- 

long  des  folgenden  Buchstaben:  =  I^Jt^^i  »tatt  i^x^/^i^  wie  im 

Ferfeetam  des  bebr.  Wal,  V.  4;  —  ^b  =  ^Jüj  ^JüT  V.  6;  ^b=i, 
«^i )  die  Tttlgire  Abkttrsang  aller  Oenos-  und  Mnmemsformen  Ton  (j^vXJi  ^  V.  1, 
7,  9—11,  17,  glcicbbedeolend  mit  dem  «na       abgekOrslsa         ^3  V.  7t 


des  achten:  LhiLeJÜ^  ^"^^^  des  siabeniindzwanaigsten:  U^tX^  j"^»  ^  nean> 
nndswaatigsten :  UaIÜ  and  des  dreisdgsten :  Lci^  ^y^i  entsprechend 

der  <ienitiTfonn  in  dem  sebon  von  sltsn  Orammatikern  getadelten 

YsM  von  Faiaadak,  s.  disse  Staehr.  Bd.  VU  fl.  869  f.  Anm.  % 
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9,  10  .(«bw^chsalnd  mit  ^b),  16,  21,  2&i   <l^^na=:Lsil  V.  6,  t.  obm 

S.  aai  Z.  4;   -    «^'03  =  ^^.-«^1  V.  14;  —  5{«^=viJljl,  «ig.  hab  Acht! 

» 

nlmlieti  tmf  die  rlebtlge  BeentwoHang  der  folgenden  Frage,  V.  10  (DeUgwie^ 

Guide,  S.  149  vorl.  Z.  .^Lic  ^^L«  ellal  iiak  mach!  Attar,  n'est-ce  pas 
non  pas  tr^bueheur,  c'eat-k-dire ,  aFt-U  le  pted  atlr?*^);  —  ^dMD7=^uaAi 
V.  17  {Marcel,  Vocabulaire  u.  d.  W.  Dounö:  „Ii  »  doon^  Üoc '^j ;  ebenao 
rTlb«y  =  i(^Uci  und  ^rbnp  =: ^yii^^t  V.  23;  eheadtMii  gehöii  wobt  aaeb 

c  ut.  uT  off 

n?3bo  und  oro  statt  si;^^^!  und  ^♦JL»j  (j^^—J)  V.  5  u.  7;  —  in 
=  J^i-J  V.  18  (Breiwier^  Cows,  S.  584  2.  5  n.  6);  —  ^«1=st^i3l, 
V\  20.  ~  2)  Mitten  im  Worte  Ut  es  bloese  matar  iectionia  in 
MfnillOpO  V.  6»  wo  ee  in  Verbindung  mit  11  den  Diphthong  an  ausdruckt; 
dagegen  dient  es  in  nfit9t(=:iJÜi  V.  20  und  nttbb^&U  V.  25>  gegen 

die  in  dieser  Terbindnng  liei  den  Hosiemeu  angenommene  defectire  Sehreibart, 
■or  Beadebnnng  des  langen  Voeals:  allftb,  llllih.  8)  Am  Wortend«  er> 
sebeint  es  nie  als  Alif  otians  in  den  Ploraiendangen  der  Verba  anf  ft,  dagegen 
ist  es  stets  angehängt  den  FOrwSrtem  Mliri  nnd  It^^n,  desglweben  dem  Suf* 
flxnm  der  ersten  Person  in  M^'^S  V.  23  nnd  der  Pripoeilion  ^  in  «90  T.  % 

hier  Sberall  ser  Beseicbnnng  des  Tocaliseben  AtMlMtes:  büa,  hfa  (Bremier 
B.  25  Z.  1  n.  8  „bona,  blya«  Delaporte  8.  180  drltU.  2.  ««bona»,  8.  48  1.2. 

„bla^^),  bia  (ji  nach  maurischer  Aos&prache  „J;  büa"  DelaporU  S.  147 

2.  1  n.  s.  w.f  wie  ^^yj^  ma&Ia**  DelaporU  8.  8  Torl.  2.  statt  und 

maa       Ebendaselbst  steht  es  durchaus  statt  des  Feminin -n  ( —  einmal,  in 


1)  Ufibcr  dtP  durch  .den  Druck  des  Aecentf?  rrz«  uptc  Verdoppelung  dc'5 
^  und  in  und  f^j;^  ^  d.  Ii.  für  uns:  Üoliuung  des  u  und  i  mit  absatz- 
losem UinUbergleiten  xo  dem  folgenden  Vocale,  s.  Beiträge  tur  arab.  Sprach- 
knnde  in  den  Sitiangsberlebten  der  philol.^bist.  CL  d.  K.  Siebs.  Ges.  d.  Wies. 
1868,  8.  187  f.    In  jenem  jüdlscb^maiiriseben  min  «nd  tt^n  mit  dem  snr 

Bt^zeidming  dir  obcnbcTnerkten  Aussprache  missbräuchlich  angshillgten  II 
finde  mRti  übrigens  kein«-  rnokdi  utendo  l^  ■■tfitlgung  des  jetat  von  uuscm 
hobr&ischt-u  Iluuptgramumtikera  aufgestellt«^  n  Satzes  von  der  ursprünglich 
vocalisrhen  Geltung  dos  N  im  bebr.  M^n  und  N'^il,  während  gerade  dieses  M 
Wie  in  (l*ICtts=''}D{<  ,  MVb=fi(b,  Itibs^b  (vgL  t(B  neben  nb  nnd  iB 

pö  entstanden  aus  pä,  wie  j^D  i  J*'^  >  k  •>  pnt^tanden  au»  kä  dajsa 

bestimmt  ist,  den  einfachen  vocalisch  langen  Auslaut  abKn»chliesscu  und  in 
seinem  Bestände  nt  stobem,  gerade  wie  das  Inng,  aber  einqdbig,  wie  hfl 
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M^slUd^  V.  11  bt  dM  «ooMniMlIsoh«  N  HÜreriMiar  4w  voMltoehta  oder 

umgekehrt  — )  und  u&ch  allgemeiuer  magrebiaitcher  Schreibart  statt  des  ^ 

Als  A»r  auikaürah:  Mb:^=5  Ja  V.  1  (—  ir<*ar  V.  15  wie  im  Hebriiscimi, 
woTBos  aber  niehto  fttr  die  Ansspraehe  folgt,  s.  Bremuer  8.  529  Aum.  1  — ), 

«pan,  .Hp3-  =  ^^',  ^ölJ^  V.  3,  8,  la 

1  im  Wort-  Bnd  Sylbeaapfaiig  als  Consoiiaat  tot  «toem  Vocal,  a«oh  ale 

und,  mit  11  «bwechsetud.  la  der  Mitte  aod  am  Ende  der  W5ri<  r  ^  ala 
V'nal/.'^iohen  nach  maurischer  Ati^spracho  immer  ö,  auch  in  V.  1  möt 

luid  im^  uaadd  statt  lUlO  mikgüd  V.  1,  7,  8,  21,  iu  lb3p3  V.  7  and 

im  V.  16,  nakbalft  mid  ainft  Ar  »Uäi  mid  tilJIe;  11  ebradaMibrt  ba- 
seichnei  nach  a  d«n  Diphlhoag  aa:  ttnilfitn  rft'a«h&  V.  3,  .StMlIMOpD 
•akaanhft  V.  6,  nach  einem  Consonanten  ein  betontes  ft:  1nvD93  V.  7 

na'lijtik  oder  na'tijllki;    endlieh  entspriohfc  ea  anoh  dem  arablaeheo  ^; 

»Tin  htm. 

^  Un  äjrlbenanf&ng  als  Coosonaut  vor  einem  V'ocai,  aber  itnmer  nur  iu 
dar  Mitta  de«  Wortes,  mit  ^  abwtehtaliid :  IM^aH^oL^f  statt  oU^f 
V.  1,  IQ-'-Mbn  =t|^:iL»  v  ulg.  St.  l^ßbU  V.  14;  ausserdem  fttr  1  j : 
^tH^z=j\^  V.  2,  ^^^vlp=r^^Lj5  statt  «Uö  V.  4,  •UT'O^^llb  statt 
^^Ab  V.  Iii  fli«?  ji:  '^'''M50=jAliilL  statt  jAU>0  =^l:>6  mit  abga- 


1  '  ?   'j  ff 

auszusprechende  Sul'üxum  9  jn  der  Lesart  ^ks>-^  Sur.  7  V.  108   Much  mit 

KdtVI  Uijf  odar  ILtidUÜl  UÜ^I  gaschrlabaii  wird:  |h«<^;U     b  OMiner 

Ausgabe  des  Bei^iwi,  1,  ä.  338  Z.  6,  habe  ich  drucken  lassen^ 

ab«r  haben  s.  B.  Cod.  Paris.  963  t  Cod.  Dresd.  168  nad  Cod.  Ups. 

Cni.    Min  5rheint  sich  don  IJc^jriff  eines  ..nachklingenden  Vocallautos  **.  eines 

„lautbaren     %  eines    stumm  gewordenen  Endvocals"  nicht  ganz  klar  gemacht 
an  haben.    Was  soll  damit  gesagt  scyn?    Es  ^d  nw  swel  Annahmen  mög- 
lich: dass  jenes  Jt^n  nnd         ursprünglich  getantet  babo  N^in,  «'•n,  wla 
in  mit  wnrialhftftam,  einen  Ualbvocal  erawingenden 

Kehlcunlonanteo,  —  wo  «b«r  im  ganzen  Bereiche  des  Semitismus  findet  siob 
hier  die  geringste  Spur  Ton  einem  solchen?  ,  oder  Nirt,  '•^f^  mit  langem 
Tocalischan  Auslaute,  entsprechend  dem  arabischen  knrsan,  — 

dun  abar  wird«,  wie  ia  nntt  =  stf^l|  Tt^j  fy^T\z=i^y  and  nach  alt- 
kabriUaeliar  Sabwftwyaa  llbarliaapt.  ttlsM  ain  tt,  soadar»  «in  n 
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MlnrtehlsnBMBMy.?;  ftrjli  1^«»  =  cIwW  —  CTsJU*  mit  d«n»lb«ii  Ab- 
sekwicbamg;  endlich  «atspridit  es  dem  »rabiscii«!!  wie  in  den  Reimwür- 
tarn  des  je  erstni  Hnlbrerses,  in  ntt^^t>tlbO*>>  —  o(l0U)  statt  oUOU'^if 
V.  14,  Br»a=  -A  V.  23  und  «^■rj=^  V.  2ÖU  —  Abgewprfen  ist  "* 

meistettUieils  in  und  dieses  d*un  wie       «üt  dem  folgenden  Worte  vex- 

bimden:  n«1D  =  ,»JüT Ä  V.  2,  rttt==j^l  A  V.  5»  TIISTII  =  ^vk^  J 

V.  18  (vgi.  MaporU  „«UJ'  t^^.  fech-chekk"  8,  31  Z.  Ij  „^.^i 
M-fÜMMir''  &  66  Z.  6;  „UjÜI        ^         «l-ieli*''  8,  65  2.  3; 
^  jJLJ<  «Js^         fluHl  el-blad»  &  IM  Z.  6),   ebeoM  in  nnn  =  ^^^^ 
V.  5  (Tgi.  Bresmer       2y  Z.  y  u.  15)    und  in  dem  ebenerwähnten  T»n 

T  steht  X)  für  13»  SJ'^^T  ■=  wAi.-i' ,  aosiosprechen  wie  wAj^ 

«Mine  DlM.  de  glOH.  U*bioht.  8.  24,  Amn.  Z.  6  o.  7).    2)  Ar  Y ,  (j» : 

•>nn=ya>*  V.  1,  iirn>=:=ü»L»  v.  4.  113po  =  ^>B^  v.  5  s.  2SI, 

»3lJ1D==UUö  V.  15,  W  =  ^>alc.  V.  16,  a'm=vy5f      24.  3)  «r 

t  stellt  mr      nnö=Oj^^  v.  i,  7,  8,  21,  TnT  =  jjjLÄ. 
)  >  >  > 

V.  10,  DlT9=r^»^  V.  11,  iim=«>y^M^  V.  15;  «bMidasslbst  hei  sieh 
dissss  T  onmlttelber  tot  n  in  0  wrbirtsk:  fTlinon  =  Sj%\.^W|p\ 

D  steht  filr  1:  ^••^«DD  ^^jLiO  (/S*^)'  V.  7. 

D  steht  1)  Ar  ^;  MmillOpD=l0yali;^t  V.  6»  sndtehstlii  lpj!«ai;L! 
o.  denn  in  IP^^kdiU»  verkürzt ,  in  der  allgemeinen  Bedeatong  voaJU»y  fragen, 
wie  malt  st*ksft,sftksft.  j^fflrUS:  niAOs^J»^^  V.  4;  *iDan=^yä^' 
V.  5  o.  12,  sie  wird  sejn,  wie  ^OttO^^U  V.  12  dem  folc«ndea  Im- 
perfectum  Futurbedeutuug  giebt  {Domday  S.  20  fi  25);  Odt  =  (jM  für  ^^««-{{y 
fiS^  Jfff  V.  6,  18,  22;  WDttn  (amn.  Otj)  »Ul».  V.  8;  **Oas;^, 
maurisch  V.  13,  lÖ,  20,  au  der  ersten  and  dritten  Stelle ,  wie  in  allen 

«IHkanissh-anbisclMni  OislalUeBf  btoss  sur  V«ntldi«ng  der  Wsytt»«  den 
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Varbitm  anBehiiiKt;  TlOan  s Ij JwÄlj  atott  f^JÜcÜ  V.  89,  wie  VOS) 
s:^  fyU^f  ttett  fyuJCd>l   V.  4. 

V  Bteht  für  D:  l|-)ttaE3  =  ii^U^  (s.  nwiiie  Di««,  d«  gloM.  H«Ueht. 
&  82  £.  4-6). 

stobt  Ar  0:  nMdtdss^t^JC  V.  1;  «Sa«5  Mch  IwliriBseto  Wd«e 

zss^j^  V.  9  (doch  meli  malt  seh«m»e]i);  nfeO«$s=oli;l  V.  13. 

DI«  ▼«rtMMbnng  ^  ^  j  >  des  mit  ^ ,  und  dos  ^  mit  (jSv 
gebart  spedeU  dem  JOdieeh-Arabiecliea  und  es  Ist  mericwttnUg,  dass  swi- 
seheo  den  beiden  letsfeen  Bgehstaben  hier  dasselbe  VerhUtniss  wie  im  Alt- 
hebfilselieii  «od  Arabiseben  wiederkebrt. 

b  mit  SnfSzen  wird,  wie  die  AecosatiT-BalBze,  dem  regierenden  Verbom 

oiunittelb&r  angeh&ogt:  Mnblbi^p  ,  Dinbnbfitp. 

IL  Lexikalisches.  Zu  dem  scbon  gelegentlich  Bemerkten  kommt  tuima: 

ei» 

siblig,  in  der  entgegeagesetaten  Bedeatnng  von  ^X^Xe^  «XXaäa, 

sahireich,  V.  11;  —  E)^3 ,  ausgesproclan  s.J^ ^  in  der  Bedentong  tob  3« 

^l^p^  f)^  mid  ySVf  *l3}a  ^  V.  U  a.  16  {DdaperU  8.  4»  leUto  Z. 
yjf^CaUf  wAa^  äaaa:>  rsbl  khefif»  kif  sa&tsi»  eile  avance  ainsi 

que  m«  monire'');  11)1=:  «i^  V.  25,  woher  *11DnÖ=sgO^  V.  17,  «ad 

w&hr&cheiiilich  gleichbedeuteud  diuait  V.  20,  von         ,   hoch  seyn, 

lioeb  machen;  «'^^'^3^  =  i aeeria  nnd  IIMSI^^S^ broeado  (beide  spa- 
niseb)  V.  21.    ^Vub  (so  gmni  dentlieb)  ebendaselbst  ist  nngewiss. 

IIL  Orammatisehes.  Ansser  den  aOgondn  t»ekantiten  Talglren  Fer* 
meii  ttttd  Fftgitngeii  das  Yeibiims  nnd  Nemens,  woan  Ich  aneh  die  Apbaeresls 
l^lt't  st  1^1^^  V.  4  rodine  (s.  Canum  de  Btreewdi  Chranm.  aiabe-Tolgaire^ 
1.  Ausg.  S.  27,  i  180),  findet  sich  hier:  1)  OVO  nnd  bipn  V.  7  (letsteres 
aiwhY.21)  nnd  'IDÖn  7.20 statt  der FemininfermenmbO  ,  '*bipn  und  ^*^06n, 

wogegen  V.6  '•Stsn.  2)  'nsSiS^jJai  manriscb  statt  V.  17;  Domba» 
S.  21  Z.  1—2,  ßretirder  8.  33  Z.  10.  3)  -^iVOWÄ^iJ^j*»'  V.7  manrisch 
statt  ;  Domhag  8.20  •  26,  Brumer  B.  84  Z.  8.  4)  Oir  V.  16  wie 

im  Bebräisehen,  statt  ^lUx.^ ;  Dela^ortc  S.  3  1.  Z.  „sa^  noumt"  statt 
td^Mf  nimt  5)  n»Ö^  oli^  V.  1  statt  mit  Dekmuig  der  Feminin, 

endung,  wie  aram.  n^J,  IMlaporte  S.  65  Z.  6  „o'cX^  bdät,  eile 

n  eonmened"  Toa  „U^  bdft,'  il  a  oommenei**  S.  80  Z.  öti.6»  „cw^ 
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bdXt,  j'ai  CMBDien««,  to  as  comuMiio« tt.  160  Z.  5,  &  168  i.  2.    6)  «03^ 

r^^^^^Xj  V.  32  statt  ^y^r,  Dombay  S.  112  TorL  2.  „Sfttit,  «nlBeU, 

jokfa'S  ebnn*«o  ICKJI  N.  Html.  Ausg.  i,  8.  Z.  13  in  üebereiuättminang 
mit  d«i  Galland'sclwa  Udschr,  in  Paris:  ^Üt>^j  statt  «i^hiUj..    7)  GabrMch  dar 

•iab«DtoB  Foim  ttatt  d«r  achtan:  19a^a  =  fyu^t  V.4  atatt  tyt*X;>ty  nnd 

•)ioan={3^>M;iMa  v.  22  suu  i^^xx^  .  8)  na^o  ntt^=c>jLi  ^^^J 

V.  5,  Bsaariattbar  Gabranah  daa     mit  8«flls«B  Ittr  daa  Piüana  «naaitt  aaya 
als  logtache  Copnla,  aoah  aor  Bildnag  daa  Parfaetimia;  Ddaporta  8.  21  2.  8: 
I^aaJ  «^i^  Oa  ont  Jon«  da  toi'';  BretiUer  S.  29  ud  57  Anm.  1. 

9)  y'^i        V.  12  und  IDn^^n        V.  15  and  I^y^i  wia  nach 

Dombay  S.  20  f  24  nnd  Qaeh  EUiH,  Naaliriabln  tod  ICarokaa  lud  Paa  ft.  220 

Z.  23  B.  24  att  sclireiben  wäre;  maurischer  Gebranch  der  Partikel  «i)  zur  Be- 
laialmaBg  ciliar  gagaawlitifaii  odari  wia  hier,  in  naliar  Aussicht  attbaadaa 

Handlang.    10)  Dia  Fem  JyJ^  Ar  M^nSs&Jop  V.  2  ilatt 

ifby«,  vnlg.  mfi^/*;  -Il3ms=:0y(i|^  V.  28  atatfe  JUfl  (a.  meine  Dia«,  da 
floaa.  Habtebt  8.  Sd  f.  und  Ztaciur.  d.  D.  K.  G.  XI  &  487  Abbs.  1> 

11)  M7^1D  7tTmi=KjMj^  \Xs>\^^  maoriMhar  Gabnnolt  des  «nverindeiv 

Uchan  «X»»'^  tot  miniilicihan  nnd  watbUebm  8ingalareii  tarn  Aoadraaka  an- 
•ara  nnbaatimmtaii  Einbaikaarllkala;  Dmba^  B.  80  I  68,  Brmkt  8.  50 

Z.  4 ff.,  S.  593  ontea.    12)  UaregelmXssiger  PI.  fr.  der  Form  Juis  in  Ifif^^p 

sO^L«  V.  5  at  dU^  vad  "W^Ds^llb  V.  Uitt  18)  D»^ 

ni"IDT3  =  J.sX«.w«        V.  12  St.  uuagdmüasige  Weglassang 

daa  Artikels  Tor  dem  ▲«j^ectivom  in  Beiffigung  sn  einem  dtiMPlImrfeen  Snbalanti- 
▼ud;  Dombay  8.80 154:  „0*^1^^  ^yifi  ^  'ÜAS  Äi^i,  toto  die,  tota  aoela*' 

•banaa  DdaporU  a  8  totL  Z.  „SJUt^  SÜULff  tonte  In  aiiit<*  and  8.  80 
Z.  6  o.  7  „ J^U  ^Lfül  koato  U  jonra^a",  S.  114  Z.  4  „ ^i;iXli 

la  poiulrc  doree,  c'est-&-dire,  la  pondre  dW.    14)  TTOSD  ttO  =r (^^XmmiAj  Li 

V.  22  in  pnihibitiver  Badaatang  atatt  i^üLäUS  ^;   Ddaporie  S   8  Z.  3 
^       ^•^••^  «1^^  B*aaMIas  paa^  «baadM»  LS.  »«fw  ^y^i^j  U 
ma  tachaqa  ehi,  aa  voaa  donnaa  paa  catia  paiaa'*. 
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Aus  Briefeo  an  Trof«  Fleisckert 

Von  lierni  Cousui  Dr.  Wetzstein. 

Berlin  d.  1.  Min  1868. 
(Ziu«U  IQ  dem  Brief«  Ziaehr.  XVII,  8.  390  Z*  2i.)   „Di«  WaaderaUbnine 

kciuicu  d.i.>  Wurt  S^ii^ii  zwar  auch,  wie  ich  ühfrhaii|it  fronoiirt  bin  es  fflr 
altseiuitiscli  xu  Imlteu ;  aber  man  hört  bei  ihiicu  jcucu  Haarbüschel  immer 

Ton  Herrn  Professor  Dr.  Wrighu 

London  d.  7.  Apr.  18/63, 

—  I  am  glad  to  aee  yonr  brief  notice  of  the  pretendad  latter  of 
Mohammad  (Ztacbr.  XVII,  p.  885—386).  The  fellow  h»8  13  of  tham  in 
»toel(,  of  wiiich  he  olfered  tha  BHtiah  Bfnaeum  ona  aoma  montba  ago.  Bleu 
rejected  it  at  once  as  an  impadent  forgory,  and  I  ugrccd  wUh  lüm.  Biea  afler- 
warda  fooud  the  <>ourco  o{  th«  docmnent  in  tlia  0  a  m  t  a  it  was  »  dilbrant  * 
oo«  fhmi  yom  facaimile  *), 

Von  Herrn  Dr.  Nöldcke. 

Oattiiig«n  d.  2d  Apr.  läGa. 

(jMMi»  ')  kam»  nicht  Jaicutiaches  aya  a«{n,  Ua  Osmaniach-TschagataTschea 

a  im  Aulnut  ha  Jakutischen  regeluiiisbi^  abfallt  oder  richtiger  zum  spir.  leni.s 
wird,  gewiss,  wie  Böhtllugk  meint,  durch  die  Uehcr^^angsstufe  eines  h. 
Einem   anlautenden  Jakatischeu  a  eutspricht  in  den  wenigen  Würtern  die  so 

anlaaten  Osm.  •  Tschag.  (j^  oder  ^  tud  auch  Leider  kann  ich 

weder  vom  Jalnit.  sys  noch  vom  Osm.  sis  eine  weitere  Vorwaadtacbaft  nach- 
weisen, auch  nicht  mit  Hülf'  dt>s  Kaniu'assi.sehen  und  Koibnlischen.  —  Nebenbei 
die  Bemerkung.  d:iss  Umhin  Ztsehr.  XVII,  S.  IV.H  'ä.  4  v,  u,),  den  ich  von 
der  ITuivcrsität  her  kenne ,  kein  gelMtruer  Poouuor,  sondern  aus  der  Ut^nd 
von  Faiüa  ist. 


1)  l.iusain  liiii  Mub  immad  al'DgArbakri'a  Lebenabeachraibnng  des  Propheten 

(yagi  Haifa,  Kr.  4><)7).  Fl. 

2)  Ob  die  türkische  Kegieruag  uuhl  gulhan  hat,  trot»  der  auch  ihrerseits 
gehegten  Zweifel  an  der  Aeehthcit  dos  Hricfes ,  denaelben  doch  acbliesslich 
anzukaufen  (s.  Ztschr.  XVU,  8.  714  Z.  20-^24),  iat  nach  Obigem  leidit 
an  beantworten.       F  I. 

ö)  8.  Ztschr.  XVU,  Ö.  aua  Z.  4  ff.  Fl. 

Bd.  XVUL  23 
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Von  Herrn  Probst  Dr.  BerggreiL 

So<lcrköpiiig  und  Hkällwik  d.  2t>.  Mai  18»)3. 
—  lirUubcn  Sic  mir  eine  Heniorkiiiip^  r.n  i\<-x\  Wirrten  Dr.  UIhh's  in  seiner 
AM  .niiüiUiL  zur  linnrnnistlicn  Altorthuuiskundf ,  Ztschr.  XV,  8,  439  und  410: 
..y\julrc'iseits  liillt  <'3  ftuf,  da«>^  die  Stadt,  welche  die  Insehrilt  setzt«,  ihres 
zitronen  A(inüdurtes  gar  iiif  ht  hatte  gedenken  suUcn  und  Wasserleitungen  und 
Tempel  blo.ss  für  andere  Ortschaften  reparirt  bftben  sollte,  aovie  dus  g«mde 
vo»  Sttweidai  das  sehr  umfatiglidie  und  xahlreiclie  Rainen  tiesitot,  der  alte 
•  Name  noch    nicht  gefunden   ist    Ich  schlicsse  daher:  !/igen  unserer  In* 

Schrift  ist  nichts  geringeres  als  der  alte  Name  von  Suwei da  selbst,  Und 
wenn  er  wirklich   im  heutigen  'Ary  steckt,   so  ist  er  dorthin  iUwrtrftpcn 
WKllfend  meines  Aurcnthalts  in  Sweda  ( —  ich  schreibe  den  Namen,  wie  ich 
ihn  von  den  Eingebomen  selbst  tuLssprechen  hörte ;  der  Sc))eich  ,  hei  dem  ich 

wohnt«,  schrieb  — ) »  copirie  ich  nrei  griechische  Inschriften  auf  einem 

Nymphaeum  und  einem  andern  schönen  antiken  Qcbliude,  die  ich  Bl.  3v.  nnd 

4  r.  des  vierten  Anhanges  zum  dritten  Theile  meiner  Rcisebei^ichreibnng  d,  In- 
•krifter^')  verdffentlieht  habe.    Die  zweite  lautet  mit  Worttlicilnng  so: 

ETOTJS  KTPIOT  ^TTOKI\iTOPOJS 

 TJLiTEror^T02  ....  lor.nor 

^ylTOi'M'JNOr  II  nOyll^  TO  KTIIWIA  XPN 

EPr^isTHi'ioi^:  K.II  nANTi  ko^mlh 

KT12T0T  JfONTSOT 

....  JaJire  .  .  ,  ,  de*  Herrn  S^btAerret^r» 

 unter  dem  Coneulate  ....  tiee  Juldua 

Saiurjunue  (hat)  €6«  ^dt  dae  Gdt&ude  mif 
WerkstäUen  und  allem  ZnheihiSr  unter  Auf- 
meht  (kr  Ttathshehrn  von  tlcr  Gemeinde  der  SS/witäer 
durch  Voreorge*)  dee  Herrn  Jßrbtxuere  Bionffim»  (anfgefllbrt). 

Ich  habe  schon  damals  in  jenem  ^ßnni^qvw  den  Ortsnamen  Xßvt«ui 
wiedererkannt,  und  glaube  daher  gegen  Herrn  Dr.  Blau  behaupten  zu  kfin- 
nen ,  dis<<  der  Name  des  htiiti^^cn  Sweda  allerdings  bereits  gefnndMi  war,  data 
er  aber  nicht  'Ary,  sondern  Svltaea  ist 


1)  Die  Abschrift  des  lierrn  Dr.  lierggren  seeigt  Idoss  ein  welches  er 
*u  dem  Kigi  iinamcn  gezogen  hat.  Sollte  es  aber  auch  wirklieh  zu  <§  vAt^  ge- 
bSren,  so  konnte  doch  Bttata  durch  Vorsehlag  des  aus  enstandenen  a 
ebenen  /.u  Sueida  geworden  sein  wie  Nieaea  aa  Isnik,  Nieomedia  so  Ismid 

u.  s.  \y.  Fl. 

2)  d.  h.  nach  spätem  Sprachgebrauch:  auf  Kosten.  Fl. 
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lieber  den  Stand  der  Sanskril-Sludien  im  heuligeo  Indien. 

Von 

Hev.  Long 

1)  I  hftve  beeo  reqtiested  by  som«  Of  yoar  niembers  interestcd  in  Sanskrit 
Studios  in  lodia  to  address  7011  on  th«  snbjccts  of  Orient«]  pursuits  in  Indls. 
I  cli«efMly  comply  with  tliis  Mquest.  I  can  on!y  lioweTer  refer  to  a  fow 
topics.  ' 

2)  Hindus  have  often  expressed  to  me  the  admiratien  they  feil  in  aeeing 
.  the  seal  and  pcrsevorflnco  with  which  Snnskrit  studics  havc  1>cen  mastered  by 

Ccmifins  wliosc  country  liad  no  connection  l»y  ships,  coloni«  >  or  commerce 
with  India,  nml  I  hopr  tho  dny  is  not  distant  wlien  sonie  iiindu  Sanskrit 
schoiar-  may  atii ml  yuuv  conf^e«««.  nn»l  sf»««.  tm  I  hrive  dnne,  witli  intonso  plca- 
sur*!  the  eontiiiucd  zi;ul  aml  m»»]  i«  .lim;  witli  wliicli  you  carry  on  ynnr 
rcscarchcs,  and  makc  known  to  you,  wlrnt  tlieir  eountrymcn  arc  doing  t«  lostet 
Sanskrit  stndles 

8)  I  have  lately  spent  fire  months  in  Raasia  and  I  believe  inprovementa 
arc  taking  place  in  that  conntiy,  wfaicb  will  faniisfa  to  tbe  cause  of  Oriental 
.   research  a  valnable  band  of  investigators ;  it  Is  on  Rossian  acbolars  we  mnst 
dopend  for  onr  furtbor  knowledge  of  the  Tartar  and  Mongoliaa  raees,  Üieir 

crecds  and  languages,  of  the  Kuddliism  of  Central  Asia  and  Northern  China. 
I  met  at  Kazan  Ilmriisky,  who  has  publishod  in  the  Tartar  original  the  llfe 
of  Unbcr,  a  Hussian  gentlcninn  at  Ti  tcfshiirt,'  is  collectinir  matfrials  fnr  nn 
Idstniy  <'f  thu  Tart4irs,  and  oiheis  arc  cxamiuiug  subjecta  councctcd  with  the 
doctrities  and  difTusion  of  Buddhi.sni. 

4)  I  havc  spent  tweuty  years  in  Iiidia ,  and  have  takcu  thcre  a  deep 
interest  In  tbe  ^ad^  of  tbe  Sanskrit  langtiagc  so  important  an  aulliary  to  tbe 
development  of  a  vemaeular  literatnre  and  in  giving  a  polish  and  aecoracy  .to 
translations.  I  bave  aeen  daring  that  period  tbe  tide  taming  in  favor  of 
Sanskrit,  wbich  was  at  one  time  regarded  by  men  eminent  in  Indla  as  a 
langoago  too  hcatlienish  for  a  Cliristian  to  study,  and  so  difficidt  as  to  involve 
a  Hfe  time  in  it$  acquisition.  Tlie  cxamplc  of  Gonnan  oricntalists  lias  bad 
much  effect  in  removln;^'  tlif  latler  ohjection,  ivliile  Ihe  study  of  comparative 
pbtinlugy  bas  shewn  that  Sanskrit  may  be  ttsed  as  a  most  efficient  instrament 
in  the  cause  of  Chri«tinn  mi^sintis. 

5)  The  old  class  of  pandit»  w  lio  exhibitcd  such  wonderful  feats  of  mcmory 
and  induatry  is  rapidly  on  the  wane,  the  spread  of  education  is  lessening  tbe 
estimaiion  in  wbicfa  their  abstruse  stndies  were  betd,  and  tbo*  a  few  of  the 
sons  of  tbose  pandits  follow  in  tbe  stops  of  tbeir  fathers,  other  brancbes  of 
knowledge  bring  in  more  money,  tban  Sanskrit  does.  S4»ne  of  tbose  old  pandits 
migbt  be  employed  at  a  cbeap  rate  in  the  work  of  transeriptio». 

6)  Bnt  the  study  of  Sanskrit  is  becoming  populär  with  a  new  and  im« 


3TitKLtbinlt  in  der  8.  Sitaung  der  OenenlTorsammlnng  in  Meissen  am 

I.  October  IbUa. 

23* 
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portant  daas  of  lUrtives  who  are  rec«iviiig  an  Englisli  edneation  and  who  are 
attracted  to  Sanskrit  by  a  scnsc  of  patriotism  or  by  its  nsc  U>  them  in  nnti- 
quarian  parauits  or  in  reli^M'>iis  iuvestigations.  Among  tbis  rising  class  I  will 
mention  to  you  tho  nnmc  of  Ibur  wlio  hnvf  rendered  good  Service  in  thh  cnn?e. 

I  8  Ii  war  Cbaudra  V  i  d  e  »  ^^  a  t/u  r  ,  latc  Prineipnl  of  the  Sanskrit  Collejfe, 
in  (  ';ilrntt.i,  who  lia? ,  by  bis  Klciuwiitiuy  Suuski  it  (irnuiin.n  s  in  thc  Bengali 
laiigua^;^  wliidi  havo  bad  an  immonsc  salc,  rcudorcd  tbc  ac4ui>iiion  of  Sanskrit 
uusy  aud  agrec-able  tu  a  large  class  of  native  yonth»  Ishwar  Chaodra  began 
bis  refonns  first  in  Um  Sanskrit  College,  where  he  snpcrseded  the  old  System 
whicb  condemned  a  pandit  to  ^  or  eight  ycars  study  of  Oraaunar.  Bis 
Sanskrit  achvlarsbip  enabl^d  bim  to  issve  a  series  of  pnblications  in  Bangftli 
distingnisbed  for  their  taste  and  elegunc«  of  style,  and  wbich  baye  sbewn  tlie 
important  inflaenee  Sanskrit  can  bave  in  improving  tbe  cliief  Indien  ver^ 
naculars. 

Kajcndra  L:il  Mittra,  a  «i.mir  familiär  t«  yon  from  bis  labors  in 
Vedic  and  Buddbistic  literaturo.  Ho  has  rcndorcd  Iiis  knowlr.l;;^  of  Sanskrit 
vcry  nsofui  to  the  j»ot»j»le  of  Roi;;:nl  .  In-  bis  valuabl»'  w  uvk  «m  I'hysical  Gco- 
graphy,  and  by  bis  editing  an  lUuätralcU  uiuutbly  tnagaziue  in  the  Bengali 
lauguagc. 

TbeBev.  K.  Banerjea,  a  nattve  Christian  Minister,  who  has  pub- 
lisbed  many  vorks  edncational  and  theological  in  tbe  Bengali  langnagey  he 
faas  lately  edited  the  Markandeya  Purana  itt  the  Bibliotheca  Indiea,  and  has 
pnblished  in  English  a  Taloable  work  on  Hindu  Phllosopby:  in  it  be  endea- 
Yours  to  traoe  ont  the  inflnenee  of  the  Bvddhisttc  doetrines  on  Hindnism.  TlUn 
book  will  well  repay  an  attentive  pcrusal. 

P  Mii  (1  i  t  X  i  1  Ii  a  n  f  fi  a  o  f  B  e  ti  n  r  e  ,  a  rhri«ti:\n  mnvfrt.  who  has  rcTHbTed 
bis  knowlctlge  ot"  »Sanskrit  subscrvi«.*nt  to  tln'  >i>r<:ul  of  ('lHi>tiaii  tnitli  l>y  an 
intcrestiug  voIumc  he  has  latoly  issued  iu  Engliijh  poiutiug  out  the  errors  iu 
tbc  8ix  DarsUans. 

7)  More  than  30  English  stud«nts  entered  their  names  last  ycar  to  pnss 
in  Sanskrit  in  tbe  Indien  Civil  Service  Examination ,  which  not  only  givc^  an 
imputse  to  Uie  study  of  Sanskrit  in  England,  but  also  sends  out  «  elaaa  of 
men,  some  of  whom  may  from  their  social  positlon  esercise  an  important  in* 

flnenc-c  in  fustcring  Sanskrit  stndies  in  India. 

8)  The  Sanskrit  College  in  Cakutta ,  now  undcr  Professor  Cowel's  able 
superintendcnce ,  continncs  to  send  out  a  class  of  pandits  vcry  nseful  in  com- 
bininf?  a  knowlcdgc  of  Kn*,'li«h  with  thf  Sanskrit.  The  cause  of  an  improvcd 
pliilfilopy  and  of  a  Clui>ti.ui  VcrnacuJar  Lilcraturc  is  deeply  indfbted  to  tbe 
seivicfs  of  thc  pnndits  of  this  College,  wliu  Iiavo  jriv*  n  ^wul  uid  iu  improviug 
by  their  Sanskrit  knowledge  thc  vcn^acular  lilerature  of  BeugaL 

9)  We  need  very  much  in  India  some  Oriental  Scbolars  to  be  attacbed 
to  the  Oovernment  Oriental  Colleges  or  to  tbe  Oriental  departmeot  of  tliclr 
English  Colleges.  I  bope  we  may  seo  ere  long  some  members  of  yonr  body 
engaged  in  India  in  this  work.  I  know  tbe  case  in  India  of  an  English  gentle* 
man  appointed  superintendant  of  an  Arabic  College,  who  does  not  know  even 
•  fetter  of  the  Arabic  aipbabet. 
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10)  I  wonld  dlrect  your  attention  to  tbe  importanee  of  oar  «dopüng  means 
of  prooaring  tho««  Sanskrit  or  Persian  worliSt  whicb  is$u«  so  abandantly  and 
cheajtly  from  natlve  pr<>sses  in  Indin.  In  Calciittn  alotir;  wi«  hiivc  ahont  50 
printiiicr  prfä'^cs  conductcd  hy  iiRt5vc<i.  and  it  is  with  pain  I  Iinvc  ob.scrvcd  Vnrinii«} 
Sitnskrit  works.  that  hAvo  issuoil  iVom  thcm  In  fonntr  vears,  have  ncver  reacli<'d 
Enropo  uor  lias  even  theh  (»xi-<t«  iK  c  Iktm  ktiowri.  I  was  surprisod  to  s<'o 
how  Uelicicnt  the  Impfrial  Library  in  l'ptershurgli  and  tliat  of  tlu«  K»s!?ian  Aia- 
diimy  was  in  Sanskrit  works,  wAlj  and  cbcaply  pro«  urabk-  in  Indin,  and  heniu 
Sanskrit  works  are  some  times  reprinted  In  Europc ,  wliich  niiglit .  I»e  liad  for 
ona  fonilli  tlio  prica  in  Jndia  —  the  remedy  lies  in  appoiuHiig  agcnts  in  Indin 
wbo  woold  pnbllsk  oecaslona]  eataloiraes  to  bo  ntado  ns«  of  by  Hossrs.  Williams 
and  Noitcat«.  We  liave  often  to  oonplain  in  India  of  tbe  diffiealty  of  procuring 
fnm  Ocmiaiij  oriental  works.  — 

MS8.  on  tbo  Tnntrik  systom  arc  vcry  nhiindant  in  Bengal.  As  tlio  Tantrik 
ritaal  Imi  oxerciscd  a  wide  iiiflu*Miro  in  India,  and  as  its  study  is  of  grcat  us« 
in  tr;nin(r  f'-'ic  «Vvflopninnt'^  ol"  Iliii«lui«m.  an  analysis  of  tli«*  contonfs  of  the 
various  Tantrik  works  vonld  well  ii--(  i  v*'  tlic  labors  of  Süinc  Ucrnian  Oricutali&t 
and  wouid  opca  out  a  itvw  anU  iuiercäting  tit-ld. 

Au  analysiä  of  tbe  various  treatises  an  Hufyisui,  is  also  a  grcat  dc- 
sideratnm  —  the  edncated  and  tbinking  elass  among  the  Mnsnlmans  of  India 
are  gradoally  ambracing  tliis  System,  as  tbe  corresponding  class  among  the 
BHidiis  is  adopttng  Vedantisni. 

A-  taleetioa  from  tbe  Pnranas  is  also  a  desideratmn  wIth  reference  to  pas- 
Mges  flirowlng  light  on  ritual  practises  now  disnsed,  on  the  mystie  form»  of  tlio 
SnktiSf  Tautriks ,  on  local  traditions ,  on  refcrcnees  to  Vedic  or  Kuddhistic 
rites,  or  to  the  social  coadition  of  the  people  In  what  may  be  caUeU  middie 
ages  of  Ilindnism. 

Many  in  India  and  Kiiro|n'  ou  the  iirim  i|il<-  that  tho  pmp«  r  s^ndy  of 
niankind  i*  man*'  will  he  iutercstcd  in  Sauhkrit  so  far ,  as  it  f:i\  rs  inforuiation 
on  tlic  social  siate  of  tbo  Indian  pcople ,  Iicucc  an  interl>^ting  tieiil  of  euquiry 
wonld  Im  opened  ont  as  to  ^  eondltloii  of  women  and  peasants  In  the  Vedie 
and  Panianic  times. 

I  myself  un  preparing  for  the  press  two  works:  a  eollaetion  of  Bengali 
Proveiha  with  ilinstralions  from  Indian  Pnnrerbs  in  other  langnages.  And  an 
Essay  on  the  impoftanea  of  uslug  tbe  Sanskrit  as  the  sonroe  of  a  tecfanieal 
tenninology  ibr  tha  chicf  Indian  Vernaculars. 

I  conchide  these  hricf  remarks  with  the  hope  tliat  litcrary  corrcspondenco 
mnv  iiKica«ie  hctwccn  tliP  OrinntaH?«!«  of  Ocrniany  and  lefirm^l  natlvr?  nf  India, 
and  tliat  tlic  numi  roiis  (»lii-iUal  workh  tliat  issuc  from  the  ludiau  uative  prcsses 
may  be  inoru  accc&j^iblc  to  German  Phllologists. 

oet.  11.  im. 
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Buddhigm  in  T^Utct,  ülwttraled  hy  Utentry  Docmncut«  and  O^ecU  of 
teli^ms  K'orsliijt.     With  an  Account  of  thc  Jitultlhiat  Syntcins  prece^ 
dinfj  it  in  ludia.    liij   Kiuil  Sc  h  l  ag  i  n  f  "  ri t ,  LL.  D.     With  a 
f'olut  Atlas  of  Tirent;/  Piotcn  and  ttcenty  T<<!'l(-'<  of  Nativc  Print  in 
tlic  Tcrt     I^ijtzifj:  F.  A.  Jhockhatis.  —  Ijoniüju:   Trübtier  cC  Co. 
ISij.J.  Grüss-8.    XXiV  u.  403  Seiten. 
Wahrend  cU-r  wissoiisclinfllif }ion  Mi<«.li'ii,  mit   wdiltLr  die  HrUder  des  Ver- 
lasscrs ,  Hormniiii   uud  Adolpti  von  iscLlrtL'intwt  it  ,   in  «len  Jahren  1854 — 
nach  ihren  phy:^ikalit<ehen  und  geologischen  Arbeitta   iu  den  Aipen  beauftragt 
wurdeu,  wobei  es  ihnen  gestattet  war,  «ach  ibreu  jUngerea  JBruder  Robtrt.ftte 
Begleiter  mitsttnehmeit ,  darchsogen  Bi«  in  verschiedoDe»  Perioden  die  boddhi* 
stischen  Distrtltte  des  Himalnya,  and  hielten  »ich  aoeb  wiederholt  in  Tibel  «of . 
Obwohl  die  «peciellon  Objekte  ihrer  Unlenaehungen  ao  wmentlich  Terachiedene 
Gegenstände  waren,  erlianDten  «ie  doch,  durch  die  vielfachen  flreandaohaft- 
lichen  Belehrangen  von  Humboldts  gnu/.  besonders  nuf  die  Wieliti^kdt  allge- 
mein vergleichender  Ueobnchtung  aufuunksani  gemacht,  sehr  bald  die  Bedes« 
tun^,  welelie  dio  Kit'^n  des  ^)1lddhi^tischen  Cultus  iii  religiöser  Beatebang  nicht 
weui^f^r  als  in  etJinoj.'ra|ilji;irliir  hofen. 

Ks  war  gerade  die  s>ü  ^ve^€lltliclI^  \  i  rst  iiicdoiiln  it  dr^  Huddhtsmti>  dt-r 
Oi  j^uuwurt  von  so  Maachem ,  was  die  Iviteratur  über  aeiue  ersten  Perioden  iu 
Indien  uns  lehrt,  was  ihre  Aufmcrk^imkeit  gans  besonders  fesselte.  Sie  ver- 
sXumten  dort  keine  Gelegenheit,  mit  den  Priestern  «dbst  in  Berfibrnng  su 
kommen;  die  Hehrsabl  ist  awar  8elt»st  in  GegeastKaden  ihrer  Religion  nnr 
nagenfigcnd  iraterriehtei,  aber  in  grosseren  Klöstern  fehlen  selteo  Lamas, 
welclw  mit  den  Haaptiehren  ihrer  Religion  vertraut  sind  nad  ^e  Segeln  genaa 
kennen,  welche  bei  der  AuhUbunp:  got:ei.dien>tIichcr  Gebräuche  zu  beobachten 
sind.  Dort  war  es  auch  verhültiiissm&s^ig  weniger  schwierig ,  BQehcr  uud 
Gegcnstündc  des  Cultns  mit  Erlriutpruii^on  über  ihrpn  Gebrauch  und  ihre  Be- 
deutung zu  erhalten,  r'unz  bi-sondi  rs  wiclitig  wurde  in  dieser  l^p'/icluuig  der 
Aufenthalt  Hermanns  vun  Selila^iiitwcit  In  liarjiliJifr.  in  SiUkiui.  iiml  iu  Ilimis, 
in  Ladak.  In  Daijiliug  war  ea  der  Lepclm  (jliibu  Lama ,  ptilitiaclicr  Agent 
des  Bäja  von  Sikkim  am  Sitze  des  obersten  englischen  Beamten  dieser  Proviu, 
weleher  ihm  viele  Materialien  vcrsehafte;  Dr.  Campbell,  der  Siqiorintendent  ^ 
von  Sikkim,  und  der  durch  stine  Arbeiten  wohlbekannte  H.  B.  Hodgson, 
welch«  damals  sich  aniih  dort  aufhielt,  waren  es  vorattglich,  welche  seine 
IVttnsche  vermittelten.  In  Himis,  elaem  der  bedeutendsten  Kloster  Ladalcs, 
war  Hcrmauu  so  glücklich,  selbst  manche  Gegenstände  au  erwerben,  welche 
nur  bei  besonderen  Veranlassungen  benutzt  werden.  Fast  gleichzeitig  mit  sei- 
nem AnfcntTialt  in  Sikkim  hnttfni  Adolph  und  lidbt  rt  in  Crntral-Tibet  Gelegenheit 
diin  li  T^amas  aus  Thollntr  wvjI  Äbiugnaiig  vii  ic  Nachrichten  zu  urhalteu  ^  an  Ilüchem 
waren  jedoch  diese  Klu^iur  wcuigcr  reich  als  diejcuigeu,  welche  licnuauu  iu 
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Sikkim  und  Ladak  bosucfit«.  Am  wcai^^ton  konnte  er  Atby  aasser  ^nigeii  geogra- 
phiachen  Manuscripton  über  das  üstliclie Tibet,  iiiNnrigun  und  lihutan,  vcrsrbuflVn. 

Solches  sind  rit*'  wicTitr^"*ten  neuen  Materialien ,  welche  dem  Verfasser  des 
hier  zn  bespreclnMulen  W<rkfS  vorlagen.  Der  Grp-cn5!tand  desselben  i^t  die 
pegeuwärtige  Kurui  des  Buddhibuius  in  Tibet.  Zu^leiuli  halte  abur  der  Ver- 
fasser bei  dem  Studium  tibetischer  Originahvcrke  mit  liucht  sehr  bald  erkannt, 
dass  Kum  Verständuiss  gerade  so  maucher  uuerwartot  neuer  Modiiicatiouen  und 
inr  Srliiitemog  ibrer  VorUiidnng  mit  den  1»addbis^b«n  Piineipien  eiuo 
sjstonwtiaeh-'btBtorisclio  Blnlcitang  gegeben  wwden  muste.  Sie  entbMlt  in 
KUne,  aber  desaenungeaebtet  in  einer  ttbarsiebUiebea  Form  und  in  guter  Ans« 
wabi,  alles  WeaentUebe  nsanuaeageatellt.  Auf  diese  folgt  eine  biatoriache  Ent* 
Wickelung  der  Ausbreitung  und  der  M<MUfication  des  Bnddblsmaa  in  Tibet. 
Beide  Abschnitte  bilden  den  ersten  Thell  des  Buches  ,.Th(i  varlous  Systems  uf 
Bnddhism",  S.  1 — 144.  Der  zweite  Hauptabschnitt  ist  „Prescnt  Lamatc  In- 
stitutioii?"  flberschricbon,  8.  145 — 3iJ0;  dann  lokn  ein  Ajtp«  iidix  „Literature" 
S.  331 — ii7U,  und  ein  zweiter,  ein  ,,01os^irv  ui  Tibetiiu  tvnns."  S.  U71 — 392 
enthaltend,  woran  sich  S.  393  Nachträge  zu  Capitel  XI,  mid  ein  index,  S.  397, 
anschlicsscn 

Wur  gehen  nnn  an  einem  etiras  gedrXngten  Anssiq^  der  einaeinett  Tbdle  des 
Werltes  ftber,  weleben  vir  gerne  nocb  melir  Banm  gewidmet  lifitten ;  wir  werden 
dabei  niebt  versftwnen^  anf  so  Tieie  neue  B^rXge  aar  Kenntalss  des  BaddUsmoa^ 
wddie  in  diesem  Werke  entbalten  aind,  anfinerksam  an  raaclMHif  and  wir  i^huib- 
ten  Im  Allgemeinen  dl«  bebandelten  O^genstXnde  nieht  besser  erilntem  an  Icfo^ 
nen ,  als  indem  wir ,  »  weit  der  Banm  es  ans  erlaubt,  im  Ansänge  unmittelbar 
die  Worte  df»s  Verfassers  gebrauchen  *). 

Ca]iitel  I  Sketch  of  the  life  of  Sfikvamuni ,  the  fonnder  of  Buddbism 
8.  4  — 'S .  ^il>t  in  liiirzer  Darstellnn^'  diejenigen  Kiv.äliiini^'i  ji  ,  wolcho  sit-li  auf 
seine  Vorbereiluiigeu  zum  Buddhaberufc  und  buiii  \V'irkcu  als  Buddha  beziehen. 
Die  Existenz  des  Buddha  wird  nicht  bezweifelt;  iu  Beziehung  auf  die  Zdt 
seines  Todes  wird  der  Lassen'seben  Ontersnebnag  (544  vor  dbr.  Q«b.)  gegen- 
über dei;}eni8Wi  ▼on  Weetergaard  (878  v.  Cbr*  Geb.)  der  Vontag  gegeben. 

Capital  II  „Qradnal  rise  and  present  area  of  tbe  Buddbist  rellgion'*, 

1)  Dit!  Trausscription  der  tibetiscbon  und  Sanskrit-Namen  ist  S.  XI  —  XIV 
der  Einleitung  dctaillirt;  fUr  das  vurlicgende  Uübume  sei  folgendes  bemerkt: 
Die  Volcalo  und  Dipbthongen  lauten  wie  im  Deutschen.   >  Aber  einem  Vocale 

nwiclit  ihn  hm;;.  Consonatiten  wie  im  Deutschen  mit  folgenden  Moditicationen : 
ch  —  tsch  im  Deutschon  =:ch  im  Englischen;  j  dsch  im  Deutschen  =j  im 
Englischen;  sh  =sch;  v  — w;  h  hinter  einem  Cuusunautcu  zeigt,  dass  dieser 
aspirirt  ist,  mit  Ausnahme  des  ch.  dessen  Aspiration  durch  ein  zweites  h  an« 
gezeigt  ist.  iiiiil  (lo^  v!i  und  zh,  bei  «h-nrn  übiiLTons  k'-inc  A'^inriifion  vorkommt. 
Die  30  Consunantun  des  tibetanischen  Alpiintietes  ^i^d  in  folgender  Weise  trans- 
seribirt!  Ic,  kh,  g,  ug,  ch,  chh,  j,  ny.  t,  th ,  d,  n,  p,  ph,  b,  m,  ts ,  ts'h,  dz, 
V,  zh,  /. ,  y,  r,  1,  sh,  s ,  b,  a.  Diu  Consonanten,  welclie  nach  den  granimA'» 
tilialisch«  u  Ut:;^'rln  hi  i  der  An-isprnche  nicht  ^ii  hilrt  wrrden ,  sind  ciir-iv  ^-^f 'druckt, 

2)  Vuu  den  J5eurtiiciluugcn,  die  bereits  erschienen,  erwähnen  wir:  Journal 
desSavants  (Bartbelemy  8t,Iülaire),  1863,  Jnni-Heft;  J.  Mohl,  Uapiwri  annuel 
üsit  k  la  Societe  Asiatique,  p.  121;  Benfey,  Gott.  Gd.  Anzeigen,  1<S03,  S.  2055; 
Bulletin  ibi  la  äocietO  (rAntliropologie.  Hi  mQ  fasc. ;  AUgem.  Zoituug,  No. 
Muiiiteur  Uuivcracl  Jan.  läU4;  Ausland  No. 
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S.  9  — 14,  behaiulelt  die  ri^clic  Vc i broiiung  seiner  Lehre,  die  Gründe  ihres 
Verfalles  in  Indien,  und  ihrer  Aiiualmic  in  Tibot  und  Uoch-Asien.  DieSchälzung 
der  ZaM  der  gegenwärtigen  Bd^eniMr  ergab  als  ResnUat,  dass  aelbst  bei  einem 
sebr  geringea  Anschlage  der  Bevfilkerung  dea  cbinesiacbea  Reiches  die  Baddhi« 
steu  sablroieber  änd,  als  die  Christen  (343  gegen  335  Millionen). 

In  den  Capiteln  III — V  ist  die  Eniwickelongagesciiichte  des  Boddhismos 
dargestellt. 

I.  The  rcligious  sy^tem  of  Säkyftmuni  (Capitcl  III,  S.  15—18,  TAfcl  1 
t\<  <  Textes).  Das  Charakteristische  der  Lehre  d««S)  Buddha  ist  in  den  vier  Wahr- 
heitet)  nn*^jr*'?proi'}icn.  drti  Aryäni  Satyrmi,  im  Tibotischin  'phng^!-pn'i-A(len-pn-A:Kbi; 
sie  sind  dt-r  Scluiu  rz  ,  'Iii' Erzeugung  des  Wrhtncrzes  .  das  AuHiören  dt  s,  Soliuicrste», 
die  Mittel  (^der  Wegj  zum  Aufliören  des  Scliwierzes.  Der  Schmerz  ist  die  Folge  der 
Existenz,  die  Existenz  ftber  ist  Folge  des  Verlangens  darnach,  des  Genusses  daran  ; 
wer  dieses  Veriangen ,  die  Befriedigung  daran  verliert ,  und  wer  es  dahin  bringt, 
die  Leidenschaften  y  die  Qduste,  and  selbst  die  gevöhnlichste»  meuachlieben 
Regungen  Tollkommon  au  beherrscben,  erlangt  dadurcb  Befiwinng  von  £xist«ni 
and  von  der  Koihwendigkeit  wiedergeboren  au  werden,  er  erreiebt  Nirv&n«. 
Das  Mirvina  ist  das  SSiel  and  die  Belohnung.  Es  bedeutet  ,,yerldsehen,  ans» 
geweht  werden",  es  «  rläuternd  verglichen  mit  dem  VeilSschen,  dem  AnS" 

gelöscht  werden  einer  Lampe  Die  Mittel  zu  voUkummencr  Selbstbeherr- 
schung und  zur  Erlmip^tinfr  von  lU'freiiuig  von  Wicdf"rf,'fburt  trezeict  '/.n  liahen, 
dieses  Verdienst  beanspruchl  d^r  liuddli'i,  <lfnn  er  l<>it(  i  nii  /.n  walircm  Streben 
und  7.«  passendem  Lebensberufe,  wehlir  zu  wahrer  Krkcmitni.ss  liiJiren. 

iL  The  Hlnayäna  System  (^('ap.  IV,  S.  lÖ — 2it j.  Diw  \Vurtu  des  Buddha 
wurden  Jahrhunderte  lang  nur  dareh  aofindliehe  Tradition  überliefert.  Die  Aus« 
legung,  die  ErUirung  deiaeo,  was  er  gesagt  haben  soU,  fOhrte  au  Bewei« 
sen  Terschieden  von  denen,  wdcbe  er  gebraneht  hatte;  dadurob  wurde  das 
nrsprfingliche  LohrgebXode  erweitert,'  aber  es  entstanden  aneb  Streitigkeiten 
"Uber  den  ,« wahren  Sinn**.  XK^epigen  SehOlw  nun,  weleb«  nur  daa  tob  S&- 
kyamuni  Gelehrte  weiter  ausführten,  und  Moralität,  sowie  die  Beobachtung  eines 
tugendhaften  Lebens,  uod  das  Nachdenken  über  die  Gründe  des  Seias  für 
geiiiijrrnd  hielten,  «iml  tlie  Schüler  dos  kleinen  Fahrzougi",  die  UlnajSaiatea. 
Sie  fassten  diu  Lehre  des  Buddha  in  l'tdj^onder  Fonn  uuf : 

1.  Die  Existenz  aU  das  (Jriuidübel  von  T^ioiden  und  Schmerz,  und  ah  die 
Ilinderuiigöursache  an  Vollkommenheit  und  Befreiung,'  vnu  Exiften«  wird  dnreh 
die  zwölf  Nidäuas  bewiesen.  Die  Menschen  sind  iu  Unwisseuheit  Uol'angen ; 
sie  erkennm  nicht,  daas  Existena  nolbwendig  aar  SOnde  führe,  daa  Dasein 
bat  Doeb  Reia  lilr  ^e,  and  die  B^edlgung  dieses  Reiaes  ▼eranlasst  de  au 
sUndhaflem  Thun ;  ale  mttssen  flberseogt  werden ,  dass  Qlllek  aaf  Erden  nicht 
nngetrübt  Ist,  aondem  rmeh  an  Sehmera,  de  werden  dann  dnaeben,  dass 
Esbtena  dn  Uebel ,  eine  Strafe  sei ,  und  da  sie  dann  die  Unwiiaenheit  abg^ 
StreiA  haben,  so  werden  sie  befreit  von  Wiedergeburt  und  deren  Schmerz. 

2.  Tngendttbung  und  Betrachtung  der  Gründe  des  Seins  nnd  der  SOnde 

1)  Wir  werden  noeh  Gelegenheit  haben,   den  Begriff  des  Nlrvüna  mit 

spÄteren  bnddhistischen  Begriffen  mn  Glückseligkeit  zu  vcrgldehen ,  wenn 
wir  in  Verbindung  mit  Capitel  IX  Sukhavati  und  die  Geburt  unter  den  „guten 
Wegen"  besprechen  werden. 
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werden  difse  Unwissenheit  zerstören.  Es  wird  penau  dotiullirt,  was  man  iiiclit 
thun  Roll«'  ,  alle  Vorschrifton  sind  als  Negiaioueu  lorumlirt,  Bcschauung,  o'li'i- 
Coueeutratioii  dor  rtoiliiiik<  u  auf  oiueu  tiegenstand,  erleichtert  in  ganz  voraüg- 
livheni  Grade  die  Eiktuntniss,  aber  übernatürliche  Fähigkeiten  werden  dur 
Meditation  noch  nicht  sugeächriebeu.  Es  wird  jedocli  als  sehr  schwierig  dar- 
gestellt, die  Gediinkeo  in  coneentriron ,  und  es  «erden  veneUedene  Hetlioden 
genennt,  delün  in  gelangen. 

3b  De  die  Geistesanlagen  nicht  bei  allen  Menseben  dieselben  sind,  so 
werden  auch  idefat  alle  die  volle  Erkenntniss  erlangen.  Diejenigen  wehshe 
aicb  nicht  fiemfiben ,  die  Mittel  an  gebrancben,  wdcbe  der  Bitddba  gezeigt  hat, 
vndeu  als  „unweise  Menseben**  beaeichnet:  si«-  sind  noch  gnr  nicht  in  den 
Pfad  eingetreten,  welcher  an  das  „andere  Ufer"  führt  Für  die  Uebrijrpn  wur- 
den urspriingüeh  vier  Stufen  unterschieden,  später  aber  wurden  noch  die  ätufeo 
des  Pratyeka  Buddha,  des  UoUhisattva,  und  des  vullkouiiueuea  iiuddlia  httixu- 
gefügt ,  so  da5s  die  ganze  St  ala  der  Weisheit  sieben  Abstafuugou  euihält. 
Von  unten  begiiiuend  siud  diu  2Suuieu  und  diu  jt:dcr  Stttfc  eigcuthümlichc  Voll* 
iLommonheit  die  Folgoaden. 

SrGtipatti ,  die  Menschen,  welcbe  lyin  die  BtrSmung  eingetreten  sind",  haben 
erkannt,  dass  die  Mittel ,  welehe  der  Buddha  lehrte,  sum  Heile  f&bren,  und  ^ 
bestreben  sich  sie  sn  bellten.    Solche  Menschen  haben  nur  noch  rieben  Ge- 
borten au  erleiden,  nnd  höiuien  nicht  mehr  in  den  RdUenregionen  (naeh  An- 
deren auch  nicht  mehr  als  Freta,  Thier,  oder  Asura)  geboren  werden. 

SokridngHniin ,  „der  nur  noch  Einer  Geburt  Unterworfene",  wird  durch 
die  V>  rj^nuguii^'«  n  des  Dasein»  nicht  mehr  befriediget,  kann  nnr  in  den 
Götterrc'giuucn  oder  als  Men5;cli  gt-boren  werden. 

Anügämin,  ,,  der  keiner  Geburt  mehr  l'nterworfene",  bat  die  Unwissenheit 
überwunden,  und  die  walue  Li  liro  erfa^st.  Aber  er  hat  noch  nicht  „  Kirväna 
gesehen'^,  sondern  uiuas  iu  den  (iöttcrregioneu  noch  lange  Zeit  darauf  warten. 

Arhftt,  „der  Wlbdige''  aar  Aufbahme  in  den  Bamgha,  die  Versamnlung 
der  Clerilicr.  Er  hat  die  vier  Wahrheiten  ▼oUkommen  erfasst,  hat  sofort  fie- 
Irdang  von  Wiede^bort  and  fEnf  flbematilrilche  FiUglieiten,  die  AbhQnas, 
erlangt  Aber  als  eine  wiebtige  Vorbedingung  muss  hervorgehoben  werden,  dass 
nur  diejenigen,  welche  der  Welt  entsagt  hüben,  diese  Stufe  enteigen  kennen ;  wir 
dflrfen  diese  Vorbedingung  wohl  sicher  als  eine  Neuerung  betrachten,  weleho 
▼OD  den  Buddhisten  mit  Unrecht  Säkyamuni  zuge&chrichcn  wird. 

Die  Prat\-öka  Buddhn>  besitzen  die  Weisheit  der  Buddhas,  aber  sie  können 
nicht  alA  Huddhaklirer  auftreten. 

Bödhiaattvas  werden  diejenigen  genannt,  welche  in  ihrer  nächsten  Gehurt 
als  Mi^uäch  die  Weisheit  der  Buddhas  erlangen  werden ;  sie  erwarten  diesen 
Zustand  in  der  Region  Tushita. 

Buddhas  sind  diejenigen,  welehe  als  Terkttuder  der  Lehre  «ufKStrsten 
sind ;  die  Beatrantika-Schule  hat  den  hisfeoifsehen  Buddha  Sfikyamuni  Tenriel- 
iUtigi,  naoh  der  jetsigen  Apsffhsunng  ist  ihre  Menge  uaalhlbur. 

UL  The  Uahiyftna  System  (Caidlel  Y,  8.  80^-45}.  iDie  Gmnda&ge 
dieser  Systeme  soll  der  Indior  NS^ijnna,  auch  Xägasona  ( im  Tibetischen 
kdu-egruh)  sturst  aufgestellt  haben;  er  soll  400  Jalir©  nach  Buddhas  Tode 
gelebt  haben  oder  etwa  im  2ten  Jahrhundert  vor  Chr.  Geb.,  wenn  wir  mit 
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Lassen  das  Jahr  544  nls  Piirlillm?  Tf"!i*sjHhr  annchinpn  Wassiljcw  T)CÄH-ei- 
fc'lt  6C'ine  Existenz ,  besonders  weil  vi<^l.'  \\'t  rko ,  welche  ihm  von  den  Tibc- 
tcrn  zufjoseliriclicii  werden,  in  der  chiäjr^iM  h.'n  l'ebcrsetzuni^  andere 
crhieltcu.  Jedenfalls  ist  mit  Sicherlieit  an/mieiimon ,  dass  auch  viele  andere 
Priester  die  neuen  Lehren  nSliar  entwickelt  und  uinfau{,n-cichc  Bücher  geschrie- 
ben haben ;  es  werden  uns  viele  Namen  genannt,  und  die  Menge  der  erhaltenen 
Bficher  bekunden  eine  rege  literarische  Thfitigkeit  der  Ftthrer  dieser  Schulen, 
welche  vorsUglich  in  doi*  ZHt  vnm  2tcn  Jahrh.  t.  Chr,  Iiis  Mitte  des  2ren  Jahrh. 
nach  Chr.  Geb.  thatig  gewesen  sein  werden.  IMe  GrnndsStie  NigSijmias  sind 
aber  nicht  immer  in  demselben  Sinne  aufj^efasst  worden ;  zwei  AnschanuDgcn 
lassen  sicli  uiitersclteidt  n ,  deren  Veri»chiedenheiten  sich  in  folgender  Weise  be- 
zeichnen lassen.  I);-^  Kinr  n  «ifi-jei; .  rlas  Aufhören  von  Unwissenheit  führe  zum 
leeren  IVtcht?«.  zur  r.-.t'lnuig  der  lmlivi'h>nlit;it.  tiiui  der  Ursachen  der  Wiedt^r- 
crzeuiL'unt:.  Dir  And'^reii  surei'  ;  mit  Ki  <  !it  werde  behauptet,  du.'.?'  nach  Zeotii- 
ruug  dei  lüdividuulitül  ein  nielil  niilier  au  dvünircndos  Nichts  Übrig  bleiUe,  aber 
eine  allgemeine  Leere  sei  der  urj>prüuglichc  Zustand  alles  Kxistircnden  gewesen, 
sie  sei  einmal  überall  und  allein,  vorhanden  gewesen ,  sie  sd  die  Grundlage, 
das  Wesen  aller  Dinge,  die  Seele,  das  Xlaya;  sie  spiegle  sich  In  Allem 
wieder  wie  der  Mond  im  Wasser,  ah«r  In  den  der  Wiedergeburt  unterworfenen 
Wesen  spiegle  sie  »ich  nndentUeh,  weil  unrdn,  getrübt,  und  vermiseht  mit 
Snbstanaidlera ,  das  Aussondern  der  Snbstans  reinige  ^e  wieder,  und  mach« 
(h  u  Menschen  wieder  leer,  mache  ihn  zu  dem,  was  er  und  alles  Ezlstirendc 
früher  gewesen  sei;  durch  das  Leer-Werdcn  erhebt  er  sich  zum  Alaya,  er  wird 
mit  ihm  wieder  vcreinicrt.  in  Ihm.  (!fm  einzig  Vorhandenen,  Wirklichen  .nhj-cirbirt 
als  Individuum.  -  Die  PerMcuiilication  des  Nichts  ist  also  das  unte  r>cli<  idciulo 
Merkmal  der  beiden  Ansichten.  Sie  ist  entstanden  in  den  Yogächärya- Selmleu, 
welche  im  L'ebrigcn  die  Erürterungen  der  Madhyaniika-Schulen  sich  aneignen, 
der  Anhänger  des  Nägärjuna;  als  der  Stifter  der  Yogüchärya-Schuleu  wird  Aryä- 
sanga  betrachtet  Im  Binzeinen  «fnd  die  vorzüglichsten  Lehren  des  MahSySaa, 
des  ,.grosse&  Fahnenges",  folgend«: 

1.  JedeErscheiirung  ist  ein  Trugbild ;  allM  Vorbandeuo  «dstirt  nur  In  unserer 
Einbildung,  im  Grunde  ist  Alles  nicht  vorhanden,  leer.  Der  unprüngneh«  Buddhis- 
mus sagt :  Jede  Existenz  ist  ein  Ucbcl ,  Alles  ist  der  Zerstürung  unterworfen ;  dl« 
IITnayäna-Scbüler  sagen:  die  De  friedigung  an  Existenz  entspringt  au»  rnwi^senht  it^ 
auch  ist  sie  nur  scheinbar,  denn  sie  erzengt  Schmerz ;  die  Äfnhäy,'ina-Si  liule  sagt: 
Wap  ZTstört  werden  soll,  hat  in  Wahrheit  liie  existirt:  nicht  nur  die  Hefi  iedipnig 
an  K-xistcnz  ist  scheinbar,  sondern  die  Existenz  selbst  ist  nur  in  unserer  Kinhildimj: 
wirklich.  —  Der  Beweis  dieses  Axioms  wird  durch  logische  Deduetiou  geführt. 
Wir  irren,  hcisst  es,  wenn  wir  an  wirkliche  Existenz  der  Dingo  glauben,  weil 
die  Gegenatftnde  dnreh  Verbindung  ihrer  Krifte  mit  denen  anderer  exiatiren, 
nicht  aber  durch  Ihre  eigene  Kraft  allein.  Der  Irrfhum,  Parikalpita,  und  das 
Verkennen  des  Abhingigkeltsverhiltnisses ,  des  Pamtantra,  ist  die  Drsaeha 
unserer  Unwissenheit.  Gans  vollkommen,  Parinishpfnna,  ist  aber  nur  das  Seibat- 
Bxistirende,  dieser  Art  ist  das  Leere,  alle  Gegenstände  haben  aber  dieses  Merk- 
mal niclu,  dessbalb  sind  sie  nur  scheinbar  wirklich.    Femer:  Es  gibt  aw«i 

1)  Vgl.  TU.  Guldstücker,  Muuava-Kalpa-;:)Utra,  S.  2öU- 
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Wahrhdtan;  tttnmalr  jede  Sacli«  bi»t  Numeii  and  HerknuJa,  de  werden  «Ii  die 

Wesenheit  betrachtet,  and  daraus  die  Wirkungen,  die  Erscheinungen  erlilftrt; 
solciie  Eikenntniss  ist  Täuschung.  Davon,  dass  solche  Erkcnntniss  Tüu&chun|r, 
eitel  Trug  fiherzi  uLjt  das  Niu  liflniken,  das  Zergliedern  de?  Nnmens  und  seiner 
M«^rkinaIo;  nur  «l:is  analysirend*'  Ut  triu'hf-TT  de*;  Weisen,  der  nach  Ueltcrzenirnnir 
^■ull  der  Eitelkeit  der  niiijre  trjudili't  ,  wini  dii-  üIh  i  alk-r  TJiusfhnn^^  orlmhciif 
KiLeiJiitniäS  veräclmtUm ,  dl*i  i'anunartlia»ntyH ;  Ua.->  blu^^ti  KigiUudeu  der  Meik- 
Dialti  und  Krifte  bewirkt  nur  schetnbu^  Wahrheit,  Samvritisatya.  —  Dieser  von 
enropüscheu  Begriflho  lo  abweieheude  Gedankeugaug ,  der  selbsl  den  kUhneten 
AbatrAcÜoaen  eoropiiseber  PhiloMpben  ▼ortutgeeilt^  konnte  jetsfc  dureb  eorgAltigo 
Vergleiebuog  der  ftüberen  Arbeiten  mit  Wna^ews  BuddldsmiUi  auf  weleben  der 
Verfuser  sieb  UerTonfigUeh  stStst,  in  besonders  klarer  Welse  daigesleUt  werden. 

3.  Nicht  hlos  die  Anhänglichkeit  an  das  Leben  mnss  abgeworfen  werden, 
selbst  das  licSoctiren  über  die  Existenz  der  Dinge  muso  aufhören,  vnd  dem 
Ergrfindcu  der  Ursachen  der  Unrealität  Platz  machen. 

3.  Tyer  wahre  VoUcndnnp  anstrebt,  soll  nicht  bloss  gutes  Beispiel  geben, 
sondern  auch  keine  Opfer  und  keine  Qual  scheuen  .  um  Kum  einjitigcu  Erlöser- 
bcrufe  sich  zu  benihieen.  Als  besoiidciij  iiütLvvendig  dazu  wird  die  Uubuog 
der  sechs  Cardiuallugendüu ,  der  Parnuiiiäs,  vcrlaugt. 

4.  Wer  sieb  der  Pftmmitäs  beieissigt,  erreicbt  sebmi  dte  Vorstnfe  nm 
Baddbabemfe ;  er  wird  Bödhisattrai  nnd  erlangt  dadnreh  die  Energie,  dnreh 
gnna  angewdhnUebe  Handlnngen  aom  Helle  der  Mensebbdt  belsulragen.  IMese 
Bödbisattvas  wwden  'Jetat  aacb  elfirig  In  Gebeten  um  ibre  Hilfe  astgeflebt. 

&.  Aueb  I^alen  kennen  die  Bnddbawttrde  errdeben,  nnd  diese  Abweldmng 
▼on  den  Gmndsitsen  des  UToayftna  wird  ganz  besondere  dazu  beigetragen 
haben ,  den  Mahäyärfft  -  liebrem  Anhänger  zuzuführen.  —  Die  Ttieorie  von 
dreierlei  Körpern  der  IJiiddhas  wurde  aufgestellt.  Im  Nirniüriiiku ya ,  dem 
Körper  in  Nir\aiia  ..mit  einem  Rest",  wirken  sio  jils  Ii(Kiliisutlv:is  inul  während 
de«  Wand*'ls  »Is  IJiuidhas  unter  den  Meu->i'hf'n  :  in»  S:inildi:it,'iik;iyn,  d<  ni  Körjier 
der  Vullkoinniciilii  it,  i»t  die  Machtfülle  der  iiudlii  vurküipert;  den  Dliaimukaya, 
den  Körper  in  Mrväua  „ohne  liest*',  nehmen  sie  au,  wenn  sie  sterben,  denn 
Jetst  können  sie  nie  mebr  nnter  den  Menseben  ersdieinen. 

Von  gana  besonderem  Interesse  unter  den  Sdiolen  der  IUhäyiiiai>Lebre 
Ist  fttr  den  Bnddklsmtts  in  Tibet  dM  Sebnle  der  Prasangaplfadbyamika.  Sdt 
dem  8.  und  9.  Jsbrb.  unsever  Zdtreebnung  beanspmohten  de  mit  Eiüalg  allein 
die  wahre  Lebre  an  wissen,  nnd  au  derselben  Zeit  worden  angeschene  Lebrer 
dieser  Schule  nach  Tibet  berufen  ,  und  verbreiteten  dort  ihre  Ansichten.  Die 
tibetische  Tradition  berichtet,  dass  die  Prasanga  -  Priester  mit  chinesischen 
Missionären  in  reJtpiö'.c  Striiti^'k*  iten  vortvickclt  worden  seirn  ,  sie  warfen 
ihnen  vor,  dass  vieles,  was  sie  der  Lelire  des  Buddha  üugetugt  hatten,  im 
Widerspniehc  damit  steiio }  allein  in  einer  öfTcntlichon ,  sehr  heftigen  Disj)Hta- 
lion  vor  König  Thisrong  de  tsau  (728 — 8Ü)  siegten  die  indischen  Priester,  und 
die  cblnesisciMn  Priester  masaten  Ttbet  TSriassen.  Die-iriehtlgste,  und  fBr  ihre 
Erfolge  wohl  banptsichlicb  entseheidends  Doetrin  der  Prasanga  ist  die  Lehre 
von  den  sw^rld  Wegen  des  Heiles;  diese  sind  Ntnrftaa,  das  vrilkommene 
Venüehten  aller  Riistras  und  der  Bsdlngnng  daau;  —  und  die  Anfliafame  fat 
8nkbaTatI,  die  Be^n  ^der  Ftaude",  deren  Bewohner  aueb  idobt  mehr  der 
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Wiedergeburt  untorworlen  >iinl.  aln  r  ilodi  niclit  <lit"  liorli>to  Vollkommenheit  in 
Koiiiheit  uud  Weisheit  errciclit  habeji.  Daneben  stellen  ilirc  heiligen  Bücher 
besond«'ro  Definitionen  über  Samvriti  und  Paramnrtha  auf;  das  Alaya  allein  sei 
ewig  und  ab<iolut;  die  höchste  Weisheit  werde  erlangt  durch  Ausdauer  in  Be» 
achftQtuig;  jode  H«ndliuig  werde  ibre  lfVG.ehte  tragen  (Belohnung  oder  Strafe); 
aneh  behielten  sie  bei|  dass  anch  Laien  die  hcfebate  Weisheit  erlangen  mögen, 
in  übet  jedoch  iat  man  darin  wieder  auf  die  Gmndsitae  der  RTnayäna- 
Schulen  Bvrttekgegangen ,  nnd  lässt  nor  für  die  Priester  die  höchste  Weisheit 
au.  Im  Ganzen  werden  8  oder  n*ch  einzelnen  Lehrern  sellist  11  eliaiakterl» 
stischc  AufTassungen  dieser  Schule  aufgeführt;  nach  den  Auszügen,  welche 
Wassiljow  über  ihre  logischen  Deductioncn  mittheilte,  sind  ihre  Austlihrungen 
oft  kleinlich  and  haarspaltend,  und  ihre  Vergleicbuogen  niciU  immer  gl&düicli 
gewählt. 

IV.  The  System  of  Mysticism  (Caiiit*.!  VI,  S.  46 — 57).  Es  sind  be- 
reits die  Dbpututiuucu  ei  walmt  worden ,  welche  über  die  Ortliudoxie  späterer 
ZttsXtse  awisclien  indischen  und  chinesbchen  Priestwn  in  Tibet  rieh  erhoben 
hatten.  IMese  Znsütse  beaogen  sich  vorwiegend  auf  die  flbematOrlichen  Kriftc, 
welche  der  Mensch  dnrch  Ansdaner  in  Beschaiinng  und  den  Gebrauch  ge> 
wisscr  Mittel  erhingen  möge,  Beschattung  war  liereits  von  jeher  ein  charakto- 
risttscher  Zug  des  religiösen  Lebens  der  Inder ;  auch  Sakyatnuni  und  soine 
Zuhörer  ziehen  sieb  von  Zeit  zu  Zeit  in  die  Einsamkeit  zurück.  In  den  hei» 
Ilgen  BQchera  jeder  Schule  und  j<  der  Periode  finden  wir  Brmahnungen  und 
Anleitungen  zur  Meditation.  Das  Mahilysina  war  auch  sclion  so  weit  gegangen, 
zu  crklHre»  ,  d«>5«  Concentratiun  ili  r  Oednnkejt  nV>solut  notbwPiidig  sei  zu  Voll- 
küuiiuenheit ;  nach  der  Lelin-  <lts  Mysticismus  erzeugt  sie  besondere,  über- 
natürliche Kräfte,  wenn  dabei  ^^'owi^se  Sprüclie ,  Dhäranis ,  gesagt  werden  und 
besondere  Gebräuche,  Mantras,  wie  Ziehen  eines  Zirkels,  Lage  der  Finger, 
beachtet,  und  die  Päramitäs  nicht  vecnachUarigt  werden;  wer  diese  Sprüche 
nicht  kennt,  oder  aus  Nachlissigkrit  nicht  anwendet,  wird  ungeaiehtet  der 
eifrigsten  Befolgung  der  PinunitSSy  und  der  ansdauemdstett  Meditation  die 
Fesseln  menschlicher  Erkenntniss  nicht  abwerfen;  aber  auch  Dhftraals  und 
Mantraa  sind  ohne  l^knng,  wenn  Lebenswandel  und  Nachdenken  nieht  vA- 
iprcchen. 

Auch  das  Älaya  der  Yogächärja-Schulcu  fand  im  Mysticismus  eine  Er- 
weitern np  :  es  wurde  als  die  ewipe ,  oberste,  allen  Buddhas  gernelnsatno  Wesen- 
heit formulirt,  uud  so  begegnen  \vir  im  Mysticismus  zum  <  r>ten  Male  der  Idee 
eines  göttlichen  Wesens,  das  über  Allem  thront.  I)i<  ses  Wesen  wird  Aili  Htiddlia 
genanni.  Das  Qrundprinzip  dos  Buddhismus .  dass  der  Mensch  zur  huctoteu 
Vollkommenheit  gelangen  könne,  wird  jedoch  durch  dieses  Dogma  nicht  ver> 
letst;  der  Verlhaser  nimmt  an,  daas  sa  durdi  die  Lehre  too  der  drrifhehan 
Erscheinung  der  Buddhas  mit  den  alten  Anschauungen  au  TereinigMi  gesucht  . 
wurde.  Die  auf  Erden  wandelnden  Buddhas  aeigen  rieh  girichiritig  in  den 
drei  Regionen  der  baddhlstisehen  Kosmogonie.  In  dw  Begion  der  Qritete,  au 
der  nuch  die  Erde  gehört,  wandeln  sie  als  Menschen;  in  der  Region  der  Por- 
men  sind  sie  bekleidet  mit  der  Uestalt  ihrer  dortigen  Bewohner;  in  der  Region 
der  formlosen  Wesen  sind  rie  olme  Kaaaen  und  Merkmale.    In  diese  Sagion 
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wird  Ädi  Bnddh*  veroetat  Er  hat  «war  mm  Hmle  der  ]C«»teb]i«lt  y«ftr«t«r 
b««t«l!t,  BiDMiwdonen,  die  In  den  swel  vnteren  Kronen  Ihltig  eittgreffen,  abw 

diese  siml  wenigstens  nicht  behaftet  mit  der  Geburt  als  Menschen;  denn  For« 
mcn  sind  Täuschung,  eigentlich  nicht  vorhanden,  auch  der  Körper  der  Buddhas 
ist  nur  scheinhar ,  das  Alnya  alli  iii  ist  wirklich.  Jcdfir  OtiiMhii  hat  als  Mensch 
seinen  Wc^'  zur  \'ullkouunenheit  lit-gonnen ,  nn<l  durch  KrUngung  der  höehstcn 
Weisheit  Vereinigtui;.'  s**ine8  früher  goti ühten  Aliiya  mit  dem  reinen  Alaya  be- 
wirkt ;  dieses  ist  das  Ewige ,  keiner  Trübung  mehr  unterworfen ,  and  durum 
über  Allem  Stehende.  Fr&her  liette  man  damit  begonnen,  für  jeden  Vollkom- 
menen ,  jeden  Buddha,  ein  individaellee  Aiaya  anaimehinen ,  Im  MysttdNnus  ist 
«Ueeer  BegrUT  ▼evtndert}  nuui  denlit  tieh  das  Älaya  8el1)st  als  ein  nngetheiltes, 
einsigea,  als  ideatiseh  nit  dem  Inbegriffe  des  Abglanses  sUer  deijeDSgen, 
welche  die  Baddhavolikommenheit  erlangt  haben. 

Das  hier  EHlutcrto  ist  bereits  der  durch  den  My^ticismus  veränderte 
T!nddhismus,  die  ersten  Elemente  des  Mysticismus  sollen  in  Central-Asion  an  den 
Ufern  des  Flusses  Jaxartes  entstanden  sein.  .Ms  ein  System,  «las  im  Sanskrit  Kala 
f'hftkr«,  im  Tibet.  Du«:-kyi  -  khor-lo  penannt  Avird  .  sollen  sie  über  Kashmir  cinpe- 
iTdirt  worden  sein;  in  Indien  wurden  sie  dann  in  dii'  heiligen  Schril'teu  eingetü{^ 
und  zugleich  erweitert,  und  als  der  Buddhismus,  nun  in  dieser  Weise  verändert, 
nach  Tibet  kam,  fand  er  um  so  bereitwilligere  Aufnahme.  Zar  Bestätigung 
dieser  in  den  hett.  Seliriften  aasgesprochenen  Anseht  kann  Tom&glleh  die  grosse 
Ansahl  von  Sebrillen  in  tibetischer  Spraebe  fiber  den  Oebrancb  der  DhSranTs 
•ngeflUirt  werden;  wiren  sie  im  7.  Jh.  atnr  Zeit  der  Beisen  des  ehlnesisehen 
PUgriois  Hinen  Thsang  naeh  Indien  dort  sehen  gekannt  gewesen  ^  so  würden 
die  Blldier  darüber  von  ihm  naeh  China  gebraebt  nnd  übersetst  worden  ssln, 
aller  Tiele  tibetische  Tantrabfichcr  sind  im  Chinesischen  nicht  oder  unter 
anderen  Namen  bekannt.  Selbst  im  8.  Jh.  wird  das  Tantrtka-Kitual  noch  nicht 
im  Detail  in  Indien  entwickelt  gewesen  »ein,  denn  die  tibetisclie  Tradition  be- 
richtet, Knni^;  Thisron^  de  tsan  {Vl^ — HB)  habe  einen  Priest,  r  aus  Kafin^tfin 
berufen  »uiss<!n ,  um  Jemand  zn  erhalten,  welcher  die  bös<'n  (ieister  Inmnen 
könne  *J.  Auch  diebc  Berichte  deuten  darauf  hin,  dass  die  luystiscliou  Elemente 
der  Lehre  ron  Norden  her  naeh  Indien  kamen;  ^n  Zweifel  kannte  nur  das 
Vorkmnmen  altfasdiseher  Begrilfe  nnd  GKfttemamen  erregen.  Aber  der  Dienst 
der  KalnrkrKfte  war  in  Indien  nie  aoagerottet  worden,  aberglinbisehe  Vorstel- 
langen  hatten  eh  gani  besonders  nnler  den  angebildeten  Theilen  der  BotSI- 
kening  erhalten,  mid  als  dissellien  durch  Verbreiten  der  nonBsehen  Blemente 
wieder  neue  Nahrung  erliieltcn ,  so  worden  imli^ehe  Namen  und  Begriffe  rasch 
auf  die  nenen  Grondsitse  übertragen,  am  dem  Volke  das  Verstindniss  an 

erleichtern. 

Bei  ilieser  lietraelituug  dürfte  iil)errasehend  sein  ,  dass  in  der  Sanskrit-Li- 
teratur iiieht  eentral-asiatisehe  BeniiuiunpLn  vorkouutien,  aber  in  der  tibetischen 
Literatur  Sanskrit- Naiuen,  und  wenn  nicht  die  oben  augeflihrten  Gründe  so 
weeentllch  den  ftemden  Ursprung  dieser  Begriffe  iiestätigen  würden,  so  wire 
aDevdingt  das  V«rfaerrseben  der  Sanskrife-Temilcologle  dafür,  selbst  in  der  tlbe> 


1)  Bs  Ist  dieses  Padma  SambhitTa;  Atlas,  Tafel  Xm. 
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tischen  und  ohineaisclien  Literatur,  ein  wichtiger  Orood  des  Zweifels.  Aher 
«selltst  fthtr'iohcn  von  der  chronologischen  Krläutcrung ,  die  als  die  wiehligste 
lictr;\cliltt  werden  imi^s,  ist  auch  die  so  vollkonmicnfi  literarische  Eutwiekclung 
de»  8aii>krit  pogeniiher  der  turanischcn  Sprache  uud  Tt-nninologie  dabei  gewiss 
von  grosseiit  Einiluss  gcM'csen  ;  sie  veraolAsstc  sehr  h&ld,  dass  die  fremden  Hc- 
grifib  in  der  eigenen  Sprache  wiedcrgegubon  und  endlich  selbst  als  Eigeutham 
tiidite1i«ii  Denkens  betrachtet  wni-den.  Die  Tibetener  dagegen  balten  den  Sess- 
krit^Boseichnitagen  kein  gleiches  Uebergewicht  ihrer  eigenen  Sprache  entgegen- 
Busetcen  nnd  begn&gten  sich  damit,  den  Sanskritworten  noT'die  Begriflls  ihrer 
Sprache  abi  gleiehbedentend  aar  Sdte  an  stellen,  aber  ohne  den  Gebraacfa  der 
«rsteren  ganz  zu  verdrilngen.  Indische  Priester  nnd  Philosophen  haben  über^ 
baapt  zn  vcrsclüedenen  Perioden  ein  Hinneigen  aar  Auf  nähme  von  Ucbcrresten 
lokaler  Verehrung  von  Nnturkräften  in  mehr  oder  weniger  göttlichen  Formen 
gezcif,'t.  Ks  i-«t  hier  jener  rohcste  CuUus  gein<»int .  die  tiiizi^'c  Art.  welche 
mau  ei^'iMiliirli  lltsidcuthum  ueimeii  kniin,  wio  er  sich,  obwolil  iiielit  idi-ntiseh. 
aber  in  l'unnen  von  überrasjcheuder  At  hnlirliki  it,  1km  allen  ildi'U  Völkern  iu;<l 
in  allen  Zunen  der  Krde  findet.  Uci  der  Entstellung  des  Buddhismus  sclicinen 
die  nrsiiriingUehen  indischen  Hissdeutungen  der  Naturkratlc,  wie  die  erste  Lite- 
ratur es  zeigt,  ausgeschlossen  geblieben  ansein  -  jede  nene Lehre  ist  bei  ihrem 
ersten  Auftreten  reiner  und  kritischer  in  ihren  Bestandtlieilen  als  spftter;  — '  was 
vir  Jotst  im  Siraismns  finden,  bt  schon  in  einer  Form,  die  nicht  mehr  die  ursprUng« 
liehe  ist,  nnd  seheint  seine  Itttnale  erst  entwickelt  au  haben,  als  der  Buddhis- 
mus in  Indien  bereits  seinem  Verfalle  nahe  war.  Diese  sivaitischcii  GehrHuehe  wer- 
den wir  daher  nach  den  Bemerkungcti  dos  Verf.  historisch  sowohl,  als  wie  es  aaeh 
durchihre  Fonn  bestätigt  wird,  zu  1)(  tri\cliton  ludien  als  die  rasch  wieder  aufge- 
nommenen Reste  eines  buddhistisch  veränderten  Naturkultn«,  dcs«;cn  Ritnalelementc 
überdicss  nicht  einmal  auf  Indien,  sondern  nuf  (' e  n  t  r  a  1  a  sl  e  n  zurUckweiseu. 

Die  Kntwickeluug ,  welche  der  Buddhismus  in  Tibtt  fand,  liildet  den  Ge- 
genstand der  II.  Abtbeilaug  von  Thcil  I.  Sie  bcgmnt  mit  einem  „llistorical 
Aeeount  of  the  Introdttction  of  Baddhism  into  Tibet"  (Cap.  VU 
S.  61—75).  Die  Darstellung  der  historischen  Ereignisse  in  den  einheiniischea 
Chroniken,  irie  a.B.  in  demVorberieht  des  Mongolen  Ssanaag  Bsetsen  au  sdner 
Gesehichte  der  Ost-Mongolen,  lisst  dentlidi  den  für  die  Brweltenuig  der  Dogmen 
nicht  unwidiügen  Kampf  swisehen  den  Baddha-Priestem  nnd  den  Pri^em  der 
alten  Religion  erkennen.  Aber  die  ausländischen  Priester  zeigten  sich  im  Wirken 
von  Wundern  viel  mächtiger  als  ihre  einheimischen  Priester,  und  diese  Superi- 
orität  ist  eiiii'  der  wesentlichsten  Ursachen,  wd«  lio  den  buddhistischen  Leinen 
raschen  Eingang  verschafTle.  Niclit  weniger  wichti;,'  war  jedoch,  dass  die  Kö- 
nige Srongtsan  Gampo  (ßl7 — 98)  und  Thisron^'  .le  t^an  (728 — 86)  aufrichtige 
Anhänger  der  neuen  Lehre  wurden ,  und  durcli  Berufung  von  Mäimern , 
welche  erfahren  waren  in  den  religiossn  Wissenschaften,  sowie  durch  Zwangs- 
masarsgehi  es  dahin  brachten,  dass  nidit  bloas  iusseriteh  die  nana  Lahre 
den  alten  OebrXnchen  snbstitilrt  wurde;  denn  ebgl^eb  unter  ihren  Naehfol- 
gern  die  IkMuden  Priester  als  Eindiinglii^  Terjagt  und  ilire  Anhinger  verftdgt 
wurden ,  so  war  Tibet  doch  hn  Beginne  des  IL  Jahrb.  die  Znfiuehtsatltte  der 
indischen  Buddhisten  geirofden ,  weiche  in  Indien  schon  seit  mehrsten  Jahrhon* 
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darten  «n  Binllius  verlorou  hfttton  und  bald  dnnuf  dort  kdiia  AnliXiiger  mehr 
sihlteii.    Mit  dem  Eininge  der  vielen  Premden  begunn  «ine  rege  BethfllUgUDg 

an  religickter  Beschäftigung;  die  Uebersetzaug  der  Iteiligcn  Uüchcr  aus  dem 
Sanskrit  wurde  mit  Eifer  forttrc"'<'tzt,  auch  viele  neue  Werke  entstanden  in 
tibetischer  Sprache.  Die  KrüitLiuiij:  religiöser  Fragen  entM-ickoltc  jedocli  auch 
«  im  ii  S<.kt<'iiL'cist  .  viele  Schuluu  zweigten  sich  ab.  und  so  viclorli-i  wur  ull- 
iiutiiiig  der  uuä  iudien  überlieferten  Lelirc  bcigcniongt  worden,  da^ä  der  Mönch 
'  T»oukbapa  aus  dem  Klostor  Kuiibum  im  14.  Jabrh.  eine  Bevisiuu  der  Lehren 
OBtankabm.  Er  Tenrarf  vielea,  anderes  fennnlirte  er  neu,  stine  UodUlcatioDen 
fanden  hereitwillige  Annabme  and  noch  beute  iat  aeine  Sekte  die  einflusareicbate 
und  die  laUreiebate.  Daneben  haben  sieh  jedoch  noch  8  andere  Sekten  erhalten, 
welche  jede  In  eina^en  Distrikten  als  ordiodoac  g^X.  Seibai  Anhinger  des  alten 
vorbnddhistischen  Cultoä  findet  man ,  besonders  Im  ndrdlichett  übet ;  sie  hnbon 
zwar  sehr  vieles  ans  der  buddhistischen  Lehre  angenommeu aber  in  den 
heiligen  Schriften,  wie  z.B.  auch  in  deno  Beichtg«  ht  tt- ,  welches  im  Capitel  XI 
äbersetzt  ist,  werden  sie  nis  N!clitbnddhi«tfn,  fils  Kftaer,  bcsprocbrn. 

Die  hciligu  Literatur  ^Capitel  Viii  S.  T'i  90")  dfr  Tibetaner,  oder 
die  Zahl  derjenigen  BUchor,  v  i  lche  als  orthodox  gcUtu ,  ist  sehr  gross.  Sie 
besteht  Torzüglicb  aus  UcbcrseiiiuMgen  aus  dem  Sanskrit.  FUr  die  Translite- 
rai^n  der  Bviskril^Kamea  wurde  ein  besümmtes  Schema  lestgesteUt;  anch  die 
.  technischen  Ansdrücke  wurden  Stereo^  in  derselben  Wdse  wiedergegeben;  es 
bildete  sich  dadurch  eine  B&chersprache ,  welche  die  Verlndernngen  im  Laufe 
der  Zeit  nicht  borüduiditigte  und  eine  weseutlicho  VerachiedenlMnt  von  der 
lebendea  tibetischen  Spraobe  seigt  *),  IHe  Uebersetaungen  sind  in  zwei  grossen 
Sammelwerken  vcrritiigt  worden ,  von  denen  das  eine  Kai\)nr  ,,L'cbcrset:|ung 
der  Worte  des  Ihiddha*'  (gesclirielicii  Ä  ka'-'gyur) ,  und  dnn  andere  Tanjnr,  fie- 
.schricbcn  Ä«tan-'j;yur.  ,,Uebertrttgung  di  r  Lclirc"  hpif<-t.  l>i<?  geppiiwfirtigf  Ord- 
nung der  Wcrko  in  (iiisen  zwfi  Snjnniluugün  wurde  ihnen  erst  im  lieginui"  tU-s 
18.  Jahrh.  gcgubtn.  Miiulat  UoUUwcken  werden  zahlreiche  Copien  gcihuvkt, 
wegen  der  weiten  Entfernung  und  der  hohen  i'reise  der  Anschaffung  finden 
«ieb  jedoch  in  Europa  vollständige  Extuiplare  dieser  beiden  Sammlungen  nur 
in  St.  Petersburg  und  London');  in  Paris  eadstirt  nur  der  Kanjur.  Von  den 
tibetischen  Originalwerken,  welche  nicht  Uebersetaungen  aus  dem  Sanskrit  sind, 
wurden  bis  jetst  nur  ▼erhiltntssmiswg  wenige  bekennt;  selbst  die  reichai  orien- 
talischen Bibliotheken  au  St.  Petersburg  haben  noch  manche  Lttcke  ansanflUlen.  * 

1)  Die  sonst  so  vortrefüicheu  Wörterbücher  von  Csoma  aud  Schmidt  sind 
.nach  tibetisch •  mongolisch  •mandacbn  DictiotiXren  Terfasst  und  behaudeln  vor- 
zfiglich  die  FOrni^-n  d^  r  Sprudic.  w  'w  sie  in  der  heiligen  Literatur  sich  findet. 
Bedenkt  mnn ,  wie  si  lun  ll  selKst  in  Knropa  (ijc  Sprnchpn  in  w«'nigen  Jahrhnn- 
derteu  sich  änderten,  so  wird  es  nicht  überraschen,  wenn  wir  hiuzuTügeUi  dass 
diese  Wörterbttcber  lUr  das  moderne  l^betisch  .gana  unaulänglich  sind.  Die 
Anfertigang  eines  Lexicuns  für  die  Sprache  der  G^nwart  wftre  desswegen 
ganz  besonders  wunschcnswcrtb. 

2}  Die  Londoner  Au.sgabc  ist  vorzüglicher  Druck.  Es  scheint,  dass  spütcr 
noch  einzelne  Werke  eingeschaltet  wurden,  die  Londoner  Ausgabe  wenigstens 
enthält  einen  mit  „*og*'  bexeichneten  Band,  der  üblichen  Bezeichnung  für  eingeschal- 
tet«'Blätter  in  Büi'hern;  nacli  i  ln<  r  MUtli.  ihm,;  «b^  Herrn  A.  Schiefner  fehlt  dieses 
Buch  in  der,  auch  tyjH»grapliisch  weniger  vollkonmimen,  Petersburger  Ausgabe. 
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In  diesem  CApttol  T<tt  zugleich  «in  detnillirter  Index  des  Mad!  Kambnin  ndt* 
gethcilt;  ein  Exemiilar  dieses  Werkes,  welches  dem  Köuige  Srongtsan  Gampo 
(7.  Jh.)  7.«crf>8chriebcii  wird  und  die  Verbreitung  des  Buddhismus  5n  Tlbot  bis 
auf  s<>HU'  Zeit  bii^tnrisch  darstellen  will,  ubi  r  voll  von  Fabeln  ist,  war  erst  vor 
wenigen  jAlifiün  nach  ht.  Petersburg  grkoinuicn.  Die  Inhal tsang^ftb«»  S,  — 88 
wurde  noch  von  dem  BuriÄteu  OaJsang  Gombojcw  gefertigei,  weleh«fr  leider  vor 
Kurzem  stArb.  Daran  ist  Zosammeiuitelliuig  der  ▼mehiedmmi  NAmen, 
welclie  PadniApilni,  dem  Bescbfitaer  von  Tibet,  gegeben  werden,  angoreibt;  anefa 
die  Tersebiedeoen  Fonnenf  nnter  denen  er  deigestdlt  ist,  werden  «ifgesBtlt, 
nnd  viele  davon  rind  in  Bildern  des  Atlas  entbalten.   Attas  Now  IV,  XIL 

Views  on  Hetempsycbosis  (Csp.  IX.  8.  91^109).  bt  Beilebnng 
auf  die  Wesen,  unter  welchen  ein  der  Wiedei^bnrt  noeb  Unterworfoner  wieder 
zu  Existenz  kommen  kann ,  giebt  es  sechs  Abstufungen  ;  die  Geburt  unter  den 
Oöttcrn  oder  Moiisclicn  —  nach  Andern  auch  noch  unter  den  Asnras  —  gilt 
als  fTUtor ,  die  (Jrhurt  unter  «Im  Tliiorfn .  den  Pretaa,  oder  in  dor  TTn'lo  als 
schlecl»ttT  j.Weg.*'  Wann  der  Tod  eintioto,  und  in  welcher  Cla;*se  di-'  \\  ieder- 
geburt  erfolgen  solle,  spricht  luicli  der  Ansicht  der  Tihetauer  Shtiijc  i^shin-rje) 
aus,  der  Richter  des  Todes.  Eigcnthilmlich  ist  dabei,  dass  es  vorkommen 
kSnnc ,  dass  seine  Diener  das  nnrfcbtige  Wesen  ablterttfen ,  nnd  dass  sie  dieses 
selbst  absiebtlieb  tbnn,  bewogen  dnrcb  Gebete  de^enigeni  dessen  Zeit  eiganllieb 
geluHnmen  war*  Wer,  wenn  ancb  mit  Unrecht,  vor  Sbii^e  gebracbt  wird,  liat 
^n  Erdenleben  vollendet,  er  verbleibt  jedocb  bis  snr  Zdt,  wo  er  «dgantUeh  bitte 
sterben  sollen ,  in  dem  Zwischensostande ,  dem  Bardo,  welclwr  bei  rich^per  To- 
desseit  nur  so  lange  dauert,  um  dem  alten  Wesen  seinen  neuen  Platz  anzu- 
weisen; d*>r  Zwischenzustand  hat  nber  ib  n  Naclitlicil,  da<?)5  wShrend  desselben 
keine  Tlmtfn,  wcd«-!-  pute  noch  schiechte,  verrichtet,  also  auch  keine  Vordien>t«» 
erworben  werJi n  [,  .1  imh;  desswcgen  können  nur  böse  Monnchen,  über  wolelie 
kein  Schutzgeist  waciit,  unrichtiger  Weise  ergriffen  werden.  Die  zu  frühe  Ab- 
berufung heisst  „vorzeitiger  Tod",  Dus-ma-yin-par-'chi.  Die  Mittel  dagegen 
sind  Anrufungen  gewisser  €k>ttfaeiten  (S.  109).  —  IMese  so  eigentbilmlicba  An> 

•  sehanmig  des  Zwiscbenanstandes  naeb  der  Ab1>«mlteig  ist  iMveits  von  WaaaiUew 
angedeutet  worden,  nnd  Sbii^fes  PuncHon  erwibnt  sehoo  Pallas;  aber  mit  den 
für  den  Buddhismus  in  Tibet  so  eharakteristisehon  lOtteln  snr  Abkflnung  dieses  . 
Zustandes  werden  wir  hier  snm  erstonmale  bekannt  gemaebt. 

In  den  Mitteln  zur  Befreiung  von  Wiedergeburt  charakterisirt  sich  die 
Lehre  des  Buddha,  welcher  allein  den  Pfad  gezeigt  haben  will  „welcher  an  das 
andere  Ufer  führt."  Zu  dem .  was  bereits  bei  der  Dar<:tellunr'  der  Lehr«.'it?;e 
der  einzelnen  Schulen  vorkam,  i^-t  tioili  nachzutragen  die  Beichte,  wckhe  bc- 

.  SDiult  rs  im  gepeiiwärti^'en  Huddhisuais  eine  sehr  frrosse  Bedeutung  erhalten  liat. 
Die  heiligsten  gottesdienstlicheu  Gebräuche  haben  zum  Zwecke,  den  Erfuig  der 
Beichte  sa  sichern.  Um  snm  Kaehdenken  fiber  die  eigenen  Handlungen  hin- 
nuleiten,  wurde  sehon  im  alten  Buddhismus  b^  den  feierlichen  Zusammenkflhften 
dn  renmftthiges  Bekenntniss  der  verschuldeten  Ueliertretnngen  der  Osbote  ab- 
gel«^;  die  UebcMretungen  wurden  dadurch  nkht  geaflhnt  nnd  getilgt,  blos 
Rene  sollte  erweckt  werden.  In  den  MahftyinaFSdittlatt  kam  dann  das  Dogsam 
anf ,  rewnfilbiges  Bekenntniss  ersengn  vollkommene  TQgang,  nach  der  g«gen« 
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wirtigen  Ansieht  «bar  kwiii  sie  ihr«  Kraft  nur  durch  die  Mitwirkung  gewisser 
Gottheilan  tasMrti,  doren  Bdsiani  Mf  renehiadeiie  Welt«  «dingt  werden  Icnnii. 
Otni  besonders  wirkaim  soll  die  Belebte  sein ,  wenn  Ubigem  Beeltstionen  m 
CMMten  dünH  vtriranden  weiden,  nnd  WesseTf  welebes  nnter  gewissen  OclMton 
doreb  Ueb«i«nt  aber  ein  Brnddha-Bild  geweiht  wurde,  genossen  wird.  Ancb 
strenges  Enthalten  von  Speise  und  Trftnic,  welebes  Selbst  soweit  gesteigert  wird» 
dass  nieht  efasswl  der  Speiobel  geseblackt  werden  darf,  gilt  Or  sehr  sweek* 
dienlich. 

0io  OotthcitJ'n  .  ^M^Irhe  um  VerpoT»ui'.>/  der  Stlndpn  ang<'rnfen  \r<?rdon,  sind 
xnm  grossten  Tlicile  mythologischo  Huddhas,  die  bei  its  vor  dem  Buddha 
Sakyamuni,  dem  Grlimlor  des  Haddhismus,  den  Weg  zum  Iloilc  {^owiespn  haben 
sollen.  Cuter  ihneu  sollen  35  voraüfflich  tbKtig  sein  für  die  Anniolmiif?  der 
SirafM  IBr  Mnden ;  Ihr  Btirfnss  wird  schon  in  j<  neu  Schriften  der  Malmytuin- 
flohnkii  gepHesen,  die  als  die  wiebtfgsten  nnd  beBigsten  gelten,  wie  in  dem 
BsIaaMte  «nd  dem  Mafalsanmya.  Sie  wMden  i&  ' Tibet  nntar  dem  Hamen 
I  Tttigs  >>ihBgt»byl-sang»-fiy ae-8o4Bgn  aagemfen,  „die  86  Belebtbnddbas^  «nd 
ihm  BOdar  sbd  in  Jedem  grdsseven  Tsmpel  nn  finden  (vgl.  Atlss,  Taihl  1). 
Es  Ist  jedoch  die  Thfitlgkelt  eines  Beieblbttddba  ntebt  anf  dieee  85  Bnddbaa 
besdirfinkt,  es  wird  auch  noch  Rndoran  VorgSngcrn  Sükyamnnis  das  Verdienst 
«offschrichen  ,  daas  sie  sich  die  Reinigung  der  Menschheit  von  Sünden  zur 
Aufgabe  gemacht  haben,  und  so  crklürt  es  sich,  ditsji  in  Anrufungen  der  Heic  ht- 
buddhas  nnrh  molir  fib  85  df'r«olbpTi  pcnaiint  werden  können«  Ijine  solche 
Anrufung  bil  t -t  r]  ti  Gegenstand  des  Cupitel  ^1.  — 

Zu  den  zwei  (iraden  von  Belohnung  und  Glückseli^'kcit,  welche  die  Pm^ar.ga 
Madhyamika  aufstellen  (NirvSna  und  Aufnahme  in  Sukhuvati),  kommt  in  Tibet 
Boeb  ib  dllUer  niedrigster  Cknd  die  Besehriuknng  der  Wledetgeibnrl  anf  dlo 
Begloa  der  CHIItar  nnd  der  Kenseben.  Diese  Biatbellmg  entspiiebt  den  drdeild 
Abstalbagen  In  nbSgheiten  nnd  Terstlndniss  dar  Lebrep  von  weieher  Im  niebslen 
O^Hel  gebandelt  lat;  bler  ^d  nocb  die  Aensaomngen  Ton  Bbgebomen  ttber 
Mirvlaft  gsgirben  nnd  sine  BssebrelbnBg  tmi  SnkbaYatf  * 

THc  absolttt  negativen  Begriffil  als  der  Tjpus  des  Vollkommenen  haben  sich 
wohl  in  keinem  philosophischen  Systeme  der  Erde  in  gleicher  Weise  entwickelt. 
Wid'»r«prechc!idor  dorn  nllj^emelnon  geistigen  Oefniile  der  Menschen  kann  wohl 
nichts  erdacht  werden  als  Nirväua.  Fast  muss  es  scheinen,  dass  da»  15- n-usst- 
setu  der  ünffchigkeit  Kwige5,  Vollkommenes  sich  vorsu^tellen,  zuerst  auf  solche 
Begriifs  geführt  Imbe;  aber  so  wie  die  buddhistische  Literatur  uns  vorliegt, 
Uast  sie  keinen  Zweifel,  dass  Nirväna  als  Gegenstand  des  unbedingten  Olaa- 
bans  in  seiner  wMlebslsB  Bedemnng  aufgefasst  werte ;  aveh  die  sorgfUtigste 
Bisprsshiuig  mit  gcMIdetersn  Priestern,  wobei  Ja  so  Tiei  leiehtar  Yersnebt 
woidan  konnle,  etwidge  peralbiBebe  Modldealtoien  der  Interprelathm  an  er^ 
lanseben ,  die  In  Bgebam  ^eUelebt  Terborgen  geblieben  wtren ,  batta  stets  er* 
geban,  daas  nocb  inuner  die  absolnte  EerstSmng  als  das  bBebste  Ideal  iMtraeblat 
werde,  wtou  auch  fßr  den  Laien  nnd  selbst  Air  den  weniger  intelligenten 
Lama  die  niedrigeren  Stufen  der  Vollkommenheit  in  der  Form  von  SukhavatI 
und  Geburt  unter  den  „guten  Wegen"  das  Einsige  is^  was  er  an  boflkn,  Ja  an 
wllnschen  wagt. 
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Detailt  diarfteteriitie  of  the  rallgioa  of  (h«  people.  (C«p** 
tel  Z.  8. 103—122.  Tafelo  O— IV  dM  Ttttes)  TM  XIV,  XV  AtlM>  In 
JedMBJialigioiiMTiAMM  nfinen  dto  Graadtllge  im  «Inar  Form  dMycitdU  wMta, 
daat  sie  meli  ▼on  dam  nagablldataiaii  ThaUa  daa  Valltaa  vatataadaa  ««tdaa 
k5iiiiaii;  darjabagriff  daaaaa  waa  m  lliiui  und  t«  laaaan  iat,  wiid  i»  kama 
Bilaaii  formnlirt  und  die  Becitatfan  derselben  gilt  ab  ein  Zeichen,  dass  man 
diaaer  Ralii^on  anhSuge,  nnd  zugleich  als  eine  detn  Seelenheile  gOnstige  Haod- 
lung.  Die  confessio  fidel  dos  HiuMliisiiuis  lautet :  ,.Voii  allen  Dingen,  welche 
Rus  chifr  l'rsacljc  hervorgehen,  hat  fV-r  Tatliapnta  dip  rr^nrft«'  dns  0("»etz) 
erkliirt ;  uad  welches  ihre  Vealiiuderang  sei ,  hat  der  grosse  Sramaua  ebpnOills 
erklärt."  Was  der  Mensch  zn  thon  habe,  nm  in  seiner  Per^u  die  Witdt'r- 
entstehung  zu  verhiudc>ru  mid  GlUckseligkeii  au  erlaagen^  ist  ebeiifalU  ia 
wanige  Sitze  soMiiimengefasst.  Die  FähigkaltiB  a*d  dia  BUdung  der  Mi— lahw 
aind  jadaafc  Taracbiedan,  aehoa  daa  BUnfta  Iwtta  dacaaf  in  dar  Lata«  vta 
varaaUedanao  Btefes  dar  Brlraniilnlaa  JUlekaialit  gawoMian,  Dia  Mablariaa- 
SdMÜaa  onfewachaidan  drai  Btnfan,  drai  ,yFalinaag«*S  ahia  OnlaraiifcaMmif ,  «alabe 
von  Taonkhapa  betbehallan  warda  «ad  aaab  daa  Priaatani  in  Tibat  ^uu  fi> 
Iftodg  kt  Tteakliapa  hatta  abar  (ttr  den  grosaaa  Amte  da«  lab^priff  dea  la 
Wissenden  und  zu  Verrichtenden  in  acht  Ge^otr  ziisammcngefasst;  diese  Unten: 
1.  Der  Glaube  an  Buddha  kann  allein  zu  Glückseligkeit  führen.  2.  Jeder  soll 
iXiv  höchst»^  IntelHjjenz  nnd  Vollkommenheit  anstreben  fd.  h  er  soll  sich  nicht 
begnügen  ijukbavati  anzustreben  oder  Geburt  unter  den  ,,gut.  ii  V\  cgen'%  sondern 
das  Ziel  Meine?«  Strebens  soll  die  Vollkoromenheit  eines  Buddha  sein),  «j.  Mao 
soll  Buddha  amufen.  4.  Man  soll  ihm  opfern.  5.  Man  soll  ihn  loben  ood 
INwIaeiu  6.  Man  aott  renmfithig  seine  Sauden  beiebtan.  7.  Maa  aall  tfeb  ftaa« 
ilbar  togaadbaftft  Bandhingen.  8»  Maa  aal!  balan  «n  JSriaaabtaag  dnicb  UBtor- 
wdsnag  vaa  aiaam  Bnddba. 

Dar  Olanba  aa  daa  Bnddba,  aowia  GabaU  and  Opfar  aa  deaaalban  aind 
daria  aJa  «aoagfagliab  aatbaraadlg  datgaaMtt,  ala  ahatalcnriaHtah  Ittr  aiaia 
Anbftngar  dieser  Lehre.  Ba  da«f  ^ses  jedoch  nicht  in  dam  Biaaa  aiU^fasst 
trerden,  als  ob  Glaube  aa  efaMn  einzigen  Buddha  verlangt  warde;  man  soll 
glauben,  dass  Erlöser  erscheinen  werden  und  ersc-bienen  sind,  dass  die  Erlöser- 
wUrde  jeder  Monscli  eir<  i<  lirn  könne  und  audi  selbst  darnach  streben  solle, 
dass  der  Buddha  die  höeitsl*,'  liUelUgenz  hesitze.  Djuhirch  konnte  eine  Vielheit 
von  Buddhas  zugelassen  weideu  und  es  brauciue  uitiu  aufgeschlossen  zu  wer- 
den, auch  andere  Wesen,  die  vollkommener  und  miUthtiger  als  die  Menschen 
gadaabi  wardaa,  um  Baistaad  «dt  ibrar  fibamaliiliabaa  Kraft  anzurufen;  es 
bista  diaaa  AaaaabJiaaaaag  a«  aabr  daa  firUbaia«  daiabainif^«  widanptaebm. 

€H!tter  «ad  Gaaian,  aveb  BaiUga,  waidaa  bai  Jadar  flaltiganball  aagaiiifti 
Jadar  Gott  bat  aafaiaa  baatinmtaa  Wirknagikvaia,  daa  ama  kaaaia  amaii  waU 
ar  aa  aaderen  Zwecban  nauonat  aagarafan  wflrda.  Viala  €U|ttar  aiUaa  aa  lidi 
zur  be.sonderen  Pflicht  gemacht  haben,  die  bösen  Qaiatar  abaawabraa,  um  ikh 
dafür  zu  rfichen ,  dass  sie  durch  ihre  Verfülirungcn ,  denen  ala  aiabi  battw 
tv'iderHt»*hen  können,  in  der  Erlangung  der  Bödhi  gehindert  worden  seien.  Solche 
Gottheiten  heissen  Dragsheds  (drap-7*«hed  i  ,,die  grausamen  Henker"  (der  bösen 
Qaiater).    Die  alten  Götter,  welch«  aus  dein  Hindu-Pantheon  herübar  gsnomiatt 
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vardttn,  wte  s.  B.  Kllftdfivl,  gehdimi  ra  tttitr  Chnst.  Btr  Otaabe  •»  Um 
Odttar,  num  „Mmh  BHek*'  vnd  flir  stelWsTMiIwi  m  MlMdM  lat  gtni  all- 
goMio,  vid  wird  mdi  voo  dn  Lumm  m  sdbateiditigMi  Wnmikm  gmllut; 
daitw«g«B  ,w«d«B  die  Dncaheda  wck  gaiw  btaoadirt  Ub4f  mcttaCm  >). 

Den  Oebetea  wird  die  lischt  tugeschrioben ,  ttb«r  die  Gotthdt  tinen  mk- 
glMlMB  Biaflnss  sa  fioasern.  UrsprBngUeli  ImU«  m  wvok  Zwecke,  Buddha  zu 
preisen  und  im  Betenden  den  Wunsch  zu  erregen,  er  möge  selbst  einst  zu  gleicher 
Vollkommenhrtt  p^clnncrpn,  Am  häufigsten  nntfr  rIIch  Ocbctcn  wird  das  sechs- 
siibige  Gebet  inani  paduic  liam,"  (),  ilas  Kleinod  im  Lotus,  Amen,  berge- 

sagt,  eine  Anrufung  i  admapüyiä.      laiVl  iV   des  Textes;  XIV,  XV  des  Atlas). 

Trauslatioo  of  au  Address  to  tbe  Buddbas  uf  Coufession 
(Cap.  XI  8. 193<-14S  nik  4  Blittara  Text).  Dies«  Aamfang  fand  der  Verfawer 
«MrwMlelar  WdM  ImI«  OedSm  «iMt  drei  Ww  Itobea  dtoften  (OpfiarbelilUer) 
Miglikk  mit  etelgwi  DfeikwU«»  giwiikfeMi  KdmM«  «id  Iwilifer  Bid«  eiage- 
■bMom— .  Belm  SMagan  daMalbwi  adgto  es  tleb  am  einen  dKnnea  ObaUakaa 
gawaadast  dataan  Sallan  fliiiiiliftiili  mÜ  bKHdulehcii  waiwi.  Dar 

OkattOB  hatte  ifeh  in  Besitze  des  Lama  von  Saitnoabong  in  Sikkim  befunden} 
er  stand  aof  dea»  Altäre  iu  dem  ab  Tempel  eingerichteten  Theile  seines  Hauset 
and  sollte  es  vor  BeschSdigung  bescbiitzen.  Schon  Ilouker  huttc  Ihn  dort  ge- 
sehen und  ahtjcbildct.  Dr?  Orif^inal  war  auf  zwei  Blättern  in  der  Yuniod- 
Scbriff  pcsohrirbf  II ,  welche  uii^<t  rcr  Cnrfivschrift  eatspricbt ;  da«*  grössere  Blatt 
ist  im  cripU.'»€lien  Miuisse  2'  4"  hocli,  1'  breit,  und  das  kieiuerc  ist  6"  hoch 
und  i'  breit.  Dieses  Beicbtbuddha- Gebet  wurde  von  dem  Vcrfas&er  in  den 
aitannyberieh>ip  dar  twjrr.  Aluidemie  der  Wissenschallen  anertt  beltannt  ge« 
laarlit»  dadi  iuidan  aldi  tpitar  nodi  awel  «adeia  MaBUcriitte  ftber  ^eian 
Osgsaitüid  in  JEiay :  daa  «iae  in  der  Fatiaer  BiblleÜiek  wnrde  ilun  bereitt 
wgkNttd  dea  Draekea  eelMa  wVriEM  tob  Hm.  FMf.  Foaeaas  in  Paria  ana 
de»  kdaariiaiii  llüiiiafliih  mitgeUieilt,  and  bei  adneos  leisten  Beaneba  in  IjOU- 
don  ted  der  Verfasser  unter  den  tibetischen  ilanuscripten  der  Koyal  Asiatic 
Society  ebenfalls  ein  Eaanfter.  In  diesen  drei  Bekhtgebeten  kommt  derselbe 
Titel  Tor,  «Dig-bshRg8-f7ser-g}'i-*pu-gri-zhes-bya-va-<7zhug*-so  dieses  ist  dns  gol- 
dene Rfi«!rmc5?cr  d<»r  Ueue  über  Sünden",  ru  d^r  Spitze  des  Sclilaf^'intti-fit- 
sctien  Uriginales  steht  jedoch  *Dip-p«-tbam«-chad-Äjsbag«-par-^ter-chhu^  ,,K«,'ue 
über  alle  Sünden ,  T^ehre  des  verborgenen  Schatz^/'  In  den  Texten  kuiauieii 
mehrfaehe  Abweicbuageu  vor ;  von  b«souder6m  Iuteres»e  dürfte  sein ,  dass  das 
OHglaal  das  Verfassers  am  SoUaaae  einen  langen  Znaata  enthält,  welcher  in 
den  beiden  anderen  Bxeniplaien  fbiüt. 

ne  iliaiiebai^aii  dea  Pariaer  Manaaeripia  iMiuiien  noeh  &  898  angeführt 
waidaa;  Itter  im  homUu»  Manaaeilpt  tbellt  ana  der  YerlSMaer  Bilt,  daaa  ea 
in  der  Hanplaaebe  aalt  den  Pniaer  Kaemplam  idaatiaeh  seL  Aaeb  hier  feUem 
die  Zasitae,  walebe  sich  am  Schlüsse  des  Schtagintweit scheu  Textes  finden; 
die  Manen  der  Bnddbaa  and  der  Begtonen  die  aie  bewohnen,  aind  tbeiiweiae 


1)  reber  einige  derselben,  Vajrapilal ,  Chakdor  Im  Tibetischen  (Tafel  II), 
Brahma  Tsangpa)  und  KäladevT  (Lhamn,  Tafel  III)  sind  die  Legend^Ti  über 
die  specieUe  Ursache  ihrer  Erbittomog  gegen  die  b(isen  Geisur  mitgetheüt. 
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irelcli«  «ur  ChmlrtMiiiffiuif  4tt  ftUftautiieB  tlnlefguf««  tob  R«Ugl«ii ,  lacht 
«nd  Tofoad  in  ätn  X«fMi  »^vv  Mbiil*^  «ngclQhrt  wwdaoy  v«IcIm  d*' 


D«r  2tc  Hauptabschnitt  des  Bach«8  „PTM«nt  Lamai e  Inatitutions'^ 
behflnflflt  die  Vcrhriltnl«!»«  des  Cleres  «od  die  gottesdienstUehefi  Qebr£acho.  la 
dlosoni  Thoile  ist  hosonderü  viel  des  nenen  Matcriiilcs  enthnUcn ;  Prof.  J.  Mühl  in 
seinem  „Rapport  mtmr»!"  liol;t  isirvor,  dass  die  Behandlaufr  d;uhir<  h  an  NW-rth 
r\m\  •wissensfhaftlit  hpr  (»oiinnit^keit  gcwiimt,  dass  üb<T  alles,  waa  den  proctiMrlteia 
Guttesdiciist  betrifft,  der  Buiiüte  Qalsang  Oombojew  befragt  wurde;  die  Ueber- 
setzungcti  erhalten  dadurch  einen  viel  bestiimateroii  CiiarakUr ,  tind  so  allelu 
wmd«  es  inO^lidii  iK«  m  adhiwr  •  i  ■i^Haüfcin  mpl^äkb  Tufinologio  richUf; 
tnfkafaaaeti.'  Wir  begqpiea  dttfa  Mtt  «itlaa  Hals  kiHhi4Mi  PnUiwufcMngeD, 
fb«Oa  Mf  Eifciiiidi|{aag«ii  an  Ort  maä  MI«,  tMb  «cf  «iaea  wkhwi  fUktm 
d«r  aaeb  Ettropa  gattraditifli  MiMflalaa  bagiMit,  tbar  iU*  tmerwi  Famm 
wndBtton ,  Witt  ^  Jettft  fo  Ttbat  dh  liamdiaiidaB  iM*  Wa«  ftrada  mni  ikm 
tpeeielloii 'Verfa&Itnisse  In  Berichten  firttberer  Beisendeci,  wenn  aoeh  oft  aahv 
mangelhaft  und  allgemein  gehalten,  nicht  selten  selbst  entschieden  nussverstaa* 
den ,  vorkommt ,  finden  wir  dessenunpeacbtet  sflir  sorgfältig  in  Beziehui]^  aaf 
alles,  wns  sicli  mit  den  neuen  Beobarhtim^'pn  vereinen  iies^  ,  berücksichtiget 

In  (.';ipitel  XII.  „The  Tibetan  Priosthood"  (Seite  i4ä— 17üi  sind  die 
Kachrichten  mitgetbetlt  (ibtr  die  peistlieben  Gew;i.lten  In  Tibet,  über  die  Hie- 
rarchie nnter  den  Priestern ,  Uber  ihre  Zahl ,  ibrc  iieveituen ,  B«Aoliäi'ti|{angeB, 
tietoiwcise  tmä  Bekkldung. 

CbeoBi  utOvr  den  FHtgton  9tAt  der  Dalal  I^aMt,  towaU  in  geisUtohan 
ikaselifin  ala  aaeli  hiniicMloh  adaer  ««MHdien  Mialit,  dam  ar  iaft  daa  aralfe* 
lidM  Obarbaupt  des  tiPaaaiiiBi  IMla  ^oa  Tübat  IMa  BmnAatt  dea  SHMtea 
Blapoche  Ist  «af  die  aMSifiidia  Beke  m  TIbafc  baaehiiakl;  luar  wfad  aaab 
er  als  incamirter  TTe!ll;xer  betrachtet,  aber  aatae  Anssprüche  gelten  nioht  alt  et 
göttlich  und  seine  Fühigk<Mt«m  ftir  nicht  so  gnat  ala  die  ^  l>alai  L«nuu  Ifaia 
hat  den  Dahii  Lnrna  oft  mit  dem  I'itpste  verpHehen.  nber  man  knnn  nicht  ror> 
sIchtip  penuß  sein,  wenn  man  v'u-h\  ftirchten  soll,  zufi»!lif'\  in  «U^femein  mensch- 
lichen Verhältnissen  bepriindete  Aehnliehkeiten  mit  d-  in  (  fu  rakt  ristischen  und 
Wesentlichen  zn  verwechseln.  Schon  der  l  mstnnd,  dass  der  Dniiti  Lama  als 
die  Verkörperung  Padmapftuis  gilt ,  begrfindet  eine  wesenUicbe  Verscbiedeabeit, 
aad  fibardless  Ist  selae  Hobelt  Aber  dla  Pilaalar  der  BwiibliiaB  aiebk  ^ 
aUgemebie,  d.  h.  ttber  aüa  Beglonaa  dae-  BnddMaaaa  anigaiihiliy  laiidafB  aie  . 
bescbrinkt  elcb  aaf  Tibet  alMit.  la  Tibet  «ardea  aarar  dla  Vaiatebar  d» 
grSsserea  XlSster,  die  Kheapee,  vom  Mal  Iiaasa  beatlUgt,  ia  aadafia  htm» 
dem  tbaa  dlees  aber  die  lokalen  WttrdeaMIger,  «eleha  wlar  deaa  FrüKla» 
de  seien  Incarnationen  von  Heiligen ,  aus  politbchen  und  dynastischen  Interes- 
sen der  weltlichen  Herrscher  zu  einer  Suprematie  Uber  die  übrige  Geistlichkeit 
des  Distriktes  erhoben  wurden.  Die  Priester  sind  alle  dem  Cölibatc  unterworfen 
und  iiberdiess  Mouche,  sie  leben  aber  nicht  uothwendip  in  Klöstern,  viele  sind 
zur  Verrichtung  der  gMtesdieitstlichen  Gebrincbe  und  um  den  Laifco  gnifltHrlMia 
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B«istirad  sn  tvistan,  la  OrtsebftAeii  wo  k^M  RI9»t«r  fleh  b«llnden  v«Hbdlt; 

kwnmmi  aber  von  SeH  sn  3Mi  int  Kloster.  Jeden  Klooler  tteht  «in  Abi 
vor,  weleher  ebenso  wie  die  ttbrigon  gobtUehen  Wflrden  von  den  MSnohen  nnf 

sechs  Jahre  gewRhIt  wird.  Die  M6nche  heissen  C^lonf;;  Qetsnl  siiid  dl^en^pm, 
welche  den  Lehrcursus  dnrchgcmftcht  habon;  Genyen  helssen  die  iieuzagHicnden 
„Lehrlinge".  Lama  bcdentct  den  ,, Oberen"  eines  Klosters,  ans  Courtoisie  wird 
nbr-r  <lip<!pr  Ti»''l  Allt^n  pfgobcn .  welche  die  O<^liiliilo  ahprolcgt  haben.  Eine 
bo*:oiKlt'rc  Clfisse  von  Möuclioii  b'^"*rli:iftiget  sioh  mit  (b^r  n>troliifrischcn  Wissen- 
frfbaft;  sie  heissen  Tsikhnn  ,  auch  Lama  Choichong ,  von  diMu  (iottc  diM-  A.^tni- 
iogie ,  and  nnterschciden  sich  auch  »clion  im  Aeosseren  durdi  einen  phanta.'^it- 
•ehen  AnMf  niil  krlqperiscfaen  Embtemen»  wflmnd  die  Lanme  deo  ptieeteri 
liehe  Gtowand  tnigon.  Die  Oberen  unterscheiden  sieh  nnr  In  der  Kopfbodeoknn^ 
Veber  die  ZaU  der  L«mM  neg  Mor  erwKhnt  weiden,  da««  in  BpitI  1  Leun 
raf  7  Ziolen  trUR»  in  L«d«k  1: 18;  In  EJmss*  soll  es  18^000  LsmaA  geben; 
in  Oqdon  tritt  Jedoch  nur  1  Priester  «nf  800  Menschen. 

Von  den  religiösen  Gebäaden  lim  ul  it  Cnpitcl  XITI,  Religions  Buildings 
«nd  Monuments  (8.  177— SCM),  Tafel  IX  des  Textes).  Die  wichtigsten  sind 
die  K^^^tPr  ,  't.>npn«i.  Sie  bostrb'-n  oft  ans  vielen,  sehr  weitlMnfip»'n  CJcbfiudPii, 
ttnd  einzelne  derselben  wei-den  nus  nU  pei^tHcbe  Städte  bcschr'u  ben ;  arnb>rfi 
nb'ichen  Fe«tan^«n,  weil  domintrende  Puniite  mit  Vorliebe  au>güwiililt  \vcril<'ii  ' 
und  eine  ümfabsuu^>inuaer  die  Qehftude  und  Höfe  einschliesst.  Oft  aucli  ht  das 
Wohnhnn«  ein  leogcs,  mehrstöckiges  U«oe  mit  swet  Flügeln,  an  wdeh«  thdi  nle^ 
drigo  Vomasblnser  nntehlienen.  Her  Bsustyl  ist  der  InndnedbHehe,  In  Lhassn 
oad  dem  Mllefaen  Tibet  lierrseht  der  ehlnealeeho  8^  vor  mit  spllnen,  ftberein- 
«ndergehMten  DKohem  nnd  vielen  Veraiwvngen ,  hn  westHehen  Tibet  sind  die 
Ctoblnde  ohno8<linmck,  mit  plnttan  DIehem*  —  Der  Tempel,  Lbnkhnng,  ist  entp 
«oder  ehi  besonderes  GeMhide,  oder  eine  grosse  dazu  hergerlehtetc  Hallo  in  dem 
Brdrtome  des  Wohnhanse".  Dt»^  innore  Ansschmüeknng  map  nn«!  der  Zeichnang 
vnn  Mangnans  ron  Adolpl)  Sofilnc'intwfit  or-obcn  werden,  welche  in  dem  Atlas 
XU  den  „Re*T^lt^  of  n  scientific  Mission  to  India  &  HiiE^it  Asta''  Tixff}  12  in  Farb<'n- 
dmek  gegel>en  i>t." —  Wegen  der  Daun tt  diT  Klöster  sehe  man  die  Anaicbt  von 
lliiiils  von  Hennann  von  SchlngiutM'eit ,  Tafel  1(>  dieses  Atlas.  Es  war  die 
Absiebt  des  Erbeoers  ^  dieses  Kloster  als  ein  besonders  schönes  Gebäude  auf- 
snfBbren.  Haeh  der  Stlftnngmrfcnnde,  welche  hi  Tafel  IX  dos  Textes  abgedraeki 
fsl  (das  Original  Ist  In  Stein  gehnoen  nnd  wanlo  mi  den  Wnnseta  des  Besnchers 
nopift),  danerlo  der  Ben  20  Jahre,  von  1614^4,  nnd  8  Jahre  si>«er,  1672, 
wurde  Uogs  der  lfmier  eine  nagewStudleh  grosse  Vonge  kleiner,  leicht  drehbarer 
Oohetsj^lnder  auf^stdlt,  300,000  an  der  Zahl.  Da  die  Lehre  in  Folge  der 
mnselmsnischen  Eroberung  vielfach  vergessen  worden  war,  so  worden  von  dem 
Erbaner,  dfm  K5ni<ro  ScTi;;e  Nampnr  Oj-iilva  ,  borübiiit>>  finnins  nn^  Contral- 
Tibet  berufen;  die  Namen  eiuzolner  derselben,  sowie  der  Banmcister  sind  ge> 


1)  Als  ein  Curlosum  durfte  erwähnt  werden,  dass  der  höchste  standig 
bewohnte  Ort  anf  der  Erde  das  buddhistische  Kloster  Heule  in  Ladak  ist 
(15.117  encl.  Fuss),  ihnlich  wie  auch  in  den  Alpen  ein  Kloster,  das  St.  Bern- 
ir.ivd  IIo  lü/.  (fj.ll'l  engl.  Foss)|  die  buchst»  Lage  unter  den  stladig  be- 

wohnten  Orten  hat. 
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DMiiit.  Leider  macTito /Ins  Vorkommen  vieler  Ausdiitekt,  welch«  ia  «len  Wörtpr- 
bichern  nicht  erklärt  sind  ,  eine  wortliche  Uebersetzmig  der  Urkunde  unmöglich. 

Chorlcns  oder  (>j)forlu'li;nU"r ,  Dfrrlioks  oder  nobf>tfliigp**Ji ,  Manis  odPT 
CJcbctninttcrn.  Khorfcu.^  ,  auch  Maiij  thlios  khors  oder  fiohotcylinder  findet  nmn 
in  beSon<lei3  gros>t'r  Menge  und  von  uncrwartcttu  Dimensionen  iu  den  l'm- 
^<*hangeD  der  Klöster.  —  Die  Chorteos  (  ;m ciihod-rtcn )  enUiprechen  den  alt- 
iudischcD  8iUpad  oder  CUäityas.  Die  Stüpas  waren  ab  BeliqaienbehäUcr 
heiligt,  and  fltr  ihi«  Fono  wer  die  nade  Oeetali  einer  WeMerUeee  uwm  Mneter 
'  geDomiiieB  wofden;  die  Cbortent  eher  eind  Opferhehllter  vad  heben  i»  der 
Begel  folgende  Gestelt:  Der  eeatrele  TheU  het  die  Form  eines  heften  Eiee  oder 
einer  Helbkagel»  die  emf  einem  Vondemente  von  mehreren  Stafen  mbt  nnd  von 
einem  Kegel  fiberregt  Ist,  der  einen  Helbmend  mit  einer  Kngel  oder  dner 
birnformigen  Verzierung ,  oder  auch  r-'ut  mit  Oebeten  beechriebeues  StQck  Zeug 
trügt.  Im  Innern  sind  Gebete  nnd  Reliquien  einf*e»ehlo^s«n ;  oft  ist  der  eiför- 
mige Thcil  hohl  und  hat  dann  ^ine  kleine  Ocffnung  um  Opfer  hineinlegen 
künnon.  Di«'  Tibeter  gehen  nie  voruh'i  ohne  Gebete  herzusagen,  und  kleine 
OpKTkcgel  oder  Figilrchen  aus  Thon  au  den  Stufen  niederzulegen ,  welche  oft 
gans  davon  überdeckt  sind.  —  Derchoks  heissen  die  au  Stangen  befestigten 
fitüche  Zeng ,  welche  men  en  den  Wegen ,  besondere  enf  Poeelhergäogen  nnd 
enf  den  G^ln  der  Beige  sieht;  viele  shid  mit  Gebeten  bedraekk  Um  die 
fitengen  besser  gegen  dee  Umgeworfenwerden  Tom  Winde  nn  esMttnen,  werden 
sie  hinfig  in  einen  Kegel  von  Btdnen  gsstsekt,  welcher  Lnpohn  halset  >). 

Meni,  ,4er  Bdelstein'S  heissen  die  niedrigen  WiUe  von  6'  Hihe,  gegen 
welche  auf  beiden  Seiten  SIslne  mit  Gebeten  oder  eingemeiselte  Figuren  gelegt 
sind ;  ihre  Länge  ist  sehr  verschieden ,  sie  dehnen  sich  aber  zuweilen  bis  ee 
1  t^ngl.  Meile  ans.     Im  östlichen  Tihft  ist   die  Dirk*»  dif'ser  rj*'hetmnnern 
«ühtilich  nur  2 — '6  Fuss,  im  we^tlirlifn  ;<Jn'r  sind  sie,  weiiu  etwas  lang, 

huuüg  auch  10  —  12  Fusi  dick.  Das  ti  a  d  »  «.  Ii  t  i  g  e  Vorübergehen  auf  der 
linken  Seite ,  nm  deu  Buchstaben  zu  folgen,  da  die  tibetische  Schrift  sowie  die 
nnserige  von  links  neeh  reebts  geht,  gilt  dem  Henegen  eller  enfgestelttm 
Gebete  gleich;  wenn  aber  diese  Votschriften  nicht  beechtet  wesdeni  ist  dm 
Vorllboigehen  ohne  WIrknng. 

Die  OebetejUnder  sfaid  Hetallrahre ,  welebe  en  einer  Sisenstnnfle,  ^  in 
Pfsanen  ruht,  vertiket  en%estsllt  sind;  die  filnnge  ist  nnten  nnsgebegsn  mnd 
mittelst  eines  Strichest  ^'ezogen  trird,  wird  der  Cylinder  gedreht.  Um  die 
Achse  sind  im  Iimern  lauge  Htretfen  Papier  gelegt,  welche  mit  Qebeten  eng 
beschrieben  sind,  nnd  >venn  dtT  Cvlirtdpr  von  rechts  na  eh  1  i  ii  k « , 
sam  und  andächtig  j^eilrvlit  wird,  so  i&t  dieses  dem  Hersagen  der  ganzen 
Menge  von  CJebeten  gleich,  welche  eingeschlossen  sind.  Auch  kleine  Gebet- 
cylinder  vuu  wenigen  Zollen  Höhe  sind  iu  häufigem  Uebrauchei  bei  diesen 
sind  die  Pepierstreifen  «nn  eine  Bohre  gewnndm  und  daroh  einen  eyliadrisehes 
Uebersng  von  Meteli,  Hdi|  Leder  oder  Lelnewend .  insemmengehslten ;  dnreb 


1)  Beides  sind  Namen  der  Volkssprache,  welche  in  dieser  Form  nicht  in 
den  Wdrterbflchcm  vorkommen.  Des  Der  In  Derehok  dftrfte  eis  Der,  Seid«^ 
an  versieben  ssia;  in  Lapeha  scheint  Leb-tss  „der  Hatfe**  an  erkennen  an  sdn. 
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die  RMm  fgtht  «ib  Draht,  der  in  tiMe  MlunM  Haadlisbe  «ndafc,  «ad  nlttelst 
Anhinging  dn««  kleinen  Gewichtes  sind  die  Handsxenplsre  dnreh  ein«  leiehU 

B«wrp:t)np^  der  TTand  von  reeht»  nach  links  in  steter  Rotation  zu  eriislton.  Das 
neohMisehe  AbesgeB  voii  G«heten  ist  d«n  Bnddhbtea  Centml-Aüiens  mit  Beoht 

zu  grossem  Vorwurfe  gotnaeht  worden ,  aber  es  muss  hervorgeliohen  werden, 
was  bisher  ^'fwölitilich  ühcrschcn  wurd»',  ilass  nur  bei  aitdächtig^r  J>*tiinumii(r  dftn 
Drehen  »Iit  (Jcbt-te  dio  gleiche  Wirkung  mit  dem  Hcrsapcii  hei^elof,'t  wird. 
Allerdiaf,'S  >vordcii  sie  aber  uchr  hiiufij^  amlaclit^los  und  inLcliauisth  gi'luiiidhabt. 

Kc  prcseutati  ous  ot  iitnidhii>t  Dcities  (Cajütul  XIV,  S.  2ül — 26). 
Aiibildttni^ea  vnm  €h)ttheitea  triflt  man  Überall  j  auch  die  Zahl  der  Ootthdtea, 
welclie  nbgebildet  werden »  ist  eine  ilberraschend  grosse.  Es  haben  sieh  lypsn 
fttr  die  DwaMlnng  der  TtrsehiedeneB  Gotihdten  amgebildet,  welche  dM  Erlten- 
tien  der  nbgebildaten  Oollhdten  wesentlich  erldehtem»  besonders  weil  den  Gott* 
heiten  defselben  Cfetegorle  sUts  nur  ^eselben  Ahaelchen  vnd  Formen  gegeben 
werden.  Der  Verfasser  lint  versneht »  bsgtnstlgt^  durch  die  Beichhaltlgkeit  der 
ilnn  anr  Vorgleichung  xu  Gebote  stellenden  Materialien  und  durch  die  Bo- 
nllsnng  der  von  Einjjfborcnen  darüber  pegebenen  P^rUlürnngen ,  die  Gruppen 
so  ordnen  und  die  clisrnktcnstischfiii  Merkmale  festzustellen.  Es  ist  zu  J'f"- 
daucrn,  dass  der  Atlas  ,  der  ivpgen  der  Srhwif ripkeit  der  Ausfiihrunp  erst  seiuo 
Vuilenduug  erhielt,  iiaclideni  das  Buch  schon  längere  Zeit  gedruckt  war,  nicht 
hinreichend  oit  im  Texte  citirt  werden  konnte. 

Folgende  Gruppeu  werden  ontenchieden :  Buddhas,  Bödhisattvas,  Priester, 
Dffsgsheds. 

Bnddhns.  Die  sitsendo  Stetling  ndt  nntergaschlagsasn  FUsssn  (dieio  8td- 
Inng  beisst  Doije  Kjrilkhmng,  rdo^lje^yil-dkhning)  auf  dem  Ton8  LVwen  go- 
trsgenen  ^wsnsitne*'  •)  drückt  Venenfclbeit  in  Meditation  ans  i  die  linke  Hand 
hilt  die  Almosenscbttssd,  die  rechts  Hand  hingt  Uber  das  Knie  herab.  Stehende 
Stdlnog,  die  Redits  sihoben,  stellt  ihn  ab  Lehrer  dar;  ll^nd,  den  Kopf  durch 
die  rechte  Hand  nntorstötxt,  versinnbildlicht  den  Weggang  von  der  Erde.  Der  Aus- 
drurk  im  Cieniehte  btRuhe;  aus  d<t  Stirne  zwischen  den  Augenbrauen  wKehst  ein 
einzelnes  Haar  hervor,  Urna  genannt,  der  obere  Theil  des  Kopfes  ist  zu  eitipr 
cylindrischen  Erhöhung  erweitert,  dem  U^hnlshu  ^) ,  welches  ein  kegelförmiges 
Ornament  trägt.  8äkyamuni  ist  stets  von  gelber  oder  goldener  Körperfarbe, 
unter  seinen  mythologischen  Vorgängern  und  den  Dhyäni  Buddhas  findet  mau 
anch  andore  Uantfarben ,  die  letsteren  haben  anf  der  Stirn  ein  drittes  mndss 
Aage,  ndas  Ange  der  Wdshdt".  Der  Ansng  Ist  der  gcistllehe  Shawl,  er  Ist 
so  umgeschlttiigen ,  daas  die  rechte  Seite  der  Brost  nobedockt  ist;  diese  Form 
wurde  wohl  gewfiblt,  nm  die  Lage  der  drei  Stricke  naehsnahmen,  wdche  nach 
der  Vorsdirift  des  Msnn,  Cap.U,  I.  43,  44  von  den  Bmbmsnen  ttber  die  Unke 


1)  In  der  Mitte  hän<<:t  ein  Tuch  herab,  Tenkab  i  ^tenfr-Äkab)  genannt,  welches 
die  Körper  von  zwei  Thieron  verdeckt  Da  jeder  Buddha  seine  bestimmten  Thiere 
hat,  so  wird  das  Erkennen  der  Tigar  dorch  diesslben  sdir  erieichtert. 

2)  Diese  Erhöhung  ist  verschieden  «Hdfirt  worden.  Sie  wird  wobl  mit  dem 
Vf  flir  eine  Nachahmung  d«  r  Art  di  r  Brahmancn  das  ITsar  tragen  {gehalten 
werden  müssen,  welche  noch  heute  auf  dem  Scheitel  die  Haare  laug  wachsen 
lassen  und  in  dnen  Knoten  Mndsni  «oeh  die  tibetische  Beseichnung  ^Tsug-tor 
„ein  Haaranfsats*'  spricht  da(&r. 
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Schulter  und  unter  den  reclitt  u  Arm  {reifet  werd^'n  ').  Der  Kopf  oder  ntich 
etlbst  die  ganze  Figur  ist  durch  ciiit;  (iloiif  »  iniv-rHlinit  ,  jetzt  f)i*t  .stot«*  von 
rund«T  Form,  ursprliufjlicli  ahtT  war  ^io  oval,  \\<il  >ie  ciu  Fcij^eiililatt  da:- 
btcllen  sollt«  .  zur  Erinnerung  au  d<;ii  Ft  igenbauui ,  uuter  welchem  der  UuddUa 
die  höcliste  >N'cishcit  erhielt.  Auch  dicöea  i&t  ciue  uberrasohendc,  aber,  wie  dt« 
ursprOoglicho  Furm  zeigt ,  suTtUlige  Aebnlklikeit  mit  d«ll  HdligWMCbftlMll ,  wk 
sijß  in  chii&tUelken  DanteUuDgcn  *Bg«w«iidet  werden. 

Bödhisattvas.  Ihr  Sitz  bt  eine  Lotusblume,  welche  bei  Flgvren  !■ 
stohender  StellmiK  Mu  dem  Wmmt  benrorwlelist  Der  OealditwttidrMk  iil 
ruhig  und  WolilwoUen  anedrftdifliidy  des  Heer  Ifber  dem  Köpft  saeemmeogelNn- 
den  und  mittelst  goldener  Spangen  sn  einer  Art  Yen  Kegel  gefforart.  Hat  Bear 
«nf  der  Stirn  nnd  die  KopferiUHiang  (dee  UehoTeiin)  Wen.  fine  MeliraaU  Ton 
KVpftn  kommt  nnr  bei  Padmepini  ▼or,  weldier  oft  ndl  11  Köpfen  abgeWIdet 
wird»  am  dann  zu  erinneni,  da^s  sein  Kopf  ans  Kleinmuth  darüber,  dem 
uiipcachtct  seiner  Dcmähungoti  viele  Wesen  doch  noch  die  Strafe  der  Gebart 
in  der  Hölle  verdient  hatten ,  in  l(HX)  Stiulic  sich  (gespalten  habi\  woraus  dano 
Amitüblm  10  Köpfe  formt  habe;  der  llte  Kü|)f  i^t  der  ATtiitiibha "s.  Die 
Stpllung  dvr  Hand  und  dio  (M  C'cnstMndi',  "  ,  Ulic  sie  hält ,  \   r'=i-1nf^d»«Ti  und 

slrts  synibolihcb ;  drücken  meibteus  das  uubegrunztc  Mitb-id  dt-r  Bodhisattra« 
mit  den  Qualen  der  Menschheit  aus ,  und  ihre  Anstrooguogvn  die  Wiedergeburt 
an  beseitigen.  I>er  Ansng  ist  eine  lange  s«dNBale  Bfaid«y  weiehe  um  beide 
Sdmltern  gal^  nnd  am  iS»  Arme  gewnnden  wird;  mn  den  Hals  bingw  Onir- 
landen ,  die  Anne  nnd  FussknSehel  sind  mit  goldenen  Bingen  geriert,  «n  die 
Hllften  ist  eine  w«ito  fidtige  BeUbrae  gebnnden,  welebe  die  Fflsee  bedeckt 

Priester.  Die  ludiscben  Priester  sind  erkemitllcli  «n  drm  glatt  geseborenea 
unbedeckten  Raopte;  viele  kalten  den  Kkamll  ('khar^D),  oder  Linnstock,  ffn 
Stock,  au  den  eiserne  länge  lose  gesteckt  sind,  welche  dnrch  dnen  blattflinnigea 
Dralh  vor  Vcrlorenwerden  geschätzt  sind ;  dns  Klappern  dor  Ringe  beim  8chBt> 
teln  war  dns  Zeichen,  dass  Almosen  begehrt  werde.  Di«  tibetischen  Lamm 
werden  mit  spitsen  Matzen  nud  im  Costtime*  der  I^amas  ab(;<;bildet. 

Drage keds»  Diese  so  wichtigen  Gottheiten,-  wclrbr-  Schutz  gegen  die 
bösen  Geister  vpricihon  ,  werden  gowöhtilidi  in  energiseber  Errernnp  nut 
drohender  f^cbrnb',  un<l  dunkler  Orsirbtsfarbo  dargestellt ;  der  weit  geOffnct« 
•  Mund,  die  gerun/eltc  Stirnc,  das  n:i(  Ii  aufwärts  ?f(»b*^nde  fl.iar.  dii-  erlio>>«ncu 
Hände,  oft  vier  »ii  der  Zahl,  und  dtir  Kreis  vuu  Klainr.iiMi ,  am  klu  r  die  Figor 
umgibt  uud  Zerstöruug  bedeutet,  drückt  deutlich  Unwillen  und  Zoru  aus;  diiä 
Ange  der  Wdsheit  anf  der  SUme  bt  geschlitzt*).   Die  Stellung  ist  hoch  anf- 

1)  An  alten  Stiiiucn  kommen  auch  oft  statt  des  Oberkleidcs  diese  Stricke 

und  eine  ischUrzc  vor. 

2)  Bei  eiuzelucn  GoUliciteu ,  wie  bei  Dv^aug  (Tafel  Vil  des  Atta»)  findet 
sich  dieses  lingliche  Auge  auch  anf  den  Illnden  nnd  FOssen.  So  wenig  dieses 
bei  näherer  Betrachtung  Aehnllchkelt  mit  den  Wundmalen  Chri«>ti  zeigt,  so  ist 
es  doch  von  Missionären  bereits  wiederholt  al^  ein  liest  von  cliri^tlicb'^n ,  etwa 
nestorianischcn  Formen,  selbst  als  ein  Spielwerk  der  Uölle,  welche  hier  das 
Chtisteatkvm  tondaeb  nachgebildet  bitte,  aagefOhrt  worden. 


Digitized  by  Google 


SiUhgtaphiiiek»  JuMtigm.  865 

gftrichiet  und  vorwärts  schreitend,  oder  sie  r«iten  i^uiuUstiscIto  Thiere  od^ 
treten  «uf  Tncnschlichf  Wesen ,  die  sich  krümmen  und  unterjochte  Oeistor  d*r- 
stell'Mi.  Abbildungen  in  ruhiger,  nicht  auff^L-regter  äUuuaung  »t«Ueu  dir  ('nttheit 
in  einem  Augeubiicke  der  liuhe  (hir .  iu  welcbem  sie  sich  nicht  in  Akdon  bt> 
findet  (Tafel  X  des  Buches  u.  (bizu  S.  207).  Ihr  Ansu({  tät  ein  um  die  Srlml- 
turu  liüugeudu«  Tigerfell ,  des»«n  FÜ5»e  unter  dem  UiÜAe  in  eiuea  Kuuteu  ge- 
•chttrst  »ind,  nsd  «in  «nt  di«  LnidMi  fwaUmfMM»  Tndi;  einiclne,  wie  tthar 
(Tafel  IX  dM  AUas) ,  trugen  dM  gdsdiehe  Gewand.  Pia  Oeganatiada  in  daa 
Bladaa  «oUen  von  den  bflaan  OeUtern  aehr  feflirahlafe  aaia ;  ea  dnd  diaaa  der 
Hoija,  oder  Danaerkail,  dar  Pirarbv,  ader  Masel,  der  BediMk,  oder  dia  Ketdai 
Xfaagpat  adtr  dIa  SeUiafe;  dia  K^ela  ist  eine  ndtBlat  von  aneblaffiaen  Iriiein 
Qeialern  geflUIte  meuschUche  Uiniächalo 

Ausser  der  Verschiedenheit  in  den  Gcberdeu ,  der  Stellang  und  den  Attii» 
buteu  besteht  aber  auch  in  den  Verhältnissen  der  KörperthcUe  ein  sehr  mar* 
kirter  Unterschied  zwischen  den  Baddliiun  iiml  ßödhisattvas  als  ciue  Gruppe, 
und  den  I>rag^hedä  und  f>»m:i^  uls  die  andere  («ruppe.  Die  Buddhas  und 
BÖdhisnttviis  zeigen  iille  den  arisclion  Typus,  diö  Dragshed«  und  Larnns  nlirr 
den  der  Bewuhuer  Tibeta,  und  der  veiächiedene  Ursprung  imt  sich  (ii  ininudi 
uiclit  blea  in  den  Legeoden,  sondern  auch  in  den  bildliehen  Darateilungen 
atlMltin.  iMMita  wllirwid  dar  Bolia  warn  von  Hennean  van  SddagintMrelt 
iricla  StalOMi  fOBessan  worden  nad  laiaa  Haianngen  elnd  dinh  daa  Meaean 
vatscliledenar  Slacaen  in  aaroplieelien  Haeaen  vetmahrt  wofdao;  ela  wnndaa 
nift  dan  Fbmian  van  Hindus,  bteandera  vom  Braliwianan,  nnd  von  Tlbetam 
vai]^aliaB.  Das  Beialtat  war  ein  onerwartelee,  denn  dia  iUiwaiahtagan  dar 
Mldllaliea  Darstellangen  nntar  sieh  tiad  in  Iteidea  Gruppen  ziemlich  gross |  sia 
musstou  fast  fürchten  ]a!«sen,  dass  eine  so  strenge  Prüfung  in  Beziehung  aaf 
den  riiarnkter  der  Typen  kaum  dnrclizufiihren  sfi.  Auch  der  Umsttind.  das«?  in 
den  I)ftr?itellunp«-n  eines  jeden  Cultua,  wenn  er  von  fremden  Nationen  eingetührt 
wurde,  so  rasch  da:»  (jiiarakteristischc  der  frenulcn  M<iisebcnrHi-e  versehwindet, 
schien  die  Wahrsclieinlichkeit  eines  du|*pclteu  ly^ms  in  tibetisuLcu  tiilderu 
wesentlich  su  vermindern.  Aber  gerade  die  geuaue  Verglcichuug  der  Dumert» 
aclian  Daten  bestätigte ,  was  bereits  das  iassefo  Aaselian  vatmothen  üeas,  dass 
die  Oottbeitsn  arlaoboo  Urspronge  —  die  Boddbas  nnd  BÖdbisattvas  —  dia  fir 
dia  arisaba  Raea  eigeathVnilidian  Merkmale  an  sieb  tragen,  wilirsnd  dia  nntar 
d«n  Sfaiflissa  den  Mjetiaisoins  hinangekommeaan  G9ttar  den  lypoa  dar  tibaliselken 
Ba«a  aelgan.  In  ladian  mdgon  anch  ria  den  arisebso  Cbarakter  arbalten  liaben ; 
aber  als  die  turanische  Qötterlelira  wieder  surQck gebracht  wurde  in  die  Oaucu  ihrer 
orapvftngUchen  Entstehung,  erhielten  gerade  diese  Qdtter,  sogleich  als  besonders 
sinnverwandt  erkannt ,  die  ursprQnglichen  Formen ,  un<l  viele?«  überdies»  kam 
noch  zu  dif«f>r  (nupjjo  f^öttiieher  Wesen  Idnzu,  was  bisher  in  Indien  noeh  nicht 
mit  buddhistischen  l.«ebrea  verbunden  war.    Aach  JUarstelluDgen  dieser  neuen, 


1)  Mr.  do  Saulcy  in  Paris  criiielt  unter  den  so  merkwiir<Ugen  Gegenstän* 
dan,  die  jOngst  auf  die  ältesten  Bewohner  In  FranlErelcli  hinwdssnd  gefunden 
wurden,  eine  obere  Mugel  ciues  mouschlichen  Oberschenkelknochens,  welcher 
ausgehöhlt  und  als  Trinkgcfiis»,  vielleicht  Opfergefaas,  auf  daa  Bestinunteste 
gehraucht  erschien. 
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▼orittgUcb  lokal  tibetischen  Additionen  wurden  im  nationalen  Typus  masgefBhrt, 
■wenn  aoch  wie  alles  A^'linliche  nur  xu  oft  idealisirend  und  rcrz^rrend.  —  DmB 
Detail  der  Mcs^nncpn  nnd  dtc  Resultatr  sind  S.        — 2()  mitpcthoilt. 

Worship  o  t"  thc  d  c  i  t  i  p a»id  religioas  ceremoiiio«  i  Cup,  XV. 
S.  227 — 12).  Auch  hier  findet  man,  wie  oben  hei  den  fi^rlicheii  i_)Hr>^leJluugori 
angedeutet ,  Aehnllehkdt  mit  dem  Christcnthume.  Von  christlichen  Gebraoehen 
In  Rom  und  Byzanz ,  von  den  mstofiiuilteben  Hodlfic«tfoD«ii  det  Cottas  bis  «tt 
d«n  neaesten  Terflinselton  Foimen  fibersehwengllehsr  B^isteniBf  in  Earsps  and 
Aitt«rikft  flndtn  wir  im  tibetiaclMD  BUiis  llberriacheiide ,  sthirsleb«  Aclwliobkei- 
ton ;  aber  sie  sind  saflUKg,  denn  die  tibetisehen  Riten  haben  steh  ans  allbnddbi-' 
etischen  Eiariobtongen  entwickelt.  Der  gewöhnliche  tägliche  Gottesdienst  be* 
steht  hu  Absingen  von  Ofbnton  und  Hymnen ,  dreimal  des  Tags  werden  Mehl, 
Butter,  Blumen,  Getraide  als  Opfer  in  den  Schalen  auf  dorn  Altare  vor  dea 
Gottheit«'n  anfgehäufl,  THrnnrindiMifiolz  und  wohlricchf'ndc  Kriintor  woniiMi  ver- 
brannt ,  und  der  Gesang  wird  mit  einer"  lauten ,  aber  nii  lit  anptMichm  töncndoii 
MuMk  mit  Riasinstrumenten ,  Trommel»  und  Klangtellcrn  begleittl.  Moiiatlirh 
dreimal  findet  in  den  Klösteru  ein  feierlicher  Gottesdienst  statt,  welcher  mehrere 
Stunden  danert.  Es  werden  daliei  «ndi  As  ^Gebets  für  Alnraselrang^  wim 
den  Bünden  Teiriehtet;  es  beisst  dieses  Tnisol  (ikhms-^sol)  und  tMsleht  In 
Ueberglessen  Ton  Wasser  Iber  eins  Bnddhaflgarj  das  Wasser  wird  dadvmii 
fsweiht  nnd  soll,  wenn  es  nach  vorglng^er  reumfltiiiger  Serknirsehnng  g»- 
schlflril  wird,  von  den  SStiden  reinigen.  Bhdgsinale  des  Jahres  wird  an^  4mi 
Nyttnf  ne  (tfoynng-^oss)  i^Verbleiben  in  EnthaltsHmkeit**  nnter  grosser  BetbeiU- 
gnng  der  Laienbevölkerting  verrichtet.  WKhrend  3  Tagen  werden  geistlich«  Uebun- 
geti  vorgpnomnipn  ;  die  Theilnehmer  werden  an  iliro  SündhaftifrlcU  erinnert,  und 
zur  Bereuuiig  der  !>>ünden  sowie  zum  Orlobnissc  sie  nicht  mehr  zn  bepph^n. 
aufgefordert'  Gebete  werden  mitunter  mit  lautfr  Stimme  gesagt  und  schon 
wührend  der  ersten  zwei  Tage  wird  an  Speise  nnd  Trank  nur  wenig  gereicht. 
WIhrsnd  des  drtttsnTsges  aber  irfrd  von  Morgens  UsAlMud  gar  nichts  genossen, 
selbst  der  Speieliel  soll  nidit  geseblnekt  werden,  nnd  ohne  Unterbreehnng  sott 
der  Tag  mit  reBgUteen  Betraebtnngen  Im  Tempel  angebmeht  werden.  BwoA 
dieser  Castelang  ist  vtrflkenunene  Abbfissnng  der  SBnden,  nm  schon  nach 
diesem  Leben  von  Wiedeigebnrt  beftnit  an  werden. 

Ooffi-ntlicbe  Umzüge  Unden  regclmfissig  an  bsstimmtea  Tagen  statt,  son^« 
hei  Todesfallen  hober  Lamas.  Seltener  ist  die  AaffQhning  religiSser  DraroAa. 
Sie  heissen  mit  Pintnn  bcrdchnenden  Namen  .,8opPn  <\cr  T^nterweisunc*'  ^7i*tan- 
pa'i-shis ,  guspr.  Tambiii  sihi^,  weil  sie  den  Sieg  der  Gottheit  über  die  bö«.eii 
Geister  versinnbildlichen.  Der  Gegcnstnnd  ist  folgender:  Ein  Menseh  soll  durch 
bose  Geii»ter  su  einer  sUndhafteo  Haudlung  vorführt  werden,  Dragsheds  reden 
ihm  davon  ab  «nd  vermögen  ihn  endUeh  Ihren  Vorstellangea  uaehugeben. 
Nun  werden  die  bösen  Ödster  bestraft;  de  werdsn  von  Dragsbsds  ttchtig 
dnrcbgejMÜfdt ,  entfliehen  dann  ^  werden  aber  eingeholt  Jetst  legen  die  Sehan' 
S|deler  ihrs  grossen  Masken  ab »  kehren  alle  in  feierlicher  Frooesiäon  «af  den 
Schaaplatz  zurHck ,  aod  Dankgebete  an  die  Dragsheds  beschUessen  die  Anf* 
f&hrung.  Für  die  Unterhaltung  der  Zuschauer  ist  durch  die  PrQgelsccue  und 
manche  konkisclie  Zwischenspiele  rdchlich  gesorgt.  Dem  Europäer  macht  gerade 
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■dturcb  der  Anblick  solcher  Aa01bnui(fii  etuen  Kiudiuck,  welcher  sehr  oft 
4m  hinreichenden  Ernstes  entbehrt,  um  ciuen  religiös**"  diarnkter  zw  haben*). 

Die  $;cnuuc  Beachtuug  gewisser  Vorschriflen  wird  xu  ühcniicnsihlifber  Er- 
kenntniss  fuhren  inul  Ft'rti^kfilc«  t»rlaii|^en  niaibon ,  weUhc  k'^^^ '''»"l'i'^tn  M<»(i- 
schen  fehlen.  Was  tiubti  üu  bt-ubachteu  ist,  wird  j^rnan  detaillirt  in  den  Tantra- 
Uiicheru.  MeditAtiuu,  KuthultiMUukeit,  gewiMeuhaftc  L'ubuug  tuguudhafUsr  llaud* 
luugeu,  lUv«  ttW  SüimImi  sind  die  «UgemdiiWi  &rfordMa!si« ,  aberdiess  aber 
niBaMa  bMoadere  G«tMto  in  gewi«a«r  Zahl  (oll  tris  la  100,000mtl  du  T««) 
ftM(t  wovdtn;  dto  StellMg  4et  Kfiipen  and  der  fliifw  fei  iMdi  Vonebiift 
M  riclitan;  Op(iM«iramoiia«a  aind  i»  vorrielitenj  Krdai  i«  sielMii,  dar  Bodo« 
inorludb  .datiilbm  lOifflUlig  so  idnigtn  ud  lu  ebenaii  md  «ia  Attar  saf- 
surichten  ;  abgalagane  FlitM  sind  auszawihlen,  und  ähnliches  (8.  SId).  Wkhtiff 
Ulf  dass  nichts  vergessen  werde;  desswegcn  wird  alles  vorher  von  einem  er- 
fahrenen Lehrer  öfters  gezeigt,  selbst  ein^^ciibt,  und  ein  Schutzgott  wird  erwählt, 
von  Trc!rli«'m  rrw artet  wird,  dass  er  die  bösen  Dämonen  verhindere  den  Geist 
de--  I'.r[Miilen  abzulenken,  und  besondere,  die  KrlanguiiK  der  ühernatQrlichen 
Klint'  bindernde  Ursachen  j.n\v  i.-  die  Mittel  dageji^en,  im  Trauw'  li  k^niiit  geh«. — 
iu  den  Wundern,  welche  die  Lamas,  kraft  so  erlangter  i-aiitgkcil  zu  verrichtea 
▼orgeben ,  zeigen  sie  oft  flberrMcbendo  FartiglMltoB  ia  höherer  Gaukelei. 

Dan  Baiatand  dar  GotdMilaa  kaaa  man  alah  dnreh  Tartahiadaa«  Oaramonien 
aiebara ;  sie  aiad  aber  aar  aeUen  ohne  Zaalabaag  aiaaa  Laasas  —  dar  dafSr 
baaahll  wordaa  aiaaa  —  sa  ▼arricbtaa,  waU  dia  Waoadaraa  DUiaafa,  Baad- 
atallaafBB,  aiagiaahaa  Biage,  OpCar  aad  Attiibala  dar  aasarafaadaa  Gattbait  ga-  ' 
lalnri  aad  barBakaicbtigt  wardaa  n&aaaa.  Dia  Baaebraibaag  folgandar  Caraaia- 
aiao  mag  zeigen,  was  sie  bewirken  sollen  und  was  dabei  zu  beachten  ist. 

1.  Dubjed  («grub'bycd)  „fertig  niaclicn'*  (ntimlich  die  OefXsse)  besteht  in 
Stellen  einer  Vase,  Nanijrynl  hump« ,  ,,das  vollkommen  siegreiche  TJpfn^s",  und 
einer  flacbi  ti  Si  liale,  Lai  bumpa",  ,,dns  Getaf*s  <ler  Werke**,  aut  ein  .Stuek  i^eng 
oder  Papier,  aut  weUhtm  die  nja^iövhe  Figur  Dabchad  „bestecken"  gezeichnet  ist. 
Das  Xumgvnl  bumpa  bedeutet  Abstraktion  des  Geistes  von  den  ihn  umgebenden 
Gegeuötänden ;  das  Lai  B«m|pa  VanroUluNamiam  im  Moditotko.  Das  Dabchad 
baatabt  aaa  Ambaabaa,  wakba  aiaaa  eaatfaloB  Kreia  amacbHaaaaa  aad  ia  doa 
Aaallafara  aoab  8  laara  Faldar  büdaa,  ia  daaa«  dia  Maiaan  voa  Dibiafa  odar 
waibHabaa,  dia  MaiMcban  baaabataaadaa  Gaaiea  gaaebriabaa  aiad  (Tafel  XVI 
daa  AUaa).  Bataade  balnabtaa  dia  baidaa  QaOaaa,  aad  arlaaaca  aiab  dadaiab 
an  ihre  Aufgabe;  zugleich  wavdaa  aber  Gebete  aa  dia  vor  iliaaa  gaaduiabeaaa 
Dikinfs  gerichtet  und  so  ihre  Hilfe  gesichert. 

2.  Daa  Braadopte,  Chinsrtg  (ahgrin'areg) ,  wird  aa  foigendea  Zwaekaa  var- 
richtet : 

a)  als  ein  „Opfer  für  Frieden"  Zhivai  Cbinsreg,  um  üuns^ersnotb,  Kriejr.  schäd- 
liche Naturereignisse  abzuwehren  und  die  Sünden  zu  vergeben.  Man  nimmt 
an,  durch  Gebete  könnten  die  Sünden  Uber  die  Flammen  gebracht  werden 
aad  dar  Gott  daa  Faaara,  Malba,  bteaa  bawirbaa,  daaa  aüt  dem  Varaabvt> 
wardaa  dar  Opfar  dareb  dia  Flaouaaa  aaeb  dia  Sllndaa  da^euigaa,  Ar  daa 
daa  BiaadoplSBr  vorgaaoaiaiaa  wavda,  gatilgt  wardaa. 

1)  Abbildungen  dieser  llaakeu  nach  den  von  Ucruiauu  von  Schlagiutveit 
geaaaaaalCaa  Oii^mUaa  aiad  ia  ainaai  apilaraa  TlieUa  dar  „Beaalta**  varsprochaa. 
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b)  Als  das  „reiche  Opfer",  Oynspai  Cliinsrc^,  tim  dttrc-li  gute  Ernte,  i^lückUehen 
An^irnnp  von  Tlftndelsuiiternchinnnprn  n.  dpi.  Koii-litliümer  zu  cnvrrhr-n. 

c)  Als  „Opfer  für  Macht",  Vaugi  Cbiusrcg»  um  hIs  Ueerfllhrcr,  oder  im  Frieden 
Au9zeichnuiig  eu  erlangen. 

d)  Als  „Schrcckopfcr",  Drag^K)  Chinsreg,  gegen  die  bösen  Geister,  welche  un- 
voneitigen  Tod  Tcromchen.    (Tafel  10,  14.  Ltt  ft.  d«s  Buches). 

3.  Aninfungcu  d«sLiiiigta(rIung-rta)  oder  Lnftpferdes.  Sie^bewirken  ZiiMni> 
menstiinnang  der  drei  6rmidb«diiigttiigen  nenscblielier  Existeai ,  •lirkeii  sl«, 
60  d«88  Un«  dem  ]|«n»e]i«ii  tutrlgliehe  YmSnligang  entstellt.'  Diese  drei  €kud> 
elemente  sind:  Srog  ,,Atbem*S  die  Bssia  jeder  Erdstern;  Lue  „Kdrper**  oder 
die  normale  Entwickelunp  <Ut  Organe;  ffVeng  „Kraft",  oder  die  Energie  solche 
HaiKlluiigen  nicht  zn  begehen,  welche  Srog  und  Las  hc^chftdigen  und  Krankheit 
nntl  da-lnrch  Tod  herb oifiili reu.  Man  füpt  die  Fippttr  des  Lanpta,  oder  Sprüche, 
in  denen  dio.^er  Namf"  v  irkommt,  gerne  Aiirufungon  anderer  (Jotthciten  bei  .  da 
Jedes  Dhäiniii  dadurch  in  seiner  Wirkung  verstärkt  werden  soll.  (Tafel  des 
Atlas  Will;  des  Textes  XI.  XII.) 

4.  Das  Tragen  als  Amulet,  oder  des  Kleben  gegen  die  Wand  des  Talis- 
nan  ClHUDgpo  (  chhang-po)  „der  Halter,  Brbalter**  aebtttet  gegen  b9ae  Oetataf. 
Seine  Form  seigt  TM  XIU  des  Testes. 

5.  Wenn  Ktanicbeit  oder  Unglttdi  anderer  Art  eintritt,  ao  »Oasen  stete 
bSee  Qeiater  entweder  die  Ursaelie  der  Entstebimg  oder  docb  der  Fortdaner 
sein;  sie  zu  bannen,  gleich.^nni  festzunageln  in  der  Luft,  dient  der  Pbnrbn,  „der 
Nagel'*,  ein  mit  Dhäranis  beschriebenes  Dreieck,  von  Flammen  eiiif:efas«'t  und 
mit  elii'T  Ilandfiiibe  in  der  Form  eines  Porje;  dt-r  Lanm  p:ebt  um  dus  Tlaxi% 
oder  die  btelie,  wo  der  Un^'lilckliche  lie^t,  liennii,  und  sticht  damit  nncb  allen 
Himmelsgegenden  unter  deuj  Uersagen  von  (Jebeten.    (Tafel  W  ill  dos  leites.) 

6.  Um  den  })  ihtand  der  Dragsheds  zu  gewinnen  sind  (tebete  und  Opfer 
in  besthmnter  Reibenfolge  xn  verrlchtcu;  die  Oesammtheit  dieser  Gebritacbe 
bdsat  Tbngdtm  Kantsal  (thng^-dam-^ekaiig  rdaaa). 

7.  Nagpo  Chenpo  (Mahftkala  in  SansktH)  TwleOit  Oellngen  «nd  Sobnts  gegen 
die  bSeen  Geister,  indem  er  dnrcb  beillge  «Pfeile**  die  Riehhing  maeigt»  Ton 
welcher  Unglilck  erfblgen  klonte.  Ein  Pfeil  wird  von  einem  Xiamn  senkreelit 
an  der  Seite  der  Federn  gehalten  ;  durch  eine  zitternde  Handbewegnng  bewegt 
sich  die  Spitze  auf  dem  Boden  fort.  Der  Befragcr  aber  glaubt,  Nagpo  Chenpo 
bewege  den  Pfeil  und  die  Bewep^nnp  des  Lama  sei  nur  die  Fi^lf  e  der  Bewejrnng 
des  Pfe5l5  .  den  er  lialte.  —  Auch  bei  Diebstählen  wird  Nagpo  Clienpo'»  Pfeil 
um  diö  Kichtuiig  befragt,  wuhin  das  gestohlene  Hut  irebracht  wurde. 

8.  Yangug  («7j'aiig-'gug#)  oder  Vnngchob  (<7yaiig-«kyobif)  „das  GlDck  heraus- 
fordern'* verleiht  lieichthum,  weil  es  die  Mithilfe  von  Dodue  vsngpo,  des  Gottes 
des  Rddidinmes,  sickert.  Atias  Tafel  TUL  XL 

9.  In  KrankheitsflUlen  werden  eine  Menge  y<m  Cersmoolen  Torgenommeo.  ^ 
Die  Untenmebnng  des  Krsaken ,  <Ue  Bestimmung  der  Krankkeitsiirsacli»,  die 
Znbereitnng  und  die  Wahl  der  U edtcamente  >) ,  die  Aaweodttng  der  HeHmlttel, 

1)  Ein  sehr  ausführliches  N'crzcicbulss  in  tibetischer  Sprache,  der  Mcdica- 
inentc ,  ihrer  Ingredienzien  und  der  Krankheiten,  gegen  welche  sie  anzuwenden 
sind,  ist  im  Besitze  von  Herrn  von  Siebold,  welcher  es  von  einem  japanischen 
Priester  bei  Gelegenheit  der  Ansarbeitimg  seiner  Flora  Japoi^ea  erhielt  Wbr 
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Alles  erfordert  Gebete  und  Vorsiilibmassrogcln  g<*Keu  die  bo<:cii  Geister»  U«lMr 

Einidne  siehe  den  Text  S.  260-08  und  Tafel  XIV,  XV,  XVI. 

10.  In  Beziehung  auf  die  Feierlichkeiten  hei  Begrftbjii*«en  fS.  "ifij) — l'.i) 
möjre  hier  bi'^mr  i  wenb  ii  .  das«  die  LeiehuAme  von  Lairii  vi  i  brannt  .werden, 
die  L.iinA:>  alter  begiübL-u  werden,  selbst  bei  dt.ii  Lui' ii  werden  jedoch  die 
Knociteii  uüd  A.<chciirc5tc  gesammelt  aud  vergruben.  JJhs  Ausj>etzeu  dor  Lcich* 
uame  als  Fräs«  für  wilde  Thicre  »oU  aar  ia  höchst  seltenen  Füllen  noch  TOr^ 
kommen,  wenn  Mllnt  nnvuiikommeiM  Verbronnong  wegen  Mangel  *n  Brenn- 
milerVil  nicht  mehr  mSglicb  Ist  Der  Boden,  in  weichen  der  Leielunun  oder 
die  Asehemre&te  btffrnbeii  werden,  muss  dtm  ^Jhrm  der  Erde^S  Sadeg,  nbgekMtfl 
werden;  der  KrafpreU  bildet  eine  der  wesentUehsttn  BlnniJimen  der  Lnmas. 

The  sjetems  of  reckoning  timo  (Cep.  XVI.  S.  273--a89}.  Pie 
TSbeter  ben.-»nuen  und  zählen  die  .labre  in  veischiedener  i^o. 

1.  Wenn  eine  ihrer  Zeit  na«.h  luclit  sehr  ferMH  Ib  ^'obviili«  it  ib'fliilrt  wt-nb  ii 
soll,  50  wird  naeh  einem  Cjiih«'«  von  12  Jsdiren  gozablt,  \s .  kbo  luich  12  Tliiwen 
benannt  vlud :  man  nonnt  d- n  Nuim  u  dps  Tbitio,  in  \\<-li  ]iem  das  Ereifrniss 
stattfand,  und  die  Zahl,  w^IlLü  nmu  beifügt,  l>cdeutet  die  buiainc  der  seither 
abgeflossenen  zwölQälirigcn  Cykleu. 

3.  In  Bttehem  wird  h&ofig  to  gesRhlt,  dnss  die  Summe  Jnhre  geuuint  wird, 
welche  acit  dem  Jahre^  in  dem  dt»  Bneb  gesebiiebe»  worde,  verflossen  sind. 

8.  Dis  Itsg«l  bildet  ein  60-JXhTiger  <^los.  I>ie  Jelirt  werdnn  entweder 
so  benannt,  da«8  die  12  Thier«  mit  b  Elementen  combinirt  werd^,  welch*  je 
mftunlich  und  weiblich  genommen  und  dadurch  auf  10  gebracht  wei  ib  n,  odsr'Sber 
die  GO  Jahre  habeu  jedes  einen  besonderen  Namen ;  das  erstere  ist  das  cbinosi« 
sehe  Princip,  und  ist  jetzt  das  vürherrsehendi' ;  das  zwt  it»'  ht  die  jndi'^che  Art.  - 
Die  tibetische  Aera  beprinnt  102G  nach  Chr.  Üeb.  ,  iu  Indien  b«  t,Mon  ein  neuer 
Cyklus  in  dt^msclben  Jahre,  in  China  aber  1024.  Als  Tibit  im  Anfange  den 
18.  Jb.  ciue  chinesbchc  Provinz  Murde,  wurde  diese  Vcrscbicdtjulieit  vuu  ^wei 
Jahren  in  der  Chronologie  dmloreh  beseitigt,  dass  zwei  Jahre  übersprungen  war- 
den.  Csoma  und  nsch  ihm  Caoningham  gaben  den  UnteiscUed  in  drw  Jabren 
an;  ein  Vertrag  Ton  Adolph  von  Schlagintweit  mit  dem  ehinesisehen  Beamten  so 
Daba  seigt  Jedoch,  daas  Csom*  irrig  berichtet  wude;  denn  das  „HoU-Hasen*'- 
Jahr,  weiches  dort  erwAhot  wird,  gibt  nach  Csmna  da«  Jahr  allein 

Adolph  von  Schlagintweit  war  in  Daba  1855  '). 

In  der  Tabill?  S.  282  ist  eine  chronologtsfb  fjfbildete  Tabelle  fOr  die 
Jahre  1852  bis  102G  gegeben ,  analog  jenen  far  die  indischen  Systeme  ia 
Pfinseps  „Useful  Tables*'. 

4.  Auch  ein  Cyelus  von  252  Jahicn  uinl  eiwabnt,  der  vorzüglich  in  Cän- 
tiai  Ti!)-'l  gebraucht  au  werden  scln;iiit.    Er  wird  so  gebildet: 

Jahre  weiden  naeh  den  12  Thicreu  allein  genannt, 
13—72  nach  der  Combination  der  Thicre  mit  Elementen, 
73—132,  indem  an  diese  Combinationea  die  Pnrtikel  fttr  das  MXnnUche  ,,pbo" 
angehängt  wbd, 

dürfen   wohl  liofft'n ,  jetzt  Eiii/(  lin  i   «in  riii'-  niitgetlu-ilt   ?'\  pvlrnlt»*!»  .   da  H»nr 
y.  Siebold  ebi-n  die  IIerau.>vgabe  versobicdcncr  seiner  zahlreiclt^n  MateriaUcu  vor- 
berellst,  die  er  mit  so  grossem  Fleisse  in  Japan  sammelt». 
1;  Der  AbUrmck  ist  in  Tnfcl  XVU  d«6  Testes  gegeben. 
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182— 19S  dttrdi  Aahliigviif  der  wdUlelNii  PtHik«!  ,||im^  m  dMlbn  Con- 

binationen , 

163-  252  wSre  nuch  Hac  (Soorenirt,  Bd.  II,  so  bestimmt,  dus  das 

Element  plio  und   das  Thier  mo  «ng^chänjjt   bekam«!.     Da  aber  diirrh 
Umstelluiip  von  jihü  und  mo  die  Heihe  consoqucnterw  ri^f»  nuf  312  hatVi 
fortgefßbrt  werden  müssen,  so  scheint  es  dem  Verfassi  r     sihrsclieinlirb , 
dass  bloss  an  die  Tbiore  mo,  „wf>ibKch*',  angefSgt  werde.    Es  ist  diess 
besonders  dess  wegen  wohl  an  zunehmen,  weil  es  die  Regel  bildet,  dass 
dl«  TM«n  als  nltmlieli  gedMilit  ««rdm;  «uin  twnt  i.  B.  dn  Wtdiir 
und  dso  Habn,  und  Dfotit  das  Bcliaf  «nd  den  Vofsl.  Wir  bMni  alao 
1—12  Tlitara  olue  OesehlMUaaiigiÜM, 
13—72  Elomt  «nd  TU«r  ohne  GwelileeilMnsalM , 
73—182  Element  mlonlidii  Thier  ohne  Oesdilechtsnn^he, 
133 — 192  Element  weiblich,  Thier  ohne  O'-'^dilechtsangabe , 
198—252  Element  ohne  Geschlechtaangabe,  Ilüer  weiblich. 

Die  tibetische  Chronologie  leidet  an  dorn  g^rossen  Fehler,  dass  die  ZaM 
der  j*eit  102ß  abjrel.infenen  C^ykien  dem  Namen  des  Jahres  nicht  beigefügt  wird; 
im  Hiniis-DtH;uiiieiite  heisst  nicht  im  männlichen  Wasserpferde  Jahre  des  ... 
Cyklus,  sondern  bloss:  im  männlichen  Wasserpferde  Jahre,  und  es  ist  Sache 
der  Forschang  aus  anderen  Merkmalen  die  abgelaufenen  C^klen  sn  finden.  Bin 
Kalender  helset  im  Tibetlsehen  Le-ndu>,  Lolho,  oder  RItha;  man  hingt  ihnen 
Tahellen  an,  rTfeis,  „Bereehunagcn",  mit  Fignran  nndOrikdn^  wdehe  In  Krank' 
hettsmUen,  hei  Gebnrten,  Hdralhen  Iber  die  Znknnft  befraft  werden.  Die  Br- 
ktlmnf  toleher  TabeUen  Uldet  den  Oefenatand  des  folgenden  Oapllete. 

Deseription  of  Tarlona  Tablea  aaed  for-  aetrologleal  per» 
poses  (Cap.  XVII.  S.  290-32«,  Tafd  Vo.  XIX,  XX  des  AÜas ,  X^^^, 
XIX,  XX  des  Textes).  Mit  dem  Glauben  an  Geister  bSsen  und  wohlwollenden 
Char.'ikters  finden  wir  stets  auch  das  Vertrauen  in  die  Priester,  sie  könnte?!  nn- 
xeigen  ,  wie  die  Macht  der  bösen  beseitigt  und  wie  der  Sehnte  Her  pntpn  (iei-ti  r 
gesichert  worden  könne.  Die  Priester  ihrerseits  bcnntstvn  (lii^e-  \'ertraut'u  iur 
Befestigung  ihrts  Ansehens  und  zur  Vermehrung  ihres  Einkommens,  sie  stellen 
die  Beantwortung  als  sehr  schwierig  dar,  sowie  als  das  Resultat  von  Berechnun- 
gen  vad  Ceiabbialiea  ans  den  Ihnen  angegebenen  Verhitoüssen  des  Ftragenden. 

Die  tibetieehen  Lamas  maehea  gtanben,  die  Beaatwortnng  erfindere  beaon- 
dere  Btndien  nnd  Erienebtnng  Ton  Oott  ChoielKmgCchlioa^yong),  dem  Qkiltn  der 
Astrologie ;  aaeh  legen  sie  bd  der  Astirowt  Tafeln  mit  Fignren  «nd  ^rfieben  vor 
sieh  hin ,  and  machen  dem  fragenden  glanben ,  gerade  ao  habe  nadi  den  darin 
niedergelegten  Regehi,  welche  nattkrlich  mit  gdttlieber  ISngebung  gefunden  wor- 
den ,  entschieden  werden  müssen.  Es  sind  in  diesem  Capitel  verschiedene  dieser 
Tafeln  erl.'intert,  und  die  sehr  xwcideutigen  Ret,'eln  mitgelheilt,  welche  über 
ihren  <fe!tr«nch  jm<.'p?ehen  wurden.  Kin  Hei*i)iel  aus  vielen  mag  genügen  au 
zeigen,  wii'  sehr  die  Alo^'lichkeit  ulTiii  gelassen  ist,  die  Antwort  nach  Be- 
lieben zu  wenden,  l'uter  den  Kwüif  Thieren ,  nach  denen  die  Jahre  benannt 
8iud|  kouuiiLii  xahmt:  und  wilde  Thicre  vor.  Einzelne  werden  sich  nicht  unter 
sich  vertragen,  wenn  daher  Brantleote  In  Jahren  geboren  worden,  deren  Tbiere 
felndUeb  geidnnt  sind,  so  kani|  die  Hdralh  eine  aebr  nn^Ücklkshe,  efaM  aiemlleh 
angllekliehe  und  eine  nnglftckliche,  oder  aber  eine  sehr  gMeklieha,  nIsmIWi  gltclr 
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lidM  oder  eine  ebifiMli  gMeUklM  wwdan,  «ntipnckMid  doi  Omdm  d«r  AbotigttBg 

oder  Affection  nnter  den  Tbieren,  welche  von  tödüichem  Hasse  bis  zu  grosser 
Affection  soll  wechselu  köunen.  Um  sehon  der  Wahl  des  Mädoiwns  auch 
ohne  IJernthung  mit  einem  Lama  die  nothif^e  Vorsicht  beaclilen  rw  können, 
f'S  Tabellen,  in  denen  die  12  Thierc  je  nacl»  den»  Ürade  der  Aftection  oder 
AljiH'igunj;  gruppirt  sind.  Aber  die  Affection  sowie  auch  die  Abneigung  kann 
autbürüiij  ob  dieses  mit  Walir.-iehpinlielikeit  zu  erwarten  ist,  wann  eg  geseliehon 
werde,  was  dafUr  oder  du^^egon  /.u  gescheiten  habe,  alle  diese  Fragen  kann 
*b«r  der  Lde  «ntadMuden ,  sondern  Uet  der  Aalrolog,  und  efai  fttnatigea 
Urtbeil  wU  stets  ainZtieben  sein,  dnss  die  IMrmtlente,  welclie  nnch  In  Ctatml- 
Asien  nur  nngeme  sich  wieder  trennen  lassen,  Um  CBr  seine  Bemtthnng  reic!i- 
lich  belohnt  haben. 

Den  S<'blns«  des  Buches  bilden  zwei  Appendicc?.  Der  erste  Appendix 
,,Litcrature"  gibt  von  8.  331—69  in  alphabetischer  Ordnung  die  Arbeiten  der 
•nropiischen  Gdehrten  itber  die  Dogmen,  die  Geschichte  und  geographische  Ver* 
breitong  des  Bnddfaianna.  Der  Verfaaaar  bat  tlab  bamaht,  aoweld  die  selbst« 
•Undigen  WeriM  als  ^e  AUiandlnngea  In  Beitselutiten  so  ToUstlndig  als  niGg> 
Uah  einsaateilen;  doch  bleibt  Uer  noch  Ifanebes  naolwtttragan. 

Der  aweito  Appenffiz  „Gloaaary  of  Tlbatnn  terms,  tbelr  f^eUlag  and- 
transliteration"  enthJSlt  dio  Im  Texte  vorkonunandan  Toimlnoleglen  In  tlbetisobon 
Bnehatabon  mit  Beifügung  ihrer  TransHtoratlon,  ibrar  Anieprache,  und  mit  Var« 
walsnng  dar  MtOi  auf  weleber  eine  nfthen  Brklining  gegeben  ist. 


In  den»  Texte  sind  '^^0  Tnft'ln  pinp:ebunden ;  sie  onthalti  n  r?f>)ete  in  fibftti- 
seliem  'lypeudruck ,  o<ifr  I  iir^ullm.geH  von  Gottheiten,  abj^'tU  ruckt  vi»n  Ori- 
Kinalliolzschnitten ;  sie  sind  mit  grosser  Sorgfalt  in  der  k.  k.  liof-  und  äiaats^ 
druGkerei  in  Wien  ausgeführt  worden.  Dem  Tex^e  ist  ein  grosser  Atlas  von 
20  Tafeln  beigegeben ,  welche  dia  rellglSsen  Gobrtneba,  dio  ohuHneotalo  Aio- 
aehmleknng  der  Tempel  nnd  die  pcndiillebon  Cbarahtero  vmaebledaner  Gott> 
bellan  in  griisterer  VoUstlndIgkdi  als  ea  Ja  Uabor  gestehen ,  TorAfaron.  Dar 
vorliogenda  Ansang  hat  die  mdston  dieser  Oegsnatlnde  boreits  In  ibrar  Vor* 
bindaag  mit  der  systematiaohen  Erlftuterung  genannt,  hier  möge  noch  dio  Aus> 
Ahmng  derselben  erwfthnt  werden.  Die  Originale  sind  auf  Pn|)ter  oder  Leine- 
wand gezeichnet,  welche  mit  Kreide,  Kalk  und  Leim  fiir  Malerei  zugerichtet 
pind ;  die  Contourcn  sind  oft  mit  Farben  ansgefilUt,  aber  die  Zeichnung'  i"^t  nielit 
scbatürt.  Gravirnngen  ia  Oelt>etsteiuen  sind  blosse  Contourcn.  Im  Atlas  nind  nur 
die  Contourcn  wiedergegeben,  die  Originale  wurden  mit  IJmdrncktinte  auf  Patise- 
papier  durchgezeichnet  und  die  ganz  mechanisch  erhaltene  Copiu  auf  Stein  an- 
gedruckt.  Ueber  die  Contonren  wurde  sodann  von  einem  anderen  Steina  daa 
Material  gadra^t,  anf  weldisin  daa  Original  nnsgofBhrt  war.  lUa  hier  TOitr^ 
Heb  gslanfiBa  Hecatailiing  von  FM^mHes  too  Gewoben  ohne  2Sei^nnng  mit  der 
Krsldo  oder  Kadol  haairt  anf  dnsm  Ton  Hermann  von  8ehla|^tw^  erAindanon 
Terlbhnn,  doBsen  er  steh  benlts  wihraod  der  Eoiso  bodisnte  nm  In  FIBon,  in 
teen  or  sich  nicht  anf  die  QHiaae  seines  pbotographiaohen  Apparates  baaahrinhan 
rollte,  eine  mechanische  Copie  in  der Ori^nalgrösse  zu  erhalten.  Es  wird  be- 
merkt, dass  die  G%webe  ja  selbst  die  Unehonbeiten  der  Stciney  Oes  Uolaes  nnd 


Digitized  by  Google 


372 


BililiogtapItUchiB  Anzeigen» 


roahen  Papicres  ohne  das  (;erii)|;stc  Nacharbeiten  mit  der  Hand  wiederg<>gebcn  slod; 
«nsnihi  Ii<\h  ist  jedoch  die  MotlioJ«  nickt  h»"--.*  hrioben.  Dlo  Details  ebenso 
sti\rl  wio  bei  (bm  Nntursclbstiliucko  in  Wien,  über  man  siebt  sopb  iclt,  «biss  ^\:\% 
Vertaliren  tich  wcsentlicli  <bivon  untcrscbeid^'t ;  i!h«>rdi#«f>  wäre  in  Stein  ein 
mechanisches  Eioproiiscu  der  ^Formen  wie  in  Metall  uicbt  uusi'übrbar.  Der  Atlas 
xeigt  unter  d«n  Geweben  Seide,  feine  DamnwoU«,  VVullenstofle  und  Hanf,  über* 
AesB  Pftplen  Torschledenor  Sorten,  Steine  ood  Boll. 


(]eL0r  den  ältesten  Zeitraum  der  Indkchen  Geschichte  mit  Hüeksit^t 
mi/  die  JMeretiur,  üeher  Buddhda  Todesjahr  und  einige  andere 
Zeilpunkte  in  der  äUeren  Oesdddkte  Indiens,  Zieei  AbkatuÜunffen 
ran  N,  L.  Westerffaardt  ordenü.  J\^*  d.  orwittaL  Sprachen  an 
der  Universität  Kopenhagen.  Aue  dem  Dänischen  übersetzt.  Breslau 
im.  A,  Gcsoharekg'e  BuMastdbtng  {L.  i\  Maeke),  128  SS.  8. 

Der  Anregung  de»  Herrn  Prof.  Steniler  ist  eo  mi  TOrdMik«!)  dsM  dleM 
swei  wichtigen  Abhandlungen  fBr  Dentecbe  durch  eine  Uebersetzuag  mgingliA 
gemacht  worden  sind.    Ein  Veteran  aof  dem  Felde  der  Sanskritfortschung  bietet 

uns  in  ihnen  ein  durch  eine  ausnehmend  klare  und  abgerundete  Darstellung 
sieh  ausy.eicIinendeH  Uild  der  Entwicklung  dos  indischen  Volks  in  der  ältesten 
Zeit,  welches  ebcu&o  lehn'cich  für  den  Fachgelchrt^D ,  als  anziehend  für  Jeden 
ist,  der  sich  für  Geschichte  interessirt.  Die  successiren  Zeiträume  der  inai- 
schen Caltur-  und  Literaturgeschichte  sind  ihrem  Charakter  nach  mit  Schern 
Stridicm  genelohaiet  «nd,  so  weit  os  bgead  thnnlich  itt,  awslnsndeifihsH^a 
worden.  Von  dieser  Beile  Iwr  gibt  die  Untenadnuig  Westeq(s«td*i|  d«  er 
aicli  anf  Darlegung  des  «Is  «lelMr  ttrIcMnIe«  besdulakt  nnd  sieb  von  8«Ih 
jeetivitit  «od  Hfpotbsseotiieht  neikwttrdig  frei  sm  bsiten  gewvsst  bat,  elaor 
Kritik  wenig  oder  keinen  Spielraum. 

Anfeehtbarer  ist  der  schwierige  Versuch .  jene  Zeiträume  chronologbcb  ab* 
angrenzen,  ein  Versuch,  dem  die  zweite  Abhandlung  des  Vfs.  ftusschliesslioh 
gewidmet  !-t.  Kr  dehnt  da«?  Zeitalter  der  niündliibfii  l'eberüeffrunsr  der  indl- 
srhen  K(  1  igiuusschrifteii  langir  aus,  als  bisher  angenommen  zu  werden  ptiegte, 
und  ninnnt  eine  lieuat^ung  der  Schrift  auf  diesem  Gebiete  erst  in  verhältoiss- 
mltsig  später  Zeit  an;  die  Ansicht,  als  gehörten  die  Veda's,  Kaipas  und 
BrAbniiaa*s  drei  anf  rinaader  folgenden  Seitrlnineo  an ,  liealrsiirt  er  wd  Im» 
baaptet  ans  iipneni  Gründen  ihre  g^elehadtfge  &stwie]ünnf .  Der  Abseliliias 
des  Mgreda  rdebt  nach  dMn  Tf.  nicht  weiter  aarftek  sls  liia  anf  ^teonalut  «ad 
(ika^a,  Ton  denen  jener  in  der  Mitte  des  6ten,  dieser  In  der  Mitie  des  6len 
Jahrhunderts  v.  C.  gelebt  habe  (S.  61);  doeh  erklXrt  er  es  an  einer  anderen 
Stelle  für  sehr  wahrscheinlich,  dass  zwischen  der  Veda^Zelt  und  JAska,  der 
nicht  unter  500  herabgesetzt  werden  könne,  mehrere  Jahrhunderte  gelegen 
habfii  (8.  93).  Etwa  ein  Jahrhundert  s|i:"iter  als  .Ifnl:n  ist  Pftnini ,  von  dem 
nachgewiesen  wird,  dass  er  etwas  jünger  als  Jagnavalkja  gewesen  ist;  dieser 
habe  awar  vor  iJuddha  gelebt,  sei  aber  einer  der  jüngsten  Vertreter  der 
Brkhmana  -  Zeit.  Der  Vf.  setst  nun  den  JAguavalkja  um  450,  PAuiui  und 
Baddhft  nni  400,  Buddha  s  Tod  am  370  an. 
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D«r  Vf.  stimmt  nät  Lmsm»  darin  ftberein ,  dass  d!«  Aogaben  Aber  dl« 
R^erangsdaner  der  Utesteti  singhalesisehen  Kdnig«  tmsuverlfissig  und  nach  den 

Rc{ficninp>zelton  derer  von  Mairndlm  g<*TnodeIt  sind.  Während  aber  Lassen  in 
der  in  ilon  und  Hinterindii'n  noch  gcbränoldichen  Aern,  die  ßuddha's  NirvAna 
in  das  Jahr  513  s<  fzt  ,  eine  sichere  Ortmdlaj^e  für  die  indische  Cltronologie 
crknnnte.  hostreitet  der  Vf.  dpr<^n  Znverhissitrkeit ,  vre]]  m^n  nie!it  ^'Irich  nach 
T^ii'ldh.rfl  Tode  von  dieser  Ki»ot  !ii'  zu  TiMhlen  heponnen,  sie  vii  lmrlir  (■r'«t  '^jifitf'r 
diavh  Ii' (  himng  fixiert  haho:  der  G'  lirnnch  der  Zoitreclunni^  zci^'-e  ;il><)  ]\\na^ 
dass  man  in  der  Zeit,  als  sie  eingerichl^l  wurde,  jenen  Punltt  für  den  riclüigon 
udor  jedcnralls  für  don  wahrscheinlichsten  hielt.  Der  Vf.  geht  von  der  He- 
gicrang  des  A9Qk«  als  dem  ersten  Punkte  der  indisefaea  Zeitrechnung  aus  und 
Ijisst  sie  frSher  als  Lassen ,  statt  263  schon  272 ,  beginnen ,  weil  Af oka  seine 
mit  der  Verbreitung  des  Buddhismus '  xnsammenhKngenden  Verbindungen  mit 
den  griechischen  Königen  nicht  Yor  seinem  Uebertritt  angeknüpft  haben  k9nne, 
der  laut  eigner  Angabo  in  das  lOte  Jahr  nach  seiner  Krdnnng,  d.  I.  in  das 
1  ite  nach  seiner  Tlironbesteip;uiip,  fiel;  von  ^onen  Köni^'en  sind  aber  awei, 
Magas  VOnKyrene  und  Alexander,  in  welchem  der  Vf.  mit  Evidenx  Alrxrtndcr  II. 
von  Epinis  wii-'dcrorkannt  hat,  solion  im  J.  258  pestorben.  Zwingend  seheint  uns 
der  l?o\v<'is  frriljch  nii  lit  pcfUhrt ,  da  die  Schwiorigkoitf  ii  ,  dr^iK^ii  (Vw  Erklärung 
dii"-'<r,  \v]f  v]f^\pv  niid<Mvr  StolK^n  der  Inschriften  A^okn  -  unt«  i  lii'jt  .  \  om  Vf. 
ki  iiiij.>',vt  vti  liihlt  \v(  rtlt-n  und  da  Av'ika.  i\!\vh  den  Ang«bfii  diT  JimhUiisti  a 
sich  schon  im  3ten  Jahre  nach  seiii<  r  JvuMmnj,',  d.  i.  dem  7ten  seiner  llogje- 
rung,  ihrer  lieiigion  günstig  zu  zeigen  begonnen^  auch  mehrere  Jahre  vor 
seinem»  wirklichen  Uebertritt  seinen  Kindern  in  den  Stand  buddhistischer  GMst- 
liehen  an  treten  gestattet  hatte:  irarnm  sollte  er  also  nicht  schon  damals  In 
bnddhistenfrenndlichem  Sinne  mit  den  OriechenkSnigen  haben  Terbandein  kön- 
nen ?  Streng  genommen  sind  wir  also  nicht  gendthigt,  A9oka*s  Regiemogs* 
auMtt  um.  mehr  als  1  Jahr  früher  als  Lassen  zu  setzen.  Da  A9oka*8  awei 
Vorginger  nach  buddliistiscbon  Angaben  zusammen  52  Jnhre  regieren,  so  kommt 
der  Anfang  des  Candragupta  nach  dem  Vf.  in  das  J.  324  zu  stehen.  Er  sieht 
dafür  eine  Rcstfifipint,'  in  di  r  Erzählun«?  Jn'sfm's  von  dessen  Zusammentroffen 
mit  Alexander.  Allein  der  Name  Alexander  ist  daselbst,  wie  ich  im  Hhoin.  Mus. 
f,  Pliilol.  N.  F.  XII,  2(51  ff.  nachgewiesen  habe,  eine  blosse  Interpolation,  and 
aui  den  Handschiiften  Nandrus ,  d.  i.  Nanda.  herzustellen.  Die  einzige  .sichere 
Nachricht,  die  wir  von  einer  Degognung  Candragupta's  mit  Alexander  haben, 
lisst  ihn  'damals  finnnKtov  sein,  macht  es  hierdurch  sehr  wahrscheinlich,  dass 
er  sich  erst  lingere  Zeit  nachher  auf  den  Thron  geschwungen  list,  und  beweist 
also  gerade  gegen  den  Vf.  und  fQr  Lassen,  der  dieses  Ereigniss  315  geselkt 
hat.  Wir  werden  sagen  mfissen:  spKtestens  316,  doch  schwerlich  viele  Jabm 
früher.  Durch  Addition  der  von  den  Buddhisten  angegebenen  Regieruugsjahre 
der  Könige  von  Magadha  findet  der  Vf.  für  Buddhas  Nirväua  das  J.  486. 
Hierbei  aber,  meint  er.  könne  man  nicht  stclicn  bleiben :  die  Erzählungen  über 
die  Gr-scIiH  hto  von  Magudlia  soitni  zwar  tlurch  Mähen d ra  ,  A(,"nkn's  Sohn,  noch 
Ceiioii  gebracht,  aber  bi^  zu  ihrtT  Aulzeichnung  unttT  König  Vartagftmani 
(H>(— 7(}  V.  C.l  nur  mündlich  Überliefert  worden.  Der  Vf.  vermuthet  deshalb, 
sich  aul  die  Aehiiiiciikcit  mehrerer  Züge  in  der  Qesdiichte  des  KMAfoka  uud 
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des  DhanniQoka  stflteend,  ilass  die  äinKhnlcsen  don  bekannten  A9oka  in  zwei 
Personen  zerlegt  härten  und  dass  die  zwei  Peri<.iden  von  üuddba's  Tod  bis  auf  di« 
Synode  unter  Knl!i«;oka  und  von  (jioscr  bi-s  auftlii--  unter  L)lianir^V'^>ka  als  blosse  Vcr- 
doppflnngon  des  einen  Zeitraums  von  Ua)ldba';<>  Tod  bis  auf  di-  Synode  unter  dem 
belv:iniit<  II  Avoka  nnzust-lien  x'it'n.   So  tindt't  er  ijns  .Iiihr  okjS  für  lUiddba's  Tod. 

Der  Sciiluss  ist  voreilig.  Mit  einer  wii  klieli  gebruuebten  Aera ,  mag  aucb 
ibr  CJcbrauch  —  wie  mehr  oder  weniger  der  einer  jedcu  Aera  —  nicht 
gleich  im  I%pocbejahre  begonuen  haben,  wird  man  so' leicht  nicht  fertig.  Der 
Vf.  gibt  selbst  sa,  dass  man  aar  Zeit  der  Einrichtung  der  Aera  das  Jahr  543 
f&r  das  wahre  oder  doch  wahrscheinlichste  Epochi^ahr  gehalten  habe.  HaBen 
wir  nun  etwa  bessere  Qaetten,  um'  hier  das  Wahre  au  ermitteln,  al«  die  singha* 
lesisclien  Buddhistt-n  ibs  erstt  n  vorchri«-tliehen  oder  spätestens  eines  der  ersten 
nai  lieln  istlioben  Jabrbunderte  ?  leb  denke,  gewiss  nicht.  Der  Hinw«  is  ^I.  Mül- 
lers und  Westorgaard  s ,  dass  ja  aucb  die  ebristru  h  '  Ai  ra  nur  das  Uesultat 
einer  noch  dazu  fahehen  Ib  ree Inning  sei,  ist  ganz  verfehlt  •  was  w  ill  d»>r  Fehler 
von  'J ,  böeb-^tens  G  Jahren  sagen  geg>'nübor  den  175  < ndor  jf'denfjills  <ioi  h  llOi 
jHbrea,  inii  die  sieh  die  Siugbalosen  voriitliuet  liubiu  »ullcu  ,  und  zwar,  als 
nach  dem  Vf.  erst  280  Johr«  Seit  Buddbu'ä  Tode  verdosseu  waren !  und  dies 
Alles,  da  doch  die  grosse  geschichtliche  Treue  der  huddhbtisehen  Berichte  nicht 
geleugnet  werden  kann!  Ich  will  nicht  au  stark  betonen,  daas  sieh  ein  ihn- 
liches  Epochigahr,  544  oder  546 ,  bei  den  TIbetanejn  wieder.flt)det :  daaa  ea 
aber  aus  Ceilon  importirt  sei,  wie  der  Tf.  ohne  Weiteres  annimmt,  bitte  doch 
erat  bewi(»en  werden  müssen.  Aber  nieht  8cb«tf  genug  kann  die  TQUige 
Uebereinstimmung  der  brabmauischcn  Gcscbichtsquellon  mit  der  sittghaleaiscben 
Aera  bcrvorgeboben  werden,  die  der  Vf.  Udn» Worte?«  gewürdigt  hat.  In  den 
„Beiträgen  zur  Oesebichte  «les  .iltcn  Orients**,  S.  TG  iT.  habe  leb  das  Verbält- 
niss  der  braliiiumi^cben  zur  buddhistischen  UeberliefeniDg  in  BotrefT  der  Könige 
von  Magadba  festzustellen  gesucht  und  bin  zu  dem  Resultat  gckuniinon ,  .l  iss 
den  Purniia  s  hier  echte  Nachrichten,  vorgelegen  habeu  und  dass  ihre  iiaupt- 
fehler,  Umstellungen  und  Zahlenverdoppclnngen,  sich  auf  das  Bestreben  surück- 
Itthcen  lassen,  ihre  mitunter  Ifiekenhafte  Zeitrechnung  gewissen  chronologlsdieii 
Daten,  die  Ihnen  ala  feste  Punkte  Überliefert  waren,  ansupassen.  An  diesem 
Besnltate  halte  ich  auch  jetst  noch  fest.  Man  prüfe  nur  ehnnal  dl«  im 
Vflju-Porina  gegebene  Liste  der  Könige  von  Bimblste»  bb  mit  Afoka,  über 
die  buddliiatische  Angaben  zur  Seite  ^teh^u : 


Hinibisära 

Mg. 

28 

Jahre. 

AgAta<;atru 

» 

25 

J. 

Ilarsbaka 

25 

J. 

Ud^jA«;va 

n 

J. 

Nandivardhana 

» 

42 

J. 

Haiiänandi 

t> 

40 

J. 

Nanda 

tl 

88 

J. 

SumfcUa 

19 

12 

J. 

Candragopta 

♦» 

24 

J. 

BhAdraalra 

n 

25 

J. 

A^oka 

♦f 

86 

J. 

sttsammen  878  Jahre. 
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Buddha  lohte  8()  Jalirc,  war  also  nach  siiifrhalesischcr  Zcitrechnnnj?  G'23 
geboren;  Biinl>i*>ära  war  5  .Fahr«-  jiiiifj.^r  hN  «-r  ,  als«»  i^choun  (>I8,  uod  wurde 
1.-»  .Inhrr>  alt  Köültf     nl-n  im  Juhre  A<;oka,  doson  7t 's  I{*'tfi.>ntnt.'«ii;ihr, 

wiii  liiUKi'kt  wild,  nit-ht  nncli  t?;'»^  fnlltin  k.nin.  regierte  nach  hiniiilii^tisriion 
Augabeu  37  Jahre,   also  bi^  itwa   22^.     V»,u  Gl'i]  bi»  22S  sind  ü<.">  .F.ihi.-, 

niK'h  den  Pufftoft':^.  Ich  bestreite,  dass  dies  Zutnll 
i»t.  Pr«Ui«h  wird  tnim  oinwenden,  di«  Parin«*s  seien  hier  tod  baddhitdsches 
QaeUen  abliiogtg:  etw*  von  nördlichen?  Denn  verlöre  die  Uebereinstimmang 
kein  TiteJcben  von  ihrer  IVichtif^keit  —  oder  von  einf^halesischen  ?  Diese 
Annahme  lie»«e  sich  nar  dareh  eine  Keihe  bedenlilicber  Hypothesen  ermöglichen. 
Ich  finde  nac-b  Allom,  da.ss  der  einsig  methodische  Weg  der  von  Lessen  ein* 
ffoschlajfpne  ist ,  die  singhalesiischß  Acra  vom  Todo  Huddha's  zur  Orundlape  der 
hm  Zrttrcfhnnni,'  zu  nthmen,  di«;  im  \  ort:l<'iche  zu  ihr  in  (K-n  btid«nii<t)'*clien 
Li^irii  il  1  I\»">nif?c  VDu  Mairndha  fehleudon  tiO  <>der  vielmehr  etwa  Gl:  Jalire 
Hut  .  ii  .  u  lii  'i  iU'ii  jit  un  Nurula"'*  durch  Wi«  diTlmlung  der  Zahl  iU:s  Bhadins^na 
btyangpjieii  Felih.*r  zui  ÜL'kzuiuhi en  und  die-si-'n  nach  Anleitung  der  btabiUAni^cbeQ 
Quellen  tu  berichtigen. 

In  deW  übereil  sichtbaren  Strobcn^  alle  Indische  Gultur  nnd  LItlerttnr  mSg« 
liehst  tief  hembxttrUcken,  begegnet  sich  der  Vf.  mit  A.  Weber.  Wir  begreifen 
dieses  Streben  «Is  eine  nAtilrlicbe  Rcnctlon  gegen  die  lange  Zeit  herrschenden 
Dogmen  von  dem  fabelhaften  Alter  alles  Indischen ,  und  wenn  es  sich  dämm 
handelte«  in  Jedem  elnseliien  Falle  den  Z>itpunkt  zu  ermitteln,  unter  dm  hicht 
hernbgegangen  werden  kann,  und  die  Frage  einfach  die  wäre,  ob  sich  der 
matheinatischc  Ocj^enbcweis  führen  l.'i'-'-t.  <1:i^  dif  iinli^i  ho  Entwii  klmipf  in 
den  möglichst  kurzen  Zeiträumen  .  die  ilir  j»  iio  Foi^t  li'  r  /ii hilligen,  uiciit  vor 
sich  gegangen  sein  könne,  dann  li  itti  u  di«  .-.t.ru<:u  ,  \vi^^  uir  zugehen  wollon, 
gewonnenes  Spiel.  Allein  es  liegt  aul  der  Hand,  dass  dies  eine  ganz  verktdutü 
Frag^toUung  ist.  Die  einzig  richtige  ist  vtdmehr  die:  „In  welcher  Zeit  liisst 
sich  dieses  nnd  Jenes  Erelgnlss  der  indfoeben  Geschichte  nach  Massgabe 
der  gegebenen  Daten  mit  verhSItuissmIssIg  grfisster  Wahrscheinlichkeit 
aetaen?'*  Nnn  Ist  aber  ein  anderwXrts  allgemein  anerkannter  Fandamentalsats 
der  Zeitknnde  der,  das»  vnler  allen  nns  fiberlieferten  HQlfsmitteln  der  Zdt- 
rechnuug  wirklich  gcbraochte  Aefen  den  ersten ,  König^listen ,  die  dem  Ver- 
dachte einer  Erdiclitung  nicht  unterliegen  ,  den  zweiten  Platz  einnehmen ,  Da- 
ten aus  der  Litteraturf!P«!cJiic)it«»  kihuipu  eine  weit  geringere  Sicherheit  bean- 
sprnrhfti.  Wo  man  At-ni  und  Kiini-j^list-u  verwerfen  zu  müssen  glaubt,  «i(»IUe 
man  die  Iier:»teilung  einer  Zcitrtchnung  ,  der  dann  jeder  Boden  fehlt,  überhaupt 
nicht  Versuchen :  ist  es  je  einem  besonnenen  Chronologen  eingefallen,  die  Zcit- 
reehnqng  der  Könige  Borna  ^  dessen  Aera  allerdings  auf  gelehrtem  Wege  ent- 
standen bt,  hypothetisch  wieder  anfsabanen?  Den  Werth  der  lltesten  buddhi- 
stischen Zeitrechnung  auf  das  Niveau  des  Werthes  der  fitesten  römischen  heraV 
andrflcken,  sehe  ich  nicht  den  leisesten  Qmnd;  die  es  thnn,  sollten  sich  aber 
dann  bescheiden ,  Aber  Ütere  indische  Zeitrechnung  aberhanpt  nichts  tn  wissen 

Von  ..allgemeinen  Anschauungen**  als  BestimmungsgrBnden  einer  chrono- 
logischen Herstellung  mache  ich  nur  sehr  ungern  (Sibrauch,  weil  die  Erfahrung 
lehrt,  dass  auf  keinem  Oebiete  die  änbjectivit&t  grösseren  Spielraum  hat  als 
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Hilf  (Ii"  -,  in.  <l:i-s  irn  r  der  Kino  mit  Jahrzchnfea  |:<  i'-t.  wo  Uer  Aiidr«f  mit  Ja.lir- 
lianderteii  um  sich  wirft.  Itli  kann  aber  doch  nicht  verschweigen,  dxLSS  ea 
mir  scliwor  füllt,  die  jicwaitii^cu  Uiuwälzutigcn  io  der  Sprache ,  den  religiSsea 
Aiischaiiuiig<;u ,  dem  »Uailichen  Leben  der  Ibder,  welche  iirbcben  der  späteren 
Tediechen  Zeit  und  Bnddb»  Tor  sieb  g<»gtinf;en  sein  mUftsen,  mit  dem  Vf.  in  den 
Bamn  sebr  weniger  Jnbrbnnderte  einsnswfingen :  duwiscfaen  liegt  dl«  ToUii;« 
Ansbildnng  des  8*n!iicrit  nnd  sein  ToUif^es  Absterben,  liegt  Emporkmnmcn  nnd 
Herrschaft  des  Brebmnnentfaiuns  tmd  das  AufstcigeD  des  Zw^els,  liegt  das 
heroische  Zeitaller  der  Inder,  das  Entstehen  gro«*^t^r  TJ.iclie.  der  güiizlielifl 
Verfall  des  Kshntrija -  Königthums.  Auch  hier  finde  ich,  dass  die  auf  behut- 
samer und  m*'t1i<><li-< 'i(  r  I*.i'jint7ui)g  der  ('eherlieferuni:  hrriihf  ndfn  Z-  itVi«--tim- 
mungen  Lassen's  »ich  darch  eine  uugluich  grössere  iiiiit^re  \\  alit ><  Iteinlickkeit 
auszcichueu.  Alfred  von  Gatschmid. 


Temi'fhchni  der  UnerichiHf'  rh'f  /ir.    Ail.-.}  einer  gfnrjraplii^ch'Hhnograjihi- 
sehen  Kinlrifuufj    timt  flvn  erforde rltchen  f/i'Jtonfleren  Anmerktingfn 
und  JScilaijen;  ron  Prof.  Dr.  Franz  von  Krdmnun.  JLrtpzifj, 
J'\  A.  JtrocHiouA.   l>>{)>.  8.    (XIV.  G47  beit«u  und  7  Seitca  nicht  pt- 
ginirte  Tahellen  und  Verbesserungen. ) 
Sei?  Pi'tis  de  la  Croix,  der  im  J.ihr  1710  seine  ( r)>Hrh!<-life  T-  rhiniri^khaus 
J»erau>K«i5»t  hat  noch  niemand  wieder  eine  ausführlich^'  uuJ  urieut»]!*«  Ijch  C^ucllon 
begründete   Darstellung   des  Lebens  diese55   Kroberers   versucht ,  obwohl  nicht 
leicht  ein  ücgaustaud  geeignet  i^t  in  gleich  liuhcm  Qrade  das  Interesse  des 
Geschichtsforschers  sa  fesseln ,  wie  die  historischen,  geographischen  nnd  ethno> 
graphischen  Üntersnchnngen ,  welche  eine  erschöpfende  Behandinni?  der  6e- 
«ehiebte  des  Helden  nnd  seiner  Eroberungen  nolbwendig  macht.   Den  Einwurf, 
es  sei  schon  so  vieles  Ntttaliche  und  Treffliche  Uber  die  in  seinem  Werke  be- 
handelten Gegenstände  geschrieben  wordt^n,  dass  man  eine  nette  Beleuchtung 
und  Auseinandersetzung  derselben  als  eine  Wiederholung  betrachten  und  den 
Kreis   der   über    sie  angestellten  üntcrsuchnngen   al«»   geschlossen  beirftchten 
könnte  .    hviUf  ib»r   pelp hrte   Herr   Verfasser  nicht  zu  fürchten ,  und  derself»ä 
wird  all' Ii   i_'.  \\  i^s  duri  Ii   «l.>i«!  ^^  <  i  k    ^('ll>'<t   nni  bi'«?pn  n  it1erle..'t ;   denn  wenig- 
stens dem  K(  t'.    i^t  k<;iu   Werk  L- kaimt  ,   in  lit  lu   .-»icii   eine  Zusannnenstellting 
und  Bourtheilung  aller  der  mauuiclit.tlligon  livpothesen  und  historischeu  Unter- 
suchungen ftfaer  die  Qescbielite  nnd  Terbreitung  des  turanischen  Volka^am* 
mes  flndet-f  wi«  die  erste  Abtheiluog  des  vorstehenden  Werliea  bietet;  sodaon 
aber  ist  nicht  au  Iftugnen',  dass ,  Je  weiter  der  Hr.  Vf.  den  Kreb  seiner  mit 
einem  seltenen  Aufwände  Ton  Fleisa  and  Gelehrsamkeit  geführten  Untersnchun» 
gen  siebt,  je  höher  er  hinanfgeht  jn  das  Dunkel  des  mythischen  Alterthums, 
i^ch  desto  deutlicher  herausstellt ,  dass  für  diesen  Theil  der  Geschichte  auch 
späteren  t'orschungen  noch  ein  onennesslicbea  Gebiet  übrig  bleibt.  Der  Zweck 
der  geographisch-ethnographischen  Untersuchung,  welche  die  erste  Abtheiluug 
des  Werkes  bildet,  ist  der,  den  gemrinsrbnftliclirn  l'rsprung  der  viebMi.  «chon 
von  den  Alten  genannten  Völker, Ct;ntnil!i>i'  iis  ;.li  r  scythischen  Volkers*  harten] 
aus  dem   grossiiu  HU-tarani.schen  Volke   nachzuwclM  n.    I»er  Herr  Vf.  hat  s>kh 
schon  früher  viel  und  gründlich  mit  di€:»em  Gegeu^tande  be^chüftigt,  wie  seine 
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sehoo  hn  J.  1841  In  Kuaa  mebieneoe  Tolhtiodige  Ueberslebt  der  lltesten 
tftrklsehm,  tatarisehen  und  mongolischen  Tölkentimine  nach  Buchidaddin*» 
Torgang«  and  seine  Untersttelinngen  Ober  Herodot  »eigen.   In  der  Torliegenden 

AbliRiidlnng  legt  fr  Kuorst  <lio  N>ichrichten,  welche  die  griechischen  und  rdnü- 
Sclieii  Sthrift'^tc'llf r  Aber  di«-  Völker  Centralaf-iins  pfluMi,  übersichtlich  vor  nnd 
zoi^rt,  dass  die  Spuren,  wvirlic  uns  die  Alten  über  dlest-lbon  ftufbewahrt  haben, 
zu  k('in«.'m  sicber«.-ii  Ivo^ultnte  hii. -ichtlirh  der  ll'^^f immuner  ibrrr  Wnlm'<;tj;(» 
fiibrfu  können,  aber  doc-b  MutlnuH^Minixen  Kaum  m  lM-n.  Irhi',  iliui  h  ricliti^c 
Conibination  und  uiiid<i;ii>ebe  Selilii>?c  pei^cbnffen,  tUir  wi  iten  u  VVüidif^ung  nicbt 
uuTverth  üind.  Hierauf  wendet  er  sieb  zu  den  Nachrichteu,  welche  sich  in 
theils  bekannten,  Ihells  uttbekantiten  orientalischen  ScbHftstellem  finden.  Bef. 
moae  gesteheot  das»  er  selbst  su  wenig  Qeschichtsfonclier  ist  nm  diese  Unter- 
enehnngen  nnd  Resaltate,  anf  welche  die8(>lbeB  fBhren,  durehaiis  gehSrig  wür- 
digen an  können  und  dass  er  sich  au  wenig  mit  aasgedehnten  Ungubtiftohen 
and  mythologischen  Forschungon  abgegeben  liat  um  über  manche  der  liier 
auiVc^tellten  Hypothesen  ein  Urtbcil  au><sprcchcn  zu  düricn ;  das  Verdienst  aber 
hat  die  Uiit<'i  >iu  Imng  |j;ewiss.  dnss  sie  die  Wobnsitze  und  die  Verwandtschaft 
einer  Mcnp:»-  turaii!«<-bf r  VnJkrr  und  StSmm«'  nachweist,  deren  Zusammenhang 
uattr  tinaiKlir  lii-lu-t  katiiii  maliiii  wiinii'.  Allerdings  scheint  es,  dass  der 
Hr.  \  t.  die  (Jreuzcn  fui  düs  tJebicl  ilt  s  turani^cben  Stammes  doch  »n  weit 
zieht  und  auf  Völker  ausdchut,  deren  turanische  Abstammung  vun  anderen 
Forschem  kanra  anerkannt  worden  dflrUe,  da  nach  s^er  Analeht  sogar  dia 
Gothen  nnd  andere  Y6lkerf  die  sich  wenigstens  in  historischer  Zeit  nur  im 
westlichen  Europa  finden,  an  dem  turanischen  Stamme  gehdren.  Doch  erlanbt 
sich  Ref.  hierüber  kein  Urtheil  und  bberiasat  dassi^lbe  den  OeschichtsforscberOy 
deren  Bcaehtnng  das  Werk  in  jeder  Hinsicht  aogelcgeatlieh  an  empfehlen  ist  — 
Die  aweite  Abtheilnng  des  Worka  enibält  eine  <  r  >  tiöpfende  Diir>tr>llung  des 
I^bena  and  der  Oesehichte  des  gros!«en  Eroberers  Asien;«,  den  der  Herr  Verf. 
unter  seinem  ei'„'f'iitrif  lt<»n  N.whmi.  Tf'miidHcbin,  einführt,  mit  dem  D«inamen  der 
llnerscbütterüi  lie ,  di-nti  «ii<  i^t  ii.i<  Ij  der  in  einer  b'^sonderm  Anmerkung 
(S.  r>t''.'i  cutwickelten  An^iilil  dca  llia.  Vf.  die  Ueber>etzung  de»  vielfach  >?e- 
deuUtcn  Namen;;  Tschingis,  dcu  der  Held  erst  bei  seiui-r  ffierliclu-n  Thron- 
besteigung erhielt  Die  vorliegende  Oeschicbte  Tscfaingiskhans  ist  das  Ergeb- 
nlaa  langjähriger  nnd  mit  ganaer  Hingebung  an  den  Gegenstand  gepflogener 
Stadien,  wie  schon  mehrere  frOher  verSfiTentlichte  Schriften  des  Verf.  aeigen  — 
'  seine  Abhaadlnng  flber  die  Ahnen  Tschinglskhans  (russisch.  Petersb.  1841)  and 
„Zar  Oeschicbte  Tschii^{iskhens*'*  (masisch.  Petersb.  1849)  —  In  d^n  schon 
Mne  teilweise  Ucbersiebt  der  Quellen  gegeben  yy'wA  .  ans  denen  der  Vf.  ge- 
scbö]tft  hat.  DahS  diit  Vf.  sein  Werk  in  seiner  Muttersprache  veröffentlicht 
hat  und  nicht  in  der  Sprache  d«"<  Landps  m-q  er  seine  zweite  Heimath  gefun- 
d  11  .  i«'t  ein  iiiehr  fI^rint:  auzuscidagender  Vorzug  desselben  ,  der  pi  wis^  von 
all«  II,  ilic  Iiit»Ttsse  au  dem  liegenstand  haben,  dankbar  anöjkaunl  weidi^u  wird, 
und  uaiatntüch  von  den  Mitgliedern  der  Deut>cbtui  morgenländischcn  Qi.seli- 
schaft,  der  das  Werk  gewidmet 'bt  Aber  nicht  allein  die  Aufmerksamkeit 
der  Oesefaichtsforseher  Terdient  das  Werk  in  hohem  Qrade ,  auch  (ttr  den  Pfal- 
lolofsa  and  Bpradiibrseher  im  engeren  Sinn  Ist  es  In  viaifaeher  Baaidiang 
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iRcblig,  und  ins1>«B0Bdere  miQuJten  die  «Is  Beleg«  am  Endo  de«  W«xk««  1m> 
«onder«  gegebenen  Aiiiii«rkiuig«B  viele  für  den  Spracbforschor  iDt<>r«><««antc  B*- 
mcrkiinffen  niid  Ausluge  und  manchen  scliätzenswerthen  Beitrag  für  das  türki- 
sche Wörterbach,  wofür  &ef.  hier  insbesondere  seine  dankbare  Aoerkennimg 
«assprioht.  '  Zenker. 


Ma  ntic  utla'ir  ou  le  langage  des  oiseaux,  Pohne  de  phUotopkie  reU- 
ffteuw  traduit  du  Persan  de  Farid  uddin  Attar  par  M.  Garein 
de  Taeey ,  mmhre  de  VinstUut  etc.  Rurüy  Impr.  implr,  1863.  8^ 
(X  n.  264  SS.) 

Das  Mantik  nt-tnir  ist  eine  der  lieblichsten,  aber  wegen  sones  mf' 
stiseh  tbeosophischen  Inhalts  sngleich  ein«  der  schwierigsten  Diehtnngea  des 
Orients.   Für  die  Kenntnis«  der  Lelire  der  Snfi^s  Ist  es  eine  der  wichtigsten 

Qnellen  die  wir  besitzen,  denn  es  giebt,  zwar  in  einem  alle^orisclien  RAhnifO 
nnd  mit  m^tsphoriscben  Ausdrucken,  eiue  fa&t  erschöpfende  Darstellung  ode^ 
weuiv'stens  ein  treues  Bild  Ar-r  panxen  Lr-hrn  und      s  Li  bens  und  Strebens 
dfr  Snfi's.     Irn  Orient  *r5t  laii«_''^r  /l  it  hci  iiliml  und   in   uu/ülilitrpn  Ah«rl)rifti»n 
Ti'i  liii  iti't  .    und    ix'i  <lrii  Siiiiiiitt  n  tln-n   m>  hoch  fr«'noht»  t    w'u-  lu  i  den   S«  )iiil»  n 
Persieuä,  war  es  in  Europa  bis  vor  wiiiigett  Jahitii  nur  durch  AusÄÜgt,  be- 
kannt, web  he  von  Hammer  in  seiucr  Geschichte  der  schönen  Redckiiustc  Per>ien5 
und  de  Sacy  in  seiner  Aasgabe  des  Pend-name  mltgetheilt  hatten.   Erst  im  Jahr 
1857  edVcnte  Herr  Gardn  d«  Tassjr  die  Kenner  des  Persischen  darcb  «itie 
«ben  so  eorreet«  als  iasserlieh  gat  ansj^estattete  Aasgab«  des  voUstSn^tigen', 
4647  Distichen  enthaltenden  Textes,  nachdem  er  «ine  Uebersicfat  nnd  Anaijsc 
des  Inhalts  vorsosgcschickt  hatte,  anter  dem  Titel:  La  poi»]»  plnlosophk!«« 
et  religieuse  ches  lus  l'ersans  dVipir«  le  Mantic  uttair.     Diese  vortrefflicbe 
Arbeit  des   pelehrten  Verfassers  enUialt  eine  erschöpfende  Darstellung  der  in 
dorn  (Jodiclit«  behandt-ltcn  Lehren  .  welche  ohne  eine  »olchc  Führung  den  mei- 
sten Lesern  zum  giös'.tf'n  Tlieil  nnv»>r«-t;itHili(  Ii  }>b'i!»f»ii  würdpn.     Wnlcben  \^f\- 
fall  diese  8(  hilft  fand,  ning  man  aus  dem  Lmstaude  entiM  lancii  .    iIh^s  L>ereit5 
im  Jahre  IHlU)  die  drilte  Autiape  au-^jicgcbeii   wurde.    Die   L'ob«'i>icht  des  In- 
halts des  Gedichts  uitd  die  in  dem  cImju   (^eniintiU-n  Werke  ilbets«*tzteii  Stelle« 
demselben  erweckten  nicht  allein  in  dnn  engen  Kreise  der  Orientalisten,  sondern 
auch  ia  dem  weiteren  Kreise  all  r,  deren  die  an  dem  geistigen  Leben  des 
Oiieots  Interesse  haben,  ohn«  dem  schwierigen  Stadiom  der  SpraclMn  des- 
selben ihr«  Zelt  nnd  Kuh«  wldm«n  sa  könn«n,   d«n  Wansch  nach  «iner 
Tollständigen  Uebersotsnng.   W«r  ab«r  konnte  b«mr«ner  und  bellhigter  sefai, 
diese  xn  geben ,  als  der  gelehrte  Heraa^'geW  selbst,  der  durch  langjibrige 
Bejichärtiguiig  mit  den  mystischen  Dichtern  de!$  Orient«  mit  d«r  Sprache,  der 
bildlichen  Darstellung  und  den  Lehren  derselben   vertrauter  ist  als  vielleicht 
irgend   ein  andTTer  fseinrr  jrtxt  lebenden  Fachgenosa^n.    Und  in  der  That  ,  die 
L'ebersetzung  mt-^pi  iv  lit   alKtn   Anfurderuugen ,   die   man   an   l  ino    puff  l>'H«»r- 
setzung  stellen  k  uiu.     Ohne   sich   ängstlich   mul  pedantisch  hm    dio  W  ort«-  des 
Originals  zu  binden.   viTsteht  es  Herr  (»Miciu  sehr  geschickt  uud  mit  li-iuem 
Geschmack  sieh  von  der  Paraphrase  fem  sa  halten ,  was  um  so  hölior  sa 
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•«hitaen  ist,  du  gerade  die  französische  Sprache  >icli  am  wcnip^ten  eignet  den 
Sinn  des  Original.«  oliiu'  Umschreibung  wiederzugeben.  Per  frfinaösischc  Aii<.flruck 
der  Uobersetzung  ist  «lurchn««i  elegant  und  corr'cct,  und  solli.st  an  den  iiiclit  selte- 
nen dunkeln  St<*Hoii .  wo  (Ut  Dichter  sich  in  mysti'-t  fn  ii  leligiöstii  Jii  triu  litungen 
ergeht,  ist  dif  rtlit'isotznuK  klar  und  verstiuitilirli.  Kinzelne  Scbvvit.tiykt'iten, 
die  nicht  schon  in  dor  oben  angftührten  ScJirift  «TÖrtcrt  sind ,  werden  in  den 
Anmerkungen  «rklirt,  IHe  der  Ueberaetsnng  vorausgeschickte  Vorrede  ist  in- 
gleich  Vorrede  für  die  Ausgabe  des  persischen  Textos  tmd  giebt  Berieht  Uber 
die  TersehiedeiMii  Handschriften,  and  die  liindiistaiiische  mid  türkische  Ueber^ 
setanng,  welche  Herrn  Garein  bei  seiner  Arbdt  an  Gebote  staoiden.  Einige  Mss. 
kamen  Hm«  Q.  erat  nach  der  HerAusgabe  des  Textes  an  Händen ,  worsus  sich 
die  Abweichung  einiger  Stellen  der  Uobersetzung  von  dem  gedruckten  Texte 
erklnrt.  Eine  interessante  Zugabe  ist  die  in  dri  Viirndr  Triitpotli« Ute  Inschrift 
von  20  Distichen ,  die  sich  nn  rli^m  Denkmal  dos  Dichters  in  Nischapör  findet^ 
Tlrrr  Nif.  KhatiikofT  walnfinl  «rincs  Aufenthalt  in  lVrsi*>n  anftrofnnrlon  hat. 
Möge  dab  tr»  fTlicli«'  ^^'(•rk  ,  bfi  dein  di  r  Vf.  kf»ine  Mühe  gcschi  iit  iiiul  durih 
welches  er  seiwir  Gclclir.s>unk«  it  ein  iteuus  iMnmiiiicut  jr«*set7.t  hat ,  iln/.u  bei- 
tragen,  dem  Studium  der  persischen  Poesie  rc-cbi  viele  Jünger  zuzuführen. 
<  0«nkar. 


De  indole  ae  rationc  rernwnijt  aleuojuiriuae  in  iutcrpreUxntJo  Uhro  Johu 
ScrIpHii  Jh-.  (iiiaL  JJickelif  in  univ.  Marburg,  priwdim  docen». 

Marburg  i^iVS. 

Die  nachfolgenden  wenigen  Hemcrkungen  sollen  nicht  eine  eigentliche  Selbst- 
nnz»'!?;*'  mcim"*  Sfluiftilniis  f«f»Tii,  soiid'n'u  utir  mcbrt're  d*rio  vorkommende  Irr- 
tbünicr  iK'richligeu  und  <  iiii^"'  Nju  lili;<trf  liiii/iiliif.'en. 

Die  Leutrnung  de?  kvltiscla-u  l  r.-^juiiui.'-  von  ynutm  mif  S.  4  neiimc  ich 
nach  gei)uuLi«r  Uoberltguug   der  Sache  zurüt  k  uniiifii  Aufsatz:  Uebcr 

gaeshu,  vcru  und  verwantes**  in  Kuhns  Zeit<$chr.  für  vcrglcicheudc  Sprach- 
fornchnag  1868,  Heft  (>),  und  mnss  daher  Hody,  was  die  Abfassungsaeit  der 
Uebersetaiing  des  Josua  betrifft,  Bccbt  geben.  —  Za  den  Zeugen  fUr  die 
Existena  der  Uebersctaung  Jobs  (S.  7)  sind  (nach  Eusebins  praepar.  evang. 
9,  25)  auch  Arisleas  nud  Alexander  Polyhistor  zu  aihlen.  Zu  8«  11 :  Ein 
starker  Bewe|^  fSr  die  althebrnische  Schrift  ist  auch  ^e  Verwechslung  von  n 
nnd  1  (riPD*  und  n'^C73  Job  \S2,  lÜj ,  welche  Buchstaben  in  der  Quadratschrift 
gana  uattknlich  ,  in  der  altliebräischcn  abf'r  nun  Verwechseln  fthulich  sind ,  da 
sif»  beide  liii'i  dio  ficsfalt  eine;  Kmizcs  lialicn.  —  Auf  S.  23  wird  mit  Un- 
reclit  angegeben,  die  syrisi  Ii  -  hcxHphirische  Version  habe  6,  Ifl  *Ji<'  Worte: 
i^f'yoipftv  T»;i'  tintf^ft  ittn  »ms  II',  10  herUbergenommen.  Du->>  dit  ^e  Be- 
hauptung Middelduipfa  ganz  unbegründet  sei,  hat  Bernstein  iu  den  mir  erst 
später  bekannt  gewordenen  „Syrischen  Studien"  (Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  IV ,  'JJÜ> 

schlagend  nachgewiesen,  wo  er  zeigt,  dass  die  Worte  it^(l>  O AtR'^ 
i&OAiy  cA^A}  nur  die  genaue  Uebersetsang  von  antinato  9a  fta  iUoe  6,  14 
sind,  und  dass  statt  das  folgenden  j^Orol^iJD  vielmehr  )^oja:;^£D  ^vl  lesen 
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ibt,  was  dem  ^niuxoTti^  des  Oriffiii.'tU  onbpricht.  Es  it>t  deuinacb  au  eine 
Glosse  oder  Trftiisposition  gar  nicht  zu  denke».  —  Zu  S.  28  u.  29 :  UU  fürcUte, 
dem  Origenes  Unrecht  getban  xu  hthtn  mit  der  Behkaptuug ,  er  b»be  die  Ab> 
weichttngen  d«r  LXX  vom  Oniiidt»t  auf  einen  göttUcben  Ursprung  sarGck> 
gefabrt.  Denn  dns  uat*  oinotfo/tiat»  auf  8.  28  kann  nkhl  wohl  bedeuten 
Folge  gdtUieher  Lenkung  sondern  mnsa  sich  auf  die  Cebersetaer  besiohea 
und  erkürt  werden  „aiir  sweekmfist»igere|i  Einriobtung,  snm  besseren  VenUlnd« 
niss'S  oder  ,»weil  sie  es  Tür  sweekmfts$iger  hiultcu".  Ganz  gesichert  wird 
diese  Auffassung  durch  die  S.  l'!'  ani;efiihrten  Wort«  ei'rc  y.ni  ot'xoi  nfii^'titi-ret 
iSf?.t7p  Ol  t^lünurjxnrrn  .,oder  ob  die  SiobeuÄif?  fUr  pa-scnd  lu<  l;(»»,  «s  xvr<»- 
zulasson*',  wo  gar  keine  andre  Erklärung  zitl;(«-i;,'  1^:.  Atich  beruft  >Wh  jn 
Onffftnes  im  Streit  mit  .Titlitt<<  AfricRuu*  tiiilit  auf  eine  Mili  hr"  In«si»iriiti  n  dtr 
Utibersctzer ,  son<i'Tii  (biuiuf,  ihi^s  di»'  <n>cliicbto  der  Sui-aniui  ui>}h Unglich 
im  hebräischen  Text  gebtnudeu  habe-  und  vou  deu  Judcu  erst  später  beseitigt 
worden  «el. 

Zn  8u  40:  Aneb  der  12.  md  20.  Vers  des  28.  CapiteU  ist  gana  identisch, 
and  es  wSre  am  natiIrliobsteD ,  die  grosse  ^daawiseheoHegende  Lüde«  ans  diesem 
Homoeotdenton  an  erklären.  Sehwierig  bliebe  dabei  freilich,  dass  V,  13  nur 
In  der  Vaticaniscben  Udscbr.  einen  Asterisk  hat-i  und  auch  iii  der  Sprache 

einige  Sporen  des  alexandrinischen  Uebersctzcr:«  darzubieten  scht-int  (Sonröf, 
ov(fi  fttji' ^   die  ungonnin-  T'i  bers*"txung  von  C^nn  durch   ff  nf^ooi- 

rrrtff).  • —  Zu  43:  l)a.^<  CJm.  H  .  1  ff.  rini  ^ror  rüo  ur<]>t  ihirllrbf»  T.'^-nrt 
und  überhaupt  die  Sothitendcutung  weit  nlirr  ist,  al>  flle  zuerst  im  iiiic}i  H  ikm  h 
auftaucbonde  Enceldeutung ,  dafür  bisiNt  sich  noch  ■  in  Ki-^hcr  ganz  Üb«,  im  hencr 
Beweis  vorbringen.  Im  griechiscben  Text  dos  Tobias  iindet  sich  2,  12  die 
Bemerkung,  Noah,  Abraham^  Isaak  und  Jakob  hätten  Weiber  aus  ihren  Stam* 
mesverwandten  genommen.  So  konnte  der  Ersfthlor  nur  dann  sprechen,  wenn 
er  die  Sfinde  der  Zeitgenossen  Noabs  in  der  Verbindung  der  Scthiten  und 
Kalnitinnen  fand* 

Zu  S.  46:  Die  seltsamm  Uebersetsungeo  40,  19  und  41,  25  geben  ^nf 
Psalm  108,  26  (nach  den  LXX)  zur&ck,  woraus  bervorsngelm  scheint,  dass  die 
alesandr.  Psalmenllbersctzung  früher  als  die  des  J  'b  riitstanden  ist.  r.ctztore 
ttbersetzt  an  der  erwähnten  Stelle  das  13  pn'ijb  P"",*^  HT  jn"*!?  falsch  durch 
flQnxoiv  ormt  or  IrrÄnans  lunnit,$iv  avTfo  ^  nach  der  rabbini^rbt^  Fabel, 
dass  Oott  mit  dem  Lcviathan  «spiolc  ( s.  Baba  Bathra  fol.  74,  col.  2:  Abo<la 
Sara  ful.  3,  col.  2).  I>iK  h  kann  i n  Tfti'Hrtv  h\or  nnch  ..verspotten'*  bedeuten, 
und  so  hat  es  sicher  der  Uebcrsetzer  dc;>  J«>b  gelat^t,  der  nur,  seiner  sonstigen 
Weise  getreu  (vgl.  20,  15),  statt  Gottes  die  Engel  eintretcu  lässt.  Vielleicht 
hat  er  aneh  40,  19  stett  laiH  W  W9n  gelesen  13  j^TWb  'nO^'M}  da  die 
beiden  BuchstalieaTerwedisiangen  in  der  althebr.  Schrift  leicht  mSglieh  sind. 
Zu  dem  S^an»v  Anoordnjt  26,  13  =  11^3  Vns  Ist  Jea.  27,  1  an  verglei- 
chen, wo  der  liOTiathan,  den  unser  Uebersetser  ^faKwr  nennt,  mit  dem  Namen 
n'^S  12Jn2  \)ezoichnet  wird. 

Durch  den  iuznisclMMi  bekannt  gcM-ordenen  Cod.  Hinaiticus  werden  eisige 
meiner  Vermutbungeu  bestätigt,  so  die  riiPchtheit  der  Worte  t)  ovußovkoj  aot 
ix^i^oato  6  &t6§t  15,  8  (vgL  S.  23),  feroor  die  Lesarten  iyw^&^v  16,  0 
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und  4f-ty^ti  22,  4  (vgl.  S.  26)  und  dte  UnursprlSogltcUieit  von  10,  4,  b 
wo'er  oinen  Astfiisk  hat. 

Kiidlich  gfstatto  ich  mir  iiorli  cn  \i:r  it>  den  Corrigenda  nicht  angefi^ebeno, 
sinnstörende  Druckfehler  zu  be^ticJujen.  h.  4i,  Z.  "5  v.  u.  ist  T*13n5  zu  l.  son 
Statt  T'n72na.    —   S.  37,  Z.  3  v.  u.   fohU  das  Kibui  über   t-«ÄA2i,lÄ.a.  — 

S.  48,  Z;  2  V.  u.  ist  2.1  statt  2^  zu  lesen.  —  S.  tiO,  Z.  21  v.  o.  fehlt  curare 
hinter  pueuas.  S.  17  hat  der  Setzer  die  Xoto  <»2)  übcr>eh^!i.  F>  war  darin 
viTiuMtlift,  (h'v  l'i  li.'i -ct/.i  r  habe  an^  'P'JJ';  durch  l'instellung  den  Ätabi»'-I»"n 
Staima  dvr  ü'Z^y^  dili  r  Q'I^^O  )LXX  Mind  ")  hernns<.'»*braclit.  f^aiiz  ebenso 
liai  die  LXX  2  tbr.  2U,  1  0'3ir73.-:?:  hus  D'J'JrrjJ  gemacht,  um  der  be- 
kuinten  Schwierigkeit  «bxuhelfen.  Dr.  6.  Biekell. 


Nächfrige  tn  dem  Aufsätze  voh  Himly: 

Eiuige  iälli2>elliafle  Zabteu« 

S.  2i)2,  Z.  21  V.  o.  hinter  ^jm^  ab  Aumerknug  hinzuzufügen:   „»pr.  bes. 

In  der  Indischen  Mundart,   welche  die  Slabpdschen  reden,  heisst  die  Zahl 

ft  pie ,  in  welchem  AumImk  Ui  .luth  der  Na.scnlaut  fehlt.  Das  Tüiki>clic 
liebt  den  weichen  Anlaut,   der   »bo  zum  Ocfleren   nicht  der  ursjii üntrliche  ist. 

In  und         ,  tepo  und  dcpe,  Thal,  sind  beide  noch  gleichberechtigt  neben 

einander  xa  finden,         dcve ,  Kamel,  ht  im  Ungarischen  noch  teve.  Vgl. 

beir'ufiu'  "■  'It  1-  II  Wr<  li>el  im  Inlaut  ^jy^^  'lurt  Wolf,  ^^^^'i  qnr  biiig  Wolfes^ 
wie   im  MiUciiiochdeut>chen :  liuiit ,   huiide<i.     Ob  mit  Obigoni   die  Schreibart 

^  t  st:ttt  J  (1  }»ei  rlinilvirn  Lauton  ursprttngUch  zusammenhfingt ,  moss  ich 

Knudigerii  7M  cntiHcheiden  nberla-ssen." 

S.        ,  zu  Note  1:  ,,vgl.  das  per».  ^L^^  ^  in  welchem  auch  har  das 

sansiir.  -tvar,  -tur  in  catväras ,  catur  vertritt,  welches  man  sich  lüagat  in  der 
Bedeutung  Ton  3  su  nehmen  gewSh'nt  hat.** 
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Nacbrirhlen  Ober  Angelegeiiheilen  der  D«  M«  GesellschafI, 

Als  ordentliche  Mitglieder  &iud  der  OesellscbAft  beigetreten: 
Für  18Ö3: 

616'  Herr  ll^^inhold  Rölirirht,  stud.  theol.  in  IJiiii/.hiii. 

617.  „    Dr.  {^>n^a(l  Haider,  k.  k.  Schulratli  in  Innshnuk. 

618.  Stnnislatts  v.  Sionnitzky.  Coli.  Sicr. ,  Trauilalor  im  Dirip.  S-imt, 

Ehr.-Cürrcspondcnt  der  kniserl.  oflTentl.  Dibliothuk  a.  s.  w. ,  liiMer 
des  SUni$lwi9-Ordens  in  St  Petersburg. 

619.  „   Prüf.  Dr.  A.  KühUr  in  Eriftogen. 

020.     „  Ue.  Dr.  tl^old«nuur  Beb  midi,  ProC  aa  der  Kgl.  Lwdendrale  so 
Ueisaen. 

Pttr  18G4: 

621.  Dr.  Emil  KHutzsch,  Lohrer  an  der  Nicolaischolc  in  Leipzig. 

622.  Bh4tt  Dhji  in  Bojnbay. 

623.  ,y   Dr.  Adler,  Kurfttrstl.  Landesrubbioer  in  CMsel. 

624.  „   T.  Theodor  es,  Professor  der  orienUUscben  Sprachen  am  Owen*» 

College  in  Manchester. 

Zu  eorreapondhrenden  Mitgliedern  sind  ▼om  Vorstände  ernannt  worden  die 
Herrn  BAba  Rfcjendra  Ll^la  Mitra  nnd  l^Tara  Candra  Vidyisa* 
gara  in  Ckicntta. 

Durch  den  Tod  verlor  die  GeseUschsft  das  ordentliche  Mitglied,  dm  Icttb* 
nen  Afrika-Seisenden  flerm  M.  von  Benrmann,  fm  Hin  1863. 

Diu  ;k/0  jyi.  Uut*  r-tiitzuug  s>eiteii<.  der  Kt:I  S;u  liMsi  l)>  n  Rej^erung ,  sowie 
die  500  fl.  C.  M.  seitous  der  K.  K.  Oo>terreiciiischen  Heyjt-ruug  bind  hu  die 
Kasse  der  Gcj>elbchaft  ausgi^oblt  wurden. 
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ProiokolIarLscher  Berich! 
aber  die  io  Meissen  vom  29.  September  bis  1.  Oetober  1863 

abgehalleue  UeueralverisaiHUilung  der  D.  M.  Gt 

Erste  Sitzung. 
*  Moi^^tM»  (1.  29.  S*>|.t.  1R(^3. 

Nftchdeni  die  in  Mi  iv^i  n  vcrsnmim'llcn  ( )ritMi(.ilist<  ii  tlrr  Ki  uffuuiig  der  21 
h!1k>  in<>itH'-n  Vt  i>iiuiiiiluiiK  Dt  ut-i  ln  r  l'lijlulo>^cii  mul  Si  liulmüiUHT  in  der  Aula 
der  Kön.  liundc^^chulu  zu  St.  AlVa  beigcwoliiit  und  dcu  ersten  Vortrag  des 
Prof.  Di  et  seh  Über  Leasing  angehört  bftiteu,  begaben  $ie  sich  um  11  Uhc  in 
dM  für  ihre  SiUnngen  angewiesene  Locitl ,  wo  der  in  Augsburg  gewihlte  Prft- 
sldent,  Prof.  Flflgel  aus  Dresden «  die  Versnnmilang  mit  herzlichen  Worten 
der  Begrttssnng  und  einem  knrsen  RQcliblick  auf  die  bisherige,  jetst  nennsehn- 
jährige  Thitigkdt  des  Ver^ns  Dentecher  OrientaUsten  eröllbete.  Zur  Consti> 
tairung  des  BKreaa  worden  nuf  Vorseldag  des  Prftsidenton  Prof.  O  r  a  r  aus 
Mcbsen  zum  Viceprfiyidenten,  Dr.  Fricdr.  Müller  aus  Wien  und  Dr.  Müh  lau 
aas  Leipzig  zn  Si-kn^üroti  durcli  A«  i  l.nnatinn  ««n'ntint.  Nach  Vorjj'Hunif  der 
eingozpichnet«  n  Mit::iit  «l<'r  und  AnkinMÜL  iui^f  tU'v  zu  linitenden  Vortr:i[re  gaJi  Prof. 
Arnold  den  Gc^v  biifN^ioriclil  d»'s  bt'kiftftriafs  und  der  RibliotheksvcrwaUung 
fiir  dn«s  nbtrt  lnufeiic  .Jahr  Di«  Zahl   der  Kliren-  und  Correspondiren- 

deu  Mitglitder  bat  »ich  biernsch  gegen  das  vorige  Jahr  um  je  1  vermehrt:  die 
GeseitacheCk  aühlt  Jetst  12  Ehren»  nnd  31  Correspondirende  Mitglieder.  Die  ZaU 
der  ordentlichen  Mitglieder  ist  dieselbe  geblieben:  H40.  Durch  den  Tod  verlor 
die  Oesrilschaffc  das  Ehrenmitglied  Robinson  in  Kew-York  und  die  ordent- 
lichen Vitgll4>der  K nobel  in  Glessen  und  Böttcher  in  Dresden;  16  neue  Mit- 
glieder sind  im  Laufe  des  Jahres  «ingetreten.  Nach  wie  vor  hat  ^ch  die 
Gf^'flls«  haft  der  Förderung  und  Unterstützung  hoher  Regierungen  zu  erfreuen} 
die  Kön.  PreuHsisthe  Kegiorung  hat  auf  Antrag  dt>  Prof.  Hrockhaus  die 
bishf>r!{re  jjihrliohe  Unter^tütznntr   vnn  2(X)  auf  ÜUO         erhöht    und  S«. 

llulieit  der  llerzng  von  Altenbur^^  Imt  der  Ge^elbchaft  zur  Förderung  ihrer 
litterarischen  Zwecke  ein  Cest-henk  von    100  zu  machen  gcruhi.    Die  Bi- 

bliothek ,  deren  Verwaltung  wie  im  vorigen  Jahre  uur  als  eine  iuterimi:iUscb« 
betrachtet  wurde  ,  hat  sieh  um  &3  Werke  und  3  Nummern  Handschriften, 
.  Hansen  a.  dgl.  vermehrt }  erster«  »ehUessen  mit  Nr.  Si&09,  letxtere  mit  Mr.  800 
ab.  An  diese  Mittheilungen  knüpfte  der  Herr  Präsident  den  mit  allgemeiner 
Zustimmung  aufgenommenen  Vorschlag,  eine  Sammlung  photographischer  Ab- 


1)  Diesem  Interimlstienm  ist  jetzt  d^idtirch  ein  Knde  gemacht,  daüs  Prof. 
Oojsrhe    nsich   »einer  Wahl   zum  Vor9tand^nul<_'li^•d    als       -rlmftefiihrer  euige* 
*  treten  ist  und  die  Venvaltang  der  Jiil>Uuthek  uburiiuiutncii  hat. 
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blldunpoii  deutscher  und  ausliindisclior  Orientalisten  und  Mitplieder  der  Gesell« 
srhnft  anzulo«.'!'!!  und  dii'j.(11»''  im  Arcliivc  oder  in  d'r  BiVOinflifk  aufzubewahren 
und  zur  Kinsi  iiduntr  solcher  Porträts  in  ti«  r  Z<'it<cluirt  fuitzjilordern  '  i.  Hierauf 
erst;ttt*'t«'  l*n>t',  Ii  r  o  c  k  h  n  u  s  d'  n  Kcdactionsiterieht  und  verhand  damit  Pine 
Miltheilüiig  übLT  die  von  l'rof.  Wüsteufeld  beabsichtigte  IKruus^abe  von  Jakiil  s 
gtogrnph.  Lexikon»  wo««  d«rselb«  die  Unterstütinuß  der  GfsdlschAft  iu  An- 
spruch nimml.  Die  Versammlaag  war  dor  Ansicht,  dies«  Uuterstüttnug  dem 
Vorstände,  der  stAttttari^teli  d>irßlier  su  «ntstcheideii  biU,  sur  BeH)cll^ichtiffa^g 
Btt  empf(«blen.  Nachdem  dann  mit  EmennnDg  der  CkimmissiOD  zur  PrSfotig  dor 
Jahre&rechiittngt  bestehend  uns  dem  t^rtl&identen,  Viceprfistdenten .  v.  d.  Oa* 
bei  eilt  7.  und  Arnold  al»  Stctlvcrtrctor  des  Motienter  ,  >,'escliAftlichen  An- 
gelt L'-nlniiin  bcMlti^l  waren,  wurde  zu  den  wi>sen><  linilirhi-n  VurtrS'^en' uud 
Mitlli(iluii);eii  pesehritti  n.  Zunäelist  lepte  Stftdtpfarr«;r  l)r,  Wolff  z^\ii  l*hoto- 
pr»phien  »les  im  Ü«-it/r-  Sr.  M«j.  dt**  Kofi;.'»  von  Wiii ttembersr  betindlichen 
Modells  d'T  heil,  («jwijt -.kirche  in  J«  i u««!»l("ai  zur  Ansic  ht  vf>r  und  pab  dazu 
einipe  erl-iutorndi;  Bemerk uiipen  über  die  Knt'.tehung,  die  Oe^-cJiiciite  des  An- 
kaufs des  Models  u.  d^'I. ,  denen  Coiisul  Dr.  Rosen  interessante  Mittheilung« u 
über  die  betreffenden  Localilftten,  namentlich  über  die  el^Chaukeh,  das  Spital 
Saladitis,  hinzufügte.  —  Prof.  Rödiger  legte  den  Abdruck  einer  Glaspaste 
des  K5n.  Museums  su  Berlin  vor,  auf  welcher  ein  belielmtcr  Kopf  mit  einer 
Umschrift  in  babylonischer  Keilschrift  dargestellt  ist,  letxtere  den  Namen  Nebu- 
kadnezar*s  entlialteud  mit  dorn  Beisatze:  K5nig  von  Babel Auf  Ersuchen 
L'.ib  .'iiu  h  Prof.  Oppert  rini;."  T*M  internngen  über  das  interessante  Honunient. 
>iachd<''m  Iii«  liuif  dem  Voisclila;;^  des  Präsidrnten  ^'cni/iss  Sitzung  auf  die 

Pauer  einer  Viei  |»-I>tundo  unttrl»roebe>,  MdVilen  war,  erstattete  Pr"f.  ^5  ose  he 
d(  II  \vi'«-'-n>e]iaftIiclieii  ,J:ilii>  rieht  von  Ii**!'»!?— .S.  für  di.>-s<'ii  jjiuize  Mittiieilung 
J  -  IikIi  dl"  '/.  •]{  /u  kurz  wui  ,  wo^shalb  für  das  L'«biij;e  auf  die  Publikation  iu 
der  Zcilsthrifl  verwiesen  werden  luusatc.    Sehluss  der  Sit'zuiig :  2  L  iir. 

Zweite  Sitzung. 

Meissen  d.  IM).  Sept.  1803. 
T>ir  Sif/'nii^  wurde  um  !^  T'Iir  mit  Verb  sunj^  des  Pintuki.Hs  <1.  r  vorhor- 
tri'ln  tulfii  erotViiit ,  w^rnitf  Pri>f.  Aiiio!*1  il«»n  T!ericht  der  t'iir  ilii-  l'itifunp  der 
Keehnunpsmoiiita  tin;;«'-,«  t/ti  ii  ( '  .iiinii--i  .  i>!altete,  die  Monita  als  dureh  die 
freirebenen  AntwortcJi  erledigt  iiklarie  und  liir  den  Kassirer  Deeharjro  bean- 
tra<;te,  wricbo  die  Versammlung  genehmigte.  Hierauf  theilte  Prof.  Brock  haus 
2aschriften  an  dla  Versammlung  von  «inigen  Mitgliedern «  deren  persönliches 
Erscheinen  durch  die  Umstftndo  verhindert  wurde,  mit,  und  legt«  mehrere  ein- 
gegangene  Schriften  des  Münchner  Sinologen  Dr.  Phith  über  Chinesische  Sprache 
und  Cttltvrgeschichte  vor.  Eben  so  legte  auch  Prof.  Oppert  ^ge  vnn  ihm 
in  Geneinschaft  mit  Kt.  Mteant  verfasate  Schriften  ttber  altassyrlsehe  Denfc- 


1)  In  Folße  duvnn  ergeht  hierdurch  nn  .lUe  3Iitp-licd.  r  der  D.  M.  O.  so  ^vk■ 
au  andere  Orientaliüten  die  ergebenste  Bitte:  ihre  Photographien  mit 
eigenh&ndiger  Nameneiiaterschirift  und  Angabe  der  Jahrsahl 
▼oraehen  an  dna  Sekretariat  einietiden  aii  wollen. 
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mller  vor.  Prof.  Brockbans  forderte  infieitrlgM  fttr  etnen  dem  verstttrbeneii 
Knobel  in  Glessen  sn  setsenden  Grabstein  anf,  woran  sieh  auch  in  eriVealicher 

Weise  eine  RTosscre  Ansah)  von  MitfjUcdcni  hetlifili^rto.  T)ir-.>n  gcsoliäftlicli<»n 
Mitthcil untren  folfjten  Vorträp^e  dos  Prof.  Diotorici  über  die  Iliwftii  cs-SafÄ, 
wnran  Prof.  Fleischer  eine  Bemerlcong  ttb«r  den  eigcnthttmUchen  Ausdruck 

^'^)\  „die  stamme  Zahl"  knüpfte,  nnd  des  Prof.  Weber  „Uber  die 

Menschenopfer  bei  den  alten  Indern**  ,  welcher  letatere  aber  niebt  yollendet 
werdm  konnte,  da  die  Sitzung  sclion  nm  11  Uhr  geschlossen  wurde,  damit 
die  Hitglieder  die  in  der  allgemeinen  Silsnng  gelialtenen  Vortrfge  des  Dr.  Mord  !• 
mann  ttber  die  Zigeuner  nnd  Prof.  Gosebo  {Iber  ^e  allphiygischen  Inschriften 
anbfoen  könnten. 

Dritte  Sitzang. 

Meissen  d.  1.  Oetober  1863^ 
Beginn  der  Sitzung:  10  Ühr.  Nach  Verlosung  dos  Protokolls  brachte  Prof. 
Weber  seint^n  in  der  gestrigen  Sitzung  angefangenen  Vortrag  zu  Endo.  Prof. 
Fleischer,  als  Mitglied  dos  Comit^  flir  dio  Wahl  «los  n:i(  h?,trn  Vorsammlan^^s- 
ortes  machte  beknimt,  •la'^s  HmiiKtA'or  dazu  «'ri.ch'n  sei.  l'-i  wnnl«- 
schlössen,  nnvfr  Mitylied  ,  Horm  Dr.  O  r  o  t  >■  f  ».•  ji  d  .  zur  l,'4'I).riinhijic  d«'H  Prä- 
sidiam^  drr  OrifTitj^li-t^-u-Scftion  zu  f>r>^iic1i*'!i :  fttr  r!fn  Füll  nbi-r.  (la<*s  or  ^ifhoij 
ftls  Vieopräsidf Air  Pliil>»h';ronv4>r-amniiun^' .  mo/.u  er  d<--is-nirt  sei,  ziim's!i;;t 
hnbc .  sollte  Prul'.  Wüstonfeld  in  Göttinjrt'ii  (Liriiin  ersucht  wenhii  -  In 
der  iiuu  folgenden  Vorstaudswabl  wm-deu  die  Profil  Auger,  Arnold  und 
Oos  che  durch  Acciamation,  Prof.  Krebl  dnrcb  Abgabe  ■  von  Stimmzetteln 
jinstimmig  gewählt,  so  dass  der  Vorstand  jetzt  aus  folgenden  Mitgliedern 
besteht : 

gewählt  in  Frankfurt  a.  H.  1861:   in  Augsburg  18ß2:  in  Meissen  lKß3: 

Pott*  Brockbaus.  Anger. 

Kddigor.  Müller  Arnold. 

Stenzlor,  V.  Hrhlechta.  (lösche. 

Weher.  Krehl. 
Hieran  ktuiptte  Prof.  (io.seh»-,  d^r  von  nun  an  als  Hibliothekar  in  die  (Jc-- 
scliäft.*<fiil)ninsr  eintritt,  den  Antia^^,  ihm  die  zur  Eruerhniig  von  fJe'.eh»'i»!?tMi 
für  di«'  iiihliotiiek  etwa  nöthi«;  werdenden  Kosten  zu  hewiHiQ;en  und  i  in.  n 
Austausch  der  Douhletteu  zu  gestatten,  worauf  die  Gesellschaft  bereitwillig  ein- 
ging. In  letzterer  Hinsiebt  schlägt  Prof.  Weber  vor,  ein  gedrucktes  Ver- 
setchniss  der  vorhandenen  Donbletten  anzufertigen  n)id  es  der  Zeltschrift  1)ei- 
znlegen.  Es  folgte  hierauf  der  Vortrag  des  Dr.  Oppert  Über  altassjrrisehe 
liturpsche  Inschriften.  Prof«  Weber  thcüte  in  cxtemporirter  Uebersetznng 
einen  englisch  geschriebenen  Bericht  des  anwesenden  Mr.  Long  ans  Calcutta 
„ttber  den  gegenwärtigen  Zustand  der  orientalischen  Studien  in  Ostindien"  *)  mit. 


1)  5.  8.  262. 

Herr  Dr.  Qrotcfeud  hat  abgelebut,  Prof.  Wiisteufeld  augeuommcu. 

3}  s.  s.  m 
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Dr.  'Aiwktr  1<  i'jo  di«*  mu.  M.- Hifi  >(in»  >  Türkisrh«-n  I.fvik  ri'  vr  nnd  knüpft« 
daran  »Ii«-  liat.j  um  L  nt.  r-tütznnt''  r  n<  raii*jabe  von  .S.  it«  n  <1' r  •  t>  >.  lU^liatt ; 
dii^i  f^^•^^^•||  wird  von  d»r  V<>r>aijiiniunc;  dem  V^ifstandc?  ciupluliltu.  Zulotzt 
sprach  l>r.  Levy  üUcr  dcu  eben  tT?»iIiipiieui>u  dritten  Uand  M'iuer  phouizischea 
Btudieii,  ii)(ihe»oudero  über  90  in  Carthago  gefundeue  phonizbcbe  Inschriften. 
Niich  Ver)4>saug  dos  Protokolls  8chlo«9  der  Präsideat  die  Vcr^Aimnlung  und  Prof. 
Rddigcr  sprach  dem  PrMsidimn  und  dem  BurcMi  im  Namen  di^rüdben  den 
Dank  für  ihre  Bemfihtthgen  ans. 


*  Terzeichniss 

der  Tlieiluehmer  au  der  Meissner  Vcrsaiumlung  *). 

*1.  Prof.  Fiagel  aus  Dresden. 

*2.  Prof.  Qraf  aus  IfeisiicQ. 

*3.  Prof.  Gosche  ans  Halle. 

*4.  Prof.  Arnold  ans  llalk. 

*.').  Dr.  Fri«'drioh  Müller  aus  Wien, 

•<».  I'rof.  Dr.  Hödi;i<'r  Hcrlin. 

*7.  Prof.  Dr.  F  1  c  i  M"  Ii  t-  r  aus  Leipzig. 

•Ö.  Dr.  Wotzstoin  aus  lt«-rlin.  * 

•fl.  Dr.  Wulff  «US  Kütwcil. 

•10.  Dr.  ^VJüis  Müller  aus  Witu. 

Dr.  Walter  Behrnaner  ans  Dresden. 

*12.  Dr.  Julius  Oppert  aas  Paris. 

*13.  Dr.  Fenlinand  MUhtau  ans  LHpzig. 

•14.  Dr.  J.  J.  Stfthelin  ans  Basel. 

*ir).  Dr.  nu-il.  i'\  philo».  J.  C.  Ilacntzsche  aus  Dresden. 

•16.  l'rof.  Dr.  Tisohondorf  aus  Leipaig. 

*17.  Pr  of  Dr.  llonnann  Hrockhaus  ans  Leipsig. 

•18.  I*nd.  Dr.  S  ton  zier  aug  Breslau. 

■ 

*19.  J.  Lonj;  ans  t'aUutta. 

*20.  Dr.  Fr.  Dicteric-i  aus  H»iUii. 

*21.  H.  C.  V.  der  Gabülcntz  aus  Poschwit«. 

*22.  Prof.  Leptin»  ans  BerHo. 

*23.  Dr.  Krehl  ans  Leipaig. 

*24.  Dr.  E.  Vi I mar  aus  Harirarg. 

*25.  U.  Pete  mann  ans  B«lin. 

*2(;.  Stanislaus  v.  Siennitz ky  «ns  St,  Petersburg. 

•27.  Dr.  Zenker  aus  Leipzig. 

Dr.  Ferdinand  Justi  ans  Marburg. 

*)  Die  mit  einem  *  Buxuicbneten  sind  Mitglieder  der  D.  M.  O. 
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Prof.  I>r.  D  p Ii t « 8 ch  «OS  Erlangen. 

PimI.  Dr.  Köliler  aus  Erlangen. 

31.  Otto  Lotb,  ^tud.  ling.  orientt.,  aas  Leipzig. 

*3"2.  r*r-  >Tnlins  Purst  mi*  Lfinzi::. 

*33.  l'rut".  Dr.  Ili  iurii  li  Kii  i><  rf  mi^  I5i  rliii. 

*34.  A.  D.  MurUlu>*ii»u  üu.-»  Coii^tuiiiinopel. 

*35.  Abraham  J  u  y  u  b  u  1 1  au^  Lciiicii. 

*36.  Prof.  Lie,  Seh  milkt  «us  Meissen. 

*37.  Dr.  M.  A.  LeT/  av»  Breslau. 

*d8.  Pkof.  A.  Weber  aua  Berlin. 

«39.  Prof.  ateiathal  aus  Beriht. 

*40.  Dr.  Kaenffer  a«»  Dresden. 

Ml.  Dr.  O.  Rosen  aiiü  Jt'ru:«alom. 

^4'2.  Dr.  Karl  Andree,  Consol,  aus  Dresden. 

■ili  I>r.  Heinrich  Aiteiist  Mwnitiu-  nus  l^readeo. 

*44.  Dr.  C.  A.  S  t  .'i  II  h  ii  r  t    aus  Piorta. 

•45.  Prof.  Spiegel  uu:^  Erbm^jon, 

*'^6.  Prof.  G.  Uertzborg  aus  Holle. 
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Verzeichniss  der  bis  zum  31«  Deebr.  1863  fOr  die  BiUiolbek 
der  D«  M»(i«  eiogegaogenen  Sehrlflen  Ut  s«  w*  0 

(VgL  Bd.  XVU.  ß.  803-007.) 

I.  Fortsetzungen. 

Von  dem  Präsidium  der  Pliilologen-Versammlung : 

1.  Zu  Nr.  7.  Verhnndhuigen  di  r  '21.  Vorsanimlung  deutscher  Piniol.  ;.'on  und 
Schulmänner  in  Augsburg  vom  24.  bis  27.  Sept.  IS^i'i.   Leipzig.  1^63.  4. 

V  on  der  l\.ai>»rl.  Akad.  der  Wissouj^chaftcn  zu  St  Pptcrsburg^: 

2.  Zu  Nr.  y.  BuUutiu  de  l'Acad^mie  Imperiale  des  scieuce»  de  St.  Pötersbourg 
T.  IV.  Mo.  7-9.  (FenOlo«  26— 36*»)  T.  V.  No.  1.  2.  (PeuUles  1—8.) 

Von  der  D.  H.  G.: 

a  Zu  Nr.  155.  Zeitaduift  derD.H.Q.  fliobenseliiiter  Bud.  m.  m,  tV.  Heft. 
Leipsi«  1863.  8. 


Vom 

4.  Zu  Nr.  lyy.  Kocilb«  JisdMk.  29.  Heft.  H«nuuff.  tob  M,  R  SUm. 

Wien,  1803.  8. 

Von  der  D.  M.  G.: 

5.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien  -  -  hcrausg.  v.  AU>r.  Weber.  l^Iit  Unterstützung 
der  D.  M.  G.  Bd.  8.  (  Ueber  die  Metrik  der  Inder.  Zwei  Abbatidlaiigen 
m  A.  Weber.)   Berlin,  1863.  8L 

Ton  der  £.  Geographie«!  Soole^  In  Londons 

6.  Za  Nr.  609.  Proceedings  of  the  Boyal  Geogr.  Society.  Vol.  VII.  No.  V. 
London,  1863.  8. 

Vom  Hennsgeber: 

7.  Zu  Nr.  911.  Ibu-e1  -  Atlii  ri  Chronicon.  VoL  9.  {tu  H.  870— 4G0).  Bd. 
Cor.  Joh.  Tomberg.    Lugd.  Bat.  1863.  8. 

Von  d.  Smithsonian  Institution  in  Washington  : 

8.  Zu  Nr.  1101.  a.  Annual  Keport  of  the  Board  ofRegents  of  the  Smithsonian 
lustitutiun  showLug  the  Operations,  cxpeuditurcs  and  couditiou  of  the  Xusti» 
tntion  for  tbe  year  1861.   Washington,  1862.  S. 

b.  List  of  fori  i^ni  Corrcspondenta  of  the  Snüthaonian  Institntion  eorrected. 
to  January,  1862.    Washington,  1862.  8. 

Von  der  Hechitaristen-Congregatiou  tu  Wien : 

9.  Zu  Nr.  1382.  Bnnpa.  (Annenisebe  Zeitaduift.)  1863.  Nr.  4.  15—24. 


1)  Die  geehrten  Zusender.  soweit  sie  Mitglitder  der  D.  M.  O.  sind,  werden 
ersacht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke  in  diesem  fortlaufenden  Verzeicbuisse 
nvgleieb  als  den  von  der  Bibliothek  ansgestellten  Empfangaeliein  an  betraehten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M .  G. 
Dr.  Gosche.        Dr.  Krehl. 

BiL  xvm.  2Ü 
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Von  der  Bataviaasch  Gennotschmp : 

10.  Zu  Nr.  1422.  Verhandelinjfon  van  hd  Hataviaasch  Gcnootschap  van  Kanst^n 
eu  Wuteuscliappcu.  Deel  XXIX.  ( Auch  unt.  d.  T. :  A  dictionaiy  of  the 
Sund«,  langnage  of  Java  by  Jomdhan  Rigg.)   BatavU,  1862.  4. 

11.  Zn  Nr.  1465.  T^scbrift  voor  Indisch«  Taal«,  Laad-  en  Volkonkund«,  nil« 

gegeven  rlortr  hct  Bat.  inMiTscliap  van  K.  cn  W.  ondcr  redaktie  von  E. 
J^etschcr  en  J,  A.  van  tier  Ch^jn.  Deel  XI  —  XU.  Vi«rd«  Serie.  D«d 
U— III.  (jeder  AH  1—6).    BaUvia,  18G1— G2.  S. 

Von  Justus  P«rthes'  Geographischer  Anstalt  in  Gotha: 

12.  Zu  Nr.  1644.  HHthdlmig«!!  ans  Just.  Perthat  Geographischer  Anstalt  fiber 
wichtige  neue  Erforschungen  auf  d.  Gesammtgebiete  der  Geographie  Ton 
Dr.  A,  Fetermann,  1863.  VI— X.  4. 

Durch  Subscription  : 

13.  Zu  Nr  ll>.nr).  irndikat-el-Abbftr.  fJonmal  in  arabiacher  Sprache.)  6.  Jahrg. 

1ÖG3,  Nr.  27G— L>f>:i.  fol. 

\  on  der  Kais.  Hn.ss.  Gcncrraphisi  hcii  Gf^(  llscliaft  zn  Rt.  Petersburg; 

14.  Za  Nr.  2244.  Compte-rendn  de  la  soci^te  Imperiale  göographiquc  de  Rassi«| 
poor  rannte  1862.   St.  P^tersbourg  1863,  8. 

V<»  der  Commisiioa  Empiriale  AreUoIogique  an  St.  Peterabug : 

15.  2a  Mr.  2451.  Compte-rendu  de  la  Commissioii  Imperiale  Arohtologiqae  ponr 
Vma^  1861.  8t.  Pdtenboiurg,  1862.  i.  Hit  Atlas  (6  EIL)  foL 

Vom  VerCuser: 

16»  Zu  Nr.  2469.  A  Grammar  of  the  Arabic  languair»-  traii'>latetl  froui  the  Ger- 
man of  Caspari  aad  edked  . .  hy  Wüiiam  Wrighi.  VoL  I.  London,  ldi>9. 8. 


IL  Andere  Werke: 
Tod  den  VerüMsem,  Hevaiugebem  nnd  Uebenetsem: 

2510.  O  BAiHHiii  $HAOco^iH  MycyA&MaHCKO«  peAiiriH»  ...  ai 
^üAOco^iio  peAHris  HoBce«  MaffMOHH^l^  pucjnK- 
4eiiie  loHU  FypAJiHVia.  C.  H  1868.  8. 

2511.  On  the  bodily  proporüons  of  Buddhist  idols  in  Tibet.  By  Emil  Schlag- 
iiitweit.  (From  the  Journ,  of  the  R.  As.  Society.)  Read  I5th  June,  1863.  8. 

2512.  IVolf,  O.,  Isaac  Noa  Uannhefaner,  Prediger.  Eine  Uographiaehe  SUate. 

Wien,  18G3.  8. 

2513.  Europaeua^  D,  E.  D.^  Vorlfiafiger  Entwurf  ttber  den  Urstetnm  der 
Indoenropaeiachen  Sprachfamilio  und  seine  vor-indoeuro{)aeischen  Abzwei- 
gungen,  namentlich  die  finnisch-nngarische.    Hebiagfor8|  1863.  (Mit 

4  Tafeln.)  8. 

2514.  Üchie/ner^  A.^  Versuch  Uber  diu  Spiache  dur  tdeu.  (Aus  d.  Mewoires 
de  l'Acad.  L  d.  sc  de  St.  P^tersb.  YU.  8«rie  T.  VL)   Geleaeo,  d.  12. 

Dec.  1862.    St.  Petersburg,  1863.  4. 

2515.  Frnrnji  Ihniuinjl ,  TJ^^lits  nnd  sliades  of  the  Knst:  or  a  sfiuly  nf  the 
Ufe  ot  Baboo  Uarrischander  and  passing  ttMUghts  on  India  aud  iU  peuple. 
Bombay,  1868.  a 

2516.  Anigewttate  Oapiiel  der  Pavllnfadien  Briefe  In  das  TOrklaehe  Sbeneltt 
▼on  W,      adtaußer-  «•  <>•  «-  ^  ^  8S.  8.  (2  Exx.) 

2517.  Beke,  Charles  T.,  Notes  ou  an  cxcursion  to  Uarran,  in  Padan^Aram, 

and  thonce  over  Menmt  GilcHd  aud  il-L  .rnrd.ni  to  Shcchcin.  VV'ith  a  map 
(Ucad  before  the  i<.  Gcogr.  Boc.  of  London,  IGtb  Juno  18G2.)  Luudua.  8. 
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8518.  Dch\  Ch.  r.,  Who  discoY«r«d  tbe  sonre«s  of  the  NU»?  A  letter  to  Sir 

Rodtrirl-  J  'Sftirvhit^on  rtr.  witli  an  appeudix  coiit.  a  lettw  tO  th6 
Kight  Hon.  Iho  J.-.nl  A.sh/.Nrton  vU:     L..iMl..n,  IHOH.  8. 

251Ü.  UobiUiWi^  C.  A.,  Uiu  deu  iiordiske  !;>auinieuliguingspartikel  efter  Cum* 
pMnUv,  e»,  (Aftr.  «r  Forhaadl.  i  VidenskabetMoUkAbel  lb61.)  8. 

%S0.  ffdmboe,  C.  A.^  Om  OprindelseD  «f  4el  skandinftvisk«  Viegtqrstoin  i 
Ifi  lMaldcren.    (Sarskilt  Aftrjk  ftf  Videnskaba-Selskabets  ForkaadUager 

fu,  ISGI.)  8. 

2^21.  FlcUfdiar,  II.  L.^  U^iirü^  aur  arabbvben  SpracUkoade.  (Aus  d.  Sitzuugs- 
bericbton  d.  K.  SKcbs.  Ges.  d.  Wiaa«D9ch.  1868.)  8. 

2522.  Cbaltl  d-Cküri,  Bl-Afr  al-gfadid.  (Arabische  Oedichte.)  Beirat,  (1279) 

18G;i.    (Mit  d.  Portr.  des  Verf.)  8. 

2523.  G  II  rein  de  Ttisstf .  f'^urs  d'Hiii<i<<iistaiii  &  iV'eoIti  Imp.^r.  et  spi-cialo  des 
laiiguea  orr.  viv.  prca  la  Bibl.  iuiper.    Discours  d'ouvcrturc  du  7  D^c. 

1803.  a 

8524.  JSSuaelü  Pamphili  Epise.  Caes.  Onomastioon  arbiam  et  locorum  «aoraa 

pcripturn«.  Oraccc  cuoi  IaUdh  Hivronyini  int*-i  prctatione  edd.  F»  Idtnow 

et  (r.  !*ftrfhi'ij.    Acc.  tah.  froni^r.    Kerolini,  18G2.  8. 

2&25l  Ha ni KaujbXuL,  K.»  Oauml)  ucmopia  4aHacmiii  Cacami- 
40Bb.  (Gesch.  der  Ssaaniden  nach  armes.  Qv^^*^  PatlMnian.) 
8t  Petersb.  1863.  8. 

2526.  Dr.  Auriemas  Beiseroutcn  in  Kurdistan.  Mitgctheilt  ron  Dr.  O,  Blau.  — 
.  Notiaen  aber  das  obere  Zab^Ala-Oebiet  und  Bontiers  tob  Wao  nach 

Kotur  Von  W.  Strecker.  (Mitf?etheilt  von  Dr.  O.  Blau.)  (Aus  Feier* 
mann's  Geogr.  Mitthcilungeu  1863.  H.  V.)  4.    Mit  2  Kart.  4. 

2527.  [Descarte*'  Discours  sur  la  in<5thode  in'  P  rs. 
übers,  auf  Veranlassung  des  Grafen  G'odineau*  Litbogr.)  Teheran,  12iU.4. 

2528.  FHijT,  FrMMc  Wiodlsehmaim  et  ki  kante  phUotoffle  ea  AUemacna. 

Pari?,  1863.  8. 

252d.  MoncH,  Geo.t  Patriurchcugruft  zu  Hebron,  deren  Besuch  durch  den 
Prinaen  Toa  Wales  und  ilir«  Bedentung  Pit  d.  bibL  Arehaeologie.  (Ana 

d.  Ztschr  f  aUgem.  Erdk.  Neue  Folge.  B.  XIV.   BerUn,  1863.)  Mtt 

e.  K.'irtr.  8. 

2&30.  Floth,  Joh.  Hdnr.y  Ueber  die  lange  Dauer  und  die  Entwickelang  des 
chines.  Reiches.  Bede  ete.   Httttehen,  1861.  4. 

2531.  FUnOi,  Joh,  Heinr.,  Dia  Beligioa  and  der  Cultns  der  Ghlneaea.  Abtk. 

1.  2.    München.  1862.  63.  4 

2532.  ricUh,  Joh.  IJeinr.,  U<Vber  aic  liäu>Ii(  hen  VerhilCnlasa  der  alten  China- 

»en.  NhcIi  chines.  Quellen.     München,  1863.  8. 

2533.  FkUhf  Joh.  tidnr.y  Ueber  die  (Quellen  zum  Leben  des  Coufucius,  na- 
»entlidh  seine  sogen.  Hausgespräche  (kia-iü).   Uflnehen,  1863.  8. 

253i.  PlaUt^  Joh.  Heinr,,  Die  Tonspracbe  der  alten  Chinesen.  Mit  e.  TafeL 
( Abdruck  aus  d.  Sitaungsber.  d.  pUtos.  bistor.  Glesse  d.  AJud.  1861.) 

München,  1862.  8. 

2585.  MüUer ,  M.  J.,  Essai  sur  la  iauguc  pcblvie.  (Extr.  du  Jouru.  as. 
Ul.  s^rie.)  Paris,  1882.  8. 

2586.  MÜUer,  J/.  «/.,  Untersttchiingea  Aber  den  Anfang  des  Bvndeliesch. 
(Aus  d.  Abb.  d.  I.  CL  d.  Kgl.  Bayr.  Ak.  d.  W.  B.  IIL  Ahth.  UI.)  4. 

2537*  Mülh:i\  M.  J.  .  Ueber  d.  Ursprung  d.  Namens  Peblvi.  (Bulletin  d.  .\kiirt. 
d.  Wisb.  zu  München  1842.  Nr.  13—14.)  —  Ueber  Arabische  Mss.  be- 
treffend die  Druzischc  Religion  (ebend.  Nr.  15—17).  —  Ueban  den 

26» 
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halt  einer  PoUri-Handschr.  sa  Kopeobag«ii  (ebend.  1845w  Nr.  67—68.)  — 

lieber  die  Leistungen  Eng.  Bornonfs  (ebend.  1858.  JVo.  12.  13.)  4. 

2538.  J/»'//rr.  M.  ./.  ,  U'  tior  dif»  oherstc  nciTSchergcwalt  Mach  df  m  mri>limi- 
scben  Staatsrecht.  ^Aus  d.  Abh.  d.  I.  Cl.  d.  Kgl.  Bayr.  Ak.  d,  Wisa. 
B.  lY.  Abtb.  lU.)  4. 

2539.  PbOosophie  tind  Theologie  von  ATOrroes.  Bennug.  Yon  JC.  ■/.  Jffilfor. 

München  1859.  4. 

2540.  Müller,  M.  J.^  Einleitende  Worte  zur  Feier  des  AIluli.  Geburtsfestes 
S.  M.  d,  Königs  MujünUUan  II.  gesprochen  .  .  «lu  Kov.  lÖOd. 
HOncheD,  1869.  4. 

2541.  Mutier,  M.  J.y  lforiseo>Oodtebte.  (Ans  d.  Sihtavgsber.  der  Kgl.  Bayr. 

Akad.  (1.  Wiss.)   München.  1860.8. 
2Ö42.  Miillcr,  M.  J.,  Di«'  fni«5  '^^m  .\rr\bischcn  in  das  Spanische  tibcrgegan» 
genen  Wörter.  (Aus  d.  Sitzungsber.  d.  K.  Biyrr.  Akad.  d.  Wiss.)  Mfln» 
chen,  1861.  8. 

2543.  Die  letiteB  Zeiten  von  GruiAda.  Heraueg.  von  M.  J,  Müller.  Hau- 
chen, 1863.  8. 

2544.  MSnaNt,  Joach.,  Inscript  ions  de  Ilainmourabi  roi  de  Babylonc  ;  XVIc 
ei^Ie  avant  J.-C.)  traduites  et  publices  nvre  un  commeiitair»  k  rapimi 
(MflO  lith.  Talt)  Paris,  1803.  8.    (2  Kxx.) 

2545.  Ojtjierl,  Juhs^  Lea  ineeriptions  as^ennea  des  Sargouidcs  et  Ics  fastes 
de  Niuive.    (Estrait  des  Anualea  de  PfaUoaophie  chrdtienne.    V.  8Me. 

T.  G.     VcrsaiUcs,  1802.  8. 

2546.  Los  fastes  de  Sargoa  roi  d'Assyrie  (721-703  avant  J.-C.)  trad.  et  publ. 
d'apr^  Ic  texte  as^yrien  de  la  grande  iuscriptiuu  des  i>alles  du  pal&is  de 
KhoTsabad  par  MH.  J,  Opperi  et  J,  Minant.   Paris ,  1863.  foL 

2547.  Stähdin^  J.  J.y  Specielle  Einleitang  In  die  Kanonischen  BGchor  dea  A.  T. 

Elberfeld,  1862.  8. 

254b-  LepsivM,  F?>rh.y  Standard  alphabct  for  rndncintr  tniM  ritten  lanirnatrrs  and 
foreigu  graplüc  Systems  to  a  uniform  orihogiapiiy  iu  Kuropcau  letters 
2Bd  ed.   London  and  Berlin,  1863.  8. 

Von  Dr.  Lcbrccht  im  Namen  d.  Veite!  Ikiuc-Kphraim'schen  Lehranstalt! 
2549.  Wiaaenschaftllche  Blfitter  aus  der  Vcitd-Ueine-Ephraim  schen  Leliranstalt 
(Keth  ha-midraseh)  in  Berlin.  Srste  Sammlnng.  (Entfa.  nnt^r  bes. 
Tit«ln:  1)  Tlandschrifteti  und  crsto  Ausgaben  des  Babylon.  Talmud.  Von 
l\  Lebredtt.  Abth.  1 ;  IJaudschrifteii.  —  2j  Babbi  Tanchmn  Jfnisf  h(ü- 
mi  arabiseher  Commentar  sum  Bache  Josua.  Zum  ersten  Male  berau.s- 
gegebeuTon  77/.  Ilaarbrücher.  —  3)  Zur  psendepigraph.  Literatur  insbe*. 
der  jrHiAhnfti  "WN^fusdiaftpn  des  Mitt"l;ih.Ts.  Ans  hebr.  «,  arab.  Quellen 
von  J/.  i>ti  insrliiicitkr.)    Berlin ,  \Su  >.  S. 

Von  Hrrrn  Geh.  Justizrath  Pr>.f,  l)r.  K,  Witte  in  Halle: 
25ÖU.  Philosophie  und  Theologie  des  Averroes.    Herausg.  von  Äfarc.  Jos. 
Mutter.   (Aach  nnt.  d.  T.:  Monnmenta  Baeenlaria  I.  Cl.  no.  $.)  Mün- 
chen, 1859.  4.   (DoabL  Ton  Kr.  2539.) 

Von  Perd.  Dttmmler^a  Verlagsbnehhandlmig  in  Berlin: 
2551.    IVindischmann ,  Fr.,  Zoroastrischc  Studien.  Abhandlvngen  anr  Mytho» 
logie  und  Sagengo«chichte  des  alten  Irnn.    Nach  dem  Tod«  des  Verf. 
herausg.  von  Fr.  Spiegel.    Berlin,  1SH3,  8. 

Von  Herrn  Cnstos  Lic.  theol.  Dr.  W.  Bof  hmer: 
Inni  funebri  di  S.  Efrem  Siro  tradotti  dal  testo  siriaco  (di  Anselo 
Paggi  «  FmuAo  Laeinio).  FIranae,  1851.  12. 
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Verzeichn,  der  für  die  BibUotiiek  eiiufegangenen  Schri/len  u.  ».  10. 

2568.  HorM  SyriMM  .  .  anctore  Nie.'  Wimrum,  T.  I.  BonuM,  1828.  8. 

2054.  Sultan  Saif'Znliuu  tzid.  de  Vaxt^  pw  AU  Bey.  (Mit  4  litb.  Tfeff.) 
ConsUnünopIe,  1847.  4. 

2ÖÖÖ.  AndfeieB^  L. ,  Gnnuair  of  tlie  HawidUn  laagiuig«.  Hoim»1ii1%  1864.  8. 

2^6,  Araen  Komiku  BagrakaUt  Elemente  der  emieitisebeii  Oreiimuitik.  (4 JLofl.) 
VeDedig  1866.  8.  (In  ennen,  Siireehe.) 

Von  d.  Smithsonian  Institution  in  Washington  : 

2557.  Woolitey ,  Theod.  D.,  Eulogy  of  Cornelius  Coaua^r  Feiton.  May,  1Ö62. 
Washington,  1862.  8. 

Von^  der  Royal  Geographie«!  Socict)'  in  London  : 

2568.  Address  at  tlic  anntversary  mceting  of  the  Royal  Geogr.  Society,  25th 
May  1863.    By  Sir  Jiod.  Murchison,  President.  London,  1Ö63.  8. 

Von  den  Vcrfaeaern  oder  Eerattsgebem : 
3569.  Boeginfiscit.   Clircstomathie  doer  Dr.  B.  F,  MaUhe»,   1.  Afl.  (TVzt). 

Makas-su  ,  l.S6a.  8- 

2560.  Pott,  A.  7'  .  Atiti-Kanlon  oder  Mythische  Vorstellungen  vom  Ursprünge 
der  Völker  und  Sprachen.  Nebst  Beurtbeilong  der  swei  sprachwisscn- 
scliaftl.  Abbandhingen  von  H.  v.  Ea>alA   Lemgo  n.  Detmold,  1863.  8. 

2561.  Lepifiua,  Jllch.^  üeber  Chinesische  und  Tibetanische  Lautverhältnisse  und 
Aber  die  Umschrift  Jen^  Sprachtn.  (Ana  d.  Abb.  d.  Kgl.  Ak.  d.  WIsa. 
an  Berlin.  1860.)  Berlin,  1861.  4 

2562.  LepMtua^  Rieh.,  Uebcr  die  Arabischen  Sprachlaute  und  deren  Umschrift 
nebst  einigen  Erlfiuterunpon  über  den  harffn  /-Vocal  in  den  Tatarischen, 
Slavischeu  und  der  Rumänischen  Sprache.  ^Aus  d.  Abli.  U.  Kgi.  Ak. 
d.  Wisa.  an  Barlin  1861.)   Berlin,  1861.  4 

2563.  LBpnuByRicKt  Ueber  daa  Lantsystem  der  Perriiefaen  KeOsobrift  (Ana 
d.  Abb.  d.  KgL  Ak.  d.  Wies,  an  Berlin  1862.)  BetUn  1863.  4. 

2564.  Lepsius,  Richly  Daa  nrsprüugliclie  Zcndalphabet.  (Ana  d.  Abb.  d.  K^. 
hk,  d.  Wiaa.  an  Berlin  1862.)  Berlin,  1862.  4. 

Von  Herrn  Dr.  Mordtmann  in  Conataotinopel : 

m  C 

2565.  ^ajU^'c  'S^'^  O-'t**^  ^^y^  (Allgemein  irissenschaftl. 
Zeitaehrift  in  tiirfc.  Sprache.)  Nr.  1^13.  Stambul,  1278»  80.  d.H.  8. 

Von  fleixn  Wm.  Hamilton  «na  Sehottland: 

2566.  (Ri^or^  fratrls  onUnia  Pnadicatonun)  CooAita^  Alcornnl  ae«  legia 
Saracenorum  ex  graeco  (Demtbrü  (^dotm)  uuper  in  latino»  tradneta 
(a  Bartholomaeo  Piceno).  0.  O-  n.  J,  4. 

Von  Herrn  Cnsloa  Dr.  Boehmer  in  Halle: 

2667.  Terrae  Temen  maxlma  pars  dellneata.  Anetore  C,  NiAukt.  Tob.  Gmr, 
Loa&Tt  Geogr.:  eiead.  Ang.  Vind.  (1774).   Karte  fai  follo. 

Von  Herrn  Prof.  O.  FMgel: 

2668.  Dreadner  Jonmal.  1863^  Ko.  283.  (£nth,  2nr  Philologen  veraammlmng 
In  MelMen.)  FoL 
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394    FarmmAh.  derför  die  Bibi.  mngeg.  Hambd^^  Miauen  u,  s,  w. 


III*    Handschriften,  Münzen  u.  s.  w.: 

Von  Herrn  Cownl  Dr.  Bhm  in  Trnpraiint: 

801.  Arabisches  Maüinü'  vom  J.  1099  d.  H.  kl.-4.  Bereits  von  den  Ge- 
schenkgeber beschrieben  in  d.  Z.  d.  D.  M  O.  VII.  S.  100  403. 

302.  Zehn  ummrtHririisclic  tiiifl  nbb^idische  Dirhein's .  imch  Hl&a's  Bestim- 
mung: Diuaisk  86,  Ö7.  VäsiJ  95.  Marw  Samarkand  ^i")  171 1^?). 
Zmn^  188.  189.  192.  Merw  217.  PUlittin  (?)  261  (?).  Slmmtiicb 
„ruisaini". 

303.  Nenn  Undaatanlsche  BUbwmaaien,  %vm  Thell  etark  besebldigt. 

dOi.' Abdruck  eines  In  Besiu  dee  Herrn  von  Ivanoff  befindlicben  SiegeleteSns, 

in  Ariiifnicn  gefun<l<n  nnd  anssor  »»iiiPTin  nnverständlichen  Wort  drn  Na- 
men „Hithradat**  in  aramäischer  Schrift  enthaltend.    In  rothem  L«ack. 

Von  Herrn  Prof.  E.  Büdiger: 

305.  Gypsabdmck  einer  Glaepaale  des  Berliner  Umenms,  einen  belielmlen 
Koiif  dar^steHeIH1  mit  einer  rtn^chrifl  in  assyrischer  KeHseluift,  in  wel- 
cher der  Name  dos  „Nebukadnezar*^  vorkommt« 
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Beriehtigangeii  und  Zusätze. 
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S.  7 ,  Z.  1  V.  o.  statt  dritten  lies  vierten 

„    18,  Z.  5  V.  u.  st.  m^mui^utb  lies  w^mutnuib 

„    22,  Z.  4  T.  «.  8t  «orrigirt  Hes  eopirk 

„   23,  Z.  11  V.  u.  st.  SpHsiun  lies  von  Spasinu 

28,  Z.  1  V.  u.  St.  OrTüit  lies  OvTtni 
„    37,  Z.  3  V.  o.  St.  Mazd(aciiiD)  lies  Mazd(aiasn) 

4ß,  SS.  21  T.  o,  »L  wvtd  lies  «fkad 
„   49,  Z-  3  V.  o.  st  Y^pmmtMi,^  lies  [^«Miiuii^ 
„  50,  Z.  1  V.  o.  st  Armb.  lies  Ansb. 

„  123,  Ai.ui.  8  Z.  10  lies  ^2lOlpr.\  (vgl.  Orätz,  Gesch.  VII.  230). 
„  127,  Anm.  17  Z.  1  lies  Ghcrardo;   du.  Z.  8  Iftbit  Ues  fabit 
„  128,  Z.  1  Japhar  lies  Gapliar 

„  139,  Z.  7  lies  66—  66;   dM.  Anm.  21  Z.  9  lies  Bine  sns  dem  Arsb. 

Ubersetzte  Geomantie. 

„  130,  Anm.  24  Z.  4  st.       lies  ^1 

„  132,  Z.  3  li.  s  ib^-s^ 

„  143,  Anm.  3b  Z-  ü  1»*«.  XVl,  2bU 

„  145,  Z.  8  T.  u.  (im  Text)  lies  10—12 

„  148,  Z.  23  lies  Mari  b.  Simson  b.  Anatoli 

„  156,  Z.  6  8.  Fftbricius  lY,  161  Ilarl. 

„  1.^9,  Anm.  ty2  für  Aninuig  lies       163 — 4 

„  171,  Anm.  71  lies 

„  176.  Anm.  85  lies  mnpan 
179  s.  8.  186,  Ann.  14. 
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Jacüts  Kaisen,  . 

aus  seinem  geographischen  Wörierbuclie  beachriebeu 

von 

F.  Wflstenfeld. 

Nach  den  Untersnduingen  Ober  das  Leben  und  die  sc  hriftstelle- 
tische  lliätigkeit  des  Jlksdt,  welche  in  jüngster  Zeit ')  von  Beinaud*) 
und  Barbier  de  Meifnard  •)  angestellt  worden  sind ,  bleibt  noch  eine 
Ilauptspito  seiner  Erscheinung  aufzuhellen  übrig,  die  von  alloii  his- 
heri|i»Mi  I^iographen  kaum  angedeutet  ist  auch  ohne  die  genaueste 
Durclüurschung  seines  grossen  L'eoLrraphisclK  n  Werkes  nicht  deutlich 
erkannt  werden  konnte,  wir  nnimii  die  Reisen,  welche  er  in  jün- 
geren Jahren  als  Kuulmann,  im  späteren  Alter  als  Gelehrter  unter- 
nommen bat  Zwar  bat  er  nirgends  etwas  im  Zasammenbange  Aber 
diese  Reisen  gesagt,  Bondern  fost  immer  ntür  dorcb  ein  einfocbes 
L^Ä,}!;  darauf  hingewiesen,  dass  er  diesen  oder  jenen  Ort  selbst  ge- 
sehen babe  nnd  es  mnss  dessbalb  snr  Benrtheilung  dieser  Abliand- 
Inng  besonders  darauf  anfinerkBam  gemacht  werden,  dass  JäeAt  nicht 
selbst  seine  Reisen  beschreiben  wollte  nnd  dass  er  wflhrend  der- 
selben nicht  einmal  daran  gedacht  hat,  etwas  darüber  aufzuzeichnen, 
sonst  würde  er  gewiss  vieles  genauer  beobachtet  und  bescluieben 
haben,  was  er  jetzt  ans  der  Erinnerung  nur  andeutet.  Achtet  man 
aber  auf  diese  Andeutungen  nnd  sneht  man  sie  in  Znsammenhang 
zu  bringen,  su  ubersieht  man  »lie  weiten  Strecken,  die  ei-  durcli- 
waudert  hat,  und  man  wird,  wenn  e«?  dessen  noch  bedürfte,  uin  so 
geneigter  seineu  Angaben  und  Beschreibungen  als  Augenzeugen  Glau- 
ben schenken.  Der  Orte,  bei  denen  er  anf  jene  Weise  angemerkt 
bat,  dass  er  sie  selbst  besucht  habe,  sind  in  dem  grossen  Lexicon 
11)0,  za  denen  ans  dem  Motidiiaink  noch  sehn  hinsnkommen;  dies 
sind  aber  gewissermassen  nnr  die  Wegweiser  fftr  grössere  oder  klei- 
nere Entfernungen,  auf  denen  er  doch  die  dazwischen  liegenden  Ort- 
schaften mcht  nnberQhrt  lassen  konnte,  nnd  da  er  bei  sehr  vielen 


1)  lieber  die  früheren  Forschungen,  denpn  fnst  mir  Ihn  ("IialllkSn  Bttttl 
Ufttude  Upfft .  vs^l.  rn.  \'orml«  und  NHch>*!  hi  irt  jtutii  M  <•  >  o  Ii  t  a  r  i  k. 

2;  Im  Journal  asiat.  180U.  Tumb  XVI.  p.  8"i — 100. 

'6\  in  der  Vorrede  za  seinem  Dictloniuire  geogr.  hMor.  «I  litt^ntre  d«  1» 
Pm;  «ztMik  da  ]lo*4^m  «l-biniiaMi  4«  Taqovt.  Paris  1861. 

B4.  xvm.  27 
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Wünten/cUl^  Jdcü£»  Reisen. 


sogar  das  Jahr  angemerkt  hat,  iu  welchem  er  dort  war,  so  Iwsen 
sich  seiue  jyieiseu  mit  ziemlicher  Gewissheii  geiuio  verfolgen  mid 
sie  erstrecken  sich  von  Bagdad  aus  in  verschiedenen  Richlnngen  zu- 
erst den  Tigris  ahwftrts  nach  den  Inseln  des  Persischen  Meerbusens, 
dann  den  Tigris  an^virts  bis  Amid  und  zurflck,  hierauf  von  Bagdad 
nach  Tibriz  und  zurück  nach  Mosul,  durch  Syrien  und  Aegypten 
bis  Alexandrien  und  zuilick  nach  Damascus  und  endlich  von  hier 
durch  Aflserbeigan  nml  Talmristan  nach  Chorasan  bis  an  den  Oxus 
und  zurück  nach  Aleppu;  und  wir  hoffen,  dass  diese  Zusammen- 
stellung um  so  mehr  geneijrt  sein  \vii  il,  die  Aufmerk'-amkoit  in  An- 
spruch zu  ncluucu,  je  woni^'cr  bis  jetzt  die  meisten  jeuer  Gegenden 
nach  Aufzeichnungen  aus  dem  Anfange  des  13.  Jahrhunderts  bekamit 
sind.  Um  aber  darüber  eine  möglichst  vollstfindige  Uebersicht  geben 
zu  können,  wird  es  nöthig  sein,  auch  einige  schon  bekannte  ZQge 
ans  den  verschiedenen  Lebensperioden  unseres  Reisenden,  wie  sie 
IbnChallä^n  mitgetheilt  liat,  hier  zu  wiedetJioloii,  indem  wir  in 
Allem,  was  die  Ort«besehreibunj,'  l)etrifft,  nur  Jäcüt's  eigene  Worte 
wiedergeben  und  einiges  zur  Krlautcrunp  nns  anderen  Schriftstellern 
in  den  Anmorkinif^'»Mi  In'iv/nlnircn  wollen,  besonders  ntis  Cazimni's 
Kosmographio ,  welcher  übrigens  den  Jacüt  oft  ausgeschrieben  hat, 
ohne  Um  zu  nennen. 


JäcAt  war  im  Jahre  574  oder  575  (tll9  n.  Chr.)  von  Grie- 
chischen Eltern  auf  Griechischem  Gebiete  geboren  md  Hlhite  davon 

den  Beinamen  el-RAmi;  er  kam  als  Knabe  in  Gefi&ngensdiaft  und 
wurde  nach  Bagdad  gebracht,  wo  ihn  ein  Kaufinann  Namens  'Askar 
ben  Abu  Na<;r  ben  Ibraliim,  der  aus  Ilaniat  gebürtig  war,  kaufte, 
wesshalb  auch  Jäcüt  dessen  Bein^mon  cl-llamawi  erhielt.  Sein 
Herr  hatte  sich  in  Bagdad  hänsln  h  niedergelassen  und  verheiratbet 
und  eine  zahlreiche  Familie  bekommen;  er  Hess  dem  Jarüt  einen 
guten  heimlunterricht  ertheüen,  um  ihn  in  seiiui  liaudlüHg  gebrau- 
chen zu  können,  da  seine  eigene  Bildung  nicht  über  die  gewöhn- 
lichen kaufinftnniBcben  GescfaAlte  hinausging  und  er  nicht  einmal 
ordentlich  schreiben  konnte.  JiiAt  entwidtelte  seine  Kenntnisse  und 
Filhig^eiten  so  raach  und  so  frohaeitig,  dass  er  kaum  14  Jahre  alt 
sein  mochte,  als  ihn  sein  Herr  schon  auf  grosse  Handelsreisen  ii^- 
schickte,  denn  bis  zum  J.  590  hatte  er  schon  dr^al  die  Insel  iKis 
im  Persischen  Meerbii'^eii  bi^siuht.  Dies  geht  aus  der  Zusammen- 
stellung folgender  Angaben  hervor:  Jäcüt  sagt,  er  sei  nrhtrfnl  in 
Bagra  gewesen,  wir  vertheilen  dies  auf  vier  Reisen  nach  Kis  uml 
wieder  zurtick  und  setzen  die  vierte  Reise  in  das  J.  597 ;  in  dem 
Dorfe  liulgun  zwischen  'Abbädün  und  iiavia  hielt  er  mehrere 
Haie  an,  das  letsto  Mal,  wie  er  in  dem  grossen  Lexicon  sagt^  im 
J.  588,  im  Mtmdkiank  dagegen  setzt  er  dafilr  das  J.  590.  Dies 
letate  Msl  mnss  anf  der  dritten  Beise  gewesen  eein,  denn  nachher 
wurde  Bal^  adgegeben  und  es  verfiel,  da  der  Aiikerplata  nadi 
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dem  Städtrhen  el-Mu^riza  auf  der  Insel  *Abb4dän  vorlegte  wnrde.  — 
In  dieselbe  frühe  Jugendzeit  fällt  auch  eine  Reise  nm  h  dem  Norden 
▼on  Bagdad;  «r  sagt  in  dem  Art  Dunei$ir,  (kss  er  diesen  Ort  als 
junger  Bnncb  kennen  gelernt  und  80  Jahre  spater  wieder  ge- 
sehen habe;  dieser  zweite  Besnch  kann  erst  nach  seiner  Rückkehr 
ans  Ghorftsftn  stattgefonden  haben  nnd  ftllt  in  den  Anfang  des 
J.  619,  als  er  von  Mosnl  nach  Haieb  reiste,  mithin  war  er  80 
Jahre  firOher  im  J.  589  erst  14  bis  15  Jahre  alt 

In  Bagdäd  verlebte  Jäcüt  seine  Jugendzeit  und  einen  grossen 
TheU  seines  reiferen  Alters  bis  zum  J.  '610.  Er  ist  mit  der  Stadt 
nnd  den  Ortschaften  in  ihrer  nächsten  Umgebung  genau  bekannt, 
beschreibt  manche  Tbeile  sehr  ins  Einzelne  und  giebt  auch  einige 
Nachricht  von  der  Vorgc  i  liichte  der  Stadt,  Vor  ihrer  Erbauung 
durch  den  Chalifen  al-Man^&r  stand  dort  schon  eine  Stadt  Därisa 
und  ein  schöner  Park,  im  Persischen  hh'^,  welcher  einem  Manne 
Namens  Üad,  abgekürzt  aus  Düdweili,  geliörte,  daher  bag  Dad 
der  Park  des  J[>äd.  Nach  einer  anderen  Etyinologie  soll  Bag  der 
Naiüe  eines  Götzen  gewesen  sein  und  dad  bedeutet  im  Persischen 
Geschenk,  also  Geschenk  des  Bag.  Auch  das  Dorf  Süuujä  stand 
schon  dort  am  westlichen  Ufer  des  Tigris  von  Gärten  und  Frucht- 
feldem  umgeben;  als  es  in  den  Umkreis  der  Stadt  gezogen  wurde, 
erhielt  dies  Quartier  den  Namen  el-*AtSca  d.  i  Altstadt,  aber  die 
dort  gezogenen,  sehr  geschätzten  dunklen  Weintrauben  behielten  ihre 
Bezeichnung  nach  dem  frülieren  Namen  des  Dorfes.  Es  wurde  in 
dieser  Gegend  zu  Muhammeds  Zeit  in  jedem  Monate  ein  Markt  ab- 
gehalten, welchen  die  Perser,  Araber  mn]  Syrer  "lit  ihren  Handels- 
waaren  besnehten.  Nachdem  el-MullianiKi  1  i  ii  Har^tha,  Feldherr  des 
Chalifen  Abu  TU'kr,  die  Stadt  Hira  eingenunimen  hatte,  wurde  er 
auf  den  Ort  Bagdad  aufmerksam  gemacht,  wo  reiche  Beute  zu  liok'n 
sei  j  er  mai*schirte  also  am  Kuphrat  hinauf  bis  el  -  Aubar ,  welches 
die  Einwohner  in  der  Eile  befestigten  j  er  liess  den  Commandanten 
zu  sich  rufen,  machte  ihn  mit  dem  Zweck  seines  Marsches  bekannt 
und  verkingte  von  ihm  Wegweiser  um  fiber  die  EuphratbrQcke  zu 
kommen,  nnd  als  er  diese  erhalten  hatte,  zog  er  mit  seinen  Truppen 
hinüber.  Die  in  Bagdad  versammelten  Kaufleute  ergriffen  die  Plucht 
und  Hessen  alle  ihre  Waaren  und  Geräthe  im  Stich,  so  dass  den 
'Arabern  eine  sehr  grosse  Beute  in  die  Bünde  fiel,  mit  welcher  sie 
nach  el-Anbar  zurückkehrten.    Dies  geschah  im  .).  I  J  d.  H. 

Der  erste  'Abb&siden-Chalif  Abul-'AbbÄs  ei-Satfäh  hatte  el- 
Haschimia  erbaut  und  seine  Resident  von  Damascus  dabin  vorlegt  , 
dort  residierte  auch  sein  Bmde?  nnd  Nachfolger  Abu  Ga'lar  ( 1-Muugür 
in  den  ersten  Jahren  seiner  Kei^irnmg,  während  das  IIaui)t(iuartier 
seiner  Trui>pen  in  Kufa  war.  indess  konnten  sich  hier  die  Ein; 
wohner  mit  den  Soldaten  nicht  vertragen  im  1  der  Chalif  bescbloss 
desshalb  eine  neue  Stadt  zu  bauen,  welche  gross  genug  wSre  um 
seine  eigene  Besidenz  und  gerttsmige  Quartiere  ftr  die  Truppen  zu 
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amiasscu,  ohue  die  übrigen  Bewoluier  m  betchrSakoB.  £b  wtude 
Ihm  dazu  ein  Platz  in  der  Nihe  von  Birinunft  nriicben  TUoit  und 
Mosul  empfohlen  und  er  begab  sich  selbst  dahin,  nm  ihn  in  Angen- 
sch^  m  nehmen,  fiuid  ihn  auch  ganz  passend;  indesB  meinte  er 

unterwegs  eine  Gegend  gesehen  zu  haben,  die  ihm  noch  geeigneter 
schien,  und  er  kehrte  dahin  zurück;  es  war  die  Stelle  von  Bagdad. 
Der  doilij^r  Ortsvorstclicr  wusstr  ihm  die  Lage  sehr  anpcnohm  m 
schildern:  der  Ort  liege  im  Mittelpuiikte  von  vier  reiclieii  Districteu, 
im  Webten  Catrabbul  und  Brulnrija,  im  Üblen  Nahr  BAc  und  Kal- 
wädbä;  auf  dem  ^'arät  künnteu  die  Bedürfnisse  aus  der  Nälie,  auf 
dem  Eui)hrat  aus  Syrien  und  Aegypten  herbeigcscliaflft  werden;  den 
Tigris  herauf  kämen  die  Erzeugnisse  aus  Indien  und  China,  von 
oben  herab  die  Prodncte  aus  Armenien  nnd  Adserbeigän ;  dordi  die 
Flosse  sei  er  gegen  die  Einfälle  der  Feinde  gesichert,  da  es  nnr 
nötfasg  sei,  bei  ihrer  Annfthemng  die  Brücken  abznbrechen  a.  s.  w. — 
el-Han^Ar  gefiel  diese  Beschreibung  und  nachdem  anch  die  Astro- 
logen und  (jelehrten,  unter  ihnen  cl-H«igg  ben  Arta  und  der  Imäm 
Abu  Hanifa ,  die  Wahl  des  Ortes  gebilligt  hatten  und  die  Banlciite 
aus  Syrien,  Mosul,  (ialial,  Knfa,  Wnsit  herbeigeholt  waren,  wurdo 
der  Bau  (Um  Stadt  im  J.  145  begonnen,  indem  der  Chalif  bclb^t 
den  ersten  (u  tmdstein  legte.  Die  Breite  der  Mauer  war  unten  50, 
oben  2U  KUeu;  als  sie  Manusliühc  erreicht  hatte,  wurde  der  i>au 
unterbrochen,  da  el-Manyür  erst  den  Aufstand  des  Mubauiracd  ben 
'Abdallah  ben  liasan  ben  *AU  nnd  seines  Braders  IbrAhbi  ben  *Abd- 
allah  zn  nnterdrücken  hatte;  dann  wnrde  fortge&hren  nnd  im  J.  149 
bezog  der  Chalif  die  im  Mittelpunkte  errichtete  Bm^g,  welche  die 
Stadtmaner  im  Kreise  umgab.  Diese  hatte  vier  Thore,  die  nach  den 
Lftndern  und  Ilaöptstädteu,  wohin  sie  führten,  benannt  wurden:  das 
Tlior  von  Chorasiln,  Syrien,  Kufli  und  Ba^ra.  zwischen  einem  jeden 
war  eine  iViabische  Meile  Weges.  Aus  dem  Dup:eil,  einem  Aus- 
flugs des  Tifiris,  und  aus  dem  Karehaja,  einem  Ansflnss  des 
Kuphrat,  leitete  el-Man^ur  Canäle  durch  die  Stadt.  woUhe  die 
öffentlichen  Plätze,  Strasbcu  und  Gärten  Winter  und  Sommer  mit 
Wasser  versahen,  dann  theilte  er  die  (Quartiere  ab  und  überwies  sie 
den  ersten  Beamten  ans  seiner  Umgebung,  welche  sie  bebauten  und 
deren  Namen  sie  erhielten. 

An  jedem  Thore  hatte  el-Man^Ar  innerhalb  der  Stadtmaner 
einen  Marktplatz  mit  Säulenhallen  aidegen  lassen  und  diese  Ein- 
richtung blieb  so,  bis  ein  Griechischer  General  als  Gesandter  des 
C;ri«M  his(  licn  Kaisers  nach  Bagda<l  kam.  Der  Chalif  befiihl  seinem 
Kanunerlicrrn  cl-Babr  den  Gesamitrn  iu  der  Stadt  undier  zu  führen, 
um  alles  genau  in  Aup  nschrin  zu  nehmen,  er  s(flle  ihm  die  Mauern, 
Tliore  und  umliegon  h n  Gebäude  zeigen  nnd  oben  auf  die  Mauer 
steigen  und  ringsheruiii  gehen  lassen,  um  die  Thürme  an  den  Thoren 
nnd  die  Hallen  zu  sehen.  Dies  geschah  und  bei  der  Rückkehr 
fragte  der  Chalif  den  Gesandte,  wie  ihm  die  Stadt  gefallen  habe? 
Er  antwortete:  sehr  gut!  Die  Bauart  ist  schön,  die  Stadt  ist  gat 
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befeBtigt,  rar  hast  da  deine  Feiade  bei  dir  mitten  darin.  —  Wer 

sind  die?  —  Die  KauHcute;  nftmüch  die  Kundschafter  Imiimen  ans 
allen  Gegenden  als  Kauileute  verkleidet  und  bet roten  ungestört  die 
Stadt,  oder  die  KuuHeute,  weKlic  die  grossen  Städte  bereisen,  legen 
sieh  aufs  Kundsebafton.  und  wenn  sie  erfaliren  haben,  wa«*  sie  wissen 
wollten,  k«4iieü  sie  uin,  obiic  dass  Jemand  etwas  davon  ^'onierkt 
bat  —  el-Mancflr  scbwii  t';  uaditb^m  aber  iler  (iesandle  abgereist 
war,  befald  er,  die  Kantitutc  aus  der  Stadt  zu  entfernen;  er  beauf- 
tragte Ibräbiu)  bcn  el-Chuneisch  und  Charnisch  bcn  el-Musiyjib  el- 
JeinAni,  awischen  dem  Canal  el-Qar&t  nnd  Nabr  Isä  einen  Markt 
m  bauen  nnd  reihenweiBe  einzarichten  nnd  die  Baden  der  Fleischer 
ans  Aasserste  Ende  zn  legen,  weil  sie  die  dflninisten  nnd  doeh  wegen 
ihrer  scharfen  Eisen  die  gofitbrlic  listen  wären;  dort  wurde  auch  eine 
grosse  Moschee  errichtet.  Allen  aber  der  Eintritt  in  die  Stadt  ver- 
boten. Dieser  neue  Anbau  erhielt  den  Namen  el-Kar(  h;  es  yrird 
iudess  eine  ganz  verschied^  iK'  Voranlassmif;  angegeben,  dass  nämlich 
der  von  den  Marktbuden  autst«  i^jcndc  Kaurh  »lie  Stadtmauern  schwarz 
gemacht  und  el-Man<;ur  hierüber  unwillig  die  Verlegung  der  Märkte 
nach  el-Karch  heluhUn  liabe.  Nach  dein  Geschichtschreiber  von 
Bagdad  Abu  Bekr  el-Cliafib  wäre  el-Wadlidhäiii  heu  Scheiba  mit  die- 
sem Bau  beauftragt  nnd  er  habe  den  nach  ihm  benannten  Gmad  Ca'r 
el-Wadhdhftb  bebaut,  wo  die  Moschee  steht.  Ob  schon  el-Man^ftr 
von  den  Kaäflenten  eiae  Abgabe  erhoben  habe  oder  nicht,  wird  ver- 
schieden angegeben,  gewiss  ist,  dass  el-Mubdi  die  Weinschenken  be* 
steuerte.  —  Als  der  Zudrang  der  Leute  sich  mehrte  und  der  Platz 
zu  enge  wurde,  erboten  sich  die  Kautieute  ihn  auf  ibre  Kosten  zu 
erweitem  und  dies  wurde  gencliniiL't  Durch  ilie  Vertn'össerung  der 
Stadt  kam  el-Karch  in  der  l'oluc  mitten  lun<'in  m  lierren,  jetzt  ist 
ei>  ein  einzeln  stehendes  (Quartier,  da  die  I  nigebun^t  rings  liemm 
gänzlich  vertallen  ist;  nach  Südost  liegt  das  (Quartier  des  Ba^ra- 
Thors  reichlich  so  weit  eutternt,  als  ein  Tferd  in  einem  Rennen 
läuft;  nach  Sflden  in  etwas  geringerer  Entfernung  das  Quartier  am 
Canal  der  Pfonnenschmiede  (Nahr  el-Call&ln),  links  davon  das 
Quartier  am  Thore  von  el-Mubawwal,  daneben  der  Canal  el-Qarlt 
and  im  Westen  mehrere  Quartiere  des  eigentlichen  Bagdad.  Die 
Bewohner  dieser  umliegenden  Quaitierc  sind  sSmmtlich  Sunniten, 
meistens  Hanbaliten,  während  die  Bewohner  von  el-Karch  Schi'iten 
sind .  nnd  es  haben  oft  blutige  Kämpfe  ;':wis(  bon  diesen  Parteien 
stattgelunden.  An  der  Stelle  des  Quaiiiers  Naiir  el-Calläin .  dess?ea 
Canal  an^  dem  Karchaja,  einem  Ausflusse  des  Nabr  'Isä  abgeleifet 
ist,  stand  vor  der  Erbauung  Bagdads  das  Dorf  Warthal;  auf  der 
Wei)ti>eite  stösst  el-Schüuizia,  der  Begräbnissplatz  vieler  From- 
men und  Gelehrten,  auf  der  Sfldseite  der  Camü  T&bik  daran,  der 
ebenfalls  aus  dem  Earchäjä  abgeleitet  ist,  dessen  Umgebung  aber  in 
einem  Straite  zwischen  den  Bewohnern  nnd  denen  des  MflUenthores 
eingeAscfaert  worden  ist 


Digitized  by  Google 


402  WlMemfOd,  JdcÜfB  JMmn. 

Nachdem  el-Man^Ar  seine  Banten  vollendet  hatte,  beithl  er 
seinem  Sohno  el-Muhdi,  als  er  im  J.  151  mit  der  A^?^^>o  ans  el- 
Reij  zurückkam,  sich  auf  die  östliche  Seite  des  Tiiins  zu  !>oi!eb(u 
und  dort  ein  Lager  zu  beziehen ;  wurden  dort  einige  NN  uhumigeu 
errichtet,  welche  anfangs  *A s k a r  el-Mahdi  d.  i.  Lager  des  Mahdi 
genannt  wurden,  nach  und  nach  erweiteile  sich  dieseb  Quai  tier,  indem 
sich  immer  mehr  dort  ansiedelten,  es  erhielt  den  Kamen  Ku^afa 
und  hatte  bald  denselben  Umüuig  wie  die  Stadt  el-Man^Ar^e,  und 
die  dort  enlchtete  Moschee  war  grösser  mid  schöner  als  die  auf 
dem  westlichen  Ufer.  Jetzt  ist  jene  Gegend  ganzlich  verödet,  mir 
die  Moschee  steht  noch  und  daneben  befinden  sich  die  Gräber  der 
*Äbbasiden-Chalifen ;  es  sind  Stipendien  gestiftet,  ans  denen  Diener 
besoldet  werden,  um  die  Gräber  zn  erhalten,  sonst  ^vrlren  atich  sie 
längst  verfallen.  el-Mustakfi,  el-Muti*,  el-Tai*,  cl-Lädir,  el-C4im, 
el-Muctadi,  el-Mnstadhhir,  el-Muctafi  und  el-Mustangid  liegen  unter 
einem  grossen  Grabhügel  von  entsetzlichem  Aussehen,  den  man  nicht 
ohne  Schauder  und  Ehrfurcht  zugleich  betrachten  kann ;  cl-Hadlii  hat 
ein  eigenes  Gewölbe  fllr  sich  hinter  der  Maner  von  Bu^afa ;  el-Masladhi 
hat  sein  beeonderes  Grab  hinter  dem  Quartier  ^Sehloas  'lai^ 
anf  der  Westseite  von  Bagdad  und  das  Grab  des  Mn'ladhid  nnd 
seiner  beiden  Söhne  el  M  iktafi  und  el-€ftliir,  sowie  das  des  Mnttaki 
ist  in  dem  Hanse  des  Tähir  ben  el-Husein 

*tsd  ben  *AH  ben  'Abdallah,  der  Oheim  des  Chalifen  el-ManeAr, 
liess  den  nach  ihm  benannten  Canal  Nahr  'Isd  anlegen,  welcher 
nn«  dem  Eiiphrat  hei  der  Brücke  von  Dimammä  unterhalh  el- 
Anbar  schräg  hinüber  nach  dem  Städtchen  el-Muhawwal  eine 
Parasange  vou  Bagdad  geleitet  wurde,  wo  er  -i«  Ii  in  viele  Arme 
theilte,  welche  die  daran  liegenden  Felder,  Gaitt-n  und  Lusthituscr 
mit  Wasser  versorgten  und  sich  bei  dem  Schlosse  des  isd  mit 
dem  Tigris  vereinigten.  Es  ist  indess  zu  bemerken,  dass  in  dieser 
Richtung  schon  ein  ftlterer  Canal  vorhanden  war,  welcher  den  Na- 
men el-Rttfeil  hatte;  in  dem  nachherigen  Stadttheile  fthrce  eine 
Brücke  Cantara  el-schauk  hinüber.  Von  den  übrigen  sahi- 
reichen Brücken  in  der  Stadt,  die  den  Verkehr  erleichterten,  Ztt 
dessen  Belebung  an  jeder  derselben  ein  Marktplatz  angelegt  war, 
sali  Jacüt  nur  noch  zwei,  die  der  Oelhändier  uii  l  die  Gartenbrücke. 
Die  beiden  grdssten  Arme,  die  sich  bei  el-Muhawwal  nh/weigten. 
Wessen  der  grosse  und  kleine  ^'arat.  Nach  anderen  Beschreibun- 
gen war  ein  (^arhi  lange  vor  der  Erbauung  Bagdails  vorhanden,  wie 
anch  oben  angenommen  ist,  und  er  soU  von  den  SAsäniden  angelegt 
sein,  nachdem  sie  dieNabattar  unterworfen  hatten.  Zu  JieAfs  Zeit 
gab  es  nur  noch  einen  Canal  Qarftt,  welcher  sich  von  el-Mu^wwal 

1)  Ks  wird  him  imr  el-MacUdir  uicht  er^übnt,  welcher  ui  «meni  ötrM»!»c<ii- 
kampfe-  diu  Leben  verlor  und  Tentilmnelt  wurde}  lUe  frOhwen  *AbbMidca> 
Ohelifen  von  et-MnUfliii  bis  el-II«*taarid  sind  In  BlrnfnA  begr«beii. 
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bis  nach  dem  Dorfe  Bädürija  erstreckt,  wo  er  tidk  in  mehrere 
f  kleinere  Caiiäle  theüt,  die  in  den  i  igris  Hie.sscn. 

An  dem  Nahr  'hä  liegt  cl-Jäsirijja,  ein  grüsse-s  Dorf  zwei 
Meilen  von  Dagdad  und  eine  Meile  von  el  -  Muhaw  wal ,  mit  einer 
schönen  RrUcke  nnd  \ielen  (iiirten ;  el-FüiiMjja  zwei  Paiasaugcu 
Vüii  Du^dud  uiit  bchonen  (iaiteuaidugen,  die  ich  geseheu  habe;  hier 
Steht  ein  Denkmal  Ober  dem  Grabe  des  Scheich  Muslim  ben  cl- 
Hasan  ben  Abul-tiüd  el-Färisi,  welcher  sich  von  seinem  Geburtsorle 
6ür  am  Du^eil  hierher  begeben  nnd  ein  kleines  Besitathmn  erwor- 
ben hatte  nnd  hier  im  J.  504  gestorben  ist.  —  el-ßauh4  und 
nicht  weit  davon  el-Sindijja  nach  el  Anbär  zu;  Babbuz  ein 
grosses  Dorf  zwischen  Färisijja  und  Sindiüa,  welches  ich  melirmals 
gesehen  haho,  ist  ein  Erbgut  der  Familie  des  Wczir  Kais  el-Rilsa; 
e  1  -'A  e  a  h  a  nielil  weit  vom  l'iK'ris,  D  e  i  r  e  1  -  T  h  a*a  Hb  d.  i.  Fuchs- 
kloster, welches  irii  gesehen  habe,  zwei  Meilen  von  Liagdad  oder 
weniger,  auf  dem  ^^  e?<e  nach  (^ar^ar;  das  Dorf  Baschlla  vier  bis 
fünf  Meilen  von  iJagdud,  von  mir  öfter  besucht,  nnd  die  beiden 
Dörfer  Ober-  und  Nieder-garyar  selbst,  wonach  der  Canal  auch 
der  Canal  von  garyar  genannt  wird,  lefjrtercs  das  grössere  zwei  Para- 
sangen  von  Bagdad  rechts  vom  Wege  nach  Kuia,  die  erste  Statioq 

für  die  Mekka^Püger. 

Weiter  unt  u  ist  in  Miinlulier  Weise  schon  in  alter  Zeit  der 
Canal  Nahr  ei-Malik  aus  dem  Eniihrat  naeh  dem  Tigris  hinüber- 
geführt; der  Kmvj;  S^lomo,  oder  Alexander,  oder  Acfürschah  ben 
Baläscli'  der  let/tt'^^vouig  der  Nabatäor,  welcher  von  Ardeschir  ben 
Babek  ietödtet  »urde,  werden  als  die  Erbauer  dieses  Canalcs  gc- 
mumt,  an  weJeliei«  3G0  Ortschaften  gelegen  haben  sollen,  damnter 
Wabit,  »elches  ich  gesehen  habe,  Keilüjeh,  Bar&thä,  el- 
Daskara  mit  einem  Betplatze  nnd  einem  Stärkte^  Hasanab&ds, 
wo  der  Chalif  el-Nä^ir  ben  el-Mustadhi  ums  J.  586  ein  Jagdschloss 
erbauen  liess,  Tall  beui  ^ubäh,  ein  grosses  Dmf ,  welches  ich 
gesehen  habe,  zeim  Meilen  von  Btigdad  mit  einem  Markt  und  einer 
grossen  Moschee,  und  Sabat,  wo  eine  Brücke  über  den  Isahr  el- 
Malilc  führt  nicht  weit  von  cl-Madaia. 


Der  jetzige  l»al!ast  der  Chalifeu  zu  Bagdad  wird  el-tÄfe  die 
Krone  genaimt.  Ga  far  ben  Jahja  ben  Ch&lid  ben  Barmak  erregte 
duich  seinen  Hang  zum  Trinken,  Singen  und  ausschweifenden  Leben 
beständig  Aergerniss  und  Hess  sich  durch  ae  Ermahnungen  seines 
Vaters  Jabjä  nicht  davon  abbringen,  so  dass  dieser  endlieli  zu  ihm 
sagte:  Wenn  es  dir  nicht  mö^dich  ist,  , deinen  schlechten  Lebens- 
wandel nur  im  Verbogenen  zu  führen,  so  baue  dir  sell>st  ein  Schloss 
auf  der  Ostaeite  des  Tigris,  versammle  dort  um  dieh  deine  Zech- 
l)iHder  und  Sängerinnen  und  bringe  deine  Zeit  hin  entfernt  von 
anderen,  denen  deine  Lebensweise  anstössig  ist.  Ga'tar  ting  also 
an,  sich  aut  der  üstieite  mit  grossem  Aufwände  ein  Schloss  zu 
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bAuen  and  als  es  hM  fertig  war,  begab  er  sieb  mit  seinen  Ge- 
ttossen  dabin,  anter  deDCD  sieb  auch  Mibis  ben  Imiin  befind.  &e 

gingen  in  dem  Schlosse  mnber,  haAen  es  sebr  scbOn  aad  eigosMa 

sich  in  Lobesprhehnngen ;  nnr  Wmis  scbwieg  und  als  ihn  6a'far 
fragte,  waruiri  bleibst  du  allein  stumm  und  stimmst  nicht  mit  ein? 
erwiedertc  er:  ich  meine  es  ebenso.    6a'far  aber  merkte,  dass  er 
etwas  besonderes  im  Sinne  habe  und  drang  in  ihn.  sich  ausznsj.n^- 
chen,  worauf  er  sagte:  Wenn  du  jetzt  vor  dem  Hause  eines  deiner 
Frennde  Turbei  kämest  und  es  wäre  schöner  als  dieses,  was  würflest 
du  tJinn?   Wüx  antwortete;  Du  hast  recht,  ich  verstehe  Mh.m; 
aber  was  Ist  zu  machen?  Er  erwiederte:  Wenn  da  zu  dem  Chalifon 
kommst  nnd  er  dich  fragt,  so  sage  ihm,  du  seist  bei  dem  Schlosse 
gewesen,  welches  du  fttr  deinen  Gebieter  el-MIrnftn  bauen  Uessest.  — 
Ga  tar  blieb  den  Tag  über  in  dem  Schlosse  und  begab  sieh  dann 
zu  el-Kasd.id,  nnd  als  dieser  fragte:  WO  kommst  du  her?  wo  bist 
du  so  lange  gewesen?    erwiederte  er:  ich  war  in  dem  Schlosse 
welches  ich  für  meinen  Gebieter  el-Mämiln  bauen  lasse    -  Für  el- 
Mäm&n  baust  du  es?  —  j, ,  Fürst  der  Gläubigen!  denn  in  der 
»acht,  WO  er  geboren  wurde,  u&Imi  ich  ihn  auf  memen  Arm.  bevor 
er  dnr  fll^rbracht  wurde,  mein  Vater  ernannte  mich  zu  s.meni 
Diener  and  er  hat  mich  venuriasst,  ihm  dies  Schloss  zu  bauen .  weil 
es  eine  so  sehr  gesunde  Lege  hat;  die  Zosten  sind  durch  eui  Aus- 
schreiben gedeckt  bis  auf  eine  Kleinigkeit,  eie  wir  ans  dem  Schatze 
des  Chalifeu  als  Anleihe  oder  als  Geschenk  zu  «rhaiten  hoifen.  Der 
Chahf  beruhigte  sich  damit,  bewilligte  die  noci»  fehlende  Summe 
und  besuchte  dns  Schloss  öfter  zur  Erholung;  Öalar  aber  behielt 
es  als  Vergiuigungsort  und      ftUirte  seinen  Namen  bh  zu  der  Ka- 
tastrophe, die  der  Herrlichkeit  der  Barmekiden  ein  Em>  machte 
Das  Schloss  war  in  den  Besitz  el-Mämnn*s  tibergegangen,  dessen 
Debster  Aufenthalt  es  wurde;  er  zog  das  anstossende  Feld  hin/  t 
legte  hier  eine  Reitbahn  an,  wo  er  die  Pferde  tummelte  nnd  (U.^ 
Spiel  trieb,  im  Seiten  mit  der  Lanze  naeh  einer  Kugel  zu  stechen 
und  es  wurde  desshalb  nach  dieser  dstlichen  Seite  hin  ein  Thor  in 
das  Schloss  gebrochen.   Dann  leitete  er  aus  dem  Mu'alU  eisen 
Cmnil  herüber  und  baute  Wohnungen,  die  den  Namen  el-Mkaünia 
erliielten ,  für  die  bei  ihm  angestellten  Beamten  und  Bedienten,  und 
dies  ist  die  jet/icro  j^rosse  Stra^^se  zwischen  der  Garküchen-Hallc  und 
der  Panzerfaln  ik.  wo  audi  el-Fadhl  und  el-Hasan  ben  Sahl  wohnteiu 
welche  el-Muniun  dann  nach  ChorÄsnn  begleiteten,    el- Hasan  kam 
im  J.  198  von  dort  zuerst  zurück,  um  nach  der  Ermurdun"  el- 
Amins  im  Namen  el-MämOu's  von  Bagdad  Besitz  zu  nehmen  er 
wohnte  in  jenem  Schlosse,  wddies  jetzt  das  ]\Iaiimni8che  hiess,  und 
&U  d-Mamfln  im  J.  204  seinen  Einzug  in  Bagdad  hielt,  bezog  er 
die  Gemacher  im  Paltoste  el-Chuld  und  schenkte  im  J.  210  hei 
semer  Verheirathung  mit  Bfirin,  der  Tochter  des  Hasan,  diesem  das 
bcnioss,  welches  nun  das  Hasanische  genannt  wnnle.    Bikrftn  zqb 
nach  dem  Tode  el-Mamün*s  zu  ihrem  Vater  und  bewohnte  das 
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Schloss,  Ms  eNMntamid  es  von  ihr  zarflckforderte ,  indem  er  ihr 
eine  andere  Wohnung  anwiefl*  Sie  bat  am  einen  Anfechnb,  nm 
ibre  Sadien  n  ordnen,  liem  ibre  F^unilie  nnd  ibre  HnbseUgiieiten 
forlecbaiien  nnd  fing  an,  das  Scbloes  aosiabessern  nnd  wie  nen  ber- 

nistellen;  sie  schaffte  nene  goldgestickte  Teppiche  and  Polster  an, 
Boigte  fflr  das  nöthige  Haosgerftth,  füllte  die  Vonrathskammem  und 
stellte  die  dazu  n^^thipcn  Sklavinnen  und  Ennuclien  an,  dann  begab 
sie  sich  \\\  die  ihr  aiip^wiospne  Wohnung  und  liess  deu  Chalifen 
wissen,  (iass  er  von  dem  iklüosse  r>esitz  nehmen  koiuie.  Dieser 
kam  und  war  sehr  erstaunt  über  alles,  was  er  sah,  und  es  gefiel 
ihm  so  gut,  dass  er  von  nun  au  abwechselnd  liier  und  in  Sitmirra 
wohnte  und  er  ist  auch  in  dem  ^asanischen  Schlosse  im  J.  279 
gestorben  nnd  nach  SAmini  gebraebt  md  dort  begraben.  — 
Nachfolger  el<Mn*tadhid  erweiterte  das  Scbloss,  amgab  es  mit  einer 
Mauer  nnd  legte  eine  Menge  neoer  Wohnnngen  an;  da  biersa  ancb 
die  Bennbahn  verwandt  wurde,  so  Hess  er  weiter  in  das  Feld  hinein 
eine  neae  Rennbahn  einrichten.  Dans  fing  er  an,  „die  Krone** 
zu  bauen;  während  der  Grund  dazu  gelegt  wurde,  unternahm  er 
den  Zug  narh  Amid,  und  als  er  zurttckkam,  sah  er.  dass  der  Hauch 
nach  dem  Hause  anfstieg,  das  verdross  ihn  und  er  baute  die  so- 
genannte Thorajja  d.  i.  Plejaden ,  ein  Schloss  etwa  zwei  Meilen 
von  dem  Hasanisehen  Schlosse,  und  beide  wurden  durch  einen  unter- 
irdischen Gang,  in  wekhem  die  Fraueu  und  Mädchen  hin-  und  her- 
geben konnten,  m  Terbindang  gesetit  Dies  neae  Schloss  werde 
durch  ehie  Ueberscbwemmnng  zerstört.  Als  el-Mn'tadbid  im  J.  989 
starb,  Tdlendete  s^'  Nachfolger  el-Moktai  den  Baa  der  Srone 
durch  den  Abbruch  des  sogen.  Schlosses  el-Kftmil  d  i.  das  ToU« 
konunene,  und  des  weissen  Schlosses  Kosrn's  in  el-Madftln,  von 
welchem  jetzt  nur  noch  die  Säulenhallen  stehen;  den  Bau  leitete 
Abu  'Abdallah  el-Nucurf  und  von  den  Backsteinon  der  Zinnen  und 
Mauern  aus  Madain  wurde  der  Damm  der  Krone,  Brückenbogen  bis 
mitten  in  den  Tigris  gebaut  und  das  Fundament  des  Kosru-P^llastes 
zu  dem  Hochbau  und  den  Zinnen  der  Krojie  verwandt.  Hiernach 
wurden  die  umliegenden  Gebäude  nnd  Häuser  aufgeführt,  darunter 
der  Eselsthurm,  so  genannt^  weil  man,  am  die  aussen  bemmAhrende 
Treppe  hinauf  su  kommen,  sich  eines  kleinen  £sel8  bediente«,  der 
balbnmde  hohe  Thurm  geborte  sa  den  Wirthschaftsfinmen.  I>ie 
Krone  hatte  in  der  Fronte  flinf  Hallen,  jede  aus  zehn  Säulen  filnf 
Ellen  hoch  bestehend.  Im  J.  549  schlug  der  Blitz  ein,  das  Feoer 
wüthete  neun  Tage,  ehe  es  gelöscht  wurde,  und  verwandelte  alles 
in  einen  A«cbenhaufen ;  der  Chalif  el-Muctafi  liess  den  Thurm  in 
derselben  Form  wieder  herstellen ,  aber  von  BaeksteinoTi  nnd  Gyps, 
ohne  Mannorsäulen ,  der  Hau  wurde  uachliissig  betrieben  und  blieb 
nach  seinem  Tode  im  .1.  r»r>5  unvollendet  liegeji,  bis  im  J.  574  der 
Chalif  el-Mustadbi  ilin  wieder  abbrechen  uutl  das  Material  verwenden 
Hess,  nm  den  Damm  weiter  zu  fähren,  und  er  richtete  den  inneren 
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Hofranm  «in,  wo  sich  die  Imäme  sar  Huldigug  -venaiMielii,  «od 
^aser  Plate  wird  jetzt  «die  KroM**  geiMuit 

An  der  Ostseite  toh  Bagdad  sieht  sidi  am  linken  Ufer  des 
Tigris  das  Gebiet  el-Nafarawftn  hinab,  welches  in  das  obece, 

mittlere  und  untere  getheilt  vird;  das  obere  beginnt  an  der  Grfinze 
von  Choräsän  bei  dem  Flusse,  welcher  bei  den  Svrem  Tämarrä, 
bei  den  AralxTu  DajMla,  bei  den  Persern  Ci  an rdÄn  f'MJnTizarän) 
genannt  wird;  in  dem  mittleren  lief,'t  Ober-  und  "N  i  ed  er  -  I  s  k  ä  f ; 
das  untere  erstreckt  sich  bis  nach  Wfisit  mit  den  Orten  Gar^a- 
räja,  el-(,'Ufia,  gegenüber  el-Nu'mänia,  und  Deir  Cuuna. 
Dieses  sehr  fruchtbare  Gebiet  hat  in  den  Kriegen  der  Sel^uken 
gewaltig  gelitten,  die  meisten  Ortschaften  sind  von  den  Bfnwohnem 
verlassen,  viele  ganz  zerstört. 


Stellt  mau  nun  diejenigen  in  der  Iliclituug  \  uu  liagdad  nach  dem 
PersiHcheu  Meerbusen  gekgcueu  Oerter  zusammen,  von  denen  Jacüt 
sagt,  daes  er  sie  selbst  gesehen  habe,  so  findet  man,  wie  es  kaum 
anders  an  erwarten  ist^  dass  er  den  Weg  dahin  den  Tigris  himmter 
alap  gewiss  zu  Schiffs  gemaofat  habe,  nnd  vorttber  an  Kalw&dai 
eine,  nnd  Binn&  zwei  Parasangen  nnterlialb  Bagdad,  ist  dann  der 
.nAohste  grössere  Ort  die  alte  Uauptstadt  der  SäUäniden  'f  a  s  t  ü  u  a 
oder  Teißifün  (Ktesiphou)  von  den  Arabern  el-Maddin  d.  i.  die 
Städte  genannt,  weil  danniter  sieben  nahe  bei  einajuler  gelegene  Ort- 
sciiatten  verstanden  wurden,  deren  ursprünglich  Persische  Namen 
Aspäpür,  Beb  Ardeschir,  Hanhuschäpür,  Darzanidan, 
Bell  Gundiw  Chosruh  von  den  Arabern  iu  AsfanpAr,  Bahu- 
rasir,  Ganbusapür,  Darxi^'an  und  Kumiat  c  1  - Mada  iu  * 
verändert  wurden,  indem  die  beidun  Namen  N  uui ab äds  und  Kar- 
dabftds  nnvertadert  blieben.  Unter  ihnen  war  Asilnpür  die  be* 
rahntaste  pnd  grOsste  auf  den  flatUeben  Ufer  das  Tigris,  hiar  stand 
das  weisse  Bchloss,  dar  Pallaat  dar  Ktaige,  von  wahibam  ich  noch 
einen  Theü  der  Bogeidiallen  geaehcn  habe«  die  ans  Backsteinen  von 
etwa  einer  Elle  in  der  Länge  und  nicht  gajiz  einen  Spann  in  der 
Breite  erbaut  sind.  Unter  den  dortigen  Bewohnern  hatte  sich  die 
folgende  Snt^e  erhalten:  .Als  Sapör  ben  Ardeschir  oder  Nüschinrän 
den  Pallast  erbauen  wollt i  ,  l  eiahl  er  alle  Gebäude,  die  anf  dem  von 
■  ihm  ausersehc^nen  Platze  standen,  anzukant'en  und  den  hov listen  Preis 
duftlr  zu  liexalilen.  Es  befand  sich  darunter  auch  das  IIäu.schei» 
&iuer  alten  Fibu,  die  sich  aber  hartnäckig  weigerte  es  zu  vorkaufeu, 
indem  sie  aagto:  Ich  verkaofe  die  Naehbarsduft  dea  Jfidniga  nicht 
Ar  die  ganze  Welt  Dem  Könige  gefiel  diese  Aeasaemng  so,  daaa 
er  bejW,  ihr  Hans  stehen  zn  lassen  nnd  noch  fester  bm'znstellent 
nnd  ich  habe  zur  Seite  des  Pallaatea  ein  kleines  Gebäude  gesah^n 
mit  einer  Kaffiel  von  fester  Banavt^  nnd  die  Lente  behaiiptetatt, 
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dMB  dies  4m  Bus  d«r  alten  Fiw  Mi  —  Aba  öa*&r  Ql*lbii«itar 
wollte  (leu  PaUast  abbrechen  lassen,  um  das  Material  znr  JSrbauung 
von  Bagdad  zu  benutzen,  und  als  Cliälid  ben  Baimak  dayou  abrieth, 
sagte  der  Chalif :  Du  willst  dich  nur  bei  den  Persern  beliebt  macbeu, 

niTili^l  stf'Htf  dies  in  Abrede  und  meinte,  dieses  Monument  ver- 
diente erhalten  zu  wordeii  als  ein  ZeuguibS  für  die  Macht  oinrr 
Religion  und  eiucb  V  uiki  >.  \velches  das  Reich  jbrcs  Erhaueri?  ver- 
nichtet habe.  Der  Chuht  iiuite  nicht  auf  seinen  Rath  und  ^nh  den 
Befehl  zur  Zerstörung,  aber  bald  sah  er,  dass  die  darauf  verwandten 
Kosten  dok  Nntaen  weit  fibertrftfen  and  er  stand  davon  ab.  Nun 
sagte  aber  (Mlid:  Jetat  halte  ich  daflOr,  dass  dn  den  FaUast  ser- 
stAren  nrasst,  damit  man  nicht  sage»  dass  dn  daran  verzwei&lt  seist 
etwas  SU  zerstören,  was  ein  anderer  gebaut  hat,  und  man  kennt 
doch  den  Unterschied  zwischen  Zerstören  und  Aufbauen.  Die  Mei- 
nuBgen  sind  gethcilt,  ob  er  ihn  nun  zerstört,  oder  auch  jetzt  wieder 
den  Rath  Chälid's  unbeachtet  und  die  Monumente  stehen  [relnsscn 
habe  ^)  —  In  der  Nähe  des  Pallastes  ist  das  Grab  <les  >iiliii.in 
el-Farisi,  eines  Begleiters  des  Fro|>heten,  welches  noch  bebucUt 
wird.  — 

Bahurn^ir  auf  dem  westlichen  Ufer  des  Tigris,  der  einzige 
Ort  von  el-Madam,  der  noch  bewohnt  wird  und  desshalb  anch  noch 
gewöhnlich  den  Namen  el-Madain  führt,  liegt  sechs  Tarasangeu  von 
Bagdad ;  die  Einwohner,  grOssten  Theils  Schfiten  icm  der  Secta  der 
Inunier,  nflhren  lich  vom  Ackerhao.  leh  war  mehrmals  doft;  in 
der  Nike  liegt  anf  der  Westseite  Qar^ ar,  aaf  der  SOdseite  Zar 
rlrän,  em  Dorf  sieben  Parasangon  von  Bagtlad  an  der  Hanptstnune 
nach  KAfa,  ein  besuchter  Wallfahrtsort,  (hi  hier  der  im  J.  564  ver- 
storbene Scheich  *AU  ben  Abu  Nayr  el-Heithanii  begraben  ist.  Nach- 
dem SmM  ben  Abn  Wacrrl«;  el-TAtlisia  erol)ert  hatte,  zog  er  nach 
Pn}iiii;isir .  nahm  es  <'in  und  blieh  dort  aclit  bis  neun  Monate,  bi«> 
sie  die  Saaten  zweimal  abgeerndtet  hatten,  dann  ^ing  er  über  den 
Tigris,  schlug  Jezde^^ird  in  die  Fhuljt  und  zerstörte  el-Mad§i'n  :  rin 
grosser  ITieil  der  Kinwohuer  begab  sich  nach  dem  eben  erbauten 
Ba^ra,  andere  worden  nach  KMa  gelBhrt,  am  dieee  Stadt  mi  grttn* 
den.  Dies  geschah  in  den  Jahren  16  and  16  d.  H.  Darsi^in, 
beinahe  eine  Parasaage  von  Bahorash*,  Ist  gftnalich  serstlrt.  — 
önndiw  Chosrah  oder  RAmia  el-Hadftln,  Umiieh'wie  An- 


1)  C»»wini,  Tl».  II  p  804  «ftrt  noch  hinzu:  Die  PalUstMierf r  brkl«^- 
tea  tiob  bei  KHachinrto,  dass  der  lüiuch,  den  die  alte  Frau  in  ihrem  HÄu»cii«i 
aiMiit,  dl«  Xaltrefon  de*  PtllMtt«  v««d«rlN>;  der  König  befahl,  to  «II  li» 
dorben  seien  ,  sie  wieder  hemustellen ,  aber  der  FrHU  nicht  zu  verbieten  RSBck 
tu  maohfri  Die  Frau  hatte  eine  Kuh,  die  jeden  AI)«»«*!  zu  ihr  kam  um  sich 
ni«lk3n  ZQ  lassen;  die  Diener  wielcclten  dann  die  Teppiche  der  Köni^shalle 
samnnMi,  bla  Ksli  hindnivtigegmgen  «od  fnnolksii  wsr,  oad  wMer  ÜNt- 
glng,  dann  bniftefeen  sie  die  Tepirfelie  wieder»  ens. 

3)  Vgl  oben  8.  406. 
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tmchm  gebaut,  ist  bekannt  als  der  Ort,  WO  eU Mailar  den  AIm 
Muslim  el-(;honi.säni  umbringen  Hess 

Von  el-Madaiu  stromabwÄrts  folgt  Barilancbaii.  eine  alte 
Stadt,  von  welclier  seit  ianger  Zeit  nur  noch  Irunuiier  vurhanden 
sind ;  dann  e  i  -  d  a  1  oder  e  l  -  K  ä  1 ,  in  der  \  ulkssprache  auch  e  l - 
äil  oder  el-K!l  geuauut,  ein  grobses  Dorf  vier  Paiasuigen  uiter- 
halb  eMfad&In.  Dkeir  el-Akal  15  Pansangen  voii  Bagdad,  lag 
ehemalB  dicht  am  linken  Ufer  des  Tigris  nnd  war,  so  lange  el- 
Nalirawda  bebant  wurde,  eine  blflhende  Stadl  mit  MarktpUlieB; 
jetzt  hat  der  I'lusa  seinen  Lanf  geilndoit.  der  Ort  liegt  fast  tun  eiue 
Meile  davon  einsam  iu  der  Mitte  einer  Wüste.  lu  der  Nähe  liegt 
der  Ort  el-Askün,  den  ich  auf  der  Reise  nach  Wasit  gesehen 
habe.  -  Ein«'  Parasaiige  abwfirts  folgt  Deir  Cunna,  ein  grosM^s. 
borgähnliehes  Kloster  von  einer  iioiieit ,  festen  Mauer  nm.vehlossen, 
jetzt  1*  .,  Meile  vom  Tigi'is  entfernt,  wrun  man  aber  den  Fluss  hemb 
küuiint ,  ftieiit  man  Abends  die  Lichter  von  weitem  schimmenL  Es 
ist  dem  Mar  Mari  el-Salich  geweiht,  jede  der  hundert  Zellen  war 
von  einem,  Obstgarten  umgeben,  sie  wurden  von  den  Prieeteni  unter 
sich  mit  1000  bis  3000  Dinaren  verkauft,  da  der  Ertrag  einea 
Gartens  jftbriich  60  bis  800  Dinare  betrug;  mitten  hin^uiät  floss 
ein  Fluss.  Seit  el-Nabraw4n  verOdet  ist,  sind  von  dem  Kloster  nor 
Doch  die  Manem  flbrig  und  es  wohnen  noch  einige  ärmliche  Mönche 
darin.  (Jegenftber  liegt  das  Dorf  Hanärik  am  Tigiis;  es  ist  in 
den  Kri([!f'Ti  der  Selguken  zerstört,  weil  die  Armeen  oftfr  dort 
voiiibii zogen  und  dort  lagerten.  Ebenso  stehen  von  dein  dabei 
liegcndeu  SUUiUihen  el-(^^afia  nur  noch  iriinuju*rn  von  Mauern.  — 
Von  hier  beginnt  aui  der  Wcjitseite  des  Tigris  das  Gebiet  von 
W&rSif,  waches  von  mehreren  Canäleu  durchschnitten  wird,  die 
ans  dem  Eaphrat  kommen  und  sidi  in  den  Tigris  eigiessen.  Die 
beiden  oberhalb  Wftsif  sind  mit  awei  Nebenflflasen  des  Tigris  oberhalb 
Bagdad  gleichnamig:  der  obere  nnd  untere  Z&b;  der  obere  nimmt 
seinen  AnsAnss  ans  dem  Kuphrat  unterlialb  Hilla  bei  dem  Ort  SArl 
in  dem  Gebiete  von  IjMA,  durchschneidet  den  District  von  Cussin 
oder  Cflsän  imd  ergiesst  sich  nicht  weit  von  dem  Dorfe  Zarfa- 
mia  oder  Zurtänia  in  flen  Tigris.  Der  niiterp  Zäb  fällt  in  der 
Nähe  von  Wäsi^  in  den  iigris;  der  bedeuttMidstc  i)rt  seines  Gebietes 
Kahr  S&bus  liegt  an  der  Landütrasse  nicht  weit  iiber  Wäsit. 

el-N  uiiiaiua,  ein  Städtchen  am  Ufer  des  Tigris  in  der  Mitte 
zwischen  Bagdad  und  Wäsit,  wird  als  der  Hanptort  im  Gebiet  des 
oberen  2&b  angesehen;  die  Einwohner  sind  8<^'iten  und  es  wird, 
bei  ümen  ein  Markt  gehalten;  sie  haben  ToUes  Genriebt  und  andi 
vollwichtigea  Geld,  wodurch  sie  sich  ?or,  dem  Übrigen  'IriKk  TortheiK 
haft  auszeichnen.  Ks  finden  sich  dort  Lehmgraben  wie  in  dem 
gleichnamigen  Orte  iu  Aegypten.  —  öabbul  zwischen  el-Nn'mänia 
und  Wäsit  auf  der  östlichen  Seite  des  Tigris,  war  sonst  eine  Stadt, 


1)  Vgl.  Weil,  GMch.  d«r  Cbiaifen.  Bd.  2.  &  88. 
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jetzt  ist  es  nur  noch  ein  grossem  Dort ;  ich  habe  es  melirmals  gesehen. 
Der  ddhi  Ton  Öablml  ist  zum  Sprichwort  geworte  aas  folgender 
Veranlaaeimg:  AU  einst  der  (Audif  el-SUmte  in  Begleitnig  des  C&dhi 
JaUi  ben  Aktam  so  Sduff  nach  Wäsi^  fiifar  und  in       Nihe  von 

6al>biil  kam,  lief  ein  Mann  am  Ufer  neben  dem  Schiffs  ber  uid 
rief  mehrmals  laut:  ,,Unscr  üftdbi  von  äabbul  ist  ein  vortrefflicher 
Cädhi !"  Jahj^  lachte  darüber  und  vom  Chalifen  desshalb  be&*agt, 
saj^te  er:  der  Mann  ist  der  Cädhi  von  Gabbul,  er  lobt  sich  selbst 
Jener  Cadhi  erhielt  ein  Geschenk,  wurde  nher  abgesetzt^). 

Unter  Gabbul.  gleichfalls  auf  der  u^ilichen  Seite  foljrt  der  Ort 
el-filh  an  einem  Ausflüsse  des  Tigris,  w«^lchcr  davon  Nahr  el-(^'iH^ 
und  dessen  MUnduug  Faiii  el-(^^ilh  genanut  wird;  unter  den  zahl- 
reichen Ortscliaften,  die  hier  dem  Ufer  entlang  lagen,  seidm^sn 
^eb  besonders  die  Besitsnngen  des  Wesir  el- Hasan  ben  Said  ans, 
welcher  dort  die  Verheirathnng  seiner  Tochter  Bftrftn  mit  den  Cha- 
lifen el-MdmAn  mit  onerliftrtem  Lnxus  feierte.  Die  prichtigen  Lust- 
schlösser hat  die  Zeit  hinweggenommeu ,  so  dass  man  ihre  Stätte 
nicht  mehr  kennt.  —  Zu  Fain  cl-^illi  gehören  die  Dörfer  Fämia 
und  Da w  w a r  ä n ,  weiterhin  kf>nirnt  c  1  -  B  a  n  d  a  n  i  jl' i  n .  welches  aus 
einzelnen  Gehöften  liesteht ,  wo  al)er  ein  Markt  gehalten  win!  nn«i 
der  Sitz  eines  Emir  und  eines  Cädhi  ist;  die  ausgedehnten  PaliiK  ii- 
ptiaiizungen  sehliessen  sich  an  die  von  Bacutnäjii,  dann  H^ika- 
säjä  und  das  Dorf  Mädsaraja^),  welches  Nahr  Sabus  gegenüber 
liegt,  tnd  ndetst  Bahandif,  wo  die  MasUm  unter  Dbäftr  ben 
el-Cba|tftb  zur  Zelt  der  ersten  Eroberungen  im  J.  16  d.  H.  eine 
grosse  ScUaeht  gegen  die  Perser  gewannen.  Diese  Gegend  am  ^ 
liehen  Tigris,  welche  die  ausserste  Gränse  des  unteren  Nahrawin 
bildet,  so  da«s  der  Crr&nzort  Bahandif  von  einigen  schon  zu  dem 
District  von  Kaskar  gerechnet  wird,  habe  ich  nicht  selbst  besucht, 
aber  Krkundigungen  darüber  eingezogen. 

Näher  Tifieh  Wäsit  aut  tler  Westseite  des  Tigris  Hess  el-Mu- 
waftik,  bohn  des  Chalifen  el  -  Mutawakkil  und  Vater  des  Chalifen 
el-Mu*tadhid ,  den  nach  ilim  benannten  Canal  el-Mu wafli kl  an- 
legen, an  dessen  oberein  Ende  im  Gebiete  vou  Gilsau  als  Haupturt 
Bazaufar,  am  unteren  das  Dorf  CbosrusApftr  oder  Cbosra^ 
wia  genannt  wird,  letsteres  fllnf  Parasaagen  von  Wlsif  war  durch 
seine  YonOglidi  schonen  Granatftpfel  berühmt  —  Nur  drei  Fara- 
sangen  von  WAsi(  entlnrnt  liegt  das  Dorf  el-Mubarik  mit  einem 
gleicfanamigen  Canale,  welchen  Chalid  ben  'Abdallah  el-CasH  anlegen 
Hess,  als  er  Statthalter  von  Ir&k  wurde.  In  gleicher  Entfernung 
aber  seitwärts  nach  Westen  ist  das  Dorf  cl-Afschülia:  zwei  bis 
drei  Parasangen  von  Wa^it  das  Dorf  el-Zubeidia,  noch  näher 
el-Ar^a,  Dibtha  und  Daocara  (oder  Daraucara),  welches  von 


1)  Vgl.  Ciizvioi,  Th.  2.  Ö.  2<id.  —  Arab.  proverb.  ed.  Frey  tag. 
T.  L  jMig.  336. 

3)  WalifMfaeiHlkih  eiiieriei  ndl  Batal||a. 


4 


Digitized  by  Google 


410 

9 


el-Ha^^  zerstört  wonle,  ain  das  Material  nir  Erbansng  T<m  WMft 

EU  benutzen,  und  Kardguk  hart  am  Xbore  der  Stadt 

Die  Stadt  W&sit  wurde  vnn  dem  StattJialter  el-Haggä^r  ben 
Jäsuf  in  den  Jahren  h;5  bis  sn  d.  Ii.  erbaut  und  erhielt  ihren  Na- 
men ..Mittelpunkt"  davon,  weil  sie  in  der  Mitte  des  Wei^s  zwischen 
hnrn\  imd  Küfa  lie^t,  oder  weil  sie  von  Kiifa.  Madäin.  el-AUw4^ 
und  iia^ra  gleich  weit,  nämlich  40  Para>amgüu  entfernt  wai  ;  einige 
erz&hlen,  dass  schon  vorher  ein  Ort  desselben  Samens  au  der  Stelle 
gestanden  halbe.  Einen  Thdl  des  Malerials  m  ihrer  Erbaming  lie- 
ferten die  Ortschaften  el-Dancara,  el<*Z.and.awerd,  Klester 
H& Barbis  nnd  Sar&bi(,  deren  Einwohner,  nachdem  ihre  Hfloser 
abgerissen  waren,  gezwungen  worden  in  die  neue  Stadt  überzusiedeln. 
Ihre  Anlage  mit  den  Mauern,  den  Gräben,  der  grossen  Moschee  und 
dem  Sehloss  des  Hajjtjl'aij:  kostete  4n  Millionen  Dirhem.  Das  Uebiet, 
dessen  Hauptstadt  sie  wurde,  «r^treekte  sich  gegen  Osten  bis  el- 
Tib,  gegen  Norden  auf  dem  linken  Lfer  des  Tigins  bis  Fan»  el-^ilh, 
auf  dem  leeliten  bis  Zarfämia,  gegen  Westen  bis  nach  el-Chatha- 
mia,  dessen  District  mit  dem  Bezirke  von  Barüsama  zusammen- 
hingt,  nnd'im  6fl(len  Aber  die  Niedertngen  el-Ba^äiV.  Ein  Caaal 
am  dem  Tigris,  der  durch  einen  Theil  der  Stadt  fliesst,  ist  von  el- 
'Abbfts  ben  ICnbanmed,  einem  Bruder  des  ChaHfen  el-lfanc^  an- 
gelegt nnd  hat  davon  den  Namen  Kahr  el-£mir  bekommen.  Ich 
war  mehrere  Male  in  W&si(  nnd  sah  die  Stadt  in  grossem  Flore, 
von  vielen  Dörfern  umgeben  mit  Anlapen  von  nnzählijren  PulTnen; 
trotz  der  Grösse  der  Stadt  waren  die  Lebensmittel  **e)!r  billig;  12 
Hühner  für  einen  Dirhem,  24  Ktlken  fttr  einen  Dirhem,  lü  runde 
Kueheu  für  einen  Dirhem,  15(>  Maass  Milch  für  einen  Dirhem  nnd 
alles  tlbrige  in  demselben  YcriiaiLuisbe ;  eiue  grosse  Mciuue  kostete 
zwei  Dirhem. 

Unterhalb  W&sit  liegt  el-Bafilia,  plmr.  el-Ba^  d.  i:  die 
NIedemng,  die  Marschgegend ,  eine  weite  Landstreeke,  welche  vor- 
mals aus  einer  ununterbrochenen  Reihe  von  Ddrfem  nnd  behamlsa 

Feldern  bestand.  Zur  Zeit  des  Kosru  Apenviz  erreichten  die  Fin- 
then des  Tigns  eine  unjrewöhnlirhe  Höhe  und  da  zu  gleicher  Zeit, 
wie  es  ^sonst  nicht  zu  geschehen  pHegte,  auch  der  Kuphrat  sehr 
anwuchs,  so  war  es  unmöglich ,  die  Flüsse  in  den  Dämmen  zu  hal- 
ten; die  Ströme  ergossen  sich  über  die  Länder,  Felder  und  Saaten 
und  die  Bewohner  mussteu  flüchieu.  Nachdem  das  Wasser  ^ich 
wieder  verlaufen  hatte,  wollte  der  König  den  Sdiad(m  ausbessern, 
da  ereilte  ihn  der  Tod.  Sein  Sohn  mhI  Ka«hfti0er  Schtrwelh  ra- 
gierte  in  knrae  Zeil^  dann  kam  eui  WaiberngtaMOt,  welehes  der 
Sache  nicht  gewachsen  war,  und  im  Anfimg  dM  bllm  daohlen  die 
Muslim  nur  an  Krieg  und  Unteijoohang,  auch  besassen  sie  keine 
Kenntniss  von  der  Landwirthsehaft.  Sobald  aber  ihre  Herrschaft 
befestigt  war,  wandten  sie  ihre  Aufmerksamkeit  auf  die  Marschen; 
iiili  in  lie  Schleusen  waren  L'iin/lich  zerstört  nnd  das  Wasser  hatte 
die  gauze  Niederung  eiugeuouuoon.   Die  Statthalter  stellten  indess 
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AI  Schiff»  weiteri^KadifbrMtaigen  an  «nd  luMtoii,  dass  einige  IiMmt 
gelegene  Orte  vom  Wimr  mtH  erreicht  eeten;  hier  worden  aleo 
Dörfer  angelegt  nad  Leite  faiBgeeeliiclDfc,  welche  die  Felder  mit  Beb 
heetelllen.  Zu  Anfang  der  Kegiemng  der  Bann  finweih  (J.  321  d.  H.) 
empörte  sich  die  dortige  Bevölkerung,  verschanzte  sich  hiater  ihren 
Canfticn  und  Schilfen  und  sagte  sich  von  dem  Gehorsam  gegen  den 
Sultan  los;  das  Wassrr  bildoto  fflr  natürlich^  Fcstunj^sjrnilu'Ti. 
und  weder  dni  Hnnn  liuweili,  noch  den  Sclgnken  gelang  es,  sie  zum 
Gehorsam  zurilt  kzuliHiren .  his  nach  dem  Sturze  der  letzteren  (im 
.1.  5ii0  d.  H.),  als  die  Altl)aj>ulen  die  Zügel  der  Kegiermig  wieder 
etwas  selbständiger  ergriflFcn,  die  Marsch bcwohner  sich  ihren  rechte 
mässigen  Oberfaerren  wieder  nnterwarfen.  Jetat  theilt  sich  der 
TigriB,  sobald  er  WAdt  veriaeaen  hat,  in  flinf  grosse  Arme,  die 
sanuntlich  schiffbar  sind:  Nahr  S&si,  Nahr  el-Oarr&f,  Kahr 
Dada,  Nahr  Ga'far  nnd  Nahr  Meis&n,  welche  alle  bei  dem 
Dorfe  Ma|&ra  wieder  znsammenffiessen  und  sich,  mit  dem  Eaphrat 
▼oreinigen. 

(Jaeüt  erwähnt  hei  keinem  Orte  zwischen  Wasit  und  IJarra  auf 
der  '.v('<;tlichen  Seite  des  Tijrris,  dass  er  ihn  gf^sehen  liabe  und  es 
ist  un^'cwisf;.  ob  die  von  ihm  genannten  in  der  hier  angenommenen 
Reihenfolge  liefKMi.)  ' 

B ad Word,  eine  8tiult  in  der  Nähe  von  Wasit  nach  Ba^ra 
ist  jetzt  zerstört,  bidess  whnd  der  Hanptarm  des  Tigris  ¥on 
Ba^  bis  diesen  Augenblldc  noch  nach  diesem  Orte  Bftdsawerd  ge* 
namit.  —  Zand a wer d,  eine  Stadt  mit  einem  Kloster  in  der  NMbe 
von  Wftsit  anf  der  Seite  nach  Bavra,  wurde  bei  der  Erbaanng  von 
Wäait  aerstört.  —  Sasi  ein  Dorf  unterhalb  Wäsit.  —  BädsÜbin 
ein  grosses  Dorf  wie  eine  stii  lt  unterhalb  Wasit  am  Ufer  des  'IV 
giis.  —  el-(^'inijja  ein  StiuUchen  unterhalb  Wasit.  —  cl-Z&wia 
ist  ein  Ort  iti  »b  r  Nfthe' von  Barra,  wo  im  .T.  H3  d.  II.  zwischen 
el-Ha^gä^  und  Abd  el-Rahmau  ben  Äluhainnied  ben  el-Aseirath  die 
bcrtihmte  Schlacht  treschlnpren  wnrde,  in  welcher  von  beiden  Seiten 
eine  grosse  Anzahl  blieben*);  zwischen  WäsiJ  und  Bavia  liegt  auch 
ein  Dorf  Namens  el-Zlwia  ani  Canal  von  el-Baszftz^)  und  gegen- 
über ein  anderes  Namens  el-Hania.  —  el-Dahdftr,  eine  schöne 
Stadt,  wenn  man  von  Wlisi(  Itoonnt,  etwa  90  Parasangen  diesseits 
Bacra,  mit  einem  alten  Kloster  Deir  cl-Dahd&r  ans  der  vor- 
islämischen  Zeit,  welohes  von  vielen  Mönchen  bewohnt  wird  nnd 
bei  den  ('bristen  in  grossem  Ansehen  steht;  es  liegt  an  der  MOn- 
dnng  des  nach  ihm  benannten  Klosteretinnls ,  Xahr  el-Deir;  der 
g?*ös>^te  Theil  des  Porzellans,  welches  man  in  fhcra  trifft ,  wird  dort 
verteitigt.  —  Auf  dem  We^'e  von  Wasit  nach  Bayra  zur  Bechten 
liegt  ein  grosser  Bezirk  Namens  ol-Scharta,  dessen  Bewohner 


1^  Vj;l.  W.iL   Gcsi-h    il.r  Chalirc-lj.  HA.  1.  S.  Ifvi 

2}  Der  Name  Zhwia  „Winkel''  scbciut  daraul  limzuUeuteu ,  iIhss  der  Ort 
Mif  dn«r  LAndspItie  hig: 
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Bftmmtlich  sich  zu  der  Irrlebre  der  Is^ak  -  Nv^eirfer  bekennen ;  itt 
einem  Dorfe  dieses  Bezirken,  *Acr  el-Sadau,  stammt  der  Sectirer 
SinÄn,  welcher  die  Leute  Kum  Anschloss  au  die  Lehre  der  Ismä'ili- 
ten  aufforderte,  sie  zu  abschonlichen  Handlungen  verleitete  wie  kei- 
ner vor  ihm  noch  nach  ihm  und  daneben  tlurch  seinen  schmutzii^n 
Geiz  beriU'htißt  war,  —  Zakijja,  ein  gi*osöei>  i>ort  zwischeu  Wasit 
un<l  iia^iu,  gi'bört  schon  in  den  District  der  letzten  Stadt.  — 
Sirjä  in  der  Nähe  von  Bayra  auf  dem  Wege  nach  W&sit  mitten 
in  dem  NalMlAischeii  Schilfe  ist  wegen  fleuer  zahlloeeii  Mfltikmi- 
fldiwinDe  vm  Sprichwoite  geworden;  belTige  siebt  man  eie  nicht, 
Eher  bei  Nncht  erscheinen  sie,  «nd  wenn  die  Reisenden  bei  Abend  . 
nicht  leinene  Tücher  als  Zelte  wie  Netze  über  sich  ausspannten, 
würden  sie  umkommen.  —  Die  (regend  Balis  zwischen  Wasit  und 
Ba^Ta  wird  von  Arabern  bewohnt,  bei  denen  eine  vorzfigliche  Bece 
von  Pferden  fi('/o«;(Mi  wird. 

Nach  einer  alten  Sage  lag  zur  Zeit  des  Dära  ben  Darä  (Daria») 
au  I  i  Siclle  von  Wäsit  eine  Stadt  Namens  AfrüuKi  und  der 
Tigii?>  lü  deju  östlichen  Flussbette  (r  au  diu  au  der  Stadt  el- 
Madsär  vorüber  unter  der  Regierung  des  Behräm  ÖAr  kam 
eine  grosse  Ueberscbwemmuug,  welche  die  Dörfer  und  Felder  in  den 
an  die  Arabische  Wttste  grftnzenden  Niedenmgen  aberfluthete.  Da- 
mals Änderte  der  Tigris  seinen  Lauf  mid  Boss  nicht  mehr  in  seineiD 
Hauptstrome  über  el-Madsar,  sondern  durch  die  Marschen.  An  der 
Stelle  von  Ba^ra  standen  die  Dörfer  der  'Aditen^  denen  sich  aas 
Furcht  niemand  zu  nahen  wagte,  und  der  Tigris  hatte  mir  den  einen 
Canal  bei  (b  r  von  Alexander  d.  (ir.  erbauten  Stadt  cl-Obolla.  in 
den  Oriseiiaiten  der  Niedermifj:  brach  iiierutU'h  die  Pest  ai^;  die 
davon  Befallenen  erpritien  die  Flncbt ,  ohne  zu  wissen,  wohin?  ihre 
Angehörigeu  folgten  ihnen  mit  Naiuuugs-  und  Heilmitteln,  fanden 
sie  aber  todt  und  kehrten  zurück.  Am  ersten  des  Monats  FerwenÜQ 
sandte  GfOtt  einen  Regen  ttber  die  Todten  nnd  erweckte  sie  wieder; 
sie  kehrten  zn  den  Ihrigen  zurück  und  der  damalige  Kdnig  sprach: 
das  ist  ein  Newrftz  d.  i.  neuer  Ilag;  daher  wird  fst  seitdem  als 
Festtag  gefeiert  —  Eine  andere  nur  wenig  verschiedene  Sage  ver* 
legt  diese  Scene  nach  dem  Dorfe  D4wardän,  eine  Parasange  öst- 
lieli  von  Wäsit  und  setzt  hinzu,  dass  an  der  Stelle,  wo  die  Todten 
auterweekt  wnrdo?i ,  dem  Propheten  Heseldel  ein  Kloster  erbaut 
wurde,  au  Nviidnin  man  auf  dem  W>ge  von  Ba^  nach  "Askar 
Mukrani  voruberkuiiinit. 

Dieü  luiirt  uns  uul  die  Ostseite  des  Tigris,  wo  wir  die  Lage 
der  Orte  nach  JÄcftf s  Angabe  wieder  genauer  verfolgen  könnsn. 
Das  Gebiet  von  Wasi|  von  der  Giflnze  von  Nahrawin  bis  zum  Aus- 
flusse des  Tigris  ins  Meer,  so  dass  selbst  BiiQra  von  einigen  mit 
einbegriffen  wird,  führt  den  Namen  Kaskar,  nnd  wiewohl  Chosrn- 
sIpAr  der  Hanptort,  sowie  das  ebenüslls  dahin  gehörige  Dorf  el- 

1)  Dar  Ann,  wddicr  fegeawirtig  witdmr  sm  mdiliii  baCMurvu  wivit 
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Mab&rik  aar  Zeit  der  Perser,  ehe  WAei^  erbuit  wurde,  auf  dem 
rechten  Ufer  lagen,  seheiut  bei  den  Arabern  unter  Kaskar  Toraoge- 
weis^  die  OBtUch  tob  WItoH  gelegene  Landstrocke  vorstanden  zu 
werden,  da  die  von  ihnen  dazu  gereclnietcn  Ortschaften  grössten 
Theils  nach  dieser  Seite  liiii  liegen.  Das  ganze  (iebiet  zeichnet  sich 
thirch  seine  Hiiliner-  und  fcintenznoht  aus,  die  Fiuchthiu-keit  ist  aber 
über]iaui)t  so  grosü,  dass  der  jährliehe  Ertrag  auf  zwölf  Millionen 
Mithkal  geschÄtzt  wird.  Die  einzelnen  hierher  geliöiigen  Orte  sind: 
el-Sacatia,  vielleicht  auf  der  Seite  von  W&sit,  wo  Abu  'Obeid 
ben  Mas*Ad  el-Thakefi  den  Fereem  unter  ihrem  Anführer  el-Naraftn 
(Narses)  eine  bedeutende  Niederlage  beibrachte^).  —  *Abdasi,  ein 
Ort,  der  von  den  Arabern  verstört  irarde^  dessen  Käme  sich  aber  fhr 
die  dortigen  Ländereien  erhalten  hat.  —  Bar^Ania,  ein  Dorf  inf 
dem  östlichen  Ufer  des  Tigris,  Wäsit  gegentlber,  ein  Vergaflgongaart 
mit  vielen  Palmen  und  anderen  Bäumen  und  dem  (iiabe  des  von 
el-Haggag  hingerichteten  berühmten  Traditionslehier';  Sn'id  ben  Gu- 
beir  Nicht  weit  davon ,  etwa  eine  Paiasange  von  Wasit  steht 
die  Kirche  der  Christen  'Omr  Kaskar,  der  Sita  eines  Metropoli- 
tan, von  Palmengärten  bo  dicht  umgeben,  dass  man  sie  nicht  eher 
gewahr  wird,  bis  mau  dicht  vor  den  Mauern  steht  Der  Canal  ei- 
GarrAf  bildet  einen  Dialrict,  der  zu  den  Marschen  gehört,  worin 
viele  Dörfer  liegen.  Den  in  der  Nabe  von  Dada  beginnenden  Canal 
hat  Ab«l-Aaad,  ein  Feldherr  des  Chalifen  el-Man^Ar,  anlegen  oder 
er^veitein  lassen,  da  er  für  Schiffe  zu  eng  geworden  war;  er  fährt 
von  ihm  den  Namen  Nalir  Abil-Asad  und  ßlllt  bei  Matiia  wieder 
in  den  Tigris.  Nicht  weit  von  Nahr  Dada  liegt  im  Schilfsumpf 
das  Dorf  el-Marijja  und  nahe  dabei  das  Dorf  el -Hanta,  wel- 
ches ich  gesehen  habe.  Aueli  in  dem  (ieldete  von  Nalir  Ga'Üar 
zwisehen  Wiisit  und  Nahr  Daria  lie^'en  zahlreiche  Dörfer.  Den 
gleichen  Namen  Nahr  GaTur  führt  auch  ein  Canal,  der  von  Ma- 
t&ra  auf  der  Ostseite  des  Tigris  nach  Ba^ra  hinanterfliesstj  iek  bin 
dort  gewesen,  dieser  (jra'iar  war  ein  Freigelassener  des  8alam  ben 
and  Cfaari^t  —  el-6amida  ist  ein  grosses  Dorf,  welches 
ich  mehrmals  gesehen  habe,  gegenüber  am  Tigris  liegt  das  Dorf 
e  1  - 1  s  k  a  n  d  e  r  i  a  15  Parasangen  unterhalb  Wasi^. 

Nach  seiner  Vereinigung  mit  dem  Kui»lirat  bei  dem  Dorfe 
Ma^ära  erhält  der  Tigris  den  Nnmeii  Tigris  von  Bayra  oder  Diglat 
el-'Aurä  d.  i.  der  Tigns  ohne  Wasser,  selten  bloss  el-'Aurä, 
weil  ungeachtet  dieser  \  ereinigung  die  Wassermasse  nicht  zugenom- 
men zu  haben  scheint,  da  sie  sich  bolurt  wieder  in  mehrere  Arme 
vertheilt,  von  denen  zu  Zeiten  kaum  einer  genug  Wasser  fährt,  um 
grossere  Schiffe  sa  tragen,  manche  sich  sogar  im  Sande  verlanfen. 
Tor  AHers  scbon  ei^oss  sich  ein  Ansfluss  el-draubarra  genannt 
in  einen  grossen  Teich  drei  Parasangen  obeiiulb  Ba^^;  die  Be- 


1)  Vgl.  Weil,  Qesdi.  der  Chiüifeii.  Ikl.  L  B.  59. 
2  v-l  Weil,  ft.  «.  O.  Bd.  1.  496. 
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wohner  der  Umgegend  hatten  dort  Kübel  und  alle  zum  Waschen 
nöthigen  Gerüthschaften,  und  wnschon  daselbst  ilire  Kleidimcrsstncke, 
daher  hioss  dieser  Arm  in  <\rv  Iküclenzeit  Kalir  o  1  - 1 a  ji  a  d  i. 
der  Wasclikiibcl-Fliiss,  im  l-lain  erhielt  er  den  Namen  Chazzaz. 
Mit  ihm  stand  Tor  Zeiten  der  Nahr  Azzä  in  Verbiuduiig,  in  wel- 
chem der  Fisch  Aüza  getiiugen  wurde-,  die  Anwohner  waren  Araber 
Tom  Stemme  Tha^lf  ond  einem  gewifisen  Hanlii  edienkle  der 
Cfaalif  'Othmätt  dort  ein  Gmndstack.  Kicbt  weit  davon  bei  Qel* 
mara,  einer  Gegend  mit  vielen  Dörfern,  mttndet  der  Nahr  Mal^il 
aus.  Nach  el-Wäkidi  befahl  der  Ghalif 'Omar  seinem  Statthalter 
Abu  Mösii  el-Asch'ari,  bei  Ba^ra  einen  Ganal  anzulegen  und  die 
Aufsicht  darüber  dem  Ma'kil  ben  Ja5:ar,  einem  Gelahrten  des  Pro- 
plroten  Mahammed,  zu  übertrapen.  Natii  nndcren  richtete  erst  el- 
Mundsir  ben  el-Gärnd  an  den  Chalifcn  Mu'awia  ben  Abu  SuQän 
eine  Vorbtelhin;,',  da^s  er  dort  einen  Canal  anlegen  nuiclite;  den 
Bau  leitete  Zijdd  und  als  er  fertig  war,  wurde  zur  Einweihung 
der  ehrwürdige  Malcil  eiugekden,  dessen  Namen  er  dann  erhielt 
Der  Ganal  zieht  sich  im  HalbkreiB  nm  die  Stadt  Ba^  hemm  nnd 
vminigt  sidi  onterhalb  wfeder  mit  dem  Arme  des  Hgria,  der  nadi 
Gboila  fliesst 

Bagra.  Nachdem  die  Perser  aus  Arabien  hinaosgeworfen  wa- 
ren, dranfren  die  sio^ireichen  Muslim  immer  weiter  gegen  den  Euphrat 
voi-,  eroberten  Hira  und  zogen  von  hier  den  Fluss  hiiu\b,  während 
die  Armeen  aus  Jemäma  und  Bali  rein  ihnen  entgegen  kamen ,  um 
sich  mit  ihnen  zu  vereinigen.  Am  unteren  Euphrat  lag  Dehischt- 
abäd,  ein  Ilauptwaffenplatz  der  Perser  mit  einem  festen  Schloss, 
welches  nach  kurzem  Widerstände  erobert  und  zerstört  woide  nnd 
davon  den  Namen  el-Ghnreiba  d.  L  die  kleine  ZersCArong  erhielt 
IndesB  hielten  es  die  Araber  für  angemessen,  dort  wieder  zum  eige- 
ne Schnüse  Festongswerke  anzolegen  nnd  sie  baaten  nahe  bei  ein- 
ander sieben  verschanzte  Plätze,  zw«  bei  ol-Chureiba,  zwei  in  dem 
Dist riete  el-Zabftca,  zwei  in  dem  naehherigen  Quartier  der  Ban« 
Tamim  und  einen  an  der  Stelle  des  Quartiere  der  Azd  in  Ba^ra. 
Von  hier  aus  unternahmen  sie  nur  600  Mann  stark  unter  Anftth- 
rung  des  'Otba  ben  Gazwän  einen  Zug  gegen  0 holla,  welches  sie 
eiunalmien,  womuf  sie  mit  vieler  Beute  sich  nach  el-Chureiba  zu- 
rttckzogen.  Um  aber  die  Winterquartiere  nicht  zu  weit  rückwärts 
verlegen  za  müssen,  erbat  sich  XHba  von  dem  Omlifen  'Omar  die 
Erlanbniss,  eine  nene  Stadt  anlegen  zn  dürfen,  nnd  nachdem  er  ihm 
die  Umgehnng  seines  dmnaligen  Standortes  genau  besdirieben  hatte, 
gab  'Omar  seine  Einwilligung  nnd  *Otba  legte  im  J.  14  d.  H.  den 
Grund  zu  der  Stadt  Ba^ra  am  östlichen  Ende  der  Wüste  el-Dahn&, 
welelie  S^ien  von  Arabien  trennt.  Er  baute  die  Moschee  nris  Schilf- 
rohr, diiiK  b(  n  eine  Wohnung  für  den  Emir  anf  dem  Plane  der  iiana 
Haschim,  wo  sich  auch  die  Canzlei  und  das  Gefangenhaus  befanden 
und  in  der  Folge  wegen  der  Nähe  des  Wassers  die  Bäder  der  Emire 
angelegt  wurden.   Wenn  sie  nun  einen  Feldzug  unternahmen,  zogen 
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sie  das  Schilfrohr  aus,  Bammelten  es  in  Bflndel  and  hoben  es  anf 

bis  zu  ihrer  Rückkehr,  wo  sie  dann  den  Bau  wieder  herstellten. 
'Abd  el-R^bmau  heu  Abu  Bakra  war  das  erste  Kind,  welches, 
während  'Otba  in  cl-Chureiba  lagerte,  in  der  neuen  Stadt  geboren 
wurde ;  sein  Vater  schliu  htcte  ein  Camel  und  speiste  davon  die  Ein- 
wohner von  Ba<;i*a.  l)ies(  r  Abu  IJiikra  war  auch  der  erste,  welcher 
in  liiKjTji  Palmen  aii}»iianzte.  Das  erste  Haas,  welche?i  hier  gebaut 
wurde,  war  das  des  Nati'  ben  el-Haiith,  dann  das  des  Ma'kil  ben 
Jftflftr  el-Hazeni 

Das  Tnippencorps,  welches  'Otba  commandirte,  wnrde  noch  im- 
mer ala  ein  Tbeü  der  Annee  des  8&*d  ben  Abn  Waccftg  angesehen^ 
und  "Otba  ligerle  sich,  dass  ihm  Sa*d  fortwährend  schriftliche  Yer^ 
haltungsmaassregeln  niid  Befehle  in  Bezug  auf  die  Kriegsfflhrung  gegen 
die  Perser  zukommen  liess.  Er  beschwerte  sich  d esshalb  bei  dem 
riKilifrii  inul  dieser  willfahrte  seinem  (Jesuche  nacli  Medinn  konnnen* 
zu  dürlen,  um  ihm  seine  Sache  vorzutragen.  Kr  liutte  den  oher- 
befehl  ttber  die  Ti  ui)ijeu  dem  Muschagi'  ben  Mas'ud  el-Snleuii  über- 
tragen und  ihn  zu  einem  Feldzuge  gegen  die  Perser  ausgesandt,  und 
ernannte  für  die  Zeit  seiner  Abwesenheit  deu  Mugira  ben  Schu*ba 
m  seinem  SteUvolreter  in  Ba^  Nor  mit  Mfihe  liess  sich  der 
GhaÜf  bewegen,  dem  *Otba  ein  von  Sa*d  nnabhftngiges  Commando 
mzogestehen ,  indess  stürzte  'Otba  anf  dem  Bflckwege  nach  Ba^ 
Ton  seinem  Camele  and  starb  auf  der  Stelle.  —  Inzwischen  hatte 
der  Persische  Präfect  von  MeisÄn,  welchen  'Otba  unterworfen  hatte, 
sich  cmi>ört  und  bedrolite  Ba(;ra;  cl- Mugira  zog  ihm  entgegen,  traf 
ihn  bei  Munarag,  schlug  nn<l  ttidtcte  ihn  und  machte  ^laTüber 
einen  Bericht  an  'Omar.  Dieser  fragte  den  noch  in  Mediiui  anwe- 
senden 'Otba,  wie  es  komme,  dass  el-Mugira  den  Bericht  einschicke, 
da  doch  Muschagi'  die  Truppen  befehlige?  'Otba  erwiederte,  Mu- 
schagi' sei  abwesend  gewesen  nnd  Mo^^  eigentlich  nur  mit  der 
YerriGhtimg  des  Gebetes  beanftragt  Der  CSialif  meinte  jedoch,  ein 
Stadler  (Moghra  war  aas  el-T^f  gebttrtig)  passe  besser  IHr  das 
Obercommando,  als  einer  aus  der  Wüste  (MoschA^*),  and  ernannte 
desshalb  nach  'Otba's  Tode  den  Mugira  zum  Statthalter  ra  Ba^. 
Als  el-Mugira  wegen  einer  skandalösen  Geschichte  zwar  freigespro- 
chen, aber  verset/t  wurde,  kam  Abu  Müsd  cl-Asch'ari  im  J.  !0  an 
seine  Stelle,  woU  her  anstatt  des  Schilfrohrs  die  Mauer  der  Moschee 
und  der  Wolmung  des  Emir  von  Backsteinen  aufführen  iiess.  Unter 
*Othmaü  war  'Abdallah  ben  'Amir  ben  Kiueiz  Statthalter,  während 
'Ali's  Chali£ät  'Abdallah  beu  el-'Abbäs;  ihm  folgte  unter  Mu'awia 
im  J.  46  dessen  Bmder  Zü&d  ben  Abihi,  welcher  die  Moschee  be- 
deatend  erweitem  nnd  mit  einem  hölzernen  Bache  versehen  liess. 
Die  Nordseite  der  Uoschee  war  durch  das  anstossende  Hans  des 
N&fi*  ben  el-Härith  verdeckt  und  dessen  Sohn  'Abdallah  wollte  es 
nicht  verkaufen;  desshalb  behielt  die  Moschee  eine  unregelmässige 
Form,  bis  der  nächste  Statthalter  'Obeidallah  ben  Zijäd  die  Gelegen- 
heit wahrnahm,  dass  'Abdallah  ben  Nafi'  auf  sein  Landgut  „das 
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weisse  Schloss**  verreist  war,  da  Hos<  er  schnell  von  dem  Hanse 
soviel  abreissm,  dass  die  Mauer  y\oY  Mosrhce  hinansfferückt  werden 
konnte,  um  ihr  die  Quadiatlorin  zu  geben.  'Abdallah  war  darüber 
sehr  imgehaitt'ii.  Hess  sich  aber  beruhigen,  da  er  für  jeden  Fuss 
seines  Hauses  aul  der  anderen  Seite  fünf  Fuss  wieder  bekam  und 
ihm  gestattet  wurde  in  die  Mauer  der  Moschei-  t  lu  Feubter  zu  bre- 
chen und  diesem  gegenüber  in  seinem  Speisezimmer  ein  «aderes 
ansabringen,  sodass  er  von  hier  in  die  Moschee  sehen  konnte.  Diese 
beiden  Fenster  blieben»  bis  el-Mshdi  auf  el-Raschid's  Befehl  das 
ganze  Hans,  sowie  die  Wohnoog  des  Emir  xor  Moschee  ziehen  Hess. 

Unter  Chälid  ben  'Abdallah  el-Casrf  nms  J.  120  d.  H.  hatt« 
die  Stadt  Bayra  eine  Ausdehnung  von  zwei  Parasangeu  in  die  Länge 
und  fast  ebensoviel  in  die  Breite.  Nach  eiiipui  eigcnthümlichen 
SprachgehraTirli  liingen  die  I*]in\vohiier  von  ;in  die  Namen  von 

Fei'büueu  die  Sillx'  an,  um  die  ihnen  zn^eiioi enden  Grundstücke, 
Landhäuser  uml  I)i)rfer  zu  bezeichnen,  und  aus  der  grossen  Menge, 
welche  Jacüt  autluhrt .  wuUen  wir  einige  derselben  ausziehen.  Das 
Gmndstfick  des  oben  genaimten  Näfi*  ben  el-H4ritli  cl-Thal^efi  hiess 
K&fr4n;  Mnhallabän  war  benannt  nach  el-MvhaUab  ben  Abu  ^nfra; 
Cheiratän  nach  dessen  Fran  Cheirat,  einer  Tochter  des  Bhamm 
von  Cureisch;  Talil^än  nach  Chilid  ben  Tali^  cl-Chuza'i,  CadU 
von  Ba^;  Haf^an,  Oniajjan,  Hakamän  und  Mugiratän 
nach  den  vier  Brüdern  Hafv,  Omajja,  el-Kakam  und  el-Mugira. 
Söhnen  desAbul-'Ari  el-Thakefi;  'Abdallnjiin  nach 'Abdallah  ben 
Abu  Bahra;  'Abd  ei-Rahmanäu  nach  'Alul  d-Rahman  ben  Zijad; 
Hnmranän  nach  Humruu  ben  Aban.  einem  Freigelassenen  des 
'Ulliman  ben  *Affän  ;  Cut  ei  ha  tan  uaih  t  nlciba  ben  Muslim.  Su- 
weidau  war  ein  Grundbesitz  von  4»Ü  Acker,  der  dem  'Obcidaliah 
ben  Ahn  Bakra  gehörte;  dieser  besachte  einst  den  kranken  Smrald 
ben  ManbAf  el-Saddsi  nnd  auf  seine  Frlge:  wie  befindest  du  dich? 
antwortete  er:  gut,  wenn  du  willst  Das  will  ich' schon,  sprach 
jener,  aber  wie?  Er  erwiederte:  Wenn  du  mir  soviel  schenkst,  als 
du  dem  Ihn  Ma'mar  geschenkt  hast,  so  habe  ich  keine  Soigen.  Er 
schenkte  ihm  das  Gut,  weh  Ins  dann  nach  seinem  Namen  Snweidan 
genannt  wuixle.  Bilalän  ist  ein  Grundstück,  welches  Bilil  ben 
Abu  Bunla  dem  'Abbiul  l)en  Zijad  abctekauft  hatte. 

Aus  dem  Tijjfris  sind  zalilluse  ('anäle  abj;<d(Mtet .  welche  nicht 
nui-  die  Stiuli  iiayra,  sondern  auch  die  nmlieuenden  Laudliauser  mit 
Wasser  versehen  und  in  weiter  Ausdehnung  die  Felder  bewässern, 
und  da  die  Fluth  aas  dem  Persischen  Meere  bis  Bagra  hinauf  reicht, 
so  erfolgt  die  Bewtoserung  ¥on  selbst^).  Die  vorzflglichsten  dieser 
CanJUe  sindt  Nahr  el-Emtr,  von  dem  Chalifen  el-Mui^  ange* 


1)  Der  Lauf  des  Tigris  hat  sich  hier  vor  etwa  iiOU  Jahre«  bsdeutend  ge- 
lodert, 90  4m8  die  Boinen  des  etteo  Ba9ra  jetzt  fest  svd  Deutsche  Neileo 
lan(k!nwitrts  liogen;  Nett-Ba^  ist  hn  17.  Jahrhundert  wieder  an  das  Ufer  des 
Tigris  gebaut. 
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kgt  and  seinem  Sohne  tia*far  geschenkt,  faiess  Kahr  Emir  el-MAmi- 

nin  un«l  (huiii  kürzer  Nähr  el-Emir.  —  Xahr  Harb,  nach  Harb 
bcn  Siilam  ben  Zijäd  ben  Abihi  benaimt.  —  'Abdallah  ben  'Onioir 
el-Leitln'  hatte  von  'Abdullah  }m\  'Amir  ben  Kurei/  ^non  Aiker 
zugetheik  erhalten,  durch  welche  •  i  einen  Canal  hiTuluiciituhrte.  der 
den  Namen  Nahr  Ihn  'Omeir  erliiflt.  Beiilf  wann  Sticfl)nUier 
und  vüu  ihici  Muttor  Da^^gaga,  Tochter  des  A>ina  Im-u  d-ralt  el-- 
Sulemi,  hat  ein  Canal  den  Namen  Nahr  Umm  Abdallah.  — 
Zyid  ben  Ab!bi  hatte  jeder  seiner  TOcsbter  60  Acker  Eugetheilt  and 
diese  durch  einen  Canal  bewfisaert,  welcher  da?on  Kahr  el*Ban&t 
d.  i  Canal  der  Tochter  benannt  wurde.  —  el-Margftb  ist  ein 
von  ßaschtr  bcn  'Oboidallah  ben  Abu  Baki-a  an^rt  legter  Canal  und 
nach  dem  Flusse  bei  Mai*w  benannt.  —  In  der  N&he  war  auch  der 
Nahr  el-Kindil  *)  mit  einem  Landstriche,  den  er  bewässerte. 
Man  erzählt  Über  diesen  Ort  folgende  Anecdote.  Ein  vornobiner 
Bacren^or  hatte  einen  8ohn,  der  durch  sehlechte  GeselNehatt  nis  ht 
zum  b<  -len  gerathen  war;  eines  Tages  änsserte  er  indos  den  Wunsch, 
die  Wallialnt  mich  ]\Iekka  zu  machen,  und  der  Vater,  hierüber  sehr  • 
erfreut,  beeilte  sich,  die  Vorbereitungen  zur  Reise  zu  treffen.  Der 
Sohn  wünschte  auch  einige  seiner  Frennde  nitninehmen  und  als 
der  Vater  nach  ihren  Namen  fragte,  um  avdi  Ar  ihre  Beisebedlbf* 
nisse  zn  sorgen,  nannte  jener  den  Abu  Sarcaaa,  Abo  8alha,  Abnl- 
Manftllly  und  andere  da  B])rach  der  Vater:  wenn  du  diese  mit 
dir  ttinimst,  werden  sie  die  Ka'I)a  mit  ihrem  Unrathe  besudeln,  aber 
ftlhre  sie  nach  onserem  Laadgute  el-Kindil,  das  hat  des  Unrathes 
nöthig. 

8chatt 'Othinan  d.  i. 'Othmäns  Strand  heissen  die  Ländereien 
läugb  des  Tigris  unterhalb  I>a(,ra»  bis  zum  Kloster  (iahil,  von  wo 
sich  ein  taiiai  bis  Nahr  Nafidä  hiuaulzog,  bevor  der  Canal  el- 
Feidh  in  dem  nach  ihm  benannten  Quartiere  gegraben  wurde;  der 
Chidif  'Otfamftn  ben  *Ajnii  hatte  im  J.  99  dem  'Othmla  ben  Abol- 
'Af^  diese  Gegend  xogetheilt,  welcher  sie  anerat  anbante. 

el-Mirbad  d.  i.  die  Hflrde,  war  der  Viehmarfct  von  Ba^ra,  . 
wo  die  Camele  eingesperrt  waren ;  die  Zusaminonktlnfte  wurden  aber 
nicht  bloss  zu  Marktjzeschäften  benutzt,  sondern  es  wurden  dort 
auch  Gedichte  vor^'etr  lifii ;  «nist  war  der  (h\hm  eine  ununter- 
broeliene  Heihe  von  bebauten  Feldern  und  W  ohnungen,  jetzt  ist  die 
tiegend  zerstört  und  der  Ort  liegt  abgesondert  drei  Meilen  von  der 
Stadt  mitten  in  einer  Wilste.  —  In  der  Nähe  der  Stadt  befanden 
sich  zwei  Geliege,  Ir^  Nähi^  und  'Ir^  Thädi^,  in  denen  die  Camele 
des  Soitans  ind  im  ersteren  besonders  die  der  Einwohner  Ton  Ba^ 
gelMtert  wurden.  So  lange  es  keine  Leate  gab,  welche  Garnele 
veimiethetea,  masste  sie  Jeder  sich  selbst  halten  und  sie  wurden 


1)  Abordf^da  g^ogr.  par  Rdnaud,  pag.  57:  Der  Canal  el-KunduI  war 
sdion  zur  Zeit  der  Griluduiig  Ba^fnut  vorbanden,  iBt  «ber  J«tst  gSiudieli  sentfirt. 

2)  Lauter  Namen  mit  oiMoSnen  Anapieltingtn. 


Digitized  by  Google 


418 


in  den  Gehegen  gef&ttert,  tun  jihrlich  zur  WaU&fart  benstit  m 

werden. 

Das  Quartier  I^'tefUnus  < Stoynhanns)  hatto  «oinon  Namen  von 
einem  ehristlichen  Secretär,  der  zur  Zeit  des  Zijad  und  noch  nach 
ihm  gelebt  hat.  —  el -Kalla  d.  i.  der  Hafen,  ist  der  Name  eines 
Quartiers  mit  einem  Markt }»lat/.e.  —  Unter  den  (lebäiiden  der  Statit 
zeichneten  sich  aub  das  Schloss  des  Anas  bcu  MäUk,  des  Dieners 
Muhamnieds  ;  das  Schloss  des  Ans  ben  TbAlaba,  der  anter  den 
Omiüjäden  Statthalter  in  Cborfteftn  war;  Ga^r  el-Zeit  d.  i  das 
Oel-Schloss,  in  der  Nahe  des  Hafens;  nnd  das  Schloss  des  'Isl  von 
Stamme  der  Bann  Tamio}  anf  der  Strasse  der  ßanu  Dfaabba. 

el-OboUa,  Stsdt  am  westlichen  Ufer  des  Hanptstromes  des 
'  Tigris  etwa  vier  Parasangen  unterhalb  Ba^ra,  war  vor  der  Erobe- 
rung der  Arnl'or  der  Sitz  eines  Persischen  Statthalters.  Der  schon 
mehnnal>  e  lumute  Zijäd  le^ti  tniter  dem  Nahr  Ma'kil  einen  Canal 
an,  der  bei  Obolla  mündete  nvui  ilaher  Nahr  el-Ubülla  hcisst.  Diese 
reizende  Grfjend  mit  ihren  liaumptlaiizungen  nnd  l^arkanlaßcn  wird 
ebenso  wie  das  llial  Gdfa  bei  Damascus,  ^ugd  bei  Samarcaud  uiiil 
die  Umgebung  von  Balch  von  den  Arabern  an  den  Paradiesen  der 
Erde  gerechnet  —  Oegenflber  anf  dem  östlichen  Üfer  des  Tigris 
liegt  die  Stadt  6awwith  von  Persern  bewohnt,  mit  einer  sahl* 
reichen  BevÖHcerung  und  mehreren  Marktplätzen ;  ich  habe  sie  mehr- 
mals gesehen.  —  Bei  OboUa  beginnt  der  Canal  des  Baschsch&r  ben 
Muslim  el- Rahiii.  Dieser  hatte  dem  Ha^j^ag  ein  Pferd  geschenkt, 
welihes  alle  andere  im  Laufen  übertraf,  und  er  eriiielt  dafür  von 
ihm  400  oder  7<)0  Acker  Land,  durch  welche  er  einen  Canal  »)g, 
der  nach  ihm  Nahr  Bäsch  schar  genannt  wurde. 

Nun  theilt  sich  der  1  igris  in  zwei  Arme,  von  denen  der  west- 
liche von  den  Schiffern  befahren  wird,  die  an  der  Arabischen  Kttstc 
hin  nnd  nach  Ba^prein  segeln  wollen,  den  östiidien  wählen  die,  wel- 
che nach  der  Persischen  Kflste  nnd  nachKlsch  fahren.  Die  beiden 
Anne  bilden  zwei  Seiten  einer  dreieckigen  Insel,  indem  die  dritte 
Seite  das  Meer  bespült,  die  Perser  nennen  sie  daher  Mijän  Ran- 
ds an  d.  i.  zwischen  den  Strumen;  sie  ist  bebaut  und  mit  Palmen 
bepflanzt,  aber  der  Aufenthalt  auf  ihr  ist  sehr  ungesund;  die  frnher 
von  allem  Verkehr  abgeschnittenen  Bewohner  lebt^sn  von  Vennacht- 
nissen und  Geschenken,  welche  den  dort  zu  Ehren  einiger  Heiligen, 
wie  'Ali  ben  Abu  Talib,  errichteten  Monumenten  dargebracht  wur- 
den, und  ihre  Hauptnahrung  bestand  aus  Fischen.  Auf  der  Laud- 
sdte  am  rechten  Ufer  des  Tigris  lag  Balkan,  ein  grosses  Dor^ 
bei  welchem  die  Schüfe  ans  Indien  anlegten;  dort  stand  ein  SdUoss» 
in  welchem  ein  von  dem  Beherrscher  ?on  Kisdi  eügesetiter  Statthalter 
residirte,  um  die  Abgaben  sn  erheben,  und  der  Fräfect  von  Ba^ra 
hatte  hier  keine  Rechte.  Ich  habe  den  Ort  mehrere  Male  besucht, 
indess  fand  ich  auf  meiner  letzten  Heise  in  diese  Qc^ienden  im  J.  598 


1)  im  Moschtank  S.  U  steht  daTOr  du  JiOir  5iKi. 
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die  VerbiltniMe  geändnt  In  l'olrro  cmhos  Streites  zwischen  dem 
Beherrscher  von  Kisdi  und  dem  i'räfecteu  von  Ba^ra  hatte  der 
erstere  den  Sitz  seines  Einnehmers  imeli  «lem  Orte  el-Muhriza 
auf  der  Nürdsj)itze  jener  Insel  verlegt  und  Balgan  war  rasch  ver- 
fallen. In  der  Mitte  der  Insel  liegt  der  Ort  'Abbäd&ü,  nach 
weichem  sie  bei  den  Aiabtni  benannt  zu  werden  j»Hegt. 

Von  'Abbadan  geht  es  in  die  uffeue  See  und  bei  günstigem 
Winde  ermchen  die  Schiffe  in  einem  Tage  und  einer  Nacht  die 
Insel  Chftrelc,  wekhe  ich  mehrmals  gesehen  habe;  i^e  besteht  ans 
einem  hohen  Berge,  mau  erkennt  von  dort  die  an  der  Persischen 
Koste  sich  hinaehenden  Berge  sehr  deutlich,  und  wer  gnte  Augen 
hat,  kann  auch  die  Orte  öannäba  und  Miihrübän  liegen  sehen. 
Auf  der  Insel  befindet  sieh  ein  Grabdenkmal,  welches  besucht  und 
beschenkt  wird  und  nach  der  Ikhauptung  der  Bewohner  das  Grab 
des  Muhammed  Ibn  el-Hanetia  einschlie«?sen  soll,  was  indess  den 
hibtonsch  beglaubigten  Nachrieliten  widerspriclit.  —  Weiter  in  die 
See  hinein  l'olgt  die  Insel  Girän,  eine  Meile  lang  und  ebenso  breit, 
zwischen  der  Persischen  Küste  bei  Sir4f,  zu  dessen  Gebiet  sie 
gehört,  ind  swischen  'Omln. 

IJns  Ziel  der  mehrmaligen  Beisen  JAcAts  nach  jenen  Gegenden 
w  die  Insel  Kisch  (Kis,  Kis  xj^,  ^j^^  ^j^)  in  dem  Meere 

Ton  'Omftn,  einem  TheOe  des  Persischen  Meerbnsens.  Die  Insel  hat 
Tier  Parasangen  im  Um&nge  und  die  ^eichnamige  Hauptstadt  hat 

ein  freundliches  Ansehen  und  ist  von  Gärten  und  bebauten  Feldern 
umgeben;  hier  ist  die  Residenz  des  Forsten  von  'OmÄn,  welcher 
jen»-^  ^\('vv  beherrscht  und  ^j.  d<'r  Abgaben  von  el-Bahreiu  fUr  sich 
einiiiiMiiit.  Sie  ist  der  Ankerplatz  für  die  Scliitte  aus  Indien  uud 
von  der  Persihcheu  Küste,  deren  Borge  man  in  der  Ferne  erblickt, 
da  sie  nur  vier  Parasangen  davon  entfernt  ist.  Ich  war  melirmals 
[viermal]  dort.  Das  Trinkwasser  wird  aus  Brunnen  uml  für  das 
Volk  ans  den  sahireichen  Cistemen  genommen,  in  denen  sich  das 
Begenwasser  sammelt;  es  giebt  dort  mehrere  Harktplätse,  die  mit 
aUen  möglichen  schOnen  Waarea  versehen  sind.  Der  Forst  steht 
bei  dem  Könige- Ton  Indien  in  hohem  Anseben  wegen  seiner  zahl- 
reichen Schiffe;  er  ist  ein  Perser  und  gleicht  in  Gestalt  und  Klei- 
dung den  Deilomiten.  er  !)esitzt  viele  Arabisehe  Pferde  und  einen 
glänzenden  Reichtlium.  Kings  herum  liegen  viele  kleinere  Inseln, 
die  sämmtlirh  unter  der  Bütmäbsigkeit  des  Fürsten  vonKibch  stehen; 
an  den  Küsten  wird  i'tjrlenfischerei  getrieben.  Ich  lernte  dort  mehrere 
Gelehrte  kennen  und  sah  ganz  vurtreüliche  Früchte,  diu  aub  lg,  bei 
den  Persem  ik,  einer  Stadt  am  Äassersteu  Ende  von  Persien  im 
Bistricte  von  DOräb^rd,  bezogen  wareo,  da  sie  in  ihren  zahlreichen 
Gftrten  Ueberflnss  daran  hat 


1)  Camokd  Bd.  9.  8.  161  $  Die  IsmI  ^fs  hn  Porstoeben  Hmt«  hat  viv 

Parasftiigen  inf  Umkreise;  dio  StMÜ  hat  ein  schönes,  frcumlüehcs  Ansrlu-n,  sie 
Ut  mit  einer  M«u«r  umgebeu.  Die  In»elu  umher  geböruu  dem  FiUrsten 
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WMenfitld,  Jae^is  B$bm. 


Die  Station  der  Truppen  des  Fftrstrn  von  Kisch  ist  auf  dor 
grossen  Insel  Gäsek  drei  Tni^orcisen  von  Kisrli  nach  ■Oniän  za, 
der  Stadl  Hurmuz  gegenüber  \).  Die  Sage  geht,  dass  einst  oine 
Anzahl  junger  Mä<i(  lion.  die  einem  Könige  von  Indien  zum  (lesclionk 
gemacht  werden  sollten,  bei  der  Ueberfahrt  au  dieser  Insel  aubstie- 
geu,  um  sich  einmal  etwas  freier  bewegen  zu  kOnnen;  sie  wnrdcn 
hier  von  den  6uinen  geraubt,  und  von  ihnen  soU  die  dortige 
vftlkerong  abstammen.  Diese  Sage  mag  daher  entstanden  eein,  weil 
die  Männer  hier  eine  grosse  Gewandtheit  besitsen,  besonders  im 
Schwimmen  und  Fechten,  so  dass  rie  mehrere  Tage  in  der  See 
schwimmen  und  gegen  die,  die  anf  dem  Lande  stehen,  fechten 
lEftnnen 

Kisch  grm  nubcr  nnf  dem  Fcstlande  von  Pcrsien  liegt  ntif  ein»'m 
höh  II  Hrrcre  du*  >\'>i'in_:  Huzü,  welche  eln'fleni  für  uneinni  im  h;ir 
gehalten  wurde;  sie  wwA  besonders  in  der  Geschichte  der  Jiuweihi- 
den  genaimt.    kli  war  dort  und  sah  sie  zerstört. 


(Dass  Jdcdt,  wie  Hm  OhalUkdn  berichtet,  anch  'Om^  besocbt 
habe,  indem  er  etwa  von  Kisch  nach  der  Arabischen  Kttste  hinflber 
fuhr,  ist  yon  ihm  selbst  nirgends  auch  nur  entfernt  angedeutet,  da- 
gegen ist  es  mehr  als  wahrscheinlicli ,  dass  er  die  Rückreise  von 
Kisch  ebenfalls  zu  Schiffe  machte  und  zwar  an  der  Persischen  Kttste 
liinauf  in  kurzen  Strecken ,  da  er  hier  eine  Menge  Oi-to  nennt ,  die 
er  gesehen  habe,  und  die  wir  hier,  so  gut  es  nach  seiner  leider! 
sehr  kurzen  Beschreibung  sich  macheu  lä&st,  der  Beihc  nach  auf- 
führen  wollen.) 

Sir&f  liegt  im  dritten  KÜma  nafcor  dem  99  Vs  Grrade  derLftnge 
und  29  Vis  Grade  der  Breite.  In  dem  Avesta,  dem  Boche  der  Perser, 
welches  bei  ihnen  in  demselben  Ansehen  steht,  wie  die  Thum  and 

das  Evangelium  bei  den  Juden  und  Christen,  findet  sich  folgende 
Sage:  „Als  Keikaus  beabsichtigte  in  den  Himmel  zu  steigen  nnd 

schon  so  hoch  gestiegen  war,  dass  er  den  Augen  der  Menschen  ent- 
zogen war,  befalil  Gott  dem  Winde  ihn  niclit  weiter  zu  unterstützen 
und  er  fiel  mit  scineu  B^lei^m  vom  üimmel  herab  und  bei  Siraf 


von  Kis,  sie  gleichen  im  Sommer  B«d^iuern  mit  w«nn«n  Badem.  —  IMe 
Regierung  war  in  ciaer  Familie  crl>lle]i,  bb  ein  angerechter  Fürst  die  Unter» 

thauen  drückte;  sie  lehnten  sich  ppp*»n  Ihn  attf,  sandten  zii  dcra  Fürsten  von 
Hurmus  und  übertrugeu  ihm  die  Kegicrang;  aber  dieser  drückte  sie  noch  mehr 
und  sie  schickten  nun  in  dem  FOrsten  von  SeblrSi.  Dieier  rflslete  «in  Heer 
nnd  sandte  es  zu  Schiffe  aus,  der  FUrst  von  Uannuz  Hess  seine  Tmnmi  Ihm 
ciitgepcii  fuhren.  Sie  landeten  an  einem  Vorgebirge  und  stiegen  ans  um  «it-li 
zu  erhulen;  uutcrdess  kamen  die  Perser,  steckteu  die  Schiffe  der  andcr«*u  in 
BvMud  nnd  fahren  nach  KIs «  welches  sie  mit  Ijeicfatiglteit  In  Bedts  mdunen. 

1)  Jetst  heisst  Gäsek  ein  Vorgebirge  vor  der  Einfkhrt  in  den  Persischen 
Meerbusen  an  dor  Pt^rsisc  Iilmi  Küste  and  HormSs  ist  der  Nmbo  einer  Insel  in 
dieser  Einfalirt  nahf  an  dt  r  Küste. 

2)  Vergi.  Caziüitd  üd.  2.  S.  117. 
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aof  die  Erde.   Er  verlangte  etkh  HBlch  und  äb  Wasser  zn  trinken 

und  beides  wurde  ihm  an  dem  Ort  gebracht,  welcher  davon  den 
'Namen  Schiräb  erhielt,  den  die  Araber  in  Siraf  veränderten."  Es 
ist  eine  kleine  *^tiult  am  Ufer  des  Persischon  Meeivs,  war  aber  vor 
Alters  der  Halen  für  Indien  und  die  Hauptstadt  des  Districtos 
Azdeschir  Chnrreh.  Die  Kawfleittc  nennen  sie  Schiläf.  Der 
>Jame  der  alten  Bnrg  daselbst  Sürjang  wurde  von  den  Arabern 
in  8 ah r jag  verändert.  Ich  habe  sie  gesehen,  es  betinden  sich 
^  dort  Ueberreste  sebttner  Gebftnde  and  eine  nette  Moschee  mit  Stta- 
len  von  Platanenliolz;  sie  iiegt  am  Fasse  eines  sehr  hohen  Beiges, 
£men  Hafen  hat  die  Stadt  selbst  nicht ,  und  wenn  die  Schiffe  an- 
kommen, nfthem  sie  sich  mit  einiger  Gefahr,  bis  sie  zwei  Parasan- 
gen  von  da  an  den  Ort  N  ä  b  e  d  gehmgen,  einen  Meerbasen  zwischen 
zwei  Ber^jen.  liier  lirL'cn  sie  vor  jeder  Art  von  \\*inden  sicher.  Von 
Straf  nach  Baera  tahi't  man  bei  jrtlnsti^'eni  W  inde  in  sieben  Tilgen. 
Die  Einwohner  liahen  süsses  Wa>ser  zum  Trinken.  Abu  Zeid  be- 
s<'hreibt  sie.  wie  sie  zu  seiner  Zeit  war,  auJ  lolgende  Weise:  „Siräf 
ist  der  vorzüglichste  Haien  von  Persieu,  eine  grosse  Stadt  mit  lauter 
grossen  unabsehbaren  Gebftodea,  aber  Essen,  Trinken,  Kleidung  giebt 
es  dort  nicht,  attes  mnss  von  anderen  Ländern  eingeführt  werden, 
eelbst  Ackerbau  und  Tiehzocht  Mit,  und  dennoch  ist  ne  die  reich* 
8te  Stadt  in  Persien."  So  war  es  zn  seiner  Zeit,  seitdem  aber  Ihn 
*Omeira  die  Insel  Kisch  anbaute  und  zur  Hafenstadt  Hir  Indien  er- 
hob, sodass  '^Srh  dit'  Kaufleute  dorthin  zogen .  ist  Sirüf  verfallen, 
ich  habe  dort  nur  Arme  gesellen,  welche  nur  liie  Liebe  zu  ihrem 
hpimntlilielien  1  Joden  dort  zurückhält.  Von  Siral"  nach  Sehiraz  sind 
<;<>  Parasangou.  „In  dem  Disthete  Mm  Azdeschir  Churreli,  sagt  el- 
Ivtachri,  ist  Sirai  die  grösste  Stadt  nach  Sehiraz  und  kömmt  ihr 
an  Grosse  nahe;  ihre  Gebinde  sind  ans  Plaianen  und  anderem  Heise 
errichtet,  welches  ans  den  lAadem  der  Zin^  dorthin  gebracht  wird, 
nnd  melorere  Stockwerk  hoch;  sie  liegt  am  üler  des  Mecfes,  die 
H&oser  sind  dicht  msammengedrängt  and  voller  Bewohner;  es  wei- 
den grosse  Summen  auf  die  Gebäude  verwandt,  so  dass  ein  Kauf- 
mann für  den  Bau  eines  neuen  Hans«'<  wohl  tiber  30000  Dinare 
ausgiebt.  Auch  Gartenanla<?en  werden  gemacht  und  die  Wasser- 
leitungen, die  Baumfrüchte  und  das  beste  Wasser  kommen  von  dem 
Berge  Gamm,  der  über  der  Stadt  so  hoch  empor  ragt,  dass  er  in 
die  kalte  Region  reicht,  während  Slräf  die  heisseste  Stadt  jener 
Gegend  ist  Hierzu  muss  ich  bemerken,  dass  der  Berg  so  nahe 
an  das  Meer  herantritt,  dass  nach  beiden  Seiten  der  Stadt  sowohl 
der  Berg,  als  auch  das  Meer  weniger  als  einen  Pfeilschnss  von  ihr 
entfernt  ist;  alle  übrigen  Yerhftltnisse  haben  sich  im  Laufe  der 
Zeit  sehr  Terttadert 


1)  IMoMS  <Mtai  aas  I^tacbn  ist  etwas  voUstündiger,  als  es  «ich  in  den  im» 
erhaltenen  Exemplnre  findet;  TWgl.  Uber  ciim.  ad.  MäU»,  pag.  64;  ab«n. 
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Na^eiram  oder  Na^iram,  Na^^ftram  soll  nach  ol  -  Sam*&Df  ^) 
der  Käme  eines  Stadtviertels  von  ßaf^ra  sein;  ich  habe  aber  mehr- 
mals ein  Städtchen  dieses  Kaniciis  bei  SirAf  besncht  auf  der  Seite 
naeh  Ba^ra  hin  am  Ufer  des  Meeres  aul  einem  Berge;  es  ist  niclit 
grobs  und  trägt  auch  licine  Spuren,  die  darauf  hindeuteu,  dass  es 
ehemals  gross  gewesen  sei.  Wenn  sich  derselbe  Name  in  Bayra 
findet,  so  muBS  er  dahin  übertragen  sein. 

Churschtd  ein  Städtchen  am  Ufer  des  PerBischen  Meeres 
zwischen  Sirftf  und  Stntz  in  einer  Bacht,  in  welche  die  Schiffe  fut 
eine  Parasange  einfahren;  ich  habe  es  gesehen,  es  ist  ein  grosser 
Ort  mit  einem  Marktplatze. 

Siniz  im  dritten  Klima  nnter  dem  70*/4  Grade  der  Länge  und 
30.  Grade  der  Bi'eite,  eine  Stadt  am  Ufer  des  Persischen  Meeres, 
näher  nach  Bayra  als  Siraf  und  nicht  mehr  weit  von  (iaiuiäba.  Ich 
habe  dort  alte  Ueberreste  gesehen,  welche  darauf  hindeuten,  dass 
sie  früher  gut  gebaut  war;  jetzt  ist  sie  zei'stOrt  und  uur  noch  von 
ärmlichen  Familien  bewohnt.  In  der  Chronüc  des  Abu  Mubammed 
'Abdallah  Ihn  Slrftm  el-Ahw&zl  kommt  folgende  St^e  vor:  Im  J.  381 
gingen  die  Gaimaten  Yom  Meeresnfer  nach  SInis  liinttber  in  eiiier 
Anzahl  von  tausend  Mann,  darunter  etwa  dreissig  Berittene;  sie 
flberfielen  die  Einwohner,  tMteten  1280  Personen,  lerstdrten  die 
Stadt  und  es  entkamen  nur  wenige. 

(ran nah a  ist  eine  kleine  Stadt  im  dritten  Klima  unter  dem 
77.  Grade  der  Liln^'e  und  30.  Grade  der  Breite ;  irh  }iabe  sie  mehr- 
mals k'esehen,  sie  liegt  nicht  unmittelbar  an  der  Küste  der  grossen 
See,  sondern  die  Schiffe  gelangen  zu  ihr  duich  einen  Meerbusen,  so 
dass  zwischen  der  Stadt  und  der  offenen  See  gegen  drei  Meilen 
sind.  Gegeuftber  im  Meere  liegt  die  Insel  Ghftrek,  im  Norden 
nach  Ba^ra  m  ist  MahrAbän,  im  Süden  Stnii.  Sie  soll  nach  6an- 
naba,  einem  Sohne  des  K(hiig8  Takmnrath,  bmimt  sein.  Bas 
Trinkwasser  aus  ihren  Bronnen  ist  satzig.  Von  SSrtf  nach  6annaba 
rechnet  man  54  Parasangen.  Aus  diesem  Orte  stammte  Abu  Said 
el-IIa.san  el-f^annfibi  el-Carmatf ,  Stifter  der  Seete  der  Cannaten ;  er 
war  Melilhandler,  wurde  aber  aus  dn  Studt  \t  rt rieben  und  begab 
sich  nach  el-Bahrein,  wo  er  als  Kaulmaim  lebte  und  die  Araber 
ftU'  seine  Lehre  zu  gewinnen  sachte^. 


1)  Vergl.  S^pOi,  Lubb  el-lubAb  ed.  Veih,  pag.  260. 

2)  Verj?l.  De  Goeje^  memoire  sur  Ii  s  CunnatTics.  Loyd»  IHB'2.  —  In  dem 
Art.  Uber  das  Persische  Meer  beschreibt  JhciU  die  Westküste  desselben  auf 
folgende  Wei»e:  Von  Ot^Ita  sieHt  sicli  die  Rtlste  In  sfldlieber  Wehtong  an 
Mahröbftn  vorüber  nach  Gann&ba ,  der  Stadt  der  CnruiAteii ,  welcher  mitten  hn 
Moore  die  Insfl  ChArck  gegenüber  liegt ;  dann  läuft  dir  Ktlste  von  Persif  n  an 
Sinix,  Bftschehr,  Naf^eiram  und  Sirftf  hin  nach  der  Insel  ol-LAr  (wekbo 
12  FftraMttg«n  im  Umfange  hat  und  wo  PerlenSacherei  getrieben  wird),  bis  necih 
der  Festung  Huzü  und  di(  •^!  r  t'i^tr'Mifthfr  im  >ri'ere  liegt  dh'  hm  \  des  Kis  hon 
'Omeira,  die  man  vom  Ufer  aua  sehen  kauu}  sie  ist  zu  uu:>rer  Zeit  der  volk- 
reid^e  Ort  in  Persi»ehen  Heere  «nd  der  Sit»  dit  8«l(ans,  wdcker  jMe  Gegen» 
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Mabrikblii  tine  Ueine  Stadt  an  der  Meereskflste  zwischen 
'Abbidln  nnd  Strlf;  ich  habe  Bie  selbst  geeehen,  sie  Kegt  im  drit- 
ten Klima  unter  dem  76  Vs  Grade  der  Länge  and  80.  Orade  der 
Breite. 

Daurakistän  ist  ein  Städtchen,  das  ich  gesehen  habe,  nach 
welchem  die  von  Indien  kommenden  Schiffe  hinan  segeln;  es  liegt 
anf  ein*  r  l^ank  des  Flusses  von  *Askar  Muki^ani,  der  mit  der  See 
in  V(  rhiudung  steht.  Wahrend  die  Schiffe  hei  der  Herabfaiiit  von 
Ba(;rit  nach  Kisch  den  Weg  über  'Abbiulau  einschlagen,  nehmen  sie 
bei  der  Rückfahrt  nur  den  Weg  über  l>aura|pst&n  nach  Chuzistan, 

(bei  der  Kttsteo&hrt)  dieser  Canal  dem  Festlande  nah»  und 
leichter  m  erreichen  ist 

(Wenn  die  Ton  tms  angenommene  Yerth^lung  des  achtmaligen 
Aufenthalts  in  fiagra  auf  vier  Reisen  nach  Ktsch  richtig  ist,  so 
'ranss  Jlcüt  von  Dann|pstftn  auch  jedesmal  den  Weg  wiÖAer  nach 
Ba^  genommen  haben.  Wie  er  den  weiteren  Rückweg  nach  Bagdad 
viermal  machte,  ist  ans  seinen  Angaben  nicht  ganz  deutlich,  gewiss 
ist  aber,  dass  er  mehrmals  den  Umweg  durch  Chuzistan  nahm  und 
also  von  Ba(;ra  am  östlichen  Arme  des  Tigris  hinauf  nach  el-Madsftr 
ging,  wo  er  melirere  Orte  nenut,  die  er  besucht  hat.) 

Meisän  ist  ein  grosses  Gebiet  von  vielen  Prufeni  inul  Pal- 
mtiiplianznngen  mit  der  Hauptstadt  Meisau ;  das  Lami        Im  r  nach 

Bacra  bis  ans  Meer  heisst  vorzugsweise  die  Tigris-Dist riete  jj^ 

und  «lie  GecroTul  im  Osten  bis  nach  el-Abwdz  hinüber  wird  Dastmi- 
•san  (.M  iianiit  Iiier  liegt  der  Oit  ei-lluweiza  mitten  in  den  Nie- 
derungen, dessen  sich  Dnbeis  l)en  'Asib  el-Asadi  unter  dem  Chalifen 
el-Täi"lillahi  bemäditigte  und  vvelt  lien  Abul-Wafa  Zad  in  einem  Briefe 
au  Abu  Sa'd  Schalirjai-  so  besciireibt :  Das  Land  ist  Saud,  der  Him- 
mel Staub,  die  Wolken  Asche,  der  Wind  Glath,  die  Nahnwgsmittel 
nicht  ansurflhren,  die  Einwohner  geizig,  die  Vornehmen  wie  die  Ge- 
ringen, die  Geringen  gemein  n.  s.  w.  —  Nicht  weit  too  d-Qnweiza 
liegt  der  Ort  Hilla  Bani  Dnbeis  ben  'Afif  und  /u  Dastmtsftn 
gehört  auch  der  Ort  Lauba.  —  In  dem  Dorfe  Simmara  oder 
Xahr  Simmara  habe  ich  das  Grab  des  rropheten  T/.eir  (Esra) 
gesehen;  es  wird  von  den  Inden  unterhalten,  welcbe  dafür  Ver- 
mächtnisse gestiftet  haben  und  ihm  Weihgeschenkc  bringen. 


den  iMherrscht;  dum  HtirmQz  an  der  PoKisihcn  Küste  und  g^nfiber  in  der 
offenen  S^o  eliip  L'^ro^se  IumI  Nameii»  el-<jMiaek,  snleUt  Tis  an  der  Kttste, 

welches  zu  Mukran  gehört 

1)  Cktstwini  Th.  2.  S.  130:  DaurakistAn  ist  eine  Insel  iwbclieii  dea 
Penisehm  llMre  und  dem  Flusse  'Askar  Mnkram «  fünf  Paraaang«n  laog  «nd 
ebenso  )irr!f:  Khhe  und  Flufli  sind   hier  t/lgUch   zweimal  und  das  ur- 

sprünglich siu»s«  Wasser  wird  bei  der  Fluth  sehr  salzig.  In  der  Mitte  liegt 
eine  Burg,  wolun  die  ans  Bagdad  Verbannleii  gebracht  Korden;  «Ue  acbwerao 
Verbrecher  wurden  in  die  Buy  dagesperrt,  ^  anderen  konnten  vat  der  Intel 
frei  nmheigelien. 
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cl-Madsär,  etwa  vier  Tagereisen  von  el-Ra<^ra,  wird  auch 
als  Ilauptstadt  von  Meisau  angesehen;  sie  hat  eine  grosse,  schöne 
Moschee,  auf  deren  Krbautinjr  hedeutende  Siniinien  verwandt  sind. 
t'>  sind  für  sie  Legate  gestiltet  und  Weibgeschenke  fttr  Gelübde 
werden  zu  ihr  gebiachl.  Hier  ist  das  Grab  des  Abdallali  bcu  'Ali 
heu  Abu  Talib  uud  nach  einigen  soll  auch  Abu  Muhammed  el-Cäsiin 
d-Hartrf,  der  bekannte  Verfasser  der  Macamen,  bier  gestorben  sein. 
Die  Einwohner  sind  SchHten,  gemeine  Menschen,  die  sich  von  den 
Thieren  nicht  viel  unterscheiden.  Nachdem  *Otba  ben  GazwAn,  Feld* 
heirdes  Clmlifen 'Omar  ben  el-Chattab,  el-Obolla  eingenommen  hatte, 
zog  er  den  Euphrat  hinauf  und  um  Ii  cl-Madsär  hinüber;  der  Stadt- 
präfoft  znu'  üim  entirptreu  und  gritt  ihn  an,  wurde  aber  in  die  Flucht 
u,  gefangen  genonmien  und  enthauptet.  Bei  el-Madbär  war 
auch  eine  Schlacht,  in  welcher  Mu^'ab  ben  el-Zubeir  über  Ahmed 
ben  Suiuei^  el-Naclüi  siegte  —  el-Madsär  gegenüber  liegt  Hatra, 
ein  frenndUcbes,  nettes  Dorf  mit  vielen  Palmen  und  audereu  Bftn- 
men,  reicblicbem  Wasser  und  einer  bedeutenden  Httbnensncht  — 
lu  der  Nähe  von  el-Madsär  an  der  Landstrasse  von  MeisJbi  liegt 
der  Ort  Iii  IIa  Bani  Keila,  an  dem  ieli  vorbei  gekommen  bin.  — 
el-Bazzäz,  ein  StiUltchen  am  T'fer  des  Nahr  Meisän  zwischen  el- 
Madsilr  und  Bacrn,  habe  ich  mehrmals  gesehen.  —  Cure  üb  liegt 
in  ib'r  Glitte  zwi^dien  W'asit,  Ba^-ra  und  el-Ahwäz.  —  Mattüth 
ein  fe>te>  Sdiloss  zwibchen  Curcub  und  el-Ahw&z. 

Bu  nds  zwisi  lien  el-Ahwäz  und  el-Tib  wird  von  Abu  Abdallah 
el-Baschschan  als  eine  grosse  Stadt  beschrieben  mit  vielen  Palmen, 
wesshalb  sie  anch  Klein-Bayra  genannt  wird;  sie  soll  ehemals  die 
Hauptstadt  eines  Districts  gewesen  sein.  Ich  habe  sie  gesehen,  als 
ich  von  el-MadsAr  nach  Ba^inna  reiste. 

Bar  in  na  ist  eine  kleine  8tadt  im  Gebiete  von  el-Ahwäs; 
sämmtliche  Männer  und  Frauen  sjiinnen  dort  Wolle  und  weben  die 
so  genannten  Ba^innischen  Decken  ?nid  Sehlfi^  r,  die  mit  dem  Nnmm 
Iki^inna  gezeichnet  werden;  aber  aiuh  in  Birüds,  Kaliwän, 
Birdi-aun  und  anderen  benachbarten  Stedten  werden  Schleier  ver- 
fertigt und  für  Ba^innische  ausgegeben.  Ktwa  ein  Pfeilschuss  weit 
von  der  Stadt  fliesst  ein  FIuss ,  welcher  D  u  g  e  i  1  genannt  wird, 
darin  rind  sieben  Mfihlen  auf  Schiffen.  Er  wurde  von  Azdeschir 
ben  Bäbek  angelegt  und  biess  bei  deo  Persem  Di^leh  kftdek  d.  i 
kleiner  Tigris,  woraus  Dn^il  arabisirt  ist.'  Er  entspringt  iu  dem 
Gebiete  von  Ii^^pahän  und  fliesst  in  der  Nähe  von  'Abbädän  ins  Per- 
sische Meer.  Bei  ilnn  fielen  mehrere  Treffen  mit  den  Chari^iten 
vor  und  in  ilim  ertrank  der  Charigit  Schabib.  —  Auch  der  Ort 
Kurbu^  Dinar  d.  i.  Dinars  Schenke,  von  Bayra  her  acht  Para- 
sansjen  diesseits  Siik  el-Aliwaz,  ist  bekannt  aus  den  Schladiten  der 
(/harigiten  mit  el-Muliallab  l)en  Abu  ^nfra. 

el«Ahw4z  ist  ursprünglich  gleichbedcutead  mit  Chuzist4u,  als 


1)  Vcrgl.  WeU  «.  a.  O.  Bd.  1.  ».  88a 
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Name  der  Proviitt  von  Persien,  mid  wird  daim  kurz  als  Name  der 
Hauptstadt  gebrancfat,  die  eigentlich  Sd^  el-Ahwfts  d.  i.  Markt 

von  Ahwtiz  hiess.    Die  Einwohner  sind  bokannt  durch  Geiz,  Dumm** 

heit  nnd  niedrige  (iesiniuinj?  nnd  wer  sich  dort  ein  Jahr  aufliält, 
verliert  seinen  Ver>tinuL  und  selbst  edle  Mrnsrbon,  die  sich  doit 
n^e^l^r!^elass('n  babt'u,  liabcn  nach  und  nach  den  Charartcr  (Ut  Kin- 
wühner  aiigenonunen.  Das  Fieber  ist  dort  liautig  und  die  Leute 
haben  ein  crelbps,  bestaubtes  Ausselieu.  \  ersrbiedene  Gewässer  be- 
riilueu  el-AliwHü;,  duö  grussle  ist  das  von  Tustcr  kommende,  welches 
an  der  Stadt  vorbcifliessti  ein  grosser  Arm  davon  tritt  in  die  Stadt 
nnd  hat  eine  grosse  Meke,  neb^  welcher  ein  geräumiger  Markt 
steht;  an  ihm  liegen  merkwürdige  Mflhlen  nnd  wunderbare  Schöpf- 
rttder.  Das  Wasser  ist  zur  Zeit,  wenn  es  anschwillt,  roth,  es  fliesst 
Dach  Dasian  und  dann  ins.  Heer.  Ein  anderer  Canal,  Masruc&n, 
kommt  ebenftills  von  Tuster  und  an  'Askar  Mukram  vorüber;  sein 
Wasser  liat,  wenn  es  seicht  ist,  eine  weisse  Farbe,  nnd  wird,  wenn 
es  ansciiwillt,  noch  weisser.  Der  hier  gebaute  Zucker  ist  der  beste 
in  der  Provinz  el-Aliwa/.  Kin  dritter  Bach,  welcher  fm  der  Ost- 
seite vorbei  tiiesst,  liat  seinen  Ursj)rung  jenseits  des  Wudi  Schü- 
-rab.    Die  Stadt  liat  Dcnkamlcr  aus  den  Zeiten  des  Kosruen 

Ab  and  eine  Gegend  bei  6undeisäpür  nach  der  Seite  von 
el-AhwAs. 

GnndeisäpAr  war  eine  weitlftuftig  gebante,  feste  Stadt;  sie 
wurde  von  den  Muslim  im  J.  19  d.  H.  erobert.  Als  Ja'cüb  ben  el- 
Leith  el-Qaffilr  sich  im  J.  26S  gegen  den  Chalifen  empörte,  nahm 


1)  Casmni  Th.  2.  S.  102 :  o  1  -  A  h  w  A  z  .  die  Gegend  zwischen  8119»  und 
Persieu,  Huch  Clmzlstfto  genannt,  hat  brbnutos  Land,  Wii^scr  und  vi(.-lc  HiidKv, 
verschifidciie  Olistsortcn ,  vi»"l  Ziu  ki  r  und  K<  Is  .  nlifr  im  Somuier  ist  cixw 
driicktiudG  Uitze  uud  zu  ihren  Plagcu  gciiürt  ansäerdem  ciiio  Meuge  vuu  äie- 
gtioden  und  krieehetiden  »ehSdliehen  Thieren ;  maii  pflegt  zu  sagen :  ihre  Fliegen 
aind  wie  We^iieu  und  ihr  Snnimcii  wie  TrmnmelacIiaU.  Man  sieht  dort  nichts 
von  Wissoii^i  fi.'ift ,  G«'lchr«;:imk<!it  und  freien  Künsten,  die  Kimvolmor  .«iitfl  dii* 
geoiciustcn  M43n!<ciica.  Botho  Backen  steht  uian  uit-ht,  das  Klima  ist  t<Hltlieh 
basondera  fftr  Fremde,  Fteber  sind  'beatSudig  und  die  Pest  horf  nie  gans  auf, 
die  Bewohner  erdulden  eiue  peinliche  Strafe;  selbst  ncugcbunic  Rinder  sind 
nach  der  Versicheninp  der  Hebammen  sofort  vom  Fieber  ergriffon.  Um  das 
Maass  ihrer  Plagou  voll  zu  machen ,  besteht  ihre  Ilauptnahruug  aus  Keis,  den 
sie  täglich  sttbereiten,  da  er  nur  warm  gut  schuMiekt,  nnd  hierzu  werden  in 
dioS' r  rür<  litorllrh'^n  llitzc  t:»irlirli  r)n.<KX)  Dofr-n  geheizt,  dns«?  zn  drr  TTitzt* 
der  Luft  noch  die  Ilitze  des  Feuers ,  zu  «b'ii  aus  den  Sümpfen  uud  Lachen 
aufsteigenden  Dfinstcn  nocli  der  Kaucli  hinzukommt,  dazu  die  Ansflüfisc  der 
lAtrinon  und  das  Regenwasser.  Wenn  dauii  die  Sonne  nuiV'eht,  steigen  die 
Diinstc  in  dio  Höhe  nnd  vennis<  hen  sich  mit  der  oben  hosi  lu  icltenen  I,<uft.  die 
dadurch  in  jeder  Weise  verdorben  wird  uod  wiederum  alles ,  was  sie  umgiubt, 
▼afdifl»!  Sehlangen  nnd  Soorpione  glebt  ea  in  grosser  Menge  «nd  letstere  halten 
niefat,  wie  die  ilbiigen ,  ihren  Stacli^  tu  die  Höhe ,  sondern  ziehen  ihn  hinter 
sich  her.  Wenn  es  noch  etwas  schlimmeres  als  Schlangen  nml  Soorpionf»  in 
U«r  Welt  gäbe,  würdeu  die  Sümpfe  von  el-Ahwäz  gewiss  nicht  ermangeln  es 
herToraabiinge».  Woblriechende  äaehen,  die  nacb  el-Ahvfta  gebracht  werden, 
Terlieren  ihren  Gerudi.  und  nfttien  la  niehts  mehr. 
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er  seinen  Sitz  in  Guudeisäpftr  und  er  starb  hier  im  J.  265.  Ich 
bin  nn  ihr  mehrmals  vorüber  gekommen,  man  F.icht  dort  nnr  noch 
Trümmer,  deren  einstige  Bedeutung  nur  aus  den  Sagen  beluumt  ist 
,  Gauch  an  ein  Städtehen  in  <lor  Nähe  von  el-Tib. 

el-Tib  soll  von  Seth,  dem  Suliue  Noahs,  erbaut  sein,  dessen 
HeligiOQ  sich  dort  als  die  der  ^äbier  bi^  auf  die  Zeit  des  IsUm 
erhalten  Int;  die  Eiuwohner  sind  noch  jetzt  Kalntier  und  Uira 
Sprache  die  Nabatftische.  Es  g»b  in  der  Stedt  hAchst  mmderhue 
Talismane,  von  denen  &mgß  reigaiigen,  andere  noch  Torhanden  sind; 
flo  kam  2.  B.  keine  Hornisse  hinein  nnd  bis  vor  nicht  langer  Zeit 
&nd  mau  dort  weder  Schlangen  noch  Scorpionc,  und  noch  jetzt  sieht 
man  dort  weder  Raben  noch  Elsteni.  el-Tib  liegt  in  der  Mitte  • 
zwisrhrn  Chuzistan  (ol-Ahwäz)  und  Wasi^  ond  ist  von  jeder  diesa 
beiden  Städte  18  Parai>angen  enttenit. 

( Bei  dem  Mangel  jeder  weiteren  Nachricht  über  die  Weiterreise 
von  el-Tib  scheint  in  den  letzten  Worten  eine  Andeutung  zu  liegen, 
dasb  Jacüt  von  dort  nach  Wasi^  zurückkehrte;  dann  ging  er  ÖM 
Tigris  wieder  hinanf,  oder  er  schlug  einmal  den  Landweg  Aber  el* 
Kdfii  ein  nnd  kehrte  so  nach  Bagdad  zurflclL 

Die  Reise  nach  KSsdi  nnd  sorflck  mnss  er  jedeemal  verhiltp 
nissmässig  schnell  zurtickgelegt  hahen,  da  in  dieselhen  Jahre  mit 
den  drei  ersten  bis  zum  J.  590  auch  eine  Reise  von  Bagdad  den 
Tigris  aufwärts  fällt,  die  ihn  wenigstens  bis  nach  D  u  n  e  i  s  i  r  führte 
und  als  deren  äusserston  Punkt  wir  Aniid  b('ti';^<'}iten  müssen,  und 
wenn  er  ant  li  auf  dieser  Strecke  nur  bei  ein  Paar  unbedeutendeü 
Orten  ans?i('l)t ,  dass  er  sie  belbst  gesehen  habe ,  so  wird  sein  W€^ 
dadurch  dui  h  so  ßviMin  bezeichnet,  dass  mau  ihn  mit  ziemlicher  Ge- 
wissheit verfolgen  kann.) 


Der  Weg  nach  Takrit,  welchen  JAcAt  nahm,  fthrt  von  Bagdad 
aus  zunächst  durch  das  Gebiet  des  Du^ell  oder  kleinen  Di^hi  d.  i- 
Tigris,  eines  Armes  desselben,  welcher  auf  der  westlichen  Seite 
Cadisia  gegenüber  den  Tigris  vcrlässt  nnd  bei  Bagdad  durch  den 
Graben  Tähir  im  Quartier  Tahiria  wieder  in  densPÜieu  müiuU't. 
Das  Dorf  DAr  Beni  Aucar  fönf  Parasangen  von  r>aLj(lad  hat  von 
der  ältesten  nnd  zahlreichsten  Familie^  (hiselhst  Baiui  Aucar  den 
Namen  uml  wird  auch  Dur  el-Wezir  geuaunt  nach 'Auu  ed-Phi 
Jk)fji  ben  Uubeira,  dem  Wezir  des  Chalifen  el-Muctafi,  welcher  dort 
eine  Moschee  mit  einem  Thnrme  nnd  andere  schtae  Banwerfce  airf- 
fUiren  liess  (nnd  im  J.  560  gestorben  ist).  —  el-Önweith,  ein 
Ort  zwischen  Bagdad  nnd  Aw&n&  in  der  Nfthe  von  el-Baradan. 
Dieses  Dorf  Baradän  liegt  sieben  Parasangeu  von  Bagdad  im  Ge- 
biete des  Dug^eil  und  der  Name  wird  aus  dem  Persischen  barde, 
ein  Gefangener,  abgeleitet,  weil  Nebukadnezar  die  gefangenen  Juden 
zuerst  hierher  gebracht  habe.  Nicht  weit  davon  liegt  ^Jarifilu, 
ein  grosses,  wohlhabcudcs ,  baumreiches  Doii  am  Ufer  de^  Dugeil 
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und  diesem  eind  Awinft  und  'OkbarA  so  nahe^  dass  man  den  Rnf 
zum  Gebete  ¥on  dort  in  diesen  beiden  Orten  hören  kann.  Aw&n& 
ist  ein  Stfldtchen  mit  vielen  GArten  und  Bäumen,  ein  Vergnttgungs- 

ort  am  Du^eil  zehn  Parasangen  von  Bagdad  nach  Takrit  zu;  da- 
neben dor  Begräbnissort  B  «  r  u  n  <1  A  s ,  wo  einige  Traditionsgelehrte 
begraben  li(  L'-t'n  Nahe  dabei  der  Ort  Maskan  ebenfalls  am  I)u«]:eil, 
dem  zur  Stite  iieir  cl-Gatbaiik  d.  i.  das  Kloster  des  Kctti-o- 
Xixog,  von  alter  Bauart,  el-Gansac  ein  grosses  Dorf,  Bai  ad  ein 
Städtchen,  in  dessen  Nähe  el-üadiiira,  ein  grosses  Dorf,  durch 
die  Anfertigung  von  dicken  wollenen  Zeugen  bekannt,  und  in  der 
ftnsBersten  Ecke  der  Duleil-Insel  das  Stftdtehea  Harb 4,  wo  man 
dicke  leinene  Zeoge  verfertigt,  die  nach  anderen  Gegenden  ansge*  ^ 
fbhrt  werden.  Zwischen  AiAna  nnd  Maskan  liegt  das  Schlachtfeld, 
anf  welchem  der  letzte  Kampf  um  das  Chalifat  zwlselien  'Abd  el- 
Malik  ben  Marwän  und  Ma9'ah  ben  el-Zubeir  im  J.  71  gekämpft 
wurde;  Mtt^'ab  fiel  hier  nnd  wurde  bei  dem  genannten  Kloster  be- 
graben. 

el-(  ädisia  (nicht  zu  verwechseln  mit  der  gleichnamigen  Stadt 
bei  Kuta)  wird  von  Jäcüt  noch  mit  zu  dem  Gebiete  des  Du^eil  ize- 
rechnet;  in  dem  Art  Dugeil  sagt  er  genauer,  dass  es  der  Aumhuu- 
dnng  des  Dugeil  gegenüber,  also  auf  dem  östlichen  Ufer  des  Ti^s 
liege;  es  ist  ein  grosses  Dorf,  in  wekhem  schOne  Krystallsachen 
verfertigt  werden.  Etwas  weiter  am  Tigris  fainnuter  liegt  das  Dorf 
el-Matira,  ein  VergnQgangsort  für  die  Bewohner  von  Bagdad, 
welcher  gegen  das  Ende  der  Regierung  des  Chalifcn  el-Mamün  von 
einem  gewissen  Matar  ben  Faz4ra  el-Scheibäni  angelegt  and  nach 
ihm  benannt  wnnhv 

Aufwärts  tülgi  saniirra.  Der  Name  soll  aus  Surr  man  raa 
d.  i.  freut  sich  wer'b  Mehl,  zusammengezogen  sein  und  die  Ötadt 
wird  häutig  auch  so  genannt,  indess  bestand  sie  schon  lange  vor 
der  Ankunft  der  Araber  und  ihr  Ursprung  wird  sogai*  auf  Noah  und 
dessen  Sohn  Sem  zorückgcfahrt,  persisdi  S&mi  rlh  d.  i.  Sem's  Weg, 
weil  er  hier  vorüberkam,  wenn  er  seinen  Sommeranfenthalt  in  B&- 
sabdA  oder  ThamAnin  mit  dem  Winterlager  in  öanchi  ver- 
tauschte. Die  Stadt  liegt  am  Tigris  dreissig  Parasangen  oberhalb 
Bagdad  im  vierten  Klima  unter  GO^s  Grad  der  Länge  und  37  V« 
Grad  der  Breite.  Als  der  Chalif  el-Mu'ta<;im  so  bedeutende  Massen 
von  Truppen  in  Bagdad  anhäufte,  dass  die  Stadt  zn  klein  wurde 
und  namentlich  beim  Ausrücken  der  Kelterei  oft  ein  solches  Ge- 
dränge entstand,  da^s  Kinder,  Blinde  und  GcIm  *  ( iilii  lie  blcts  in  Ge- 
fahr waren,  und  uicht  selten  auch  aus  Muth^sillcu  und  Bosheit  von 
den  fremden  meist  Türkischen  Miclhlingeu  ubergeritten  wurden,  saju- 
melte  sieh  einst  eine  Anzahl  Gotgesinnter  vor  dem  Pallaste  des 
Chalifen  und  machte  ihm  Vorstellungen,  dass  er  seine  Truppen  aus 
der  Stadt  entfernen  möchte,  wo  nidit  so  würden  sie  einen  Kampf 
gegen  ilm  beginnen.  —  Wie  wolltet  ihr  das  anfangen?  —  Wir 
würden  dich  mit  magischen  Pfeilen  bek&mpfen»  —  Was  ist  das, 
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magische  Pfeile?  -  Wir  würden  dich  in  unseren  Gebeten  terwün- 
schon.  —  Da«^  i^^t  rino  Maclit,  ^roprn  die  ich  niilits  vormap:,  erv\-ie- 
(It')t«-  ih'v  Chnlif  :  vr  zog  im  J.  :iJO  nach  Säniinii  und  licss  dea  Uli 
erwcitci  II ,  so  (iass  vv  seine  To.doo  Mann  autnolinien  kouuto;  für 
sich  .selbst  baute  er  ein  grosses  Schloss  und  neben  dtui  Aiuiki|»)atz 
eine  grosse  Moschee  j  das  iu  der  Nahe  liegende  alte  Schlosn  Kareh 
Feirtlz,  nach  dem  Persisdieii  Kdnige  FeirAz  hen  Balftsch  bauumt, 
nahm  der  Türkische  Obergeneral  Ascbinfts  für  sich  in  Besitz  und 
Hess  daneben  für  die  anderen  Anfllhrer  Wohnungen  enichten;  der 
Name  wurde  in  Karch  Sämirrä  geändert  nnd  durch  Erweiterung 
kam  es  bnbl  mit  der  Stadt  in  Verbindung.  Als  el-Mu'ta^im  im 
J.  227  stai  b.  behielt  seiu  Sohn  und  Nachfol^'cr  i  l  -  Watliic  seine 
Residenz  in  Sämiirä  und  ebenso  dessen  IJruder  el-Miitawakkil,  wel- 
cher im  J.  23.i  zur  Kegierung  kam.  Dieser  veigrdsberie  und  ver- 
schönerte die  Stadt  noch  bedeutend,  bes(m(bM*s  zog  er  ein  hintur  ihr 
gelegenes  Stück,  dessen  Anbau  schon  el-Aluta^im  augcfaiigeu  hatte, 
in  ihren  Umlcrcia,  baute  hier  mit  groisscu  Kosten  eine  neue  Moschee 
mit  einem  Thurme  so  hoch,  dass  er  eine  Parasange  weit  gesehen 
nnd  die  Stimme  der  Gobetausmfer  weithin  gehört  werden  konnte. 
Zwei  Canftle,  einer  für  den  Winter  und  einer  für  den  Sommer, 
wurden  aus  dem  Tigris  nach  der  Moschee  und  von  da  in  die  Sti-assen 
von  Sämirni  geleitet,  ein  andeirr  ('anal  sollte  noch  besonders  die 
hintere  Stadt  mit  Wa>-^<'r  versehen,  imle?,»  starb  el-Mutawakkii  (im 
J.  247)  vor  der  Volhiiiiiinp:  desselben,  nachdem  er  schon  700,000 
Dinare  darauf  verwandt  hatte;  sein  Sohn  el-Munta^ir  lebte  zu  kurze 
Zeit,  um  damit  zu  Stande  zu  kommen,  und  in  den  nachfolgenden 
immhigen  Zeiten  ist  er  unvollendet  liegen  geblieben  und  wieder 
Yerfallen.  Die  vorzflglichsten  Bauten,  welche  el-Motawakkil  in  Sft- 
mini  hatte  anfiifthren  lassen,  waren  das  Schloss  d-arüs  d.  i.  die 
Braut,  für  30  Millionen  Dirhcm,  el-Mnchtar  fUr  fünf  Millionen 
Dirhem,  el-Wahid  für  zwei  Millionen,  das  neue  el-Ga'fari  für 
zehn  Millionen,  el-Garib  für  zehn  Millionen,  el-Schidän  nnd 
e  1  -  Ii  a  r  a  h  jedes  für  ebeusov  iel ,  e  1  -  ^"  u  b  h  und  e  l  -  a  1  i  Ii  j edes 
für  fünf  Millionen,  ein  Schloss  iu  dem  Parke  cl-ltachia  für  zehn 
Millionen,  einen  üügel  aufzuwerfen  füi*  füul  Millionen,  der  Paliaüt 
an  der  Keitbahu  für  500,000  Dirhem ,  die  grosse  Moschee  für  15 

Millionen.  o^y^ji  für  20  Miliiouen,  cl-Calaid  für  50,000 

Dinare,  mit  den  (»ebänden  darin  fiir  1<m>,ooo  Dinare,  el-Farad  die 
Einsiedelei  im  J  igri^  für  eine  Million  Dirhem,  das  Schloss  el-Mägüzu 
in  dem  Quartier  Mutawakkilia  fOr  60  Millionen,  el-Buhftr  fttr 
25  Millionen  und  el-Lulua  für  5  Millionen  Dirhem.  zusammen  ffebr 
294  Millionen  Dirhem.  Von  der  Ausdetmung  der  Stadt  kann  man 
sich  einen  Begriff  machen  aus  der  Beschreibung  des  Hasan  beo 
A^imad  el-Muhallabi  um  385  d.U.)  in  seinem  Buche  el-'Azizf,  wo 
er  sagt:  „Ich  bin  durch  Sflmirrn  hindurch  <yereist,  nachdem  icli  mit 
dem  ersten  Morgengebet  aufgebrochen  war,  und  bin  eiuc  Strasse  fort- 
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gegangen,  die  an  beiden  Selten  mit  Hiiuern  beeetst  war,  noch  toU- 
sttadlg  mit  Thoren  and  Dächern  versehen  und  mit  Miiteni  so  sehAn, 
ab  wftren,  sie  eben  fertig  geworden,  bis  idi  Eor  Zeit  des  Nadunitta^ 
gebetes  an  einem  PbUte  Halt  machte ,  der  wie  ein  kleines  Dorf  in 
der  Mitte  lag ;  am  anderen  Mwgen  habe  ich  meinen  Weg  in  gleicher 
«  Weise  fortgesetzt  und  bin  gegen  Nachmittag  bei  den  letzten  Woh-. 
nungen  binausgegan^eii  find  ir!i  zweifle  nicht ,  dass  die  Länge  der 
bebauten  Strecke  über  acht  Parasaugen  betrügt."  Damals  war  alle 
die  Ilenlichkeit  schon  wieder  dahin,  denn  el-Mu'tadbid  (reg.  2?^ 
bis  28 f>)  war  der  letzte  Chalif,  welcher  doi-t  luxh  knrze  Zeit  sich 
aufhielt,  bis  er  die  Resideu2  wieder  nach  Bagdad  verlegte  ^  da  wuide 
SAmiifft  wieder  Terlaseen  nad  veriiel  nach  und  nach,  so  dass  dort 
nnr  ein  Grabmonunent,  welches  von  den.  Scbilten  Ar  die  Gapelle 
des  Imim  eNMabdi  ausgegeben  nnd  Ton  ibnen  besnefat  wird,  und 
das  oben  genannte  Stadtviertel  Karch  Sämirra  stehen  geblieben  ist, 
welches  noch  bewohnt  wird.  —  In  dem  besonderen  Artikel  Muta- 
wakkilia  sagt  Jacüt,  dass  dies  eine  Stadt  in  der  Nähe  von  Sä- 
mirrä  gewesen  sei,  auch  el-Ga'faH  genannt  und  erst  im  J.  246  er- 
baut; hier  wnrdc  Mntn-wnkkil  ini  Schawwal  24 1  ermordet,  worauf 
die  Hewoimer  sich  von  (Im  t  wieder  nach  S&mirra  zurückzogen  nnd 
der  Ort  alsbald  wieder  veitiel. 

Eine  Meile  aufwärts  von  Samina  liegt  dab  nach  dem  Chalifen 
HMn  el-Wftlhi|[  benannte  Sohloss  el-HftrAnf,  wo  el-MntawakkU 
.  eine  Zeitlang  wohnte  and  gegenüber  auf  der  WestoeUe  des  Tigris 
das  Scbloss  el-Ma'sehA|^,  von  dem  Chalifen  Ahmed  el-]fn*lamid 
erbaat  in  einer  öden  nur  von  Schiffern  bewohnten  Gegend;  von 
hier  ist  noch  eine  Tagereise  bis  Takrit.  Derselbe  Chalif  hat  anch 
das  Schloss  el-Abmedf  bei  S&mirr&  gegründet  Nahe  bei  el- 
.  lfa*8chük  an  dem  (?anale  el-Ishäki  liegt  das  Dorf  Ca^r  Humrän. 

Takrit,  Stadt  an  der  Westseite  des  Tigris  zu  Wasser  30 
Parasaugeu  von  Hagdad,  hat  ein  altes  Schloss,  um  welches  die  Stadt 
erst  spÄter  erbaut  sein  soll;  auf  der  Ostseite  liegt  hoch  über  dem 
Tigris  das  iüoster  ^aliäga,  ein  beliebter  und  seJii'  beauchter  Ver- 
gnttgungäort  Ehi  anderes  Kloster  neben  Takrtt  am-  Tigris  dem 
helL  Johannes  geweiht,  Deir  Mar  Jnl^annd,  ist  sehr  gerlnmig^ 
hat  viele  Zellen  nnd  eine  grosse  AnsaU  von  Hdnchen;  die  Vorüber- 
reisenden  werden  dort  gastfrei  an^nommen;  es  hat  bedentende 
Einkünfte  von  seinen  Ländereien  nnd  gehört  den  Nestorianem.  Am 
Thore  desselben  hat  sich  ein  Mönch  'Abdün  eine  Einsiedelei  erbaut, 
die  seinen  N^men  fülirt ;  er  bekannte  sich  zu  der  SectO  der  Mal- 
k&nier,  welche  die  Gottheit  der  Junptrau  Maria  lehrt. 

el-Tharthar  ist  zur  Regenzeit  ein  grosser  Canal,  welcher  ♦ 
ans  einem  Ausfluss  des  liumäs  bei  Xa^il/m  entstehend  an  Sin^ 
vorüber  und  durch  die  Stepi)e  bei  der  Stadt  el-Chadiir,  der 
ehemaligen  Residenz  des  Königs  S&tu^  vorbcifliesst  nnd  sich  nater- 
halb  Takrtt  in  den  Tigris  ergieast  nnd  in  alten  Zeiten  scbiilbar  and 
von  vielen  Dflrfem  nmgeben  gewesen  sein  soll  Ich  bebe  Um  melir> 
B4,  xvm.  29 
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malB  gesehen,  im  Sommer  besteht  er  ans  stainirenden  Anaammlmi- 
gen  von  Wasser  ond  mbedeotenden  salsigen  Quellen*  Der  Stamm 
Bekr  ben  WIH  besass  dort  Niederlassongen ,  deren  grAssten  Theil 
der  Brudoi-stamm  Taglib  nach  heftigen  Kämpfen  in  Besitz  nahm, 

wie  es  in  viclrn  ihrer  Gedichte  besangen  wird. 

Ohnlialb  Takrit  durchschneidet  der  Tigris  den  Berg  Humrin 
(Hnniran),  welcher  sich  nach  Osten  und  Westen  in  Mesopotamien 
ausbreitet  ;  an  der  LamUti  ii^>e  durch  das  Gebirge  nach  Mosul  liegt 
der  Ort  IJalälit:  oder  lialali^.  Das  Dorf  el-'Acr  oder  *Acr 
Iba  Zu 'Iii  am  Fusse  des  Beiges  Homrin  niat-ht  die  Gränze 
des  IHstrictes  von  Motol  imd  ist  die  Station  filr  die  Gmvmen- 
^sn  deren  Scbnts  der  Beherrscher  von  Mosnl  dort  eine  militftri, 
sehe  Wache  nntefhUt,  aber  ohne  sonderlichen  Eriblg;  Ihn  Znli 
war  ein  turkomanischer  Emir,  welclier  sich  fßr  die  Sicherheit  der 
Reisenden  verbürgt  hatte  und  dafür  eine  geringe  Abgabe  von  ihnen 
erhob;  sein  Nachfolger  aber  erhöhte  die  Abgabe  so  sehr,  dass  der 
Natzen  dieser  Einrichtung  dadurch  aufgewogen  wurde. 

Bevor  der  Tieris  in  jenes  Gebirge  eintritt .  mnndet  der  untere 
Zab  von  Nordost  kommend  in  denselben  ein;  il(  t  Mündung  £?ef^n- 
über  aut  der  Westseite  liegt  die  Stadt  el-  üuwäzig,  auch  Bawiizi^ 
el-Molk  genannt,  die  schon  zu  dem  District  von  Mosol  gerechnet 
wird;  anf  der  Ostseite  liegt  an  diesem  Znsammenihiase  das  Dorf 
B&rimmi,  nach  welchem  jener  Theil  des  Hnmrln  «ich  äabal 
B&rimmft  genannt  wird;  daneben  die  Stadt  el-Sinn,  anch  Sinn  , 
Barimmi  genannt  0,  mit  einer  Maner  umgehen,  mit  einer  grossen 
Moschee,  Synagogen  and  Kirchen;  in  der  Nihe  sind  Pech>  and 
Naphtha-Quellen.  —  In  einiger  Fntfemnng  von  dem  Tigris  nach 
(lern  Knphrat  zu  steht  das  Kloster  iiatä,  auch  Deir  el-Himär 
Kst'lklostfi  genannt,  der  Sitz  des  Bischofs,  im  Frühjahr  ein  Ver- 
giiüguiigbort  für  die  Umwoiiner;  es  hat  ein  steinernes  Thor  und  die 
Christen  behaupten,  dass  einer  oder  zwei  dasselbe  mit  Leichtig- 
k^t  Offiien,  wenn  aber  sieben  davor  kommen,  wären  sie  nicht  im 
Stande  es  anfenmachen.  Im  Inneni  befindet  sich  ein  Bnmnen,  dea- 
sen  Waaser  gegen  HantanssehUge  angewandt  wird. 

Zwei  Tagereisim  von  dem  nnteren  Z&b  gekmgt  man  anf  der 
Ostseite  des  Tigris  zu  der  Stadt  el-Haditha  d  i.  Neustadt,  ge- 
nauer Haditha  el-Maa^il  d.  i.  Neustadt  bei  Mosul  genannt,  mm 
Unterschiede  von  einer  gleichnamigen  Stadt  am  Euphrat,  die  eben- 
falls mit  einem  Beinamen  Hadithn  el  -  Nüra  bezeichnet  wird.  Die 
Araber  fanden  dort  die  Trümmer  <  iiK  i  alten  Stadt,  die  auch  schon 
den  Namen  Neustadt,  persisch  Nük«  iwl,  gehabt  hatte,  und  der 
letzte  Omiüj^^  Marwän  ben  Mul.iamiued ,  welcher  sie  wieder  auf- 
banen  liess,  gab  ihr  den  entsprechenden  Arabischen  Namen  Hadltluk 
Eine  Fttasange  weiter  hinauf  bei  dem  Orte  Knscliftf  ftUt  der 


1)  !!•  wire  Miffidleiid,  wwiii  dl«ielb«i  OrttBamtii  aadi  ain  obeni  Zlb  ▼or> 
ktoen,  wi«  es  JSefti  wdeatot;  hier  nennt  er  «]>er  imBer  den  «mteni  Mh. 
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obere  Z&b  ia  den  risrris.  —  Zwri  Parasaiigcii  vom  Zäh  und  noch 
acht  Parasangen  von  Mosul  ra^^;!  am  üstlichen  Ufer  des  Tigris  el- 
Sallumia  empor,  cius  der  grössten,  schönsten  und  anmuthigsten 
Dorfer  joa  Mosiil  mit  WeinbeiigeD,  Pklmenpflanzangen  imd  Park- 
«nlagen;  in  dem  Orte  sind  sahlreiehe  Badehftiiser,  eine  Verkanft- 
iiaUe  Dfld  eine  Uosdiee  mit  einem  MinÄret  Eine  Parasange  von 
hier  aufwärts  Ik^t  die  Stadt  Athur  oder  Acür  jet^t  in  Ruinen, 
einst  aber  von  solcher  Bedeutung,  dass  der  ganie  District  von 
Mosul  bis  zum  Knplirat  nfirh  üir  benannt  war. 

Gnhfina,  ein  Kindes  Hort  am  westlichen  Ufer  des  Tijtris, 
ist  die  erste  Station,  wo  die  von  Mosul  nach  Bagtlaci  Keisenden 
Abends  einkehren.  —  Ant  derselben  Seite  vier  Parasangen  von 
Mosul  hoch  über  dem  Flusse  liegt  Deir  el-Kijara,  das  i'ech- 
Kloster,  den  Jacobiten  gehörig,  so  genannt,  well  eine  Peehqnelle 
mit  heissem  Waeaer  an  seinem  Fasse  hervorqmllt  nnd  in  den  Hgris 
fliesst ;  so  lange  das  Peeh  in  dem  Wasser  bleibt,  ist  es  flüssig,  wenn 
es  aber  herausgenommen  wird  nd  okattei,  wird  es  trocken  and" 
fest  Ks  sind  dort  Leute,  w^Hehe  das  Pech  ans  dem  Wasser  mit 
eisernen  Löffeln  ausschöpfen  und  in  eiserne  Kessel  füllen ;  hierauf 
wird  es  mit  etwas  Sand  vermischt  und  unter  beständigem  Umrtlhreu 
^«'kiH'lit,  bis  es  con«?istent  penng  ist,  dann  lässt  man  es  auf  den 
Kiilhoden  auslaufen.  I>as  Kloster  wird  als  Vergntiguugsort  besucht, 
um  dort  zu  zechen,  uu(i  \  on  dem  Pech-  und  Schwefel- Wasser  ist  in 
der  Nahe  das  Bad  'Alfs  eingerichtet,  welches  gegen  Tuberkeln  und 
andere  Krankheiten  angewandt  wird.  Ein  Verwalter  besorgt  die 
Oeschftfke  wie  in  allen  IQOstem  der  Jacobiten  vnd  Malklnier,  wfth« 
rend  die  KlOster  der  Kestorianer  keinen  Terwalter  iiaben. 

el-Maa^il  (Mosul)  eine '  alte  Stadt  am  westlichen  Ufer  des 
Tigris  Ninive  gegenüber,  hiess  in  früheren  Zeiten  Nü-ardescliir  oder 
Hft-ardeschir  und  im  Islam  war  der  letzte  Omajinde  Mai  wän  ben 
Mul^ammed  der  er^tp ,  welcher  sio  orwoiterte,  zu  einf^r  Provinfial- 
Hauptstadt  erhob  und  zum  Sitz  des  obersten  Gerichtshot rs  und  der 
V(  rwaltun«"  machte;  damals  wnnlen  regelmässige  Strassen  aiitv'eh  k't, 
eine  Brücke  gebaut  und  die  Stadtmauer  errichtet.  Die  Jtliiuküüile 
betragen  so  jener  Zeit  vier  Millionen  Dirhem ,  jetzt  haben  sie  sich 
verdoppelt  Die  Stadt  hat  eine  gesunde  Lage  nnd  gutes  l>ink« 
wisser,  es  fohlen  ihr  nur  die  schönen  Gartenanlagen  und  die  Caatte 
zur  Bewässerang  der  Felder,  am  sie  anderen  Städten  wie  Damascoa 
and  Neisäbnr,  nüt  denen  sie  ihrer  Schönheit  nnd  Wichtigkeit  wegen 
verglichen  wird,  ganz  gleich  zu  stellen;  der  Sommer  ist  sehr  heiss 
und  der  Winter  sehr  kalt  Die  Häuser  sind  von  vortrefflicher, 
fester  Bauart,  da  sie  von  Mannor  und  Kalk  aufgeführt  sind,  alle 
haben  Pfeiler  nnd  Gewölbe  und  zu  den  Uedachuugeu  wird  niemals 
Holz  \erwaudt    Man  iindet  dort  alle  Annobmlidikeiten  der  grosse- 


1}  Bei  Hamza  l»pcümn.  ed.  OotttüH/^dt.  Tom.  I.  p.  47,  den  Jäciit  ciUrt, 
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ren  Stidte.    In  ihrer  Biogmaner  liegen  iwei  HaiqpteaotclieeB,  la 

denen  das  öffentliche  Freitagsgebet  gelialten  wird,  eine  ilt  Ton 
NAr  ed-Din  Mabmüd  erbaut  mitten  auf  dem  Markte,  wo  der  meiste 
Verkehr  ist,  gross  und  doch  von  geßUligem  Aeusseren,  die  andere 
ältere  auf  einem  erhöhten  Platze  eines  anderen  Stadttheües  wurde 
vemmthiich  schon  von  Mai  wau  beu  Muhamuied  errichtet  Die  Ein- 
wohner von  Mosul  werden  beschuldigt,  dem  Dienste  der  Venus 
praepostera  eingeben  zu  sein,  und  sie  sind  desshalb  sogar  zom 
Sprichwort  geworden  i  ich  hafa«  die  Under  vom  Onu  bis  nun  HB 
kennen  gelernt  nnd  nur  selten  von  diesem  Laster  gehört,  wflsste 
aber  nicht,  waram  man  es  gerade  den  Einwohnern  von  Mosol  snr 
Last  legen  könnte. 

Eine  Meile  von  Mosul  den  Tigris  hinauf  und  über  demselben 
emporragend  üeprt  das  Kloster  des  heil.  Michael  mit  Weinbergen 
und  einer  sdionen  Aussicht;  der  Weg  dahin  führt  durch  Wädi 
el-Zammär  auf  einem  Fusswege  zu  einem  Hügel  genannt  Ra- 
biat el-'ocäb  Adlerhügel,  wo  ein  angcnclmier  Vergnugaugsort  ist 
-  hoch  über  dem  Tigiis  mit  Gärten  umgeben. 

Der  Yerwaltungsbesirk  von  Mosol  erstreckt  sich  am  Tigiii 
hinab  «her  Onheina  nnd  fladitha  bis  an  der  oben  genaanten  Stedl 
el-Sinn  und  dann  noch  weiter  nach  Sftden  bisDacdcA  nnd  Cha- 
ni^är;  im  Osten  gehören  dazu  Ninive,  e1-Mar^,  BartnllA, 
K  a  r  m  a  1  i  s ,  im  Westen  13  il g  a  r  m  ä  und  M  a  h  1  a  b  i  a.  Kinive  ist 
die  Stadt  des  Propheten  Jonas ;  nicht  ganz  zwei  Parasangen  vom 
Tigris  entfernt  steht  das  Kloster  des  Jonas,  unter  welchem  die 
Jouasquelle  entspringt,  welche  besucht  ^vi^(]  um  darin  zu  baden. 
Zu  Ninive  gehören  die  D()rfer  Ii  ü ch  u d  e i  d 4 ,  wie  eine  Stadt  so 
gross,  und  Bäschumn&ja;  Bft'airchScä,  eine  Stadt  drei  bis  vier 
Pirasangen  von  Mosol  an  eam  Baehe,  der  die  Gärten  bewisserli 
mehrere  MOfalen  trribt  nnd  mitten  durch  die  Stadt  fliesst;  Oliven, 
Palmen  nnd  Orangen  bilden  den  grössten  Theil  der  Bäume  in  ihren 
G&rten,  sie  bat  einen  grossen  Mark^plata,  an  welchem  Badeh&nser 
liegen,  und  eine  Halle,  wo  Seidenwaaren  verkauft  werden;  die  Ein- 
wohner sind  giussten  Theils  Chiisten;  dicht  daneben  liegt  ein  an- 
deres grosses  Dorf  mit  vielen  Gärten  und  öffentlichen  Plätzen. 
Femer  die  Gegend  B&fakka,  worin  die  Ortschaften  el-Sa'dia, 
Tali  'ls4,  Beit  Rath  am,  el-Üaditsia  nach  libü  zu  am  Fiuöse 
el-Ch&sir,  snr  Zeit  eine  Besitzung  des  Madhaitf  ed-DIli  KUoh 
bnri,  Herrn  von  frbil;  Ca«r  Bajj&n  nahe  bei  M'aschtca  nnd  el- 
2arr&*a,  auch  B&a  el-När'ür  genannt,  ein  grosses  Dorf  ebeilUle 
in  der  Nähe  von  B&*aschSc&  mit  einer  stark  spnidehidea  Quelle,  an 
welcher  die  Kymphfta  wftchst  Dieses  Wasser  fliesst  nach  dem  Dorfe 
Chorsabäds,  wo  viel  Wein  gebaut  wird;  daneben  liegt  die  Stadt 
(ar'ün,  der  beste  Distnct  von  Mosul,  jetzt  aber  zerstört.  Die 
Leute  behaupten,  dass  dort  in  alter  Zeit  Schätze  vergraben  seien 
und  manche  haben  auch  soviel  gctuüden,  dass  sie  Zeitlebens  daran 
genug  hatten.  —  Daun  die  Dorft^r  Bamardaua,  Bufachchar4^ 


biyilizüü  by  GoOgl 


Balft1>äd8  eine  minige  Tilgereise  vonMosuI  nach  dem  oberen  Zäb 
zn  an  der  Kanmtturtn»8e  mit  einem  Chan-,  Tall  Tanba  d.  i. 

Hügel  der  Rene,  so  genannt,  weil  die  Einwohner  von  Ninive ,  als 
sie  Vorzeichen  der  von  Jonas  angedrohten  Strafen  sahen,  sich  dort 
versammelten  und  Gott  um  Verzeihung  baten ;  sie  zerstörten  hierauf 
den  dortigen  Götzentempel  und  verbrannten  das  in  der  Nähe  stehende 
Kalb,  welches  sie  verehrt  hatten.  An  dieser  Stelle  ist  von  einem 
Manünken  eines  Sel^u^en-Sultans,  welcher  vor  el-6ursu^  Comman- 
^  dant  TOB  Motul  war,  ein  Giabdeokmal  «richtet  tob  fester  Bauart, 
welchem  viele  Weihgeschenke  verehrt  worden  sind,  darunter  ider 
CSandelaber  an  den  vier  Ecken,  deren  jeder  auf  500  Ba(l  geschitat 
wird,  mit  den  eingravirten  Namen  des  Gebers  und  dos  Verfertigers. 
Jetzt  ist  es  ein  Yergnflgungsort  ft&r  die  Bewohner  von  Mosul,  wel- 
chen jeden  Froitn?  Narbt  rn  besuchen  pflegen  —  Bä^abbara 
ist  ein  grosses,  voikrcii  hos  Dorf  mit  einem  Markte  etwa  eine  Meile 
von  Mosul  auf  der  Ostseile ;  ich  bin  mehnnals  dort  gewesen,  ehedem 
floss  der  Flnss  el-Chausar,  welcher  sich  in  den  Tigris  ergiesst, 
hier  vorbei,  die  Brücke  Uber  denselben  steht  iioch  jetzt,  und  daneben 
die  Moschee  mit  einem  Minftrei  Xall  Os\^of  d.  i.  Bischofshöh, 
ist  ein  grosses  Dorf  anf  derselben  Seite;  BAgafrA  ein  grosses  Dorf 
•m  Fasse  des  Gebirges  mit  vielen  Glrten  nnd  Welnheigen,  die  lYin* 
ben  kommen  von  dort  mitten  Im  Winter. 

Anl  einem  hohen  Berge,  an  welchem  man  die  Districte  von 
Ninive  und  el-Mar^  übersehen  kann,  liegt  Deir  Mattä  das  Klo- 
ster des  Matt^i  (  n  r.y  Jonf\s  Vnter\  wovon  der  Bei^  den  Namen 
hat;  es  leben  dort  imiidert  Mouche  in  zwei  Wohnungen,  eine  für 
den  Winter  und  eine  für  den  Sommer,  deren  jede  einzelne  sie  alle 
fassen  kann.  Die  Wohnungen  sind  in  den  Felsen  eingehauen,  in 
eder  stehen  zwanzig  steinerne  Tische,  au  denen  sie  zubammen  essen  \ 
nur  der  Obere  sitzt  für  sich  allein  an  einem  Udnen  Tische  anf 
einer  kleinen  Erhöhung  am  Eingänge.  Im  Hinteigmnde  jeder  Woh- 
nnng  ist  eine  gewOlbte  Nische,  in  welcher  das  Ilschgerftth  an  Tel- 
lern, Schalen  und  Schüsseln  aufbewahrt  wird,  wel<£es  aber  jede 
Wohnung  flir  sich  hat,  so  dass  es  nie  aus  der  einen  in  die  andere 
kommt  Wenn  man  dort  in  dem  Klosterhofe  sitzt,  sieht  man  bis 
nach  der  Stadt  Mosul  hinüber,  die  sieben  Parasangen  entfernt  ist. 

el-Mar^  d.  !.  der  Wiesen^rnnd ,  bestimmter  Mar|f  el- 
Mau^il  oder  Mar^  Abu  'Obeida  geuiinnt,  ist  ein  weites  Thal 
im  Osten  von  Mosul  zwischen  den  Bergen,  durch  welches  der  grosse 
Zäb  fliesst;  Wiesen  und  Dörfer  wechseln  mit  einander  ab  und  an 
den  Beigen  sieht  man  Bargen  emporragen«  Fach  einer  alten  Sage 
sehickta  der  KOnig  Salome  seine  Plbrde  hierher  auf  die  Weide  nnd 
da  sie  wohlgenihrt  von  dort  nrttcklamen,  sprach  er  ftr  die  Gegend 
ein  Gebet,  dass  sie  immer  r^chUch  Fntter  haben  möge,  wenn  an 
anderen  Orten  Misswachs  sei,  nnd  so  ist  es.  Eins  der  grössten 
Dörfer  dieses  Bezirkes  ist  ChilibtS  am  FusRe  eines  Berge?,  dureb 
seine  äiscbe  Luft  ein  gesunder  Aufenthaltsort,  mit  einer  schönen 
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Moschee  und  eiuer  starken,  erfrischenden  Quelle;  die  Garteuau la- 
gen hängen  so  dicht  zusammen,  dass  es  wie  ein  einziger  Oarten 
aiibbiebt. 

Bart  all  4  ein  Dorf  wie  eine  Stadt  im  District  von  Kiuive, 
reich  an  EnengniBBen,  mit  MarktpUUxen  edid  £iii-  und  Vericaiif ; 
der  Ertrag  ist  jUirlkb  90,000  Golddinare.  Der  grOsste  TheU  der 
Einwohner  besteht  ans  Christen,  doG&  giebt  es  dort  anch  eine  Mo- 
schee fAr  die  Muslim.  Dir  Triiikwasser  holen  sie  ansBrannen  tind 
ihr  vortrefflicher  Kohl  und  Lattich  ist  zum  Sprichwort  geworden.  - 
Das  Dorf  K-ariiialis  gleicht  einer  St ndt.  es  ist  sehr  volkreich,  hat 
viele  Einküni'te  and  einen  lebhaften  Markt 


Von  Mosul  ftüirt  die  Karavanenstrasse  nach  Na^ibiu  (Mi»ibib) 
am  ersten  Tage  bis  nach  el-Danla'ia,  einem  grossen  Dorfe;  dann 
kommt  man  nach  Tall  a*far,  einem  festen  Schlosse  mit  einem 
Vororte  auf  einem  einzeln  stehenden  Beige  $  der  TOfbei  fliessende 
Bach  hat  sasses,  aber  schlechtes  Wasser;  es  giebt  dort  viele  Pal- 
men, deren  Früchte  nach  Moaiü  gebracht  werden.  Das  St&dtcheu 
el-Mahlabia  ist  der  Hauptort  des  Districtes  Tall  a'far;  d&mmt- 
licher  Gruiulbesitz  gehört  den  Einwohnern  und  der  Sultan  bezieht 
davon  nur  eine  gmnj?e  Abgabe.  —  Am  zweitcu  Tage  erreicht  man 
(tudal,  ein  grosses  gut  gebautes  Dorf  auf  einem  hohen  Hügel  mit 
einem  schönen  Chan,  in  welchem  die  Karavauen  einkehren ;  die  Ein- 
wohner sind  Christen;  ich  bin  mehrmals  dort  gewesen.  Ganz  in 
der  Nfihe  liegt  Marac,  ein  grosses  Dorf,  dessen  Entfernung  J&cAt 
^eich&Ils  aä  swei  Tage  von  Mbenl  aof  dem  Wege  nach  Ka^ibin 
angiebt  und  auch  als  Station  der  Karavanen  beieichnet 

Sin^är  ist  drei  Tagereisen  von  Mosul;  der  Name  wird  ab- 
geleitet von  atnn  Zahn  und  yän^  anziehend;  als  uimlich  die  Arche 
Noahs,  wöIüoikI  das  Wasser  fiel,  dort  voillber  fuhr,  stiess  sie  an 
einen  hi'ii:  ;m  und  Noali  sagte:  das  ist  der  Znlm  des  Ueldes,  der 
uns  zu  sich  heranziehen  will.  .läcöt  findet  diese  Ableitung  wfMvig 
wahrscheinlich,  wiewohl  sie  in  der  Stadt  von  Alt  und  Jung  WRticr- 
holt  werde.  Nach  eiuer  anderen  Sage  erliieil  die  Stadt  den  Namen 
von  Sin^r  einem  Sohne  des  Dsa'ar  and  dieser  Dsa'ar  war  es,  wel- 
cher den  Joseph  ans  der  Grabe  zog.  Die  Stadt  ist  freondlidi  und 
sehr  volkreich,  mitten  hindurch  fliesst  ein  Bach  und  an  dem  be- 
nachbarten Wadi  liegen  Gftrten  voll  Palmen,  Citronen-  und  Orangen- 
Bftumen.  —  Bärin^an  ist  ein  DoH  mit  einem  Ch4n  und  Quell- 
wasser  nahe  bei  Sin^är,  nach  welcher  Seite  hin,  ist  nicht  angegeben. 

Ton  Siiigar  sind  abermals  drei  Tagereisen  nach  Navibin  -,  mau 
betritt  dort  den  District  el-Bac'a,  der  im  Norden  bis  zu  der  Stadt 
Balat  oder  Bai  ad  am  Tigris  sieben  i'arasangen  Ober  Mosul  hinauf- 
reicht. Die  Hauptstadt  dieses  weiten  Gebietes  war  liarca'id,  nicht 
in  der  Mitte,  sondern  nach  eiuer  Seite  debselbeu  nach  Nagibiu  i.ü 
gelegen,  eine  grosse  Stadt  mit  vieleii  .sOasen  Bnmnen,  von  ^ner 
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Mauer  uiogebea  mit  <1rei  Thoren:  das  Tlior  von  Bagdad,  das  Thor 
voii  Uazira  Ibu  'Omar  wM  das  Thor  von  Na^ibin-,  am  Thore  von 
Gazira  lagen  diü  Woiinuugin  des  Ajjüb  beii  A^med,  iu  der  Stadt 
gab  200  Weinsclienkeu.  Dieh  ibt  aus  der  Beschreibung  des 
AlMned  el-Sarachsi  (gest  im  J.  256  d.  H.)  genommen  i  die  Kaia« 
vaoenstrasM  ging  hier  Torttber  and  man  redUMte  ?oii  Motni  vier 
Tagereisen  and  nach  Ka^tblii  zehn  Paiasangen.  Aber  die  Einwohner 
waren  als  Diebe  and  Strassenräuber  berüchtigt  ond  sogleich  sdiir 
listig.  Man  erzählt  sich,  das8  ein  Reisender  seinen  Esel  nnter  die 
Stadtuiauer  stellte  und  ihn  doil  fUr  geborgen  hielt,  da  er  die  Zu- 
gänge beobachten  konnte ;  aber  die  Diebe  Hessen  Strirl<e  mit  Haken 
von  der  Maner  hinab  und  zogen  den  Yj>v\  berauf,  i»hue  das*^  d^r 
Eigenthttmcr  etwat»  davon  merkte,  bib  er  abreisen  wollte.  Wegen 
dieser  Unsicherheit  verlegten  die  Karavanen  ihre  Statiuu  nach  dem 
nahen  Städtchen  Bascliazzü  und  liarca'id  ist  seitdem  verfallen 
ond  xerstdrt.  B&schazzä  liegt  an  einem  Hagel  und  hat  fliessendea 
Wasser;  auf  dem  dortigen  BftaAr  wird  regelmAssig  an  jedem  Hon- 
tag nnd  Bonnerstag  ein  Karkt  gehalten,  woso  die  Kaofleate  TOn 
Öazira  oitd  Na^tbin  sich  einfinden.  Tftmitfai  nnd  Cabrftth& 
sind  Dörfer  in  der  Nähe. 

Ein  grösserer  Bezirk  in  el-Bac'a,  der  zuweilen  zu  Navibtn,  zu- 
weilen wie  gegenwärtig  zu  Mosul  gereclmet  wird,  heisst  Rein  el- 
uahrein  d.  i.  zwischen  den  beiden  Flüssen,  mit  der  alten  Festung 
el-Gndeida  auf  einem  hohen  Berge  in  einer  sehr  fruchtbareu 
Gegend,  die  keine  klin^tlitiie  Bewässerung  nothig  hat  nnd  an  das 
Gebiet  von  Higu  kcifu  aubtössti  daiiu  liegea  die  Dörfer  Bagar- 
bac  and  Gursa  mit  Weinbergen  and  Baumpflanzongen.  —  Adsra- 
ma  war  in  der  Mitte  des  dritten  Jahrlinnderts  d.  H.  ein  befestigter 
Ort,  zehn  Parasangen  Ton  81n^  und  fünf  von  Barcald,  mit  einer 
doppelten  Maner  nnd  einem  Graben  umgeben;  ein  Flosa,  welcher 
zwei  l^ai-asangen  von  dort  entspringt,  die  Felder  bewässerte  and 
Mühlen  trieb,  floss  durch  die  Sta  lt ,  in  deren  Mitte  eine  steinerne 
Blicke  hiiiüberfnhrte;  an  dem  Marktplatze  standen  200  Buden. 
Einige  Plätze  waren  alM-r  damals  schon  verfallen  nnd  die  Zerstörung 
hat  seitdem  so  zugenommen,  dass  jene  Besclneibung  nicht  mehr 
zutritft.  —  Kine  I'arasange  v(ui  hier  kommt  man  nach  el-Sn- 
mei'ia,  einem  grüs&eii  Dorfe,  welches  das  Dorf  des  Ueitham  ben 
Ha'amniar  genannt  wird  and  nicht  mehr  weit  von  Na^btn  ent- 
fernt ist 

Ha^ibln  liegt  an  der  Karavanenstrasse  von  Mosol  nach  Sy- 
rien, von  Mosul  sechs  Tagereisen,  von  Sin^  neun  Parasangen 
entfernt;  iu  der  Umgebung  mit  Einschluss  der  nächsten  Dörfer  zählt 
mau  40,000  Gärten,  die  aber  wcl'^'m  der  vielen  Wasserleitungen  die 
Stadt  nnge^nnd  machen;  auch  war  bie  linrcli  die  Menge  von  Scor- 
pionen  berikhtigt,  wesshalb  der  Chalif  Mu'äwia  seinem  Statthalter 
befahl,  sich  von  jedem  iiaubUcbitzer  täglich  eine  bestimmte  Anzahl 
liefern  zu  lassen,  die  er  tödtete,  bis  sie  vertilgt  waren.    Der  bei 
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Na^ibin  vorbei  fliessende  Fluss  el- Birmas  entspringt  sechs  Para- 
sangca  oberhalb  der  Stadt;  die  Quelle  ist  mit  Steinen,  die  durch 
Blei  befestigt  sind,  eingeschlossen,  so  daas  mur  wenig  Wasser  nach 
Kai^hl&  IdinMUesst,  und  die  Griechen  hftben  diem  Bau  so  «ige* 
legt,  damit  die  Stadt  nicht  flbencbweiiiint  werda  Der  ChaUf  d- 
Mntawakkil  begab  sich,  als  er  nach  Na^bln  kam,  aadi  nach  dieser 
Qmelle  und  befiüü,  die  Einfassnng  zuöÄien-,  als  sie  aber  nur  etwas 
mehr  als  gewöhnlich  geöffuet  wurde,  strömte  das  Wasser  mit  solcher 
Heftigkeit  heraus,  dass  er  mw  eiligst  befahl,  die  Oeffnung  wieder 
fest  zu  schliessen  und  die  Einfassung  wieder  herzustellen,  wie  sie 
gewesen  war.  Die  Quelle  fliesst  noeh  jetzt  nach  dem  oberen  llieile 
der  Stadt  und  was  davon  (nach  der  Bewässerung)  tibrig  bleibt, 
erglesst  sich  in  den  Chäbür ,  dann  in  den  Tharthar ,  dann  in 
den  Tigris  1). 

Von  Ka/(thtn  nach  Dnneiair  sind  iwei  Tagereisen.  Die 
Featnng  Sar^a  zwischen  Na^ibtn,  Doneisir  und  D&rä  ist  alt  und 
von  den  Griechen  erbaut  und  wird  jetzt  von  den  Landbebauem  be- 
wohnt; ich  habe  sie  gesehen,  sie  hat  in  der  Lange  sechs  TTiflrme, 
in  der  Breite,  wo  die  Strasse  vorbeiführt,  vier  Thfirme.  —  Zn  den 
vielen  Klöstern  iu  der  Umgegend  von  Na^ibiu  gehört  Deir  el- 
Za'faran,  von  dem  Crocus,  der  dort  gebaut  wird,  so  oenannt^  es 
liegt  bei  einem  Dorfe  auf  ciuem  Berge  und  ist  ein  beliebter  Ver- 
gnOgnngsort  für  lastige  Leute.  —  Dftr&  hat  von  Darios  den  Na- 
men, dessen  Lager  dort  stand;  nachdem  er  von  Alexander  besiegt 
«nd  getddtet  war,  heirathete  dieser  sdne  Tbchter  nnd  bante  an  der 
Stelle  des  Lagers  eine  Stadt,  die  er  nach  ihm  DM  nannte;  de 
hat  viele  Gärten  und  flieasendes  Wasser  nnd  aus  jener  Gegend  komr 
men  die  Mahlab-Pflaumen,  die  für  die  Araber  eine  grosse  Delicatesse 
sind.  —  Märidin  ist  eine  Burg  auf  der  Spitze  eines  Bercres,  der 
über  Dnneisir,  D&ra,  Na^ibin  \md  jener  weiten  Ebene  empor  ragt; 
vor  der  Burg  breitet  sich  eine  grosse  Vorstadt  ans  mit  Markt- 
platzen, Muhammedanischeu  und  Christlichen  Einkehrhäusern  und 
hoben  Scfanlen;  sie  ist  amphitheatraUsch  gebaut,  jede  Strasse  liegt 
Aber  den  Hftnsem  der  vorfaeigefaenden.  QneUwasser  giebt  es  dort 
wenig,  in  den  meisten  Hinseni  hat  man  Gistemen,  in  denen  das 
Regenwasser  som  Trinken  angefangen  wird.  Es  ist  aber  lietn 
Zweifel,  dass  es  auf  der  ganzen  Erde  kein  schöneres,  solider  ge- 
bautes und  festeres  Schloss  giebt,  als  dieses.  —  Akall  ist  ein  zu 
Märidin  gehöriges  Dorf.  —  Von  Mai  idin  sind  zwei  Parasangen  nneh 
Duneisir,  auch  Cod  hi^är  genannt;  ich  !iahc  als  junger  Bnrsch 
den  Ort  gesehen,  da  war  es  eben  ein  Dorf,  dann  habe  ich  es  etwa 


1)  In  diesen  letzten  Worten,  die  JAcüt  aus  dem  A^ed  el-Sarachsi  genom- 
men hftt,  findet  sein  Epitomator  in  dem  fjextcan  gcagr,  Tom.  ill.  p«g.  3i4 
nit  Itecht  da  Bedenken,  da  der  Ch&bar  in  den  Eupbriit  fUlt,  wie  JUüt  selir 
wobl  wusste;  weniger  anfiTaUend  ist,  dast  «lederuB  Oamodlli  Tk.  II.  p«f.  196 
4«  Jieai  wditUAb  MifieiiriebMi  bat 
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drcis«ipr  Jahre  nachher  wieder  presrh'^n,  da  war  es  eine  Stadt  gewor- 
den, die  ihres  Gleichen  mihi  hiit  an  Umtang,  Volksmenge  und 
Grösse  der  Märkte;  sie  hat  kein  tiiesseudes,  sondem  zum  Trinken 
angenehmes  bitter-süsses  Brunnen- Wasser ;  die  Gegend  ist  warm, 
die  Luft  gesund. 

Das  Land  zwischen  Mosnl,  dem  Ch&bur,  Pas  'AYn,  Duneisir 
und  Na(,1bin  hat  den  Namen  Dijär  Ilabi'a  nach  dem  Arabibtlieu 
Stamm  Rabia  hen  Nizär,  der  sich  dort  niedergelassen  hatte;  jen- 
seits der  Berge  von  Nagibin  beginnt  Dijär  Bekr,  welches  sich 
bU  nach  dem  Tigris  bin  und  biaaiif  bis  Si'irt,  Hiz&n  und  Hint 
erstreckt,  mit  den  Stidten  Hl^  keift,  Amid  und  lf^JAIIri|^!n.  Zu- 
weilen werden  auch  beide  lindergebiete  unter  dem  Namen  Dyi^ 
Babfa  begriifen,  weil  Bekr  nur  ein  Zweig  des  grossen  Stammes 
Rabra  ist 

Amid  ist  die  grtsste  nnil  berObrnteete  Stidt  in  IHJIr  Bekr« 

alt,  befestigt  und  ?on  sckwaraen  Steinen  erbaut;  der  Tigris  umgiebt 
sie  im  Halbkreis,  er  ist  aber  hier  noch  so  flach,  dass,  wie  ich  ge- 
sehen  habe,  I  liiere  liindurchgehen  können.  Im  Innern  sind  Gärten, 
Quellen  und  Hrunnen  nur  ^twa  zwei  EUen  üeC,  80  dass  das  Wasser 
mit  der  Hand  geschöpft  werden  kann. 

Hi(,Mi  keifä  zwischen  Amid  und  (jaztra  Ihn  'Omar  liegt  an 
beiden  Seiten  des  Tltrri«.  über  welchen  eine  Brücke  führt,  wie  ich 
in  der  Welt  keine  grös.sere  gesehen  habe,  sie  besteht  aus  einem 
grossen  Bogen,  an  den  sich  mehreie  kleinere  anschliessen ;  eine 
grosse  Burg  ra^^t  übet  dem  Tigiis  empor.  Der  jetzige  Beherrscher 
ist  ein  Nachkomme  des  Dawftd  ben  ^ncmau  ben  Ortok. 

6azira  Ihn  'Omar,  eine  Stadt  did  Tagereisen  oberhalb 
Müsul  mit  einem  fruchtbaren  und  ge;»egneten  Gebiete,  ist  vermuth- 
Uch  von  el- Hasan  Ihn  'Omar  ben  cl-Cha(täb  el-Taglibi  erbaut  und 
nach  ihm  Insel  des  Ibn  'Omar  benannt,  denn  er  hatte  dort  eine 
Fran  und  seine  Verwandten  werden  noch  im  J.  S60  erwähnt  Diese 
Insel  ist  Im  Kreise  von  dem  Tigris  umgeben  bis  auf  eine  Seite,  wo 
ein  Graben  angelegt  ist,  an  welchem  Mahlen  liegen,  so  dass  sie 
hierdurch  von  allen  Seiten  vom  Wasser  eingeschlossen  wird.  —  In 
der  Nähe  liegen  BazabdA  auf  dem  westlichen  Ufer  und  B&^irdd 
oder  in  der  Volkssprache  Kar  da  aut  dem  östlichen  Ufer  des  Tigris, 
zwei  Dörfer  mit  ihrem  Gebiete,  von  denen  das  letztere  gegen  200 
Ortischaftcn  nmfasbcu  boll ,  dm-untcr  die  zunächst  ^  folgenden.  Das 
Kloster  Abün  oder  richtiger  Abjun  zwischen  Gazira  und  Tha< 
mAohi  nahe  bei  B&sArtn,  einer  ans  der  Geschidite  der  ^amdaoi- 
den  bekannten  Gegend,  ist  weit  bertUunt  und  wird  Yon  Tiden  Mön- 
chen bewohnt.  Man  sieht  dort  eine  grosse  Säulenballo,  in  deren 
Mitte  ein  Felsstück  li^gt  mit  einem  grossen  Grabe,  und  es  wird 
behauptet,  dass  Noah  darin  begraben  sei.  Sieben  Parasangen  von 
Gazira  östlich  vom  Tigris  erhebt  sich  das  Gebiige  el-ä6di,  auf 
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weh  !!t*ni  dl!  An  lie  Noahs  stehen  b  Am  Fasse  des  Berges 
erbaute  Noaii  den  ()rt  Thamauiu  i.  Achtzig,  so  benannt  nach 
der  Auzalil  der  Peräüueu,  die  mit  Uim  iu  der  Arelie  waren.  Nicht 
weit  davon  liegt  aa  diesem  Beife  die  Bmg  Ardnmittcht,  dem 
Bewolfner  sich  gegen  den  Chalifen  el-Mn'tadhid  anflebnteii«  eo  datt 
er  selbst  einen  Zug  dahin  onternibni ;  nach  einer  knnen  Belagerang 
ergab  sich  die  Besatzung  und  die  Burg  wurde  (im  J.  281)  zerstdri 
In  der  Folge  baute  sie  Nä^ir  ed-Daula  Abu  Taglib  Ahmed  Ihn 
Hamdäu  *)  wieder  auf,  sie  erhielt  den  Namen  Kawäscha  und 
jetzt  hn  Besitz  des  Herrn  von  Mosul,  Badr  cd- Pin  Lnln,  Frcijpbis- 
scnen  des  Nur  ed-Din  Mas'ud.  Unter  der  Burg  am  Fu-^^i  d  s 
Berges  liegt  Deir  el-ZaTarau,  das  Safran-Kloster,  vuji  dem  obeu 
erwfihnteu  verschieden,  in  welchem  el-Mutadhid  während  der  Be- 
lagerung wohnte. 

Zwei  Parasangen  Ton  Öaitm  am  Tigris  abwftrto  liegt  auf  einea 
Berge  das  Kloster  el-Zarnü^  swfsoben  Gilten  nnd  Weiaben^ 
es  ist  noch  jetzt  bewohnt  nnd  hat  ein  anderes  Kloeter^  die  Idäne 
Kirehe  genannt,  zur  Seite  mit  freundliehen  Anlagen.  Weiter  nach 
Mosul  hin  am  Ufer  des  Tigris  folgt  das  Kloster  Bägüth  mit  vielen 
Mönehen,  nnd  dureh  das  von  den  Kurden  bewohnte  Gebiet  el-Hak- 
karia  mit  melircE-cn  festen  Burgen,  wie  el-üali&ttia,  kehrte 
Jacüt  aach  Mosul  und  von  da  nach  Bagdad  zur&cL 


Als  Jacfit  von  der  dritten  Boise  nach  Kisch  im  J.  590  (vetgL 
oben  Bal^)  nach  Bagdad  znrOckkam,  Oberwaif  er  dch  mit  seinem 
Herrn  nnd  wurde  von  ihm  entlassen.   Yermuthlich  war  über  die 

Abrtehnong  ein  Streit  entstanden,  welcher  von  einem  Cadhi  zu 
Jäedt's  Gunsten  entschieden  wurde,  denn  er  lobt  den  Cädhi  Abnl- 
'Abbäs  Al^med  ben  Na^r  el-Anbari ,  welcher  aus  Mosul  nach  Bagdad 
gekommen  war  nnd  hier  für  den  rAdhi  Abul-Fadhäil  el-Cäsini  el- 
Schahi'züri  vicarirte,  dass  er  ihm  oimo  vorgefasste  Meinung  nnd 
ohne  Daüwischenkunft  fremder  Personen  zu  seinem  Rechte  verholfeu 
habe.  Dieser  Cadhi  kiim  bei  der  Entlassung  seines  Vorj^esetzten 
gleichfalls  ausser  Dienst  und  kelurte  nach  Mosul  zurück,  wo  er  im 
J.  598  gestorben  ist;  es  liegt  also  nahe,  diese  Umstände  miteinan- 
der in  Verbindung  su  bringen.  Jlcftt  suchte  sich  nun  durch  Bücher' 
abschreiben  seinen  Unterhalt  zu  Terdienen  und  durch  eifrige  Studien 
seine  Kenntnisse  zu  erweitem.  Unter  seinen  Lehreiii  nennt  er  den 
Grammatiker  Mubibb  ed-Din  Abul-Bacä  Abdallah  ben  el-Husein  el- 
'Okbari ;  als  seinen  vorzftgliehsten  Lehrer  in  den  Traditionswissen- 
schafteu  rtthmt  er  den  Abu  Mul^mmied  Abd  el-'Aziz  ben  Ma|MU^<l 

1)  JAc'Ut  erxfthtt  bier  die  gHiise  Ueschicbte  d«r  SiutHutli  uml  sagt,  dftss 
«r  Ste  wirklich  s«s  d«r  Tboim  genoannsn  luribei  w  itt  «bar  nur  da  ¥^ 
kttr»er  Auszug  aus  dpr  Gono^is  Cap.  6  bis  8. 

2)  Der  Vor-  und  Zuiiamo  stimucii  iu  dieser  Weise  au  keiaem  der  bekaua* 
ton  (lamdauiden.   Vergl.  IH  Challik.  vit.  Nr.  174. 
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el-Ganabidsi ,  welcher  in  der  Gaöse  der  Pechhändler  im  (^lartier 
Nähr  el-Mu*alla  anf  der  Ostspito  von  Bagdad  wohnte,  sich  zur 
Lehre  des  Ahmed  ben  FJanbai  bekiiniite  uud  87  .Uihre  alt  im  J.  611- 
gebtorben  ist.    JiicAt  ei hielt  von  ihm  eiu  Dipioiu. 

Nach  längerer  Zeit  hohiite  ^ich  sein  früherer  Prineipiil  wieder 
mit  ihm  aus  und  schickte  ihn  im  J.  5dü  zum  vierten  Male  auf  die 
Beise  nach  Kisch;  bei  seiner  Rückkehr  im  folgende  Jahre  fimd  er 
jenen  nkfat  mehr  am  Leben,  er  »Ute  deeshalb  an  desien  Frau  and 
Kinder  einen  Theil  des  HandelsgewinneB  ans,  womit  sie  soMeden 
waren,  and  behielt  das  ttloige  Ar  sich  am  einen  eigenen  Handel 
anzufangen,  dessen  Hauptgegenstand  von  nun  an  in  IMchem  bestand, 
wobei  er  seine  Studien  mit  Eifer  foitsetzte,  uud  in  die  nächsten 
Jahre  bis  610  muss  vorzugsweise  seine  schriftstellerische  ThÄtigkeit 
fallen,  da  er  in  seinem  geographischen  Lexicou  die  Titel  von  sieben 
grösseren  von  ihm  verfassten  Werken  nennt,  die  er  also  vor  jenem 
geschrieben  haben  mu>!.s  und  zu  deren  Ausarbeitung  ihm  auf  den 
sp&tereu  last  ununterbrochenen  Reisen  die  uotliige  Muöse  fehlte. 


In  dem  genannten  Jabre  610  beginnt  die  aweite  Periode  der 
Reisen  JlcAta  anfangs  in  nordöstlieher  Bichtang  von  Bagdad  nach 
Tibrus  anf  der  von  ihm  so  genannten  Strasse  nach  Cboräs^  Acht 

Parasangen  von  Bagdad  liegt  an  derselben  Buwahriz,  ein  grosses 
Dorf  mit  Gärten,  einer  Moschee  und  einem  Minbar.  Nachdem  man 
das  Dorf  el-Batt  passirt  hat,  folgt  Ba'cübä,  ein  grosses  "Doif 
wie  eine  Stadt  zehn  Parasangen  v(»n  Hagtlud  mit  mehreren  Gewäs- 
sern und  Gärten  voller  Früchte ;  i  ahnen  stehen  dort  dicht  gedrängt 
und  die  Datteln  and  Citronen  von  do^t  sind  wegen  ihrer  Yortreff- 
lichkeit  sam  Spridiwort  geworden.  An  der  Westseite  ffiesst  der 
schiffbare  Flass  Dajftli  vorbei  and  mitten  dordi  den  Ort  der 
<7alill&  von  Chftni|in  kommend;  der  Marktplatz  liegt  an  beiden 
Seiten  dieses  Flusses,  über  den  hier  eine  Brücke  führt,  unter  wel- 
cher die  Schilfe  hindurch  fahren  bis  nach  Bä^isrä  und  anderen 
Dörfern.  Badehäuser  und  Moscheen  piebt  es  hier  melirere;  der 
obere  Stadttheil  hat  den  Namen  el-Ha«z.  Am  Fhissr  ('lalüla 
wurde  im  Jahre  Iii  d.  U.  die  denkwürdige  Schlacht  geschlagen,  in 
welcher  die  Muslimen  die  Perser  verniehleten.  Zwei  Paiusaugen 
Vüu  da  liegt  dab  Dorf  Buei]kiba  d.  i.  klein  Ba'cüba,  welches  der 
Chalif  el-Mostarscbid  dem  Dichter  Sa'd  ben  Mubammed  mit  dem 
Beinamen  HeiQ  beif  zam  Geschenk  machen  woUte,  er  war  aber 
nicht  damit  saftieden.  GQeicfa  in  der  NIhe  liegt  das  Dorf  Bilcamsa 
und  zwischen  beiden  fand  im  J.  549  das  Treffim  statt,  in  welchem 
der  Clialif  el-Muctafi  die  Truppen  des  Sultans  AtslAn  SchAh  ben 
Togml  unter  dem  Emir  el-IWasch  Künchar  schlug,  so  dass  diese 
die  Flucht  ergi-iffen  und  auseinander  gesprengt  wnnlen ,  der  Chalif 
aber  ihr  Lager  eroberte  und  mit  Beate  .behiden  nach  Bagdad  zu- 
rückkehrte. 
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Hinter  Ba'cübi  liegen  die  beiden  Districte  Nieder-  und  Ober* 
R&dsän  mit  vielen  Dörfern,  darantcr  el-Batt  mit  dem  obigen 
glHchnamig,  und  Tafr  eine  ebene,  wilde  Gegend  ohne  Wasser, 
ohne  Weide,  von  keinem  Menschen  bewohnt,  von  keinem  betreten; 
einmal  bin  ich  von  Bagdad  nach  Irbil  des  Weges  gekommen,  unser 
Führer  rkhtete  sich  nach  dem  Stenbilde  des  Widder,  bis  wir  an 
Morgen  Undudi  waren.  ^  CUnif^kr  ein  Stidtchen  swiscken 
Begjbui  nnd  IrUl  nahe  bd  DacftcA,  einer  Stadt  mit  einer  Borg, 
wdcbe  in  den  Kriegen  gegen  die  Chäri^ten  häaßg  erwähnt  wird.  — 
Wenn  man  Dacüc4  yerlässt  und  das  Gebiet  von  B&^armallj:  be- 
tritt, sieht  man  in  der  Ferne  das  Gebirge  SchaVän,  welches  *;ich 
von  Irbil  bis  Hamadsan  dnrch  das  Gebiet  von  Schahrzör  hinzieht,- 
es  ist  Winter  und  Sommer  mit  Schnee  bedeckt;  man  nennt  es  auch 
Gabal  el-Candil  d.  i.  Lichterberg  und  im  Persischen  Tacht 
Schirweih  d.  i.  Thron  des  Schirweih ;  es  ist  gut  angebaut,  man 
findet  dort  alle  Sorten  von  Obst  und  viele  Arten  von  Vögeln.  — 
Earchlni,  ein  ecbOnes,  CMtei  Mloei«  in  einer  Ebene  swiadMi 
DacM  nnd  Irbil  anf  einem  hohen  Hügel  mit  dnem  kleinen  Voroit 
habe  ich  gesehen. 

Irbil,  d.  i.  Arbela,  ist  eine  feste  Bng  nnd  eine  grosse  Stadt 
in  einer  weiten  Ebene  zwei  Tagereisen  von  Mosul  nnd  far  die  Knra* 
vanen  sieben  Tapo  von  Bagdad ;  die  Burg  liegt  auf  einem  hohen 
Sandhügel,  der  eine  so  nusgedchntc  Hochebene  hat,  dass  sie  Markt- 
plätze, Wohnungen  und  eine  Moschee  enthält;  sie  gleicht  der  Burg 
von  Haleb,  nur  ist  sie  grösser  und  geräumiger;  nach  der  Stadtseite 
ist  sie  mit  einem  tiefen  Graben  umgeben.  Die  Stadt  hat  jet^t  üi 
der  lAnge  und  Breite  eine  bedeatende  Ausdehnung,  der  Emir 
knbftri  MndhaAr  ed-Dln  ben  Zein  ed-Oln  KAdek  *AU>)  bat  aie  in 
jüngster  Zelt  nen  ansgebaut,  die  Ilanern,  OHientliehen  PUtae  nnd 
Canäle  herstellen  lassen  nnd  einen  stehenden  Markt  eingericbtM; 
er  hat  sieh  dnrch  seine  Energie  nnd  Umsicht  bei  den  Fürsten  ia 
Respect  zu  setzen  gewusst,  so  dass  sie  ihn  ftlrchten;  hierdurch  ist 
ein  crewisses  Gefühl  der  Siclierlieit  entstanden,  wodurch  viele  Fremde 
hei'beigezogen  sind,  die  sich  dort  niederfiplasben  haben,  und  Irbil  ist 
eine  grosse  Stadt  geworden.  Der  Character  dieses  Emir  zeigt  einen 
auffallenden  Widerspruch,  indem  er  gegen  seine  Untertlianen  unge- 
recht ist  uud  bich  gewaltthätige  Eingriffe  in  ihr  Eigenthum  erlaubt, 
wfthrend  er  anf  andern  säte  den  Armen  Chrtee  erweist,  Freai- 
den  Geschenke  macht  nnd  grosse  Snmmen  verschickt  na  die  geftn* 
genen  Muslimen  ans  den  Binden  der  Unglflnbigen  so  befreien.  Bei 
^  aller  Grösse  der  Stadt  ist  sio  in  ihrer  Bauart  und  ihrer  ganzen 
'  äusseren  Erscheinung  einem  Dorfe  ähnlicher;  die  Mehrzahl 
Sittwohner  besieht  ans  Korden,  die  jedoch  aratnsirt  sind,  die  Be* 


1}  Candll  Kmh  ist  dar  Nim»  dtam  hnonimtn  BaigM  'ttordMUdi  v«b 

IrUI. 

3)  V«gL  Ilm  Chaüik.  vit.  Kr.  558. 
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«oliiier  dflB  IMitrietes  nid  die  Ackerbauer  iiiid  noch  ganz  EiirdeiL 
Die  Stadt  iit  nicht  von  Gftrten  umgeben  vnd  htt  kein  ttteseendee 
Waster;  ihre  Felder  frerden  durch  nntecixdiaehe  Canile  bewiseert 

and  ihr  Trinlcwasser  schöpfen  sie  ans  Braunen,  ea  nntmcheidet  ' 
sich  in  Sftasigkeit  und  Weichheit  darchaaa  nidit  von  dem  Waaaer 

des  Tigris;  Früchte  werden  von  den  benachbarten  Bergen  hinge* 
schaflFu  Bei  meinem  Dortsein  habe  ich  mir  einen  einzi^'Pii  Gelehrten 
von  Aöszeichnung  augetroffen,  den  Abui  iiarakat  el-Muburik  bcn 
Ahmed  Ibn  el-Muj>taufi  —  Ans  dem  Gebirge  von  Adserbeigan 
ituiiimt  nach  Irbil  ein  WatU  Namens  Bast  und  am  Fusse  dieses 
Gebirges  acht  Pai'abaugeu  von  Irbil  liegt  ein  gru&bes  ächönes  Dorf 
Sehaclab&ds  mit  vielen  WeiaetOcken  nnd  Garten,  deren  Ih^nben 
das  gaaie  Jahr  hindurch  in  hinreichender  Menge  nach  Irbil  ge- 
bracht werden.  —  Zu  dem  GeUete  von  bbil  gehdren  noch  mehrere 
Bargen,  darunter  zwei  des  Namens  Chuftijän,  welche  gegenwärtig 
beide  im  Besitz  des  Mudhaffar  ed-Din  Küknbüri  sind  ;  die  eine, 
welche  ich  gesehen  habe,  heisst  Chuftijän  des  Abu  'Ali  el-Zarzäri 
und  liegt  aui'  driTi  Wepr  von  Irbil  nach  Maräga,  au!  einem  sehr 
hohen  Berge^  an  dessen  lUsse  ein  gro-^  i  Fluss  vorbei  Üiesst,  dabei 
in  der  Ebene  ein  StAdtchtn  mit  einem  kleinen  Markte;  die  andere, 
Chuitijau  des  Snrchab  ben  Üaiir  genannt,  auf  dem  Wege  nach 
Schahrzür,  ist  giösser  und  fester  als  die  erste.  —  Das  St&dtchen 
Tall  Haft  An,  wekhee  ich  mehmads  gesehen  habe,  ist  die  iwdte 
Station  der  Karavanen  an!  der  Strasse  von  Irbil  nach  Adserbei^t 
»  liegt  mitten  im  Gebirge,  hat  einen  schönen  Markt  mid  bietet 
alle  Annehmlichkeiten;  ein  Flnss  fliesst  vorbei,  nr  Seite  etbebt  sioii 
eüi  hoher  Hügel,  auf  welchem  sehr  viele  Häuser  stehen,  so  dass  es 
einer  Festung  ähnlich  sieht;  die  Einwohner  sind  sftmmtlieh  Kurden. 
Dm  Städten  Hasw-si,  welches  ich  gesehen  habe,  liegt  auf  der  Grünze 
von  Adserbeigan  zwisclien  Uschnuh  und  Maraga  in  der  Nähe 
von  Chan  (;iij\(,'bck;  der  grösstc  Theil  der  Eimvohner  sind 
Strassenräuber.  —  el-Dascht,  aucii  D  ab  cht  üarir  genannt, 
ist  ein  Stidtdimi  mitten  im  Gebirge  swisehen  &rhil  and  TabHa;  ich 
habe  ea  gesehen,  es  ist  wohl  gehaat  nnd  mit  allem  Nflthigen  ver- 
sehen; dto  Einwohner  sind  sftmmtlich  Knrden. 

Mar&ga,  die  grösste  und  berühmteste  Stadt  in  Adserbel^la, 
hiess  frflher  AfrazharAd.  Als  Marwin  ben  el-Hakam  ben  Mar- 
wän,  damals  Statthalter  von  Armenien  und  Adscrbei^an,  auf  seinem 
Zuge  flogen  Mncän  und  (^iilfin  in  der  Nähe  lagerte,  wälzten  sich  die 
Thiere  in  dem  vielen  Kot  he  und  nv.m  sagte:  dies  ist  carjat  d- 
mardga  das  Wälzedorf;  naciiher  winde  es  kürzer  nur  Maraga  ge- 
nannt. Die  Einwohner  ergaben  sich  an  ^larwän,  welcher  den  Ort 
aaabaote;  seine  Olüciere  vertrugen  sich  gut  mit  den  Bewohnern  und 
Uassea  ihre  FaaOSea  doitid&  koauBen,  die  ticfa  dort  veimefartan  nnd 
den  Oft  vsqprOaaeileii,  bis  ihre  BesitaongeD  mit  denen  der  OmigjA* 


t)  OA^  ha  J.  Sai»  iMt  te  J.  687.  V«tl-       OMk,  vtt.  Ifr.  664. 
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dm  Yon  den  'AbbMiden  eingesogen  worden;  Ifuftgn  fiel  in  der 
Folge  einer  Tochter  des  HärAn  el- Raschid  zn  nnd  Cbnzeinia  ben 
HlUäm,  Stnttlüilter  dieses  Chalifen  in  Adserbei^;än  und  Armenien, 

erweiterte  den  Ort  7,n  einer  Stadt ,  befestigte  sie  durch  eine  Mnner 
und  legte  eine  starke  ßesatzung  hinein,  um  sie  gegen  die  An  griffe 
des  Wagnä  ben  Ilawftd  el-Azdi  zu  sohtltzeu.  Als  liäbek  el-Churrauu 
mit  seiner  ketzerisrlien  Lehi'e  in  el-ßads  auftrat,  Pachteten  die 
Lente  nach  M:u  aga  und  verschanzten  sich  daiin ;  mehrere  Feldherrn 
des  Chalifen  el-MÄmdn  haben  die  Stadtmauern  ausgebessert.  .)et/j 
ist  die  Stadt  sehr  voUcreicii  nnd  hat  eine  Menge  Gftrten,  in  denen 
schöne  Frachte  gezogen  werden.  — Zwei  Tagereisen  von  Maraga 
nnd  Kwei  von  Tibrts  Uegt  Deb  Chtr^ftn  d.  i  Landgnt  des  Chtt^^ 
des  Seihatzmeisters  eines  Persischen  Königs,  frtber  ein  Dorf,  jeut 
eine  grosse  Stadt,  die  auch  Churracau  genannt  wird. 

Tibriz,  die  bekannteste  Stadt  in  Adserbei^n.  ist  schön  ge- 
baut^ hat  fp^tc  Mauern  von  Backstein  und  Gy}»s  und  winl  von  meh- 
reren Flüsiien  durchschnitten-,  sie  ist  von  Gänen  umgeben,  in  denen 
Ueberfluss  an  Obst  ist.  nirgends  liabe  ich  köstlichere  Apricosen  ge- 
sehen als  dort,  man  nennt  sie  Mosuler  und  ich  habe  davon  im 
J.  610  idit  Maus  Bagdadisch  ftr  ^n  halben  Gran  Gold  gekauft. 
Die  Hiaser  sind  von  rothem  Backstein  mit  Gyps  Äusserst  fest  ge- 
baut Froher  war  es  ein  Dorf,  bis  ^-Rawftd  el-Aadf  snr  Zdt  des 
Hutawakkil  sich  zum  Herrn  von  Adscrbei^än  machte  und  dort  sei* 
nen  Wohnsitz  nahm;  sein  Sohn  el*Wa4^4  ben  el-Kawad  baute  mit 
seinen  Brndem  mehrere  Schlösser  nnd  befestigte  den  Ort  durch 
eine  Mauer,  worauf  viele  Leiito  siHi  dort  niederlie-s-^en  Verschie- 
dene Arten  von  wollenen,  leineiii n  nnd  seidenen  Kleidungsstotfen 
und  Decken  werden  hier  verfertigt  und  in  andere  Gegenden  ausge- 
ftthrt.  Als  die  Tataren  auf  ihrem  Verwflstnngsznpe  im  .1.  61 B  in 
die  Nähe  von  Tibriz  kamen,  erkauften  die  Einwohner  den  Frieden 
dnrch  Geschttske,  entgingen  dadnrdi  ihren  Binden  nnd  retteten  die 
Stadt  Der  berflhmte  raiolog  Ahn  Zakarn  Ja^A  ben  'Alf  el-Tibifif 
ist  hier  geboren  nnd  im  J.  602  in  Bagdad  gestorben. 


Vor»  Tibriz  mms  JäcÄt  nach  Mosul  zurückgekehrt  sein  nnd 
bald  darauf  seine  Keise  nnrh  Syrien  nnd  Aegypten  angetreten  ha- 
ben, die  wir  nun  weiter  lieschreibcn  wollen,  indem  die  Ancrahe, 
dass  er  den  Ort  Daugan  gesehen  habe,  uns  die  Riciituug  zeigt, 
dass  er  von  Na^ibin  seinen  Weg  Uber  jenen  Ort  genommen  habe 
nnd  wb  folgen  also  der  Karavanenstrasse  von  Nagibin  (S.  435) 
weiter  nach  Syrien. 

Kafr  tilthd  ist  ein  grosses  Doff  zwischen  DIrft  nnd  Rl^ 
'Ain  und  vmi  jenem  fünf  Parasangw  entfernt  —  eU'Arrftda  nhi 
Dorf  oben  auf  einem  Hflgd  wie  eine  Bweg^  swischen  Na(ib!n  und 
Ulis  *Ain,  wo  die  Karavanen  Halt  machen.  —  Hazza  ein  Ort 
zwischen  Na^ibln  nnd  B&s  'Ain  am  Flusse  el-Ch&Miry  berfihmi  dnrch 
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eine  Schlacht  zwitchen  den  Arabischen  Stämmen  Taglib  and  Eds. 
Dang&n  ein  grosses  Dorf  zwischen  Nactbhi  und  JAb  'Ain,  ehemals 
ein  Miiictplslz,  wo  die  Mesopotunier  in  jedem  Monate  zusammen 
kamen;  Ich  bin  mehrmals  dort  gewesen,  ohne  einen  Markt  zn  sehen. 

Käs  *Ain  ist  eine  grosse  Stadt  funfzc^hn  Parasangen  von  Na^t- 
hin  entfernt,  nicht  ganz  so  weit  von  Harrän  und  gegen  zehn  Para- 
sangeii  von  Duneisir;  es  r/ipf)f  (iort  eine  Mfnpf  merkwürdiger  klarer 
t^uellen ,  wrlrhc  an  einer  Stelle  ziisammentiiessen  und  den  Fluss 
i'l-('luU)ür  bilden;  die  vier  bekanntesten  dieser  Quellen  sind  el- 
Äs>,  el-^arär,  el-Rijähia  und  el- Häschimia.  In  einer 
anderen  Quelle  leben  grosse  Fische ;  wenn  mau  hinein  sieht ,  glaubt 
man  eine  Spanne  weit  zn  sehen,  wllurend  die  Tiefe  gegen  zehn 
MannsULngen  betrtigt.  In  die  QnsUe  d-Qsrtr  warf  der  Chalif  el- 
Mntawakkil  10,000  Dirhem,  die  Bewohner  der  Stadt  stiegen  hinein 
nnd  hoHen  sie  sftmmtlich  wieder  herans,  ohne  dass  einer  verloren 
ging,  denn  das  Wasser,  obgleich  gegen  zehn  Fuss  tief,  ist  so  klar, 
dass  man  deutlich  sehen  kann,  was  auf  dem  Grunde  liegt.  So  er- 
zählt Ahuied  el-8arachsi;  ich  bin  hei  Ras  \\\n  vorfihor  gekommen 
und  habe  nichts  von  dem  gesehen ;  jene  (^uelleu  vereinigen  sich, 
bewässern  die  Gärten  der  Stadt,  treiben  die  Mühlen  und  fliessen 
dann  in  den  ChäbAr.  Ahmed  nennt  auch  eine  Quelle  el-Zahiria 
an  der  Seite  nach  Harrän  zu,  welche  so  wie  HÄschimia  kleine  Kähne 
trage,  mit  denen  die  lioate  naeh  ihren  Gftrten  fidiren,  ja  bis  nach 
Kar^p^  (Gircesinm  am  Ansflnsse  des  Ch&bAr  in  den  Enphrat).  Ich 
meines  Theils  habe  dort  kehie  Schiffe  gesehen  nnd  auch  yon  den 
Einwohneni  nichts  davon  gehOrt;  das  Wasser  soll  freilick  tief  genug 
sein,  um  kleine  Schiffe  tragen  zu  können,  vielleicht  hat  man  die 
liUst  daran  verloren  nnd  die  Sache  bat  anfgehöil.  In  der  Nähe 
der  Quelh'  el-Zaliiria  ist  aucli  riru'  Schwefelquelle  mit  grünem,  aber 
gemchlosem  Wasser;  dieses  tliesst  dann  in  einen  Bach,  welcher 
Schöpfräder  treibt,  vereinigt  sich  hierauf  mit  Zahiria  nnd  beide 
ergiessen  sich  zusammen  in  den  CbäbAr.  —  An  der  liauptstrasse 
von  Ras  'Ain  nach  el-Bacca  liegt  die  Quelle  el*Muthaccab,  bei 
welcher  die  Karavanen  lagern;  Ibn  Mnhägir  hat  hier  nms  Jahr  690 
fltr  die  Reisenden  ehien  Cbin  erbaaen  lassen  —  Von  den  beiden 
Stfldten  Ober»  nnd  Unter* Tnn ein ir  am  Cb&bAr  habe  ich  die  er- 
stere  mehrmals  gesehen. 

,  Harr  an,  die  Hauptstadt  von  Uijär  Mudhar,  eine  Tagereise 
von  el-Rnha  (Edessa)  und  zwei  bis  drei  von  el-Racca,  an  der 
Strasse  vnu  Mosul  nach  Syrien  und  Vorderasien,  soll  von  Ijäran 
dem  Bruder  Abrahams  (i^n  Genfs.  XI,  26)  den  Namen  haben, 
weil  er  es  erbaute ;  andere  sa^'cn ,  es  sei  die  erste  Stadt  gewesen, 
die  nach  der  Sintfluth  gebaut  wurde;  es  war  der  Silz  der  f^bier 
oder  Uarränier,  von  denen  die  ?er&Bser  der  Bücher  über  die  Re- 

1^  Dm  Datum  dieeor  letzten  Bemerkung  steht  nur  in  der  2.  AnsKftb»  des 
MoMMaHk  iwf .  881. 
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Ugionen  and  Sekten  reden.  In  Harrtn  hielt  der  letzte  Onu^ijade 
Marwän  bcii  Muhammed  den  Abbasiden  IbrahiiR  ben  Mubaimiied 
ben  'Ali  gefangen,  bis  er  dort  nach  zvni  Momten  in  J.  ISS  la 
der  Pest  starb,  oder  Tinitrebraoht  wurdo 

In  dem  Gtbiitc  von  Harran  steht  das  Grabdeakinal  eines  ge- 
wissen el-Dsahfiluini ,  welches  von  fronuncn  Leuten  besuclit  und  be- 
srheiikt  wiitl.  liier  entspringt  die  bedeutendste  unter  den  zahlrei- 
chen (Quellen  jeuer  Gegend ,  welche  danach  el-Dsahabänia 
genannt  ist,  die  llbrigen  awfhimmt  und  nach  einem  Lnfe  von  ftnf 
Meilen  an  die  Stelle  kemmt,  wo  IfMlama  ben  Abd  el-Xalik  ^  elM 
Baif  hat  enrichlea  lasam  nicht  grOeaer  als  ein  Adrar  Landes  nnd 
über  50  Ellen  hoch.  Das  Wasser  ist  unter  derselben  hergeleitet  nnd 
erh&lt,  wo  es  wieder  henroikommt,  den  Namen  el- Baiich,  auch 
im  Plur.  el>Abalich;  es  bewässert  durch  abgeleitete  Canäle  (^lie 
Gärten  nnd  Dorfer  in  der  Umg^gentl  von  Rnrra  nnd  fliesst  rme 
Meile  unterhalb  dieser  Stadt  in  den  Eui)iirai.  Eins  dieser  Dotier 
in  der  Nähe  von  Rarca  heisst  Bagarma  mit  einem  Nonnenklo- 
ster. —  liagaddä  ist  ein  grosses  Dorf  zwischen  Ilfis  Am  imd 
el-Racca  von  einem  gewissen  Osiujid  ei-bulemi  erbaut  und  mit  einv 
Huer  umgeben,  naädem  ihm  Maslama  dies  Gnodstflok  zagetheilt 
hatte;  in  der  Ifitte  entspringt  eine  Qadle,  iroldie  den  £in«ohn«ni 
das  Trinkwasser  liefert  nnd  die  omU^enden  Girten  «nd  Felder  be- 
wässert. —  Zwischen  jeuer  Burg  des  Maflumff  und  zwischen  Bacca 
liegt  das  Städtchen  Tall  a'far,  nicht  sn  yerwechseln  mit  der  obea 
genannten  Burg  bei  Mosul. 

el-Racca,  die  bekannte  Stadt  am  Eni>hn\t,  in  frtthcrei  Zeit 
Källiniküs  genannt,  wird  noch  zu  Mesopotamien  gerechnet  weil 
sie  am  östlichen  Ufer  des  Flusses  liegt .  und  sie  heisst  zum  Unter- 
schiede el-beidhä  d.  i.  die  weisse,  denn  gegenüber  am  westlichen 
Ufer  liegt  Racca  Wäsi(  oder  el-wusta  d.  i.  die  mittlere,  WO 
Hisdiftm  ben  Abd  el-Malik  swd  Schlösser  erbanen  Hess  and  i» 
wo  der  Weg  nach  seinem  LnstschkMse  Rn^ifa  Afart,  and  eias 
Parasaage  nnterhslb  liegt  el-Racea  el-südA  d.  i  die  schwang 
ein  greases  Dorf  mit  vielen  Gärten,  die  ans  dem  Balkli  bewissert 
werden  und  einer  an  den  anderen  aastossen.  Im  J.  166  liess  der 
Chalif  el-Mangur  etwa  :^oo  Ellen  von  der  zuerst  genannten  alten 
Stadt  nach  dem  Muster  von  Bagdad  eine  neue  anl^n,  die  den 
Namen  el-RaficB  erhielt,  beide  zusammen  heissen  auch  die  beiden 
Racca  und  zwischen  ix  iden  war  offenes  Feld  und  Ackerland, 
Bau  leitete  el-Mahdi  und  es  wurden  dortJim  die  Truppen  aus  Che- 
r&sän  ins  Quartier  gelegt.  Als  'Ali  ben  Suleim&n  ben  'Ali  Sürfit' 
balter  von  Mesopotamien  wnrde,  verlegte  er  den  sogen,  atten  Maikt 
Hiscbftms  ans  Alt-Raooa  nach  Jenem  offimen  Mde;  HlrAn  fll*B»* 
sobSd,  welcher  in  el-RAfica  mehrere  Schlösser  erbanen  Hess,  danmlflr 


1)  Brader  dm  CMMto  «l-WaHd  I.  mid  9däbm  nnd  gMUalMr  ia 
RldnMlMi. 
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Ca^r  el-Sal&m  das  E^edensscbloss  und  cl-Ca^r  el-abjadh 
das  weisse  Schloss,  verlegt«  den  Marktplatz  wieder  in  die  alte  Stadt 
«iroek  und  dort  blieb  er  liogere  Zeit  bestehen.  In  der  Mitte  des 
dritten  Jakrhrniderts  d.  H.  war  aber  die  Mauer  tob  fiacca  aum 
TbeU  schon  zerstört,  die  Stadt  sauk  immer  mehr,  bis  sie  ganz  ver^ 
fiel  und  der  Name  Kacca  auf  eNJEUifica  Übertragen  wurde,  und  so 
ist  es  nofh  jetzt. 

Der  Ort  UurAfi.  vier  Pani'-!^ni;en  westlich  von  liacca,  für 
Lastträger  eine  Tagereise,  am  Kaii(ir  der  Hyrischen  Wflste,  bestand 
schon  zur  Zeit  der  Gassanideu;  der  König  el-Nu'man  ben  el-Haritli 
Hess  dort  die  ('isterneu  wieder  herstellen  und  die  grO&^te  dersellieu 
neu  anlegen.  Der  Chaliflüsehäm  beu  Abd  el-Malik  (reg.  105 — 126) 
fluchtete  Iderfaer,  als  in  Syrien  die  Pest  ausbrach;  er  liess  mehrere 
Gebäude  aufführen,  wahrscheinlich  auch  die  Stadtmauer  errichten, 
verpflanzte  den  Odbaum  dwthiD  und  nahm  hier  in  der  Folge  ge- 
Wöbnliih  seinen  Sommeraufenthalt  Der  Ort  erhielt  dann  von  ihm, 
zum  Unterschiede  tob  mehreren  gleiclmamigen  Lustschlössern  der 
Omlifcn,  den  Heinamen  Rugäfa  des  Hischäm  oder  Ku(;afa  in  Syrien. 
Da  kein  Fluss,  keine  (^iicllr  in  der  Nähe  ist  und  zum  Trinken  nur 
da^  Cisternoii-Wasser  wltiaucht  winl,  indem  selbst  die  tictstcn 
Hrunneii.  deren  Aufwiiutest  ile  120  Eüon  lang  und  noch  lüuj:er  sind, 
düeh  nur  salziges,  s<1i1<m  lites  Waaser  liefern,  so  werden  SUJaveu 
and  Esel  den  drei  bis  vier  l'aiusangen  weiten  Weg  luieh  dem 
Euphrat  geschickt,  um  Wasser  zu  holen;  ich  habe  tai  der  Mitte 
des  Sommers  dfler  die  ZQge  des  Abends  ausziehen  und  Morgens 
snrackkehren  sehen.  Ueberhaupt  wenn  nicht  die  Änhttngliehkeit  au 
den  hehnathlichen  Boden  wftre,  so  wurde  die  Stadt  längst  verlassen 
und  verödet  sein;  jetzt  besteht  die  Bevölkerung  grGssten  Th^ls  aus 
Kaufleuten,  welche  nach  allen  Gegenden  hin  reisen,  und  aus  solchen, 
welche  daheim  den  Verkehr  mit  den  Aiabern  unterhalten,  denn  es 
ist  dort  ein  kleiner  ^larkt  von  (stwa  zeim  nn  ifii  Die  Einwohner 
besitzen  Geschickliehl\eit  in  der  VerfertlLrnng  u>ii  Kleuliiugs.NUicken, 
die  Männer,  reiche  und  arme,  spinnen  Wolle  und  die  Frauen  weben 
sie.  Die  Bauu  Chaiaga  haben  bereitwillig  die  Bewachung  der  Stadt 
gegen  fremde  Angriffe  übernommen.  —  Der  christliche  Arzt  Ibn 
Butlftn  schreibt  in  seinem  Reiseberichte  ^}  vom  J.  440  an  seinen 
Freund Hilil  ben  el-Mubassin:  „Zwischen  Rufäfa  und  el^Rabba 
sind  vier  Tagereisen;  das  dortige  Schloss  ist  nicht  so  bedeutend, 
als  die  Burg  der  Cltalifen  m  Bagdad,  es  ist  von  Steinen  gebaut 
und  es  betindet  sich  darin  eine  grosse  Kirche  aussen  von  Silber 
und  vercfoldot,  von  Constantin  dem  Sohne  der  Helena  erriclitet.  Der 
Ort  wurde  von  Hisrhain  ben  Abd  o!-Malik  neu  hergestellt  und  znni 
Wohnsitz  erwählt,  als  er '  dorthin  kam,  um  den  Mücken  am  Liter 
des  Euphrat  zu  <  iitgehen.  Unter  der  Kirche  i^t  eine  Cisterne  in 
der  Erde  wie  ein  Tempel  gebaut,  von  Maimorsäuleu  gestützt  und 


1^  Vgl  mciue  Geschichte  der  Aerste.  Mr.  13& 
Bd.  JtVUl.  30 
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mit  Maimor  geplattet;  lie  fUlt  sich  von  B«geiiwaMflr.  Die  Be- 
wohner jenes  Schlosse  sind  fffd^i""^!  meutenB  Christen,  die  daYOn 
leben,  dass  sie  die  Karayanen  zum  Schutze  g^gea  die  Rftuber  be- 
glfiton  und  den  Transport  des  Gepäckes  besorge  Das  Schloss 
steht  in  einer  Tollsten,  flachen  Khene,  in  der  man,  so  weit  da-  Atil'c 
reicht,  nichts  als  den  Horizont  crhlickt.  Wir  kamen  von  dort  i-arli 
Haleb  in  vier  Tagereisen."  —  Das  Kloster  von  liuvat'a  steht  mitten 
hl  der  Stadt,  ich  habe  es  gesehea,  es  gehört  au  Srhonheit  der  Bau- 
art /n  den  Wundem  der  Welt  und  wird  von  Mönchen  mit  ihrer 
Bedienung  bewohnt.  Ich  glaube,  dass  es  schon  vor  Hischäm  vor- 
handen war  und  dass  er  die  Stadt  daneben  anlegte,  wenigstens  int 
der  Yer&sser  des  Bncfaes  über  die  Kloster  wenn  er  dieses  nftch 
Damascns  verlegt,  denn  von  diesem  Rn^ftfii  nach  Danascw  sind 
acht  Tagereisen. 

Zwischen  el-Eacca  und  Balis  liegt  auf  dem  westlichen  Ufer 
des  Euphrat  der  Ort  Tiffin  mit  dem  Schlachttelde,  wo  znm  ersten 
Maie  im  Islam  die  Muhammedauer  gv^m  ninandor  kämpftea,  Mn'äwia 
flogen  'Ali  im  J.  37  d.  H. ,  wo  während  HO  Tagen  an  90  Taj^cn 
gelochten  wurde  und  70,000  Krieger  ihren  'Jod  fanden,  tlegeuiiüer 
sm  östlichen  Ufer  liegt  das  Dorf  liuuäar  mit  einer  Buii^,  deren 
sich  ein  gewisser  6a'bar  ben  MAlik  vom  Stamme  ^umeir  bemäch- 
tigte, wo¥on  der  Ort  den  Namen  Oal'at  (va1>ar  d.  i  Burg  den 
öa'bar  erhielt  —  Hanra  ist  ein  Dorf  in  der  Gegend  awischsA 
el-Bacca  und  BAlis. 

Die  Stadt  Bälis,  welche  ihren  Kamen  von  Bllis  ben  el-RAm 
ben  el-Jacan  ben  Sam  ben  Nüh  haben  soll,  lag  am  westlichen  Ufer 
des  Euplirat,  aber  der  Flnss  hat  sich  allmälig  immer  weiter  nach 
Osten  gewandt .  so  dass  sie  jetzt  vier  Meilen  von  ihm  entfernt  ist. 
Als  bei  den  ersten  Eroberungszügen  der  Mnhaiiiiii<'il:int'i-  der  Feld- 
herr Abu  Ubeida  \m  J.  ITi  bei  'Arägin  lag'^rtf.  si  liickle  er  seine 
Avantgarde  nach  iiäüs  und  ein  Corps  unter  tlahib  ben  Maslama 
nach  Cä^irin.  Bftlis  und  Cä^irin  gehörten  zwei  Brüdern  aus  einer 
vorndunen  Griechischen  Familie  und  ihnen  war  die  Besdiflteuug  dar 
OriecUflchen  Gränze  in  jener  Gegend  anTertrant  Da  den  Einwoh- 
nern nur  die  Wahl  bUeb  zwischen  Steoenahien  «der  Auswandeni, 
wählten  die  meisten  das  letztere  und  zogen  nach  Gnecheiüaad,  M^o- 
potamien  und  in  das  später  sogen.  Dwf  Gasr  Manbi^  4  L 
Brücke  von  Manbi^,  denn  die  T^i-ücke  war  damals  noch  nicht  vor- 
handen, sondern  wiircle  erst  unter  der  Regierung  des  'Othman  ben  - 
'AflFan  angelegt;  aniicri'  ^.14:111  freilich,  sie  habe  damals  schon  b<'- 
Rtanden.  Balis  und  Cä<;irni  wurden  nun  von  Arabern  und  Beduinen 
neu  bevölkert,  letzterer  (hi  indess  bald  wieder  verlassen-,  Abu 
'Ohdda  20g  nach  Palästina,  und  Balis  nebst  den  oberhalb  und 
unterhalb  liegenden  Dörfern  blieb  aehn^flichlig.  Als  My^i^aMt  hsn 


1)  d.  i.  Abnl-^aMn  'AU  b«ii  Xt^Mimwd  d-Behftbnsebti,  gest.  in  J.  388. 
T«TgL  Ibn  Chatlik.  vtt  ^ 
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AM  «'l-"Nf;ilik  von  der  (lr;nr/o  von  Mosopotamien  den  Zug  nach 
Klemasit  ii  uutenmlini  mnl  sein  Hauptquartier  iii  Balis  hatte,  kamen 
die  Einwohner  des  Ortes  und  die  von  IWnveilis  d  i.  klein  Hfilis, 
Cayirin,  'Abidin  und  Ciffin  zu  ilmi  und  baten  ihn,  er  niuclite 
ihnen  einen  Caual  aus  dem  Eujduat  graben  lassen,  um  ihre  Felder 
zo  bewAsseni,  sie  wolKen  Ihm  daftlr  ausser  dem  Zehnten  liir  den 
Regenten  noch  ein  Drittel  des  firtrages  flberlassen.  Er  Wenn  also 
den  Canal  Maslama  anlegen  nnd  jene  toiinen  ihrem  Vcrspiecben 
nach ;  auch  Hess  er  die  Mauer  der  Stadt  ansbessem  und  befestigen. 
Nach  Maslania's  Tode  fiel  Balis  und  die  unilief^eiiden  Dörfer  an  seine 
Erben  und  blieb  in  ihren  lliindcn,  bis  die  'Abbäsiden  zur  Herrschaft 
kamen  und  die  Güter  fl»  r  Omaljaden  einzogen;  el-Saffah  theilte  Balis 
dem  Mnhanimed  ben  Mdeiman  ben  'AH  ben  Ab<lallah  bcn  'Abbas  zu, 
dann  übergab  es  el-Haxhid  seinem  Sohne  el-Mamun,  dessen  Nach- 
kommen es  behalten  haben,  Bälis  gegenüber  am  Euphrat  lag 
das  Dorf  el-Säburia.  -  Ehe  man  von  Balis  aus  die  Steppe 
Chnsftf  betritt  kommt  man  durch  die  Gegend  von  Kafr  gammd; 
jene  Steppe  dehnt  sich  dann  15  Meilen  naeh  Haleb  hin  ans;  sie 
trägt  Sparen  von  Anpaanziingen,nnd  Dörfern,  daronter  H4fir  mit 
dem  Kloster  Deir  Hafir. 

Manbi^  ist  eine  grosse,  weite,  mit  vielen  Vorzügen  und  An- 
nehmlichkeiten  ausgestattete  Stadt  in  einer  ebenen  Gegend  drei  Para- 
sangcn  vom  Euphrat  und  zehn  von  Haleb  cntfonit,  mit  einer  festen 
Mauer  von  Stein  nnifreben:  Wnsser  Hiesst  in  offenen  ("anfileü,  zum 
Trinken  haben  aber  die  nieist«"n  Häuser  Brunnen  »iif  mi  ^em  Was- 
ser.   Bei  einer  veränderten  Eintheilung  der  Syrisc  iu  ii  Provinzen 
machte  Haiün  el-Kascbid  Manhi^  zur  Hauptstadt  des  Districtes  el- 
*Awävim  (d.  i.  Militärgräuze)  im  engeren  Sinne,  weldier  ansserdem 
noch  DnlAk,  Ra'b&n,  GArns,  Aa|&kia  nnd  Ttzin  nmÜMste, 
wahrend  diese  Grftnze  im  weiteren  Sinne  bis  el-Ma^gi^a  und 
TarsAs  amsgedehnt  war;  Manbi^  wnrde  von  ihm  im  J.  173  dem 
Abd  el-Malik  ben  gälih  zugetheilt.  —  Bei  D  u  1  d  k  fiel  eine  ScUacht 
vor  7wis<  ben  Abu  Firas  Il)n  Hamdän  und  den  Griechen.  —  Die 
Festung  Ha'bän  big  in  der  Nähe  des  Knphrat  zwischen  flaleb  und 
Sumeisät  an  vmvm  Berge;    nach  der  l'>oberung  von  Manbiji  im 
J.  IG  d.  H.  sflncktc  Abu  'Ubeida  Ibn  el-(Tarrali  nach  Ra'ban  nnd 
IjuUik  den  'Ijftdh  ben  Ganm  und  die  Kiuvu*hner  unterwarfen  sich 
denselben  Bedingungen  wie  die  von  Maubig,  zugleich  aber  sullteu 
sie  die  Bewegungen  der  Griechen  augknndBchaften  und  den  Mnsli- 
men  darüber  Kaäricht  geben.   Ra*bAn  wurde  im  J.  340  d«  H.  dnreh 
ein  Erdb^Mfi  serstOrt  und  Seif  ed-Danla  schickte  den  Abu  Fir&e 
Ibn  Hamittn  mit  einer  Abtheilung  Soldaten  dahin,  welche  in  87 
Tagen  die  Festungswerke  wieder  herstellten.  —  Cörus  ist  eine 
sehr  alte  Stadt  in  dem  Gebiete  von  Haleb,  liegt  aber  jetzt  in  TrOm- 
mem  nnd  es  sind  nur  noch  T^eberreste  alter  Bauwerke  vorhanden.  • 
Tizin,  ein  rri-o«ses  Dorf,  wnrde  vor  d*  r  durch  el-liaschid  verän- 
derten Eiutheilnug  zu  dem  Gebiet«  von  Kümisrin  gerechnet  j  man 
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sagt  auch  Tüzin  Zu  der  Militilrjrränze  prplnircii  auch  das  Dorf 
Tall  Cabbasin,  die  Burg  cl- Bar zauiau  und  die  Festung 
Alt  ah. 

Der  an  Manbi^  Yorttberfliessende  Flosa  Sft^ür,  auch  id  der 
Fluralfonn  Saw&|^!r  genannt,  theilt  die  dortige  Gegend  in  Ewei 
Theile,  die  eine  YOn  dem  Orte  Badd&ja  am  Euphrat  bis  au  den 
Sägur  hoisst  Baifa  el-'Ais,  die  andere  von  da  bis  an  die  Gränze 

des  Gebietes  von  Haleb  heisst  Bac'a  Rabi'a.  Dicht  am  Thore 
von  Manbi^  liegt  das  Dorf  el-Sucjä  mit  vielen  Gürten  und  tlics- 
sendem  Wa«:spr,  bis  auf  den  hontiL'rn  Tag  ein  Fidciiommiss  fiii-  die 
Jsachkommcn  de>  Dichters  Abu  '()lia«ia  el-BulitnH,  weit  her  in  Manbig 
gc'boren  und  dort  im  J.  285  d.  Ii.  pcstoi  lxMi  ist  Vier  Parasangeu 
(>h(  i  liall)  ]\[anbi^  ragt  hoch  tiber  dem  Eupluat  aul'  einem  Derge 
Cal'at  el-Xagm  d.  i.  die  Stemburg  empor,  eine  feste  Burg  mit 
darunter  liegendem  Orte;  hier  fltthrt  eine  Brücke  Aber  den  Enphmt, 
welche  die  Ton  Harrftn  nach  S}nrien  ziehenden  Karavanen  passiren. 

Bntn4tt  heisst  die  Niedemng,  welche  in  der  Mitte  ewiscbea 
Manbig  und  Haleb,  TOn  beiden  Stüdten  eine  mässige  Tagereise  ent- 
fernt, sich  hinsneht;  an  den  laichen  liegen  die  Dörfer  eins  neben 
dem  anderen,  darunter  das  bedeutendste  Huza'a,  auch  cl-nab 
oder  Häl)  el-ßnza'a  üonaniit .  (^tw:i  zwei  Meilen  von  Manbiir  iin<l 
zehn  Meilen  von  Haleb;  hier  ist  ein  Marktplatz  und  es  werden  hier 
viele  Seideu/.euge  verfertigt  und  nach  Aegypten  und  Damascns  aus- 
getülut.  cl'Bira,  Tädsif,  Wasit  und  el-Köfa  sind  Dörfer 
dieses  Gebietes,  durch  welches  der  Nabr  el-Dsahab  (Goldliuss) 
fliesst,  der  die  Felder  bewSssert  und  dann  nach  den  Salinen  iiiesst, 
wo  die  Salzgewinnung  flbr  eine  bedeutende  Summe  vom  Sultan  ver- 
pachtet ist 

Haleb  (Aleppo)  soll  von  Haleb,  einem  Sohne  des  Mahar  ben 
Hafg  vom  Stamme  der  'Amalikiten,  der  es  erbaute,  den  Namen 
haben;  nach  anderen  hattp  Abraham  dort  seine  Heenlen,  von  denen 
er  die  Milch  jeden  Freitag  vertheiUo .  wesshalb  tlie  Armen  riefen: 
ImU'hy  hidehl  d.  i.  Milch,  Milch I  Diese  Ableitung  hat  in  sofern 
etwas  Bedenkliches,  als  Abraham  nnd  di*»  Dewohner  von  Syrien  zn 
seiner  Zeit  keine  Araber  waren  und  erst  Isma'il  das  Arul»i>clie 
lernte ;  indess  gleicht  das  Arabische  dem  Syrischen  in  vielen  Wör- 
tern, indem  nur  die  Aussprache  etwas  verschieden  ist.  i)er  Christ* 
liehe  Arzt  Ahn  Na^r  Ja^  hon  6artr  el-Takiid  sagt  in  seinem 
Bache:  „Seleocus  kam  im  J.  3959  nach  Adam  zur  Herrschaft 
und  vom  50.  Jahre  seiner  Begiemng  au  d.  i.  4019  nach  Adan 
herrschte  Tüsä  genannt  Semiram  mit  ihrem  Vater;  er  war  es,  wel- 
clu  r  11) leb  zwi'df  Jahre  nach  iVm  Tode  Alexanders  erbaute."  An 
einer  and(Mn  Stelle  sagt  er:  Der  König  über  Syrien,  Babylonicn 
und  die  ()l)eren  Tiindei",  Sf  leni-n-«  Nicator,  ein  Syrer,  kam  im  13. 
Jahre  des  l'U)lemau.s,  Lagus  Sohu,  nach  dem  Tode  Alexanders  2Ui" 


1)  Vielluiclit  ist  auch  Jabrio  denelbe  Ort  mit  febkrhafter  PuucUtioo. 
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Hemcluift  tind  baute  im  13.  Jahre  sdner  Regiemog  Laodicfta,  Se- 
lencia,  Apainlla,  D&rawwa  {Bi^ow)  d.  i.  Ualcb  und  Edewa  d.  i. 
el-Ruhft  uikI  vollendete  den  Bau  vuu  Aufakia  (Antiocbia),  -welchen 
Antioclius  im  6.  Jahre  uach  Alexandere  Tode  angefangen  hatte.** 
Eine  andere  Erzählung  über  die  Gründung  von  Haleh  ist  folgende: 
Als  die  'Amalikitrr  -v-h.  der  Syrischen  Länder  beiiKlrlitifrtcn  und  sie 
nnter  sich  theilteii,  machten  ihre  Köniffc  die  Stiidte  'Amman  (Am- 
nion) uiul  Arihä  el-Gur  (Jericho)  zu  iiiren  licsidenzen ;  die  Leute 
nannten  sie  die  Riesen.  Kinnisriu  hiess  zu  jener  Zeit  (  Tiha  und 
der  sogen.  Berg  der  Götzendiener,  wo  sie  ihren  Götzen  uni»*  itttn, 
war  der  bei  dem  heutigen  Eafr  Nebo;  mau  findet  noch  jetzt  in 
diesem  Berge  Ueberreste  ton  Bauwerken,  welche  die  Wohnungen 
der  Götzendiener  waren,  die  in  der  Nflbe  dieses  Gdtzen  lebten. 
Bileam  ben  B&'ür  el-Bftlisi  wurde  von  Gott  zu  den  Verehrern  dieses 
Götzen  gesandt,  um  sie  von  dem  Dienste  desselben  zurOckzufUhren. 
IHe'?pr  Götze  wird  in  nuhreren  Büchern  der  Israeliten  erwähnt,  und 
Gott  befahl  oinrni  iliror  IMopheten,  denselben  zu  zerstören.  Als  der 
Assyrer  Balciues  ( ?  lialpures  =  Bellepares )  üIht  Mnsnl  mit  der 
datnaliL'on  Hanptstndt  Ninive  herrschte,  war  der  Statthalter  in  dem 
Landstriche  von  KinniM-in  der  'Amalikiter  Haleb  ben  el-Mahai-  ans 
der  Familie  el-dan  btn  Mukannal^  dieser  legte  den  Gruud  zu  der 
nach  ilun  benannten  Stadt  Haleb  im  J.  3992  uach  Adam.  Dieser 
Balcftres  regierte  30  Jahre;  die  Erbauung  der  Stadt  fiUlt  549  Jahre 
nach  dem  Eintritt  Abrahams  in  die  Syrischen  Länder,  weil  der 
Nimrod  zur  Zeit  Abrahams  mit  Kamen  Rämis,  welcher  der  vierte 
König  von  Assyrien  war  und  39  Jalire  herrschte,  3418  Jahre  ^  uach 
Adam  zur  Regierung  kam  und  im  14.  Jahre  seiner  Regierung  den 
Abraham  marterte,  worauf  er  mit  seiner  Tamilie  in  die  Gegend  von 
Harran  flüchtete  und  sich  dann  an  den  Berg  von  .Tonisalein  begab. 
IM«'  Gnindnuc»  war  also  11<>  .Tahre  spüter,  als  Moses  mit  den  Israe- 
lifen ans  Aegypten  nacli  der  Wiiste  '11)»  auszog  and  lM}arao  (Mtrank. 
Die  Huuptursache  ihrer  Erbauung  war,  dass  die  Naihtolger  Moses 
die  'Amalikiter  in  den  Syrischen  Ländern  bedrängten;  nän)lich  Josua, 
Sohn  Nun*s,  griff  Jericho  an,  eroberte  es,  machte  Gefangene,  brannte 
und  zerstörte,  bis  er  auch  die  Siadt  *Amm&n  eingenommen  hatte 
und  die  'Amalikiter  aus  jener  Gegend  nach  QAb&  d.  i  Kinnisrm 
vertrieb.  Sie  bauten  nun  Haleb  zum  Schutz  für  sich  und  ihre  Halte 
und  legten  dann  die  Grenzfestungon  an,  und  die  Riesen  behielten 
die  Hern»chaft,  weil  sie  sich  in  ihren  Festungen  verschanzten,  bis 
sie  von  David  darans  vertrieben  wurden. 

Als  Abu  Obeida  gegen  Haleb  marschirte,  zog 'Ijadh  ben  Ganm 
mit  der  Avantgarde  voran:  die  Einwohner  hatten  sich  verschanzt 
nnd  er  ting  an,  die  Stadt,  zu  belagern;  es  dauerte  aber  nicht  lange, 
da  baten  sie  um  l'i-ieden  und  Si('herheit  für  sich  und  ihre  Kinder, 
um  Erhaltung  der  Stadtmauer,  ihrer  Kirchen,  Häuser  und  Festung; 

1)  Di«  2dil«iWBsb«a  sUmiMii  likr  nicht  geiuui  so  «Intiider. 
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*Ijädh  bewilligte  dies,  nur  uiussten  sie  (Miirri  Plftt/,  zn  einer  Moschee 
abtreten,  und  Alxi  'Oheida  bestHti<;te  diese  lUMlin^niiijien.  Nach  uu- 
deivn  wäre  allenliiigs  ihr  Li  hrii  pe^eiiont,  al>er  sie  hii(ten  die  Hälfte 
ihrer  Wohuuiigen  und  ihrer  Kirchen  ahtreteu  müssen;  noch  andere 
sagen,  Abu  'Ubeida  habe  in  der  Stadt  niemand  uiebr  augeti offen, 
die  Einwohner  hätten  sich  nach  Aut^kia  zurückgezogen  und  von  dort 
aas  unterhandelt  und  seien  erst  nach  dem  Alwchlass  des  Frieda» 
surflckgekehrt 

Ihn  Bn|Iki  fthrt  in  seinem  oben  S.  445  angesogenen  Reise- 

berichte  fort:  „Von  Ku(,afa  kiimen  wir  in  vier  Tagereisen  nach 
Haleb.    Diese  Stadt  ist  mit  einer  Mauer  von  weissen  Steinen  um- 
geben und  hat  sechs  Thore.    An  der  Seite  der  Mauer  ist  eine  Burg 
oben  mit  einer  Moschee  und  zwei  rempeln,  in  einem  derselben  be- 
rindet  sieh  «1er  Altar,  auf  welchem  Abraham  Opfer  bracht h,  und 
unter  der  Burg  ist  eine  tlrotte,  in  welcher  er  seine  Vieliiieerden 
unterbrachte.    In  der  Stadt  selbst  i^t  nodi  eine  Moschee,  sechR 
Kirchen  uud  ein  kleines  Kraukenhaus.    Die  Eecbtsgelehileu  eut- 
^heiden  hier  nach  der  Lehre  der  Imämier.   Zum  TMnken  aainmebi 
die  Einwohner  das  Begenwasser  in  Cistemen.  Ausserhalb  der  Stadt 
fliesst  der  Flnss  Gnweic  vorftber;  (er  entspringt  bei  dem  Dor/e 
Schanadir  sechs  Meilen  aber  D&bic,  welches  vier  Parasangen  von 
Haleb  entfernt  ist;  er  fliesst  durcli  die  Marken  von  Ilaleb  18  Mei- 
len bis  zur  Stadt,  hierauf  12  Meilen  bis  Kinnisriu  und  noch  12 
Meilen  bis  el-Marg  el-Hbnior  d.  i.  rothe  Wiese,  und  verliert 
sich  dort  in  einem  Snmpii ,  Min  irniK'er  T/,uif  l>»'trä^t  also  42  Meilen- 
Sein  Wasser  ist  sehr  sib^  und  gcMimi,  \u\  Sommer  nimmt  er  ab, 
so  dass  er  nur  ganz  wenig  Wasser  hat,  im  Winter  sciiwillt  er  an 
und  gewährt  dauu  erneu  schönen  und  wulvlieij  i)rächtigen  Anblick, 
so  dass  ihn  die  Dichter  von  Haleb  wohl  gar  mit  dem  Kauthar, 
dem  Flusse  im  Paradiese,  veiglichea  haben,  aber  man  hat  in  Bagdad 
das  Sprichwort:  Es  fireat  sich  ttber  den  schmutzigen  Ereuaer,  wer 
keinen  Ducaten  gesehen  hat)       Die  Stadt  hat  wenig  Obst,  Kohl 
und  Traubensaft,  dies  rouss  aus  den-  Griechischen  Städten  dorthin 
gebracht  werden.     Zu  den  Merkwürdigkeiten  der  Stadt  gehört  die 
Seidenwaaren-Halle  mit  zwanzig  Ti.ldpn,  worin  tÄglich  Gegenstände 
im  Werthc  von  20,000  Dinaren  \('rkautt  werden,  und  dies  dauert 
schon  seit  20  Jahren  ohne  Unterbrechung  fort.    In  Haleb  ist  nir- 
genils  ein  verfallener  Platz.    Wir  verliessen  die  Stadt  um  uns  nach 
Antäkia  zu  begeben,  welches  wir  in  einem  Tage  und  einer  Kacht 
erreichten.**  Soweit  Ibn  Bu^län. 

Die  Stadt  hat  jetzt  acht  Thore  *):  das  Thor  Arba'in,  das  Juden- 
Thor,  welches  el-Malifc  el-Dhfihir  neu  herstellen  liess  und  Siegesthor 
nannte,  das  Garten-Thor,  das  Thor  von  Aat&kia,  von  JHUnuisrSi,  von 


1)  Das  KiDgeklammerte  ist  nicht  aus  dam  Bericlite  des  Ibn  BaflAn,  «im- 

dem  aus  dem  Artikel  Cttwdc  hier  eingeschoben. 

2)  Es  folgan  aoht  Mameii  fBr  sieben  Thon,  da  eiiis  swti  Nimaa  hsl. 
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and  Bftb  el*sirr  d.  !.  das  gebeime  Thor.  —  Am  Thore  Tän 
Ant&tni^  Mit  eine  Brtlcke  über  den  Gnweic;  bier  hatte  Mnbam- 
med  ben  Abd  el-Malik  ben  ein  Haus  errichten  lassen,  welches 
aber  erst  nach  seinem  Tode  von  Simä  dem  langen  ?olIendct  wurde, 
narhdrm  or  das,  was  schon  wieder  verfallen  war,  restaurirt  hatte; 
er  braclito  daran,  dem  Thor*'  von  Ajitakia  gec:<M! üIkt,  ein  ncnes 
Thor  an,  welches  er  von  einem  der  SchlrVsser  der  Haschimiden  in 
Haleb.  «genannt  Caer  el-liauät,  Schloss  der  Töchter,  t;enonnnen  hatte 
nnd  welches  den  Nanieu  biiö  elsuliima  Tiior  des  Heils  führt;  die- 
sem Hause  gegenüber  baute  Simä  dann  ein  zweites  und  davon  erhielt 
das  Ganze  den  Namen  rahaS^  d-därem  Vorstadt  der  beiden  Hänser. 

Die  Hurg  von  ^aleb  ist  durch  ihre  SchÖnlieit  und  Festigkeit 
2um  Sprichwort  gew<»den,  wefl  die  Stadt  in  einer  flachen  Gegend 
liegt,  in  deren  Mitte  sich  der  hohe,  vollkommen  ronde  Befg  erhebt, 
auf  dessen  S^dtzc  die  Bnrg  erbaut  ist.  Sie  hat  einen  tiefen  Graben, 
bei  dessen  Ausgrabung  man  auf  Wasser  gekommen  ist,  nnd  mitten 
in  der  Burg  sind  Kunstwerke,  die  auf  Quellwasscr  führen;  es  be- 
findet sich  darin  eine  Moschee,  ein  freier  Platz,  Gärten  und  viele 
Häuser.  T>er  Sultan  el-Malik  el-I)hahir  Gäzi  ben  Talah  erl-Bin  liess 
es  sich  sehr  angele^'cn  sein,  sie  in  alterthümlicher  Bauart  wieder 
herzustellen,  der  Graben  wurde  ausgetieft  und  die  Canüle  von  rt'ult  n 
Steinen  gebaut,  so  dass  Jeder,  der  es  sah,  sieh  darüber  verwuiidcrle; 
allein  der  Tod  hat  ihn  ereilt,  ehe  er  damit  zu  Knde  gekonjmen  ist. 
In  der  Burg  ist  der  „Platz  Abraham^  nnd  ein  Kasten,  worin  ein 
Stftck  vom  Ilanpte  Johannes  des  ,Tftnfers  anfbewahrt  wird,  welches 
im  J.  436  aufgefhnden  wurde. 

Am  Gartenthore  steht  eine  Capelle  des  'Ali  ben  Abu  Tfilib, 
der  hier  einen  Traum  hatte;  im  Innern  der  Stadt  beim  Thore  von 
*Iräl^  steht  die  Moschee  Gauth,  mit  einer  Inschrift  auf  einem  Steine, 

die  von  *Ali  ben  Abu  Tälib  herrühren  soll.  —  Auf  der  Westseite 
ragt  der  Berg  Gauschan  über  der  Stadt  empor,  an  dessen  Fasse 
Grabmäler  und  Capellen  der  Selii*iten  stehen,  darunter  auch  das 
Grab  des  Mu^iassin  hon  el-üusein.  Nämlich  unter  den  Getangenen 
aus  der  Familie  des  llust m  ben  *AH,  welche  aus  'Irak  hier  vorüber- 
kamen, um  nach  Dainascus  gti  ihrt  zu  werden,  befand  sich  auch 
dessen  Trau;  sie  kam  hier  zu  iVuli  nieder,  das  Kind  erhielt  den 
Namen  Mu^assin  nnd  wurde  hier  begiaben.  In  dem  Beige  waren 
Kupferminen  nnd  jene  FVan  hatte  die  darin  beschäftigten  Arbeiter 
um  etwas  m  essen  und  zn  trinken  gebeten,  was  sie  ihr  unter 
Schmähungen  verweigerten;  sie  stiess  desshalb  einen  Fluch  gegen 
sie  aus  und  seit  der  Zeit  liefert  das  Bergwerk  keinen  Ertrag  mehr. 
Die  Capelle  heisst  davon  m  n  s  chhad  el-si|ct  die  Capelle  der 
Fehlgp!)nrt  oder  maschhad  el-dakka  die  <l<'r SchmiiMlo.  — - 

Eine  andere  niedliche  Capelle  in  der  Ntlhe  der  Stadt  ist  zwai-  nur 

von  dem  Rohr  ^yilAi^f,  aber  sehr  dauerhaft  und  mit  bedeutenden 
Kosten  erbaut;  'AU  soll  aii  der  Stelle  im  T^raiime  encheüML  Auf 
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Wütten/eld,  JäcMt  HeiMm, 


der  Südseite  des  Borates  ])otiiidet  sich  v'ww  einzelne  !  jluihnn^.  welche 
el-Maeum  d.  i.  der  Standort  heisst,  weil  Abraham  dort  >tand.  -- 
Hinter  dem  Judenthor  liegt  ein  Stein  um  Wege,  welcher  von  Mu5li- 
men,  Juden  und  Cluistcu  in  gleicher  WeibC  besucht  wird,  wo  sie 
Gelübde  tbtm,  indem  sie  Rosenwasscr  nnd  andere  wohlriechrade 
Sachen  daraber  ausschfltten;  er  soll  das  Grab  eines  Propheten 
decken. 

Die  Entfernungen  von  Haleb  beti-a^cn  nach  Kinnifirin  einen 
Tag,  nach  el-3[a'arra  zwei  Tage,  nach  Antakia  drei  Tage,  nach  ei- 

Racea  vier,  nach  der  IJurg  el-Athärib  einen  Tag  (drei  Parasangen), 
nach  Tnztn  einen  Taj;,  nach  Maiibii  zwei,  narli  Balis  zwei,  lunh 
('linnat;ira  zwei,  nach  ilamut  drei,  nach  llimg  \ier.  nach  Harrän  liinl'. 
nach  Ladikia  drei .  nach  Gabala  di'ci,  nach  Tarapulus  vier  uud  nach 
Dauiascus  neun  Tage. 

Ich  liabe  mich  während  meines  Aufenthalts  in  Haleb  und  der 
Umgebung  Oberzeugt,  dass  es  eine  von  Gott  gesegnete  und  vor  alleo 
Landern  ausgezeichnete  Gegend  ist;  es  wachsen  dort  alle  Arten  voti 
GemQsc,  Sesam,  Kürbisse,  Gurken,  Hirse,  Weintrauben,  Durra,  Apri- 
kosen ,  Feigen  und  Birnen ,  und  alles  dieses  auf  freiem  Felde  ohne 
künstliche  Bewässerung  und  doch  zart,  frisch  und  erquickend,  besser 
als  durch  Wasserleitungen,  die  man  überall  antrifft ;  in  dieser  Weise 
habe  ich  es  sonst  nirgend*^  ,L'<  -r!ti  ii,  »soweit  ich  auch  in  der  Wolf 
undier  gekonniien  bin,  iiier/  i  imiss  man  rechnen,  dass  lUis  bebici 
des  jetzigen  Beherrschers  von  Haleb,  el-Malik  el-'Aziz  beu  el-Malik 
el-l)liahir,  eines  Enkels  des  Sultans  fi^lab  ed-Din,-  der  sammt  seinem 
Regierungsverweser  Schihib  ed-Din  Togrul  an  Gerechtt^eit  und 
Milde  gegen  seine  Unterthanen  auf  dem  ganzen  Erdenrunde  seines 
Gleichen  nicht  hat,  den  Chalifen  el^Mustau^ir  billahf  ausgenommen, 
fünf  Tagereisen  lang  und  ebenso  breit  ist,  und  darin  Iieg(>n  acht* 
hundert  und  einige  zwanzig  Ortschaften,  in  denen  der  Sultan  so 
gut  wie  irar  keinen  Tiesitz  hat  und  etwa  200  Oerter  >in(l  zwi>chen 
den  l'nl«  rthanen  un<l  dem  Sultan  'j'  theilt.  Der  (  ädlii  Ai>iil  Hasan 
'AH  ben  .Insiif  lien  Ibri'dnm  el-S»  ii. il»äni  el-Kifti.  ^gegenwärtig  Wezir 
und  lii  iler  aller  llegierung,->burean\,  hat  mir  das  Register  aller  Ort- 
schaften und  Besitzungen  mitgetiieiJl ,  danaeli  liefern  sie  den  Bedarf 
filr  6000  Beiter  sehr  reichlich  und  wenn  nicht  die  eigenen  Emire 
und  höheren  Beamten  so  viel  bei  Seite  schallten,  wftrde  es  fflr  7000 
Reiter  ausreichen;  es  sind  aber  Ober  Tausend  chatigirte  EInnuchen 
darunter,  von  denen  ein  jeder  jälirlich  zehn  bis  fünfzehn  Tausend 
Dirhem  empfängt.  In  21  Burgen  des  Gel)ietes  werden  die  Ein- 
künfte lind  Vorr.lthe  anfliewahrt  nnd  die  Einkünfte  des  Sultans  be- 
reclineten  sich  im  verHo^senen  Jahre  d.  i.  im  J.  (525  auf  täglich 
10,000  Dirliem,  indem  z.  \\.  in  der  einen  Ahtheitun;:  der  Armen- 
bteuer  an  Zehnten  von  den  Franken  nnd  an  Stenern  von  den  Musli- 
meu  700,000  Dirhem  eingenommen  waren,  und  alles  dieses  uach 
Recht  und  Billigkeit,  indem  dabei  keinerlei  Bedrückung  ausgo,- 
flbt  wird. 
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In  dem  benachbarten  Darfe  Heilan  entspringt  eine  starke 
Quelle,  »lie  nach  der  Stadt  fliesst  und  in  CanÄleii  iiucli  der  Moschee 
und  durch  die  ganze  Stadt  L'eleifei  ist  Auf  rler  Slidwest-Seitc 
der  Stadt  liegt  der  Ort  Hadhir,  wo  Aruber  von  veischiedeiien 
Stt^innien.  besonder^  von  Taniich.  sich  an^e-^iejclt  liaben;  Abu 'Obeida 
kuiü  dorlhia  uucii  der  Eroberung  vuu  ]uuui&riu  und  »chluss  mit 
ihnen  Frieden  unter  der  Bedingung,  dass  sie  Tribut  bezahlten; 
später  uahmeu  sie  den  Islam  an  und  ihre  Nachkomoieu  sind  dort 
wohnen  geblieben.  Wfttarend  des  Bruderkrieges  zwischen  el-Amtn 
und  el-ltftmün  fingen  die  Bewohner  von  Hftdhir  gegen  die  Haie- 
benser  Streitigkeiten  an  nnd  wollten  sie  aus  der  Stadt  yertreiben; 
die  hier  ansässigen  Häschimiden  riefen  die  bmachbarten  Araber  zn 
Htllfe,  diese  kamen  eiligst  herbei,  geführt  von  el-'Abbäs  ben  Zufar 
el-IIilalf,  vertrieben  jene  aus  ihrem  Orte  und  /f'r^n>rten  ihn.  Die 
Vertriebenen  begaben  sich  uueb  Kinni<iin.  tb^scn  hiuwohner  ihnen 
mit  Lebensmitte  ln  und  Kleidungs.stuckeu  eutgtgen  kaineu  und  sie 
unter  sich  aiiiualiuien.  Als  sie  aber  auch  hier  ver&uclUen,  sich  der 
Stadt  zu  beniäclitigeu,  wurden  sie  wieder  cUiraus  vertrieben  und  sie 
zerstreuten  sich  nach  verschiedenen  Seiten,  so  dass  man  ihre  Nach- 
kommen in  Takrit,  Armenten  nnd  anderen  entfernten  Gegenden  an- 
trifft —  Jetzt  ist  Hadhir  ein  grosses  Quartier  einen  Pfeilechnss 
von  der  Mauer  entfernt  und  beisst  Hadhir  el-Salanian  ia,  der 
grösste  'fheü  der  Bewohner  besteht  aus  Nachkommen  der  Türkischen 
Soldaten;  es  ist  dort  eine  schöne  freistehende  Moscliee,  in  welcher 
tlas  PYeitaffsgebet  gehalten  wird,  und  viele  Marktplätze,  auf  denen 
mau  alles  haben  kann,  was  mau  wünscht.  Au  diesrs  stusst  düö 
Quartier  el-Dahiria,  wckhes  von  el-Malik  el-Dhäliir  Gäzi  ben  (alä^ 
ed-Diu  unis  J.  OOü  erbaut  worden  ist. 

Kinnisrin  oder  Kiunasrin,  eine  Tagereise  von  Haleb,  war 
eine  wohlgebaute  nnd  volkreiche  Stadt  mit  einer  Boig,  bis  die  Grie- 
chen im  J.  361  d.  H.  sich  der  Stadt  Haleb  bemflchtigten  nnd  ein 
allgemeines  Blutbad  anrichteten;  da  flohen  die  Einwohner  von  Kin- 
nisrin aus  Furcht,  ein  Theil  setzte  über  den  Enphrat,  ein  anderer 
wurde  nach  der  Vertreibung  der  Griechen  von  Seif  ed-Daula  Ihn 
Hamdan  nach  Haleb  hinüberfreftilurt,  um  dieses  wieder  -/n  ho\(\]kovn. 
Allein  im  .1.  355  drangen  die  Griechen  abermals  vor.  Seit  ed-Daula 
zog  bich  vüu  Haleb  zuiilck,  und  da  er  sich  auch  in  Kinnisrin  nicht 
behaupten  konnte,  zerstörte  er  selbst  die  Stadt  und  verbrannte  die 
Moschee  einige  Monate  vor  seinem  Tode.  Der  Ort  ist  nicht  wieder 
anljgebant  nnd  jetzt  nur  ein  ChAn  fllr  die  Karavanen  nnd  den 
Stenererheber  des  Sultans  vorhanden  und  die  Stenereinnahme  «ehr 
gering. 

Seitwärts  dehnt  sich  der  District  el-A^af(  aus  mit  vielen 

Dörfern  und  Feldern  und  dem  Honptorte  Chunä^ara,  wo  *Omar 
ben  'Abd  el-'AzTZ  einen  Wohnsitz  hatte-,  jetzt  ist  der  Ort  bis  auf 
wenipres  zerstört.  in  dio>eiii  Districte  iie^^t  der  schwarze,  runde 
Berg  Schubeith,  auf  desseu  üöbe  sich  eine  Flache  ausdehnt,  in 
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welcher  drei  oder  vier  IMtafer  IflCgen,  die  jelst  ottonfalls  verwüstet 
Bind.  An  dioscm  Berge  werden  schwarze,  harte  Steine  gebrochen, 
welche  «Is  Miihlstoinp  imA  znm  Bauen  benutzt  werden  und  unter 
dem  Namen  Si'hnb«'ithin  ht  kannt  sind.  T^ehrigens  ist  es  mehr 
wahrscheinlich,  daes  hier  ciue  Niederlassung  der  Araber  war,  welcli" 
ihre  Ansiedelung  nach  ihrer  Heimath  beuuuuten,  da  dieselben  Nainen 
el-Aiia(;c  und  Schubeith  in  einer  Gegend  in  Nagd  vorkoniiiicn,  welche 
der  Schauplatz  des  vierzigjährigen  Krieges  zwi&t^hen  den  Bruder- 
8tlmiiieii  Bekr  und  Taglib  war. 

An  der  HaaptBtruse  nach  Hamlt  folgt  das  Sttdtchen  8  arm  tu, 
jetst  nur  von  Ismä'iliten  bewohnt;  es  soll  an  der  Stelle  des  alten 
Sadüm  (Sodom)  liegen  nnd  man  si^  im  Sprichwort:  „Ungerechter 
als  der  Cadhi  von  Sadüm",  weil  Jeder ,  den  sie  zu  dem  bekannten 
Verbrechen  raissbrancht  hatten,  noch  obendrein  mit  vier  Dirhem  be- 
straft wurde  —  Weiterbin  folijt  Kiha,  die  freundlichste  Stadt 
im  ganzen  Gebiete  m  h  Haleb  nri  •  inem  Ausläufer  des  Libanon,  mit 
vielen  Gärten,  Bäumen  und  \Vab>  rleitungen.  —  Auch  das  nächste 
Städtchen  el-Bära  hat  viele  (iarteuauiagen  und  eine  Burg  ;  man 
nennt  eü  auch  die  Einsiedelei  el-Bara.  —  Dann  kommt  mau  nach 
Ma'arra  el-Ka'män,  einer  grossen  alten  Stadt,  die  nach  der 
gewöhnlichen  Meinung  von  el-Nn'mAn  ben  ^chtr  (der  unter  Mn*A- 
wia  einige  Zeit  in  jener  Gegend  Statthalter  war),  den  Beiseta  haben 
soll'),  weil  ihm  dort  ein  Sohn  starb  und  er  sich  dort  einige  Zeit 
anthielt,  wahrscheinlicher  aber  nach  el-Nu'man  ben  'Adi  vom  Stamme 
TanAch  mit  dem  Beinamen  el-Säti'  der  Langhals  benannt  ist Das 
Trinkwasser  wird  hier  ans  Brunnen  geschöpft  und  Regenwasser  in 
Cisterucn  gesammelt,  da  kein  Baih.  keine  tliessend»'  (^^nelle  in  der 
Nähe  ist ;  es  giebt  dort  viele  Olivt-n  und  Feigeu.  Uer  beiühmte 
Dichter  Abul-'Ala  Ahmed  el-^Ia'arri  ist  hier  geboren. 

Der  nächste  Ort  Ma'rathä  ei-Bureidia  ^>  gehört  noch  zu 
der  Feldmark  von  Ma'arra,  eboiso  das  Dorf  Haditha,  und  nach 
Westen  liegt  B&rtn,  in  der  Yolkssiirache  Ba*r!n,  eine  schöne  Stadt; 
die  Strasse  führt  aber  nach  Scheizar,  einer  alten,  schon  v» 
Amml-Keis  erwfthnten  Stadt  mit  einer  Burg;  in  der  hUtte  passirt 
man  mittelst  einer  Brttcke  den  Fluss  eUOrond  (Orontes),  welcher 
vom  Libanon  kommend  Ton  seinem  ITrspnmgc  bis  nach  el- Ras  tan 
den  Namen  cl-Munäs  hat.  von  da  bis  unterhalb  Haniät  den  Na- 
men el-'Ä<;i  führt  und  Scheizar  bis  Anükia  el-()rond  genannt 
wird.  Von  Scheizai'  führt  der  Weg  nach  Afamia  (Apamäa)  über 
*Ammüria,  welrhcs  ebenfalls  am  cl-'Ayi  liegt,  und  zu  Scheizar 
gehört  das  Dorf  Alaurriu. 


1)  Vergl.  Arabttin  pror.  «d.  Freytatj.  Tom.  I.  p^f.  886. 

2)  Zam  Uuter;tclii  I  \  <)ii  vier  oder  fünf  anderen  Orten  desaelben  Kaiiwn% 
die  »llc  in  jener      ^eiul  Syritnis  liegen.    Vergl.  Mosohtarik  pag.  401« 

3)  Vergl.  ueiue  Genealog.  Tabellen,  2,  24. 

4)  Im  Moadäarik  p«g.  400  werden  14  Orticliafleii  des  Kemens  Me'ri^ 
•«fgeAfaff ,  die  ainmaieli  an  der  lliliilit$ritaiie  Hegen. 
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Ton  Scheizar  erreicht  man  in  einem  halben  Tage  Ham4t, 
eiiion  sehr  alten  Oi  t ,  den  schon  Ainnil-Kois  erwähnt  nnd  der  in 
dem  Keiht'beiirlifr  des  Ahmed  el-Saiaehsi  aus  <\nvs\  .T.  271  noch  ein 
Dorf  genaiiui  wird,  indess  danials  schon  von  einer  Mauer  umgeben 
war;  die  steiuenien  Ilauscr  waren  weitliiuftig  gebaut  und  der  an 
dem  Orte  vorbeillicssende  Flusb  el-'Ayi  trieb  fecUopfräder,  wodurch 
die  Girton  bewftBeert  worden.  Jetzt  ist  es  eine  grosse  Stadt  ge- 
worden,  auf  welche  indess  diese  Beschreibong  noch  genau  passt; 
sie  bietet  alle  Annehmlichkeiten,  das  Getreide  ist  wohlfeil,  der  Ver- 
kehr ausgebreitet ,  die  Märkte  belebt.  Der  yon  der  Maoer  um- 
schlossene Tlieil  heisst  der  obere  Markt,  aber  ausser  der  Mauer 
liegt  noch  ein  sehr  grosses  Quartier,  der  untere  Markt  genannt,  mit 
einer  be-tnidereu  Mo8chef\  die  hoch  über  dem  'A^i  empormgt,  und 
daneben  ein  Teich,  welcher  aus  dem  Flusse  sein  Wasser  erhält.  Au 
der  Sf'ite  der  Stadt  steht  eine  grosse  Burj;,  die  durch  ihre  feste 
Bauart  merkwürdig  ist,  der  Graben  ist  hundert  und  mehr  Ellen 
breite  sie  gehört  dem  Sultan  el-Malik  el-Mau^ür  Mu^^ammed  beu 
Taki  ed-Din  'Omar  ben  Schähinsch&h  ben  AÜAb.  Der  ttber  die 
Stadt  emporragende  Beig  hat  zwei  einander  gegenttberliegende 
Bpilaten.  Die  Entfemong  von  HamAt  ist  nach  ifimg,  el-Ma*arra 
md  Sal&mia  gleich  gross .  uändich  einen  Tag;  nach  Damascos  ge- 
braochen  die  Karamnen  fünf,  nach  Halcb  vier  Tage. 

el-Rastnru  ein  altes  Städtchen  auf  der  Hälfte  des  Wej?es 
zwischen  Hanuii  und  Him^'  auf  einer  Anhöbe,  an  welcher  sich  der 
Fluss  el-Mimas  hinzieht,  der  hier  den  Namen  el-'A^i  bekommt, 
zeigt  in  einif^en  Ueberresten  die  Sj)uren  seines  ehemaligen  Glanzes; 
jetzt  ibt  es  zerstört  und  keine  hervori*ageudc  Person  mehr  dort 
an  treffen. 

Hirne  (Emessa),  eine  alte,  grosse  Stadt  in  der  Mitte  des 
Weges  swischen  Haleb  nnd  Damascos,  soU  von  dem  'Amalüdler 
Him^  ben  Mahar  ben  Öftn  ben  Mukannaf  erbaut  sein;  nach  den 
Geschichtschreibem  sind  die  Griechen  ihre  Gründer,  welche  auch 
den  Oelbaum  aus  Palästina  hierher  verpflanzt  haben;  auf  der  Süd- 
seite liegt  auf  einem  hohen,  groj^sen  IlUgel  eine  feste  Burg.  N'arli- 
dem  Abu  'Obeida  Ihn  el-Garrä^i  Damascus  erobert  hatte,  sclurkte 
er  ein  Corps  unter  Chalid  ben  el-Walid  und  Milban  ben  Zijad 
vorauf  gegen  Mun^  ;  sie  lamleu  dort  uidaug»  Widerstand,  dann  aber 
flüchteten  sich  die  Einwohner  in  die  Stadt  und  baten  um  Frieden, 
der  ihnen  anch  gegen  eine  Contribntion  von  170,000  Dinaren  ge- 
währt wurde.  el-W^pdf  nnd  andere  berichten  damber  Folgendes: 
Während  die  Muslimen  vor  Damascus  lagen,  worden  sie  im  Rlldcen 
von  einem  feindlichen  Beiterhaofen  angegriffen;  eine  Abtheilung 
Muslimen  zog  ihnen  entgegen,  erreichte  sie  zwischen  Bei t  lihjä 
und  Thania  el-*ocäb  (Adlerhfthc),  trieb  sie  in  die  Flucht  und 
verfolgte  sie  auf  dem  Wege  über  Cara  bis  an  die  Thore  von 
Hini^.  Die  Einwohner  hatten  nicht  weiter  Lust,  sich  für  Heraclius, 
der  sie  im  btiche  (gelassen  hatte,  auizuopfem,  und  schlössen  mit  den 
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Muslimen  unter  el-Simt  hon  ol-Aswad  el-Kindi  Fne(l(*n.  \v(  K  hcu  Abu 
'Ohfida,  als  er  über  Ha'iilbek  mit  cUt  prnnzeu  Armee  niichrnrkie  und 
am  Thore  von  el-Kastan  laverte,  bestätigte,  indem  er  ihnen  Sicher- 
heit lies  Lebens  und  Kiprnthnms,  Erlialtunpr  der  Stadtiiiain  r ,  der 
Kirchen  und  Mühlen  zugestand,  nur  mussten  sie  den  vicrttJi  Tbeil 
'  der  Johannes-Kirche  zu  einer  Moschee  abtreten  uud  Tribut  bezahlen. 

Za  den  Sferkwftrdigkeitön  der  Stadt  gehört  ein  Bild  neben  der 
Thflr  der  Moschee  an  der  Seite  der  Kirche  anf  einem  weissen 
Steine ;  es  zeigt  oben  die  Figur  eines  Mannes,  darunter  einen  Skor- 
pion.  wenn  mau  anf  dieses  Bild  etwas  £nlc  drflckt,  dieselbe  dann 
in  Wasser  auflöst  nnd  davon  trinkt ,  so  erweist  es  sich  gegen  den 
Skorpionstidi  wirksam.  Es  giebt  in  Hirny  viele  Denkmäler  aus  den 
ersten  Zeiten  des  Isliim,  dir  nocli  Ix^urbt  werden,  Ii  eine  Ca- 
pelle des  'Ali  btMi  Abu  Talib  mit  ciiuT  Säule,  woran  seine  Finger 
eingedrückt  sin<l ,  das  Haus  des  obengenannten  Chalid  ben  el-Walid 
und  sein  Grab,  wiewohl  er  in  Wahriieit  in  Medina  begraben  ist; 
das  (jrrabmal  in  Himv  eines  anderen  Chalid  ben  el-\Valid 

ben  Jazid  ben  Mn*&wia,  welcher  dort  auch  dm  Bchloss  baute,  dessen 
Ueberreste  jetzt  noch  anf  der  Westseite  der  Hanptstrasse  vorhanden 
sind.  Dagegen  ist  hier  das  Grab  der-Fran  des  Alteren  Cbdlid  nod 
seines  Sohnes  Abd  el-Ra|^m&n,  sowie  das  dOK  'Ijddh  ben  Ganni,  des 
Eroberers  von  Mesopotamien. 

Auf  der  Haoptstrasse  von  Himv*  nach  Damascns  ist  die  erste 
Station  Cara,  ein  grosses  Dorf  auf  einer  Anhöhe  und  Gränzort, 
hinter  welchem  flas  (iebiot  von  Damaf;<Mis  beginnt;  an  'den  QnelUui, 
die  hier  tiiessen,  sind  die  Aerker  bestellt.  Deu  Ort  el-Uat^tal 
an  deraelben  Strasse  habe  ic  h  ge^rhen. 

Die  Gründung  von  DiniuMhk,  Daniascus,  wird  auf  einen 
gleichnauügcu  Sohn  des  Ninirod  zurückgeführt,  welchen  Abraham 
von  diesem  zum  Geschenk  erhielt,  als  er  unverletzt  ans  dem  Feuer 
hervorgiug-,  nach  anderen  war  Dimasch^  ein  Sohn  des  SAm  ben 
Kfi^,  welcher  sowie  seine  Brader  Filastin,  Eilia»  Him^  uud  el-Ordonn 
jeder  die  Stadt  baute,  die  seinen  Namen  fbhrt.  Eine  andere  Sage 
verlegt  deu  Aufenthalt  der  ersten  Menschen  in  diese  Gegend:  Adam 
wohnte  in  dem  heutigen  Beitatiät,  Eva  in  Heit  Hb  ja,  Abel  in 
Mucra  und  Kain  in  Canina,  Oertlichkeiten  in  und  bei  Dnnmseus; 
an  der  Stelle,  wo  jetzt  das  Thor  el-Sa'at  an  der  j^ros.sen  Moschee 
ist,  big  ein  grosser  Stein,  anf  liom  sie  ihre  Opfer  brachten,  von 
hier  verfolgte  Kain  bcinen  Bruder  Abel,  als  sein  Opfer  nicht  ange- 
nommen wurde,  nach  dem  lierge  Cusiün,  um  ihn  umzubrii^en, 
und  da  er  nicht  wnsste,  wie  er  dies  anfangen  sollte^  erschien  ihm 
Iblls,  ergriff  einen  Stein  und  schlug  daralt  nach  seinem  Kopfe;  als- 
bald nahm  auch  Kain  einen  Stein  nnd  schlug  damit  seinen  Bruder 
an  den  Kopf  und  tödtete  ihn  auf  dem  Beige  Casiftn.  Ich  selbst 
habe  dort  einen  Stein  gesehen,  welcher  rothe  Flecke  hat,  die  von 
dem  Blute  Abels  herrühren  sollen,  er  liegt  vor  einer  Höhle  am 
Fasse  des  Berges,  welche  noch  die  Bluthöhle  heisst  und  besucht 
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wird.  Auch  Koab  soll  in  der  Gegend  von  Damascns  gewobnt  ba> 
ben,  du  Holz  m  seiner  Arche  von  dem  nahen  Libanon  genommen 
und  die  Ab&brt  von  der  Qnelle  el-Öarr  in  der  Gegend  von  el- 
Bic4*  geschehen  schi. 

Zu  den  £igenthüm1ichkeiton  von  Damasciis,  iV\o  ich  nirgends 
in  der  Welt  in  ähnlicher  Weise  gesehen  habe,  gehört  die  Menge 
von  Flüssen  und  Canälen.  welche  die  Stadt  tiikI  rmge«;end  diirrh- 
schneidet,  sodass  es  wenige  Iliiuber  giebt,  die  iii«  lit  ihre  Zuleitung 
an  Wasser  hätten,  bei  jeder  Mosr  hee.  jeder  hohen  Schule  und  jedem 
Kloster  ist  ein  Teich.  Die  Wolmuji!^«  n  sind  theuer,  weil  die  Be- 
völkerung selir  zahlreich  und  der  Platz  zu  eng  ist;  die  Vorstädte, 
wetehe  ausserhalb  der  Mauer  den  grössten  Tbeil  der  Stadt  umgeben, 
haben  den  Umfang  der  Stadt  selbst;  sie  liegt  in  einer  Ebene,  die 
von  allen  Seiten  von  hohen  Bergen  umgeben  ist.  Ad  dem  Cäsiftn 
leben  so  viele  fromme  und  andächtige  Leute,  wie  an  keinem  andern 
Orte,  und  dort  findet  man  so  viele  Grotten ,  Höhlen  und  Denkmäler 
der  Propheten  und  Heiligen,  wie  sonst  nirgends.  Die  Moschee  von 
Dninnseiis  ist  wojrn  ihrer  Schönlicit  zum  Sprichwort  gowordcn  und 
\\  'm\  mit  der  Bi-iicke  über  den  Sanira  in  l)ijär  Mudhar,  dem  Thiirme 
von  Aloxnndria  und  dei-  Kinlie  von  el-Kuha  (Edessa)  zu  den  vier 
grösstcn  Wunderwerken  der  Welt  gertn-hnet.  An  lieniielieu  Frtlch- 
ten  ist  ein  solcher  Uehei'flnss,  dass  sie  nach  allen  benachbarten 
Gegenden  bis  nach  Aegypten  und  Harrdn  ausgeführt  werden. 

Ale  die  Httslimen  im  J.  14  d.  H.  in  Syrien  eindrangen  und 
Damaecus  belagerten,  wurde  anf  jedes  der  vier  Thore  eine  Angriffs* 
eolonne  unter  einem  besonderen  Führer  gerichtet,  und  nachdem  sie 
lange  vergebens  die  Stadt  berannt  hatten,  gelang  es  Chälid  ben  el- 
Walid  durch  d;is  ostliehe  Thor  einzudringen.  Jetzt  eilten  11  Kin- 
wohner  nach  den  drei  anderen  Thoren,  wo  Abu  'Obeida  Ibn  el- 
Garrnh.  .Tnzid  ben  Abu  Sufjän  nnd  Schurhabil  ben  Hasana  befehlig- 
ten. (UFnelcn  sie  und  orgaben  sich  frfiwillijr ;  es  entstand  nun  dar- 
(lli«r  ein  Streit,  ob  die  Stadt  als  eine  eroberte  zu  behandeln  sei 
oder  als  eine  stilehe.  die  sich  anf  Friedansbedingungen  ergeben  habe, 
und  der  (')ialil  'Omar  entschied  sich  für  die  letztere  Ansicht. 

Barad&,  der  grösste  Fluss  von  Bamascus,  entspringt  hei  dem 
Borfe  Canwft  im  Gebiete  von  el-Zabad&ni  ftnf  ?arasaogen  von 
Damascns  nach  Ba*albek  das  Wasser  kommt  hier  aus  mehreren 
Quellen,  flSesst  nach  dem  Borfe  eI-F1^a  zwei  Parasangen  von  Da- 
ma^ieus,  wo  sieb  andere  Bilclie  mit  ihm  vereinigen,  und  wreicht  so 
das  Dorf  Humräja;  hier  theilt  sich  der  Fluss,  indem  der  grösste 
Tbeil  in  den  Barada  weiter  fliegst,  das  übrige  nimmt  der  Nahr 
.lazid  auf,  ein  Canal,  welchen  Jazid  ben  Mu'äwia  am  Fusse  des 
Beiires  Casinn  anlegen  liess.  Wenn  dann  das  Wasser  des  Baradd 
bis  /n  dem  Dorfe  Dummar  L'ekommiMi  ist,  trennt  es  sieh  in  drei 
Thoile.  die  Hälfte  bleibt  in  dem  Bara<la,  auf  der  Nordseite  dessel- 
ben geht  der  Thaurä  ab,  auf  der  Stldseite  der  Bänäs,  nnd  diese 
drsi  Flttsae  schlängeln  sieb  durch  di»9  Hia],  dann  durch  el-G^ta, 
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bis  der  BanuU,  zwischen  der  Stadt  Damasciis  auf  d»  Kordseite 

am  Paradiejs-Thore  und  «wischen  der  Vorstadt  el-*Okeiba  sich  hin- 
ziehend, östlich  von  da  sich  in  den  kleinen  See  el-Mar^  ergiesst. 

Der  Hanäs  fliesst  mitten  durch  die  Stadt,  vert^orgt  die  Canäle  mit 
Was.ser  und  bewässert  die  aui  kleinen  und  am  üsUicheu  Thore 
liegenden  (xärteu  un<l  Felder. 

Das  Thal  Guta,  in  welchem  die  Stadt  liegt,  hat  einen  Um- 
fang von  achtzehn  Meilen  und  ist  von  allen  Seiten,  besonders  im 
Norden  von  hohen  Ber-^M  ti  umgeben ,  von  denen  unzählige  iiä<'he 
herabkommen,  welche  die  (ISrten  und  Felder  hewilssem.  denn  das 
Ganze  ist  wie  ein  grosser  (iarten  mit  Bäumen  so  bewui^hseu,  dass 
mau  nur  hier  und  da  eiu  Fruchtfeld  dazwischen  bemerkt.  Wegen 
dieser  reizendai  Lage  haben  weit  gereiste  Personen,  besonders  Dtch- 
ser,  dieses  Thal  mit  drei  anderen  Orten  in  dem  grossen  mn^pamme- 
danischen  Reiche  yeiig^ichen  nnd  diese  die  Yier  Paradiese  auf  Erdeii 
genannt,  nämlich  ausser  Gfita  noch  das  Thal  ^ugd  bei  Samarcand, 
Schi'b  Bawwän  in  Persieu  und  die  Insel  el-Obolla  am  Aus- 
flusse des  Tigris,  von  den  meisten  wird  aber  Gik|a  als  das  schönste 
bezeichnet 

Die  Hanptstrasse  nach  HiniQ  läuft  auf  der  Ostseite  der  Staik 
durch  dieses  Thal,  der  nächste  Ort  ist  Beit  lihjä  uud  in  des- 
sen Nähe  das  Dorf  el-Ma?(;i?a,  dann  Harastä,  ein  tiro^ses 
volkreiches  Dorf  etwas  über  eine  Parasange  von  der  Stau  mitt4'n 
zwischen  Gärten;  wenn  man  dann  an  dem  Schlosse  Ca^r  Ib« 
'Omar  \oiüber  ist,  gelangt  man  an  das  Dorf  *Adsrä,  welches  zu 
dem  Districte  des  grösseren  Doiies  C hau  lau  geiiurt;  ludess  Ciiaii- 
llu  ist  zerstört  nnd  es  sind  dort  nnr  Uebeneste  alter  GebMe 
vorhanden,  hier  ist  aoch  das  Grab  des  Abu  MobIib  el-GhanUni  ind 
in  der  Nähe  die  Klöster  Deir  SAbnr  nnd  Deir  Keis;  in  dem 
Wiesengrunde  Marg  'Adsrä  wurde  Ho^r  ben  'AdÜ  eNKindi  ge- 
tödtct  und  begi-abcn.  Dahinter  liegt  R  ä  h  i  t  mit  dem  Wieseqgmnde 
Marg  Rahit,  dem  berühmten  Schlachtfelde,  wo  die  Truppen  des 
Zubeir  und  Marwan  gegen  eiiinnder  kämpften.  Von  hier  gelangt 
man  gleich  rechts  an  den  Hurgabhaug  Thaniat  el-'ocab  d.  i. 
Adlerböbe,  so  benannt,  weil  Chälid  ben  el-Walid,  als  er  vor  die 
Stadl  ruckte,  seine  Standarte,  eiu  Geschenk  Mu^aiameds  uii»i  d- 
*ocdb  der  Adler  genannt,  dort  oben  aufpflanzte.  —  Femer  liegen 
in  dem  Thale  6Ü^  die  Dörfer  und  Gehöfte  Zamalki,  Barza, 
Beit  el-biU(,  Hammdria,  Öisrln,  Sacb4,  Cftbftn  dn  Ort 
an  der  Strasse  luich  'Irl|^  eine  Meile  Ton  der  Stadt^  mitten  awiachen 
Gttrten  gelegen  [mit  einem  Harkte  und  einem  ChAn  für  die  Kara- 
vanen,  Mard^d]^  'AinTharmä,  Kafr  batnä  im  Bezirke  D ä'i a, 
Äbil  el-Sök,  el-Haditha,  Döma,  Deir  Zakkd,  Sakkä 
vier  Meilen  von  der  Stadt,  Maniba,  wo  das  Gral)  des  Sa'd  ben 
'Obäda  gezeigt  wird,  wiewoiü  er  in  Medina  gestorben  ist.  uud 
^eirab  ^/g  l^aia^auge  von  der  Stadt  mitten  zwischen  Giuien,  der 
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*  «nmiitliigste  Ort,  den  ich  je  geielieii  habe,  wo  der  Prophet  el-Ghidhr 
Beinen  Betplatz  gehabt  haben  soll. 

Dio  Entfernimg  TOn  Damascas  nach  dem  äussersten  Ende  des 
Tliaks  (iilta  beträgt  eine  Tagereise,  nach  Ba'albck,  Hanrän  und  el- 
Bathaiiia  zwei  Taj^e.  niuh  Tripolis,  Beirut  und  Sidon  drei  Ta^e, 
iiai'li  A<Kn'ät,  'Akk:i  uiul  Tynis  vier  Tag*»,  nach  Himr  fünf,  nach 
llamat  und  Jenisak-iii  sechs,  noch  Gazza  acht,  nach  ilaleb  zehn 
und  nach  Cüliiia  18  Tage. 

Von  Damascas  wandte  sich  JftcAt  nach  Palestina  und  der  nftchate 
Ort,  von  dem  er  sagt,  daes  er  ihn  aaf  dem  Wege  dahin  gescJien 
habe,  ist  das  Stidtchen  Naw4  in  der  Provinz  Qaar&n  im  District 
(jaulän  ^)',  es  ist  die  zweite  Station  von  Damascns  und  hier  soll 
das  Grab  des  Säm  ben  Nüh  und  der  Wohnsitz  Hiobs  gewesen  sein.  — 
Das  Dorf  diasim  lio^t  acht  Parasangeu  von  Damasrns  rechts  von 
der  Hauptstrasse  nach  Tabaria  (Tiberias);  es  hit  seinen  Namen 
von  Gasim  ben  Arani  ben  Nu  Ii,  welcher  sich  nach  der  Sprach  on- 
verwirning  in  Babel  daliiii  begab;  der  DicJiter  Abu  Tammäm  llabib, 
Sammler  der  llamasa,  ist  hier  im  J.  188  d.  H.  geboren.  Afi^i, 
in  der  Volkssprache  Fi^,  ist  ein  Dorf  in  Qauran  am  See  von 
lüberiaa  am  Anfange  der  danach  benannten  zwei  Meilen  langen 
SeUnchl  'Acaba  Ftl^,  in  welcher  man  nach  el-6anr  oder  dem 
Jordan-Tliale  tünabsteigt;  ich  habe  den  Ort  mehrmals  geadien.  — 
Der  See  von  Tiberiaa,  den  ich  mehrmals  gesehen  habe,  ^icfat  einem 
Teiche,  welcher  rings  von  Bergen  umgeben  ist;  viele  Flflsse  vom 
Mecref?ufer  her  und  der  grosse  Jordan  flie««rn  hinein  und  sein 
Ausflnss,  der  kleine  Jordan,  bewässeil  die  angräuzenden  Gegen- 
den (el-Gaur),  die  grosstmi  iheils  mit  Zucker  bepÜauzt  sind-,  der 
beste  wird  iu  dem  Dorfe  Carawa  gebaut,  welches  ich  mehrmals 
gesehen  habe.  —  lieber  den  kleinen  Jordan  führt  in  der  Nähe  von 
Tiberias  eine  grosse  Brileke  von  mehr  als  80  Bogen. 

Die  Stadt  Tabaria  (Tiberias)  zieht  sich  in  einem  schmalen 
Stjreifen  Iftngs  dem  See  hin  bis  zn  einem  kleinen  Betjge^  wo  die 
letzten  Häoser  stehen.  Sie  ergab  sieh  im  J.  13  an  die  ^luslimen 
unter  Schurhabil  ben  I^asana  und  mnsste  die  Hälfte  ihrer  Wohnun- 
gen und  Kirchen  nnd  einen  Phitz  zu  einer  Moschee  abtreten;  bald 
nachher  hmclien  die  Kmwttliuor  (h'n  Frieden,  indem  ein  vereinzeltes 
Corps  von  Griechischen  Truppen  sidi  mit  ihn<Mi  vereiuigle.  Nun 
sandte  der  Oberfeldherr  Abu  'Oheida  den  'Amr  ben  el-'Ä^i  mit 
4000  Mauu  dahin,  welcher  die  Stadt  wieder  unterwarf  und  sich 
ohne  Kampf  in  den  Beaits  des  ganzen  Jordaa-Gebietee  setzte.  — 
Dicht  vor  dem  Thore  der  Stadt  am  Ufnr  des  Sees  liegen  Bade- 
hftoaer,  aber  dies  sind  nidit  die,  welehe  nnter  die  Wonder  der  Welt 
gerechnet  werden,  denn  solche^  wie  diese,  findet  man  tiberall,  son* 
dem  die  wettberflhmten  BAder  von  Tiberias  befinden  ^icb  in  dem 

1    In  miMiiiT  Schrift  flW  das  Leben  dM  llmwl  S.  10  atekt  ttiurlebllg 
«örüUeh,  sUU  aOilUch  voa  IMiinaawM. 
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Gebiete  der  Stadt  östlich  von  dem  Dorfe  el-Huseinia  in  einem 
Thalo,  wo  alte  Bauwerke  stol^iK  welche  aus  der  Zeit  Salomos  her- 
fitaiiimen  sollen;  es  ist  ein  rfiiipcl.  aus  dessen  Vorhofe  zwölf  Quel- 
len hervuikuumien,  worin  gchadct  wird,  jede  Quelle  ihl  gpgcn  t»ine 
besondere  Kmnklieit  heilsam;  da.s  Wasser  ist  sehr  heiss,  klar,  weich 
und  von  angenehmem  Gerych,  es  Hiesst  in  einen  grossen  Behälter, 
worin  die  Leute  schwimmen.  Ein  älterer  Schriftsteller  sagt  :  ,,Ta* 
baria  wurde  von  dem  Kaiser  Tabära  (Tiberius)  erbaut  und  nach 
ihm  benannt;  dort  giebt  es  heiase  Salzquellen,  welche  m  Badem 
eingerichtet  sind,  wozu  das  Wasser  nicht  erwärmt  zu  werden  braucht, 
da  es  Tag  und  Nacht  heiss  tiiesst;  in  der  Niilii'  ist  ein  Bad,  worin 
Aussätzige  sich  biulen  und  zwisrlien  hier  und  Beisän  ist  das  Salo- 
nionsbad,  welches  gejrfMi  alle  Krankheiten  hilft*'  —  In  dtT  Mitte 
des  Sees  ra(?t  ein  Ftd-'cn  empor  und  darüber  ist  t  in  anderer  geleimt, 
wie  man  vun  weiten  .sehen  kann;  dies  soll  diiü  Grab  Salomons  sein. 
ItingH  um  den  See  sind  Dörfer  gebaut ,  er  wird  von  vielen  Schiüen 
befahren  und  ist  reich  an  Fischen,  die  aber  den  Fremden  nicht 
schmecken;  auch  das  Wasser  des  Sees,  wiewohl  süss,  hat  keinen 
angenehmen  Geschmack  und  ist  hart  Der  Begrftbnissplatz  ist  oben 
auf  dem  Beige  und  es  werden  dort  viele  Gräber  von  l>er(thmteii 
Personen  ans  der  ersten  Zeit  des  Islum  ire/eigt,  jedoch  ist  bekannt, 
dass  mehrere  derselben  an  anderen  Orten  begraben  liegen.  Von 
Damascus  bis  hierher  sind  drei  Tagereisen,  ebenso  viel  oder  50 
Meilen  von  hier  nach  .lerusak  ni ,  nach  'Akka  zwei  Ta^e.  —  In 
Irbid»  einem  r)(nic  nahe  bei  TilK'riuü  ant  Jurilan  rechts  von  der 
Landstraase  nach  Aegypten ,  soll  Moses  Mutter  und  vier  Söhne 
Jacobs:  Dan,  Isuschar,  Scbulou  und  Gad  begraben  liegen. 

Die  Stadt  Beisftn  wird  von  anderen  als  reich  an  Palmen  be- 
schrieben; ich  liabe  dort  bei  meinen  wiederholten  Besoehen  nur 
Kwei  verkommene  PaLmen  gesehen.  Die  Gegend  ist  ungesund,  lieiss; 
die  Einwohner  liaben  eine  dunkle  Gesichtsfarbe  und  krauses  H:iar 
wegen  der  grossen  Hitze ,  die  bei  ihnen  herrscht ,  die  aber  ftir  den 
Weinbau  geeitrnct  ist,  und  der  Wein  von  Beisan  wird  von  den 
Dichtern  gepriesen.  Die  dortige  Quelle  el-Fulns,  die  aus  dem 
Paradiese  kommen  soll  und  in  der  Geschichte  von  dem  fabelhaften 
Thiere  el-Gassasa  vorkumnil,  enthält  wenig  Salztheile.  —  Gin  in, 
ein  schönes  Stä<ltchen  zwischen  Beisan  und  Näpulus  mit  Wasser» 
quellen,  habe  ich  gesehen.  —  *Ain  el-QftUt  (OoUatbnmn),  ein 
nettes  Städtchen  zwischen  Bdsftn  und  Nftpulus,  war  einige  Zeit 
im  Besitz  der  Griechen,  bis  es  ihnen  Qaläb  ed-Dtn  im  J.  679 
wieder  abnahm. 

Näpulus  (Neapolis),  die  bekannte  Stadt  in  Palfi«?tina,  rieht 
sich  zwischen  zwei  Bergen  lang  hin  und  ist  nicht  breit ;  sie  hat 
viel  Wasser,  wotycn  der  NfUie  des  Berges,  das  Erdreich  i^t  '^tiini'z 
Nach  Jerusalen»  rechnet  man  zehn  Parasangen  und  es  ^rehort  dazu 
ein  weiter  District,  der  sich  ganz  in  dem  Gebirge  ansdidint ,  auf 
welchem  auch  Juiusalem  liegU    Hinter  isäpulus   erhebt  bich  ein 
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Berg,  auf  welchem  Adam  seine  Andacht  vcrriditet  haben  soll,  auch 
ist  dort  der  Berg,  auf  welchem  nach  dem  festen  Glauben  rl<>r  Juden 
Isaac  geopfert  werden  sollte,  sie  nennen  ihn  Kazirim  ')  und  er 
wird  in  der  Thora  erwähnt ;  an  demselben  hefindet  sich  eine  Quelle 
in  einer  Höhle,  die  von  ihnen  verehrt  und  besonders  von  den  Sa- 
jnai  itern  besucht  wird,  die  desshalb  in  dieser  Stadt  zahlreich  sind.  — 
l)cn  Ort  cl-Bira,  welchen  (^&\u\}  ed-Diu  zcibtürte,  als  er  ihn  dcu 
Franken  wieder  abnahm,  habe  ich  gesehen.  —  Kafrnäthä  liegt 
zwischen  N&pnlas  nnd  Jabrüd.  —  'Ain  Jabrftd,  ein  Dorf  an  der 
Landstrasse  von  Nlpnlns  nach  Jemsalem  nnd  TOn  diesem  zehn  Mei- 
len entfernt,  dessen  EinkOnfte  zur  Httlfte  als  Stipendien  der  hohen 
Schnle  des  ßadr  ed-Diu  ben  Abol^Cisim  tu  Mosul  vermacht  waren, 
zur  anderen  Hälfte  den  Nachkommen  des  Predigers  gehörten,  wurde 
von  el-Malik  el-Mn'adhdhain  angekauft,  damit  der  Krtra^^  davon  ftir 
alle  /A'itcn  zu  Zwecken  fle^  heil.  Krieges  verwandt  werden  soUte. 
Ks  ist  reich  an  Weiustockeu,  Oliven  und  anderen  Bäumen. 

el-Macdis  das  Heiligtlnim ,  oder  el-Bcit  cl-mucaddas 
der  heil.  Tempel  ii>t  der  Najne  für  die  Stadt  Jerubaleui;  sie  liegt 
anf  einem  Plateau  rings  von  Belagen  umgeben,  so  dass  in  derNflbe 
keine  egale  Flftohe  ist  nnd  die  Felder  mit  Ibcken  bestellt  werden 
fflOflsen,  wen  Thiere  dort  nicht  arbeiten  können.  Sie  hat  viele  freie 
Plätze  und  schöne  Gebäude.  ol-Mas^id  el-aeg.4  d.i.  die  fernste 
Moschee^)  liegt  auf  der  Südost-Seite,  der  Gnmd  ist  von  David  ge- 
legt und  sie  ist  mein-  lang  als  breit ;  nacli  Süden  liegt  der  Betplatz, 
wo  das  öflFentliehe  Freitnj^sgcbet  gehalten  wird.  Sie  ist  aufs  stlion- 
ste  und  festeste  gebaut  auf  Sftulen  von  lauter  Marmor  mit  Mosaik, 
wie  es  in  der  Welt  nichts  schöneres  friebi ,  die  Moschee  von  Da- 
mascus  nicht  ausgenommen.  In  der  Mitte  des  vorderen  Platzes  be- 
findet sich  eine  grosse  mi^taba  (Yersammlungsraom)  von  Marmor^ 
Bftnlen  mit  einem  Bach,  aussen  von  Blei,  innen  mit  Mosaik  bedeckt 
nnd  der  Fassboden  mit  honten  Marmorplatten  getäfelt  In  der  Mitte 
dieses  Marmors  steht  eine  andere  Kuppel  und  darin  cl-rackra  der 
Felsen,  welcher  besucht  wird,  au  dessen  Seite  die  ?jndrttcke  der 
Füs^e  des  Propheten  siilitbar  sind;  darunter  eine  llOhle,  in  die 
man  auf  mehreren  StntVn  Iii  na  Li  steigt,  auf  dem  landen  mid  au  den 
S»'iten  mit  Marmor  geplattet ;  liier  wird  das  (jel>et  verrichtet.  Jene 
Kuppel  hat  vier  iiioru  und  an  der  ü^t^seite  auf  der  Spitze  eine 
andere  Kuppel  auf  schönen,  sclilanken  Säulen,  dies  soll  die  Ketten- 
Kuppel  sein,  dort  hing  eine  Kette,  welche  in  Streitigkeiten  wer 
Becht  hatte,  ergrei&n  konnte,  vor  dem,  der  Unrecht  hatte,  wurde 
sie  dorch  eine  unbekannte  Gewslt  in  die  Höhe  gezogen,  so  dass  er 
sie  nicht  erreichen  konnte.    Auch  die  Koppel  der  Leiter  (Jacobs 


1)  Die  dpluibatiseto  Ordniing  zeigt,  dass  J&cftt  so  gwchrieben  bat,  fDr 
Kartxim. 

2)  Wolil  cr^t  7Ai  MiiTiamiiK'ds  Zeit  so  gODiAnl  in  B«sng  aof  di«  MoachM 
zu  Medina  aud  die  Ka*t>a  zu  Mekka. 
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HSinmelflleiter)  Ist  tber  der  lG(^ba  und  die  Kappel  des  Prophetea 
David,  das  AUes  auf  Säulen,  Hie  oben  mit  Blei  überdeckt  siud. 
Es  giebt  dort  viele  Grotton  tmd  Plätze,  die  Yon  den  Andächtigen 

besncht  wcrdon,  deren  Aufziililun^  hier  zn  weit  führen  würde. 

Zum  Trinken  haben  die  Einwohner  nur  Kegenwasser  und  es 
giebt  kein  Haus  ohne  Cisteme,  aber  das  Wasser  ist  sclileclit,  da 
'  es  meistens  von  den  Strassen  zusammeiiÜiesst ,  und  wenn  diese  mit 
Steinen  goptiustcrt  wären,  würden  sie  nicht  so  schmutzig  >«.'ia.  Auf 
drei  grossen  Teichen,  dem  Teiche  der  Kinder  Israels,  dem  Teiche 
Salomons  und  dem  Teiehe  des  '^Jidh  sind  BSder  eingerichtet  Abu 
Abdallah  Mnbammed  el-Baschscfa&ri  (nm8  J.  978  d.  H.)  sagt,  8iil> 
wftn  sei  ein  Plats  in  der  Vorstadt  von  Jerasalem  mit  einer  sisaen 
Quelle,  welche  grosse  Gärten  bewässere,  deren  Ertrag  der  CSiallf 
'Othmän  ben  'Aflfan  zum  Unt<?rhalt  für  die  Stadt-imien  vcrmaclit 
habe;  unter  ihr  sei  die  Iliobs-Qnelle.  Tlienon  ist  lifTit  zu  Tacre 
nirlits  mehr  vorhanden;  die  Quelle  Suhvan  (Silua)  ist  hinter  der 
Stadt  in  dem  ITiale  Galiannam  (Ge  liinnoni),  aber  durchaus  kein 
Gebäude  dort,  höchstens  könnte  eine  Moschee  oder  etwas  ähnliches 
dort  gestanden  Iiaben,  Gärten  und  eine  Vorstadt  giebt  eb  gai-  nicht 
mehr.  Da  aber  el-6aschscbari  aus  Jerusalem  gebtlrtig  and  in  semer 
Vaterstadt  atn  besten  belnnnt  war,  so  mag  dies  wohl  in  fraheren 
Zeiten  so  gewesen  sein,  nnd  ich  will  desskdb  anch  seine  Beschrei- 
bnng  der  Stadt  hierher  setzen,  wiewohl  sich  anch  hierin  manches 
geändert  hat 

,^erösalem  liat  eine  mittlere  Temperatur ,  nicht  zu  heiss  und 
nicht  7n  kalt,  selten  tlillt  dort  Schnee  !Mr  TTiinsor  sind  \mi  Stei- 
nen PI  baut,  wie  man  sie  nu'lit  schöner  und  eleganter  sieht,  (iic  l  .iu- 
linier  sind  ssehr  gesittet,  das  Lebten  ist  dort  höchst  angenehm,  die 
ulliutlichen  Plätze  reinlich,  Moscheen  und  Capellen  sehr  zahlreich; 
Früchte  jeder  Art  und  die  aller  entgegengesetztesten  Dinge  findet  man 
dort  zusammen,  wie  Citronen,  Mandeln,  Datteln,  Kasse,  Feigen  nnd 
Pisang.  Mekka  nnd  Medina  haben  zwar  dnrch  die  Ka'ba  und  das 
Prophetengrab  einen  Vorsag,  aber  am  Tage  der  Anferstehtmg  aiehen 
beide  im  Triamphe  nach  Jerasalem  nnd  dieses  vereint  dann  in  sich 
alle  Herrlichkeit.  Indess  hat  es  anch  seine  Schattenseiten;  sobOD 
in  der  Thora  steht  geschrieben:  Jerusalem  ist  eine  Sehflssel  von 
Gold  gefüllt  mit  Scorpionen  Mnn  Knnn  nichts  unreinlicheres  sehen, 
als  die  Bäder  in  Jerusalem ,  nichts  bci^chwerlichei'es,  als  die  Zufuhr 
dahin;  dazu  kommt,,  dass  die  Stadt  wenig  Gelehrte  aufzuweis«  n  hat, 
dagegen  viel  Christen.  Die  Abgaben  sind  drückend,  der  Uandel 
wird  von  Angestellten  beaufsichtigt,  an  den  Thoren  stehen  Wachen, 
welche  verhindern,  dass  man  seine  Waaren  an  einer  andoren  Stelle 
ansbieten  kann;  dabei  geht  es  aber  wenig  ehrlich  zu,  der  Bedrückte 
findet  keine  Hülfe,  wer  offen  nnd  gerade  ist,  hat  seine  Soige;  der 
Keiche  wird  beneidet,  nm  den  Fa^  bekümmert  man  sich  nicht, 
der  Philolog  bleibt  unbekannt,  man  sieht  keinen  geselligen  Verein, 
hört  keine  öffentliche  Vorlesung,  Christen  und  Joden  haben  die 
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Oberhand,  Venammlimgsplätzc  und  Mosclieeu  bleiben  leer.  Die 
Stadt  ist  kleiner  als  Mekka,  aber  f^'össer  als  Medina,  sie  ist  tbeils 
am  Ik'igo  mit  Mauern,  theils  durch  oinen  (IralHU  befestigt  und 
hat  acht  eiserne  Thore:  das  Zions-lhui  ,  hub  cl-uijja,  bah  ol- 
balät  das  Steinpflaster-Thor,  bäb  gubb  Ii  mija  das  Thor  am  Jc- 
rewiasbruimeii,  das  Siloa-Thor,  das  Jericho-Thor,  babel-'omür  das 
Tempel-Thor  und  bftb  mibr&bDawftd  das  Thor  von  Davids  Saal 
Wasser  Ist  dort  reicUich,  fost  jedes  Hans  bat  eine,  zwei  oder  drei 
ästemen,  je  nachdem  es  gross  oder  idein  ist,  die  drei  grossen 
Teiche  sind  oben  genannt  Man  hat  auch  ein  WMi  abgeschlossen, 
80  dass  zwei  Teiche  entstanden  sind,  in  denen  sich  im  Winter  das 
Wn^  er  ans  den  Bächen  sammelt  und  daraus  sind  Canäle  nach  der 
Statlt  frf'?:ogon.  die  das  Wasser  im  Friihjahr  in  dio  ri><tcrne  der 
Moscbee  und  nach  anderen  Stellen  leiten.  —  Die  Mosrhe  el-ac<;a 
liegt  auf  dein  luiehäten  Punkte  der  Stadt  im  Südost,  der  Grund 
dazu  ist  von  David  gelegt;  die  Länge  der  harten,  aussen  glfitt  be- 
haucueu  Steine  betiägt  zehn  Ellen,  darauf  hatte  Abd  el-Malik  mit 
kleinen,  schönen  Steinen  aufgebaut,  aber  anter  den  'Abbäsiden  kam 
ein  Erdbeben  und  zerstörte  den  Tbeii,  wo  die  ICaazel  steht,  nnd 
als  der  damalige  Chalif  hiervon  Kenntniss  erhielt  tind  die  Moschee 
ebenso  wieder  herstellen  wollte,  wie  sie  gewesen  war,  erwiederte 
man  ihm :  sachte  nur !  dazu  bist  du  iiicht  im  Stande.  Er  schrieb  nun 
an  seine  Kniirc  nnd  Feldherrn  und  befahl,  dass  jeder  von  ihnen 
eine  Halle  wieder  Itauen  solle,  und  sie  bauten  auch  fester  und 
dicker,  als  es  gewesen  war,  aber  das  neue  Stück  ist  durch  die  mit 
Gyits  ühcrzogcucu  buulen  kenntlich,  während  das  alte  aus  Marinor- 
säulcu  besteht.  —  Die  bedeckte  Halle  hat  2(>  Thore,  eins  der  Kanzel 
gegenüber  heisst  das  grobi»e  eherne  Thor,  es  ist  mit  übergoldetem 
Messingblech  beschlagen  nnd  den  Flügel  kann  nnr  ein  sehr  starker 
Mann  dffiien.  Zur  Hechten  davon  sind  sieben  grosse  Thore,  das 
mittelste  mit  Goldblättchen  belegt,  znr  Linken  ebensoviel  nnd  nach 
Osten  elf  Thore  ohne  Verzienmg.  Die  Moschee  hat  13  Eingänge 
mit  20  Thoren,  ihre  Länge  beträgt  tausend  Ellen,  die  Breite  700 
p:iien.  (<nter  der  ^adira  ist  eine  Höhle,  in  weicli^  960  Menschen 
beten  können." 

'Omar  ben  el-Chattah  sihicktc  den  *Amr  ben  el-'Aei  im  J.  16 
nach  Palästina  und  dieser  iiug  un  Jemsalem  zu  belagern :  nachdem 
dauu  Abu  'Obeida  Ihn  el-Garrä^i  Kiunisrin  eingenommen  halte,  :r,üess 
er  zn  jenem  und  die  Einwohner  von  Jerusalem  schlössen  mit  Abu 
'Obeida  den  Frieden  ab  unter  den  gewöhnlichen  Bedingungen,  weiche 
'Omar  bestätigen  sollte  und  dieser  begab  sich  selbst  zn  diesem 
Zwecke  im  J.  17  dahin.  Nachher  blieb  die  Stadt  im  Besitz  der 
Muslimen  und  die  Keligionsverwandten  der  dort  ansässigen  Griechi- 
schen. Fränkischen  und  Armenischen  Christen  kamen  dahin  zum 
Resuch  der  Kirche  el-Cuniania.  Dies  ist  die  grösste  Kirche  der 
Christen  in  Jerusalem,  von  seltener  Schönheit  und  grossem  lieich- 
thum sie  liegt  jetzt  iimerhalb  der  Kingmauer  der  Stadt  und  ist  ihr 
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Begräbnissplatz,  den  sie  el-Kijäma  d.  i.  die  Auferstehung  nennen, 
weil  sie  glauben,  dass  der  Messias  darin  auferstanden  sei;  der 
wahre  Name  ist  aher  el-Cumama  d.  i.  Kehricht,  weil  liier  der  Platz 
war,  wohin  die  Leute  den  Kehricht  brachten;  er  lag  hinter  der 
Stadt,  dort  wurdeu  Strafurtlieile  vollzöge»,  ^tisbethätern  die  Hände 
abgeluEwen,  Räuber  gekreuzigt;  alB  nnn  der  Messias  hier  gekreuzigt 
WDide,  kam  der  Platz  in  grosse  Yerebnmg.  Hier  ist  auch  der 
Garten  Josephs  des  wahrheitsliebenden  ^)  and  an  einer  Stelle  stehl 
eine  Kerze,  die  nach  ihrer  Beliaui)tung  an  einem  gewissen  Tage 
durch  ein  T.idit  vom  Himmel  angezthidet  wird-,  es  hat  mir  aber  ein 
Beamter  des  Sultans,  dem  sie  nichts  abschlagen  konuten,  erzählt, 
der  l'^e^byter  hal)e  ihm  ;iuf  seine  dringendeu  Fi';i'^'<'n  gef^tantbMi. 
dass  die  Kerze  dureli  euic  besondere  Vorrichtung,  ohne  daSS  es  die 
Leute  bähen  und  merkton ,  plötzlich  angesteckt  werde. 

Jerusalem  kam  dann  auf  kurze  Zeit  unter  die  Herrschaft  des 
Snkmau  beu  Ortu^  und  seines  Bntders  ilgazi,  bis  sie  es  im  J.  491 
ivieder  den  Acgjrptem  Überlassen  mnssten.  Um  diese  Zeit  ivaiea 
die  Franken  gelandet,  hatten  sich  fiut  aller  Kttstenstftdte  bemächtigt 
und  zogen  gegen  Jerusalem,  welches  sie  nach  einer  40tägigen  Be* 
lagerung  am  23.  Scha'bän  492  durch  einen  Sturm  auf  das  Tlior  der 
Stämme  eroberten;  eine  Woche  dauerte  das  Blutbad,  die  Muslimen 
hatten  sieh  in  dio  Moschee  el-ac^ä  c'^nruhtet  und  es  wurden  ihrer 
über  7*>,*M)o  niedergehanen.  Die  >u  l'  r  Ti;ihnien  von  der  ^achra 
über  4it  silberne  Armlcueliter,  jeder  aooo  Silberdirbem  an  Wertli, 
einen  silbernen  Oieu  40  Tjund  schwer  und  unerraesslicbe  andere 
Schätze  und  machten  aus  der  Qacbra  und  der  Moschee  el-ac^ä 
Schweineställe.  Die  Stadt  blieb  in  ihren  Händen,  bis  sie  nach  91 
Jahren  Qaläb  ed-Bln  im  J.  588  wieder  eroberte,  und  jetzt  ist  sie 
im  Besitz  des  Sultans  el-Malik  el-Mn'adhdham  Isi,  welcher  aber 
bei  der  Annäherung  der  Franken  und  nachdem  sie  im  J.  6 1 6  Dimiät 
eingenommen  haben,  die  Mauern  von  Jerusalem  liat  zerstören  lassen, 
indem  er  sagte:  Wir  wollen  nn«;er  T.and  nicht  durch  Maaem,  sondern 
mit  unseni  Schwerdtern  und  iieiteru  sili ätzen. 

Die  Stadt  'Ascalän  am  Ufer  des  Meeres  wird  wegen  ihrer 
reizenden  Lage  wie  Daraascns  die  Braut  v(hi  Syrien  genannt;  es 
haben  sich  dort  viele  Begleiter  des  Propheten  und  deren  nächste 
Nachfolger  niedergelassen.  Sie  wurde  am  17.  önmädA  IL  548  von 
den  Franken  in  Besitz  genommen  tind  blieb  85  Jahre  in  ihren 
Händen,  bis  sie  Qaläb  ed-Bln  im  J.  588  wieder  eroberte;  als  aber 
die  Franken  wieder  mächtig  wurden,  *Akka  einnaJimen  und  gegen 
'Ascalän  heranzogen  und  ed-Din  fürchtete,  dass  die  Stadt  ein 

ähnliches  Schicksal  wie  'Akka  haben  würde,  zerstörte  er  sie  im 
Scha'bän  587.  —  Kaum  zwei  Pai^asan^en  von  'Ascalän  liegt  G:i7za, 
die  letzte  Stadt  Syriens  nach  Aegypt^-n  zu;  sie  ist  hei  den  Muliäiu- 
medanern  berühmt  als  Begräbuissplatz  des  Häschim  bcu  'Abd  Manul, 


1)  Jacobs  Solio  Tenrechadt  mit  Joaoph  von  Aiimatiiu 
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des  Grossvaters  des  Propheten,  und  als  Geburtsort  des  Bnlm  Alm 
Abdallah  Muhammed  el-Schufi'f,  Stifters  der  Sch&filtifichen  Secte.  — 
Weiter  auf  der  Strasse  nach  Aegypten  folut  oI-D&rAm,  eine  Bufig^ 
von  "weldier  man  «las  «ine  Painsnnfjc  ciitfcrnie  Meer  sehen  kann; 
sie  wunU-  srlKni  im  J.  lo  U.  11.  von  den  Muslimen  eingenommen 
und  im  J.  ."»84  von  ^aläh  ed-Din  zerstört.  Ks  gehört  dazu  das 
Dorf  Tuchäwa.  —  Von  'Asralan  nach  Kafah  gebraucht  man 
zwei  Tage,  von  Gazza  daliiu  rechnet  man  J8  Meilen.  Drei  Meilen 
diesseits  Bii&^  fcoramt  man  in  eine  Allee  von  Sykomoren,  weiche, 
ans  etwa  1000  Bftiimen  bestehend,  die  za  beiden  Seiten  des  Weges 
gepflanzt  sind  and  mit  den  Zweigen  aneinander  reichen,  sich  bei* 
nahe  zwei  Meilen  lang  hinzieht  el -Muhallabi  (ums  J.  380  d.  H.) 
kannte  Rafab  aN  t  incn  in  gutem  Znstande  befindlichen  Ort^  er  hatte 
einen  Markt,  eine  Moscliee  mit  einer  Kanzel  und  mehrere  Gasthäu- 
ser; dir  Einwohner  waren  Araber  von  (l*'n  Stümmm  Lachm  und 
(Jndsiim,  die  sich  durch  Räubereien  und  Antriitte  auf  die  l^ttVcten 
der  Keiseudcn  berüchtigt  gemacht  hatten,  selbst  ihre  Hunde  waren 
zum  Stehlen  abgerichtet;  der  dortige  Präfect  hatte  ein  ansehnliches 
Soldateiitorps  unter  seinem  Befehl.    Jetzt  isl  der  Ort  zerstört 

An  el-Za*ca  voraber  kommt  man  sechs  Meilen  von  Ra&|^  an 
den  Ort  el-Barmakia  nnd  nach  weiteren  sechs  Heilen  ist  bei 
Scha^aratein  d.  i.  zwei  Bänmen  die  eigentliche  Grftnze  von. 
Syrien,  man  hat  die  Syrien  und  Aegypten  scheidende  Sandwtkste 
el-Gifar  betreten,  die  sich  sieben  Tagereisen  lang  bis  nach  cl- 
Chaschabf  erstreckt  und  sich  vom  Syrischen  (Mittellftndischen) 
Meere  bis  znm  M«^ere  von  KiilzAin  und  ztir  Wüste  Tih  ausdehnt 
und  aus  lant»'r  weissem  Fln«'vaml  besteht.  ISie  hat  den  Namen  von 
den  vielen  (lifor  d.  i.  liriiiiiK  ii.  die  darin  an^'cle^^  sind  und  aus 
denen  allein  die  Bewohner  ihr  Wasser  haben;  ich  habe  sie  mehr- 
mals gesehen.  Zur  Zeit  der  Pharaonen  nnd  bis  ins  vierte  Jahr- 
hundert d.  H.  soll  es  ein  grosser  District  mit  D&rfem  nnd  Feldern 
gewesen  sein,  jetzt  findet  man  darin  viele  Palmen  mit  vortrefflichen 
sftssen  Datteln  im  Besitz  verschiedener  Leute  aus  den  Aegyptischen 
Dörfern,  die  zur  Zeit  der  T>Iüthe  dahin  gehen  und  die  Palmen  be- 
fruchten nnd  zur  Zeit  der  Reife  wiederkommen  um  die  Erndt  -n 
halten,  wo  sie  dann  mit  ilirer  ganzen  Familie  in  Tintton  von  l'alin- 
zweigen  und  Schilf  wohnen.  —  An  der  I,and>trasse  nach  Aegypten 
lietrrii  eine  Menge  Ortschaften,  die  \m\  Leuten  ans  gerin^(^m  Sttindc 
bewohnt  sind,  welche  von  den  Karavaneii  ilaeu  Uuteriialt  ziehen; 
dazu  gehören  das  genannte  Uafah,  el-Cass,  el-Za'ca,  el- 
*Arisch,  el-Warräda  und  Catja,  in  allen  diesen  Orten  giebt 
es  eine  Menge  Bnden,  wo  die  Beisenden  alles  kaufen  k5nnen,  was 
sie  nöthig  haben.  Abnl-^asan  el-Mnhallabf,  welcher  im  J.  886  d.  H. 
gestorben  ist,  sagt  in  seinem  dem  Snltan  el-'Az!z  gewidmeten  Buche: 
„Die  vorzüglichsten  Städte  von  el-öifär  sind  el- Arisch ,  Rafah  und 
el-WarrÄda;  Palmen  giebt  es  in  der  ganzen  Gegend  viel,  rben!^o 
Weinstdcke  nnd  Oranatbaome;  die  Bewohner  sind  ansftssig  gewordene 
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Bedoinen,  alle  baben  hinter  ihren  Städten  Qflrten  und  eigene  Gmnd- 
stflcke  und  bäon  in  den  Sand  ein  wenig  Saat^  von  deren  Ertrag  sie 
den  Zehnten  bezahlen  und  ebenso  wird  er  von  ihrem  Obst  genom- 
men. Zu  einer  jurrwi^'^pn  Zeit  dos  Jahres  zieht  aus  dem  (iri»'(  lii>rben 
Meere  nach  jener  li<  iid  ein  \ Oizel  ans  dem  GeM-hleeht  der  Wach- 
teln, den  bie  Murg  ^)  nennen  -,  s^ie  laugen  da\on  eine  grosso  Anzahl 
und  esbcu  sie  frisch  oder  bewahren  sie  gesalzen  aut'^  auch  ziehen 
zu  gewissen  Zeiten  aus  den  (irieehischen  Lüudem  eine  Menge  Banb- 
Tögel  zu  ibnen,  die  sie  jagen,  wie  Edelfalken,  Adier  nnd  Sperber, 
selten  erlegen  sie  einen  gemmnen  Falken;  die  Adler  nnd  EdeValken 
sind  bei  ibnen  nicht  so  schlaa  als  die  Sperber.  Für  ilu*e  vielen 
Gftrten  haben  sie  keine  Waebe  nötbig,  da  keiner  von  ihnen  den 
andern  b('st(>hlen  kann;  denn  bei  der  geringsten  VerÄndening  in 
ihren  Gärten  betrachten  sie  die  Fussspuren  im  Snv>]>'  nnd  verfolgen 
sie  ein,  zwei  Tage  weit,  bis  sie  den  Dieb  fassen.  Km  ige  behan])trn, 
dass  sie  an  den  Fnssspnren  unterscheiden  könnten,  ob  sie  von  einem 
jungen  oder  alten  Manne,  von  einem  weissen  oder  schwarzen,  von 
einer  Fran  oder  einem  Manne,  von  einer  Jungfrau  oder  einer  Ge- 
fallenen berrflbrten;  wenn  das  wahr  ist,  so  ist  es  bOcbst  wnnderbar.'' 

Bei  zwei  grossen  Brunnen,  die  nach  einem  gewissen  Abn  Isbilp 
benannt  sind,  sechs  Meilen  von  den  oben  erwähnten  Schagantein, 
ist  die  erste  Station  der  Karavanen  auf  Aegyi»fischem  Boden,  da- 
neben stehen  Buden,  die  einen  freien  Platz  einschliessen  nnd  man 
hat  von  hier  wiederum  sechs  Meilen  bis  nach  der  Stadt  el-*Arisch 
d.  i.  die  lliitte,  welche  davon  den  Namen  liaben  soll,  dass  die  Brti- 
der  Ju^ephs,  als  sie  nach  Aegypten  zogen,  sieh  dort  eine  Hütte 
bauten,  um  hier  seine  Erlanbniss,  das  Land  betreten  zu  dürfen,  zu 
erwarten.  Sic  liegt  am  Ufer  des  Griechischen  Meeres  mitten  im 
Sande;  sie  hatte  als  Grftnzort  zur  Zeit  der  Hiaraonen  eine  Be- 
satzung nnd  war  der  Sitz  des  Prftfecten  von  el-Öiflr.  el-MnhallabI 
sagt:  Dort  sind  zwei  Moscheen  nnd  zwei  Kanzeln,  die  Laft  ist  an- 
genehm, das  Wasser  süss  und  wohlschmeckend;  sie  hat  einen  grossen 
Marktplatz,  geräumige  Gasthäuser  nnd  Agenten  für  die  Kaufleutc, 
viele  I^almen  nnd  mehrere  Sorten  von  Datteln  nnd  besonders  Gra- 
naten, welche  nach  anderen  (uL^enden  nn^'jefiihrt  werden.  Von  der 
Landsfra-^se  sieht  man  in  der  Ferne  etwas  wie  einen  Hügel  auf 
einer  J^andznnge,  die  sich  ins  Meer  erstreckt,  dies  sind  die  Kuinen 
von  cl-Cass,  wo  die  feineu  wollenen  Stoffe  verfertigt  wurden, 
welche  der  Prophet  zu  tragen  verboten  hat 

eNWarrada  war  ehemals  eine  Stadt  mit  einem  Marktplätze, 
einer  Moschee,  Gasthöfen  nnd  einer  Besatzung;  jetzt  ist  es  nnr 
eine  Statioji  ftir  die  Karavanen  mitten  zwischen  Sandhtigeln  and 
einii;en  Wohnungen  und  einem  Bethause,  anf  dorn  Markte  findet 
man  nur  Lehen^miltel .  das  Wasser  ist  salzig;  es  giebt  nhvr  dort 
einen  Thoiiu  für  Brieftauben,  wodurch  die  Ankonunendeu  und  Ab- 

1)  Murg  bt  im  Persischen  das  allgemeine  Wort  für  Vogel. 


Digitized  by  Google 


467 


isten  Nachrichten  nach  Cahira  gelaugen  lassen.  —  Catja,  ein 
i>()ii  an  dir  Strasse  uuch  Mi(:r  mitt(Mi  im  Sande  nahe  bei  el- 
Fui  aina,  hat  Häuser  von  trockiiuii  l'aliiizvveigen  und  liiuimcu  mit 
Salzwasser;  auf  dem  kleiueo  Markte  bekommt  mau  Brot,  welches 
mAB  mit  aller  Mflhe  nicht  zerkauen  kann,  und  viele  Fische  aus  dem 
nahen  Meere.  Ich  habe  dort  einen  Kanfinann  getroffen,  welcher  mit 
einer  besonders  guten  Art  von  Seefischen  ohne  Grftten  handelte,  die 
sie  ^y^i\\\^i  nennen,  aus  dem  Orte  ^iUtn  zwischen  el-Faramä  und 
Taunis;  sie  werden  eingesalzeu  und  weit  verschickt,  —  Von  el- 
Chaschahi,  dem  letzten  Orte  in  el-Gifar  von  Syrien  her,  mit 
einem  Cluui,  hat  man  noch  drei  Tagereisen  bis  el-Fostät-  Zwischen 
el-('liiisc)uil»i  und  el-'Abbitsa  habe  ich  den  Schilfteich  el-Sadir 
gesehen,  welcher  beim  Austreten  des  Nil  sein  Wasser  bekommt 
und  es  das  ganze  Jahr  hinduich  behält  \  hier  betritt  man  zuerst  das 
Gebiet  von  Mi^  und  das  erste  Städtchen,  welches  man  erreicht,  ist 
el-Abb&sa.  Als  Chumäraweih  ben  A^med  ben  Tülün  im  J.  281 
seine  Tochter  Catr  el-nad&  (Thantropfen)  an  den  Chaiifen  el-Mu'tadhid 
verheirathete ,  begleitete  sie  von  el-Caliira  ein  grosses  Gefolge,  in 
welchem  sich  auch  ihre  Tante  el-*Abbasa  befand.  Diese  hatte  an 
der  Gränze  15  Parasangen  von  Cahira  ein  Schloss  errichten  lassen, 
wo  noch  zum  Abschiede  Fc:-tlichkciten  veranstaltet  wurden.  Das 
Schloss  erhielt  nach  ^»einer  Gründerin  den  Namen  Ca^r  ei-*Ab- 
basrt,  wurde  zu  einem  Stadtchen  erweiterl  und  dann  bloss  el-Abbiisa 
geuamit.  Mau  findet  dort  hohe  Palmen  und  der  Ort  ist  jetzt  von 
dem  Sultan  el-Malik  el-EftmÜ  ben  eU'Adil  neu  hergestellt  und  zum 
YergnUgungsanfenthalt  giemacht,  den  er  der  Jagd  wegen  oft  besucht» 
weil  in  den  nahen  Sflmplen  sich  viele  YOgel  aufhalten,  die  er  jagt 

Bilbeis  an  der  Hauptstrasse  von  Syrien  noch  acht  Parasan* 
gen  von  Fostät  entfernt,  wird  von  Arabern  aus  dem  Stamme  'Abs 
ben  Bagidh  bewohnt.  —  Bei  dem  Dorfe  el-Matari:i  xvfichst  der 
Balsambaum,  aus  welchem  das  wohlriechende  Oel  gewüuuen  wird; 
die  besondere  Eigenschaft  rührt  von  einer  Quelle  lier,  in  welcher 
sich  der  Messias  pebadet  haben  soll.  Anf  der  Nordvseite  lief?t  das 
alte  'Aiu  Schams,  dcbseu  Garteuaniagen  mit  denen  von  el-iVIataiia 
zusammenhängen.  Ich  bin  dort  gewesen  und  habe  den  Balsambanm 
gesehen,  er  gleicht  dem  ^inn&-  und  dem  Granat-Baume,  so  lange 
er  im  Wachsen  ist-,  man  lässt  den  Saft  aus  dem  Stamme  ansfliessen 
und  sammelt  ihn  mit  der  grössten  Sorgfiüt  in  kleinen  Krystallge* 
fiteisen;  es  werden  davon  in  einem  Jahre  200  Ratl  gewonnen.  Die 
künstliche  Zubereitung,  wodurch  der  Saft  durch  Kochen  ganz  klar 
gemacht  wird,  ist  nur  eiufin  f'ln'isten  bekannt,  wekher  das  Geheim- 
nibs  keinem  mittheilt ;  die  JSultaue  haben  sich  alle  Mühe  gegeben, 
ihn  dazu  zu  vermögen,  al)er  er  weigert  sich  und  sagt:  „und  wenn 
ihr  mich  umbringt,  so  lehre  ich  es  keinem,  so  lange  noch  ein 
Nachkomme  von  mir  lebt;  sollte  meine  Kachkommenschaft  am  Ende 
gehen,  so  will  ich  es  Jedem,  der  Lust  hat,  mittheilen."*  Das 
Land,  wo  diese  Bftume  wachsen,  erstreckt  sich  lang  und  breit,  so 
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weit  der  Blick  reicht  und  die  besoudere  Eigenschaft  rührt  von  der 
Quell»'  li*^r.  womit  sie  bewässert  werdrn ;  ich  habe  von  dem  Was<:fT 
getrunken,  os  ist  süss  tukI  bat  einen  teiueu  öligen  Geschmack,  el- 
Malik  cl-Kaniil  bat  seinen  Vater  ei -'Adil  nm  Krlaubnis?;,  Hni?e 
dieser  I^äunic  nach  ciuem  bcnaililiarte  Orte  verpflanzen  zu  dürfen ; 
es  geschah  und  es  wurde  alle  Sorgfalt  darauf  verwandt,  aber  ohne 
Erfolg,  mau  bekam  kein  OeL  Nim  bat  er,  die  Bämne  aus  jener 
Quelle  bewftssein  zu  dflifen,  und  als  dies  geschah,  hatte  es  den 
gewQnscbten  Erfolg.  Ein  Mann,  der  in  e^^i^  gewesen  war  nnd 
den  Balsambanm  in  Aegypten  gesehen  hatte,  sagte  mir,  dies  sei 
derselbe  Bavm  ide  der  bawMn  In  Ki^,  nur  dass  hier  kein  Oel 
ans  ihm  gewonnen  würde. 

Wir  kommen  nach  Cahira.  Es  würde  die  GrJ^Tizon  dieser 
Abhandlung  überschreiten,  wenn  wir  die  hierher  jiehörigen  sehr  aus- 
führlichen Artikel  M  i  <;  r ,  e  1  -  F  o  s  t  ä  t ,  e  1  -  ( '  a h i  r  a ,  e  1  -  ]M u  e  a  t  - 
fam,  el-Carafa  u.  a.  aueli  nur  im  Auszu^re  übertragen  wollten; 
es  geuiigt  icrner,  hier  nur  zu  erwähnen,  dass  Jacüt  die  grossen 
Pyramiden  besucht,  seine  Reise  noch  bis  Alexandria  ausgedehnt 
nnd  bei  Birma  um!  Damanbftr  besonders  erwUrnt  bat,  dass  er 
diese  StSdte  auf  dem  Wege  dahin  passirt  sei.  Wiewohl  er  eine 
xtemlich  bedeutende  Anzahl  von  Ortschaften  in  Aegypten  in  einzeln- 
nen  Artikeln  anführt,  so  findet  sich  doch  nirgends  eine  Amleutung, 
dass  er  auch  in  andere  (iegenden  gekommen  sei,  vielmehr  ist  es 
wahrsrheinlich,  dass  Alexandria  das  Ziel  seiner  Kcisc  war  und  er 
wie  auf  dem  Hinwege,  so  auch  auf  dem  Rückwege  sieli  den  Kara- 
vaneu  anschloss,  wcU  he  dieselbe  Strasse  durch  Palästina  rückwärts 
zogen.  Dass  er  im  J.  611  in  Aegypten  war,  sngt  er  nnr  einmal 
in  der  zweiten  Ausgabe  des  Moschtarik  S.  397;  aus  dieser 
Steile  geht  abo*  auch  zagleioh  hervor,  dass  damals  der  Handel  nicht 
der  einzige  Zweck  seiner  Reise  war,  denn  er  besnchte  dort  Yor- 
lesnngen  und  hörte  bei  dem  Scheich  *Abd  el-Ch&lik  ben  QAüb  el- 
Miskf  die  Apologie  des  Abdallah  Ihn  Barri  gegen  die  Angriffe  des 
Ibn  el-Chaschschäb  auf  el-Haru-i ,  den  Yerfiuser  der  Macamen  *). 

Jacnt  kam  also  im  J.  012  naeh  Damascus  zurück  und  verweilte 
dort  liingei  e  Zeit.  Wiewohl  er  gewiss  zw  iVn  aufgeklärtesten  Män- 
nem  seines  Jahrhunderts  gehörte  und  nanu nt lieh  j?pgon  die  aben- 
teuerlichen Wundererzählungen  seiner  Vorgänger  ^icli  zu  wiederholten 
Malen  ausspricht,  die  er  dem  oru iitalischen  üeschmacke  huldigend 
nur  nachschrieb,  wie  er  sie  vorfand,  ohne  selbst  daran  zu  glauben, 
80  war  er  doch  ein  rechtgläubiger  Mu^ammedaner  nnd  ein  entschie- 
dener Gegner  der  Sektirer,  welche  die  Vorrechte  'AU's  zn  Ihrem 
ersten  Glaubensartikel  machten.  Eines  Tages,  als  er  sich  anf  einem 
der  MarktplJitze  zu  Damas(  ns,  wo  er  seinen  Stand  hatte,  mit  einem 
Schi'iten  in  einen  dogmatischen  Streit  eingelassen  hatte,  entschlüpften 
ihm  einige  unvorsichtige  Aeussenmgen  über  'Ali,  worüber  die  nm- 


1)  y«rg}.  Haji  Khalfae  lexic.  bibliogr.  Toio.  VI.  pag.  61 
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stehenden  Leute  in  grosse  Erbitterong  geriethen,  und  es  fehlte  nicht 

viel,  dass  sie  ihn  tungebracht  hfitten.  Mit  MOhe  entzog  er  sich 
durch  die  Flucht  den  weiteren  Verfolgungen,  da  schon  der  Statt- 
halter auf  ihn  fahnden  licss ,  nahm  seinen  Weg  über  Halcb.  w  o  rr 
einige  Gesrhäfto  zu  ordnen  hatte,  dann  über  Mnsul  mvh  f?hil, 
waijte  aber  nicht  sich  jiaeh  Rwiad  zu  begeben,  da  sein  (Icuiin  von 
dort  gcbürti?  war  und  er  fürcliteu  musste,  dass  die  Niu  lirit'ht  über 
die  Auftritte  lu  Danmscus  sich  schon  dahin  verbreitert  iiuben  könnte, 
mid  während  er  selbst  Uber  diese  von  Ihn  Challikän  berichteten 
Torgftngc  das  tiefete  Stillschweigen  beobachtet,  mnss  er  diese  Reise 
in  gritoster  Eile  und  ohne  Anfenthalt  gemacht  haben,  nnd  wir  treffen 
ihn  erst  wieder  am  See  Ton  Urmia,  den  er  noch  im  J.  612 
erreiefate 

In  dem  bittem,  übelriechenden  Wasser  dieses  Sees  lebt  weder 
ein  Fisch»  nocli  ein  anderes  Thior;  in  seiner  Mitte  erhebt  sich  ein 
Berg  Nanifii^  Kahüt  liän  und  eine  Insel  mit  etwa  vier  Dörfern, 
deren  Bewohner  Schiffer  sind  und  auch  etwas  Ackerbau  treiben. 
Oben  auf  dem  Beiige  liegt  ein  befebtigtes  Schloss,  dessen  Besitzer 
die  meibte  Zeit  mit  dem  Statthalter  you  Adserbeigan  in  Feindschaft 
leben  nnd  die  Rasenden  aasidttttdenk,  indem  sie  aof  das  Festland 
berfiberkommen  nnd  wenn  sie  ihren  Zweck  erreicht  haben«  In  ihren 
Schilfen  nach  ihrer  Bnig  znrQckkehren,  wo  sie  niemand  erreichen 
kann.  Ich  habe  dieses  Schloss  von  weitem  gesehen,  als  ich  im 
J.  612  auf  meiner  Beise  nach  Chorfts&n  an  diesem  See  vorüber 
kam,  dessen  Umfang  auf  50  Parasangon  angegeben  wird;  man  kann 
aber  in  einer  Nacht  von  einem  Ufer  zum  andern  hinübertahren. 
An  der  Ostseite  des  Sees  entspringen  Quellen .  deren  Wasser  ver- 
härtet, wenn  es  an  die  Luft  kommt,  und  das  dai'aus  gewonnene 
Salz  gleicht  an  Klarheit  der  Tütia,  wie  (der  bekannte  Dichter  und 
Reisende)  Mis*ar  sagt 

Wir  mflssen  annehmen,  dass  JicAt  wieder  bis  Tibrtz  hinaufging 
und  von  dort  seine  Reise  nach  Choräsftn  fortsetzte,  denn  in  dem 
Artikel  XJ^kn  sagt  er:  dies  ist  ein  StAdtchen  in  Adserbel^  aelui 
Farasangen  von  Tibriz  auf  dem  Wege  nach  el-Reg,  weh  hes  ich 
gesehen  habe ;  es  ist  mit  einer  Mauer  umgeben  nnd  bat  einen  Markt- 
platz, ist  aber  stark  im  Terfall  begriffen.  —  Von  hier  kam  er  nach 
der  Stadt  Miäneg,  von  den  Fjngebornen  Mi  an  eh  genannt,  /wri 
Tagereisen  von  Maraga,  dann  nadi  Chuna^r  /wischen  Maraga  und 
Zangan  auf  dem  Wege  nach  Reij  an  der  Grau/u  von  Adserbeiizan ; 
man  nennt  diese  kleine  Stadt  auch  Chüna,  die  Einwohner  hören 
aber  diesen  Namen  nicht  gern  wegen  der  scldechten  Bedeutung,  die 
das  Wort  hat;  jetzt  heisst  sie  K&gid  knn&n  d.  i.  Papieriabrik, 
als  ich  sie  sah,  war  sie  im  Yerfidl,  hatte  aber  einen  schönen  Markt* 
platz.  —  Zwei  Tagereisen  von  hier  liegt  Zan^&n,  eine  grosse 


])  Da  JieAt  aiese  JihrwwU  selbst  angtebt,  fo  Ist  Iba  OimUlhla  fUsoh 
bviiditet,  mn  «  J«m  Vorgiage  ki  dM  J.  618  wtst. 
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Stadt,  dann  15  Parasangen  weiter  Abhar  ud  dun-h  den  District 
Talacän,  wie  oin  Verein  melirerer  Dörfer  penannt  wiid ,  fülirt  die 
Strasse  nach  Cazwin,  welches  von  Abhar  zwölf  Pan^angeu  ent- 
fernt ist.  Ahhar  und  Ca/win  sind  von  Sapür  Dgni-Aktaf  erbaut 
worden  und  di«.'  ['ciNisclicn  Köni^'c  crrichtetm  hier  »'im*  Station  von 
Beritteueu,  um  das  Laad  geffcu  die  räuberi>rln  u  KniUiUe  der  Ueilo- 
miteu  zu  schützen,  deren  üebiet  hier  durch  das  Gebirge  von  Deüom 
Ton  Persien  getrennt  ist.  Im  J.  24  d.  H.  wurde  erst  AUiar,  dannCazwin 
Yon  den  Muslimen  erobert;  die  £faiwoli]ier  von  Ouwtn  woHten  alle 
Friedensbedingmigen  wie  die  von  Abliar  eingäien,  nnr  die  Eoi>f- 
steuer  wollten  sie  nicht  bezahlen  und  ergriffen  desshalb  die  Flucht; 
da  sie  aber  saben,  dass  der  CW  neral  el-Barä  ben  'Azib  nicht  uAcb- 
gab,  kehrten  sie  zurflek  und  unterwarfen  sieli.  el-lJara  Hess  eine 
Ik^satzung  von  ötio  Mann  zurtick,  denen  er  herrenlo^^c  Grundstücke 
zutheilte,  die  sie  beliauteu  und  durch  Canäle  howilsstrten.  Als  Sa'id 
ben  el-'Agi  den  Oberbefehl  in  Kufa  erhielt,  kam  er  nach  Cazwiu, 
stellte  die  Stadt  wieder  her  und  machte  sie  zur  Station  der  Armee 
von  Kufa  gegen  die  Deilomiten.  Der  Chalif  MÄsd  el-Hädi  hielt 
sich  auf  seiner  Reise  nach  el-Reij  in  CSazwin  aaf  and  liess  seitwärts 
eine  neue  Stadt  anlegen,  welche  nach  ihm  Stadt  des  MAsd  genaant 
wnrde;  auch  kaoite  er  die  oberltalb  gelegenen  Lftadereien  von  Rn- 
stemabftds  nnd  bestimmte  die  Einkünfte  davon  zur  Erhaltung 
seiner  Stadt,  el- Raschid  liess  in  Cazwin  eine  grosse  Moschee  ev* 
haucn  und  kaufte  Wirthshäuser  und  Aeeker,  welche  verpaebtet  wor- 
den ,  uiu  aujj  dem  V.vM'*^  die  Stadt  in  Bau  und  Br-M  uni:  zu  erhal- 
ten —  Zu  dem  Gebiete  von  Cazwin  gehören  die  Dorler  Chija- 
ra^,  Mäs<  btikin  und  Kundur  und  man  rechnet  bis  nach  el- 
Reij  27  I'arasangen.  Da  Jacüt  auf  seiner  Flucht  aus  Choräsan 
auf  demselben  Wege  zurückkam,  so  Terschieben  wir  bis  dahin  die 
nähere  Beschrdbung  and  heben  hier  nnr  besonders  die  Orte  hervor, 
die  er  anf  der  Hinreise  im  J.  618  berthrt  m  haben  aagiebt 

Knlln  ist  die  erste  Station  der  Pilger  aal  der  Strasse  von 
el-Reij  nach  Chnwftr.  —  Chawftr,  eine  grosse  Stadt  im  Gebiete 
von  el-Reü  und  gegen  20  Parasangen  davon  entfernt,  liegt  an  der 
Hanptstrasse  nach  ChorA^^rm  und  die  Karavanen  ziehen  mitten  darch 
die  Stadt;  als  ich  im  Sehawwal  dorthin  kam,  war  sie  schon 
beiu-  im  Verfall  begriffen.  —  Dabaweud,  Dobawend,  Doma- 


1)  Cazwini,  Kostnogr.  Th.  II.  S.  290  gieht  au  «hier  tehr  rohen  Zeich- 
nung fol^M  luit'  Besehreibung  seiner  Vaterstadt;  Cazwin,  eine  grosse  bekannte 
Stadt  in  einer  Ebene  hat  eine  gesunde  Lage  in  einer  angenehmen  Ghegcnd  mit 
Tielco  Oirton  nnd  BMunpdaniniigeii  und  mSbXm»  fltrMwo,  wto  kdiM  aadiirt 

Stadt.  Sie  bestellt  aus  zwei  Stüdten,  von  denen  die  eine  mitten  in  der  anderen 
lie^rt;  rlic  kleinere  mit  dem  besonderen  Namen  S  e  h  a  Ii  r  i  s  t  fi  n  hat  eine  Mnuor 
und  Thure  und  die  sie  utugebeudo  gru»»ere  hat  wieder  ciiiu  Mauer  und  Thure. 
Di«  franse  fnmwe  Stedt  Uit  von  aII«D  Soitsn  mit  Weinbergoi  und  CHbten  vm» 
^vhcu  und  dir<ii'  sind  %vinflpr  rinps  von  Frachtfeldern  cinppschlosseo,  Zwei 
Bache  flie»8en  durch  die  btadt;  Wiidi  Darag  und  Widi  Atrak. 
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wend  oder  Donbawend  ist  ein  tn  ReQ  gehörender  Bistrkt,  der 
eich  im  Gebirge  nach  TabaristAn  211  erelröekt,  mit  Gftrten,  Obst- 
bäumen, zahlreichen  Dörfern  und  vielen  Quellen ;  in  der  Mitte  dieses 
Bistricts  erbebt  sich  ein  sehr  hoiier  Beiig  desselben  Namens  irie 
eine  runde  Kuppel  und  ragt  über  die  ihn  umgebenden  Berp»*  empor, 
wie  sonst  hohe  Berge  über  eine  Ebene  *'ni]>()rraj?en ;  ieh  habe  ihn 
mehrmals  (auf  der  Hin-  und  Herreise)  gesellen  und  man  gewahrt 
ihn  in  einer  Kntfemung  von  mehreren  Tagereisen,  nirgends  in  der 
Welt  i^t  mir  ein  höherer  Berg  zu  Gesicht  gekümmen;  er  ist  Som- 
mer und  Winter  mit  Schnee  bedeckt  und  gleicht  einem  £i.  In 
diesem  Gebiete  liegt  mitten  im  Gebirge  das  Städtchen  W!ma,  ttber 
welchem  sich  die  Festong  Plrüslcüh  d.  i  der  blane  Beig^)  hodi 
erhebt;  es  giebt  dort  Wasserqnellen,  der  VerfiiU  des  Ortes  hatte 
aber  schon  tiberhand  genommen,  als  ich  ihn  sah.  Weiterhin  in 
der  Ebene  folgt  der  Ort  Simnän,  welcher  von  Einigen  schon  zu 
der  Persischen  Provinz  Cuniis  porechnet  wird;  es  werden  hier 
sehr  schöne  I)eekentü(  her  vertertiL't:  Garten  '^ind  ^»  lir  zahlreich, 
Bäche  schlängeln  sich  mitten  zwischen  den  A\  MhniiMirfn  liindurch, 
die  Bäume  sind  mit  Früditen  beladen,  al)«»r  der  Verfall  ist  schon 
überall  sichtbar.  Unmittelbar  an  diese  Gärten  und  Gehöfte  stösst 
ein  anderes  Städtchen  Namens  Simnak  ^.  —  Die  nächste  Station 
fllr  die  Eaiavanen  ist  das  Dorf  Dihdieh;  es  gehdrt  denMnlhiden 
(Ism&'iliten),  deren  Festnng  GirdlcAh  daneben  liegt;  hier  werden 
yon  ihnen  die  Pilger  nnd  Reisenden  angehalten  und  müssen  von 
jedem  Kameel  einen  Dinar,  nnd  wenn  ein  Geleit  gefordert  wird, 
noch  mehr  l)ezahlen.  —  Eine  kleine  Tagereise  von  hier  liegt  D4- 
magan,  die  Hanjitstadt  von  Cümis.  Mis'ar  ben  MuhaOial  rtlhmt 
ihr  vortreffliches  Obst,  die  s«hönen  rothen  Aepfel  aus  Cüniis,  die 
man  nach  'Irak  bringt,  koimni n  von  hier;  der  Wind  hört  Tat'  nnd 
Nacht  nicht  auf  zu  welien.  i'.ine  merkwürdige  Wasserleitüng,  die 
aus  der  Zeit  der  Persischen  Könige  stanunt,  konmit  aus  einer  Höhle 
im  Gebilde  nnd  theilt  sich  beim  Herabfliessen  in  120  Arme,  welche 
ebenso  viele  Landgüter  in  gleicher  Weise  bewissem.  Die  Berg- 
werke Hefern  Vitriol,  Sala,  Schwefel  und  gediegenes  Gold**  —  Ich 
selbst  habe  von  dem  Allen  nichts  gesehen,  als  ich  im  J.  618  anf 
der  Heise  nach  Chorftsan  den  Ort  passirte,  weil  ich  mich  dort  nidit 
aufgehalten  habe ;  von  der  Stadt  aus  kann  man  die  elien  genaonte 
Festuiitj  GirflkAh  mitten  im  Gebirge  liegen  sehen. 

Zwei  Tagereisen  von  hier  auf  der  Landstrasse  naeli  Nisäbik 
kommt  man  nach  Bistam  einer  grossen  Stadt  in  Cümis.  Mis'ar 
ben  Mnhaihal  sagt,  es  sei  ein  grosses  Dorf  wie  eine  kleine  Stadt, 
der  Gebartsort  des  Heiligen  Abu  Jazid  el-Bistamij   Aepfel  von 


1)  Wenn  man  ia  dieser  Zasammensetzung  l*irüi  nicht  fiir  ein  Nom.  propr. 
halten  wUl,  so  fc«itt  dw  Name  „Siegesberg**  bedenUtn. 

2)  d  I.  kMii  EUninftn,  da  An  Endung  ist  nnd  man  daher  nicht  glmniaf, 
sondern  Sbxuii  bildet,  ood  k  im  Psrsisehen  das  Daninntivaai  bessiobnet. 
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schöner  Form  tiikI  fjlitnzondcr  Farbe  werden  von  dort  nach  'Irak 
an^frf^'fühit  und  .sind  liirr  niitrr  dem  Namen  Bistami  bekannt.  Der 
Ort  hat  zwei  mcrkwimligc"  Eigenschaften,  die  eine,  dass  es  unter 
den  Einwohnern  keine  Verliebte  giebt  und  wenn  ein  Verliebter 
dahin  kommt,  so  hört  seine  hiel>e  auf;  die  andere,  dabs  man  dort 
keine  Augenki*auke  sieht.  Das  dortige  Bitterwasser  nüchtern  ge- 
tmnkeD  vertreibt  den  ttblen  Geruch  aos  dem  Munde  und  als  Kly* 
stier  angewandt  heilt  es  die  inneren  Hflmorrhoiden.  Das  AloCholz 
verliert  dort  seinen  Geruch  und  wenn  es  von  dem  besten  Indischen 
wäre,  während  der  Geruch  des  Mo'^clnis.  Ambra  und  anderer  wohl- 
riechenden Sachen  sich  verschärft.  Es  giebt  dort  kleine  springende 
Sehlanpen  und  viele  schadlifhc  Fliegen.  Auf  einem  gegenüber  lie- 
genden Ilü^'el  stellt  ein  Scliloss  \on  sehr  bedeutendem  Umfange  mit 
vielen  crrüsseren  und  kleinitren  1  imrrnen  auf  der  Mauer,  es  soll  von 
Säbür  Dsul-Aktaf  erbaut  sein.  Die  dortigen  Htlhner  fressen  kein 
Getreide."  —  Ich  habe  Bistäm  gesehen,  es  ist  eine  grosse  Stadt 
mit  mehreren  Bfatktplätzen ,  nur  sind  die  Hänser  mittelmitosig  und 
nicht  wie  die  Wohnungen  der  Reichen;  sie  liegt  in  einer  Ebene, 
in  der  Nähe  ragen  hohe  Berge  flber  sie  empor  und  ein  grosser 
Flnss  fliesst  vorbei.  Das  Gt  ab  des  genannten  Heiligen  habe  ich 
besucht,  es  befindet  sich  mitten  in  der  Stadt  an  der  Seite  des 
Marktplatzes,  sein  Name  ist  Ahn  .Ta/id  Teifilr  ben  *Tsa  ben  Schar- 
wasän  el -Bi^^tamf;  ein  anderer  ist  Abu  Juzid  Teifur  ben  'Isä  ben 
Adam  ben  'Isä  el-Bistämi  der  jüngere  —  Zwischen  Ristam  und 
Gurgan  lülirt  die  Landstrasse  «her  den  Fluss  6urmaruds  und 
den  Abhang  gleiches  Namens,  wo  icli  vorüber  gekommen  bin.  — 
Gä^arm  ist  eine  schöne  Stadt  mit  einem  grossen  Gebiete  zwischen 
Nisäbdr,  öuwein  und  änrgän,  welches  viele  Dörfer  umschliesst,  von 
denen  ich  einige  gesehen  habe,  die  an  dem  Berge  oberhalb  Azäds- 
w4r  liegen,  und  dies  ist  der  erste  Ort  in  dem  Districte  öuwein, 
wenn  man  von  der  Seite  von  Cömis  her  das  Gebiet  von  Nisäbür 
betritt;  nach  einigen  ist  es  die  Hauptstadt  jenes  Distriets,  welcher 
ini  'dreien  durch  den  Distriet  von  Beiliak,  im  Norden  durch  den  von 
Gagarm  betrrilnzt  wird  und  in  einer  von  Bergen  eingeschlossenen 
Ebene  189  Dorfer  umfasst.  Diese  Ebene  ist  in  zwei  Theile  ge- 
theilt,  in  der  einen  nördlichen  Hälfte  liegen  die  Dörfer  von  Osten 
nach  Westen  eins  neben  dem  anderen,  so  dass  keins  queer  liegt, 
▼on  der  anderen  sfldlichen  sind.  Canäle  heig^tet,  weldie  den  Dör- 
fern das  "Wasser  zuführen,  und  in  dieser  ist  durchaus  nichts  be- 
stellt. Von  diesem  Districte  bis  nach  Kisfthtr  sind  etwa  20  Para- 
sangen. 

Nisäbür,  in  der  Volkssprache  Niscbäwer,  sonst  auch  Abra- 
schehr.  Barschehr  und  Nansehehr  genannt,  ist  von  el-Rey  160,  von 
Sarclias  40  Parasangeu  entfernt.  Die  Stadt  wurde  während  *Omars 
Chalüat  von  el-A^naf  benKeis  erobert,  und  als  sie  dann  den  Ver- 


1)  Diesen  Ictstereii  erwitluit  Ibn  ChaUik.  vit.  Nr.  311. 
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trag  brach ,  saudtc  'Othmän  den  Abdallah  ben  'Anür  ben  Knreiz  hin, 
welcher  sie  im  J.  31  d  H.  zum  zweiten  Male  einnahm  und  dort 
eine  Mosdipe  erhaucn  lies'?.  'Abdallah  ben  l'ühir,  der  di*itte  Fürst 
aus  der  Dynastie  der  Tähiriden,  die  in  Choi^lsän  herrschte,  zog  im 
J.  215  mit  seinen  Truppen  in  Nisäbür  ein  und  die  Einwohner  wui- 
den  durch  die  Soldaten  sehr  belästigt.  Zu  einem  jungen  Manne, 
der  sich  erst  kürzlich  verheirathet  hatte  und  so  eiferstlchtig  war, 
dass  er  das  Hans  nie  verUess,  kam  ein  Beiter  ins  Qoartier  und 
verUrngte»  dass  der  Wirth  sein  Pferd  zur  Tränke  fahren  solle.  Um 
nnn  nicht  anfolgsam  zn  scheinen  nnd  anch  wine  Fran  mit  dem 
Reiter  nicht  allein  lassen  zu  müssen,  bat  er  diese,  das  Pferd  zur 
Tränke  zn  führen,  während  er  das  Haus  und  ihre  Habseligkeiten 
hüten  wolle.  Indem  nnn  die  Frau  ths  PIVnl  führto,  kam  'Abdallab 
hon  Tahir  vorüber;  ilire  Schönlieit  liel  ilim  aut,  er  rief  '^^e  -jn  und 
Uus^erte,  dass  ihre  panze  Erscheinung  mit  ihrer  gegemvurti^'eu  Be- 
sehätiiguug  im  Widerbi)ruch  zu  stehen  scheine,  was  das  zu  Ixdi  iiten 
habe?  Sic  erwiedertc:  'Abdallah  ben  Tahir,  den  Gott  veruielito! 
ist  daran  schnkL  Kachdem  sie  ihm  dann  die  näheren  Umstände 
erzählt  hatte,  wurde  'Abdallah  sehr  böse  und  ärgerlieh,  dass  er 
selbst  solche  Noth  Ober  die  Kisabnrenser  gebracht  habe;  er  Uess 
sogleich  durch  die  ror]»sfü1irer  bekannt  machen,  dass,  wer  von  sei- 
nen Truppen  in  Nisabur  über  Nacht  bleibe,  seines  Vermögens  ver- 
lustig und  des  Todes  schuldi?  sei.  Er  zog  in  die  Vorstadt  Sehäds- 
jach,  wo  er  .selbst  r  nion  Purk  besass,  Hess  iüer  für  sieii  ein  Haus 
eniehten  und  riniiMim  für  die  Soldaten  Wohnungen  l)auen,  nnd 
daraus  ist  naeli  und  nach  ein  grosses  Quartier  geworden,  welrhes 
sich  umuittelbar  au  die  Stadt  auschloss  und  worin  die  Ein  wuhner 
sich  Wohnungen  nnd  Pall&ste  erbant  haben.  Durch  die  TOrken  der 
Horde  el-Gozz,  welche  im  J.  648  nach  KtsäbAr  vordrangen,  wurde 
die  ältere  Stadt  zerstört  und  das  jetzige  Nis&bdr  ist  das  ursprOng- 
liehe  Schädsjäch.  Als  ich  im  J.  613  dort  ankam,  gefiel  es  mir  so 
gut,  dass  ich  einige  Zeit  dazubleiben  beschloss;  ich  gerieth  in  ein 
so  jiorploses  Leben,  wie  ich  es  bis  dahin  nicht  gewohnt  gewesen  war. 
Ich  kaufte  mir  eine  Türkische  Sklavin,  wie  sie  Gott  gewiss  tiicbt 
schöner  erschaffen  hat,  und  hielt  sie  sehr  hoch  in  Ehren;  aber  eni 
solches  Leben  überstieg  meine  Vcmiögensverhältnisse ,  ich  gerieth 
bald  in  eine  bedrängte  Lage  und  ^ali  mich  genothigt,  die  Sklavin 

wieder  m  vericaofen.  Damit  war  aber  alle  mdne  Buhe  hin,  ich 
hielt  Essen  und  Trinken  für  ein  Yerbrecfaen  und  war  nahe  danm 
zn  sterben;  ein  wohlmdnender  Freund  rieth  mir,  den  Tersnch  zn 

machen,  um  wieder  in  ihren  Besitz  zn  kommen,  ich  gal)  ndr  auch 
alle  erdenkliche  Mühe,  allein  es  war  umsimst,  weil  der  Käufer  ein 

reicher  Mann  und  noch  verliebter  in  sie  war  als  ich,  nnd  meino 
Qual  wurde  nur  noch  vermehrt,  da  ich  sab,  dass  sie  mich  lieber 
hatte,  als  ihren  neuen  Herrn  und  dass  sie  gern  zu  mir  zurück- 
gekehrt wäre.   Danuds  machte  ich  ein  Kiaggedicht,  welches  also 
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Acli !  kehren  denn  die  Nikhte  von  el-ScUdaj&di  iddil  rarftek? 

So  Iftiijj  ioli  li'he.  wcrd'  ich  dfiran  denken. 
Die  Gcgfud,  wo  der  Eurus  weht  und  wo  dor  Nord 

ndt  Rehnsooht  ans  erfüllt,  der  Süd'  die  Ilerzea  leoktf 
Darüber  wird  uieüi  luures  sksts  er^iUtiru 

nnd  fiber  d«o  Verlast  der  Freundin  meine  Thrin«  ffiMsen. 

Aüch  (lies  neuo  Nisäbör  haben  die  Tataren  im  J.  617  zerstört 
und  keine  Mauer  davon  stehen  lassen.  Gleich  am  Thon»  Ton 
Nisabür  liegen  die  Dorfer  Uazbaz  oder  Dazbär  an  der  Stra'^se 
nach  Herat,  IJarüs,  Surchak,  Kaiigarüds,  Kurdabads  und 
Fireudabads,  und  in  nächster  Nähe  die  Ortschaften  Asfidsa» 
bän,  Bär,  BarnatidB,  Bnzdigara,  Bistig,  Sftrtn  Vt  ^^^^ 
sauge  entfernt,  Bnschtanc&n  ein  beliebter  Yei^gnOgaogsort  eine 
Parasange  von  der  Stadt,  BAzen,  6izbftr&n,  önndafar^  eine 
Parasange  ^v  it.  Schämakän,  Schac&n,  Filac,  Käriz  V>  ^ 
lasange  weit,  M4zal  nnd  Nnkr. 

Chawäf  ist  ein  grosser  znNis&bAr  gehöriger  Distriet,  welcher 
auf  der  einen  Seite  an  den  von  Zauzen,  auf  der  andern  an  den  von 

I^Asclien^  austosst  und  200  Oilschaften  unifasst,  ne!)st  <len  SfSdten 
Sanguu,  Sarawend,  Büzgan  vier  Tagereisen  von  Nlsabür  und 
sechs  von  Herat.  und  Chari^ird,  welrhes  von  den  (iuzz  auf  ihu-ni 
Vei*wiistnngszugc  im  J.  548  zerbtort  wnnle.  Von  Char^ird  ist  es 
nicht  mehr  weit  nach  Büsch  eng  oder  liuschenk,  Füscheng,  einem 
netten  Stfidtchen  in  einer  fruchtbaren,  baumreicbeu  Gegend,  am 
welcher  Herftt  einen  grossen  Theil  seines  Bedarfs  an  Getreide  nnd 
Obst  bezieht;  indess  habe  ich  es  anf  dem  Wege  von  Kisabfir  nach 
Her&t  nnr  aus  der  Feme  gesehen,  ohne  es  selbst  zu  betreten.  An 
der  Hanptstrasse  liegt  das  Dorf  Ischkidsabän. 

Die  Stadt  II  erat  ist  auf  Befehl  Alezanders  d.  Gr.  erbaut,  als 
er  auf  seinem  Zuge  nach  dem  Onent  auf  dem  Wege  nach  Chiua 
dort  vortibcrkam.  Kr  pflegte  nämlich  in  allen  Gegenden  die  Ein- 
wohuei'  anzuhalten  eine  Stadt  zu  bauen  um  sich  gegen  die  Feinde 
zu  schützen,  wobei  er  selbst  den  I'lan  und  die  VerlKiltnisse  anizai». 
Da  er  Nvu.-.s,te,  dass  die  dortigen  Bewohner  hartnäckig  und  wenig 
fügsam  waren,  ersami  er  eine  List.  Kr  belahl  ihnen,  eine  Stadt 
zu  bauen  und  den  Grund  recht  fest  zu  legen,  ma^s  selbst  die  Länge 
nnd  JMte  ans,  bestimmte  die  Höhe  der  MaBem,  die  Zahl  der 
Thflrme  nnd  Thore  nnd  versprach  ihnen  die  Kosten  nnd  den  Lohn 
zn  bezahlen,  wenn  er  aas  CMna  zorUckkehrte.  Als  er  nnn  zorack- 
kam  und  sah,  was  sie  gebaut  hatten,  tadelte  er  es,  stellte  sich  sehr 
ungehalten  und  sprach:  so  habe  ich  euch  uicht  zu  bauen  befohlen; 
er  Überhess  ihnen  den  Bau  unter  Tadeln  und  gab  ihnen  niclits 
dafür.  —  Herät  -j' horte  bei  meinem  Dortsein  im  J.  »n  4  zu  den 
ersten  Städten  von  Choräsän,  ich  habe  in  Choräsan  kerne  grössere, 
'  angesehenere,  schönere  und  volkreichere  Stadt  gesehen:  eine  grosse 
Zahl  von  ümleii  und  sprudelnden  Bächen,  Uebertiuss  au  alitu  Be- 
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dftrfiiiBseii ,  eh»  Menge  von  Gclekrten  und  eine  Fttlle  von  Beidieii 

und  Gebildeten-,  —  das  Alles  isl  durch  die  Tataren  im  J.  ()18  za 

Grnnde  gerichtet.  -  Ein  Thor  von  Ilerat  führt  mit  dem  nächst- 
liegenden <^aartiere  den  Namen  Der  eh  tischt  d.  i.  das  trockene 
Thor;  im  Widerspruche  damit  tliessen  dort  zwei  I5üchc  vorbei,  wie 
ich  selbst  gesehen  habe,  itakkan  ist  eine  Vorbtadt  von  Ilerat; 
auch  die  Dürlcr  Churag  und  Turizeh  liegen  dicht  am  Thore  und 
in  geringer  Entfernung  die  Ortschaften  Osnan,  Auba,  liuzjän, 
Bisehk&D,  Ttrjäc,  Tiz&n,  Dts&n  nnd  TAr4iL 

Zvrischen  Ucrat  nnd  Marw  el-ruds  zieht  sich  der  Landstrich 
Bftdsagtft  hin;  der  Name  wird  abgleitet  ans  dm  Peraiscben 
bäds  chiz  d.  1.  das  Wehen  des  Windes,  nnd  hier  soll  vor  Zeiten 
der  SitK  (der  Indo-skythischen  Dynastie)  der  Higätito  gewesen  sein; 

diese  Gegend,  welche  ich  mehrmals  ^'osehen  habe,  ist  sehr  frucht- 
bar, besonders  häutig  ist  dort  der  Pistacia-Baum ;  sie  mnfasst  mehrere 
Ortschaften,  von  denen  die  beiden  grössten  llawan  (oder  liawn, 
Babn,  Bahna)  zwei  InToreisen  von  llerat  und  nahe  dabei  l*a- 
maiii.  —  Das  betestigtu  Schloss  Kälawan  liegt  zwischen  Uerat 
und  Badsagis  im  Gebirge. 

Schiraz  oih  r  eiucntlieh  Schir  (da  das  z  nur  in  der  Abk'itung 
Sehirazi  hinzugesetzt  wiid,  wie  Marwjizi  von  Mai'w)  ein  Dorf  wie 
eine  Studt  im  liebiete  von  Sarchas,  \ou  dem  es  noch  zwei  Tagereisen 
entfernt  ist  auf  der  Strasse  von  Berat,  hat  einen  schönen  Markt- 
platz mit  lebhaftem  Verkehr  nnd  eine  grosse  Moschee;  Wasser  wird 
indess  nur  ans  Bronnen  geschöpft,  doch  ist  es  sflss.  Ich  bin  dort 
gewesen. 

Sarchas,  seltener  Sarachs,  eine  grosse,  weitläufig  gebante 
Stadt  anf  der  Mitte  des  Weges  zwischen  ^Isäbdr  nnd  Marw  ^)  und 
▼on  beiden  sechs  Tagereisen  entfernt,  soll  zur  Zeit  des  Keikaus  von 
einem  Landstreicher  gegründet  und  nach  ihm  benannt  und  von 
Alexander  d.  Gr.  befestigt  sein;  sie  liegt  in  einer  wassorannen 
Genend,  da  ein  ans  den  Gewässern  von  Herat  koni?nender  Bat  Ii  nur 
einen  Theil  des  Jahres  Hiesst  und  dann  versiegt,  und  im  SomiiKr 
nur  süsses  Was'^er  aus  Brunnen  geschöpft  wird.  Uebrigons  i.st  die 
Gegend  gcbund  und  der  grösstc  Theil  deraelben  bcoteht  aus  Weiden; 
Dörfer  sind  darin  wenig.  Die  Einwohner  haben  eine  besondere 
Geschicklichkeit  in  der  Anfertigung  von  SeUeiem,  goldgestickten 
Eopfbinden  und  Ähnlichen  Sachen.  —  Mit  der  eben  gemachten  Be> 
merkung  stellt  es  einigermassen  im  Widerspruch,  dass  JacAt  doch 
ein  Dutzend  Dorfer  nennt,  die  in  dem  Gebiete  von  Sarchas  liegen 
und  fa.st  säramtlich  die  Geburtsörter  berühmter  Gelehrten  sind,  näm- 
li<h  Agincan,  llafrabäds,  Chalaberzen,  Chalidabads, 
baimacän,  Ganädüst,  Falk,  Catanicau,  Nuweiza,  el- 


1)  Wir  Mgeit  dem  Sprndi^ohmuoh«  das  herfUiuterc  Marw  el -  ScIiAbjfftn 
«V  lurw  m  «tüBlB  «ad  ßbc  Miurw  tl-fid»  den  Kiomb  vUstiadig  b«  sotBon, 
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Ra^^a,  Andnkän  and  Bil;  Zaiidachdn  liegt  eine,  SarfaeAn 
drei  uml  Bacrawiz^än  vier  Parasangen  von  Sarelias. 

Daudiinccan  zwischen  Sarchas  und  Marw,  zum  Gebiete  dos 
letzteren  gehörig  und  von  ihm  noch  zehn  Pai-asangen  entfernt,  liegt 
mitten  im  Saude  und  ist  jetzt  zerstört;  ich  iiabo  deu  Ort  gesehen, 
es  ist  nor  noch  ein  Gasthaas  und  ein  Tirana  davon  flbrig;  einige 
noch  stehende  Maoern  und  schOne  Boinen  deaten  darauf  hin,  dais 
hier  eine  Stadt  stand;  der  Sand  hat  sie  flberBchttttet  und  zerstört 
und  die  Einwohner  gezwoagoi  sie  zu  verlassen.  —  Die  SandwOste 
erstreckt  sich  von  hier  bis  Marw,  auf  der  Landstrasse  ist  Scha- 
wtln  noch  sechs  Parasangen  von  Manv*  entfernt,  dann  folgt  nicht 
weit  davon  Ribat  Keuzeh  Mazär,  dann  6anügir«l,  bei  den 
Perseni  Kanukird,  ein  zu  Marw  gehöriges  Dorf  und  lunf  Para- 
sangen davon  entfernt,  die  erste  Station  für  die  Kai'avaueu  auf  der 
Strasse  von  Mai'w  nach  Nisabüri  mau  üadet  dort,  so  viel  ich  mich 
aus  meinem  Besuche  im  J.  614  erinnere,  einen  weiten  Marktplatz, 
schöne  Gebäude,  eine  geräumige  Moschee,  Weinbeiige  und  Gärten.  — 
Seitwärts  liegen  in  jener  Sandfläche  die  Ortschaften  Char^al  sechs 
Parasangen  von  Marw,  Sin&n,  Schutrn^  fbnf  Parasangen,  i^eich 
daneben  Farnabäds,  ein  grosses,  volkreiches  Dorf,  an  dieses 
anstossend  Dastagird,  wo  ein  Bruder  des  Abu  Sa'd  el-Sam'äni 
ein  Landgut  besass,  Si  habcrcn,^  drei  Parasangen,  und  am  Rande 
der  Wüste  B  ü  z  e  u  g  i  i-  d ,  S  u  s  c  ü  u  und  N  a  m  iikh  a  n  ,  letzteres 
nicht  weit  von  Sing'abbad  vier  Parasangen  vuu  iMarw. 

Marw,  die  IIa«})tstadt  von  Chorasan,  wird  be.^tininiter  Marw 
cl-Schahgän  genaimt  zum  Unterschiede  vou  dem  minder  berühm- 
ten Marw  d-RAds;  in  der  Ableitung  sagt  man  von  der  letzteren 
el-Marwerr6dsl  oder  el-Marrftdsi,  von  der  ersteren  el<*Marwazi  und 
die  regelmässige  Form  el*Marwf  wird  nur  von  den  Zengstoffen  ge- 
braucht, die  hier  verfertigt  werden.  Die  Stadt  liegt  von  NisabAr, 
Herat,  Balch  und  Bochärd  gleich  weit  nämlich  IS  Tagcreisoi  ent- 
fernt nach  dem  Moschtarik  S.  oder  nach  dem  grossen 
Lfxitdn  von  Nisabür  70,  von  San  has  30  und  von  Balch  120  Parasan- 
gen oder  22  Stationen.  Sie  soll  von  dem  Könige  Tahraürath  erbaut 
sein;  als  er  die  Maner  anlegen  Hess,  miethete  er  tausend  Arbeiter, 
welche  jeden  Abend  zwei  Dirheni  erhielten,  wofür  sie  auf  dem  von 
dem  Könige  errichteten  Markte  alle  ihre  LebensbedOrfhisse  kauften, 
so  dass  das  Geld  regelmässig  in  dessen  Beutel  zorfidckam  nnd  er 
schliesslich  nnr  tausend  Dirhem  aasgegeben  hatte.  —  Bei  Marw 
fliessen  zwei  grosse  Flflsse,  welche  den  gröesten  Theil  der  Felder 
und  Landgtkter  bewässern,  der  eine,  el-Razik,  floss  früher  durch 
die  Stadt  und  an  ihm  Ing  das  Quartier  Suweica  cl-Qugd  und 
ein  anderes,  In  weichem  das  Haus  stand,  worin  der  berühmte  Ahmed 
l)en  Haubal  geboren  wurde;  jetzt  flicsst  er  ausserhalb  <ler  Stadt 
and  es  steht  kein  Haus  daran;  an  ihm  lag  auch  die  Mulde,  in 
weicher  der  letzte  Persische  König  Jezdegird  ben  Schehriar  getödtet 
wurde.  Der  andere  Floss  Masch  an,  von  deu  £iawolmcrn  M&^an 
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genannt,  fliesst  mitten  durch  die  Stadt.  —  Die  Einwohner  Yon  Bfarw 
werden  Ton  den  übrigen  Bewohnern  von  Chof^ftsftn  i)lr  geizig  aiii^ 
go^M'b(Mi,  ich  meiner  Seits  inuss  dies  für  Yerleumdnng  halten  and 
habe  dag^en  die  Leutseliglceit  und  das  Wohlwollen,  welrties  mir 

m  Tlieil  (?cworden  ist ,  m  rühmen ,  und  es  liat  mir  in  Marw  so 
ausnehmend  gut  gefallen,  dass,  wenn  nicht  der  Einfall  der  Tutaren 
erfoltrt  wäre,  ich  gewiss  meine  Tage  dort  bcsi lilossen  haben  würde. 
Ich  tiihl  dort  aber  auch  qrade  fnr  meine  WühscIh'  »iic  hftchstc  Wa- 
fiicUiguiig,  denn  Marw  besass  zehn  öffentliche  nihliuilioken,  wie  ich 
sie,  was  Anzahl  und  Kostbarkeit  der  Bücher  betrifft,  nirgends  in 
der  Welt  gesehen  habe.  Nftmlieh  zwei  Bibliotheken  in  der  grossen 
Moschee,  Ton  denen  die  eine,  die  *Azizia  1S,000  Bande  stark,  von 
*Aztz  ed-Dln  Abu  Bekr  *A^  oder  'Afi^  hen  Abu  Bekr  el-San^ 
Weinlieferantott  des  Sultans  SaiiL^ar,  gestiftet  war;  anfangs  war  er 
Obst-  und  Specerei-Händler  auf  dem  Markte  von  Marw,  dann  wurde 
er  Mundschenk  des  Sultans  und  stand  hei  ihm  in  hohem  Ans(4ion; 
die  andere  hies*;  die  Kamalia,  ich  weiss  aber  nicht,  nach  wem  sie 
so  benannt  worden  war.  Femer  die  Bibliothek  des  im  .1.  494  ver- 
storbenen Scharaf  ed-Din  el-Mustaufi  Abu  Sa'd  Muhammed  ben 
Mangür,  der  sich  zum  Hanefitischen  lüius  bckauiitu,  in  der  von  ihm 
gegründeten  hohen  Schule;  die  Bibliothek  des  Nidhäm  el-Mulk  el- 
Hasan  ben  in  dessen  hohen  Schule;  zwei  Bibliotheken  der 
beiden  Sam'ftni,  eine  andere  in  der  Academia  'Qmeidia,  die  Biblio- 
thek des  Magd  el-Mulk,  eines  Wezirs  aus  froherer  Zeit,  die  Bi- 
bliotheken der  Frau  Sultanin  in  deren  hohen  Schule  unJ  die  Dhu- 
meiria  in  einem  Kloster  der  Stadt.  Dabei  bestand  für  die  Bcmitznnp 
eine  so  1il>*M'iile  Verwaltung,  dass  ich  beständig  'iOO  Mndc  und 
noch  mehr  in  meiner  Wohnung  hatte  oline  daftir  eine  Sicherheit 
gegeben  zu  haben,  während  ein  einziger  Band  wohl  2«i(>  Dinare 
werth  war.  Ich  schwelgte  förmlich  darin,  zog  unendlichen  Nutzen 
daraus,  vergass  darüber  die  ganze  Welt  und  verschmerzte  die  Tren- 
nung von  Weib  und  Kind.  Ausser  anderen  OoUectaneen  ist  auch  ein 
grosser  Theil  dieses  Buches  (des  geographischen  Lezicons),  wozu  ich 
im  J.  615  den  Plan  fasste,  aus  jenen  Bibliotheken  genommen.  — 
Der  Sel^ken-Sultan  San^r  ben  Malikschäh  hatte  in  seinem  grossen 
Reiche  die  Stadt  Marw  vor  allen  übrigen  anserwählt  und  residirte 
dort  beständig  bis  zu  seinem  Tode  -,  auf  seinem  (irabe  steht  ein 
hoher  Thurm  mit  einem  Gitterfenster  luich  der  Moschee,  dessen 
hkaue  Kuppel  man  in  einer  Eutternuug  von  einer  lagereis»'  selien 
kann;  er  soll  von  einem  Diener  des  Sultans  erbaut  sein,  welcher 
auch  Vermächtnisse  zum  Unterhalt  für  Koranleser  und  eine  Wache 
stiftete.  Marw  hat  zwei  grosse  Mosdieen  ftr  die  Hanefiten  and 
Sdilfi'iten;  ausserdem  verdienen  die  Gräber  einiger  berfihmten  und 
frommen  lUnner  besucht  zu  werden,  darunter  vier  Begleiter  des 
Propheten:  Bnreida  ben  el-Hu^eib,  el-Hakam  ben  'Amr  el-Giftri, 
Sttleira4n  ben  Bureida,  dessen  Grab  sich  in  dem  benachbarten  Dorfe 
Fanin  befindet,  welches  von  den  Bewohnern  selbst  Fani  genannt 
Bd.  3(Viii.  32 
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wird  lud  soiriel  ich  mich  erinnere,  schAMr  getent  ist,  alt  die  Stadt 
Marw;  alle  diese  habe  ich  aelbat  gesehen,  den  Nanwn  des  vitttn 
Inbe  ich  vergessen. 

Mahiabäda  ist  ein  grosses  Quaititr  unmittelbar  vor  dem 
Thore  der  Stadt  nn«;f5prhalh  der  Ringmauer  auf  der  Ostseitc  wie  ein 
Dorf,  und  das  Dort  San^an  oder  Dersankan  liep^  ebenfalls 
gleich  am  Tliore,  und  als  zum  Gebiete  von  Marw  gelniri^'  fflhrt 
.lacfit  noch  über  lUü  Ortschaften  namentlicli  aul,  von  denen  wir 
nur  diejenigen  ausheben,  bei  denen  er  die  Entfemang  von  der  Stadt 
angiebt  Eine  Pansange  entfernt  sind;  Bftbschir,  Balki&a, 
Dftrkan,  Z4ri&n  nndSchakl&n;  avei  Paraaangoi:  A^raftband, 
Arw&,  Andar&ba,  wo  der  Sölten  Saa^  ben  Malikscbih  Baatea 
und  Schlösser  hat  errichten  lassen,  von  denen  ich  noch  die  Mauern 
als  Kuinen  gesehen  habe,  sowie  auch  das  Dorf  selbst  in  Verfall 
war:  in  der  Nähe  Hegt  das  Dorf  liach^armiAn,  wo  die  Truppen 
von  l>iil('li  Stationiren:  Tiäg  und  Barzt'u,  welche  dicht  nebenein- 
ander licf^en  und  daher  meist  so  znsamnten  genannt  werden;  Buja- 
neh,  Bajj:a(hüst,  (Ii  o  sra  b  a  d  s  .  Chosrnschah,  Scliannhau, 
Mahjan  und  Andak^  drui  i'arasaugen:  Aschtachaubt,  Bur- 
s&ngird,  Bakird,  (fr&weraa  ndt  dem  0rabe  des  Abdallah  Im 
Bnreida,  nnd  Mahrbandcnsch&i;  vier  Paraeangen:  Sehiwas- 
k&n,  dn  volkreiches  Dorf,  welches  ich  gesehen  habe,  wonach  ein 
ganz  vorzüglicher  Seidenstoff  benannt  wird;  Bai  aKchj^ird,  B6* 
aenschah,  Darsinäu  im  Oberlande,  Dalgatan  und  Sifa- 
dsang;  fünf  Parasangen :  Ifsthirean,  Burz,  Bundekän,  Gn- 
lachbu/ifan,  Durbioän,  Sancäu,  tiaulacän,  Barmnagand 
nnd  S c Ii  a  l>  a r  a  b  ad 

Jaeüt  sairt ,  dahs  er  sieh  in  Marw  (hei  Jahre  aufgeliaU(  n  habe, 
iudcss  wird  man  von  dem  ersten  und  dritten  mehrere  Monate  ab- 
ziehen müssen,  so  dass  nicht  viel  Uber  zwei  Jahre  übrig  bleiben; 
denn  im  J.  613  war  er  noch  in  Nisibür,  614  kam  er  nach  Berit 
nnd  reiste  dann  erst  nach  Marw,  wo  er  also  etwa  im  zweiten  oder 
dritten  Monate  dieses  Jahres  angekommen  sein  mag.  Dann  mnm 
er  al  I  schon  um  die  Mitte  des  J.  016  wieder  aufgebrochen  und 
etwa  bis  Herat  gereist  sein,  denn  in  dieser  Zeit  mus  der  oben  er- 
wÄhnte  wiederholte  Besuch  der  Gegend,  von  Badsagis  fallen, 
und  er  nennt  dann  um  luere  Orte,  die  er  im  J.  616  gesehen  habe, 
welclie  von  hier  aui  einem  anderen  Wege  nach  Marw  zurückfübrea, 
nnd  diese  zweite  Route  wollen  wir  zunächst  verfolgen. 

Kan^rustak  ist  ein  grosser  District  zwischen  Badsagis  und 
Marw  el-rdds,  zwei  Tagereisen  von  Herftt  nnd  eine  von  Bagachillr.  — 
Keif,  eine  alte  Stadt  zwischen  B4dsa^s  nnd  Marw  el-rÄds  lad 
ehemals  Hauptstadt  dieses  Districtes  in  der  Nihe  von  Bagschdr, 
wurde  im  J.  31  d.  H.  von  den  Muslimen  Sfobert.  —  Bagscbi^r, 
eine  kleine  Stadt  zwischen  Herät  und  Marw  el-rüds,  hat  Bronnen 
mit  sns'-^eni  Wasser  zum  Trinke]!  und  znm  Bewässern  der  Felder 
nnd  Meiuncuäcker,  aus  denca  die  Einwohner  iluea  Unlerhailt  siebeai 
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sie  lie^'t  in  dner  Sandebene,  in  weichet*  kein  Baum  steht,  and  als 
ich  «e  im  J.  616  «ah,  war  sie  schon  in  offenbarem  Verßi]l  be- 
griffen. 

Marw  el-rüds  d.  i.  Marw  am  Flusse,  nämtieh  am  Margäb, 

wesshalli  sio  auch  Mnrprablus  genannt  wird,  führte  von  Alexauder 
d.  (Jr.  (Ich  Naiiiru  AU  xandria ;  sie  ist  von  Marw  el-Scliäh^än  vier 
bis  tfiiif  Tagereisen  entfernt  nn<l  minder  berühmt  als  dieses;  zu  ihr 
gehört  das  Dorf  Zägül,  wo  el- Muhallah  hen  Ahn  ^'ufra  bejunaben 
liegt,  and  in  der  Nähe  dehnt  sich  das  Gebiet  Tang  ans.  —  Higä- 
rek  d.  i.  die  kleine  Festung,  liegt  zwischen  Marw  el-rütl>  und  dem 
Doilb  el-Dizae  el-olja  (dem  oberen),  und  in  derKähe  des  letz- 
teren das  Dorf  C&dis;  daran  schliesst  sich  el^Disac  el-suflä 
(das  untere),  dana  FalcbAr. 

Peng  dih  d.  i.  fünf  Df^er,  weil  der  Ort  ans  der  Vereinigung 
?on  üünf  DOiieni  entstanden  ist ,  von  denen  aber  nur  die  Namen 
von  zweien,  Marast  und  AigÄn.  besonders  erwähnt  werden,  war 
bei  meinem  Dortsein  im  J.  GIG  eine  der  vollneichsten  Städte  in 
Choraääu,  ich  weiss  aber  nicht,  was  bei  dem  iMiifallc  der  Tataren 
aus  ihr  geworden  ist ;  zu  ihrem  Gebiete  gelKjrt  das  IVcuudiiche  Dorf 
Ohüzän.  —  Luukur  war  ein  grosser  Ort  am  Östlichen  Ufer  des 
Flusses  von  Marw  nahe  bei  Pen^  dih;  da  die  MilitArstrasse  von 
HerÜ  and  Pen^  dib  naeh  Bfarw  el-ScIiäh^  bier  Yoit>ei£Dd]rt,  war 
es  durch  die  bestindigen  l^ppenmirscbe  nach  nnd  naeh  ganz  in 
Verfall  gerathen  nnd  ich  habe  davon  im  J.  616  nur  noch  einen 
Thurm  und  viel  Trümmer  ges^n,  welche  zeigten,  dass  hier  eine 
Stadt  gestanden  habe.  Gcjrrnüher  auf  dem  westlichen  Ufer  des 
FluF'jes  liegt  das  Dorf  Herkadaz,  dann  folgen  die  Mühlen  von 
lindsbär,  dann  das  Dorf  el-Carincin  d.  L  das  doppelt  gebun- 
dene, weil  es  einmal  zur  .Inrisdiction  von  Marw  el-riid.s  und  dann 
wieder  zu  Marw  el-Schäii^au  gehört,  von  dem  es  15  Tarasaugen 
entfernt  ist. 

Die  Stadt  Ötreng  liegt  an  der  erwiimten  Militflrstrasse  zehn 
Parasangen  von  Harw  anf  beiden  Seiten  des  Ffaisses,  Ober  den  eine 
grosse  foücke  führt,  neben  welcher  weite  Marktplätze  sich  ans* 
dehnen;  als  ich  im  J.  616  dort  war,  fand  ich  sie  sehr  bevölkert 

und  reich,  mit  hoben  Häusern  nnd  schönen  Wohnungen  und  den 
Verkehr  auf  dem  Markte  sn  lebhaft,  da,ss  die  Leute  .sich  dräii;.'ten. 
In  der  Nähe  ist  das  Dorf  Chabac.  Fünf  Parasanfzen  von  Marw 
liegt  das  Dorf  Darige  h  mit  Dasciiil  verhnn(h*n  und  nur  eine 
Parasango  von  Marw  das  gleichnamige  Dorf  Darigeli,  wekhe^  ich 
mehrmals  besucht  habe;  auch  das  Dorf  Fäschän  in  jener  Gegend 
habe  ich  gesehen. 

(Der  Aufenthalt  in  Marw  imim  damals  nnr  sehr  kurz  gewesen 


1)  Dur  Nanic  Margapolis  kommt  bei  d«ii  uns  bttküiuiten  clMsischen 
Atttoreii  nicbl  -^or,  wiewohl  sie  den  Fluss  Margos  nnd  die  Provins  Mar* 
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sein  und  JAcAt  wms  gleich  darauf  adiie  Reise  nacb  den  Fhn»- 
gebiet  des  GeM^Aa  (Oxus)  angetreten  haben,  da  er  bei  zwei  Orten 
als  bestimmtes  Datum ,  ^vonn  er  dort  gewesen  sei,  die  Monate  Bar 
madhäu  und  Sihawwül  <;i(j  angiebt.) 

Die  Reis«*  nach  riioiirizm  halx  idi  im  J.  616  gemacht.  Der 
erste  Vocal  dieses  \\  orles  liegt  zwisciieu  o  und  a  und  das  Alif 
wird  ganz  kurz  ausgesprochen,  es  ist  aber  nicht  der  Name  eiuer 
Suicll ,  soliden)  eines  ganzen  Landes,  dessen  Uauptstadt  Gurgäaia 
von  den  Kingcboraen  Knrfc&n^  genannt  ivird,   üeher  die  Yeraa* 
iaasung  der  Beneminng  Ghoarisn  wird  folgendes  endUilt:  Einer  der 
Alteren  Könige  war  gegen  400  HBaner  seines  Beidws  «ifgebitcbt 
und  befiihl,  sie  znr  Strafe  in  eine  Gegend  m  bringen ,  welche  100 
Parasangcn  \on  den  cultivirten  Ländern  entfiernt  UMl  selbst  ohne  aUe 
Cultur  sei;  man  fand  in  dieser  Art  keinen  anderen  Ort  als  Käth 
am  östlichen  Ufer  des  (reihün  nnd  sie  wurden  dahin  gebracht.  Nach 
einiger  Zeit  erinnei  tc  sich  Wnw  di  r  König  und  schickte  Leute  aus, 
um  über  sie  Erkniuiigungen  einzuziehen.    Diese  ^uden  sie,  wie  sie 
sich  Zelte  aus  Schilt  gebaut  hatten,  auf  den  Fischfang  ausgingen 
and  rings  um  sich  viel  Holz  gesammelt  hatten,  und  auf  die  Frage, 
wie  es  ihnen  ginge,  erhielten  sie  rar  Antwort:  hier  (anf  die  Fiscbe 
leigend)  ist  unser  Fleisch  nnd  dort  ist  Holl,  damit  braten  wir  sie 
nnd  davon  leben  wir.   Daraas  ist  der  Käme  Choarizm  entstanden, 
weil  in  der  Sprache  der  Choarisnuer  ekoar  Fleisch  und  rizm  Holl 
bedeutet,  indem  bei  der  Zusammensetzung  ein  r  ausgefallen  if^t. 
Der  König  Hess  sie  dort,  schickte  ihnen  nun  aber  ansser  Getreide 
um  das  Land  zu  bei»au(  ri  iuich  4 OD  Türkische  Sklavinnen  ;iJ>  1  rauen, 
und  daher  ist  es  i^^t  kominen ,  das  die  dortige  Bevulkeiuiig  ni  den 
Gesichtszügen  und  cieiii  ganzen  Character  den  Türken  ähnlich  ist. 
Sie  Ii  Ilgen  nun  an  Hauser  und  Burgen  zu  bauen,  wählten  die  bestSB 
PlAtEe  ans,  nm  Dfirfer  nnd  Stftdte  nt  gründen,  Tersnlsesten  viele  aas 
dem  benachbarten  Ghorftsftn  zn  ihnen  ra  kommen,  nnd  so  ist  dsiias 
ein  scbAnes,  cultiTirtes  Laad  geworden,  wie  idi  Icein  bess«^  gesehen 
habe,  denn  ungeachtet  des  steinigen  nnd  trocknen  Bodens  ist  SS 
reichlich  bewässert  und  ohne  Unterbrechung  bestellt;  die  Dörfer  mit 
zahlreichen,  aber  einzeln  stehenden  Häusern  liegen  nahe  }>ei  einan- 
der, Schlösser  in  den  Ebenen,  so  dass'in  den  weiten  Getilden  der 
Blick  selten  auf  eine  Stelle  trifft,  welche  nicht  angebaut  wäre;  dazu 
koniiiit  die  Menge  von  Bäumen,  unter  denen  der  Maulbeerbaum  und 
die  Weide  besonders  häufig  sind,  weil  sie  diese  zu  ihren  Anlages 
nnd  als  Fntter  ftr  die  Seidenranpen  nfithlg  haben.  Znfl^eich  ist  der 
Verkehr  so  belebt,  dass  es  last  kein  Untersdiied  ist,  ob  man  donh 
diese  Felder,  oder  durch  grosse  Marktplätze  gdit,  nnd  dodi  haben 
sich  die  Bewohner  an  ein  so  eingeschränktes  Leben  gewOiinft,  dsss 
sie  mit  Wenigem  zufrieden  sind.    In  den  meisten  Gegenden  von 
Choarizm  findet  man  Städte  mit  Marktplätzen,  wo  alle  Bedürfhisse 
der  Wiithschaft  und  des  Unterhaltes  zu  haben  sind,  und  es  gtbört 
zu  den  Seltenheiten,  dass  in  einem  Dorle  kein  Mark^»]ata  isti  dabei 
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Iwmelit  allgemeiiie  Sicherheit  nnd  vollknnimrnos  Tertraiion.  Der 
Winter  ist  bei  ihnen  sehr  streng  und  ich  habe  den  Fliiss  (i  c  i  h  ö  n, 
der  eine  Mi'ile  breit  ist.  so  fe^t  zugefrnron  gesehen,  dass  die  Kara- 
vftuen  und  beladenen  Wagen  hinüber  und  herühor  «jinjren. 

Ihre  Lebensweise  ist  sehr  einfach:  ein  VUmd  Heis  oder  etwas 
ähnliches  wird  in  einem  grossen  Kessel  mit  Wasser  aufs  Feuer  ge- 
setzt und  gekocht,  bis  es  gar  ist,  dann  wird  eine  Unze  Butter  hin- 
zugetban  and  dies  Geridit  mit  einem  Löffel  ans  dem  Kessel  in  eine 
oder  swei  Schaalen  geAUlt,  dae  reicht  Air  eine  Person  den  ganzen 
Tag  Un;  wild  noeli  ein  kleines  Brod  hinein  gebrockt,  so  gescliieht 
damit  ein  üobriges.  Dies  ist  die  allgemeine  Lebensweise,  obgleich 
es  auch  reiche  und  vornehme  Leute  giebt,  welche  mehr  aufwenilen 
könnten.  Aber  eine  hflsslicbe  Sitte  ist ,  dass  sie  mit  schmutzigen 
Füssen  in  die  Moschee  gehen,  was  sich  indess  nicht  vermeiden 
lässt,  ila  der  Schmutz  über  den  ganzen  Erboden  verbreilit  ist; 
denn  wenn  sie  eine  Elle  in  die  Erde  graben,  quillt  das  Wasser 
hervor  und  desshalb  sind  ihre  Strassen  und  IlausHuron  voll  Schmutz 
and  ihre  Städte  gleichen  Qbelriecheuden  Dungstätten.  Zu  ihren 
Hftnsem  madien  sie  kein  Fnadamcut,  sondern  sie  richten  die  Bai- 
ken  reilienweise  aof  nnd  setzen  sie  mit  Backsteinen  aus;  so  sind 
hat  alle  ihre  Häuser  gebaut.  Die  Statur  der  Leute  ist  gross  und 
breit,  ihre  Sprache  gleicht  der  Stimme  der  Staare;  sie  haben  ein 
breites  Gesicht  und  eine  hohe  Stirn.  el-Baschsch^ri  macht  die  Be- 
merkung, dass  Choarizm  im  Osten  das  sei,  was  Sa^almäsa  im 
Westen,  die  Bewohner  htider  Länder  haben  viel  Aehnlichkeit  mit 
einander  und  doch  In  uau  .».le  800  i^anis^niL'on  suis  »»inander. 

Choarizm  ist  von  einer  Ebene  mit  i  lngMind  umgeben,  welche 
von  Türken  und  Turkmanen  mit  ihre»  Heerden  bewohnt  wird  und 
mit  QadhA^Binmeii  bewadisen  ist  Die  ehemalige  Hauptstadt  el- 
MangAra  lag  auf  dem  (tatlicben  Ufer,  als  aber  das  Wasser  den 
gritasten  Theil  des  Erdbodens  wegführte,  gingen  die  Einwohner  auf 
das  gegenüberliegende  westliche  Ufer  und  erbauten  die  Stadt  drur*- 
^&nia;  sie  haben  den  6eihün  mit  starken  Holzplauken  und  Tarfä- 
Bäumen  (Tamarinden)  eingedänmit,  um  ihre  Wohnnn?:en  jiegen  die 
Zerstöninprn  »irs  Wassers  zn  schützen,  nnd  erneuern  jedes 
Jalir,  indem  sie  das,  was  schadhaft  geworden  ist,  wegwerlen.  In 
einem  Buche,  welches  Abul-Reihän  el-B!röni  über  die  Geschichte 
von  Choarizm  geschrieben  hat,  habe  ich  gelesen,  dass  dies  Land 
(die  Stadt  el«Mian^üra)  in  alten  Zeiten  Fll  genannt  sei;  er  erzählt 
dazu  eine  Geschichte,  die  ich  vergessen  hahe»  nud  wenn  sie  Jemand 
indet,  so  gebe  ieh  ihm  Erianbniss,  sie  an  dieser  Stelle  einzuschalten. 

Ahmed  Ibn  Fadhiän  sagt  in  seinem  Reiseberichte :  „Ton  Boch4ri 
reisten  wir  nach  Choarizm  und  dann  nach  Önr^änia  hinnnter;  zwi- 
schen diesen  beiden  Orten  sind  zn  Wasser  50  Parasangen."  Ich 
wpj^s  nicht,  welchen  Ort  er  unter  Choarizm  verstanden  hat,  da  es 
doch  ohne  Zweifel  der  Name  eines  Landes  ist.  Er  fährt  dann  fort: 
^ch  sah  Dirhem  beschnitten,  von  Blei  und  von  Bronze,  den  Dirbem 
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nennen  sie  taze^a  „frisdr,  wenn  er  4Vf  Danek  wie;?!;  die  Wechs- 
ler nehmen  Hancii ,  Kegel  und  Dirhein.  Die  Choarizniier  gehören 
au  Sprache  und  Sitte  zu  den  rohsten  \'(»llveru,  ihre  Sprache  gleicht 
dem  Quacken  der  Frösclie  und  hinter  jedem  üebete  sprechen  sie 
eine  l'ürniel,  womit  sie  »ich  vou  'Ali  ben  Abu  TaUb  loss^eo.  Wir 
blieben  in  6ur^ia  einige  Tage,  der  äeibAn  mr  voa  oben  bis 
unten  gefroren  nnd  die  Dicke  des  Eises  17  Spanntti.^  —  Das  ist 
eine  Uebertreibung,  denn  das  dickste  Eis  ist  &ad  Spnmiea  dick 
nnd  so  findet  man  es  selten,  gewöhnlich  ist  es  nur  zwei  bis  drei 
Spannen  dick,  wie  ich  es  selbst  gesehen  und  vou  den  Kiiiwobnem 
gehört  luibe.  Vielleicht  glaubte  Ibu  Fadhliiii,  dass  der  ganze  Flnss 
fröre,  dt iii  ist  aber  nicht  so,  es  friert  nur  der  obere  Tlieil,  dör 
untcio  l)lcil)t  tiics.send  und  die  Ohoariimier  graben  in  das  harte  ein 
und  holen  das»  Wasser  zum  Trinken  heraus,  duä  ist  nur  belteu  über 
drei  Spanneu  tief.  —  „Plerde,  Maulesel,  Esel  und  Lastwagen  gehen 
darüber  bin,  wie  auf  dem  Landwege,  es  bleibt  fest,  ebne  siä  sn 
bewegen,  nnd  dies  dauert  so  drei  Monate.  Wir  haben  eine  Stadt 
gesehen,  von  der  wir  nicbt  anders  glaubten,  als  daas  das  Thor  von 
Eis  sei,  und  wenn  der  Schnee  föllt,  ist  er  immer  von  h^^ftigBin 
Winde  begleitet."  Auch  das  ist  eine  Uebeilreibung,  denn  wenn 
die  Luft  in  jener  Gegend  im  Winter  sich  nicht  beruhigte,  so  würde 
dort  Niemand  leben  können.  —  ..Will  Jemand  eineui  andern  einen 
Gefallen  oder  eine  Wohlthat  erzeigen,  so  sagt  er:  konmi  mit  mir, 
wir  wollen  zusammen  pkudeni,  bei  mir  ist  ein  hübsdieb  Feuer. 
Das  wird  ihnen  um  so  leichter,  als  das  Holz  bei  ihnen  sehr  billig 
ist  und  ein  ganzer  Wagen  voll,  der  3000  Pfund  wiegt,  nur  swai 
Dirhem  kostet**  —  Das  ist  wieder  nicht  wahr,  denn  ich  weiss  aus 
eigener  Er&hrung,  da  ich  mir  habe  Holzab&ll  bringen  lassen,  daas 
anf  ihren  Wagen  nur  ein  Tausend  Pfund  fortgezogen  werden  kOnneii, 
weil  sie  silmmtlich  nur  mit  einem  Thiere,  Ochsen,  Ksel  oder  Pferd, 
bespannt  sind;  was  den  Preis  betrirtt,  so  könnte  er  für  seine  Zeit 
recht  haben,  indess  als  ich  dort  war,  kosteten  luu  Kilo  drei  Di- 
nare. —  »Die  Bettler  bleiben  nicht  an  der  iiiui  stehen,  sondern 
kommen  gleich  in  die  Häuser  und  btellen  sieh  eine  Zeit  laug  ans 
Feuer  um  sich  zu  würmen}  dann  bitten  sie  um  Brod  und  wcim 
sie  nichts  bekommen,  gehen  sie  wieder  fort.**  — *  Die  letzte  Bemer* 
kung  ist  richtig,  indess  kommt  das  nur  auf  dem  Lande  vor,  nicht 
in  den  Stftdten,  wie  ich  selbst  gesebon  habe.  £r  beschreibt  dann 
die  grosse  Kälte,  wie  ich  sie  gleichfaUs  erlebt  habe,  dass  die  Wege 
mit  ihrem  Koth  tiberfricren,  so  dass  man  darüber  gelicn  kann  und 
der  Staub  darüberhiii  fliegt ;  wenn  dann  die  Kegenzeit  eintritt,  kommt 
auch  der  Koth  wieder,  worin  «lie  Tliiere  bis  an  «lic  Steigbügel  ver- 
sinken. Ich  wollte  einmiil  ctwus  selueibeu,  w;ii  aber  nicht  dazu  im 
Stande,  weil  die  Tinte  gefroren  war,  bis  ich  sie  erst  aus  Feuer 
gesetzt  und  wieder  flflsMg  gemacht  hatte.  Wenn  ich  zu  IHnken  an 
die  Lippen  brachte,  blieb  es  vor  KAlte  daran  hSngen  und  die  WtaN 
des  Ki^rpers  konnte  die  K&lte  nicht  fiberwinden.  Desseonngeaehtot 
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ist  es  ein  Hebliches  Land,  die  Einwohner  sind  gelchtt,  go])iM0t, 
reich,  das  IaIx^  unter  ihnen  behagliih  und  die  Gele^ndieit  den 
Unterhalt  zu  erwerben  nicht  schwer  zu  fimlen.  Im  J.  618  sind 
freilieh  auch  sie  von  den  Tataren  heiiii^'e>uelit .  weleho  das  Lnn<l 
verwüstet,  die  li^mwohner  geiödtet  und  nur  Trümmerhaufen  zuiUck- 
geiassen  haben. 

Der  Gei^üa  kommt  nach  Ibn  el-Fa)jLih  von  einem  Orte  Na- 
mens Beiwasirftn,  eiiieni  Qebirge,  welches  mit  Sind,  Hind  and 
Käbiil  in  Yerbiadang  steht,  woselbst  eine  Quelle  bei  dem  Orte 
'Andamis  eiitB{>riiigt    KMfa  el«l9|achri  ist  der  Ursprong  des 

<xeibün  ein  Fluss  Namens  Garjäb,  welcher  aus  dem  Lande  Wach» 
chub  auf  der  Gränze  von  Badsachschan  kommt  und  auf  der 
Gränse  von  el-Chuttal  und  Wachsch  andere  ?'lUsse  aufnimmt, 
80  dass  am  iiirer  Vereiniguuf?  ein  grosser  Strom  wird.  Nämlieh 
dvm  G  a  r  j  ä  b  zunächst  ist  der  Fluss  A c  h  s  c  h  u  bei  1 1  n  1  b  u  U,  einer 
ir.iaUi  in  el-Ghuttiil,  dann  fol^t  der  FIusb  liiirl)Aii  (aucli  Ualban, 
Lialjuu  geschrieben),  der  dritte  ist  der  Flu&s  Fara'i,  der  vierte  der 
Fhits  Andich&ra*,  der  fftafte  der  Fluss  Wachs ch Ab,  der  was- 
serreiehste  von  allen.  Jene  Gewässer  vereinigen  sich,  bevor  der 
Wachsch&b  htnxukommt,  vor  el-Caw&diftn;  nachher  kommen  die 
flflsse  von  el-Bnttam  uid  andere  hinzu,  unter  denen  die  von 
el-C^&'f^i^ ^^^^  ^^^^^  el-Caw&dian,  und  alle  ergiessen  sich  vereint 
in  den  Geiiciün  in  der  Nähe  von  el-Cawädiän.  Das  Wasser  des 
Waehschab  kommt  au^  dem  Lande  der  Türken,  bis  er  im  Lande 
Waeliscli  zum  Vorschein  iiommt  und  zwischen  Herfen  hiutiiesst,  wo 
eine  lirüeke  hinüberführt  ^  man  kennt  kein  Gewässer  von  solcher 
Grosse,  das  uiu  so  enges  liette  hatte,  wie  dieses  an  dieser  Stelle; 
jene  Brücke  macht  die  Gräuze  zwischen  el-Chuttal  und  Wäscha- 
^ird.  Dann  ffiesst  dieser  iloss  auf  der  Orfinze  des  Gebietes  von 
fialoh  nach  el-Tirmids,  darauf  an  Kälif,  Zamm,  Imul,  and 
Dargän  vorflbor,  wo  er  zuerst  das  Land  Choarizm  berührt,  dann 
nach  el-Käth  und  Gurgania,  der  Hauptstadt  von  Choarizm  und 
ergiesst  sich  sechs  Tagereisen  Uber  die  Grftnze  von  Choarizm  hinaus 
in  das  so  genannte  Meer  von  Choarizm.  wo  er  beim  Ausflusse  so 
breit  ist  als  iler  Tii^ris  Ich  bin  selbst  dort  gewcsi'ii  und  habe  ihn 
i  iliren  und  gL'?>eiieu,  wie  er  zufriert.  Wenn  näniiich  die  Kälte 
/uiuiianL  und  heftij^;  wird,  gefrieren  anfangs  einzelne  Stücke,  welche 
auf  der  Oberthiche  des  Wassers  schwimmen ;  so  oft  dann  ein  Stuck 
an  ein  anderes  anstAsst,  hängt  es  sich  daran,  and  in  dieser  Weise 
wird  es  immer  grösser,  bis  der  ganze  Fhiss  nur  ein  Stück  ist,  und 
OS  wird  immer  dicker,  bis  dasiäs  ftlnf  Spannen  dick  ist  Darunter 
fiiesst  das  übrige  Walser  und  die  Einwohner  machen  mit  Hacken 
Löcher  hinein,  bis  sie  an  das  Wasser  kommen,  welches  sie  heraus- 
schöpfen  und  in  ICrügen  in  ihre  Wohnungen  tragen ;  wenn  sie  aber 
damit  naeh  Hause  kommen,  ist  es  in  den  Krügen  bis  zur  Hälfte 
gefroren.  Sobald  das  Eis  fest  p:enng  ist,  ziehen  die  Karavanen  und 
mit  Ochsen  bespannte  Wagen  darüber  hin  und  es  unterscheidet  sich 
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nicht  von  dem  Lande-,  ich  habe  den  Staub  daiübor  hin  wehen  sehen, 
als  wäre  es  im  freien  Felde.  Dies  dauert  etwa  zwei  Monate  und 
wenn  dann  ilie  Kaltu  abnimmt,  löst  es  sich  wieder  in  Stücke  auf, 
wie  es  angefangen  hat,  und  kehrt  in  seinen  orsprüngliclien  Zustand 
zaradc  Solange  das  Eis  danert,  bleiben  die  SchiffD  fest  darin 
liegen,  und  es  ist  nicht  möglich  sie  Ton  der  Stelle  sa  bringen,  bis 
das  Wasser  wieder  in  Fluss  kommt;  die  meisten  Leute  beeilen 
sich,  die  Schiffe  vor  dem  Zufrieren  aufs  Land  zu  ziehen.  Der 
Geil.iuii  wird  eine  Strecke  lang  auch  der  Fluss  von  Bakh  genannt, 
weil  er  an  der  Gränze  des  Gebietes  dieser  Stailt  vorüberfliesst :  die 
Entfernung  von  der  Stadt  selbst  beträgt  auf  dem  u&chsteu  Wege 
zwölf  Parasangen. 

Welchen  Weg  Jacüt  einschlug,  um  uacli  Choarizm  zu  kommen, 
darflber  finden  sich  einige  Kachrlchten;  dass  er,  «ie  Ibn  ChaHikto 
sagt,  Aber  Nasä  dahin  gereist  sei,  wird  Ton  ihm  selbst  nirgends 
angedeutet  nnd  widerspricht  seinen  bestimmten  Angaben,  dagegen 
sagt  er,  dass  er  die  nachfolgenden  Orte  selbst  gesehen  habe. 

Hurmuzfarrah  ist  ein  Dorf  au  der  Gritalle  des  Gebietes 
von  Marw  auf  dem  Wege  nach  Choarizm,  welches  seinen  Namen 
davon  erhielt,  dass  dort  ein  feindlicher  General  Namens  Ilunuuz 
stand,  welcher  beim  Anzüge  der  Muslimischen  Aniiee  die  Flucht 
erj/iiff.  so  dass  die  Araber  sajrten:  Hurninz  farra  d.  i.  Hunnuz  ist 
geflohen.  Jetzt  heisst  der  Ort  Masfara,  ein  grosses  Duri,  welches 
ich  gesehen  habe,  wo  man  die  Wüste  betritt 

Dargan,  eine  Stadt  im  oberen  Gebiete  des  öeitiün  and  awei 
Meilen  von  ihm  entfernt  unterhalb  Amol  an  der  Landstrasse 
Marw,  anf  einer  Anhöhe,  von  wo  die  Sandebene  ihren  Anfang  nimmt ; 
zwischen  der  Stadt  und  dem  öeiliÜQ  dehnen  sich  die  F'ruchtfclder 
nnd  Gärten  aus.  Ich  habe  sie  gesehen  im  Ramadhän  des  J.  616 
anf  meiner  Reise  nach  Choarizm  von  Marw  aus.  —  In  der  Nähe 
der  Stadt  theilt  sich  aus  dem  (icihini  der  Fluss  Kawichoara, 
welcher  so  gross  ist,  dass  er  Scliitli  trägt,  u]id  einen  grossen  Theü 
der  Felder  von  Choarizm  bewässert. 

Hezärasp  d.  i.  Tausend  Pferde,  ist  ein  festes  Schloss  mit 
einer  netten  Staidt,  die  wie  eine  Insel  ?on  Wasser  nmgeben  ist  nnd 
nur  einen  Zugang  hat  von  6nrgdnia  her,  von  dem  sie  drei  Tsge- 
reiscn  entfernt  ist,  in  einer  flachen  Gegend  mit  einem  lebhaäm 
Marktverkehr  besonders  in  kostbaren  Seidenstoffen.  So  war  es  bei 
nuiuoni  Besuche  im  J.  616;  ich  weiss  nicht,  was  in  dem  Tataren- 
kriege daraus  geworden  ist.  —  Sawakän,  ein  Städtchen  zwischen 
Ilezärasp  uud  C  h  u  s  c  h  lu  i  t  Ii  cn,  hat  einen  grossen  Markt  und  eine 
schöne  Moschee  mit  eiuem  Minluretj  im  J.  616,  als  ich  es  sah,  war 
es  gut  gebaut  uud  \uikreich. 

Arthachaschmithen  (oft  mit  Abwerfung  dcsAlif  im  Anfange^), 

1)  Soll  T\-(t]tl  1u>i&8«n  „dos  ersten  Wortes",  so  dass  das  eben  gemimte 
O  h  u  s  f  Ii  rn  i  l  h  0  n  davon  nicht  vcrscliirrttni  ist.  wiewoli]  J4cüt  bei  diesen  nur 
bemerkt,  da»»  es  uach  cl  •Imriiiii  ciu  Ort  iu  Choarizm  sein  solle. 
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eine  grosse  fitedt  ndt  wohlangelegten  Marktplitsen  und  einer  zahl- 
reichen Bevölkerang,  die  in  offenbarem  Wohlstände  lebt,  hat  die 
Grösse  von  Na^ibin,  ist  aber  besser  gebaut  und  volkreicher;  ihre 
Entfcnmnj?  von  Gnr^änia  iK'triiijt  <1roi  T;vjfv  Als  ich  von  Marw 
nach  Choarizm  reiste,  eiit stand  aut  (U  iti  ^i  larfc  eine  so  lieftige  Külte 
und  solches  Eis  auf  dem  Geihün,  dass  ich  mit  meinen  Begleiteni 
nmsjnkommen  ftirchtete,  bis  wir  mit  Gottes  Hülfe  ans  Land  steigen 
konnten;  aber  auch  hier  herrschte  Kälte  und  Schnee  über  uWv.  De- 
sehrefbuug  md  erst  nach  grossen  Besehwerdm  kamen  wir  zu  der 
genannten  Stadt,  wo  ihr  einen  Chln  bewohnten,  bis  wir  nnsre  Beise 
nach  övrffmBk  fortsetzen  konnten.  Mehi  dortiger  Aofenthalt  ftlU 
in  den  Monat  Schawwftl  des  J.  6 1 G ,  mehr  als  ein  Jahr  früher  als 
die  Tataren  dorthin  kamen,  und  aof  jene  Zeit  bezieht  sich,  was  ich 
oben  über  sie  gesagt  habe,  und  ich  weiss  nicht,  was  nachher  ans 
ihr  geworden  ist  -  (Imischfing  etwa  20  Parasangen  von  Gnr- 
^änia  war  bei  meinem  lit  suche  im  J.  «316  eine  nette,  volkreiche 
Stadt,  ich  weibä  aber  nicht,  wie  es  ihr  bei  dem  Einfalle  der  Ta- 
taren ergangen  ist. 

K&th  eine  grosse  Stadt  in  Choarizm,  die  einzige,  welche  auf 
den  flstUchen  Ufer  des  Öeihin  liegt,  ist  Ton  Knrkau^  20  Parasan* 
gen  entfernt.  —  Das  dasa  gehfirige  Dorf  Barc&n  auf  demselben 
Ufer  swei  Tage  von  Önrjiliila  ist  zmMft 

el-Man^Ara,  die  alte  Hauptstadt  von  Choarizm,  vormals  F!I 
genannt,  lag  au^  dem  östlichen  Ufer  des  (jeib^t  ^  das  Wasser 
sie  fortriss,  bepiben  sich  die  Einwohner  njich  dem  auf  dem  anderen 
Ufer  'telegenen  Städtchen  Kurkang,  vergni:  ■^crtm  den  Ort  und 
Ii  II  '^ich  hier  nieder,  so  dass  er  die  Hauplütadt  von  Choarizm 
geworden  und  el-Mancura  ijiinzlich  verfallen  ist;  die  Arabei-  haben 
sich  den  Namen  durch  die  Aussprache  Gur^dnia  mundgerechter 
gemacht  Es  giebt  zwei  Orte  des  Namen,  Gross-  und  Khuu-Kur- 
kan^,  welche  drei  Farasangen  auseinander  liegen;  jenes,  welches 
ich  im  J.  616  gesehen  habe,  war  eine  sehr  grosse,  reiche  und 
blflhende  Stadt;  dieses,  wo  ich  mich  eiiuge  Zeit  aof  hielt,  war 
gleichfalls  got  gebaut  nnd  volkreich  und  hatte  Marktplfttse,  wo  alle 
Bedtti-fnisse  zu  haben  waren;  vermnthlich  sind  beide  im  J.  618 
durch  die  Tataren  zerstört  worden. 

Nüzkäth  d.  i.  Neu-Käth  ist  ein  Stiidtciu  n  in  der  Nähe  von 
äui^nia.  loh  habe  in  Choarizm  einen  Mann  kennen  gelernt,  der 
von  dort  gebürtig  war  und  Mutaidiir  ben  Sadid  el-NAzkäthi  hiess. 
Er  hatte  grosse  Angst  vor  den  Tataren,  indess  hatte  ich  ilin  dahin 
vermocht,  dass  er  za  bleiben  versprach,  bis  ich  ihn  begleiten  wtlrde; 
aber  es  wfihrte  nicht  lange,  da  sagte  er  zu  mir:  „Ich  kann  nicht 
Iftnger  bleiben;  ich  bin  dn  fhrditsanier  Mensch  nnd  habe  eine  Er* 
scheinung  gehabt,  dass  die  Ungläubigen  in  Choarizm  einfielen  nnd 
ein  Pfeil  einen  der  Gläubigen  traf,  ich  sah  das  Blut  tlber  seine 
Kleider  nnd  seinen  Körper  fliesscn,  und  ich  war  auf  der  Stelle 
todV^   Er  ging  in  höchster  Aufregung  fort  zur  Zeit  der  bittersten 
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Kälte,  verlii  -  Haus  und  Ilof,  Familie,  Kiiidpr  iind  ein  angenehmes 
Leben  und  tioh  gegen  das  Eiidf  <lo-  .).  «ilü  niub  der  (legend  vou 
Nasa,  grade  als  hätte  er  seinen  l  urt  i^'ant:  bcschleuulgeii  wollen,  di-iin 
er  iist  dort  bald  darauf  unigekonniien ,  weit  über  ein  Jahr  iruher, 
alä  die  Talaren  in  jene  Gegend  kunieu.  Kv  war  ein  ebenso  from- 
mer, üs  gelehrter  Mann,  welcher  *Irfic  and  Syrien  bereist  hatte, 
und  ich  habe  von  ihm  ein  Diplom  erhalten;  er  mochte  haam  50 
Jahre  alt  sein. 

Die  Rflelcreisc  stromaufwärts  muss  Jaeüt  selir  rasch  gemacht 
haben,  denn  er  ging  in  kurzer  Zeit  noch  bis  ßalch  hinauf,  welches 
er  aber  nur  mit  wenig  Worten  liosrhreibt.  IJali  li  ist  eine  der 
l^erUimitestcn  iiiui  wohlliabciMUt^'n  Sr;i'ite  in  ChorasAii  und  hat  sol- 
chen U<*bci-tliiss  an  Kr/,cugnibsL'u,  duss  die&e  uadi  ganz  Ounasoii 
und  Choarizni  aiisLeluhit  werden.  Die  Stadt  soll  von  dt  iu  Kunige 
Lübrasp  gegründet  sein,  als  btiii  Zeitgenosse  Bochtna^-^  Jerusalem 
verstörte;  andere  nennen  Alexander  d.  Gr.  als  den  Erbauer,  nach 
welchem  sie  früher  Alexandria  genannt  sei  Sie  ist  xw51f  Pazasan- 
gcn  von  Tirmids  entfernt  und  der  öei^ün,  welcher  die  Gdtaiae  Ibies 
Gebiets  bildet,  heisst  der  ¥\uhs  von  liakii.  Von  den  Muslimen 
wurde  sie  nnter  Anfährung  des  A^^naf  ben  Keis,  welchen  der  Ober- 
feldherr 'Abdallah  ben  'Ämir  ben  Knroiz  daliin  geschickt  hatte,  unter 
dem  Chalifat  des  'Othmäu  ben  'AHän  erobert.  —  Um  zu  consta- 
tiren,  dass  .Taeut  wirklich  in  Bakh  ^'cwesen  öui,  müssen  wir  eine 
kurze  lienu  rkiiiit^  au6  dem  Artikel  Ciialät  hierher  ziehen,  worin  er 
sagt,  dass  er  die  gesalzenen  Fische  au»  dem  See  von  Chalat,  diu  in 
alle  Welt  versandt  würden,  sogar  in  Balch  gesehen  und  anch  gehört 
habe,  dass  sie  noch  weiter  in  Gasna  zo  haben  wären,  eine  Baise 
von  vier  Monaten  von  ihrem  Ursprange.  —  Schnfrac&n  oder 
Schnbracan,  ein  Städtchen  zwei  Tagereisen  von  Balch  (nach 
Marw  xa)  war  im  ,1.  (>17  blühend  und  volkrmch;  die  KauÜeeta 
zogen  dahin  und  verkauften  dort  viele  Waaren. 

Hier  ist  eine  Lücke  in  den  Nachrichten.  Sclion  oben  linden 
sich  die  Andeutungen,  dass  sich  die  Tataren  nni  jene  Zeit  in  Be- 
wegung gesetzt  hatten  und  bereits  am  14.  i)sul-!.lig^a  GiG  waieu 
sie  in  Bochara  eingezogen  und  eroberten  Samarcäud  im  Mu^ram 
617.  Die  Knnde  von  ihrem  weiteren  Vorrücken  trieb  Jküt  aar 
scUennigsten  Flucht;  einen  inlamen  Fieand,  Abu  Na^r  Abd  el-Ral^- 
man  ben  el>Naf!a  el-||adlthi,  mit  dem  er  schon  in  Bagdad,  dami  in 
Marw  nnd  Choarizm  gemeinschafttiche  Studien  getrieben  hatte,  liess 
er  in  Choarizm  zurück,  wo  er  schon  im  Anfange  des  Jahres  617 
vou  den  Tataren  getOdtet  wurde.  Er  selbst  wagte  nicht  einmal 
naeli  Mai'W  zurückzukehren,  um  seine  dort  zurückgelassenen  Hab- 
seligkeiten abzuholen,  wiewohl  er  ganz  in  der  Nähe  war,  sondern 
suchte  auf  dem  kürzesten  Wege  die  grosse  Strasse  nach  Chorasas 
zu  gewinnen. 

Subnrni  auf  der  iussersten  Gränse  von  Choaritm  nach 
Schahrist&B  zu  habe  ich  im  J.  617  als  ein  vrohlgebantes  Stftdtahen 
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gesehen.  —  ßchahristän,  ein  Stütltt hon  am  Räude  der  Sandwfiste, 
die  sich  zwischen  Choarixm  und  Nisabür  luDueht,  drei  Stunden  von 
Kasä.  Imbe  ich  auf  meiner  Flucht  aus  Choarizm  im  .1.  (517  pcsehon; 
Gartt'uaula^en  findet  man  in  der  Näho  nicht,  die  Fruelitl'eMcr  sind 
^eit  davon  eutlenit.  Der  VtTtMlI  der  Stadt  liatte  schon  Ix'KHuinen 
und  eiji  ^osser  Iheil  «ier  Einwohner  hatte  ans  Furcht  vor  den 
'l'alaren  die  l'luiht  ergriffen;  es  werden  dort  die  langen  hohen  Tur- 
iMOie  verfertigt,  sonst  faabe  ich  Biehto  merkwürdiges  dort  gesehen. 
Zwei  Paraaangen  von  hier  nadi  KtsäbAr  zu  liegt  BihraaAu,  wel- 
ches ich  bei  meiner  Dtrchreiae  im  Qafr  617  als  ein  gntgehantes, 
wohlhabendes  Städtchen  kennen  gelerot  habe,  es  hatte  eine  feste 
Mauer  oad  einen  reichgefüllten  Markt.  —  Samalcän,  gewöhnlich 
Samancän  fjenaiint,  ist  ein  District,  welcher  sich  zwischen  zwei 
Bergen  von  der  Gränze  von  Isfarain  bis  an  die  (fränzc  von  Gurgan 
hinzieht  und  zum  Gebiete  von  Nisäbür  gehört,  mit  zalilreii  hen  I>ör- 
fern:  die  Hauptstadt  gleiches  Namens  am  Fnsse  eines  lui^rcs  niciit 
weit  von  Gagarm,  habe  ich  auf  meiner  Flucht  vor  den  Tatuieu  im 
J.  617  gesehen.  —  Von  hier  erreichte  Jäcüt  bei  Bis  tarn  wieder 
^  die  Haaptstrasse  nach  el«ReiJ ,  die  er  gekommen  war  und  die  wir 
oben  bescJuneben  haben. 

el-Reij  ist  eine  Hanptstation  der  Pilger  an  der  Kaiavaaen- 
Strasse  und  die  Uaaptstadt  von  el-<Hbäl,  von  Nisabür  IGO,  von 
Cazwin  27  Parasangen  entfenit,  ond  hat  Ueberfluss  an  Flüchten 
und  allen  IV  dürfnissen.  Es  ist  eine  beiühmte,  m<'rlo\  iirdige  Stadt, 
von  verzierteil  Backsteinen  erbaut,  die  mit  einer  bunten  Glasur  wie 
das  Porzellan  überzogen  sind;  sie  liegt  in  einer  Ebene  und  wird 
an  einer  Seite  von  einem  kahlen  Berge  iiiici  ragt,  aui  weit  liem  nichts 
wächst  Als  ich  sie  im  J.,(>17  auf  meiner  Flucht  vor  den  Tataren 
IMssierte,  sah  ich  den  grOssten  Theil  derselben  in  TrQmmcru;  die 
kahlen  Maaem  standen  noch  und  die  Yersierungen  danin  weren 
noch  miTersehrt,  weil  die  ZerstOrong  vor  noch  nicht  huiger  Zeit 
stattgefunden  hatte,  aar  die  Dächer  waren  eingestürzt.  Ich  befragte 
darüber  einen  verständi^n  Mann  nnd  dieser  erafthlte  mir,  da.ss  die 
Veranlassung  eine  selir  geringftigige  gewesen  sei.  Nilnjlich  rlie  Be- 
völkerung von  cl-Reij  bestand  aus  dici  Keli^nons-rarieirii .-  die 
Schäti'iten  waren  die  wenigsten,  die  Hanetiteu  waren  zahlrt  icliei-  und 
den  grossen  llaufcji  bildeten  die  Sciii'iten ,  zu  denen  die  iiüUte  der 
Städter  und  mit  Ausnahme  weniger  ilanehteu  das  ganze  Landvolk 
gehörte  In  einem  Streite  vereinigten  sich  die  beiden  Sonnitischen 
Parteien  g^en  die  Schi*iten  und  vernichteten  diese,  dann  aber 
Warden  die  Sonniten  anter  einander  uieins  nnd  obgleich  die  Ifaae- 
fiten  vom  Lande  ihren  Glaubensgenossen  in  der  Stadt  in  Waffen 
gerüstet  zu  Hülfe  kamen,  wurden  diese  doch  mit  Gottes  Hülfe  von 
den  Schäfi'iten  unterworfen.  Die  zerstörten  Stadt theile  sind  die  der 
Schiiten  und  Hanetiteu,  welche  ihren  Ritus  nur  noch  im  Verboi*ge- 
nen  au.süben.  —  Ich  h;il  t  gelmiden,  dass  sie  alle  ihre  Wohntiugeu 
unter  die  Erde  gebaut  haben,  die  Zugäuge  sind  sehr  dunkel  und 
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MhlecM  stt  gehen  ;  sie  haben  dies  geUian,  inSk  sie  «o  o£L  bei  Doic^  ^ 

mJürsehen  von  den  Truppen  bplästigt  wurden. 

Nach  el-IgtachH  war  el-Heij  grösser  als  l^pahan .  donn  er  sagt : 
nächst  cl-Reij  gicbt  rs  in  i'l-6ibal  keine  grÖssci*e  t>tailt  als  If^pahan 
( S.  06)  un*l  n\\  eiuci  anderen  Stelle  (S.  86)  sagt  vn  „2<Jächst 
Bagd4d  friebi  es  im  Orient  keine  volkreichere  Stadl  als  el-Rey, 
und  wenn  auch  Nisäbür  einen  grösseren  Umfang  hat,  so  wird  es 
in  Bezug  auf  regelmässige  Biiurt,  Reidtttram,  Ertrag  und  Oittsr 
TOD  el-Rey  ttbertraffOD.  Der  FUcheBnuim  der  Stadt  beMgt  l^/i 
Pftraeangen  in  die  Lftnge  und  eben  aoviel  in  die  Breite  nnd  die 
meisten  Häuser  sind  «HB  Holz  und  Lehm  gebaut**  Anch  ragt  ers 
„Zu  el-Reij  gehören  grosse  Dörfer,  deren  jedes  grösser  als  eine 
Stadt  i.st,  wie  Cühads,  el-Sudd,  Mar^uba  und  andere,  die 
über  1U,Ü00  Tnämilirhe  Einwohner  zfihlen  sollen,  und  zu  den  be- 
kannten Gebieten  gehören  das  iunere  und  das  äussere  Ca^rän, 
B  i  h  z  a  n ,  e  1  -  S  i  n  n ,  B  a  s  c  h  ä  nv  i  a  und  D  o  u  b  a  w  e  n  d"' 

Als  el-Mahdi  von  beiucm  \  ater  el-ji^Ian^ür  als  Statthalter  uacb 
Chor&san  geschickt  wurde,  machte  er  den  Ort  Sirw&n  in  der  Hilm 
von  el-BeQ  zn  fleiner  Beiidenz,  er  liees  einige  Gebftade  anflUireo,  9 
deren  Bninen  noch  yorfaanden  sind,  nnd  dort  wurde  eein  Sohn  el* 
Hidi  im  J.  146  geboren.  Nadiher  liess  er  die  jetzige  Stadt  el-BeQ 
«degen,  mit  einem  Graben  umgeben  und  eine  grosse  Moschee  et» 
bauen  unter  Leitung  des  'Ammär  ben  Abul-Cha^ib,  der  eine  In- 
schrift mit  seinem  Kamen  an  die  Mauer  setzte  ;  der  Bau  wurde  im 
J.  löH  vollendet  und  noch  ein  Anssenwerk  hinzngefilgt ,  el!oiita]l> 
mit  einem  Graben,  welches  den  Namen  Muhammedia  erhielt;  die 
Einwohner  nennen  aber  die  innere  Stadt  schlechthin  die  Stadt  und 
das  Aussenwerk  die  Ausseustadt.  Die  so  geuaimt«  Burg  el-Zi- 
bendi,  die  innerhalb  der  Hnbammedia  liegt,  wsrde  von  d-Mehdl 
nnter  Aofsicht  eines  seiner  Generile  Namens  Meisara  ^«Taglebi 
restanrirt,  nnd  er  reddirte  dort  wihrend  seines  Aitfenthalts  in  el- 
Re^;  sie  rügt  über  die  grosse  Moechec  und  das  Emiratsgebiode 
empor.  In  der  Folge  wurde  sie  zum  Gefängniss  gemacht,  dann 
zerstört,  im  J.  278  von  Rali'  l»en  llarthnma  wieder  hori'fstellt,  aber 
nach  dessen  Abzüge  von  den  Emwohuurn  wieder  demoiirt.  Ga'far 
ben  Muhanmied  el-Razi,  aus  dessen  Chronik  dies  geuommeu  ist, 
sagt  auch:  el-Rey  hiess  vor  dem  Isl&m  Azari  und  diese  Stadt  soll 
in  die  Erde  versunken  sein;  sie  lag  zwölf  Parasaugeu  von  dem 
heutigen  Orte  anf  dem  Wege  nach  d-Chawftr  awisehen  el-MnbasK 
media  nnd  Hftsehimia,  es  giebt  dort  noch  BaulicUraiten,  welche 
darauf  hindeuten,  dass  hier  eine  grosse  Stadt  stand.  In  dem  Ge- 
biete von  el-Rdg  liegt  auch  noch  ein  anderer  Ort  Namens  el- 
B  i  h  z  ä  II  sechs  Pani«mgen  von  der  jetzigen  Stadt,  wo  die  alte  Stadt 
gelegen  haben  soll ;  es  werden  dort  noch  zuweilen  Goldsaehen .  Per- 
len, Edelsteine  und  andere  Dinge  in  der  Erde  gefunden.   Die  Baiig 
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eUFar^&n  in  €l-Re\j  wird  gemeinhin  el-6aasac  d.  i.  das 
Schloss  genannt  —  el-Keij  rnusste  zwölf  MilKonen  Birhem  an  AIh 
gaben  bezahlen,  bis  el-Maimui  bei  seiner  Rückkehr  aus  Choräsan 
nach  Bag«b\fl  dort  vorüberkam  und  die  Einwohner  sich  beklagten, 
dass  diese  AtiHagc  ihnen  /.u  schwer  sei ,  ila  fi  liess  er  ihnen  zwei 
Millionen  und  fertigte  ihnen  darfther  ein  Decrut  ans. 

Das  Gebiet  von  el-Heij  zerfällt  in  17  Districte,  darunter  Dou- 
b4wend,  Wima  nnd  Schalima.  —  Der  Fluss  bei  el-Re^  heisst 
S4rta;  er  wird  tod  den  Bewohnern  gemSeden,  weil  das  Schwerdt, 
womit  Jati^  ben  Zeid  bea  'AU  bea  Qoaein  ben  'Ali  bea  Abo  T^ib 
getödkel  worde,  daria  abgewaechea  seio  soU.  —  Das  oben  erwflbate 
Dorf  el-Sudd  liegt  zwei  Parasangen  von  el-Reij;  es  hatte  nach 
eMQtachri  (S.  91)  12,000  Schlttssel  zu  seinen  Gärten  und  täglich 
wurden  dort  Schafe  nnd  12  Kühe  und  Ochsen  ^'csrblachtct.  — 
Der  Distnct  Marumbn  7wi<?chen  el-Reij  und  Cazwiu ,  den  die  Kin- 
wohner  Mark  üb  u  ueuneu,  umfa^st  eine  Menge  Dörfer,  istt  gut 
angebaut  und  hat  ein  hertihmteR  festes  Schloss. 

In  der  Nähe  der  Stadt  liegt  rechts  von  der  Ilauptätrasse  nach 
OMwftflAa  aaf  der  Spitia  eioes  Beiges  die  Festang  Tabarak;  liaks 
der  bObefe  Berg  tob  el-Betj,  an  wachem  der  lerstOrte  Stadttheil 
biaaiupeidit;  die  Festaag  wurde  im  J.  588  TOa  dem  Saltaa  Tognil 
ben  Arslan  zerstört  ^) ;  am  Fusse  derselben  liegt  das  Dorf  *A  1  i  a  b ad s. 

Tihrän  oder  wie  die  Perser  sagen  Tihrän,  da  sie  in 
ihrer  Sprache  kein  t  haben ,  eine  Parasange  von  el-Reij .  ist ,  wie 
mir  ein  glaubwürdiger  Mann  erzählt  hat ,  ein  unterirdisches  Dorf, 
zn  welchem  Niemand  ohne  Erlaubniss  der  Einwohner  gelangen 
kann-,  sie  haben  sich  mehrmals  gegen  die  Sultant  aufgeleimt  und 
konnten  nur  durch  Nachgiebigkeit  wieder  zuni  Gekursuni  gebracht 
werden.  Das  Borf  besteht  ans  zwölf  Quartieren,  welche  nnter  ein- 
aadar  in  solchem  Unfrieden  leben,  dass  keiaer  eia  fremdes  Qoartier 
betritt;  es  hat  ^el  eingehegte  Garten,  welche  gleichfalls  za  ihrem 
Schatze  dienen.  Dagegen  bestellen  sie  ihre  Fehler  nicht  mit  Ge- 
spannen von  Ochsen,  sondern  nur  mit  Hacken,  weil  sie  fürcbtea, 
dass  ihre  zahlreichen  Feinde  ihre  Thiere  rauben  konnten. 

Tu  der  nächsten  Umgebung  von  Reij  liegt  das  Dorf  Aran- 
büjeh  oder  Ranbüjeh,  wo  die  beiden  Gelehrten,  der  Gramma- 
tiker Abu! -Hasan  'AU  el-Kisai  und  der  Rechtsgelehrte  Muhammed 
ben  el-Uaäan  el-Scheibänf ,  welche  den  Chalifen  el-Raschid  begleite- 
ten und  dort  an  einem  Tage  im  J.  189  starben,  begraben  wurden; 
der  Chaüf  sagte  desshalb:  keate  habe  ich  die  Philologie  nnd  die 
Jnrispradens  begraben. 

Ust&dschard,  Isfidsen,  Bftmnk,  Charremabäds , 
Chuschäb,  Chumin,  Düläb,  Dahak,  Sarchabäds,  Tftria, 
Farraz4ds,  Fdr&rad,  Mahrac&a,  Narmeh,  Kara^,  Wan- 

1^  JAcAt  crzÄliIt  die  V<TAn1as8unM:  «lata  MttlllhTUefa. 
2)  I>i6  i«txiga  fi«aid«0S8Udi  Xeb«riu. 
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(IhiI,  Wank,  Wahrandäzän  und  Wahischtabad 8  sind  DdN 
fcr  im  Gebiete  von  el-jßeU,  die  meisten  davon  GebniMrter  be« 

röhmter  Mönnor. 

Anf  der  Landstrassc  von  el-Reij  nach  Cazwin  geht  dir»  pfte 
Tagereise  bis  Cühads,  in  der  Volkssjnaohe  ("uheh-,  t  -  ^ind  /.vei 
Dörfer  dieses  Namens,  die  eicrontliche  Station  ist  in  «lern  (»iMieu 
oder  Wasser-Cühads ,  so  genannt,  weil  die  WaBserleitungen ,  durch 
welche  die  Gegend  Ton  el-Rey  beirftsseit  wird,  ridi  dort  trennen. 
So  Tiel  ich  mich  ans  meiner  Dnrehreise  im  J.  617  erinnere,  war 
es  ein  grosses  Dorf  mit  einem  Markte,  WirthshXnsem  nnd  einem 
schönen  Kloster  der  ^hifiten.  Das  untere  oder  Gfihads-Cbarftn 
d,  i.  Esel-Cühads  passiert  man  schon  eine  Parasange  früher;  es 
nach  meiner  Erinnerung  gl"  i*  )i falls  gut  gobiiut  und  bat  einen  Markf, 
Gärten  niul  andere  Anm'hiiilirlikcifni.  In  der  Nillie  liegen  K  i  1  i  n, 
nur  sechs  l'aru&antjen  von  el-lieij  mit  einem  Markte,  Kiha  cm 
grosses  Dorf  und  daneben  Schanschat  fast  so  gro&b  wie  eine 
Stadt,  wo  in  der  Zeit  von  el-Mutawakkil  bis  el-Mu'tadhid  zwischen 
den  Tmppen  der  Chalifen  and  den  Aahängem  ^Alfs  mehrere  Schlach- 
ten geliefert  wnrden.  —  Koch  m  el-Rei|,  wiewohl  näher  nach  Oaa- 
wln  nnd  von  diesem  zehn  Parasangen  entfernt,  gehört  das  StSdtchea 
Gheil  mit  einem  Gebiete,  worin  vide  Dörfer  Hegen;  es  hat  eine 
Kansel  und  mehrere  Marktplätze. 

Von  ('a/vvm  srliliig  JAcAt  eine  mehr  nördliche  Richtung  ein, 
als  er  gekommen  war,  wandte  sich  den  Deilomitischen  Bergen  zu 
durch  das  Gebiet  von  Taram  oder  Tarm,  welches  selbst  schon 
sehr  gebirgig  viele  Dörfer  enthält,  sehr  li  uchtbar  und  gut  bewässert 
ist,  aber  keine  wichtige  Stadt  anzuweisen  hat.    In  dieser  Gegend 

liegen  eine  Menge  Durgen,  wie  Ar  ran,  Uds,  Tira  nach  Zangan 
zn,  Indigan,  Bihlstftn,  Firdans,  vor  allen  a1$er  SargihAn 
eine  feste  Bnig  an  der  Seite  der  Deflomitischen  Berge,  welche  hoch 
Aber  der  Ebene  von  Cazwfn,  Zan^  nnd  Abhar  empor  ragt,  man 
kann  TOn  dort  Zan^n  liegen  sehen  nnd  es  ist  die  festeste  und  am 
besten  gebaute  Burg,  die  ich  gesehen  habe.  —  Von  gleicher  Wich- 
tigkeit war  die  Burg  Samirjln  an  einem  grossen  Flnf?se,  der  durch 
die  Berge  fliesst ;  sie  ist  von  dem  Herrn  von  Älamut  zerstört  und 
als  ich  sie  sah,  deuteten  die  sehöneu  Ruinen  noch  darauf  hin,  dass 
sie  zu  den  vorz(\glichsten  Festungen  gehört  habe.  —  Jener  Flnss 
ist  der  Isfidrüds  d.  i.  der  weisse  Fluss,  welcher  bei  Pärsis 
entspringt  nnd  sich  in  das  Heer  Ton  (jlnr^n  eigiesst  el-I^fachrf 
sagt:  „Der  Flnss  IsfIdrAds  zwischen  ArdabU  nnd  Zan^  ist  zn 
klein ,  als  dass  er  mit  Schiffen  befahren  werden  könnte  \  er  hat  in 
dem  T)  il  Tu-Gebiete  seinen  Ursprung  und  fliesst  unten  an  der  Burg 
des  Sallar  d.  i.  Samirftn  vorbei  Ich  selbst  habe  ihn  an  mehre* 
ren  Stellen  gesehen. 

Weiter  nach  Chalch41  hin  folgt  die  Burg  lCila(  anf  dem  Gipfel 

1)  Die  Bw«tte  HiUto  dlnat  CMatis  ftUt  im  xmmA  ly^ikeM  p«g.  81. 
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eines  Berges  mit  einem  VOTwerk  in  der  Ebene,  worin  ein  Markt 
ist;  nnterbalb  fliesst  ein  Flues  mit  einor  Bohlenbrücke ,  welche  auf- 
gezogen und  niedomelassen  werden  kann.  —  Hami?  ist  ein  Dorf 
in  der  Nähe  von  Chaldial  an  der  Grftnze  von  Adsorbei^än  iin  Bfsitz 
der  Schismatiker  el-Schäri,  und  das  groisse  Dorf  I?;iriindac  L'flu'rt 
schon  zu  Adsorhi'ifüan  selbst.  —  Chalchäl  BUi<it  and  (iniiizdistnct 
von  Adserbei^uu  nucbbt  Gilan  mitten  im  tiebirgo  siuben  Tage  von 
Cazwin  und  zwei  von  Ardabll  mit  mehreren  Bürgen  «nd  Dörfern, 
die  ebenso  wie  ihre  Ackerfelder  auf  hohen  Berjgen  liegen;  ich  bin 
im  J.  617,  als  ich  Yor  den  Tataven  ans  Choi-ftsftn  flttehtete,  dort 
gewesen. 

Ardabll  Ost  von  Chahhal  zwei,  von  Tibriz  sieben  Tagereisen 
entfernt;  es  ist  cino  der  berühmtesten  StÄdte  von  Adserbeijj^än  und 
war  vor  dem  Islam  Hauptstadt  des  Landes-,  sie  ist  sehr  pross,  ich 
habe  sie  im  J.  017  gesehen,  sie  liegt  in  einer  weiten  V.hinw  und 
wird  im  InutTU  und  ausserhalb  \  ou  einer  Menge  von  Bächen  dmch- 
schnitten;  dessen  ungeachtet  giebt  es  weder  in  der  Stadt,  noch  in 
der  ganzen  Ebene  einen  einzigen  Fruchtbaum  und  die  Versuche, 
solche  ans  Samen  oder  Stecklingen  an  ziehen,  sind  misslungen,  was 
ua  so  mehr  so  ?erwnndem  ist,  als  das  Olima  gesvnd,  das  Wasser 
Bfiss  and  der  Boden  vortrefflleh  ist  Frachte  werden  desshalb  Ton 
allen  Seiten  jenseits  di  i-  Berge  eine  Tiigereiae  weit  nnd  darüber 
dorthin  gebracht.  Zwischen  der  Stadt  und  doin  Chazar-(Oaspischen) 
Meere,  welches  zwei  Tagereisen  entfernt  i.st,  ist  das  Land  dicht 
bewachsen,  und  bei  drohender  Gefahr  /ulien  sich  die  Kiinvohncr 
dorthin  zurück  und  finden  dort  eine  m<  lu  ro  Zuflucht.  Von  dort 
holen  sie  auch  das  Holz,  woraus  sie  holz  rue  (Jofässo  V('rferti«(en; 
OS  giebt  doit  viele  Arbeiter,  welche  sehr  gute  Waare  liefern,  allein 
ea  ist  kehl  Stock  ganz  fehleifrei;  ich  bin  bd  mehreren  Arheitem 
gewesen  und  habe  sie  gebeten,  mir  ein  fehlelfreies  Stflck  m  aeigen, 
aber  sie  erklirten  mir,  dass  es  solche  nicht  gftbe,  die  beste  Waare 
werde  von  el-Reü  eingefahrt;  dann  bin  ich  bei  anderen  gewesen, 
wo  ich  mehrere  ganz  heile  Stücke  gefunden  habe.  Sie  haben 
schweres  Gewicht,  das  Uatl  oder  l*fiind  zu  lOiO  Dirhem.  Nach 
meiner  Abreise  sind  dir;  Tataren  dorthin  gekommen,  die  Einwohner 
haben  sich  tapfer  gewehrt  und  den  Angriff  zweimal  zurückgeschla- 
gen, beim  dritten  ISIale  ist  die  Stadt  mit  Sturm  erobert  und  die 
ganze  Muslimiächu  Bevölkerung  umgebracht  mit  Ausnahme  einiger 
wenigen,  die  sich  versteckt  hatten;  der  Ort  wurde  gänzlich  zerstört, 
aber  nachher  schöner  wieder  auiigelNiut,  als  er  gewesen  war. 

OnAr,  ein  Stftdtchen  in  AdB6rbei|;fta  sieben  Farasangen  von 
Ardabil  im  Gebirge,  hat  viele  Bäche  nnd  Gärten,  und  liefert  einen 
grossen  Theil  des  ObstM  für  Ardabll;  es  wird  zu  den  Besitzungen 
des  Ihn  Pischkln,  Herrn  von  Ahr  und  Warawi ,  gerechnet.  Ich  bin 
dort  gewesen.  —  Ahr,  eine  gutgebaute,  wohlhabende  Stadt  bei 
geringem  ümCange,  steht  unter  der  BoUnäsaigkeit  des  Emir  Pisoh- 
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kin  und  ist  «wei  Tagereisen  von  WarÄwi  entfernt  —  Naudis 
d.  L  Nenburg,  eine  feste  Burg  zwischen  Alir  und  Warawi  in  einem 
lliale.  in  dosson  Mitte  sich  ein  Hügel  erhebt,  auf  dessen  Spitze 
sie  lie'^t,  mit  einem  Vorwerk;  ich  habe  sie  gesellen.  —  Waräwi, 
ein  nettes ,  wohlhübendes  Stiiiltclien  im  (rebirge  von  Ädserbeigan 
zwischen  Anhibii  und  Tibriz  eine  (olieii  zwei)  Tagereisen  von  Ahr, 
steht  nnter  der  Botmässigkeit  des  Ibn  Pischkin,  eines  der  Emire 
in  dortiger  Gegend;  ich  habe  es  gesehen.  Ehi  Bafl  tot  hier  soviel 
als  sechs  Ba|l  in  *IrAc,  nftmlich  2048  Dirbem. 

So  kam  Jftcftt  sieben  Jahre  nach  seinem  ersten  Besndie  nieder 
nach  Tibiiz  und  nahm  von  hier  seinen  Weg  tun  das  nMUche 
Ende  des  Scef?  von  Urmia  zuTuIrbst  nach  Mar  and.  Dies  war 
vormals  eine  der  berühmtesten  Stäilte  von  Adserbeiüjan  zwei  Ta{?e- 
reisen  von  Tibriz,  jetzt  ist  sie  in  Auflösunj?  bpccriffen  und  der  Ver- 
fall sehon  eingetreten,  seit  die  Kurf>  sie  geplündert  und  alle  Ein- 
wohner weggeführt  haben.  —  Urmia,  eine  grosse  alte  Stadt  in 
Adserbeigau,  liegt  drei  bis  vier  Meilen  vom  See  eutferut;  es  soll 
die  Stadt  des  Zuftdosdit,  des  Propheten  der  Magier,  sebL  Ich 
habe  sie  im  J.  617  gesehen,  es  ist  eine  schone,  wohlhabende  Stadt 
mit  weiten  Obstpflanznngen  nnd  Gfirten,  geennder  Lnft  nnd  viel 
Wasser,  sie  hat  sich  aber  der  Botmässigkeit  des  Snltans  Uzbek 
ben  el-Pehlewan  ben  Udagiz  entzogen.  Von  Tibriz  ist  sie  drei ,  von 
Irbil  sieben  Tagerei^^en  entfenit.  —  ü'^ehnnh,  die  Gränzstadt  von 
Adserbeigän  anf  der  ^>eite  von  Irbil,  ist  von  Urmia  zwei,  von  Irbil 
fünf  Tagereisen  entfernt;  sie  hat  schöne  Gärten  und  eine  Sorte 
Birnen,  welche  allen  anderen  vorgezogen  und  in  die  umliegenden 
Gegenden  versandt  wird.  Sie  war  iu  sichtbarem  Verfall  begriffen, 
als  ich  sie  anf  der  Durchreise  von  Tibiis  im  J.  617  besnchte. 

Nach  unsäglichen  Beschwerden  nnd  von  Allem  entblOsst  er- 
reichte JlcAt  im  Ba^b  617  Irbil  nnd  begab  sich  bald  darauf  nach 
Hosul,  wo  er  durch  Abschreiben  sich  einen  hftrglicben  Unterhalt 
verdiente;  von  hier  schrieb  er  dann  an  den  oben  8.  452  erwähn- 
ten  rädhi  und  Wezir  Gamal  ed-Din  Abnl- Hasan  *AH  ben  Jüsuf 
ben  Ibrahim  ben  *Abd  <d-\Vähid  el-Seheibaui  el-Tamimi  nach  Haleb 
einen  langen  Jkief,  worin  er  zunächst  die  Freuden  und  Annehm- 
lirhkeiten  seiner  Reise  nach  dem  schönen  Chorftsftn  besehreibt, 
dann  aber  die  Noth  auf  seiner  Flucht  und  das  Elend,  iu  welches 
die  dmligen  Bewohner  imdä  die  TUaren  gerathen  waren,  mit 
starken  Farben  schildert;  seine  drflckenden  Yerhfiltnisse  erianbten 
ihm  nicht,  die  Reise  nach  Haleb  sn  mAchen,  nm  sich  dem  Westr 
selbst  vorzustellen.  Er  erhielt  dann  von  diesem  eine  Unterstützung 
nnd  reiste  im  Anfange  des  J.  619  über  Duneisir  (siehe  oben 
S.  4aG)  nach  Haleb,  kehrte  aber  hahl  nach  Mosul  zurück  nnd 
verfassto  hier  aus  seinen  Collectaneen  sein  geograi)hisches  Lexicon 
in  den  Jahren  (}2()  und  G21,  wie  aus  mehrfachen  Angaben  in  dem 
Werke  hervorgeht,  and  die  Unterschrift  des  Kopeuhageuer  Codex 
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Nr.  100  und  ciaes  Exemplares  im  Britischen  Museum  Kr.  iUüäO 
giebt  als  Datum  des  Abschlusses  der  Kladde  Aj^*JI  den  20.  Oafr 

621  (13.  Murz  i^l^i)  aa.  Duirn  erwachte  noch  eiuuial  die  uiie 
Beiselost:  Im  Jahre  624  besachte  Jäcüt  zum  zweiten  Male  PalA* 
stina  und  Aegypten  bis  nach  Alezandria  auf  demselben  Wege,  den 
er  froher  genommen  hatte,  und  nach  Qaleb  zurttckgekehrt  begann 
er  am  31,  Mo^arram  626  (1.  Jan.  1228)  die  Reinschrift  ^ja^fi^\ 

des  Leiieon,  welche  für  die  Bibliothek  seines  hohen  Gönners,  des 
oben  genannten  Weztrs,  bestimmt  war.  Die  Znsfttse,  welche  er 

dann  naclilier  noch  in  seiiioni  P'xemplare  machte,  von  welchem  ansre 
Codices  herrtlhreu,  reichen  bis  in  das  J.  62G  und  am  20.  Ramadhan 
dieses  Jahres  (d.  20.  Aug.  1229)  ist  Jäcftt  in  einem  vor  Ualeb  ge- 
legenen Wirthsbause  gostorbeu. 


a4.xviii. 
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Ueber 

zwei  Iiischritten  aul'  einem  ÜLlde  des  Maudjiiyii, 
jetzt  im  Neuen  Moseom  zu  Berlin. 

Dr.  R*  Frlederteb« 

In  ßatavia  lernte  ich  im  Jahre  1857  eine  SanmliiDg  von  Zeich- 
nungen Javanischer  Alterthümer  kennen,  die  von  dem  Hm.  N.  Engel- 
hard, im  Leben  Gouverneur  dor  Nordostkfistp  von  Java  (zu  Sa- 
marang)  und  Rath  von  Tiidicn,  abstanimie,  einem  der  ersten  Beför- 
derer der  Alterthumsfürschuug  auf  Java.  In  dieser  Sammlung  be- 
fanden sich  die  Originalzeichnunpreii  von  mehreren  der  Kupferplatten, 
die  Hilf  fies  history  of  Java  schmücken.  Am  meisten  interessirten 
mieli  jedoch  einige  Insehriftoi  In  dieser  flammlwng»  im  Gancea  drei: 

1)  Eine  Inschrift  befindlich  auf  den  vier  Seiten  eines  Steines 
(eines  der  Steine,  wie  sie  Baffes  und  HvmhdSi  anflünen,  von  den 
Javanen  schlechtweg  batu  tulis,  beschriebener  Stein,  genannt). 

2)  und  3)  Zwei  Inscliriften  auf  einem  und  demselben  Steine,  auf 
dessen  Vordr^rsoite  eine  göttliche  Fignr  (wie  die  Inschrift  lehrt 
Mafidju^ri)  dirgestellt  ist. 

A)  Die  erste  kleinere  Inschrift  betiudet  sich  über  dem  Kopfe 
der  Figur  und  ist  in  zwei  Zeilen  von  gleicher  Länge  in  Bogenfonn 
angebracht. 

B)  Die  zweite  grossere  Inschrift  steht  anf  der  Rückseite  des 
Bildes  nnd  enthftlt  sieben  grade  Zeiten,  die  siebente  nnr  die  Jahres- 
sabl  enthaltend,  die  sechste  nicht  aosgefiült 

Ueber  den  Stein,  der  dielnsd^rift  Nr.  1  tr&gt,  kann  ich  keine 
nflhere  Auskunft  geben,  wenn  er  nicht  etwa  derselbe  ist,  den  Raffm 
dem  Gcneralgonvemenr  I<ord  Minto  geschenkt  hatte  und  den  letzterer 
„on  the  crags  of  Minto"  zu  stellen  beabsichtigte  (s.  Verband.  Bat 
Gen.  Vlil  Voorrede);  ich  hoffe  ihn  dann  noch  auf  Java  anzutreffen. 

Die  Inschrift  ist  in  Kawi-Quadratschrift  und  Kawispraehe  aus 
dem  neunten  Jahrhundert  nach  ^aka,  zwischen  820  und  860,  in 
Ziffern  aasgedrückt,  wenn  ich  mich  recht  erinnere  vom  Jahre  835, 
jedodi  habe  idi  meine  Amnerknngen  nicht  hier  nnd  kann  erst 
apiter  dar&ber  bestinunte  Nachricht  geben. 

Der  Stein  ist  ans  der  Zeit  des  YorheiTschetts  des  Baddhismna, 
wofilr  mehrere  von  mir  erkannte  Worte,  die  Schrift  nnd  das  Jahr- 
faondert  sprechen. 
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Die  Abzeichnung  ist  sehr  veiklciücrt  und  daclurclt  uuUeutlittli, 
auch  enthält  sie  verschiedene  Lttcken. 

Mebr  habe  ich  ttber  die  beiden  InsebrifteD  anter  Kr.  9  und  S 
mitsatheilen.  Sie  sind  in  Sanskrit-Sdirift  nnd  Sprache  und  metrisch 
abgeiasst  Die  nngcnaaen  Copieen  liessen  freilich  keine  voUstAndige 
Entziflfoning  2a,  doch  las  ich  in  der  ersten  äryawafig^udhi - 
r4dja,  pratishtita,  dio  .Talireszalil  in  Worten  ausgedrückt: 
pnfltja  shad  dvi  ^a^ängkäbde,  im  Jahre  1265,  endlich  am 
Schlüsse  älaye. 

Die  Jahreszahl  tuud  ich  am  Ende  der  zweiten  Tu  cliritt  wieder- 
holt in  Ziffern:  i  ^aka  1265  (die  Worte  i  ^'akii  limlen  sich  fast  in 
allen  Kawi-  und  in  verschiedenen  Sanskrit-Inschriften  von  Java  und 
Snraatra  rar  Bexeichniing  der  Aera  von  Qaka  oder  ^'älivfthana). 

Ausserdem  konnte  ich  hier  mehrere  interessante  Worte  erken- 
nen, so  djin&layapore,  wozn  &laye  am  Ende  der  vorderen  In- 
schrift stimmte,  ferner  tadbaSg^adhah  Snddhadhih,  und  den 
bekannten  Namen  Ädityadharma  oder  -v a r m ä  (früher  meistens 
dharmä ,  dhanna  prelrsen  ) «  ]>räsadam  —  adbliiitam,  endlich 
mät&tätasnhri  dj  dj  unäii  äamasukiiain  not  u  in  bliavAt  ... 

Im  März  1H01  /eiffte  ich  in  Leyden  dem  Direktor  dev  dorti|,'en 
Museums  für  Alteiihumer  Herrn  Dr.  O.  fjeemans  die  Al>bikliiniur  des 
Steinbildes  nebst  den  beiden  Inschriften  und  theilte  etwas  über  den 
Inhalt  mit  Dr.  Leemane  erkannte  das  Bild  sogleich,  theilte  mir 
mit,  das  Original  befinde  sich  im  Haag  im  grossen  Basar,  nnd 
legte  mir  die  Facsimiles  der  beiden  Inscbiften  vor,  die  die  Kflnigl, 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  Amsterdam  im  Jahre  1828  hat 
lithographieren  lassen.  Von  diesen  Lithographien  stellt  Nr.  1  die 
Insihrin  vom  Kücken  des  Bildee  (B)  dar,  Nr.  3  die  Inschrift  vom 
ttber  dem  Bilde  (A). 

Auf  Nr.  1  (H)  findet  man  die  Unterschrift: 

„Dit  opschrift  bevindt  zicli  op  hct  achterste  vlakke  gedeelte 
„van  eeiieu  van  voreu  uitgewerkteu  eu  gebeeldhoudea  steen,  welke 
„door  den  Hoog  Edelgestrengcu  Heer  N.  Engelhard  ond  Baad  van 
„de  Indie  alt  eenen  ontdekten  onden  Javaanschen  tcmpel  genoomen 
„en  herwaarts  benevens  twee  andere  Godenbeelden  oveigeaonden  is. 
,^t  fraaye  Godenbeeld  ziet  men  tlians  o]i  bot  buitengoed  van  Ife- 
„vrouwe  Weduwe  Servatius  te  ZmdlareTi  in  Drenthe,  op  de  opene 
„plaats  voor  huis.  De  steen  is  van  achteren  in  liet  midden  hoog 
,,Ken  KU  Zes  doim,  en  dezelfde  is  breed  Zeeven  Palmen  en  drie 
„duim.  N.  Westendor]». 

N.  T.  Buinig  fect  Ter  Lithographie  van  J.  (.)omkeni) 

to  Groningen  lö2ö.** 

Unter  Nr.  2  (A)  steht  von  demselben  Verfasser: 

„Dift  opschrift  is  van  vooren  op  den  steen  onder  Nr.  1  be- 
„schreeven  boven  het  beeld  der  Godheid  Ingebeiteld.  Beede  op*» 
„Schriften  zyn  In  myne  tegenwoordigheH  naanwkeorig  door  eenen 
yjdärok  op  papler  oveigebraicfai,  «n  bovendien  met  twee,  daarvan 
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„reeds  door  my  genoomeiie  afteekemngen  veigetokeiL  Men  beeft 
„derbalve  de  groote,  al  de  trekken  en  liet  gelieele  Yoorkomen 

„van  dit  letterschrift  bewaard.  N.  Westendorp.** 

Beiläufig  füge  ich  hier  bei,  dass  die  Sanuulung  in  Batavia,  in 
der  ich  zuerst  das  15iM  niul  die  Inschriften  kennen  lernte,  auf  einem 
Blatte  eine  gute  und  genaue  Abzoi?  hniiTiL'^  flos  Bildes  von  Mafii^uyn 
mit  der  inbclirilt  A  (Nr.  2)  über  dem  Kopie,  auf  einem  zweiten 
Blatt  dasselbe  Bild  kleiner  und  ohne  Inschrift,  femer  eine  Abbil- 
dung der  Rückseite  mit  der  Inschrift  B  (Nr.  1)  und  dabei  noch  das 
SM  einee  Bassenden  mit  gewaltigem  Haarwulst,  der  auf  dem  Kopfe 
befestigt  ist  (eines  tapasya,  Jet.  orang  betäpa),  sowobl  von 
der  vordem  als  BAckseite  daigestellt,  enthielt 

Auf  dem  ersten  Blatte  ist  die  Uebersdirift:  Sculptured  Stone 
with  Figures  and  Character  in  the  Possesslon  of  Mr.  N.  £ngelhard 
at  Batavia,  Unterschrift:  Drawn  by  I.  Newman  Gth  January  1813. 

Unter  dem  zweiten  IMatt  ist  keine  Unterschrift,  aber  ein  Mass- 
Stab  von  sechs  Fuss  und  zwftlf  Zoll  ungegeben. 

Mit  den  Amsterdamer  LitbuLii\i|)liicn  kam  ich  in  der  Erkläning 
der  Inschrift  be<leutend  weiter  uncl  es  blieben ,  wa.s  die  Lesung  der 
vorhandenen  Zeichen  angeht,  nur  wenige  Tunkte  unsicher.  Ich  ging 
daranf  im  Haag  in  den  Bazar  des  Henm  Boer  ond  bat  um  die 
Erlaabniss,  die  bei  ihm  befindlichen  Javanischen  Steinbilder  zu 
nntersachen. 

Hier  erkannte  ich  dann  zuerst  das  Wichtigste  in  den  beiden 
Inschriften,  den  Namen  Mafidjugri  in  der  vordem  Inschrift,  der 
auf  dem  Steine  mit  Sicherheit  zn  lesen  steht ,  während  er  auf  den 
Lithognijtliifn  von  1828  nicht,  und  anf  dein  Ahdnick.  d»^n  mir  spä- 
ter der  lieiT  Director  lier  ivonigl.  Museen  in  lio  lni,  von  (Mfers.  zu 
besorgen  die  üüte  hatte,  nur  mit  Mühe  zu  erkennen  ist,  da  uut  dcin- 
selben  die  Gruppe  fidju  sich  wegen  der  Umgebung  nicht  scharf 
geuug  ausdrückt. 

Koch  hoffte  ich  nach  wsSmt  bald  dannf  erfolgten  Abreise  ans 
dem  Haag  eine  genaue  Abaeichnnng  oder  Abdruck  der  Inschriften 
20  erhalten,  den  ein  KOnsÜer  am  Orte  zn  verfertigen  versprach; 
jedoch  ist  dies  Versprechen  nicht  erfüllt  worden. 

In  Bonn  t heilte  ich  darauf  meinen  Fund  dem  Prof.  Lasami  mit 
und  erfuhr  von  ihm,  dass  anr}!  rr  schon  lange  mit  den  Lithogra- 
phieen  von  1828  bekannt  war.  Die  grössere  Inschrift  iB)  hat  Trof. 
'Lassen  auch  erklärt  in  der  Indischen  AUerthumskunde  IV.  p  4»;4. 
Hiei  Li  1  hat  er  jedoch  die  Jahreszahl  übersehen.  Meine  P^rkianuig 
weicht  in  manchen  i'unkten  von  der  meines  verehrten  Lehrers  ab, 
Jedoch  hat  die  wesentliche  UebereinstinunuDg  in  beinahe  allen  Wor- 
ten viel  smr  SichersteUnng  des  Textes  ond  der  abonleitendea  Fkcta 
beigetragen,  und  wenn  meine  ErkUmng  hier  nnd  da  vormi^en 
sein  sollte,  habe  ich  das  nnr  der  mir  gebotenen  Gelegenheit  den 
Siein  selbst  nachzusehen  zu  danken. 

Auch  2xQt  Giiäemeieier  in  Bonn  besaas  eine  Abschrift  der 
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Lithographieen  von  1828 ,  die  er  mit  modernen  Devanagari-Bnchsta- 
brn  im  Jahre  1838  in  Leyden  gemacht  hatte.  Er  war  bei  der 
Krklärung  des  Gaiizm  stecken  geblieben .  jedoch  war  seine  Lesung 
schon  vom  Anlange  au  mit  der  meinigen  sehr  übereinstimmend. 

Bi'i  beiilen  Lesungen  fehlte  der  Name  Mandjncri,  der  von 
so  grosser  Bedeutung  ist.  Prof.  Lassen  hat  ihn  dann  auch  noch 
spttter  unter  den  Addendis  des  4.  Bandes  p.  984  als  Resultat  der 
Inschrift  A  erwfthnt.  Femer  machten  tadbafig^adja,  snhridj* 
djan&n,  DjAvamahitale  (die  beiden  letzteren  wegen  des  Fehlens 
des  ( harakteristischen  Mittelstricbs  in  dja)  und  andere  der  Form 
nach  Schwierigkeiten,  abgesehen  von  denen,  die  sich  gegen  die  6e- 
deutun?  einzelner  "Wörter  erhoben. 

"Meine  Lesuiifr  habe  ich  sorfrfältig  mit  (b'uen  von  Prot".  X^/w^v? 
m\i\  (ii'lJvincistn-  ver;^'li(')ieii ,  und  bei  der  T^eljereinsiiinninng,  zu  »Ii  r 
wir  nun  im  AUtrenieinen  gekommen  sind,  möchte  es  iibertlnssig  st  in 
die  Abweichungen  der  ersten  Tentamina  zur  Kntzifleninii;  von  ein- 
ander anzuführen.  Durch  die  besondere  Güte  der  genannten  Herreu, 
denen  ich  auch  als  meinen  frühem  Lehrern  so  vielen  Dank  schuldig 
bin,  bin  ich  im  Besitz* der  beiderseitigen  Umschriften  and  des 
Exemplars  der  beiden  Amsterdamer  lithographien  von  Prof  LoMen, 
der  auf  demselben  schon  jedem  Buchstaben  sein  vennuthlirlies  oder 
sicheres  Aequivalent  beigeschrieben  hat.  Aiisseidein  liat  Prof.  Gäde- 
meistm-  in  mehreren  Zuschriften  im  Sommer  lH<;i  uimI  i,s(;2  mir  seine 
An>iehten  über  die  meisten  Punkte,  die  bei  iler  Mrkliirnnj;  dieser 
luschriften  in  Betracht  konniien.  zu  freiem  liebrauche  mitgctheilt. 

Noch  ein  Wort  über  die  üeschichte  des  Bildes.  Dasselbe  wurde 
im  Frülyahr  1862  (oder  Ende  1861)  von  Herrn  Boer  an  ilie  Di- 
rection  der  Königl.  Museen  zu  Berlin  verkauft,  uud  im  Neuen  Mu* 
seum  in  Berlin  aufstellt  Bei  meiner  Anwesenheit  aber  im  Haag 
im  Juni  1862  wandte  sich  mein  Freund  der  Geheime  Hofrath  W. 
van  Oäerioo  an  den  Henm  Director  der  Königl.  Museen  zu  Berlin 
mit  der  Bitte  einen  neuen  Abdruck  der  Inscbrift  machen  zu  lassen. 
Diese  Abdrücke  hatte  Herr  vim  Olfen  ^  wie  ich  schon  oben  sagte, 
die  Güte  mir  nach  Bonn  zn  senden. 

Dazu  kam  ich  im  Scjiteniber  noch  einmal  nach  Berlin  und 
besielitiL'le  den  bt^'iIl.  (b  ^sen  Inschriften  sich  mciuem  Gedächtnisse 
eiügepriigl  hatten,  wenn  aiieli  flüchtig. 

Durch  die  Abdrücke  aus  Berlin  und  die  persönliche  Unter- 
suchung des  Steines  bin  ich  Aber  die  Lesung  des  Vorhandenen  völlig 
sicher  gestellt  Einzelne  Möglichkeiten  einer  anderen  Lesung  werde 
ich  ihres  Orts  angeben. 

In  meinen  Anmerkungen  habe  ich  das  Graphische  nur  ge- 
legentlich erwähnt,  da  im  vorliegenden  Falle  die  Verification  nicht 
schwierig  ist 
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Inschrift  A  (Nr.  2  der  Amsterdamer  Lithograi>Ujeeu> : 
ArviivanfK.adhiradjena  Maa^ju^ris  snprati^^hthitah  | 
Paütja  -  sliad  -  dvi  - <;a^ngkäbdc  dhaimu vriddli>äi  i^jiiialaye  || 

lubchrift  B  (Nr.  1  der  Amsterdamer  Lithographieen: 

Metriim  QMAkivikridtta.  

BiMjye  crtvararft4japaUivi(yete^  tadbafigyai^  snddhadlii^, 
Tjakre  4jilvamaliitale  TaragnnAir  äditjavarmmi  'py  aeiii  | 
MantripMndbataro  «jymAlayapure  präsadam  atyadbhutam, 
Mätatätasuhridj^janftn  ttmarakliaii  netuii  bliav4t  tatpara^  || 

I  gaka  1^5. 

Uchcrsetzung. 

•  A.  „Von  dem  Uberl '  Tiiiie  dos  (ieschlechtos  der  .Vi'ya  ist  Maü- 
tyn^ri's  Bild  schön  hingcsklU.  Im  Jahre  „fünf,  scclis,  zwei,  Mond** 
(=  12(j.))  zu  Vermehrung  Ucü  Glaubens,  in  der  Stätte  DjinaV^ 

B.  „In  dorn  Reiche,  das  von  dem  Helden  der  hehren  Könige 
erobert,  ans  »dessen  Geschlecht  hat  Saddhadhi ,  |  Gestiftet  im  Ijande 
OljäTa,  auch  er  durch  seine  hehren  Eigenschaften  ein  Adityavarman,  | 
Vertnuiend  (gcstfltst)  auf  die  Reicha-Grusscn,  in  dem  Pura  (Stadt) 
der  Boddhastätte  einen  wnnderbaren  (prfl(htigen)  Tempel,  j  Mutter, 
Vater  und  Verwandte  zu  gemeinschaftlichem  Glück  aus  dieser  Exi-  * 
Stenz  herüber  an  ftüiren  bedacht   Im  Jahre  nach  Qaka  1265.'' 

Anmericungeii. 
Wenn  ich  alles,  was  sich  Aber  die  Inschriften  sagen  lisst,  hier 
vereinigen  wollte,  möchten  die  Anmerkungen  einen  nnverhftltniss- 

mässigon  'Ilieil  dieses  Aufsatzes  bilden,  der  doch  nur  bestimmt  ist 
die  richtige  Lesung  der  Inschriften  zu  geben  und  auf  einige  Haupt- 
punkte in  denselben  aufmerksam  zn  machen.  Irh  fasse  mich  des- 
halb kurzer.  a1>^  e<  das  Material  mit  sich  bringen  würde. 

A.  Die  erste  lusclirift  ist  in  einem  richtig  gemesseneu  episcbcu 
gioka  verfasst. 

A  r  y  a  V  a  ft  g  5  ä  d  h  i  r  a  d  j  e  u  a .  Vom  Oberkönig  des  Geschlechtes 
der  Arya.  Bas  Geschlecht  der  Arya,  der  anf  Java  eingewanderten 
Hindos  der  drei  höheren  Kasten ,  hat  anf  Java  and  Bali  best&ndig 
ein  grosses  Ansehen  behauptet,  wofttr  viele  Beweise  in  Sprache  und 

Litteratur  vorliegen;  noch  jetzt  ist  es  ein  Titel,  der  einzelnen  hervor- 
ragenden Mitgliedern  der  Javanischen  Aristokratie  (auch  von  der  Re- 
gierung) gegeben  wird.  In  Indien  selbst  hat  der  Name  nnr  lär  die 
ältere  Zeit  holie  Pcdeutung. 

Ob  der  in  der  folgenden  Inschrift  genannte  fuddhadhi  (pura 
mente  praeditus) .  der  auch  A  il  1 1  y  a d  h a  r  m  a  n  (oder  richtiger  hier 
zu  lesen  -varman)  genannt  wii'd,  als  der  adhiradja  Oberkunig 
gemeint  sei,  kann  man  nicht  sicher  bestimmen,  wiewohl  diese  Er- 
kUmng  die  einüschste  LOeung  der  Schwierigkeiten  darbietet  Weisen 
wir  diese  Anlhssnng  zorttck,  so  bitte  ein  ungenannter  Obeikönig 
das  Bild  des  MafidjnQr!  aufgestellt,  Qnddhadhi  dagegen  Uber 
demselben  ein  Tempelhaus  erbaut  (prasAda).  Aber  btides  geschah 
in  demselben  Jahre,  wir  kOmen  wohl  annehmen  zu  gleicher  Zeit, 
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nnd  zwei  Inschriften  auf  demselben  Steine  aus  dersel- 
ben Zeit  kann  man  füglich  wohl  nur  einem  und  dem- 
selben königlichen  Verfertiger  zuschreiben,  da  eine 
untergeordnete  Person,  aiigeiiuinnieu  dass  sie  nur  mautri  war  (worüber 
nachher),  sich  schweriich  herausnehmen  dürfte  ihre  Stiftung  auf  dem 
¥om  Fönten  hiagestellteii  Bilde  ni  ernNUmea.  —  Prof.  OHdemeiaier 
neigte  eißh  anflbIgtiGli  nr  Amudune  von  swei  Tenchiedeiieii  Stiftern. 

Ifafidja^ri,  die  Gruppe  fidjn  ist  in  der  Amsterdamer  Gopie 
verkehrt  gezeichnet  1)  Das  unterscliriebene  ist  nach  links  ge- 
öffnet, während  das  u  seine  richtige  Stellung  bat;  im  Berliner  Ab- 
klatsch steht  dj  nhev  nnch  nach  links ,  also  auf  dem  Stein  nach 
rechts.  2)  ist  der  ciiaracteristische  Zug  iIp«  d/a  in  Amst.  C.  nicht 
vorhanden,  auf  dem  Abklatsch  aber  zu  «  rkciinen;  die  Figur  wird 
nur  nndentlich  durch  einige  Erhöhungen  in  ihrer  Nühe,  die  wuhi 
durch  da^  Hinzutreten  von  Luft  beim  Abklatschen  entstanden  sind. 

Der  Name  Hafidju^ri  spielt  ia  der  Geschichte  des  Bnddhis- 
nrns  eine  bedeutende  Solle:  er  ist  Grfinder  oder  Verbreiter  der 
Lehre  vim  Adibnddha,  der  von  der  deistischen  Abtheilung  der 
Boddhisten  als  Gottheit  dargestellt  wird,  wiewohl  sehr  abweichend 
von  den  Ansichten  der  Brahmanen  Über  eine  höchste  Gottheit 
Besonders  bekannt  ist  Mafidjucjri  bei  den  nördlichen  Buddhisten, 
in  Nepal .  Tibet ,  und  bei  den  Mongolen  gilt  er  als  Apostel.  Man 
sehe  über  ihn  den  Excurs  bei  K  Bumouf,  Lotus  de  b  hnmw  loi. 
Es  ist  sehr  interessant  diesen  Helden  des  Buddhismus  n uch 
auf  Java  erwähnt  und  hochverehrt  zu  sehen,  nachdem  wir  st  hon 
früher  (Vcrhandel.  Bataviaascb  Genootschap  XXYI  1857)  die  Exi- 
stenz der  meisten  Dhydoiboddhas,  ihrer  (akti's  nnd  ihres  Xantrikar 
Gelbiges  auf  Java  constatirt  hatten. 

Das  Bild  selbst  giebt  nns  neoe  Beweise  ftr  die  Bedentang  der 
dargestellten  Figiu*.  Nach  den  Indischen  Lexicographen  ist  Mandju^ri 
mah4r4dja  König  oder  Köuigssohn,  wie  auch  Buddha  seiner  Geburt 
nach,  er  ist  schön  gescbmückt;  beides  erhellt  aus  dem  Bilde. 
Ferner  ist  er  khadgin,  er  führt  ein  Schwert;  dieses  beson- 
ders characteristische  Attribut  würde  ihn  allein  schon  sicher  btellen. 
Endlich  ist  er  nilotpalin,  er  hat  den  dunkelblauen  Lo- 
tus bei  sich.  Derselbe  rankt  sich  zu  beiden  Seiten  der  Figur  in 
die  Höhe.  —  Was  die  vier  kleineren  Figoren  an  den  Seiten  be- 
aeldmen,  die  nnr  Ck>pien  der  grosseren  darstellen,  ist  mir  nicht 
ganz  dentUch.  Eine  Vermannigfacfanng  nnd  Yerherrlichnng  derHanpt- 
fig«r  ist  siober  damit  beswedrt,  nnd  wir  finden  Figuren  in  Shnlicher 
BteUnng  bei  vielen  Abbildimgen  Bnddhas. 

supratishthitah;  su  schön,  mit  pratishthita  verbunden  findet 
sich  z.  B.  im  Prolog  des  Hitopadera .  worauf  mich  Prof.  Gildemeister 
aufmerksam  machte,  ausserdem  habe  ich  es  noch  in  einer  Javani- 
schen Quelle  geluiiden,  die  ich  augenbJicküc!»  uicht  anzugeben  weiss, 
prati  ist  die  liier  geeignete  Präposition,  MaTM^uvri  ist  schön 
nachgubildet  und  hingestellt. 
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So  pratikära,  Götterbild,  auch  im  Persischen  peikar. 
Selbst  in  den  Keilinschritteu  von  PersepoUs  tiudet  sich  ein  Ana- 
logou  (s.  LaaaetCa  Altpers.  Inschriften). 

pafitjaBhafdvivagangk&bde,  in  dem  Jahre  das  gebildet 
wird  durch  die  2^en  6,  6,  2  und  das  ^rt  Mond,  also  1865. 
Mond  bezeichnet  in  der  Indischen  nnd  Javanischen  l^andrasalfgkala  1. 

Dharmavriddhyäi,  zur  Yermehrang  des  Glanbens  an  die 
wahre  Lehre.    Dharma  ist  hier  die  Buddhistische  Lehre. 

Prof.  OiMenieiater  stimmt  auch  für  diesen  Sinn,  jo^laubt  indessen 
in  den  Zeichen  dharmavnddhäu  zu  erkennen.  J( du  h  muss  ich  hier 
jsranz  entschieden  für  die  erste  Lesung  auftreten,  denn  da  das  y  der 
Gruppe  ddhy  deutlich,  ist  die  zweite  geüuiezu  unmöglich. 

djinälaye,  an  dem  Orte,  der  Stätte  der  Djinas  d.  h.  der 
Buddhas.  Ob  Bjinftlaya  Käme  einesOrtes  anf  Java  war,  Ueibi 
unsicher,  man  denke  an  Boro  Boedo,  die  nniihligen  Buddhas, 
wo  aber  kein  prisftda,  ausser  in  der  Kuppel  etwa,  und  auch 
kein  pura  zu  erkennen  ist;  das  Wort  Djinälayapnra,  dieStadt 
Ctiinälaya,  in  der  zweiten  Inschrift  scheint  daftir  zu  sprechen. 

.Tofloch  ist  auch  die«  nicht  beweisend.  Pura  bezeichnet  nidit 
bloss  Stadt,  sondera  namentlich  im  Kawi  und  auf  der  Insel  Bali 
eine  Versammlung  von  Tempeln,  wie  z.  B.  Prambanan;  auf  Bali 
hat  mau  selten  einzelne  Tempel ,  fast  stets  ist  eine  grossere  Anzahl 
vereinigt  in  einem  Pura.  P  u  r  i  ist  auf  ähnliche  Weise  der  Palast 
eines  Forsten,  der  ans  vielen  Hdfien  und  einseinen  Gefoftuden  inner- 
halb einer  Bingmaner  besteht  —  Ich  glaube  deshalb,  dass  in  beiden 
Inschriften  nur  von  einem  Buddhistischen  Tempelorte,  nicht  ans- 
drflcklich  von  einer  Stadt  gesprochen  wird. 

B.  Rädjye  in  dem  Reiche;  dies  würde  ganz  isolirt  stehen, 
wenn  wir  das  folgende  Wort  nicht  auch  als  Locativ  ..vidjito  lesen 
^rivararädjapattividjite  ;  die  Erklärung  dieses  Compositums 
verursacht  in  der  Inschrift  die  meisten  SchwierigkeiteiL  (Das  unter- 
geschriebeue  t  hat  wohl  nur  duich  unrichtige  Verbindung  mit  dem 
überstehenden  t  die  Gestalt  eines  n  erhalten.) 

a)  Statt  patti  scheint  der  Stein  patni  zu  habtm.  Patni  mit 
kurzem  i  ist  jedodi  kein  Wort;  lesen  wir  patni,  da  der  Punkt, 
der  die  Lfinge  andeutet  (wie  in  ^rt),  verschwunden  sein  könnte, 
oder  in  weniger  genauer  Scluift  vielleicht  ganz  fehlte  ?} ,  so  haben 
wir  einen  Verstoss  gegen  das  Metrum,  Ha  sonst  doch  ganz  gut 
erlialten  ist. 

Vrot.  Lössel i  liest  patti  und  erklärt  es  als  FussTolk;  Prof. 
Güdeine {fiter  will  in  einer  mir  gemachten  Mittlieilung  auch  patti 
lesen  und  es  als  peloton  d.  h.  die  \ier  Theile  des  Indischen 
Heeres  zusammen  (tjaturaüggu),  erklären ,  während  er  zuerst 
patni,  Herrin,  Fürstin  gelesen  hat  und  dieErwIhnung  einer  Frau 
in  der  Inschrift  aus  dem  Nalren-Bechte  zu  erklftren  geneigt  ist, 
wozu  sich,  wie  ich  in  Verii.  Bat  Genoot  XXYI  in  den  Koten  an- 
gedeutet, ein  Analogen  auf  Sumatra  findet,  was  jedoch  Air  Java 
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nuidisaig  aeln  mflcbte.  Patti,  Futmlk,  wie  Prof.  Lasam  über- 
setzt, vCTwirft  Prof.  O,  als  zu  einseitig,  cbeDSO  billigt  er  auch  die 
Erldftning  Held,  hero  nicht  DUse  letzte  machte  ich  jedoch  am 
ersten  wählen ;  die  Stellen  aus  BöhtluKik-RoÜia  Wortcrbucli  ( die 
Lietermig,  worin  Pa  vorkommt,  ist  er&t  kürzlich  er?-rhienpii)  lialx^ 
ich  noch  niclit  narhsehen  können;  jedoch  hat  Wils(m  iu  seinem 
Lexicon  einen  Indischen  Lexicographen  als  Gewährsmann  für  die 
Bedeutung  iield.  Die  Erwähnung  des  Fussvolkes,  sowie  auch  die 
der  ganzen  Armee  (das  vierfEwih  gegliederte  tjaturafigga,  Heer,  durch 
Peloton  anegedrOckt),  ist,  wie  Pirol  CtüdmMiaUr  ftr  das  erste  be- 
merirti  mnatfirlic]!:  man  erwartet,  dass  der  Sieg  dem  Fürsten  cn- 
gescbrleben  sei.  Nach  meiner  Eridirang  wftre  der  Patti  ein  sieg- 
reicher Held  aus  dem  Geschlechtc  der  Yararädja's,  die  ich  mit 
den  äryaTaftg94dhirftja's  der  ersten  Inschrift  gleichstellen 
möchte. 

Kine  andere  Erkliirung  von  Patti  empfiehlt  sich  vielleicht 
noch  mehr,  wiewohl  auch  sio  ilno  Schwierigkeiteu  hat:  iii  den 
orientalischen  Staaten  ist  wit  lnkannt  der  Fürst  gew«ii)tilitii  in 
erhabener  liuhe,  während  aciu  erster  Minister,  Vezier,  pradhuuu- 
mantri  in  Indien,  Pati  auf  Java,  die  GesehSfte,  resp.  den  Krieg 
fhhrt  Dieser  Pati  ist  gewöhnlich  ans  der  köni^chen  Fsmflie,  so 
2.  B.  der  Pati  Arya  Doman,  der  Sohn  and  Feldherr  des  letzten 
Fürsten  von  Madjapahit,  anch  anf  Uali  sehr  berOhmt.  Dieses 
Wort  Pati  ist  nun  wegen  des  auch  auf  Java  erscheinenden  Titels 
adhipati  wohl  mit  Sskr.  pati,  Herr  zusammenzustellen;  sollten 
sich  aber  in  dem  Javanischen  pnti  (gewöhnlich  patih  geschrirlx'n, 
vergl.  jedoch  gädjah)  nicht  beide  Wörter  pati  llnv  und  patti 
Held  zu  einem  Begriffe  verhunden  haben?  Anf  maneiic  der  histo- 
rischen Patih's  von  Junu  wurde  dicb  sehr  gut  i>assen. 

b)  vidjite  vergrössert  die  Schwierigkeit  der  Erklärung,  da 
sich  anf  dem  Sttine  ein  Yisarga  (b)  dahinter  findet  (vidjiteb); 
oben  sahen  wir,  dass,  wenn  dieser  Yisarga  nicht  zn  streichen  ist, 
rftdjye  so  siemUch  bedentnngslos  in  der  Lnft  schweben  würde. 
Ein  Wort  vidjiti  ist  bis  jctst  nicht  belegt,  djiti  hei  BdhOingk' 
Roth  selten  und  nicht  im  neueren  Sanskrit  zu  erwarten.  ('TOgen 
die  Grammatik  ist  in  dieser  Stelle  offenbar  gesündigt,  da  statt 
des  Yisarga  vor  /  das  volle  .v  des  Genitivs  stehen  müsste.  Den 
Yisarga  zu  streichen  tailt  um  so  leichter,  da  unser  Yers  auch  noch 
andere  Fehler  darbietet.  —  Yidjiteh,  richtiger  vidjites,  würde 
als  Ablativ  (gleich  dem  Genitiv)  heisseu:  wegen  oder  nach  dem 
Siege.    Wozu?    Ich  habe  vidjite  als  Locativ  gelesen  und  erklärt. 

c)  <;riTarar&dja;  ich  ndune  ^rt  wie  gewöhnlich  als  glttck- 
lieh,  anspicions,  nicht  als  eben  Namen  mit  Yara  oder  vara- 
r&dja.  Prof.  Öüdemeiaier  möchte  Qrlvara  als  Namen  des  For- 
sten (des  adhiridja  der  ersten  Insdirift)  nehmen.  Icli  kann 
dem  nicht  beistimmen,  da^wir  dann  zwei  verschiedene  Stitter  der 
beiden  Inschriften  annehmen  mttssten  nnd  in  diesem  Falle  auch  patti 
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dun  Ii  Kriegsheer  zu  übersehen  oder  in  patni,  Fttrstin,  zu  verän- 
dern würe.  Ich  setze  lieber  die  Vararadja's  oder  ^Jrivara- 
radja's  die  glücklichen,  vortrefflichen  Fürsten  dem  aryavaügva 
gleich  und  dessen  FOnteii  oder  Oberkflaigen.  Prot  Lassm  äst 
^ifivarAdja  gelesen  and  dies  ans  QivarAdJa  etkttrt  Jedoch 
die  genaue  Ansicht  des  Steines  bestätigt  unsere  ebige  Lesart  Eus 
Grund  mehr  für  meine  Erklämog  des  (ll^^vararädja  sohsuit  mir 
das  folgende  tadbafig^adjah  zn  sein:  dies  tadbafig^a  deutet 
wohl  auf  äry a vafi gva  in  Inschrift  A. 

t  a d  b  a ft  p  ^  a  (1  j  a  1.1 ;  hier  fehlte  Her  Visarga  in  der  Copie  der 
Amsterdamer  Akademie,  steht  aber  auf  dem  Steine,  zu  Ende  der  Linie. 

Baftgga,  während  v:u-  oben  vaRprra  hatten,  steht  deutlich 
da.    Dieses  ist  die  jetzt  alieiü  gebrauchliche  Form. 

Aach  wird  statt  Anosvara  vor  8-L4mten  and  h  (a.  B.  sißgba) 
immer  das  gutturale  fig  gebraucht 

Der  Säfker  des  Tempels  ist  aus  dem  Gesddeciht  der  Yara- 
radjas  (oder  der  JLryavafig^arädj a),  die  das  Reich  (gMM 
Java?)  erobert  hatten.  Sein  (buddhistischer)  Name  ist  QaddhadhI 
(vergl.  Agoka  und  Priyadar^in,  beides  Titel  aas  der  Religion 
genommen). 

ßuddhadhih  (tim  Abklatsch,  aber  nicht  auf  der  Amsterd. 
Copie)  zu  verbessern  in  ^'Uddhadhih,  pura  mente  praeditus.  Irh 
halte  dies  für  den  wirklichen  Namen;  Prof.  Oüäemeütei-  sieht  darin 
nur  ein  A^jectiv.  Der  Name  Aditjavarmaa  ist  nur  figOrlich 
oder  erst  später  derselben  Person  gegeben,  denn  sonst  wftre  daa 
apjr  asftn  ganz  and  gar  ohne  Sinn.  Ich  eiidAre  dies  auch  er 
Quddhadhi  war  (gleichsam)  ein  Adity  aTaman  durch  seine 
TorxOglichen  Eigenschaften  (s.  nnten). 

Tjakrc,  er  machte,  stiftete-,  prUsddam  atyadbhutam 
einen  ausgezeichneten  Tempel.  Präsatla  ist  ein  einzelne^;  Tompel- 
haus,  deren  sieh  in  einem  Pnra  (s.  oben)  viele  zu  befinden  priegeu. 

Djavamahitale  im  Lande  Java.  Hier  ist  schon  die  moderne 
Form  des  Wortes  Djava,  während  ich  früher  aus  eiiier  Litichnft 
bei  Raf/ies  noch  im  Jahre  1316  die  Form  Javadvipa  nachge- 
wiesen habe. 

Yaragu^ftir  &d]tyaTarm4'py  asAu,  wir  haben  dies  schon 
erklärt.  Yaragunair  entspricht  den  vararädia«  ans  deren 
Geschlecht  Quddhadhi  entsprossen  ist.  AdityaTarma  hier 
deutlich  t?,  nicht  dh  (in  den  Inschriften  von  Sumatra,  wo  dies  Wort 
auch  vorkommt,  war  die  Le^nTi??  dliarma  oder  dharroa  wahr- 
scheinlicher), luue  Beziehung  aul  den  dort  genannten  Äditya- 
dharmä  oder  varniä  (Inschr.  II  und  III  Verh.  Bat.  O.  XXVI) 
muss  ich  vorläulig  noch  für  sehr  gewagt  halten.  Weshalb  Fürsten 
Adityavarm4  oder  dharmä  wegen  ihrer  vorzüglichen  fügen- 
Schäften  genannt  wurden,  ist  wohl  nur  ans  der  Heiligkeit  und  dem 
Verebrtsein  des  Aditya,  dieses  lebeng^nden  Gestims,  so  erklären, 
das  auch  im  Buddhismus  seine  fiedentang  niofat  veitor.  YergL 
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Inschr.  III  aripottama  gunäir  &ditja.   (Auf  Bali  wurde  icb 

mit  dem  Sftryasevaiia  bekannt.) 

Maiitriprntnlliataro;  in  dt'ni  /  ist  man  geneigt  den  Punkt, 
der  die  Länge  aubdrückt ,  m  erkennen,  jedoch  ist  er  nicht  so  deutlirh 
und  compact  als  iu  <;ri,  suddhadli  1  It ,  und  könnte  wohl  aut  eine 
Unregelmässigktii  des  Steines  gedeutet  werden.  Dieses  Compositum 
pasbt  vurtreMich  in  das  complicirte  Versmaass ;  weniger  nOthlg  scheint 
es  f&r  den  Sinn  za  stin;  man  mdobte  es  fttr  einen  Lfickenbttsser 
erklären,  namentlicfa  auch  die  oomparative  Form. 

Wenn  wir  ktmes  t  lesen,  wie  ich  glaube  zu  müssen  und  wolUr 
sich  im  Allgemeiuen  auch  Prof.  CHldeineiaier  erklärt,  so  würde  es 
bedeuten:  stolz,  gestützt  auf  seine  Rathgeber  (Reichsgrosseu) ,  ein 
Complimcnt  für  diese,  dessen  Veranlassung  wir  nicht  kennen,  wenn 
sio  iiiibt  eben  in  dem  Zwange  liegt,  den  das  Metium  ausübt.  Der 
(umiiarativ,  elatior,  c vertier,  ist  nicht  ganz  ungewöhnlich, 
ebenso  wie  in  weniger  gntem  Latein. 

P r  a  u  d  ii a  von  p  r a  -f-  v  a  h  (vehere)  ist  wörtlich  provectus. 
Wenn  man  doch  mau  tri,  Nominativ  lesen  wollte,  so  mttssten  wir 
anf  die  oben  bestrittene  Annahme  sorttckkommen,  dass  swei  Stifter 
der  Inschriften  anzunehmen  seien  (wovon  der  König,  adhirft^ja,  viel- 
leicht genannt  Qrivara  (?)  die  erste  und  das  Bild  des  Mafi4iQCr^ 
der  Minister  ^uddhadhi  die  zweite  und  das  Tempelhaas,  prft- 
säda  gegründet  hätte).  Präudhataro  als  Adjectiv  m  man  tri 
wtlrde  dann  noch  wenitre!-  }>asscnd  nnd  erklärlich  seiü .  als  wenn 
wir  es  mit  mnntri  m  ciueni  rompositnni  ziisaninionzii  Ik  ii ,  das  auf 
den  König  liezug  hat.  Der  Adityavarmä  winde  diiuii,  wie  mir 
scheint,  völlig  sinnlos  sein,  weil  wir  auuehmcu  müssten,  dabb  ein 
Minister  sich  damit  veigikclieu  hätte. 

Bjinilayapure,  hierüber  siehe  Inschr.  I  unter  djinilaya; 
beide  bedeuten  offenbar  dasselbe,  wahrscheinlich  woU  eine  Tempel- 
stätte, in  der  nur  Buddha  (Djina)  verehrt  wurde  oder  in  der  er 
(oder  t^ie)  wenigstens  die  Hauptfigur  bildete,  resp.  bildeten. 

prisidam  atyadbhutam,  das  bh  hat  die  chsiacteristische 
Beugung  nach  vorn  (links),  wodurch  es  sich  von  g  unterscheidet 
cl  bhavät. 

matätatasuhr  1  <!.!  djauau,  Mutter,  Vater  und  Verwandte. 
Suhridjdjana,  eigentlich  Freunde,  aber  wie  Freund^  Iii tt  eben 
als  Verwandtschaft,  als  Verwandte  gebrauclit.  täta  erklärt  Prof. 
Laasen  als  Sohn;  auch  Prof.  Gildenieüter  ist  für  diese  Erkl&nmg, 
weil  nach  der  Regel  in  Bmfei/a  Grammatik  }  681  Worte  auf  ri 
(hier  m&tft,  Thema  mfttri)  im  ersten  Gliede  desDvandva  nur  dann 
ä  haben,  wenn  das  zweite  eben&Us  ein  Wort  auf  ri  oder  putra, 
Sohn  ist  Güdenieiater  meint  deshalb,  dass  hier  die  Hegel  auf  das 
mit  putra  gleichbedeutende  tftta  angewendet  sei,  in  welchem  Falle 
es  Sohn  bezeichnen  mnss.  —  Die  Bedeutiinj?en  von  täta,  einem 
Hypokoristikou  sind  mehrere,  namentliMi  Vater  und  So  Im.  Der  He- 
deutoog  Sohn  darf  mau  all^u  der  Stellung  wegen  nach  mäta  (luden) 
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man  den  Vater  vor  der  Mutter  genannt  zo  sehen  erwartet)  nicht 
den  Vorzug  geben,  denn  in  einer  Reihe  von  Stellen,  die  ich  an- 
geben ^vckIp  und  wovon  mir  die  meisten  von  Prof  Ofhhmeiftter 
mitgetheilt  sind,  stellt  mata  vor  pita.  Dieselben  Steilen  ^(hein^n 
zu  beweisen,  da4?s  die  Form  mata  statt  niatri  in  (jojiiiHJSitis  k»Mti 
Bedenken  erregt,  und  so  möcbte  ich  lieber  täta  für  Vater  nebmeu. 
Die  Elüfiireht  den  Eltern  beweisen  und  eine  religiöse  Stiftung  zu 
ihren  Gunsten  (uaiueutlicb  nach  ihrem  Tode)  scheint  sehr  natOrlich, 
dagegen  weiss  man  in  dem  Zosammenhaage  Icanm  etwas  mit  dem 
Sohne  anznfuigen.   Die  Stellen,  die  ich  anznfbhren  habe,  dnd: 

1)  in  der  Inschrift  UI  Verh.  Bat  Gen.  XXVI  p.  81*)  v.  13 
m&t&pit&drohi(n),  Mutter  und  Vater  schädigend  (nicht  ehrend) 
und  V.  15  *)  ra&tdpitäbhakti(h),  Mutter  und  Vater  ehrend. 
Hier  ist  die  Regel  \nn  Umfey  nicht  beobachtet.  Wir  würden  in 
unserem  Verse  sicher  auch  mätäpitä  haben,  wenn  das  Metrum 
 ^  forderte,  deshalb  täta  fur  pitä. 

2)  Nach  Mittheilnng  von  Prof  Giläeineister  in  mehren  Stellen 
der  lusehrifteu  aus  den  Felsentempeln  in  der  Gegend  von  Bombay, 
im  Journal  of  the  Bombay  Brauch  Royal  Asiatic  Society,  vol.  V, 
no.  XVni  (mit  einem  Fiesimile  in  no.  XXI,  1862).  a)  Inschrift 
von  Kisik  no.  9.  p.  64.  mit&  pitara  ndisa  (s?  Sskr.  nddi^ya) 
im  am  lenam  kftritam,  in  Besiehnng  auf  Mutter  und  Vater  ist 
diese  Höhle  zu  verfertigen  befohlen;  b)  von  Kanheri,  No.  9  dts 
Textes,  No.  11  der  Tafeln,  p.  21  (in  no.  XXI  des  Journals  Nr.  16) 
ebenfalls  mfi  [ta]  pitara  udisa;  c)  Kanin  ?  i  Nr.  5  des  Tex- 
tes, Nr.  7  der  Tafeln  p.  17  (XXT  no.  18).  nej?aniasa  isihi- 
lasa  yaparivavasa  matapituna  payatha  Icna  podhica 
des  Kautnianns  ^ishihila  mit  seinen  Augehörigen,  der  Mutter 
und  des  Vaters  ....  Höhle  und  Cisteme.  Payatha  crkläit  Ste- 
venson unrichtig;  OädemeisUr  coivjicirt,  dass  es  für  Sskr.  priyär> 
tham  2n  Liebe  steht,  diese  ftosserst  geiUlige  Goqjectnr  wlirdeuns 
ein  Seitenstock  zu  unserem  samasnkham,  zu  gemeinschaftlichem 
Glflck,  liefern  (wenn  nicht  vielleicht  doch  mit  Laasen  sama  in  gama 
zu  ändern  ist).  Der  Sinn  aber  wäre  mit  priyärtham:  von  dem 
K  n  11  f  m  a  n  n  N.  N.  cum  s  n  i  s  i  s  t  V  a  t  e  r  u  n  d  M  u  1 1  e  r  z  u  L  i  e  b  e 
(diese;  Höhle  und  Cisteme  gegründet;  Gih^emetsft r  tüliit  auch  noch 
prayasta  als  antiere  Krklfirnng  aus  ^'akuntala  ed.  Bulitl.  p.  4'2  an, 
bich  anstrengend,  wozu  jedoch  der  Genitiv  nicht  gut  ]ias^e. 

d)  Lahadri  inscriptions  No.  XVUI  p.  158.  mätäpitana 
pügä.  —  (statt  pituija?) 

e)  Kttden  inscriptions  no.  7  p.  173  mätapitre,  Dativ, 
ohne  von  etwas  abhängig  zu  sein. 

Ich  glaube,  dass  diese  Beispiele,  die  Prof.  CHldemeiatet  noch 
mit  gelehrten  Bemerinmgen  b^leitet,  im  Allgemeinen  den  Eindruck 

J)  Separat.dxiruck  (Batavla  1857)  p.  63. 
S)  ibi4l.  p.  65. 
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geben  mOSAen,  dass  wir  audi  in  unseier  Inschrift  eiue  idigiöse 
Stiftung  erwähnt  finden,  die  (den  Manen  von)  Matter,  Yater  ond 
nächsten  Ascendeuten  zu  Liebe  gemacht  ist. 

Samasnkham,  zu  gemeinsrhaftlichor  Kreuth',  zu  gemeinschaft- 
lichem (ilück  uud  Heil.  LusseUf  Altertli.  IV,  iMl  v(  nnuthet  (;iuna 
statt  saniii.  Oben  hatten  wir  schon  S  u  d  d  h  a  d  Ii  i  h  tälschlii  li  statt 
^uddhadhil^^  die  Aeudeiuug  wäie  alsu  leicht  auzuuehmen ,  jcdoi  Ii 
ist  dieses  GlQck  des  $ama,  der  Seelenndie,  des  Qnietismus,  obgleich 
ganz  in  bnddhisttschem  Sinne,  hier  vielleicht  weniger  zu  erwarten, 
wenigstens  wenn  die  Stiftung  dem  abgeschiedenen  Verwandten  gilt. 
Gegentiber  dem  bhava  möchte  ich  sukha  ftlr  das  hücl^te  Glfick 
nach  buddhistischen  Begriffen  nehmen,  d.  h.  die  Annihilation,  den 
Moxa,  -ifetum,  zu  fahren,  zum  sukha  (samasukham)  aus 
dnm  bhava  (bhavut).  Das  u  ebenso  wie  in  gunair  und  sonst 
nur  durch  VcrlÄngerung  des  letzten  Striches  von  /  D<tj?1  eichen  u 
sind  öfftTs  beim  Lesen  von  Inschriften  nicht  crkaiuil  wurden. 

bliavat,  aus  der  Existenz,  aus  dem  Dasein  in  dieser  Welt. 
Eine  sichere  Stelle  für  diese  Bedeutung  hat  Trol.  Qüdenieistes'  aus 
dem  Pantjatantra  angefahrt-,  leider  kann  ich  dies  Gitat  ebenso 
wie  ein  anderes  oben  jetst  nicht  beibringen.  Die  Moogolen  erklä- 
ren bha?a  durch  sanste,  den  Kreislauf  der  Existenzen;  diese  An* 
sieht  erklärt  freilich  Bumoftf,  Introd.  4  llüstoire  du  E  p.  638  fUr 
falsch;  jedoch  könnte  sie  wohl  gerade  die  richtige  sein,  wenigstens 
in  gewissen  Zeiten  und  nach  der  Ansicht  gewisser  buddhistischer 
Völker.  Bumouf  h>\t  noch  p.  5U4  eine  Stelle  tiber  bhava  und 
p.  493  giebt  er  lolgende  Erklämng  von  bhava:  rexistence 
physique  actuelle,  nach  den  Indern  selbst  la  conditiou  du 
d  h  a  r  m  a  (merite)  ou  de  l'adharma  (dera^rite) ;  . . .  bhava  est  douc  (dies 
Wort  andeutlich)  Tetre  digne  de  recompense  ou  de  punitiou,  exi- 
stence  morale  teile  que  Tont  fidte,  d'apr^s  lathöorie  de  la  trans- 
migration,  les  actions  ant^euies. 

Dies  ist  jeden&Us  eine  EikUningl 

Anch  Lassen  hat  bhav4t  ttbersetzt  aus  dem  schmerzens- 
vollen  Dasein,  hat  also  denselben  Begriff  mit  bhava  verbünden 

wie  in  der  ücbcrsetzung  oben ,  und  der  auch  wohl  aus  allen  Bur- 
noufschen  Phrasen  hervortritt.  Sukhn  möchte  ich  wie  «dion  lti»- 
sagt  gleichstellen  mit  moxa.  Dem  Buddhisten  ist  dir-  liri  hstes 
Ziel;  an  einfaches  Glück  oder  gar  irdische  Freude  zu  deiikLii,  wurde 
doch  beinahe  trivial  sein.  —  Die  Jalireszahl  wird  durch  andere 
Kawi-  und  Sanskritinschriften  von  Java  ausser  allen  Zweifel  gestellt. 
Für  Unglftnbige  diene  der  Ausdruck  in  Worten  in  Inschrift  A. 

i  ^aka,  im  Jahre  nach  (?aka,  moss  von  Sanskritanem  in  den 
Javanischen  Sanskritinfichrilten  ledpirt  werden,  denn  es  ist  einmal 
da;  ebenso  wie  mpu  oder  Ampu,  Dichter  (Schriftsteller),  ivika 
(hier,  dies)  etc.,  wenigstens  in  Inschriften,  die  wir  wegen  der  deutlichen 
Mischung  mit  pol}  nesisdien  Elementen  Kawi  an  nennen  geneigt  sind. 

's  Hage,  Februar  1863. 
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Zn  der  vorstebenden  Abhandhug,  die  Dr.  Frieäerich  mir  Ende 
Februar  d.  J.  bei  Befiier  Abrdee  ?tni  Eoropa  zur  Ueberreicbung  an 
unsere  Oeflellflcbaft  sandte,  ivaren  die  Facsimfle  der  beiden  darin 
bebandelten  Inschriften  driiigend  nothwendig.   Durcb  die  znTorkom- 

mende  Gfltc  des  Geheimrath  v.  Olfers  gelangte  denn  auch  die  Ge- 
sellschaft im  Laufe  des  Sommers  in  den  Besitz  mehrerer  nenen  so 
di^--»'!!!  Zwecke  eben  von  ihm  veranstaltoteii  photogrn]>li!<;diPn  Ab- 
nahmen dor  Originale.  Danach  wurde  /nnSidist  ciiie  Zeirhnuug 
gemacht,  welche  darauf  mein  Freund  JT.  Kü-pert^  dem  wir  bereits 
bei  einer  früheren  Gelegenheit  (s.  tlicse  Zeitschrift  X,  »^00)  den 
gleichen  Liebesdienst  verdauken,  in  Gemeinschaft  mit  mir,  vor  dem 
Originale  stehend,  Zng  für  Zug  genau  revidirte.  ffiemacb  erst  ent- 
waif  er  mit  Inmstgeabter  Hand  die  neue  Zeichnnng,  nach  wddier 
dann  die  beifolgende  LithogrspUe  angefertigt  worden  ist  Ancli  die 
a1])ha1ietische  Gmppining  der  SdiriftsOge  ist  Ton  Kiqter€*  HamL 
Ein  Bliclt  darauf  genügt  zunächst,  zu  zeigen,  dass  uns  hier,  obwohl 
das  Datum  später  ist,  als  das  der  früher  (in  Band  X)  mitgietheilten 
Inschrift  —  hier  (.-aka  1265  [AD  134:^|.  dort  caka  1216  — ,  den- 
noch die  Schriftzüge  in  einer  weit  wenigi  r  \  orscbnörkelten,  reineren, 
ursprünglicheren  Form  vorliegen,  als  dies  (ioi  t  der  Fall  ist.  Sodann 
aber  hat  sich  bei  der  Gruppirung  der  Zeichen  das  bedeutsame 
Faktum  herausgestellt,  dass  die  Inschrift  aul  der  Rückseite  von 
einem  andern  Steinmeta  eingegraben  ist,  als  die  auf  der  Yordeneite, 
wie  dies  die  abweichenden  Formen  des  i ,  i ,  u  und  theilweise  aiadi 
des    nnd  e  bestimmt  erhftrten. 

Frwderich'a  oHge  Lesung  der  Inschrift  ergiebt  sich  als 
durchweg  richtig,  nnr  dass  in  der  ersten  Zeile  in  B  sich  ent- 
schieden ])ntnY,  nicht  patti,  und  in  der  7weiten  mantri,  nicht 
man  tri,  auf  dem  Steine  vorfindet  (das  t  in  drr  Gnippc  tr  ist 
ziemlich  zusammengeschrumpft  resp.  sehr  ni^  leutlicb  ausgefallen, 
dennoch  aber  kein  Zweifel,  dass  so  zu  lesen  ist). 

Da  die  holländische  Umschreibungsweise  Friederich's  etwas 
flberladen  ist,  halte  ich  es  für  angemessen,  hier  den  Wortlaut  der 
Insehriften  noehmals,  nnd  zwar  in  ihrer  2^ilenabfiieilang,  an  wle> 
derholen: 

A. 

1.  &ryyavali9fidhiriyena  |  maiyngHs  supratishthital^  || 

2.  paAcaflfoat(iw'^{ma)dTi(aQftflklbde  |  dbamunaTnddfayai  JinAlaje  || 

B. 

1.  rajyp  ^rivararajapatnivijiteh  tadban^ajah 

2.  suddhadhih  |  cakre  javamahitale  varagu- 

5.  pair  ftdityavarmm&  *py  asau  |  mantn  praudhata- 
4.  ro  jinälayapure  prMdam  ai^Ssdbhntara  («Mma)  | 

6.  mfttfttfttasnhrüJaaftn  (fnriSnto)  samasnkhaijii  neHm  bha- 

6.  vftt  tatpars^  | 

7.  i(?)  ^  1266. 
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Was  die  Erkiftning  betrifft,  so  mOchte  ich  mieh  In  den 
neistm  FlUen  den  Annahmen  (TtMlenMttor^fi  ansclilieesen.  80 
iat  sonflehst  es  wohl  Torznsiehen  (aach  mit  LoBam)  gHvaniri^ 
als  Dom.  propr.  zq  fassen,  tad  in  tadhafi^^^ah  kann  5;ich  eben 
wohl  oor  auf  eine  bestimmte,  vorher  genannte  Persönlichkeit  be- 
ziehen, ^i'ddhadh!  sodann  war  somit  aus  dem  Geschlecht  der  sio«?- 
reichen  Gemahlin  f|p«  f'i  ivararäja,  und  obschon  selbst  nur 
erhabener  Minister  (raantri)  iu  dem  von  ihr  ersiegtcn  Reiche,  den- 
noch durch  «seine  trefflichen  Ei^nschaften  auch  in  seiner  Art  ein 
Ad i  t}  a var man,  d.  1.  dem  berühmten  aiten  Kunige  dieses  Namens 
vergleichbar.  Die  Insebrift  auf  der  BadonHe  rUbrt  bienadi  tob  dem 
Minfoter,  ^  airf  der  Yerdeneite  von  dem  König  selbst  ber,  und 
gewiBBt  diese  Anfhasong  dnreb  die  schaifrichtige  Bemerknng  Ki^ 
perf^  dass  die  Inschriften  von  verschiedener  Hand  eingegraben  sind, 
wohl  noch  eine  besondere  Beglanbigong  (die  Insf^orift  auf  der  Rück- 
seite ist  zwar  aus  demselben  Jahre,  doch  aber  wohl  erst  sekundär 
bin/ii'^efftgt).  —  Das  kurze  i  iu  patni  ist  allerdinjars  befremdend,  als 
DKtiische  Licenz  indessen  doch  tlieih  überhaupt  nicht  ohne  Seiten- 
stiuk  vizi  die  Kegel  der  vrittaniukiuvali  (lud.  Stnd.  8,  226):  dir- 
ghubiuijjuo  Lnu  u>h  Ina'pi  hrasvasaijijuo  laghur  bhavet,  theils  bei  patn! 
selbst  uucli  ander  weitig  beglaubigt  (s.  im  Petersburger  SW.  unter 
patni).  Wir  baben  es  sonit  Ito  nit  ein«r  kriegerische  Königin 
zu  thnn.  Ueber  die  Gynaikokratie,  die  auf  Suaatra,  wie  bei  den 
N^ren  an  der  Kitete  von  Halabar  bemcht,  s.  Früderii^'s  Bemer- 
kungen in  s.  Abb.  Inscriptien  van  Java  en  Sumatra  (Batavia  1857) 
p.  34.  35.  63.  Es  kann  daher  nicht  befremden,  wenn  auch  anf  Java 
dergl.  Erscheinungen  zum  Vorschein  kommen. 

Wenn  ftlr  die  durcli  (He  ATitopsie  des  Steines  voilig  gesicherte 
Lesart  Manju^ri  (dem  sehr  zusammengezogenen  j  fehlt  allerdings 
der  charakteristische  Strich  in  der  Mitte)  noeh  irgend  eine  Stütze 
nöthig  wäre,  so  wird  dieselbe  in  ausreichender  Weise  durch  das 
höchst  willkommene  Factum  geboten,  dass  die  sechste  T^el  in  dem 
Atlas  sn  JEmä  ScMagmlweiis  ,,Bnddbi8m  in  Tibet«*  eine  vollständig 
idMatiscbe  Darstellnng  des  MaiyaQif,  Ton  einem  tibetischen 
Heiligenbilde  entlehnt,  darbietet  BekanntUcib  ist  nach  d«i  eignen 
Angaben  der  Nepalesen  etc.  (s.  Bumouf  Lotus  p.  502.  504.  506) 
Mafijuvri  aus  der  Fremde  (von  firsha,  resp.  vom  PaBca^lrshaparvata 
in  Mahäcina)  eingewandert,  und  in  der  That  trägt  auch  die  vorlie- 
gende Darstellung  desselben .  welche  offenbar  als  eine  altursprüng- 
liche zu  gelten  hat,  da  sie  sich  im  14.  Jalu-hundert  m  .hiva  ebenso 
vorfindet  wie  noch  jetzt  in  Tibet,  einen  von  den  übrigen  Halbgott- 
gestalteu  Tibets  z.  B. ,  wie  sie  in  dem  ScJdagintweitsc^iQXi  Atlas 
vorliegen,  entschieden  abweichenden  Charakter.  Von  den  Emblemen, 
welche  demselben  dem  Trikä^dagesha  zufolge  zokommen  (s.  Bunnouf 
p.  509),  ist  ausser  den  anch  von  Früdeiic^  bereits  angefiftbrten  des 
reichen  Sehmnckes,  des  Ritterschwertes  und  der  Lotusblume  auch  noch 
die  eigentbandiche  kronenarüge  Verflechtnng  des  Haares  (yikhädhara. 
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portant  une  ineche  de  cheveiix  sur  le  sommet  de  la  tete)  sich  an 
nnserm  Bildwerk  nioderfiiulfiul.  Wenn  das,  was  der  Gott  in  der 
linken  Hand  ti'ägt,  als  ein  Keil  aufgefasst  werden  könnte  (es  ist 
leider  nicht  recht  klar,  was  es  sein  mag),  so  würde  auch  noch  das 
Beiwort  vajradhara  (celui  qui  porte  la  foudre)  hier  zu  Ehren  kum- 
men.  Die  Ausftihruug  des  Ganzen  ist  in  der  Tiiat  auch  kUnätlerisch 
TOD  nicht  geringem  Wertbe.  X^r  Ausdruck  des  Gesiditet  iit  M- 
lich  ZQ  dem  gesflckten  Scbwerte  ebenso  wenig  passend,  wie  die 
sitzende  Stellang,  denn  die  Angen  sind  geschlossen,  wie  bei  efaiem 
Schlafenden:  aber  die  Unien  Sind  fein  gezogen,  die  Umrisse  ge- 
rällig,  die  Verhältnisse  natürlich  und  li  htig.  Von  ganz  besonderer 
Feinheit  ist  das  reich  und  schön  trestickte  Gewand,  welches  über 
die  Heine  geworfen  ist,  und,  in  u;in  iösem  Faltenwurt'  herabhängend, 
die  Contouren  deutlich  durchschimmern  lässt.  Auch  der  Schmuck 
am  Körper,  besonders  am  Haupte,  resp.  iJaare,  nicht  miiidci-  das 
Schwert  in  der  Hechten,  die  lilatter,  Stengel  und  Biuüien  der  Lotos- 
blume zur  Linken,  sowie  endlieh  auch  i»  Yier  Yerkleinerten  Dar* 
stelbmgen  des  Hanptbildes  in  den  vier  Ecken  sind  mit  wabriisftem 
kfinstleriscbem  ODskte  nnd  Geschick  ansgefilhrt,  so  dsss  dies  tieff- 
liche  Werk  eines  indischen  Bildhaners  aas  den  vierzehnten  Jahr- 
bottdert  sich  kfthn  und  getrost  neben  die  eutapracheBden  Bildwerke 
der  damaligen  europäischen  Künstler  stellen  kann,  einen  Veigleich 
mit  denselben  wohl  in  keiner  Weise  zu  ficbeoen  braucht 

Beriin  im  November  1868.  A.  Weber. 
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Zur  Traiisscription  türkisclier  Texte. 

Von 

Pltoi.  Moriz  >\  ickerhaaser. 

Im  Jahresbericht  Aber  tnrkologische  Leistungen  Oesterreichs 
und  Beatschlands,  den  ich  der  R.  A.  Society  auf  ibr  Yerlangen  vor 

Karzern  lieferte ,  geschieht  der  jflngst  Totgeschlagenen  Transsc  riptioB 
des  türkischen  Alphabetes  Erwälmung,  ungefölir  mit  folgenden  Worten; 

„The  ncw  transeription  of  thc  turkish  iiliilm])et  is  a  part  of  thc 
recently  jiroposed  transcribint-'  motliod  for  tlie  five  niain  Inni^nages 
writteii  usually  by  arabic  letters.  —  The  benefits  to  be  derncd  to 
the  progress  of  our  knuwledge  of  tbe  Orient  and  oriental  literatures 
from  establishing  uu  agreemeut  as  to  a  gunerally  acceptable  way  of 
transeription  are  so  evident  and  palpable,  that  Prof.  Brodeham'f 
manly  and  consdentions  proposal  merits  to  meet  the,  frank  and 
serions  in?estigation  and  the  aceommodating  sncconr  of  all  those  it 
is  directed  to 

Dies  Anderen  anznrathen  war  freilich  naheliegend,  aber  nun 
kommt  die  leidige  Conseqnenz,  die  ich  in  Gestalt  von  Noten  zu 
Band  XVll  S.  500  und  weiter  ciitgegctizunehnien  und  über  die 
Fehler  des  Unverstands  mit  dein  Auge  der  Milde  durcii  die  Finger 
der  Nacbsiciit  zu  blicken  und,  was  sich  als  unbrauchbar  erweist,  mit 
der  Ruhe  dei;  Pflichterluiiung  in  den  Papierkorb  der  Vergessenheit 
zu  versenken  bitte.  —  Zur  einleitenden  Bemerkung  diene  nur  noch, 
dass  ich  unter  I.  das  Tonbild  der  neuUch  transscribirten  Terse 
Essli's,  wie  es  sich  mir  darstellt,  beibringe.  —  Hier  ist  '  der  Ton- 
um  der  Lesung  ohne  Scansion,  ist  nur  ein  Zeichen  ftbr  das  Auge^ 
s  ist  scharf,  f  lind,  y  tief  und  i  hell  wie  in  „ich"  zu  sprechen, 
ä  ist  Brücke's  a  zum  o,  oder  des  Wieners  a  in  „bald",  des  Fi-ank- 
fnrtcrs  in  „Theater**,  „Vater^.  ist  das  kurze  onzIi>che  a  in  „cüb" 
„rat""  „flat"  oder  a  zum  e  oder  Vater  Meninski's  ai.  —  Unter  iL 
lege  ich  meinen  Versuch  vor  nach  der  neuen  Methode  zu  transscri- 
biren,  wenn  erlaubt  wurde  selbe  auf  die  aiabischeu  und  puraibchen 
Worter  des  türkischen  Contextes  auszudehnen.  — >  Wo  ich  unser 
deutsches  ftr  genaue  Transscription  des  Torldschen  unbezahlbares  j 
notbwendig  brauchte,  habe  ich  mich,  da  es  ftlr  weggenommen  ist» 
in  französisch-englischer  Mainer  mit  y  behoifen,  was  freilich  den 
UebelsUud  hat,  dass  dem  deutschen  Auge  damit  immer  um  eine 
Bd.  xym.  34 
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Sylbe  mehr  geboten  wird,  als  der  Mund  zu  sprechen  hat  Wo 
dies  y  nur  mouillirt,  setzte  ich  einen  Jt^ukt  auf  (y). 

I. 

Bir  sahiir  nrsini-i  dfcban  ^ perw6r 

dehr6  wornüücliidi  finöt  u  fiwer.  1 

irischüp  >tiddl-i  fdsl-i  boluir, 

dfchusch^  gjelmibcbiii  siluewk  lic  enhar.  2 

dehre  4b-i  sffifÄ  atschylm^schydy, 

gjttl  n  Mi  gjelup  atschylmj^schydy.  ^ 

dfchennet^  dOmn&chidi  b^h  ile  ragh, 

sebfe optisch  olm^scbydy  descht  n  da^  ^ 

gj4[  gibi  gjühnischidi  rü-i  dfchilidn, 

olm^schydy  dfchih&n  swfodd  d/chinän.  ^ 

lalel^r  tliutm;^scbydy  sabraj^, 

el6  alm^schdy  dfchäm-i  sabhaj^. 

(iiftl)-!  ghaflctden  iijaimp  clhär, 

bagha  atbcbybiiyscbydy  lejl  u  nehar.  7 

dl"cbam-i  ierriui  pür  kylup  uergis, 

jdae  kylm^'schdy  bir  gjaf61  medfchlis.  ^ 

Bch^hr-i  g}ailArid&  olüp  gjal  schah, 

olm^schydy  Bchagjufö  dfchümle  sipilk  ^ 

bfllbtdüü  kjar^  ah  u  naleidi, 

g}ülsch6n  u  bagh  pür  *ulalcidi.  10 

scnvi  schdwkilc  raksd  girmischdi, 

'alem6  chöschdrche  bal6t  innischdi.  11 

atschybip  bap'ba.  dfcbünile-i  jaran, 

kjöscbu  ivjosLlie  siefadaydy  dk'hilian.  12 

ysch  itschuii  dfchümlö-i  syghiir  u  kibar 

bagh  XL  ragha  gid^rdi  lejl  u  nehar.  13 

gjendd  halflnidA  ben  ferag^itttdö 

sakinidflm  makim-i  ^ifletd^.  H 

irdi  nagahi  bir  hserif-i  Curif , 

thab*f  pak  u  lathif  we  schan^  scherif,  1& 
ki  band  olm^schydy  jar-i  loulim 
gham  u  schadide  gbaiiikjüsar-i  nedim.  1^ 
dedi'r  „ej  jari  öliua  gharietdü! 

durursyn  bu  kjimdicli-i  Wietdc.^  17 
^alem^  irdi  rewuäk-i  cnwer, 

„bagha  gjel  ejle  sau-i  Uaklui  iialier!  18 
^fiiähSA  *aleiB6  oltmdü  nig|dr 

jeiiSm  Uffilasir  P  19 
yßd  dnrdrsyn?  dfchibaD^  agr  ^jtel 
„ne  dfcbihan?  kim  dfchinan^  sejr  6jlel  30 
^eldi  bir  dem,  irischti  dehr6  htgdt; 
Mi  iato,  86nde  ^egU  hiere]i;}itl**  91 
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bn  kjelami  tschün  ejledüm  ysi?]i4, 

irdi  kalb-i  hafin^  fewk  u  stefil.  83 

cho^rli  ^yörup  k\i<1ym  TtnictuUefeti, 

ejlejüp  'iilV  ile  iiiulatiueii'tf.  23 

olup  ol  jjir-i  dfchand  acliyr  jar, 

c^leddm  uüu-i  Igösch6-i  ^üUür.  24 

n. 

Bir  suhargyali  iia.siin-i  jiii-pürvär 

däbrä  vinnislidi  zinüt  li  zivär.  1 

trisbüb*  litiddl-i  fa^H  biMr» 

jüsh«  g^mlshdl  sh&Tq-ilft  ftnbär.  3 

dAhrl  &b-l  ^  ^ilmish  !di, 

gyül  u  läläh  gyälüb*  äcilmish  id!.  3 

jännätä  dönm'islud!  bägb  ilä  ragh, 

säbzäh-pftsh  (IlmishW!  dü-ht  n  drit-b.  4 

gj-ül  gibt  gyülmisbld!  ^)  iu4  jilian, 

ölmishidi  jiban  ^afada  jman*).  ß 

laiahliir  tütmislndi  rabräyt, 

älä  älmisbdi  jam-i  ^aliba^i.  ^ 
Uiw&b-i  ghaflfttdftn  dyfliiüV  ftzfiftr, 
bägb«  ftöflinislddl  Iftyl  Q  aAhftr.  7 
jftni-i  zftrHnl  pQr  qilüb  närgis, 

yänä  qilmishdi  bir  gyOzäl  nu'ljiis.  8 
sbäbr-i  g>'alzäredä  ölüh  g5'ül  shäh, 
dlmishidi  shflfr^'^lfSh  jüniläh  sipäh.  9 
bülbülün  kvari  ah  u  nalah  Idi , 

g>'ülshäii  ü  bikdio  pdr  ^rululäh  Idi  10 
särv?  shÄvqiiä  ruqya  giiinYshdt, 
^]&mi  khösh6ft  bälät  tnnishdi,  11 
mm  bUgba  jümläh-f  yMn, 

l^tsm  k^ÖBblb  tdl  jihlii.  18 

sh  tdün  jOmläli-f  (ighär  a  kibdr 
bigh  ü  ragha  gidärdi  liiyl  u  nähar.  18 

gy-ändü  häiiimdä  bän  mragb&tdü 
säkiü  idüm  maqrlra-i  ^zlätdä.  14 
!rd?  nag>ahc  bir  hiinf-i  zarif 

fabtn  pak  u  iaüf  wä  shaiii  bliärlf,  16 

kl  bafia  olimsbidi  yär-i  qadlin, 

gham  u  shädidä  gham-kyüs4r-i  n&dimi  18 

dAdt:      y&r^I  6]ma  ghafiatdft! 

„nä  dfironin  li8  kyOig-i  ^zlfttdä?  17 

„§Mäm&  irdl  rävnaq-i  4nvär; 

yftäfj^  gjf91  Af]&  cani-i  baqq«  nastol  18 


1)  Intt«  gdMki.  8)  Ms.  ra  lU^. 
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„(,afhah-i  gaiäniä  ölundü  nig}'är 

^äyät-i:  „fa  'n^urü  ila  *l-asär!"  W 

„ua  ilurursin?  jihäu|  säyr  aylä! 

,,uä  jili4n?  kirn  jin&ni  säyr  &ylftl  SO 

,^yäldt  bir  dlm'  Iriahdi  dfthif  bayat; 

^yy  tsflfi  sftndft'  &ylagll  liftrflk^atl**  21 

ba  J^illml  ttL  &yUidfim*  i^bft, 
Ird!  qalb-i  zäyq  u  (äiiä,  28 

khdsh  g}-6rüb  qilinadüni  iiiukhftlftfettf 
äyläyüb  ^zfüä  mulatäfiltt  *  83 

ülüb  61  yär-i  jäna  äkhir  *)  yär, 
äyl^üm  j^-i  kyoähäh-i  g}'Ulz&r.  84 

500,  5,  n. 

Das  Vokals>ästein  der  Türkeu  mag  sehr  fein  und  durcligtbil  let 
sein,  aber  was  uüUt  das,  wenn  sie  dimek,  itmek,  imuek,  wirmek 
u.  s.  w.  gidfcke,  iltscLi,  in,  irte,  u.  s.  w.  schreiben,  aber  demek, 
etnwk,  enmek,  wennek  n.  b.  w.  gjedfehe,  dilaclii,  en,  erte  n.  8.  w. 
qirecfaeiL  —  Worin  liogt  eine  eonseqnente  Lantdiircihbildiiiig,  wenn 
sie  Fonnen  wie  udn,  ttdit,  welche  ihnen  Jeder  nach  Vignier  beilegen 
mnss,  gar  nicht  kennen,  wenn  es  bei  ihnen  ein  oldugbnnd^  giebt  nnd 
kein  olmusch  udu,  ein  öldUghünden,  aber  kein  ölmüscb  üdU?  ein  oldo, 
aber  kein  öldü?  kein  mef  ul  dur,  aber  ein  meful  dür?  (Was  ich 
hier  sage,  gilt  vom  Türkischen,  nicbt  vom  Armenisch-Türkischen,  zu 
welchem  Letzteren  ich  mir  eine  hterarhiche  Irausäcriptioa  in  keiner 
Beneliung  denken  kann.) 

601,  2,  Q. 

Die  edlnvereii  Tokale  der  Tfliken  sind  mir:  ft,  y,  n. 
Die  leicfaten  e,  6,  i,  ö,  a. 

Auf  dem  geraden  Wege  des  a  zum  e  liegt  ä  inmitten,  und  auf  dem 
geraden  Wege  des  e  zum  i  liegt  e  inmitten.  Ein  Beispiel  für  ä  ist 
Ua3  säfi  iu  dJsXb' ÜU3  SiUVi  -  L'jeldün!  willkommen!  Ein  Beispiel  für 

#  ist  in  der  ersten  Sylbe  von  ^^jJJl  ßfi  tef-elden,  brevi  manu,  CMler 

Ton  eU.A^  gjSjm^k  anziehen,  oder  von  v;^^^  machend.  — 

Ich  konstatire  hier  nur  im  Vorbeigehen  die  Existenz  dieser  beiden 

Laute;  für  eino  Transscription,  die  nicht  die  Aufgabe  hat  den  Laut 
zu  malen,  sondern  jene  die  Zeichen  oder  die  Vi^nr  eines  Textes  /u 
übermitteln,  haben  sie  beide  ebenso  wenig  Bedeutung  als  das  a  zum 
0  (ä)  =  dem  englischen  a  in  hall ,  ball ,  fall ,  all ,  mit  welchem  der 
Türke  dnige  der  inlautenden  persischen      spricht,  z.  B. 

oder  in         chär,  vilis,  aber  für  letzteres  weniger  bicher,  weil  die 

Form  jy>  vilis  axftch  existirt 


1)  «ttdUck  —  akhar  hM:  tb  aadmr,  In  Tlyfciuhta. 
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Die  Tfirken  haben  wohl  die  3  arabischen  Lantsef  eben,  aber  sie 
wenden  sie  nnr  in  Schönschriften,  Aufschriften,  allenfidls  in  Poesien, 
und  auf  den  Legenden  ihrer  Mllnsen  an  und  stehen  daher  den  8 
&Is  zQ  bezeichnend  erwttmten  Lauten  in  der  Kegel  mit  gar  nichta 
in  der  Hand  gegenflber,  wenn  man  ihnen  die  Zeichen  3, 

T,  i,  £,  3< ,  jt,  nicht  Torlconunenden  FaUea  als  Selbst- 

lauter 2U  brauchen  erlauben  wlU. 

508,  6,  n. 

Diese  Andeutungen  Tignier's  sind  zu  weit  gegangen.  Aber 
denken  wir  uns  in  seine  Lage.  Er  hatte  ein  sehr  schOnes  und  sinn* 
reiches  torkisches  Lantsystem  ausgedacht  und  nachdem  er  fertig  war, 

hätte  er  um  wahr  zu  sein  gestehen  mttssen,  daes  es  besser  auf  Raja^ 
Mundarten  als  auf  die  reine  Sprache,  innerhalb  dieser  aber  gerade 
auf  den  ächt  türkischen  Bestandtheil  derselben  am  allerwenigsten 
passe.  Wem  lässt  sicli  nun  eine  so  aufopferude,  das  eigene  Werk 
nothwendig  unbedeutender  erscheinen  lassende  Tugend  zuniuthen? 
Die  Ulema  der  Hauptstadt  reden  um  kein  Stäubclien  anders  als  die 
Sciiuluuterricht  genossen  habende  übrige  türkis  che  Bevölkerung 

derselben,  weil  noch  keinm  Ulema  ebifiel  seiner  eigenen  Mutter- 
spräche  die  mindeste  Aufinerkaamkeit  an  schenken  oder  ihr  die 
geringste  Pflege  aagedeih^n  an  lassen.  Wie  Hesse  sieh,  wenn  dies 
andere  wäre,  der  (jetzige  Zustand  der  türkischen  Schrift-  und  Um- 
gangssprache erklären?  Wolter  kämen  die  massenhaften  noch  täg- 
lich unter  unseren  Augen  vor  sich  gehenden  Einschleppnn^en  ?  - — 
Was  die  Ulema  anderer  Städte  anb^hncrt,  so  fand  ich  wohl  unter  ihnen 
hie  und  da  locale  Lieblingsredensarten,  und  Liebiingswörier  (wie 
das  rumelische  ^«i^Aol  yslah  t.  Unistw.  für       ejü,  eji,  gemein  ijf, 

noch  gemeiner  it),  aber  nirgends  abweichende  Üsmanli-Dialecte,  denn 
nach  Kastnninni,  wo  halbtatarisch  gesprochen  wird,  dann  an  die  per- 
sische und  au  die  kurdische  Gräuze  kam  ich  uiciit,  und  den  kleinen 
Tataren-District  BulgarieoB,  wo  ganz  tatarisch  gesprochen  wird,  kann 
ich  hier  nicht  wohl  aählen.  —  Was  endlich  die  „ungelehrte  Yolks- 
raasse  in  der  TOrkei**  betriift,  so  ist  selbe  kein  gleiduirtiges  Ganzes; 
sie  besteht  aus  einer  kleinen  Menge  von  TCtrken  und  aus  grossm 
Mengen  Ton  Armeniern  und  Griechen  oder  gräcishrten  Slawen.  Die 
letztgenannten  3  Stämme  sind  nun  freilich  wohl,  wenn  sie  türkisch 
reden,  fanatische  Lautassimilircr,  aber  eben  deswegen  klingt  ihr  tür- 
kisch Beden  den  TOrken  so  widerwärtig  und  unausstehlich. 

608,  1,  0. 

Das  Präsens  des  HfllfsTerbmns  (yy)  klingt  dflr      der  rdnen 

Sprache,  dir  und  (iyr  zeitweilig  nii  ^jyü  Li,  dur  aber  kann  es 
gar  me  klingen.   ^Os)i  klingt  idi  und  ydy  (nach  der  neuen  Irana- 
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scription  Idl  nnd  idi),  dafür  Udfl  und  ada  unter  keinen  Verhält nissen. 
Ich  erinnere  mich  noch  lebhaft  des  Entsetzens,  mit  dem  ich  diese 
Beiautung  zum  ersten  Mal  ivh  'jliuibo  im  XI.  Band  unserer  Zeitschrift 
gewährte.  Kinor  Transscriptiou  lur  literarische  Zwecke  würde  dür 
und  idi  vollk  iiimen  geuüji^u,  denn  dir,  dir,  iJi  sind  rein  lautma- 
lend. —  ikjcn  ist  fest,  wie  richtig  bemerkt  wird,  aber  u^J 

dek  ist  nicht  fest,  man  Siigt       ^i».Lyo  sabaha-däk.  —  Korkuin 

wird  weit  hiiutiger  gesagt  als  korkul^,  und  osmanli  hin-'O'jfn  weit 
häuHfjer  als  osmanlö.    Der  Accusativ  von       kÜTifrt  kai)n.i> ,  nicht 

kapiijü,  man  spriolit  thoptsch^,  nicht  thoptschü,  dafür  darf 

raaa  nicht  old^',  niaii  muss  oidü  sagen.  —  Wo  findet  sich  in  allem 
dem  eine  Cünsc<iueiiz?  —  babaniu  und  babanVn  schiieidon  ins  tür- 
kische Ohr,  dem  armeüiächen  Rcfalleu  sie.    Woher  kommt  das? 

7,  IL 

Bas  hier  Gesagte  scheint  mir  vollkonuneiL  riditig,  und  dennoch 
halle  Ich  die  firsicbtlichmachiing,  ob  tOrkische  Wdrter  Im  Text,  den 
ich  mir  nur  vorstellen  rnnss,  den  ich  nicht  zn  sehen  bekomme, 

plenc  oder  defective  geschrieben  waren,  för  sehr  wttnschenswortli.  — 
Ich  bekomme  &  B.  in  der  Transscription  alnb  zu  sehen  und  halte 

dies  Wort  ftr  vy^&lu^i  ^  ^  Oerondiiun  von  >JUr.  —  Die 
Stelle  gieht  mir  nmi  zwar  einen  möglichen  Sinn,  aber  dieser  kommt 
mir  etwas  gezwungen,  etwas  weit  hergeholt  tot.  Kon  plagt  mich 
der  Gedanke,  dass  der  Transscribent  gehrt  habe^  dass  sein  alnb  im  Text 

nieht  scnplio  pieua,  nicht  uj^Ji  (alub),  sondern  ffeweseu  sei, 

also  auch  olub  und  ülub  und  all)  iu  Betracht  gezogen  werden  könne, 
und  in  diese  Untersuchungen  niuss  ich  mich  jetzt  der  Reihe  nach 
ciuiasäcu,  und  sie  können  alle  zu  nichts  fuluiu  und  wären  mir  alle 

erspart  worden,  wenn  im  Texte  wirklich  v^^l  stand  nnd  nor  die 

Transscription  mich  hierüber  unsicher  Hess.  —  In  solchen  und  allen 
analogen  Fällen  erschiene  mir  die  möglichst  genaue  Darstelhing  anch 
der  türkischen  Wörter  eines  türkischen  Textes  eine  Wohlthat 

504,  19,  o. 

Hier  wird  auslaatcndem  a  als  Zeichen  I  und  «  ertheilt.  Die 

übrigen  Vokal-Auslaute  hattm  mtIi  in  •  und  ,  c  zu  theilen.  —  Dies 

heisst  klar  und  deutlich  die  Meiuun«?  /n  erkennen  geben,  das»  Ute 
türkische  Sprache  keinen  eigentlichen  c  Lnut  besitze.  —  Wie  trans- 
scribire  ich  nun  den  Satz;  „luC^JL^^       w»»^^*      'ijSv^t^  .iü 

ji^y^""  (besch  nefer  eren  deweler6  jem  werup  j^nc  memlekjete  düne- 
16r.  Fünf  Ehrenmänner  mögen  die  Kamele  abfüttern  und  wieder 
heimkehren).  —  Hier  stehen  19  eigentliche  e  (es  ist  kein  e  tr^- 
ourert  oder.d  danmter)  gegen  ein  u  und  ein  ö.  —  Wäre  uuu  obige 
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Stelle,  ans  der  man  ganz  vngezwiiiigea  eine  e-Beftriena  der  TOrinn 
Jieranslesen  kann,  wiridich  so  gemeint,  so  naeste  dagegen  Einspvche 
erhoben,  es  mflsstc  auf  die  Million  e  in  Meniuski'e,  auf  die  Hundert» 

tansende  von  e  in  Bianchi's  Lexicon  hingewiesen  werden,  welche 
beiden  Männer,  stehen  sie  auch  gegeneinander  auf  irmz  vorschie- 
deneii  Vcrdienststnfen,  sich  doch  in  den  gcmcinsanieu  Kriterien  lang- 
jährigen Aufenthaltes  in  der  Türkei  und  praktischer  Kenntniss  der 
türk.  Si)rac]ie  begegnen.  —  Ist  hingegen  die  Vcrbanriung  des  c  aus 
dem  tüik.  Alphabet  keine  principielle  e-Leugnuug,  so  kann  ich  von 
einer  Transscription,  die  ich  emsigst  nnd  mit  grösster  Gewissen* 
baftigkeit  Alles  benntzen  sehe,  was  ihr  nur  zu  Gebote  steht,  mn 
allen  billigen  Anfordernngen  gerocht  zu  werden,  mir  ein  absichtlichee 
Uebergehen  des  e  nur  entweder  aus  Vorliebe  für  die  im  Trausscri- 
biren  todter  Sprachen  wie  Altarabisch,  wie  Sanskrit,  herrschenden 
Gebräuche  oder  aber  und  dieser  Fall  stellt  sich  mir  am  Ende  als 
der  wahrscheinlicher^  dar  —  aus  der  Nebenabsi«  }it  erklären  sich 
nicht  nur  Deutschen  sondern  zugleich  Engländern  möglich  zu  ma- 
chen. —  Ist  eine  solche  Absicht  wirklich  vorhanden  —  und  j  für 

^  deutet  zienilicli  sichtlich  darauf  hin  —  dann  halte  ah  das  Ge- 
lingen einer  all^'emeinen  Verständigung  zwar  iiidit  für  unmöglich, 
aber  die  Schwi(M  ic/keiten,  die  sich  letzterer  enigegeu?>t«  llen,  für  weit 
mehr  als  ver<l(ipi)elt.  —  Eine  Unmrtglielikeit  ist  su  lauge  nicht  vor- 
handen, als  der  Standpunkt,  von  einer  Transscription  für  literarische 
Zwecke  nicht  Laut-,  nur  Zeich^bilder  zu  verlangen,  auf  welchen  ich 
mich  Ibr  meine  Person  unbedingt  stelle,  von  Allen  streng  eingehal- 
ten wird;  doch  fürchte  ich  mit  meiner  hlennit  ansgesprochenen 
rAddialtlosen  Annahme  ziemlich  vereinzelt  zu  bleiben,  ich  ftirchte, 
dass  eine  anglo-germanische  Transscription  ähnliche  Schicksale  zu 
befahren  haben  werde,  wie  ein  eben  jetzt  aus  seiner  firundlage  sich 
erhebendes,  zugleich  mit  il(*nts(  her  und  mit  französischer  Erläuterung 
in  Vcrotfentlichung  st<»hcndes,  einschlägiges,  höchst  verdienstvolles 
•  Werk,  dessen  deutsche  Abnehmer  sich  fragen,  warum  statt  einer, 
gleichviel  welcher  der  beiden  humologirten  Erlauteiiiugen  nicht  lieber 
Beispiele  und  Nachweise  gebradit  werden,  während  die  französischen 
Abnehmer  positiv  abgeschreckt  werden  durch  den  grossen  Baum,  den 
sie  im  besprochenen  Werke  von  einem  Idiom  in  Ansprach  genom- 
men finden,  das  ihnen  jedenfalls  unverständlich  bleibt;  gesetzt  auch 
dass  sie  es  nicht,  wie  schon  geschah,  auf  Anrathen  ihres  Cultua- 
Ministeriums  für  die  Ursprache  der  Westindianer  halten. 

604,  16,  u. 

„Und"  (y)  ist  im  Türkischen  u  und  we.    Es  ist  u: 

1)  als  Veriindung  zweier  ;n  ahischer  Wörter.  (A.  von  Hammer.) 

2)  als  Verbindung  zweier  synonymen  nomina,  ohne  Unterschied 
ihrer  Abkunft,  z.  B.  Üi^  ^        jardr  u  tüwani,  taugiich  und 

tüchtig. 
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8)  iwMmd  twei  sich  gleichsam  agbuenden  Begritef  s,  B. 
^1^3  ^  jer  n  tBchogh,  Raum  und  Zeit    M^Uyi^  ^  jMn  u 

jemökf  Foorrage  mid  Mundvorrath. 
Nicht  v  lauten  darf  ^  • 

1)  zwischen  tarkiachen  Eigennamen,  z.  B.  a^^j^;^  *-^/^>  >^ 
filib6  we  edrene  (vulgo  edirn6)  tbaraflaiynä^  nach  Philippe^ 
und  nach  Adiiaaopel. 
8)  zwizdien  evident  nicht  Zasammengefafirigem,  z.  B.  »m/^.^^ 
J^^  ^^ß^  nufa  we  pnrdsia  dllw^-i  fiuhimesf,  die 
erlauchten  Höfe  Russlands  und  Prenssens,  oder:  ^^.ySUm 
ajüy 5^iJ  ^^^.^^JwlXj  j  mektubdft  hi  wc  bejliktschi  dairelerinde, 
in  den  Amtslokalen  des  Correspondenz-St'kretärs  und  des 
Diwanskanzlei-Directors ;  —  aUo  ungefähr  wo  wir  Uüüeru  au- 
zeigenden  Artikel  wiederholen  mflflsen. 

^  ist  we: 

1)  in  den  Satzverbindungen; 

2)  in  den  VerbindTincron  von  Wörter-Gruppen,  wenn  letztere  auch 
noch  keinen  Satz  bihleii. 

8)  Insbo«;oii(l('re  vennittclt  we  die  äussere  Verbindung  zweier  in 
sich  durch  u  verbuiKUner  Nomina-Paaro ,  ?..  B.  JlJ^^  «5U^ 

JLäÄj  vy^^  dfcheug  u  dichadal  we  harb  u  k^  tiL 

Die  Aussprache  a  und  Meninzki's  hiatas  vermeiden  woUendea 
wü  hdite  ich  im  Gebrauch  nur  selten  und  von  affectirt  redenden 

Leuten,  empfahl  sie  daher  auch  meinen  Schülern  nie  an,  ohne  dass 
nur  ein  Einziger  dorsclbeu  im  Verlaufe  von  IG  Jahren  von  unseren 
sehr  sachverstäudigeu  und  sehr  genau  ejn{?f>houdpn  Prüfungskommis- 
sftren  in  Folge  dessen  je  interpellirt  wor<len  wäie.  —  Die  wd  Ad- 
mittircnden  sagen  z.  B.  iJU*»'^^^  mukjateb^wU  iimrasele  oder 

gar  nuikjatcb^wwü  murasel^,  die  grosse  Majorität  aber  spricht:  mu- 
kjateb^  omnrasel^  mit  einem  Halbaccent  oder  leichten  Vordruck  auf 
den  beiden  mn,  so  dasz  dorch  eine  imperceptible  Pause  ond  Her- 
ftberzielien  des  n  zum  zweiten  Hauptwort  dw  Hiatas  enthoben  wird. 

Stehen  endlich  zwei  ^  zwischen  drei  Haupt  Wörtern  oder  drei 
Epitheten,  oder  drei  Appositionen,  so  darf  weder  zweimal  u  noch 
zweimal  we  gesprochcu  werdeu,  sondern  u  kommt  zwischen  die  zwei 
anilUUger  assonirenden,  oder  eigiebt  sich  hier  kein  Unterschied, 
zwischen  die  zwei  sinnverwandteren  WOrter,  nnd  we  stellt  die  Ver- 
bindung zum  dritten  her.  —  Dieser  FaU  kommt  im  Ganzen  nicht 
blufig  vor,  da  die  Dreigliederung  nicht  beliebt  ist ;  aber  im  Schwolst- 
styl ,  wo  die  eine  Dreigliederung  durch  eine  gleich  odef  nahe  darauf 
folgende  zweite  rhythmisch  gemacht  werden  lomn,  finden  sich  Bei- 
spiele genug. 
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Hierin  und  ja  Allem  im  hieran  hOngt,  liegen  grosse  Schnierig- 
keiten.  —  Bftchte  num  die  Sanskrit-Consonanten  als  Fossilien  in 

Moder  gebettet,  die  altarabischen  als  Knochen  im  Leichnam,  so 
können  die  türkischen  nichts  vorstellen  als  Bein  in  Fleisch  und 
Blüt,  —  Was  jene  anderen  nicht  gefährdet,  wird  hier  Yivisoction. 
und  zu  Hüupten  Hr^  Operationsobjoctes  steht  ein  aiifrccliter,  gesun- 
der, dem  System  liohuvull  ins  An^'c  starrondor  Sprachgebrauch.  — 
Das  Zeichen  o  z.  B.  nennt  der  Türke  te,  weil  er  ihm  leichte  Vo- 
kale zudenkt.  —  Er  wird  j.Li»  schreiben  und  temdm  sagen,  ^Ls 
schreiben,  tebär  sagen,  j3  schreiben,  tü  sagen.  Man  kann  sich 
hierin  auf  ihn  verlnsv;pn,  "Wie  Inirj^  aber?  und  warum?  Nur  so 
lange  als  er  in  tomam  das  Mai>sdur,  in  ^Ls  das  persische  Haupt- 
wort u.  s.  w.  respectirt.  und  nur  aus  dem  Gnindo .  weil  ihm  rein 
Sprechen  nichts  anderes  ist  als  die  seinem  eigenen  tiirk.  Lautsysteme 
angepasste  Aussprache  und  die  seinen  eigenen  bald  naiven,  bald 
sonderbaren,  bald  recht  venittnftigen  Gepllogenlieiten  entsi)rerliende 
AnvifCndung  der  zahllosen  arabischen  und  persischen  Wörter,  die  er 
schon  in  seiner  Sprache  an^hiaft  hat  nnd  täglich  forthfitift.  Um 
den  ficht  tOrkisehen  Theil  seiner  Sprache  kOmmert  er  steh  kavm, 
weiss  nnr  nothdflrftig  nnd  gar  oft  gar  keine  Reehenschaft  darflber 
so  geben,  und  verfiüirt  in  Allem,  was  selben  betrÜR,  anfs  Willkür- 
lichste. —  Analysiren  wir  beispielsweise  sein  Gebaren  mit  ^W. 

Er  kennt  den  Accusativ  Ltljf  und  spricht  ihn  nach  seiner  Weise  vor- 
züglich „temamen  'j  uie  temäman,  denn  o  vorne  und  «  im  Körper  des 
Wortes  werfen  ihm  kein  a  ab.    Ebenso  nett  spricht  er ,  wenn  er  sich 

eine  „Gfinzlichkeil^  o^U'  temamü^  verfertigt,  die  ihm  für  arabisch 
gilt;  oder  wenn  er  ^U>  in  isafetischen  Verband  setzt:  ^.^j^i^bdUc  ^Uf 
temim-i  glufletlerind^n  naschi  „wegen  des  Yollmaasses  ihres 
Leichtsinnes*';  oder  wenn  es  ihm  einftllt  ein  persisches  Hanptwort 

daraus  zu  bilden,  z.  B.  ^^iJ^^  ya^^^  /i  [j^^  fc-o^jl^»-XA^  *[jr*^ 
temami-i  bendenawafilerin6  mttbteni  bir  Igcj^et  olarak  „wobei  ich 

aaf  Ihre  Affabilität  zähle";  oder:  •LäJU^  ^-X^ ^ ^ümXx* ^  »^jr^^ 

temami-i  hürmet^pyüsterilennc  ibtiuäeu  „Ihrer  grossen  Freundlichkeit 
halber".  —  So  weit  hätte  Viguier  volle  Geltung.  —  Gehen  wir 

jetzt  ins  echt  Ttu  kischt; : 

1)  j^U*  taniiim  t.  Uw.  ganz,  vollends,  völlig,  z.  B.  ^Ui* 
tamäm  budür  „just  das  ist's*'. 

2)  J.U-'  taraam  t.  Bw.  gänzlich,  vollkommen,  voll,  z.B.         j-Lr  • 

tamdm  mertebe  iür  iOxh^  ^Uj  tamäm  mertebedö  ^  vollem 
Graden 
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S)  |»Uj  lam&n  t  Hw.  das  Ende,  z.  B.  sJüuUs  o^J^  bo^lito 

tamaniynda  „am  Ende  dos  Krieges". 
Wo  bleibt  Vi^^nii  i  ?    Dcim  hier  geht  kciu  passc-droit  vor  sieh, 
keine  Unterstellung  verbchi(;dener  Mundarten  oder  Bildungsgrade  j 
ich  gab  nur  immer  demaelben  Sprecher  das  Wort 

007,  10,  o. 

Die  glelchmSssIge  Bezeidmungsweise  des  J  mit  1  scheint  mir 
höchst  angezeigt  Ich  glanbe  mich  zn  erinnern,  duvs  einmal  Yen 
mssischer  Seite  ein  Versuch  goniacht  wurde  die  Tttrken  zu  aher- 
reden,  dass  sie  ein  schweres  1  haben,  und  dass  er  TolUcommen 
seheiterte. 

608f  6,  u. 

Hier  drüngon  sidi  an  den  die  neue  TransBcription  bona  fide 
genau  üben  Wollenden  allerhand  Fragen  heran;  z.  B. 

Das  Wort,  dessen  Schreibung  HSX^a  die  Neuaraber  mAmläkät, 
und  dessen  andere  Schreibung  «XLm  sie  m^lfikft  sprechen  und  das 
sich  im  Türkischen  in  derR^gel  durch  s^JCU^  memlekj^t  darstellt, 
Urne  in  einem  tltrkisdien  Text,  aber  In  Constructione  arabica  vor, 
es  Stande  mitten  im  türkischen  Satze:  KlüU^  Jl  IüüLm  o*  • 
literirte  Türke  liest  und  spricht  dies:  mim  meml^kjetln  fla  mem- 
lelgetin.  Er  spricht  hier,  sobald  er  weibliehe  t-Pnnkte  sieht,  die 
Kunation,  ob  man  ihm  die  zwei  Tenvin-Striche  links  unten  hinsetze 
oder  nicht.  Wie  ist  nun  hier  zu  transscribiren :  min  mamJakab  il9 
mamiaka^  oder  min  mamlakatin  ü&  mamlakatin? 

Oder  obiges  Wort  kftme  ihm  in  constructione  Temacula  yor. 

jh>^^\  padischahün  jttmn-i  bimmeti  berekjetile  memlekjetlerine  wa^fl 

wo  selametfle  makarr-i  hukjumete  dachyi  oldular,  Dank  der  glück- 
lichen Yorsori'c  «It  s  Hen^rhrrs  gekugten  sie  in  ihre  Heimath  und 
erreichten  wuhllu  halten  die  Kcsidenz.  —  Wird  hier  nach  der  neuen 
Tran^serii>tion  Kj^^^aiil^A  der  supponirten  altarabischen  oder  der 

supponirten  türkix  ln^n  Phonetik  oder  wird  es  beiden  zugleieli  tolgen? 
Wird  wirklich  selbe  Laut  im  selben  Worte  dreimal  auf  die  eine 
und  zweimal  aut  die  andere  Ait  darzustellen  sein,  wie  durch  die 
Transscription  „mamlakatlärinä^'  geschieht?  —  Ich  meine,  wftre  es, 
nachdem  aus  h((heren  Rttcksiditen  der  Klang  geopfert  worden,  nicht 
einfacher  glatt  mandakatlarin^  zu  transscribiren?  Es  sprechen  hie- 
fQr  mannigfaltige  Grtinde,  die  sich  selber  auffllUig  machen  werden, 
wenn  Prosa  transscribirt  werden  soll. 

Wie  liat  man  es  mit  den  türkisilu  n  Bildungen  aus  arabischem 
Stoff  zn  halten,  die  zugleieli  arabisch  und  nicht  arabi!^'^)  sind,  mit 
Hinsicht  entweder  auf  die  Form,  die  Ton  der  bei&ügüdien  Wurzel 
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im  AralHgcbeii  nicht  ezistirt,  oder  auf  die  Bedeatnng,  oder  anf  beide? 

Folgen  die  der  Etymologie  oder  der  Fabrik?  z.  B.  si>Oj4lx«  mafhe- 

ry^t  Gegenstftndlichkeit,  >a>^jib<»  niiiMer\j4t  Siegbaftigkeit  o.  dgl, 

oder  rat/liabbct  für  arab.  Iw^*,  oder  türkisch  c>ot^'  iliauct 

Vcrrath,  Falschheit,  in  welche  Bedeutung  es  sich  neben  der  ur- 
sprtinglichen  „Geringschiltzuug^'  nur  durch  dcu  ähnlichen  Klang  mit 
s:>JU^  (^ijlf:d>)  hinelngewachseii  hat;  oder  Lsy>  ehulUÄ  tOrfc. 
Hauptw.  Gedanke,  Meinung,  Einbildung,  Phantasie,  welches  nicht 
mir  in  Akten  abuudiit,  sondern  auch  diwanfilhig  ist,  z.  B.  im  Vm 
aus  Yffet-Mola's  Myhnet-kjeschdn :  ,         I  ^      I  _ 

—l^.  «^LJj^  »vJLm  *^%jjt\    werup  sofra-i  cbulijaja  rowadfch 

*  **  ^        *  (Mutfkuiib.) 

^dem  Scfamanse  der  Phantasie  Kurs  gebend**  ftr:  ihr  die  Z<lgel 

schiessen  lassend,  oder  den  Gedanken  Audienz  gebend.  Dies  türki- 
sche chuiyi  stammt  vom  arab.  i^l^  der  weibL  Form  von        .  — 

Was  ist  mit  solchen  Wörteni  zu  machen?  Gelten  sie  der  Trans- 
seriptiun  für  arabische  oder  für  türkische?  Ilaben  weggelassene 
schoilda  ersetzt  zu  werden,  oder  ist  das  reine  Zeichenbild  zu  liefern? 
Wird  in  c^oL^i  die  Scriptio  plcna  ersichtlich  gemaclit,  wo  es  in 
der  Bedeutung  Terrath  vorkommt?  Wie  ist  es  mit  dem  organischen 
Hamsa  gut  arabischer  Wörter  zu  halten,  das  der  Türke  f^cwöhnlich 
weglässt?  Wie  ist  zu  gebaren,  wo  der  Zufall  ein  l^det-TInmsa  an 
die  Stelle  des  weggelassenen  orgaui>chea  ges(  liwenimt  hat  ?  z.  B. 
/^Lviis  Meht  im  Türkisehen  lau;  aus.     Nun  will  er  sagen:  er  ging 

seine  Xotlulurft  verrichteu,  und  schreibt  (^AXa^"  fcXj^l^  kafa-i 
hadfchele  gitll,  denn  die  Sehreibung  ;^Lia"3  knfa-i  ist  keine  obii- 
gatonsche.    Ist  dieser  Vorgang,  und  wie  ist  er  aozudeuteu? 

Wo  das  echt  tflrlüsche  •  des  euphonischen  Accusativs  vorlcommt 
kapi^^  ftr  portam),  das  also  soviel  als  zwei  ^  (^) 

gilt,  wie  dente  ich  das  meinen  Lesern  an?  Wenn  ich  es  y|  oder  y\ 

transscribire,  wird  dies  bei  einem  türk.  Wort  nichts  schaden  können, 
aber  bei  einem  persischen  oder  bei  einem  arabischen  Wort  (««JO^ 

bend^i,  servum,  «iüJS  Icaleji,  arcem),  wie  beruhige  ich  da  meinen 

Leser,  dass  ich  ihm  nidit  vielleicht  ein  ein&ches  Isafet-Hamsa,  das 
ich  verkannte,  an^  den  Augen  und  aus  dem  Sinn  gewischt  habe, 
oder  wenn  ich  der  Leser  bin,  wie  beruliigt  mich  mein  Transscri- 
beat?  —  Wie  sind  die  arabischen  Plurale  persisclier  Wörter  zu 
behandeln,  wenn  von  selben  weder  der  Araber  noeh  der  Ferser  eine 
Ahnung  hat?  z.  B.  ^o\ji^  =  ~ ^iic.*\.  l^t  die  scriptio  plcna 
ersielifUeh  zu  machen?  Werden  persische  Wf'trter,  wenn  sie  im 
TUikischen  das  gerade  CrCge&Uieil  dessen  beUcuteu,  was  sich  der 
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Pwser  dabei  denkt,  ftr  peiBiscli  geltea?  s.  B.  ^tj^^  JiSS^  vMa 

n  cbyij&ii,  dem  TOrken:  ^  rasfloBer  £lle%  ,,tlber  Hals  mid  Eopi 
dem  Perser  (nach  Barb  n.  VnUers)  „sich  kanm  schleppend*^. 

507,  17,  0. 

Die  durchgängig,  ich  meine  im  Aidant  wie  im  Inlaut,  mooillirte 
Aussprache  des  als  k  nnd  g  ratscht  nur  am  i  ab,  an  welches 
sie  gleichsam  in  einem  zu  stumpfen  Ein&Uswinkel  aniftllt  Gegen 
alle  anderen  Yokale  ist  ^  immer  lg  oder  g)  nnd  aosnahmsweiae 
gar  nur  j  (^^SUii^\  cglenm^,  «SUjJs  b^enmök,  i«5L}  iNj,  üSCJbC^ 
bejlik).   Das       arabischer  Wörter  ist  im  Türkischen  immer  lg. 

Mir  sind  vou  dieser  Regel  nur  drei  Aasnahmeu  bekaunt,  imd  son- 
derbarer Weise  Terfiert  es  erweichend  in  den  drei  Fftllen  auch  die 
Mouflürung  (j^/*  mergef,  j^ä^  merguf,  j^^j^  mefgür).  — 
Eine  Zeichensprache,  die  ^  mit  q  und  ^  mit  k  oder  g  schon  so 

genau  darstellt,  dass  ein  Irrthum,  welchem  Zeichen  des  fremden 
Textes  eben  dies  q,  dies  k  oder  g  entspreche,  nicht  mehr  statt  finden 
kann,  übt  meines  Erachteas  pure  Orossmnth,  wenn  sie  auf  Ersicht- 
lichmachung  der  Mouillirungen  eingeht  —  Ihr  stelle  ich  diese  Auf- 
gabe nicht  Die  stelle  ich  nebst  dem  guide  de  conversation  dem 
gelehrten  Wörterbuch,  wenn  es  sich  Oberhaupt  mit  Lautangaben  be- 
fssst    Wenn  mir  s.  B.  ein  gelehrter  türkischer  Dictionnftr  den 

Artikel  ^«>ü  bringt,  so  erwarte  ich,  dass  er  sich  entweder  auf  ^i>Ü 

beschränke,  wogegen  ich  keine  wie  immer  geartete  Einwendung  er- 
heben könnte  oder,  nenn  er  das  Wort  srlion  transscribiren  will, 
wozu  keine  Nothwendigkeit  vorliegt,  dass  er  es  laut-  und  tonfall- 
gerecbt  transscribire ;  ich  kunute  demnach  ein  ,oLj  nädir  nicht  ac- 

ceptiren,  das  mir  den  türkischen  Tonfall  falnhi,  dafür  aber  durch 
Ersichtlichmachung  der  scrii)tio  plena.  In  hier  Spielerei  wird,  nichts 
entgegen  leistet.    Ebenso  wüsste  ich  mit  ciikeui  ,  kitib  nichts 

zu  machen ,  so  lauge  das  Wort  in  natura  kjatib  lautet ,  oder  mit 

einem  v^lXis^t  irtikäb,  so  lange  die  Türken  unter  irükab  (v^jO 

Beobachtung,  Jblrwartong  verstehen. 

610,  19,  u. 

Dass  es  im  Türkischcu  keine  überzähligen  Längen  gebe,  deren 
im  Persischen  vorkommen,  wftre,  denke  ich,  nicht  ab  Regel  anzu- 
stellen. Eine  Beschränktheit,  wenigstens  in  diesem  Sinne^  kennt  der 
ttlrkische  Dichter  nicht,  da  ihm  seine  Metrik,  wo  er  rein  türkisch 
bleiben  will,  nahezu  den  Knittelvers  erlaubt  Wohl  mag  es  zuflUlig 
gescbehn,  dass,  wer  nach  Beispielen  ttLrkischer  überzähliger  Längen 
sucht,  eine  Weile  herumblättern  ratisste  eine  zu  finden :  dies  ist 
aber  nur  daraus  zu  erklären,  dass  da,  wo  sie  unfehlbar  gekom- 
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men  w&reu,  gerade  ein  persiaches  oder  aiabischfis  firsatswort  beUebi 
würde.  —  Baki  singt  z.  B. 

leechl^er'i  gham  gjeldi,  dil  schebrine  konJu  tschok(i)  tschok! 

Renu-l.    CJire^foinnthic  2rMi.  -j  o.) 

und  nimmt  gewiss  nirgends,  wo  es  iliin  gerade  beqiuM!!  i^t.  Anstand 
die  übmülilige  Länge  auch  des  echt  lürkiselien  \Vari»  >  in  einen 
Trochäus  aufzulüse».  —  Interessante  Auflösungen  der  »yllaba  iiiipura 
in  einen  Jambns  kommen  in  Schejchi'e  Choarew  n  Schhin  vor,  das 
freilich  eine  alte  Qescliiclite  ist,  da  Marad  II. ,  anf  dessen  Befeiil  es 
gesungen  wnrde,  vor  425  Mon^jaliien  starb.  Dort  sind  Formen  des 
sweisyltigen  Zeitwortes  brakm&k  (werfen,  hinablassen,  las- 

sen, verlassen,  wegwerfen)  wie  z.  B.  ^j^^f^  biakdOgh^,  ^^k^^ß 
braktylar  als  ^^^U^ÜU  behandelt,  nnd  die  Belantong  der  ersten  ge- 
wonnenen Kflrze  wechselt  zwischen  esri  and  oturiL  Als  Beleg  steht 
mir  im  Augenblick  nnr  der  7te  Bejt  des  Kapitels:  be  sahiA  reft^n-i 
Chosrew  be  resm-i  schikjar  za  Gebote. 

#  m  ^  m  * 

w  |.  |.    .    -      .      -     -    -I  .    -     -  -1.     -  - 

kjemin  etdflkde  kim  ata  Igemendi,  b(y)FSgfattrdy  peleng  u  bebre  bendi. 

(Hefedfch.) 

Wenn  er  sich  in  den  Hinterhalt  legte  um  die  Schlinge  zu  werfen, 
fing  er  Tiger  und  l  ooparde.  -  Die  Adserl>:ijdschaner  sollen  jetzt 
noch  UuÄlj)  byrachiuak  aussprechen,  was  ich  um  so  lieber  glaabe, 

als  man  nach  in  Konstantinopel  hftnfig  fhr  2i^i  achtschi  spre- 
chen hört 

511,  11,  o. 

Beu  euphonischen  Vokal,  deu  die  Umgangssprache  häuhg  zwi- 
schen den  End-Doppelkonsonanten  eines  Wortes  einsehi^,  wenn 
das  nächstfolgende  wieder  mit  einem  Konsonanten  anlautet,  glaube 
ich  auch  schon  ins  Metrum  hineingezogen  gesehen  zu  haben,  und 

zweifle  nicht,  dass  die  Hineinziebung  nötbigenfalls  geschehen  dUrfe.  — 
Da  hier  schon  von  Licenzen  die  Rede  ist,  knüpfe  ich  eine  Bemer^ 

kung  an,  die  zwar  ftlr  den  Seaiisor  türkischer  Verse,  bei  den  vielen 
Freiheiten  die  ihm  oingeräunit  sind,  von  geringem  Belang  sein  wird, 
aber  ilireni  Uebersetzer  dienlieli  werden  kann,  nämlich  dass  a»ich 
die  Srhreii)regeln  der  Prosa  ilber  Darstellung  des  i-Lautes  der  Pro- 
nonimal-Suftixc  so  wie  des  i-Aiiiuuies  der  PostpositioneniJLjf , 

so  oft  selbe  mit  dem  vorausgehenden  Worte  in  einem  Zuge  ge- 
schrieben werden ,  im  Vers  als  auigehobou  zu  betrachten  sind. 
Wihrend  z.  B.  dem  Uebersetzer  türkischer  Prosa  ««JU^Uä  nie  ^it 

dem  bcliwerie'^,  souderu  „mit  seinem  (oder  üuem;  Schwerte"  reprä- 
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sentirt,  da  in  Prosa  80  nur  für  «JLaf  ^^^ÜS,  nickt  ftr  tJül  ^ 

ortliographirt  werden  darf,  ist  dem  Uebersetser  tttrkisclier  Vene 
dieser  Anhalteponkt  genommeit 

511,  16,  IL 

Was  die  sihliesslich  nützliilioii  Finporzeige  anlx'lanjjt.  deren 
Gebuug  oder  Uulcrlassuiig  als  lacultaüv  bezeiclmet  ist,  ^sunk-  iii» 
tintersdieideii  zwischen  den  jeweiligen  Zwecken  der  Transscription.  — 
Erfolgt  letztere  für  den  Unterricht,  so  halte  ich  jede  Nachhfllfe,  die 
man  dem  Schaler  bieten  kann,  für  sehr  thnnlich.  Geschieht  sie  fftr 
die  Zwecke  der  Gelehrten,  so  werde  ich  jede  nicht  absolnt  noth- 
wendige  Aenderung,  also  auch  die  IJereichcrung  des  Textaussehens 
oder  z.  11  die  Abtrennung  angeschriebener  Sylben,  seihst  tcana- 
scribireud,  nie  auf  mich  nehmen, 

Wien,  37.  December  1863. 
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Zwei  Keisewcrkc  der  Hefaija  auf  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Leipzig. 

Von 

Prof.  G.  FlOgrel. 

Wenn  wir  in  der  Pilgerreise  des  Scheich  'Abdftigiant  Ismtfil 

an-Xabulusi  nach  Mekka  i)  die  eiuuuddreissig  Stationen, 

welche  der  Pilger  von  Kahira  aus  über  Suez,  also  durchaus  auf 
dem  Landwege,  zurückzulegen  hat,  auf  das  genaueste  kennen  lernten, 
so  blieb  do( Ii  inimerliin  zu  beklagen,  dass  die  An^nbf  der  Entfer- 
nung' eines  Oitos  vom  andern  oder  wenigstens  ciin  r  Station  von  der 
andern  nichf  iu  der  Absicht  des  Verfassers  lag  uud  daher  die  iil>ri- 
gens  so  schätzcnswcrthen  topugrapliischeii  Notizen  unserer  Karto- 
graphie nicht  den  vollen  Nutzen  gewähren  konnten,  den  mau  sonst 
von  dem  so  anslÜhrUch  ins  Einzelne  gehenden  Bericht  zn  erwarten 
gehabt  hätte. 

IV.  Um  80  erfrenlicher  ist  das  Vorhandensein  eines  andern 
Hannscriptes  in  der  Rcfoija  Nr.  3*),  das  der  Verfasser,  Muham- 
mad Ihn  Ahmad,  bekannt  unter  dem  Namen  as-SanhÄri,  nur 
„diese  Blätter  svAP"  —  nennt,   ohne  iluQ  einen  nachweis- 

baren besondern  Titel  z«  geben;  denn  der  von  anderer  Hand  auf 
dem  ersten  Blatte  eingeschriebene  und  wiederum  ausgewischte;  Si^jco 

'iiySiX\  SüU  Ui^jb  JjU«  „die  Kenntniss  der  Stationen  auf 
dem  Wege  nach  Mekka**  ist  ebenso  wie  der  auf  dem  zweiten 

Blatte  «öym  fJs^  yJi^jh  JjLu  ^  nur  ircmdes  Surrogat,  das  aller- 

diügs  dem  Inhalte  der  Scfarift  nahe  zn  kommen  sucht,  jedoch  nicht 
einmal  angiebt,  Ton  wdchem  Lande  oder  von  welcher  Stadt  jener 
W^  s^en  AnfiiDg  nimmt 

Der  Verfasser  as-Sanhüri,  welcher  (Bl.  2v.)  seine  Schrift 
mit  den  Woiten  beginnt:  U^j^i  *\y»  S  LiiJ^  (jüJi  aJU  wxjl 
^1  UiAXfcli  gjJii  äjliji  Uxic  }Jiäiuj  j^^^  ist  unstreitig  ein  Acgypter; 


1)  8.  Züitsfl.r.  d.  DMG.  XVI,  8.  f)75~6öl. 

2)  S.  «beiuia  VUI,  8.  bld  unter  üv,  12. 


Digitized  by  Google 


524 


nur  kann,  da  sich  bis  jetzt  uiigends  eine  Notiz  dariibii  findet,  aus 
welchem  der  zwei  oder  drei  Orte  Sauhür  iu  Aegypten  (s.  Veth  in 
den  Siipplem.  uuter  (^jy^^l)  er  abstammen  mag,  seine  Gebuils- 
•  Stätte  nicht  näher  bezeichnet  werden.  Unstreitig  aber  konnte  er 
wegen  der  Nähe  seiner  Ileim.uh  über  das  was  er  berichten  wollte 
geuau  unterrichtet  bein.  Ebeubo  läa^t  sich  uur  auuäherud  bestim- 
men,  wann  er  seine  Schrift  abhuste.    Er  sagt  Bl.  41  r.  und  y. 

o\jA  ^UaJLJl  Ij'^yA       S  diesem  Sultan  Murad  kann 

aber  nur  der  Dritte  oder  Vierte  gemeint  sein,  von  denen  jener 
982—1003  (ir?74— -ir»Oo),  dieser  von  1032  -1049  (1623 — 1640) 
regierte.  Die  Lebeui^zeit  des  Vcrtiassers  fällt  also  in  das  Jahrhun- 
dert von  1550— 165(». 

Um  uun  die  Entfernungen  auf  einen  genauen  geographischen 
Massstab  zonickfhhren  zu  können,  ist  es  vor  Allem  nötlüg,  die  Grosse 
oder  Ausdehnung  der  Masse  kennen  zu  lernen,  deren  sich  der  Ver- 
&sBer  bei  seinen  Bestimmungen  bedient,  —  eine  Erkenntniss,  die 
nicht  uur  ansern  WOrterbflchera  zugutekommen,  sondern  auch  ähn- 
liche Bestimmungen  in  geographischen  und  Beisewerken  Terstftndlich 
machen  wird  ^) 

Das  Gruudmass  ist  nicht  die  Paststation  oder  die  Meile 
JyM  oder  die  Parasange  sondern  die  Stande  KaU»«  und  swar 

die  gleiche  oder  gleichmässige  d.  i.  stets  £^eich  grosse  Stande 

R^yu^w«  äcLm DiciseibS  zerfällt  in  15  Grade  'v>Jujc  ^^^--•3• 

(s.  Bl.  6r.),  jeder  Grad  wiedennn  iu  60  Minuten  WUs^  ^^4*^  um 
uns  des  Ausdrucks  Grade  und  Minuten  für  iL».,o  und  KJL3o  zu  be- 
dieuen.  Eigenthümlich  aber  ist  die  Angabe  für  die  Daner  der  letz- 
tem, nämlich  so  lange  als  man  bei  mittelschneller,  weder  eilige 
noch  langsamer  Aussprache  LL^  "^^  ^^^sXm^j^  xb^yc^  zum 
Becitireu  der  11 2.  Sure  jjö,iL>'^l  (»dt  r  zum  Recitiren  der  Worte  ^L^SU» 
t  itUf^  «ilt  1)  iJf  ^3  lü  ixjl^  ain  nOthig  hat  Daraas  eigiebt 
sich,  dass  unser  „Miiuite''  dem  arabischen  MUä^  keineswegs  ent> 

spricht,  vielmehr  letzterer  Ausdruck  einen  bei  weitem  IcOrseni  Zeit* 
theil  bezeichnet.  Da  die  Stunde  15  Grade,  der  Grad  aber  60,  die 
Stunde  also  900  Xiu$^  hat,  so  kommen  anf  jeden  Grad  4  unserer 


1)  Von  KhaiükofT  in  seinem  trcfnichou  Memoire  snr  In  pftrtip  m<5ridionale 
de  VAaie  centrale  8.  6  bekingt  sich  lebhaft  Uber  die  fehlendcD  Angaben  der 
Eutferuungeu  bei  den  Geographen  der  Araber  und  Perser  wie  bei  Griecb«o 
«ad  BSmern.  Er  sagt:  Mais  Umr  dtfaat  principal,  ce  qui  lenr  est  eommnn 
avec  le$  göogmpbcs  grccs  et  romains  ,  c'cst  le  uiAuquc  ab'^nln  <le  morens  d'cTa- 
luer  tant  sott  peu  exactement  ia  di^tance  et  la  position  respeeUve  des  eodroiti 
«a  0»  D«  rttUtoent  pM  m»m  lougtcuips  ponr  «n  fixer  U  lätitiide  etc. 

S)  BiM  bei  «nt  nm  adbrt  vcvstdiMid«  BanMAuDg»  Kidit  so  bd 
dm  MwhimnMiilaiMim,  wo  d«r  Tag  nil  B/ouammtMtßag  btgianl. 
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Iffamten,  und  auf  Jede  arabiflche  Mimite  4  unserer  Becoaden,  so 
dass  die  arab.  Minute  nur  der  16te  Theil  der  nnsrigen  ist  Ein 

b^adenes  Kamel  legt  in  der  Zeit  einer  gleichmässigen  Stunde  eine 
Meile  d.  i  das  Drittel  einer  Parasange  ^^s^Jä  curflck.  Vit 
ParasaDge  nm&sst  8000  ^)  oder  Klaftern  nnd  ^Ul  vier  Ellen 
jf  9JHij\  Die  Meile  betr&gt  4000  ^t^i  oder  Ellen,  ^(^5  ist  ein 
Abritt  8J^|^  i^b»  d.  i.  8  Fass  ^tj^t  X3^,  die  Unge  Jedes 
Fasses  aber  eine  Spanne  ^  fiJ3  Jji»^ .  Einigen  dieser  Be- 
säromnngen  liegt  bekanntlich  das  Mass  sn  Gmnde,  welches  die 
Ilaschimiden  yXi  für  den  Raum  einer  3Icilc  auf  dem  Wege 

nach  Mekiia  festgesetzt  hatten.   Auf  noch  kleinere  Masse  lässt  sich 

der  YerfiMBser  nnr  insofern  ein,  als  er  Bl.  2v.  bemerkt:  ^ 

^       äya^.  JJ^  ^  L*  J^l^  H^Iaü  ^^1  (d.  i.  ^j6^\  ^r) 

Fa'  habe  es  sich,  sagt  der  Verfasser  Bl.  2v.  flir. ,  znr  Aufgabe 
gestellt,  anzugeben,  wie  viel  Posten  j^J!  JAc  zwischtn  Kaliira  und 

Mekka  seien  und  dünn  wie  viel  deren  auf  jedeu  der  vier  T!ieile 
oder  Viertel,  in  welche  er  den  ganzen  Weg  eintheilt,  kommen. 
Die  Posten  wolle  er  nach  Parasangen,  die  Parasangen  nach  Klaftern, 

jede  Klafter  in  Ellen  ^^^^i,  die  KUe  in  Schritte  »jia^  nnd 

jeden  Schritt  in  FOsse  «erlegen  J^Lif«  Doch  bat  er  sich,  wie  die 

Folge  lehrt,  aaf  Standen  und  sogenannte  Grade  beschränkt  Ein 
anderes  Mass  kommt  nirgends  weiter  vor.  Zuerst  gedenkt  er  die 
Stationen  nach  ^i^  auf  dem  Wege  von  Kahii-a  ans  «^yait  v^Jüt 
so  anangeben,  dass  er,  wie  schon  angedeutet,  die  ganze  Strecke  in 
vier  Viertel  zerlegt,  dann  die  Beschaffenheit  des  Weges  zu 
beschreiben,  voizQ^ch  jedoch,  wie  viel  gleichniftssige  Stunden  und 
Grade  auf  die  Strecke  von  einer  Station  zur  andern  kommen,  und 


1}  bn  Test  «Mit  gl^  ,  wm  Behon  dM  EUgendn  weftn  aldit  nt- 
UMig  ist 

2)  Im  Text:  ^pJ>\  -»^jl  (j;::^^^^!  ^W^S  5    "^^''^   Klafter   ist  die 

4  Ellen  bctrKp;eudc  Ausstreckuugswcito  der  beiden  Arme**  d.  h.  das  4  Eilen 
betragende  Längenuiass,  welches  durch  Auästreckang  der  beiden  Arme  nach 
rechte  und  links  (von  den  luMisten  FingerapilMn  der  einen  hia  sn  denwi  der 
andern  Hand)  geironnem  wird. 

3)  oder  ^         tfanlthier  wklirt,  bedeatkt  gewehnlleh 

Klepper ,  SatumoH. 
Bd.  XVIU.  35 
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wie  \aagß  der  Aufenthalt  in  jeder  derselben  dauere.  Aber  auch 
diejenigen  Orte  will  er  namentlich  anführen,  an  welchen  der  Pilger 
bei  Tag  oder  bei  Nacht  von'ilifrzieht ,  sowie  wie  viel  Wegstunden 
es  von  Kahiru  nach  Mekka  und  von  Mekka  nach  Medina  auf  dem 
iiiüweg  d.  i.  s->uAjI       KjJIjji  xflis»  ^i  und  auf  dem  Rückweg  d.  i. 

s-»b"^i  Kjti^y^  )üL>  ^  betrage,  ebenso  die  Tränkorte  J^Ux,  die 
Längen-  und  Breitcngrafle  der  Statiuuen,  ihren  Zenith,  die  Uielitunir 
naeli  der  Kilda  von  jecier  derselben  Hin  brauche  man  mit  dein 
Aufentliaite  38  Tage,  zurück  dreissig.  Leider  aber  ist  hier  an 
wichtiger  Stelle  in  der  Handschrift  zwischen  Bl.  4  und  5  wie  zwi- 
Khen  Bl.  6  und  7  je  ein  BteU  yerioren  gegangen. 

Den  Weg  von  Mekka  nach  Medina  oder  die  Streeke  dahin 
nennt  der  Verfasser  (wie  wir  später  seinen  wei-deu,  eigentlich  nur 

Yoa  Bedr  ans)  danskgflngig  *jyi^^^  eig.  der  Umweg.  Er  sagt  dar- 
über BL  6r.:  JUlkJf         wL^JUl  ^pi:>^  ^  oL-cU» 

t^ytimjt  lL«Ui  ^^U^j  c^<A£»>t^  ÄfiU  äjLi  ,  80  duss  9xd  den  Hinweg 

nAch  Mekka  454  Standen  and  aof  den  Rückweg  mit  Einachlnas 
der       627  Standen  kommen,  and  zwar  so  dass  von  Mekka  nach 

Badr  and  ^onein  54  Stunden,  von  da  bis  nach  Medina  41  Stunden, 
Ton  da  bis  Jambn^        5fi  Standen  and  von  da  bis  Kabira  mit 

beladenen  Kamelen  450  Stunden  gerecbnet  werden.  Das  macht 
aber  70  Standen  über  die  Angabe  von  527  Stunden  aas,  ein  Yer^ 
sehen,  zu  dessen  Berichtigung  die  Handschrift  nicht  den  geringste 

Anhalt  j^iebt.  Die  kleinste  Entfernung  einer  Station  von  der  an- 
dern beträgt  di'ei,  die  ^nösste  eilf  Stunden,  und  die  eines  Anhalte- 
ponctes  '»Jös^  vom  andern  zwibcheu  drei  und  fünf. 

Das  erste  Viertel  des  Weges  (6v.)  nmlasst 

nach  der  Bestimranng  des  Verfassers  die  Strecke  von  Birkat  al- 
Qägg  bis  zum  Bergpass  von  Ella  id^i  jufie  am  rothen  Meere  and 

betrügt  16  vielbetretene  allbekannte  Stationen  «^*-t'  J^UuJi 
iüjjL«  (jMi*»  ^jH^^  nnd  der  ganze  Weg  nimmt  7  Ms  8  Tage 
in  Anifraeh,  Beweises  genag,  daaa  von  jenen  Stationen  willkllrlich 
die  oder  jene  zum  Nachtquartier  gewflblt  werden  kann  und  dasa 

täglich  zwei  zurückgelegt  werden.  In  den  meisten  Fällen  erblicken 
die  Reisenden  auf  der  erwähnten  Bergstrasse  den  Neumond 

des  Dü'lka'da,  and  dies  in  121  gleichmftssigen  Standen  oder  1816 
Graden. 


1)  Um  nicht  so  weitlSafig  zu  werden,  hubr^  irh  <V.p  Dauer  des  jedesmali- 
gen Aufenlhalt«« ,  80wi«  die  Längen-  und  BrettengriKle ,  den  Zenith  und  die 
IMfrlitong  dtr  TerwhiedeneB  Orte  aadi  der  XiUa  bier  fibeig«h«ii  mflMn. 
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Die  erste  Station  Birkat  al-Hä^;^,  eine  weite  sandige  uud 
mit  Kies  flbenSete  fUche,  hat  einige  Baumgärten  und  Dattdpflan- 

Zungen  von  der  Sorte  gJL^  mit  Viehtränken  und  Wasserbassins 

JLmJj  ^liBd^y  letztere  Tom  Nil  gespeist.    Daselbst  wird  auch 

grosser  Markt  mit  Lebensmitteln,  Kleidmigsstttckeii,  Maulthieren  und 
andern  Bedttrfmssen  für  die  Pilger  gehalten.  Wenn  sie  vom  MeiJän 
des  Schlosses  zu  Kahira  ani  ^^Tor^'n  aufbrechen,  gelangen  sie  in 
etwa  5  Stunden  dahin,  schlaffen  ihre  Zeltf  auf  und  Fluchen  Last- 
thiere  und  Gepäck  vor  Riinbeni  sicher  zu  stellen.  Der  Aufenthalt 
dauert  4 — 5  Tage,  in  welcher  Zeit  die  PilL'frkai-nwane  ^Lil  w*j==», 
sieb  Tervollstündijjrt  und  die  Menschen  von  allen  Seiten  zusammenkom- 
men. Auf  (las  Trompctensiigual  Ousj,  das  der  Amir  al-hä^ 
mit  Anbruch  der  Morpcnröthe  gi  lu  n  lüsst,  erfolgt  der  Aufljruch. 
Leider  aber  fehleu  uns  nun,  da  die  Lücke  zwischen  Bl.  6  und  7 
den  Gang  der  Erzählung  unterbricht,  die  Stationen  bis  zu  der  des 
rotlien  Hauses  a  d  -  D  ä  r  al  -  h  a  m  r  li  und  zwei  andere  bis  *A  ^  a  r  ü  d, 

wohin  sie  ?on  K&s  al*Mu^arra^  d.  l  al-Ma^ät 

oW  in  8t  oder  in  100  Graden  gelangen.  Daselbst  ist 
ein  wasserreicher  Bronnen,  ein  Wasserrad  mid  vier  grosse 

Wasserbehfllter,  welche  der  Ort  dem  Sultan  al-Malik  an-Nii§ir  Qasan 
verdankt,  deren  Wasser  jedoch  sehr  salzig  ist.  Anch  wird  Markt 
daselbst  gehalten.  Der  Hafenort  Snea  gMo^dMJi  ^Ju^  von!A^;iirftd 
dstlich  ist  nngefthr  2  Stunden  von  da  entfernt  Zn  der  nAcfasten 

Station,  der  sechsten,  Rits  al-Munsaraf  Oj-^-Ui  ^J*'^J  braucht 
die  Karawane  10  St  durch  eine  weite  sehr  sandige  Fläche,  die  den 
allgemeinen  Namen  as-Sabcha  Ri:u-«iJl  führt.  l>ie  Station  selbst 
liegt  unter  dem  56.  Längen-  nnd  30.  Breitengrade.  --  Die  sie  beute 
Station  Wädial-kibäb  vM^^  l^-^'^  abermals  10  Stunden  von 
Rds  al-Mnn$araf  entfernt  und  der  sandige  \yeg  dahin  führt  bergauf 
bergab.  —  Auch  nach  der  achten  Station  T n  g  r  a  t  ^  ä  m  i  d 
Js^l^  (8v.)  in  einer  Entfernung  von  O^'/j  St.  oder  100  Graden 
fahrt  ein  strhiippr  Weg  zwischen  T^ergeu  auf  und  ab  über  Hügel 
und  durch  eine  enge  Schlucht  sjc^ix*  der  Wüste  der  Kinder  Israel 
T  i  h  zu,  deren  Anfang,  wegen  der  Leichtigkeit,  mit  welcher  die 
Kamele  den  Weg  in  ihr  zurücklegen,  die  Gärten  des  Kamels 
Jt^  genannt  die  nennte  Station  bildet,  welche  in  4  St  erreicht 
wird  (9r.).  —  Die  zehnte  Station  Nachal  (oder  nach  Andern 
Nachl  Jii^)  ist  ein  Tränkort  mit  süssem  Wasser,  wohin  man  bei 
Sonnenaii%ang  am  6.  Tage  von  Birkat  al-I^ugg  aus  gelangt,  nachdem 
man  an  einem  Orte  in  der  Wüste ,  dessen  Xamen  die  Handschrift 
dorch  einen  leeren  Baum  ersetzt,  mit  bonnenuBtergaug  d*  h.  nach 

3o* 
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8  8t  IfusdieB  9Vs  ^*  gemacht  hat  Sand  und  bflden 
den  Weg,  an  welcfaem  sich  drei  Wasserbehälter  und  zwei  Sflsa- 
wasserbmimeii,  der  eine  mit  einem  Wasserrad  lUSUr,  der  andere 

mit  einer  Stiege  rings  herom  Ifi^  befinden.  Anch  Backofen 
^Ji\  sind  da  nnd  Markt  wird  gehalten,  anf  welchen  bis  TOn  (jrazza 
her  Frttchte  nnd  andere  Waaren  gebracht  werden.  Der  Amtr  al- 
l^ägg  verweilt  hier  bis  Mittag  ungefähr  5  St  Kach  der  eilften 
Station  al*Feibft  »L^t,  anch  Wädi  al-^nrreis  ^y^i  ^j:^ 
genannt,  fahrt  der  Weg  (10 r.)  in  einem  halben  Tage  nach  5  St 
dnrch  fiiMshes  Luid  mit  Kiesboden.  —  Der  Anfbnuli  von  hier  nach 
der  zwdlften  Station  al-Beidilh  s^Aa^I,  einem  Trftnkort  mit 
Bllasem  Wasser,  geschieht  S  St  nach  dem  Ausmf  des  Nachlgebets 
UaII  ^Ui  nnd  der  n&chtliche  Marsch  dau^  9%  St  oder  180 

0.  140)  Qiade,  «oranf  etwa  iVs  St  Bnhe  eintritt  Der  Weg  ist 
Höh  nnd  stdnig.  Von  den  beiden  Bnmnen  hat  der  eine  von  sei- 
nem Erbauer  Beidüh  den  Namen.  Beide  sind  überdeckt.  —  In 
*Url^üb  al-Ba^la,  der  dreisehnten  Station,  hfllt  die  Karawane 

bis  etwa  vor  Aufgang  der  Morgenröthe,  nachdem  man  über  oine 
kleine  I? erghöhe.  Steine  und  Engpässe  auf  und  ab  daljin  gelangt  ist, 
und  übei  nachtet  am  Fusse  aus  Furcht  vor  den  räuberischen  Wilsten- 
arabem.  Alsdann  wird  der  Ort  al-Gufarat  oi^la^  und  der  Berg- 
weg Alan  i^jaT yAJtA,  wo  sich  eineHOUe  mit  Begenwasser  befindet, 

In  6  St  erreldit  —  Nach  1V$  St  Anfisnthah  bewegt  sich  der  Zng 

zuerst  Ober  steinigen  nnd  beigigen  Boden,  dann  über  eine  weite 
flache  nach  der  vierzehnten  Station  Sat^  al-'A]^aba  ^b«. 

t^bJij  wo  man  nach  6  Standen  anlangt,  den  Abend  zubringt  nnd 

sich  dann  rüstet  zur  Ersteigung  der  fünfzehnten  Staden,  der 

grossen  Berghöhe  von  Eila  <^^_JCJf  XJLjt  kürzer 

i^Ä«J{,  an&ngs  auf  holprigem  nnd  steinigem  Wege,  dann 

über  eine  rothe  weite  Fläche,  darauf  durch  eiuo  euge  Stelle,  wieder 
bergauf  nnd  beigab  nnd  zuletzt  über  eine  weite  weisse  FlSche 
•Ub^  »la^i.  Anf  der  Beighöhe  selbst  befindet  sich  ein  vom  Sultan 

al-Malik  a^-Zahir  Beibars  erbanter  Thurm,  ein  grosser  Brunnen, 
yemacUftsstgte  Wasserbehilter  und  ein  zerstörter  ChAn,  unter  ihr 
grosse  tiefe  Thäler,  und  das  Hinauf-  und  Hinunterateigen  ist  fllr 
Menschen  und  Thiere  gleich  beschwerlich.    Von  Birkat-al-QA^  bis 

hieher  wird  der  Wog  in  9  Tagen  zurückgelegt,  davon  unterwegs 
1H15  Grade  oder  121  Stunden.  Zuletzt  führt  der  Wetr  hinab  ans 
Meor;  ein  ^osser  Markt  wird  gehalten  and  ein  dreitägiger  Au£ut^ 
halt  zum  Kasten  gestattet 

Das  zweite  Viertel  der  Reise  von  Kahira  nach  Mekka  um- 
fiasst  die  Strecke  von  'Ai^abat  Eila  sJbf  suää  bis  zur  Station  al- 

Azlam  mit  16  Stationen  und  wird  mit  beladenen  Kamelen  in 
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98  St.  oder  1470  (Iradon  zorttckgelegt  Die  erste  Station  ist 
Djlkwar  al-Qa^l  oder  der  Bergpass  Zahr  al-Uim^i*  ^ 
y,der  Eselsrücken'^  genannt,  eine  Strecke  TOn  6^/3  St  oder 

100  Graden.  Der  Weg  führt  immor  am  Meeresufer  und  am  Fnsse 
eines  Berijes  hin  und  man  steigt  zum  Eselsrüeken  auf  zwei  Strassen 
hinan,  wovon  die  zur  Ueehteu  geräumiger  als  die  zur  Linken  ist.  — 
Der  Weg  nach  der  zweiten  Station  Bein  al-Gurfeiu  (jvä^ 

führt  anfangs  bergab  und  in  ein  Thal  und  ist  wegen  seiner  Ab- 
schtissij?keit  nicht  ganz  ungefährlich,  doch  nur  3=^/3  St.  oder  55  Grad 
lang.  —  >{ach  einem  gewöhnlich  3  Y4  stündigen  Aufenthalt  geht  es  wei- 
ter nach  der  dritten  Station  R&s  Önrfat  Bani  *Atija  ioyi 

ivAloi-  j  eiuü  Strecke  von  8*/j  St  durch  die  einen  hohen  Berg  das 
Rabennest  genannt  durchbrechende  Schlacht JU  J«»^  ftftU 

^ß^jLji  ^  welche  überdies  bcduiiiische  Räuber  und  andere 
Plagegeister  ^^^i^Ilj  ijoy^^S  unsicher  machen.  —  Der  Weg  nach 
der  vierten  Station  al-Mizalla  wa'l-Marä*i  wa  J^ubAr  aa- 
sn'&t  «UiJt  ^y^^  ÄikU,  zn  welcher  man  in  b%  St  oder 

85  Graden  gelaugt,  ist  steinig  und  führt  bei^gan  nnd  bergab  durch 
das  Thal  'Iftn  ^Uo  ^jt^  (Ztschr.  XYI,  a  677  steht  JUb)  and 

an  den  Gräbern  der  SnUt  oder  Bftober  ans  dem  Stamme  der  Band 
*AU)a  iUiaa  ^  !U/«1^  vorftber.  —  Kach  4%  standigem  Aufenthalt 

eilt  man  der  fflnften  Station  der  Höhle  des  Propheten 
Öii*eib  oder  Jethro  aW  S^Ub*  auf  einer  mit  sandigen  Httgeln 
bedeckten  Flftehe  za.  Die  Höhle  sdbst  befindet  sidi  in  einem  Beige 
und  es  fehlt  nicht  an  gntem  Wasser.  —  In  5Vs  St.  eif eicht  man  von 
hier  die  sechste  Station  l^dAit  ^\'%9kyfki\  \ßi\y^  ^  „das 
Grab  des  Ennuchen^S  anch  P&t  ar-rachim  genannt,  auf 
weissem  Boden  und  breiter  Ebene,  dann  in  9Vs  St  oder  140  Oraden 
auf  holprigem  und  sandigem  Boden —  die  siebente  Station,  unter 
dem  Namen  die  Rohrquellen  ^»-5"^  bekannt  —  Immer 

am  Meeresufer  fort  führt  der  Weg  durch  Thäler,  FelsenklQfto  ^•»►^^^ 
nnd  flaches  Land  in  b%  St  nach  der  achten  Station  af-^alähi 
^Xoit  oder  a^-6nrma  i^y^S  am  MeeresofSsr —  nnd  in  4*/8  St. 
zwischen  Bergen,  Fdsenklllften  und  steinigem  Boden  nach  der  neun* 
ten  Station  aUHnwelliba  IMka^t.  —  Die  zehnte  Station, 
W&d!  al*aij&f  nnd  B&r  as-Snllftn  genannt,  irird  in  8  Si 
iwiaoiien  Brennholzgebtsdien         -r«^^?^»  Beigen,  steinigem  Bo- 


bängen  o(^vX>  erreicht   Bisweilen  hMt  man  hier  wegen  der  knrsen 

Entfernung  der  fulgeudeu  —  cilften  Station  al-Kastal  J^ia^*^!, 
za  der  ein  Weg  auf  einer  Fläche  immer  am  Meeresufer  liiiiialirt, 
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nicht  an.  (inibcn  mit  gutem  Wasser  tiiidt't  m-xw  unterwegs.  —  IWe 
iwölfte  Station  (17  r.)  ist  das  Ciral)  des  iieiligen  Marzftk  al- 
Kafäti  (^oder  al-Kufafi?  JlUj^^I)  und  di-r  EuK^iuish  j^*-'  wiüi,, 
ein  We/i  von  zu«aiiint(  ii  »J'a  St.  oder  95  Graden.  Das  Grab  be- 
tiüdet  sich  am  Meei  e.«.iil"or  gefieniiher  von  al-Kafafa  (oder  w<j}il 
riehtigt-r  al-KutVit'a  viLiv!').    Dem  Wege  maugelt  es  nicht  an  steilen 

Berghöhen  und  Vertiefungen.  —  Die  dreizehnte  JStation  Hadrat 

D&ma  jUb  8|0k»>^  auch  al-finsei8a  iu4«»*if  genaiuii/ist  tob 
der  torbeiigeheiMlea  SV^  St  oder  140  Grad  entfernt  H<4prige  und 
sandige  Abfaflnge  o^^J^  unterbrechen  wiederholt  den  Weg.  —  JShe 
man  zur  vier  sehnten  Station,  dem  Thal  al-Ailam  f^p\ 

d.  L  zur  Hftlilte  des  Wegs  nach  Mekka  gelangt,  werden  anderwftrts 
noch  (nbür  al-ftaw&zt  ^jlyüt^^  falB  unterwegs  gelegen  ge- 

naaat^).  Bis  m  dieser  letzten  Station  des  zweiten  Viertela  btaofiht 

man  von  aI-*A]caba  aus  7  oder  8  Tage,  während  der  Weg  von  der 

dreizehnten  Station  hieher  nur  einen  halben  Tag  erfordert  Dieser 

und  der  f<dgende  Tag  ist  zur  Ruhe  bestimmt;  doeli  sind  die  \ier 
salzigen  liniunen  daseihst  insofern  gefahrlieh  .  als  ihr  Wa.^^ser  Dys- 
enterie J^-*  cr/»'H'jt  KiiiPTi  dafieibfit  beündiichen  Chau  erbaute 
der  Sultan  Muiianiniad  biu  I)diaun. 

Das  dritte  Viertel  ist  mit  seinen  16  Stationen  das  Iftngste 

und  beschwerlichste,  indem  131  Stunden  darauf  kommen.  (Die 
Handschrift  berechnet  diese  mit  lofio  statt  mit  1965  Graden.  Sie 
hat         und  •  ausgelassen.)    Beine  erste  Station  Samawa  wa 

'd-Dachacbin  ,jv:>Li>-cXJl^  «^Um*  wird  zwischen  Bergen  bis  sa 
einer  weiten  Uftche  in  lO^g  St.  oder  IGO  Graden  erreicht  —  Die 
zweite  Station  ist  tlas  gefürchtete  Wadi  'Antar  ^üm  «^Otj, 

gefürchtet  deshalb,  weil  der  rauhe  Weg  zwischen  Bergen,  Engpässen 
und  VertiefniifTcn  den  Käubern  zahlreiche  Schlupfwinkel  birtot  und 
die  grösste  Vorsicht  zur  Pflicht  macht.  ~  Zur  dritten  Slanon 
IJaramil  ,V.'**;=-  n^it  dem  Ort  a8-5>arabba  Rj^^J^,  das  ist  das 
Wädi  al-arak  k6\^\  ^J;^^^,  das  auch  den  Namen  Ilarämil 

fuhrt,  gelangt  mm  zwischen  steinigen  Bergen  und  durch  Engi»ä.«ise 
vJiiUiau»  auf  eine  Ireie  Fläche,  von  welcher  aus  man  das  Meer  sieht, 

ia  6%  St  oder  100  Graden  —  und  zu  der  vierten  al-Wagh 

9C>^\  in  9Vs  St  oder  140  Grad^   Auch  hierhin  führt  ein  rauher 

zwischen  Bergen  und  Engpässen  und  über  langgestreckte  AbhUnge 

t)t^  ^fXB^  Sich  hinziehender  Weg;  doch  hat  das  Thal  Bninoeii 


1)  Der  Terfasser  giebt  ra  ABfluig  des  swoltoD  Vtarttls  «d,  dui  «basslb« 

16  Stationen  cnthAlte,  während  er  in  der  Ansfiihrung  nur  14  n.iTrfütlk'h  vcr- 
teiclmct.  Entweder  bt  die  erste  Zahl  falsch,  oder  es  hätten  noch  swd  Orte 
wl»  dl»  IKoMr  sl<iawftil  als  betoodere  SUtioiien  tetrorgiholMB  wwdta  iu1»il 
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mit  eflBsem  Wasser.  —  Die  fftnfte  Station  Mifraä  an-na'&m 
fM\  Jf'J^y  auch  QUter  dem  Kamen  Birkat  Akrä  ^) 
bekamit,  liegt  zwischen  den  beiden  Bergen  an-Nahdein  ^vXfJÜf  in 

einer  Entfemong  von  10  St  odor  150  Graden.  Unterwegs  wechseln 
Eogpfiase  nnd  Vertiefangen  mit  einer  weiten  FJflehe  ab.  —  In  Akr& 
^^t,  der  sechsten  Station,  wo  sich  neben  Graben  mit  gntem  Wasser 
reichlich  Futter  Torfindet»  wird  immer  die  IS.  Nacht  Ton^Aikabannd  der 
4.  Tag  von  al-Aziam  aus  zngebracht.  —  Eine  weite  Ebene,  somTheil 
kiesig,  anm  Theil  mit  guter  Weide  Tersehen,  fUirt  zur  siebenten 

Station  al*^anak  9'/«  St  oder  146  Grade  entfernt  — 

Der  schwarze  Bergweg  «tjy«Jt  MiJI  nnd  der  wasserlose  Brun- 
nen al-](arwft  v^^yiif  ^  bildet  die  achte  Station  nnd  wird  in 

aVs  St.  oder  50  Graden  erreicht,  —  die  folgende  neunte  da- 
gegen iil- Harra  wa  *1-Gazira  Sojäj  b^il ,  auch  Täi  if  oder 
Tärif  Chirbän  ^,^^./>  u5;Ü3  genannt,  in  9V3  St  oder  140  Gra- 
den. Der  Weg  dahin  führt  durch  ein  weites  Gefilde  mit  Brennholz- 
gebii.^^rhon  ^i^vAJl  ^^^Ls^  durch  einen  Bergweg  und  einen  steinigen 
Abhang  8.c^  '^jJ^  ohne  Wasser,  doch  mit  Spuren  alter  Cultur.  — 
Zur  zehnten  nur  4  St  entfernten  Station  al-Qaurä  am 
Ueeresufer  führt  der  Weg  zwischen  Arakbänmen  i^t^t  und 

sandigen  Hügeln.  Hier  macht  sich  bereits  der  Hafen  von  Jamba* 
durch  die  Datteln  von  der  trefdichen  medinensischen  Gattung 

durch  Fische  und  andere  Waaren  bemerkbar,  die  auf  Barken 
von  dort  hieher  gebracht  werden.  —  Die  eilfte  Station  ßuhein 
al-marmar  undlladrat  al-*Aki]|[  ^iLJütii  ü^a^  und 

dessen  Thal  erfordert  einen  Marsch  von  10  Stunden  oder  150  Gra- 
den zwischen  Rauni]iflanzungeu,  sandigen  Hügeln,  Engpässen  und 
steinigen  Borgen,  wälirend  —  die  zwölfte,  Magarat  Nabf,  die 
Grenze  zwihuheii  dem  Stamme  (inheiua  und  den  Bann  Hasan,  auf 
einer  Strecke,  die  zwei  Drittel  des  Weges  nach  Mekka  bildet  und 
aus  Bergen,  Engpässen  und  steilen  Abhängen  besteht,  in  SVj  St 
oder  125  Graden  erreicht  wird.  Auch  hier  finden  sich  Mnndvorrftihe 
nnd  andere  Waaren  von  Jambu*.  —  Die  dreizehnte  Station  mit 
den  gemeinschaftlichen  Namen  II;!  (?)  >j^t  «ndTftr^lif  ar-r4*t 
^\d\^  nnd  WÄdl  an-n&r^UI)  „das  Fenerthal^ 
wohin  der  Weg  zwischen  langen  Bergstrecken  führt,  gehM  schon  zum 
Gebiet  von  Jambn^  nnd  ist  *l%  St  oder  110  Grade  entfernt  — 
nnd  die  vieraehnte  al-Ab|a^  al-9a9tra  ij^uaä  gia^^t,  in 

welcher  man  über  steiniges  Erdreidi«  Eogpftsse,  steile  Bergstrassen, 


V  Neben  und  SSS  flndet  «ich  die  ächrdbweis»  «/f.   S.  Ztaebr. 

d.  DMG.  XVI,  Ö.  679, 
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Abhilfe  of^J^  imd  Thiler  gdangt,  10  St  oder  160  Gfida  — 
Nach  gebaltoner  But  an  einem  Orte  al-Hn$ein  genannt 
eilt  die  Kanwane  der  fnnf  sehnten  Station  D&rein  al-ba^ftr 
^«JI  ^jijl^  TO.  Derselbe  abwechselnde  beecbweriidie  Wegi  den  das 
gemeine  Volk  ot^c^  ^^^^  sieben  steinigen  Anhöhen 
nennt,  zwischen  denen  je  eine  ebene  Fläche  sich  hinzieht,  bat  Ober- 
dfess  seine  Eng*  und  Bergpässe.  Unterwegs  befindet  sich  ein  Ort 
al-UabaU*  i^iaJ  genannt  auf  einer  gerftomigen  Ebene,  die  ndt 
dem  (jabal  az-ztna  K^Ojit  scbliesst  nnd  in  4*/»  St  oder 
70  Graden  erreicht  wird.  —  Die  sechzehnte  Station  ist  die  Stsdt 
al-Jiinibu  sajj^a^  16  Tage  von  al-'Akaba  und  28  Tage 

von  Birkat  al  -  Uii^ift,  entfernt  Daselbst  zPi^,'on  <\ch  überall  Spuren 
frtlherer  Cultur  und  Grösse,  zerstörte  Stadtmauern  und  Moscheen, 
in-  und  ansserfaalb  der  Stadt  ist  starker  Markt  für  alle  Bedürfnisse. 

Das  vierte  und  letzte  Viertel  des  Weges  (25 r.)  d.  i.  von 
Jambif  nach  Mekka  mit  seinen  14  Stationen  wird  von  den  Kamelen 
in  104  St  oder  1560  Graden  snrftckgelegt.  Die  erste  Station, 
das  Dorf  ad-Dahnli  LjL^t  oder  Mnl^arrab  al-U^eiblja 
jLAaJ^t  C/^*  ^  Hftaser,  MoQcheen,  Fahnenglirten  nnd  Quellen 
guten  Wassers,  und  der  Weg  von  hier  fthrt  dudi  eine  weite  Säiene 
mit  Sandhilgeln  nnd  kleinen  Beigen  —  znr  zweiten  Station  W& s i t 
,  welche  der  ersten  naher  liegt  als  der  dritten;  —  sn  der  drit- 
ten, Badr  waQnnein  g^u»^  ^Ou,  gelangt  man  snerst  ttber  eine 

wehe  FIftche  nnd  durch  einen  sandigen  Engpass,  dann  Aber  eine 
steinige  Strecke  zwischen  Sandbergen  und  berührt  Torher  al- 
Abra|[ein  nahe  bei  Badr.  Der  Aufenthalt  dauert  hier  ge- 
wöhnlich 4  Stunden,  bevor  man  —  die  vierte  Station  Taraf 
al-Ganba  1;5\ä|.o>  d.i.  al-Bazwa  al-kubr&  ijjJl  ^ 
^jt^iy  auch  al-Chabt         genannt,  erreicht,  wozu  man  SVt  St 

oder  140  Grad  zwischen  den  Bergen  von  Badr,  durch  einen  Engpass, 
über  steiniges  und  sandij^es  Erdreich  bis  zur  grossen  Ebene  al-^lT 
al-kab!r  braucht  —  Die  fünfte  Station  *Ai^aSJU£  lässt  unter- 
wegs auf  einer  flachen  Strecke  das  Heer  von  weitem  erblicken.  — 
Die  sechste  Station  al-Wadd&n  ^lo^l,  jetzt  Bus t&n  al-J^&^t, 

der  Frnehtgarten  des  Richters  genannt,  ist  wegen  der  m 

der  Nähe  hausenden  Käuber  geftrchtet,  bis  man  am  Ende  vom 
al-I^a  ^lÄif  ^\  in  VU  St  oder  110  Graden  ankommt.  —  Die 

siebente  Stati(»  R&bi^  oder  al-Öubfa  lUbs^  (S8r.  ^ 
die  einander  gqienllber  tilgen  nnd  zwar  letzteres  zur  Lin- 
ken, ist  filr  die  ägyptische  nnd  syrische  Karawane  nnd  sonstige 
Pilger  der  erste  Yereinigungsort  oUL«.  Ton  hier  bis  nach  Mekka 
sind  7  Tagereisen  J^jj«  und  bis  —  zur  nächsten  achten  Station 
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ftl-ÖvreinAt  oU^^  SVt  St  oder  125  Grade.  Von  fiabi^  aas 
(S8t.)  tritt  der  Pilger  in  don  Ihiäni  ein.  —  Der  Weg  nach  der 
nennten  Station  Ijladeid  JmJ^d^^li»,  10  St  oder  160 

Grade  entfernt,  liefert  reichlich  frisches  Futter;  es  fehlt  ihm  aber 
anch  nicht  nn  steinigen  und  sandigen  Stellen,  darunter  der  steinige 
Bergweg,  'Aj^abat  as-Suwcik  ^),yJ>\%^  genannt,  von  wel- 
chem bis  zur  —  sehnten  Station  Ghnlei«  80  Grad  oder 

5Vs  St.  gebraucht  werden.  Dieee  liegt  auf  einer  weiten  Ebene,  ist 
Bit  einem  Schloea  ^ya>  versehen  und  hat  bebaute  Felder,  Melonen- 

mid  Gemflsegärten  und  Wassergraben,  welche  die  Quellen  entbehr- 
lich machen.  Von  hier  bis  nach  Mekka  sind  noch  vier  Tage- 
reisen  —  Unter  steter  Vorsiilit  to^*"  räuberische  Anfälle  gelangt 
man  zur  eiiften  Station,  der  Quelle  'Usfan  ^^U-^.  Unterwegs 

ist  ad-Disa  lU^Jül  (Zeitschr.  XYI,  S.  692:  SU»«|JJI)  und  Mo- 

darra^  *Utmftn  ^.^Uaä  -^p^  (ebenda:  ^UUoi  ^^Jl*);  der  Weg 

von  10  St.  oder  150  Graden  hat  mehrere  steinige  Strecken  und 
Kngpässe  (30  r.).  lu  dieser  Gegend  liegt  auch  Ka§r  *Aütar 
^xjLc  ^  nnd  Ivasr  *Abl& —  Zu  der  zwölften  Sta- 
tion T&rif  al-Munhanä  UjaII  ^^^LL» ,  anch  unter  dem  Namen 
al-.Jarka  l3^i  oder  al-Chabt  \sif^t&  und  al-Ka  as-sagir  be- 
kannt, gelangt  mau  in  9Vs  St.  oder  140  Graden  und  findet  unter- 
wegs gute  Weide.  —  Der  dreizehnten  Station  gegenttber,  als 
welche  bald  Batn  Marr  ^  ^Iii  ^  bald  der  Klecken  a l - G a m ü m 

ivjjä  bezeichnet  wird,  welcher  Dattel-  und  Baumgailen,  Quellen 
süssen  Wassers  und  ausser  andeni  Gebäuden  eine  Moschee  hat, 
liegt  der  Flecken  Abü*ürwa  s^y:^!^  wo  die  syrische  Karawane 

mstet.  —  Die  letzte  oder  vierzehnte  Station  sind  die  Mos- 
cheen der  'Aisa  ü^Lxi  Jcd-U»^ ,  al-Güchä  ^J^-yk- 
Moscheen  der  Meimüna  Jw^Lmw«,  zusammen  ein  Weg 

von  r>  St.  oder  90  Graden.  Auf  eine  grosso  Ebene  folgt  ein  stei- 
niger Eng])ass  zwischen  IJcT-'ifMi.  Viele  Mosclieen  unterwegs  sind 
zerstört,  und  die  sogenannten  Grenzmarken  des  heiligen  Geliietes 

sind  gleichbedeutend  mit  dem  Orte  'Um rat  at-Tanim 

^jui*^Ji  8j4x  (^»^  |*^£f  Hier  auf  dem  Berge  stehen  zwei 

hohe  Sfiulen  («jj^f^Ia^^,  3  Meilen  oder  1  Parasange  von  Mekka 

entfmt,  welche  die  Kamele  in  8  Standen  sorQcklegen.  Bei  der 

Moschee  von  al-Öftchft  ist  das  Thal  aa-Zahrä        t5^l>.  Hier 

wird  gerastet  and  znm  Einzug  iu  Mekka  die  Waschung  verrichtet 

Nachdem  die  Pilger  sich  und  die  Beisekamele  J^UaI!  gebldi- 

rend  geschmückt  haben,  betreten  sie  die  Stadt  in  grossem  Aufzuge 

^i^fair  x^ik^^  über  den  Bergsteig  Kadu  j^aJ^j  und  aap 
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Abhang  s^jJl.  durch  das  Tlor  al-BIa'ttl  ^(  (Ood.  Jatt)  m  dea 
W«$serba$sins  ^U«i  und  dem  B^^bnissort  Vja&«,  wo  der  MalMiiU 
bis  zum  Einzug  hftit,  vorbei,  nnd  das  ist  der  9.  Tag  von  Jamba* 
ans,  gewöhnlich  der  1.  ]>A*lbi6^ 

Ein  Theil  der  Reisenden,  bemerkt  der  Verfasser,  bringt  die 
Zeit  in  Mekka  mit  den  kanouisclieu  Gebeten,  der  Yerrichtnng  der 
religidaen  Pfiiehten  dem  Umgange  um  die  Ks^ba  und  dem 

Recitiren  des  Korans  zn,  andere  als  Kaoflente  mit  wehlldien  Din- 
gen, mit  Handel  und  Wandel,  Kaufen  und  Verkaufen,  andere  mü 
Aufwartung  bei  den  Grossen  nnd  Herren  J!^jü ,  noch  andere  mit  Esseft 
und  Trinken  und  irdisehcn  YergnOgnngen.  So  verweilen  sie  bis  zun 
8.  IXl'Uiig^,  dem  Kji^yiif  j»^,  wo  sie  nach  Minä  und  a§-$aia  aus- 
ziehen, ein  Weg  von  einer  Parasange  oder  drei  Meilen,  der  in 
2  Stunden  zurückgelegt  wird.  Eben  so  weit,  2  St.  oder  30  Grade, 
ist  es  von  Minä  nach  Muzdalifa,         j»"^^  genannt,  und  znm  Berge 

'Aralat,  hin  und  zurück  :il>o  im  Ganzen  12  St.  Die  ganze  Reise 
aber  von  Kahirn  nach  Mcklcn  und  Mcdiin  betragt  454  St.  oder 
6810  Grade  und  eben  soNirl  zurtlck,  w(n(  n  H.i  St.  auf  den  Weg 
von  Mekka  nach  Modi  na  keinmcn.  dn-^.  wenn  mau  diesen  ab- 
zieht, im  Ganzen  lOOl  8t,  oder  Grade  herauskommen 
Das  Wort  'ij^J^^'^  erklart  der  Verfasser  hier  durch  iJ^  JjLw« 

8^ä<aH     .  ein  Weg,  der  «  Tagereisen  o!A>,  v-a^  in  Anspruch 

nimmt,  ai.so  zuerst  Badr  und  Wadi  as-l^afra  überBatn  Marr 

%  ^  iVi  St,  T&rif  al-JarVä  7V«  St,  al-Mndarra^  9  St, 
Chulei^,  wo  man  eine  Nacht  znbringt,  6  St,  al-Önrein&t 
oloj^  9Vt  St  (dir.),  R&big,  wo  der  IbrAm  angelegt  nnd  die 
Nacht  zugebracht  wird,  4  St,  Bir  a^*äarlf  9Vt  St.,  Ausgang 
des  ^ä*  ^Lfiil        10  St.  und  von  da  nach  Badr  5V4  St 

Die  Daura,  auf  weiche  der  Vei-fasser  jetzt  zorückkomiut 

S^^JJI  }j>\j*  er  ij^f  ci^(  j^^j  beginnt  mit  Badr  nnd 
führt  als  erste  Station  nach  Wädi  a^-^^^f' >^  >^  er  '^-^^  >JM«I> 

J^AoJf  i\  G'/a  St,,  die  zweite  Tour  .vl^ji  nach  al-Gudeida 

St,  in  welchem  fruchtbar  gelegenen  Flecken  Einkaufe  gemacht 
werden,  die  dritte  Tour  nach  Fa.saki  Täz  /J:?  ^^Lo^  auch 
Fiskijat  al-baraka  (ai-birka?)  ^äj^JI  iUlL-o  geuamit,  7'/i  St-, 
die  vierte  nach  dem  Ort  al-Fureisat  oU^yül,  auch  die  Grä- 
ber der  Märtyrer  •f%X4^i^  ^y^'i  nnd  das  Thal  Salim  «^f^ 
|JL>  (Bl  36 r.:  ^U*)  genannt,  8  St,  die  fünfte  nach  den  Brunnen 

1)  Ich  gebe  die  nercfhnungeu  nach  der  Ilandsclirift ,  ohnf  mich  auf  die 
Prftfanf  ihrer  Bkhtigkeit  etusalusen,  welche  letstere  manches     irttnachcu  Unt. 
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d.  h.  der  Ort  wo  die  Wallfahrer  aus  Mediiia  dea  TifjAta  anlegen, 
8.  Mnradgea  d^Ohsson  flbers.  t.  Beck,  II,  S.  37  Z.  18  u.  19)  8  St  Die 

sechste  und  letzte  Tour  der  Daura  geht  nach  Mediiia  selbst,  wo 
der  Anfenthalt  drei  Tage  dauert,  alles  zusammen  41  St.  oder  Gl 5 
Grade.  Der  Weg  von  hier  (37  r.)  nach  Kahira  fülirt  zurück  bis 
Fiskijat  al-baraka  und  von  da  tiber  den  Oit  Nakb  'Ali 
8  St.  und  Achir  ar-Kafila  li-Uyi  ^1  üVs  St.  nach 

Jambu  7*3  St.,  wo  drei  Tage  gerastet  wird. 

Von  nun  an  bcrftlirm  <Vw  Pilger  auf  ihrer  Heimkelir  bis  nach 
Kahira  toigende  Urtu  und  btatiouen:  Darein  al-bakar  wa  Wa'- 
ratein  ^'j^e.^^  in  7'/s  St.,  al-*Aki^c  und  al-Haui  a 

8V;,  St.,  Wadi  Chirban  9Vs  St.,  ai-l.lanak.  dann  Birkat 
Akra  10  St.,  Akra  selbst  i^^liü^i^^j^  TVa  St.,  Mifras  an- 

na*äm  11*..  St.,  al-\Va-;li  und  Ras  WädiTalba  kUj  ^jI^  ^j^t^ 
10  St.,  Kubur  al-trawä/:i  8"/s  St.,  al-Azlam  als  die  Hälfte 
des  Wegs  zwischen  Mekka  und  Kahira,  a  s  - S  <•  i  ch  Mar z  uk  al- 
Kafafi  10  St.,  Dar  as-Sultan  Ivaitbai  lO  St.,  al-Muwei- 

liba  x^jii  8%  St.,  as-Öurma  7V8  St.,  die  HolinineUen 
(hier  zwei  Drittel  des  ganzen  Weges)  5'.i  St.,  Kabr  at-taw&^i 
8Vf  St,  Ma|;ärat  nabi  Allah  ^u'eib  6V«  St,  al-Mifalla 

8  St,  Umm  al-i?&m  ^JiitfJt      und  Dftr  al-Mag4riba 

i^^Uii  oder  das  Ende  von  Bein  al-drurfein  ci^r^jj^  >>T 

9Va  St.,  ^Al^abat  Kila      jUle,  bis  wohin  dreiviertel  des  Wegs 

zurOdtgelegt  sind,  18  St  mit  einer  Bast  von  drei  Tagen.  Am  4.  Tag 
geht  es  8  St  weiter,  darauf  nach  kurzer  Ilast  nach  al-6ufär&t 
in  S%  St,  durch  *Ur^ilb  al-Bagla  nach  dem  Ort  al-Mabdara 

B^JuI^  9V»  St,  Biral-Ulai  ^iiül  ^  und  al-Feilia  8%  St, 
liacbai  9  St,  mitten  in  die  Wüste  der  Kinder  Israel  ^  luJ 

JJt^t  8*/t  St,  W&di  al-Charrftba  i^^^l  ^^ol^,  W&d!  al- 

^ib&b,  al-Munsaraf  9V«  St,  *A^arüd  und  Suez  10  St., 
Kas  al-Mukanah  5V3  St,  al- Masäni'  ^Uait  7' 3  St.,  al- 
Bnweib  v^^t  6  St  und  zuletzt  al-Birka  (d.  h.  Birkat  al- 
|;ägg)  4»/»  St.  ' 

Hier  schliesst  das  eigentliche  Werk,  an  welclies  ein  Abschnitt 
Ju^;,  vielleicht  von  derselben  Hand,  nur  etwas  tiüchtiger  geschrie- 
ben, auf  ö  Seiten  (Bl.  43 v.  —  45 v.)  angetügt  ist,  um  eine  lJe])er- 
s i c )i t  der  Entfernungen  der  Stationen  zwischen  Ka- 
hira und  Mekka  von  einander  in  grösster  Kurze  zusammenzu- 
stellen.  Dieselbe  ist  schon  an  sich  nicht  ohne  Werth,  enthalt  aber 
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ausserdem  mehrere  neue  Bestumnungen ,  die  ans  veranlassen  ^  schon 
nm  der  Vollständigkeit  willen  nnd  um  das  Thema  soviel  als  möglich 
zum  Abschluss  zq  bringen,  sie  in  Folgendem  wiederzugeben: 

Von  Birka  bis  al-Buweib  75  Grad. 

Von  Bnweib  bis  Dar  al-hainra  90  Grad. 

Von  Dar  al- ha  iura  bis  Nucheil  Abi  Zeid  160  Grad. 

Y<m  Nncheil  Ahl  Zeid  bis  *Aj[utd  90  Grad. 

Ton  *A£arüd  bis  Aawal  an-Naw&(tr  87  Grad. 

Von  Auwai  an-NawftUr  bis  zum  Wfidi  al-l^b&b  110  Gnd. 

Vom  Wädi  al-kibäb  bis  zum  RÄs  at-Tib  164  Grad. 

Vom  Ras  at-Tib  bis  zur  Mitte  dieser  Wüste  95  Grad. 

Von  Wasat  at-Tib  bis  Nacbal  125  Gnd, 

Von  Nachal  bis  al-FeiliA  so  Grad. 

Von  al-1  t'ilia  bis  al-Kurreis  160  Grad 

Von  al-^urreis  bis  Abjär  al-'al%|a  (oben  richtiger  al-^UIM) 
150  Grad. 

Von  al-*Aläjä  bis  *Arä^^ib  al-Bagla  150  GnuL 
Von  al-*Arft^!b  bis  Wasa(  al-Öofftr&t  117  Grad. 
Von  al-Önf&r&t  bis  Sat^  al-'A^^  90  Grad. 
Von  as-Satb  bis  al-!&|Eiä)a  110  Grad. 

Von  al-*Akaba  bis  Zabu  al-himär  125  Grad. 
Von  Zahr  al-himär  bis  Bein  al-6urfein  75  Grad. 
Von  Bein  al-(*lurfein  bis  a^-J^urfa  150  Grad. 
Von  as-Surfa  bis  al-Mizallät  120  Grad. 
Von  al-Mi/aliat  bis  al-Ma^^ar  120  Grad. 
Von  al -Mafia  r  bis  Kabr  at-tnwasi  93  Grad. 
Von  jj^abr  ai-lawahi  bis  'l'^nn  al-kasab  loU  Grad. 
Yon'Ujiln  al-i^a^ab  bis  aä-Surma  lÖO  Grad. 
Von  aj'änrma  bis  al-Mttweilah  ^)  181  Grad. 
Yon  al*Maweila^  bis  Ddr  as-Siil(&it  (im  folgenden  Codex 
^LbLJt  ^1  ^b)  16d  Grad. 

Von  Dftr  as-Snll&n  bis  al-Bosegisa  120  Gral 

Von  al-Buseijisa  bis  al-Azlam  140  Grad. 

Von  al-Azlam  bis  as-Sam&wa  wa  'd-Dachäch!n  lOO  Grad. 

Von  as-Samawa  wa*d-Dacbächin  bis  Istabi  'Antar  lOOGrad. 

Von  IstabTAntar  bis  W&di  al-aiäk  110  Grad. 
Von  Wadi  al-aräk  bis  al-Wagli  130  Grad. 
Von  al-Wagli  bis  Mifra^  an-uaäm  UO  (irad. 
Von  Mifraä  au-uä^4m  bis  Akrä  18u  Grad. 


1)  Bier  gi^ty  Oben  Bl.  16 r.:  ft^Üjk^t  und  Eeltaelir.  ZVI,  B.  078 
■l-Uaweillh.  Ueberhiopt  macht  rieb  bier  und  d*  maacbo  Abwelebaog  In  B«- 
mmittiig  der  Ortseballea  von  den  frfihem  nnd  «piteni  Angnben  benieifcb«r; 

z.  ii.  oben  juM^^MhAif,  hier  x^mma^mhajI  ^  obue  d*ss  irgcudwo  schied^ricbterliche 
Hilfe  zvL  fiud«u  geweeen  wäre. 
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Von  AkrA  Ms  fll-^aDak  und  Btr  al-^arwä  210  Grad. 

Von  al-Hanak  bis  al**Akaba  as-saudä  100  Grad. 

Von  a  1  - *A  k  ii  b  a  a  s  -  8  a  n  t1  ä  bis  al-TI:uira  1 20  (irad. 

Von  al-Hanra  bis  Suhein  ai-marmar  110  (iiad. 

Von  S  u  Ii  (in  a  1  -  m  i\  r  m  a  r  bis  Nabt  150  Urad 

Von  Nabt  bis  Wadi  an-nar  95  Grad 

Von  Wädi  an-när  bis  ul-Chudeira  140  GraU. 

Von  al-Chudeira  bis  D4r  Iba  al-Batcari  (L  Vknitn  al-baliar 
wie  vorher  zweimal)  110  Orad. 

Von  D&r  Ibn  al-Ba^ar!  bis  al-Jambii  90  Grad. 

Ton  al-Jambtf  bis  al-Udeib^ja  200  Grad. 

Ton  al-Udcibija  bis  Wäsit  50  (And.  90)  Grad. 

Von  Wäsit  bis  Badr  70  Grad. 

Von  Radr  bis  al-Kä*  al-auwal  100  Grad. 

Von  al-l>.ä*  al-auwal  bis  al-Ka*  at-tani  140  Grad. 

Von  al-Kä*  at-täni  bis  Bustän  al-Kadi  120  Grad. 

Von  B  u  s  t  ä  n  a  1  -  K  a  d  i  bis  Räbig  1  Gu  Grad. 

Von  Rabig  bis  al-Gureiuut  i>ä  Grad. 

Von  aI-6iireinAt  bis  Tftrif  %ndeiä  160  Grad. 

Von  T&rtf  (ndeid  bis  Chnlei?  90  Grad. 

Von  Ghiilei9  bis  Rfta  ad-Dtsa  120  Grad. 

Von  Ras  ad- Bisa  bis  Öabal  al-umj&u  125  Grad. 

Von  Gabal  al-umjän  bis  Batn  Marr  80  Grad. 

Von  Batn  Marr  bis  Sabil  al-Gücha  90  Grad, 

Anfang  des  Textes  Bl.  2v. ,  Schluss  Bl.  43r.,  nebst  dem  An- 
hang Bl.  4?i\\  bis  45 V.,  obno  die  oben  nübor  nachgewiesenen  awei 
fehlenden  Blätter.    Ebenso  fohlt  das  Datum  der  Abs«  liiift. 

45  Bl.  breit  Octav,  SV'g  Z.  hwh.  0"^  Z.  breit,  l^ipier  gol]>li('h 
weiss,  Naschi  zu  13  Zeilen,  deutlich  und  dvm  Koianzug  nachalunend, 
doch  nicht  immer  correct,  die  Ueberschrilten  und  Stichwörter  durch- 
aus roth.  Ausser  den  augedeateten  zwei  Lacken  gut  erhaltra.  — 
Ret  Nr.  8. 


V.  Ein  Seitensttick  zu  der  wiederholt  erwähnten  syrischen 
Pilgerreise  des  *Abdal{jrani  bin  Isma  il  an-Xabulusi  im  J.  1105  (beg. 
2.  Sept.  1693),  die  auch  Ao^^pten  und  Higaz  umfasste  s.  Zeitschr. 
d.  PMG.  XVI,  S.  nri!>— G<m;),  bietet  uns  eine  zweite  Handschrift 
der  Hefaya  (Nr.  4.  S.  Ztschr  VIII.  S.  579  unter  12)  in  der  Pilger- 
reise, welche  AbA  *AlMlulliih,  bekannt  unter  dem  Namen  at- 
7aijib  N lirall äh  (später  Bl.  91  v.  und  92 r.  kommt  sein  Name 
YoUstftndiger  und  in  etwas  veränderter  Form  so  vor:  äams-ad-din 
Abft  'AbdalUh  Hnbammfld  Ibn  a(-TAiJib  al-Ma^rib!) 
Ton  Fes  nach  Mekka  anafilfarte.  Sie  dauerte  ganze  15  Monate 
und  21  T^e,  nSmlich  vom  4.  Ragab  1139  bis  G.  Dü'lkada  1140 
d.  i.  vom  25.  Febr.  1727  bis  14.  Juni  1728,  und  war,  theils  wegen 
onwegsamer  und  nngesonder  Gegenden  and  Wasser-  und  Fntterman- 
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gel,  theils  wcj^en  feindlicher  Beduinenstämme  und  Farcht  vor  Plün- 
derung, mit  grossen  Mühsei igkeit4?n  und  Ik'sdiwcrden  verbunden. 

Um  so  wichtiger  ist  die  Reise  für  uus  durch  die  genaue  An- 
gabe der  Oertlicbkeiten,  welche  die  Karawane  dnrcbzog,  obwohl 
diese  Angaben  auch  hier  der  Bestimmnng  der  Entfemnngen  des 
einen  Ortes  vom  andern  entbehren*  Der  Ver&saer  giebt  wohl  Öfter 
an,  wohin  sie  am  Morgen,  Mittag,  Nachmittag  und  Abend  bis  som 
Nachtquartier  gelangten,  allein  es  geschieht  nicht  immer,  und  oft 
gonnj?  brachten  sie  dii'  Nadit  im  Freien  mitten  anf  einer  Ebene, 
einer  Anliohe  oder  in  einem  Thüle  zn.  so  dass  ein  durehsehnittliclier 
Masästal)  iiir  die  tii^^lichen  Märbciie  nicht  gewonnen  und  ebendaher 
eine  ungeialn«'  Schätzung  der  Entfernungen  kaum  augüstellt  werden 
kann.  Dagegen  lernen  wir  die  von  dem  Verfasser  durchzogeneu 
Gegenden  mit  ihren  Oertlicbkeiten  und  deren  einlitiiiiiscbeii  Benen- 
nangen  anf  das  genaueste  kennen,  woraus  ein  nicfat  onerfaeblicber 
Gewinn  für  unsere  Karten  in  Besng  anf  die  berflhrten  Länderstricbe 
theils  durch  Berichtigung  schon  bekannter  Namen ,  theils  durch  An- 
gabe neuer  erwächst.  Dass  aber  des  Neuen  Mancherlei  geboten 
wird,  zeigt  sich  vorzu^rsweise  darin,  dass  die  meisten  der  nngefrebo- 
nen  Orte  nnd  l!;jlto])lätze  in  den  uns  zngilnglichen  gedruckten  orieu- 
tali^i  ln  II  luut  uccidentalischen  Hilfsbüclurn  vergeblich  f,'tsuc]it  wer- 
den, [ebenso  hat  die  Orthographie  der  afrikauibchen  btadio  und 
Ortsnamen  manche  EigeuthOmlichkeiten ,  die  näher  gekannt  sein 
wollen. 

Dastt  kommt,  dass  eine  von  einem  einheimischen  Scfariftsteller 

von  Fes  nach  !\Iekka  l)oschriebene  Reise  nirgends  vorliegt ;  und  dass 
dieselbe  nicht  früher  als  vor  etwa  130  Jahren  erfolgte,  hat  den 
Vortheil,  dass  die  Namen  bis  snif  den  heutigen  Tag  keiue  wesent- 
liche oder  bedeutende  Veränderung  erlitten  haben  können.  Es  ]n  inc^t 
demnach  die  Handschrift,  von  welcher  ich  bis  jetzt  kein  ZNsiites 
Exemplar  kenne,  nicht  nur  Sicherheit  in  die  Schreibweise  niant  lier 
Namen,  soudeni  fahrt  uns  auch  in  örtliche  Einzelheiten  ein,  die 
einem  europäischen  Eeisenden  theUs  entgehen,  theils,  wenn  er  des 
Arabischen  nicht  ganz  mächtig  ist,  leicht  von  ihm  missverstanden 
werden  können.  In  mehrfacher  Beziehung  also  ist  eine  nähere 
Inhaltsangabe  dieses  Beiseberidits  von  unverkennbarem  Nutzen ,  und 
mit  dem  Wichtigem  aus  dem  geographischen  und  topographischen 
llieile  desselben  wird  sich  ganz  von  selbst  auch  manche  andere 
lehrreiche  Bemerkung  des  N  erfassers  verbinden. 

Er  giebt  genau  an,  was  er  mit  seinem  Keiseberichte  bezweckte. 

Kr  wollte  in  demselben,  den.  er  BL  Ir.  mit  den  Worten  begiunt: 

^\  JiU/^  yAöJ*  «»V»r  w  ^i>J^'  3      3!     ,  die  Hatte- 

plätzo  JjU^  aufzählen ,  die  Personen,  welchen  er  begegnete  und  mit 
denen  er  sich  tlber  irgend  welehe  geracie  vorliei^ende  Begebenheit 
J^t^i      jü^ü  unterhielt,  namhaft  macheu  and  bezügliche  Verse 
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oder  jjniizc  Kasiden  und  lehrreiche  wichtige  Bemeikiiugen  einflech- 
ten  (  ;  r  ).  Kr  bekennt  (3  v.),  dass  er  den  Wef?  nicht  ohuo  grosse 
Sorge  und  Kuninierniss  vA^jJ^.^  s^-i  ztirückfrolcgt  habe,  und  wenn  es 

nicht  filier  seiner  Freunde  und  Gönner  trotz  aller  Entschuldigungen 
von  seiner  (des  Verfassers)  Seite  durchgesetzt  liätte,  wflrde  er  sieh 
schwer  zur  Niederschrift  entschlossen  haben.  Dabei  hielt  er  es 
wegen  der  grossen  Knti'eruuug  und  der  zu  bcstehcudeu  (ieialiren  für 
valhsam,  zur  Belehrung  der  Pilger  einige  Vorerinneningea  oUjJU 
Toraaszuschicken. 

Bie  erste  Yorerinnernng  (av. — 6  r.)  bespricht  die  Verse 
des  Korans  nnd  die  lieber]  ieferongen,  welche  Qber  das  Verdienstliche 
der  Pilgerfahrt  und  der  *Umra  8j4JÜ!^  gJL  handeln.  Biese 

ftbergehe  ich  sftmmtlich,  so  zahlreich  sie  auch  sind,  mid  theile  nnr  aus 
der  Schlnssanmerkung  die  Erklftmng  des  hflofig  wiederkehren- 
den Ansdmcks  ^^^i  ^Jt  mit,  weldie  der  Verfasser  der  ^lüx*  nnd 

Andere  geben:  äKI^  ^  ^Jül  ^lil ^  ^ 

^  *^  *  ''^■^    "^^^  "^^j^     ^      r^*  /^^ 

S  '  -  II     -       >  s< 

yij^^^  9^  M  ^  JUij.   £s  ist  also  die  ganz  fehlerfrei  vollzogene 

Wallfahrt,  für  welche  der  Segen  nicht  ausbleibt.  Andere  erkläien 
den  Ansdroek  anders. 

Bie  zweite  Yorerinnernng  &AiUit  lUJ^I  (Bl  6r.— 8r.) 
bespricht  das  Verdienstliehe  des  Besuchs  des  Grabes  des  Propheten  zu 

Mednui   und  this  dum  üesuchenden  daraus   erwachsende  Gnadeu- 

verhftitniss  zu  Gott  ^  «Üf  oL«i  U*^  ^^L^f         if^L^j  i 

Ber  Prophet  verspricht  diesen  Frommen  seine  Fürbitte  aJC^U^ 
am  Auferstehuugstage,  und  ein  Besuch  seines  Grabeb  sei  so  viel  alä 
ein  ihm  selbst  bei  seinen  Lebzeiten  abgestatteter.  Bern  gauzen  Ab« 
schnitte  fehlt  es  nicht  an  Erzählungen  von  mancherlei  Wundem, 
mit  welchen  die  Besuchenden  begnadigt  wurden. 

Bie  dritte  Vorerinnerung  (8r. — iSr.)  aber  die  Reise 
und  ihren  Nutzen  iljX«  o'^^a^^  5  A 
hat  es  mit  den  socialen,  geistigen  und  leiblichen  Vortheilen 

8U  änm,  welche  das  Reisen  gewfihrt  und  Uber  welche  viele  Gelelute 
in  ihren  Werken  sich  haben  vernehmen  lassen.  Ber  Verüuser  ist 
auch  gar  nicht  sparsam  in  Mittheilung  von  allerhand  VersstUcken, 
in  denen  jene  Vortheile  angedeutet  werden,  nachdem  er  mit  knrzen 

Sprüchen  wie  JL>      ^  ^^'j^^ ,  8ä^^  , 

sol^iM^  ^  das  Capitel  eingeleitet  hat.   Der  letzte  Spruch  bt;zielit 
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sich  darauf,  dass  jnflor  der  auf  der  Reise  stirbt  sich  dai»  Märtyrer- 
thum ei'wirbt,  und  dieses  iu  hervorragender  Weise,  wenn  ihn  der 
Tod  auf  der  Pilgerfahrt  ereilt,  lieber  die  weitere  Ansffthning  der 
einzelueii  Vortheüe  für  den  Küi*per  und  de5!>eu  Gesundheit  und  für 
den  Gdst  nnd  dessen  Berelcheruug  gehe  ich  hinweg  und  erwfthne 
nur  noch,  dass  die  Gebete  des  jEteisenden  zu  denen  gehören,  die 
erhört  werden.  Die  Yortheile  fiisst  er  in  Folgendem  knrz  susaounen: 

j»^JuiJi  — -  4.  v^^^  v-jU-Äi'f  —  5.  wX^Ul  Ra^j  ohiR'  andere  aufzu- 
führen, wie  er  sagt,  die  er  in  einzelnen  Aussprüchen  unter  Nennung 
ihrer  Gewährsmilnner  andeutet. 

In  den  oL^ij  am  Schlüsse  heisst  os  unter  Andrem: 
,^^\^s^j^\i\  Jkm^S  »UUJf,  welchen  zwei  Arten  je  lünf  f»Uc>f 

EokOBunen.  Die  FLncht  oder  das  unfreiwillige  Verlassen  der 
Heimath  kann  sein:  1.  s,^!^  a.  wenn  in  der  Heimath  das  Ver- 
botene —  b.  oder  Heuerangen  die  Oberhand  gewinnen  —  durch 
Richterspruch  oder  ein  Fetwa  —  d.  in  Folge  der  Pest  —  e.  in 
Folge  von  Krankheit,  die  nur  durch  Verftnderung  des  Wohnortes 

gehoben  werden  kann  —  2.  —  3.         —  4.  »;^>w«  — 

6.  gU*.  -  Dm  ;;:ib  tat  ebeoüüls  ii^t  1.  v>**,  «. 
heiligen  Kriegs,  der  WaU&hrt  und  des  Lebensonteriialtes  willen  — 

2.  Vj^A^  oder,  wie  dafür  auch  steht,  w>.^ukw«^  um  der  "Wissen- 
schaft ,  des  Besuchs  der  Gräber  seiner  Stammgenossen  nnd  des  Ver- 
kehrs mit  den  Gelehrten  in  den  GoBTicten  Jgb^  willen  —  8. 
nm  gesetzwidriger  Handhingen  willen  ^yt^jdS  ^  —  4.  «j^X^  zur  Ver- 
grössening  des  VenaOgens  ohne  Notfa  —  6.  -L^  un  des  Veigaflgens, 
des  Handels  und  des  ftber  den  nötfaigenLebensimterhalt  - hinaas- 
gehenden  Erwerbs  willen  oyüt  o>S\jl\  9  ^  ^"^^  ^  ™* 
eriaabtes  Streben  nach  Reichthnm  ausartet. 

Li  der  vierten  Voreri  nncruiig  (i:Jr.  —  19v. )  kommen 
die  Vorbereitongen  zur  Heise  zur  Sprache  MÜuy  ^iww-JL'  U^o, 

unter  denen  der  Verfasser  die  Einholung  guten  Hathes  Anderer, 
denen  man  Einsicht  und  Eriulirung  zutraut,  an  die  Spitze  stellt, 
dann  bestinunte  Gebete  und  Anmfdngen  Gottes  und  des  Propheten, 
das  nöfhige  rechtUch  erworbene  Geld  (der  Verfasser  hat  dabei  im- 
mer die  heilige  Wallfahrt  vor  Augen),  Rene  wegen  der  begangenen 
Sünden ,  testamentarische  Verfügung  für  die  znrOckbleibenden  Kinder 
und  den  Hausstand  nach  allen  Seiten  hin,  die  genaue  Eenntniss  der 
auf  der  Wallfahit  zu  beobachtenden  Vorscliriftcn  mid  Gobrnmhe 
ff^  «^mU<*,  Vorsorge  für  den  Unterhalt  der  Frauen,  lümicr, 
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IMener  und  Aeltern,  die  Wahl  eines  treuen  Geftfarten,  der  ihm  welt- 
lich und  geistlich  beisteht,  der  nöthige  Reisevorrath  Jtj  an  Lebens- 
mitteln imd  sonstigen  Bedfli&issen,  jedoch  ohne  Verschwendung 
/«^  a*9  nnd  die  nftthigen  Kamele,  Regelung  des  Betragens 

(Milde  und  Nachsicht  gegen  Andere,  Tor^üglich  gegen  Schwache  und 
Arme),  Demuth  gegen  Gott,  Vermeidung  von  Verleumdung,  h<)ser 
Rede,  Zänkerei,  Fluchen,  Menschen  und  Tliiereu  gegenüber.  Drangen 
unterwegs  nnd  bei  den  VasseiMiltem,  AnfbniÄ  mr  Reise  wo 
möglich  an  einem  Donnerstag,  weil  diesen  einige  Gelehrte  vondehen, 
nach  einem  Gebete  Yon  2  Rdfa  mit  den  Seinen,  woran  sich  weitere 
Gebete  nnd  Recitirung  einiger  Suren  ansehlies': Abschied  von  den 
Seinen,  den  Verwandten,  Freunden  und  Nachbarn,  Austritt  aus 
dem  Hause  mit  dem  rechten  Fasse  nnter  einem  bestimmten  Gebete 
am  Gott. 

In  einem  Anhange  iUjil:>  wird  noch  Porgiren  nnd  Aderlass 
nach  dein  Rathe  eines  Arztes  empfohlen,  sowie  diätetische  Mass- 
regeln für  (tOiiu'^s  von  Früchten  u.  s.  w.,  fOr  Hitze  und  Kälte,  für 
die  nöthige  Bekleidung  und  Hülle  der  Thiere  bei  jeder  Art  Witte- 
rung, und  Sorge  für  die  nöthigen  Bücher  (über  die  Wallfahrts- 
gebräuche), Schreibmaterialien  u.  s.  w.  —  Hierauf  folgen  die  Vor- 
sehriften  ftr  d»i  Aniir  al-^agg,  zehn  an  Zahl  ansser  andern  ihm 
empfohlenen  Obliegenheiten. 

Bl.  19  — 88  r.  hat  es  mit  der  Yorber^tang  des  Gemitths  an 
thim,  am  den  EntscUnss  zur  Wallfidurt  ins  Werk  zn  setzen  jSs>S 

wohin  die  Beseitigung  aller  Hindernisse  xmdt  Bedenklichkeiten,  die 
im  Innern  nuftfiTichen,  und  die  rechte  Stimmung  pphört,  weiche  end- 
lich den  ilütschiuss  zur  Ausführung  bringt.  Der  \'erfiisser  nimmt 
hier,  wie  auch  schon  früher,  vielfach  DichtersteUen  zu  Hilfe,  um 
dem  Absclinitt  die  gehörige  Weihe  zu  geben. 

Mit  Bl.  23 r.  endlich  erfolgt  der  Auf br im  Ii  von  F&s  (Fes, 
Fez)  ^Ui^l  Jy-Jajj  JJUiJi  td^l  Uxä,U^^        ^  ^y:=> 

einer  Stadt,  welcher  nur  die  beiden  heiligen  Orte  Mekka  und  Medina 
an  Yortrefflichkeit  den  Rang  streitig  machen.  Dieser  Abschnitt  bis 
Bl.  42t.  umfasst  den  Weg  von  da  bis  Tripolis. 

Der  Aufliiurh  erfolge  f24r. )  Mittwoch  24.  Ragab  1189 
(25.  Febr.  1727;,  uaclidtm  beieits  Montag  2.  ßagab  die  Kaiawane 
be!  ToUem  Regen  die  Beise  angetreten  hatte.  Der  Ver- 
fasser nahm  noch  Abschied  vom  Mauläna  Idris  bin  Idris  hin  *Abd- 
•aXh  nnd  znletzt  vom  Imftm  Abülhasan  'Ali  Ihn  fflryaiham  {^jf^ 
s.  I^ä^i  Cb.  Vil,  S.  570) ,  während  viele  Freunde,  welche,  die  tinen 
etwas  frtihar,  dSa  andern  satter,  die  Beisendea  nster  Thriaen  nnd 
andern  Beweisen  Ifarar  AnhingH<Thteit  nnd  liebe  TerUessen,  dem 
Bd.  XVIII<,  86 
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Verfasser  und  seinen  Begleitern  das  Geleit  gaben.  Jener  sprach 
einige  StpjjnMfvorso  über  die  Trennung,  an  welche  er  eine  Keihe 
ähnlicher  von  Andern  ansrhliesst.  So  überreichte  ihm  sein  Freund 
Abö'l  abbäs  Ahmad  bin  Muhammad  al-Baküri  j^^yCJi  ein  Billet  mit 
4  Versen  zum  Abschied  nnd  sandte  ilim  später  eine  ganze  Kaside 
nach,  die  er  ebenfalls  mittheilt  und  in  welche  Anspielungen  auf  fol- 
gende Schriften  unsers  Vuriassers  eingeflochten  sind: 

^)  guuo&il  Kj:^^  1. 

Wegen  des  tiefen  Kotbes  verliessen  die  Beisenden  den  gewöhn- 
lichen Weg,  setzten  den  Marsch  zwischen  Thälem,  langgestreckten 
Höhen  wUa^  nnd  Bergspitzen  g^^U^  fort,  und  trafen  aberall 
grossere  und  kleinere  Bedninenstämme  v|/s^^  ^  '■ut  sOsser 

und  saurer  Uüch  versorgten.  Bald  nach  ^littag  vereinigten  sie  sich 
mit  denen,  welche  den  andern  Weg  eingeschlagen  hatten,  verrichteten 
in  einem  Palmenhaine  ÄJLi?'  im  Thale  das  Hittags-  und  erste  Kach- 

mittagsgebet  ^^ijf^f        und  erreichten  gemeinschaftlich  den  ¥or- 

aasgegangenen  Theil  der  Karawane,  welche  das  letzte  Gebet  Tor 

Ifiltemacht  «UMjJt  anf  einer  Ebene  verrichtete.  Sie  machten  Halt 

bis  mm  Anbruch  der  MorgenrOthe,  worauf  sie  die  ansgedehnten 

Berghöhen  der  Banü  BCa^fira  s^U^  ^  iCJte  hinanstiegen  nnd  die 

Nacht  auf  deren  Spitae  zabradtten.  Am  iMtag  holten  sie  den 

Schdch  der  Kanwane  ,  ^i^Jt         mit  seiner  Begleitung  ein  nnd 

gelangten  gegen  die  mittHgliche  Sonnenwende  Jl^^i  ujJ  U  nach  al- 

Madiaa  (29r. ),  wo  sie  das  Freitagsgebet  vorrichteten  ujid  der 
Verfasser  cQe  Hauptmoschee  besuchte.  £s  ist  das  eine  feste  Stadt, 
in  welcher  sie  sich  mit  Beisebedflrfiiissen  versahen.  Spuren  von 
Trdmmem  venriethen  firtthere  Zerstörong.  Nachdem  sie  noch  an 
verschiedenen  Giabkapellen  J^UU  bertthmter  Männer,  von  denen 

der  Yerfiuser  mehrere  nennt,  ihre  Andacht  verricEiet  hatten»  ge- 
langten sie  Sonntag  nach  Hnlwia  (s.  Edria.  Afric  ed.  Heit- 
mann. Ed.  sec  S.  189)  nnd  verbrachten  die  Nacht  anf  einem  Hflgel 

nnd  die  folgende  vom  Montag  znm  Dienstag  in  einer  pflanzen-  und 
menschenleeren  Einöde.  Dienstag  erreichten  sie  den  Wadi  D»hd4 
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Sy^^  v^^lj  (Bl.  132  t.  Steht  t^J^jO  ^^f^),  welchen  der  Verfasser 
als  einen  grossen  Berg  (Berg  und  Thal  fuhren  unstreitig  denselben 
Namen)  bezeichnet,  von  dessen  Höhe  Wasser  herahfliesst»  nnd  über- 
nachteten in  der  KShe  von  Fnm  Bnlzüz  d.  i.  Mfindnng  des  BnlzÜz 
j^yb  ^.  —  Mittwoch  11.  Ra^b  erreichten  sie  dieses  grosse  Thal 

selbst  zwischen  Bergen  rechts  nnd  links,  während  sich  in  dessen 
Mitte  bedeutende  Anhöhon  zoiLifen ,  auf  denen  sich  das  Grab  des 
froranien  Abü'lliasan 'Ali  bin  al-Mnsämi^  al-Ardl  befinden 
soll.    Dann  traten   sie  in  die  hochgepriesene  Gegend  [jc^]  a?- 

^ahara(?)  ein,  ttbemachteten  in  der  Nähe  eines  Beides 

mit  Namen  al-l^&ra  s^Uif,  erreichten  Donnerstag  das  Thal  der 

B  a  11  ö  M  a  t  h  a  r  und  gelangten  nacli  a  i  -  M  a  n  k  ü  b ,  einem 

grossen  Wädi,  wo  sie  nach  gutem  Wasser  gruben  und  solches  fan- 
den.   Ebenso  versahen  sie  sich  am  folgenden  Ta^e  in  Biär  as- 

Suliua  ^^\hi**^\  so  von  den  vielen  daselbst  betindiicben 

•  Bruuucu  genannt  ,  mit  Wasser.  Nach  grosser  Furcht  vor  Durst 
(30 r.)  hielten  hie  ihr  zweites  Naclitsjuartier  m  al-]^isa  ^LaoäJI 
nnd  das  folgende  in  der  Nähe  von  'Ain  al-ha^ar  ^.ä^v^L^^A^j 
wo  ^ie  Lebensmittel  und  Grabkapellen  fanden.  Ein  Wädi  war  aber- 
mals das  nächste  Nachtquartier,  worauf  sie  am  folgenden  Tage  an- 

KneheiH  (wmü  ^\  Jd^ ^^üUas  ^iJsMi\  emicli- 

ten,  das  anderwärts  MnoheiHf  sJuLi^  (^^KSidf  ^k»a:i  loiy 
B^yül)  heisst,  oder  auch  ohne  das  Ja  der  Nisbe  und  ohne  Artikel 
Nucheil,  an  welchem  Orte  die  Karawanenstrassen  von  Fäs  und 
Si^lmäsa  znsammenstossen.  Das  nächste  Wädi  hiess  at-Tar^ä 
y  wo  sie  ttbemachteten.  Der  folgende  Tag  brachte  sie  zum 
grossen  aber  wasserleeren  W&dt  al«Uibär  ^^-^^^f^t^,  dem  es 
jedoch  nicht  an  Pdauzen,  Bäumen  nnd  Salz  fehlt.  Nach  drei  Mei- 
len MarBches  stieseen  sie  anf  Schwärme  von  Beduinen,  welche  die 
Karawane  erwarteten  nnd  den  Scheich  ersachten  Markt  halten  za 
dflrfen.  Nachdem  sie  die  Nacht  abermals  in  einer  wasserlosen 
Gegend  zugebracht  hatten,  fanden  sie  am  folgenden  Tage  za  *Ain 
Midi  ^^^U  ^jNjB  reichlich  eflsses  Wasser.    Der  Marirt  war  gut 

Tersorgt,  die  Wttstenaraber  waren  koranknndig  ond  ihre  IVaoen  sehr 
sch(tai.  Das  nächste  Dorf  Tags  darauf  war  Bachmttt  o^^i^.  (1. 

Tagammüt  cju^^p.  S.  Bl,  i;ilv.)  mit  lnnlichen  Gürten,  Die  Kara- 
wane blieb  ausserhalb  und  die  Araber  vj^lc'^i  kamen  zu  ihnen. 
Am  folgrinlt  II  Tanre  eiTeichten  sie  al-Agwat  ^Syx.'^S^  einen  be- 

dentenden  Oii  mit  grossen  Ländereien .  Ackerfeldern  und  Frucht- 
gäi-teu .  doch  den  Winden  ausgesetzt  und  nicht  ohne  viel  Sand. 
Die  ii^inwohner  baten  den  bcheich  um  llast,  um  Markt  zu  kilLcu 

36* 
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oü^^MijdJ.  Die  Karawane  Übernachtete  daselbst  und  uif  lirere  from- 
me und  gelehrte  Mäuiier  besuchten,  sie,  darunter  die  Freunde  des 
Verfassers,  der  Imära  Abü*rabbas  Ahmad  bin  Näsir,  Abü 
Zeid  as-Seijid  al-Hajfrg  *Abdarrahmän  al  -  Fa^igi 
^.jsw^^väjI   und  dessen  rechtsgelehrter  Solm  Ismail,  welche  ihu 

mit  Frilchten  reichlich  versorgten  und  gelehitu  Gespräche  pflogen, 
von  denen  eine  Probe  über  den  Ausdruck  ^Ux*«f  mitgetheilt  wird. 
Die  nächste  Station,  wo  sie  Nachtquartier  hielten,  svar  etwas  über 
Wadi  al  hüt  Oj.^  ,^»^1^  hinaus,  worauf  sie  am  folgenden  Morgen 

nach  dem  am  rechten  Fusse  eines  Üeiges  gelegenen  Dorfe  Da  mal 

oder  Dam  ad         in  einen  obst-  vieh-  und  wasserreichen 

grossen  Wadi  gelaugten,  dessen  liewohuer  als  räuberisch  und  plttn- 
dei  ungsjsüthtig  berüchtigt  sind  (33  r.).  Das  ^Nachtquartier  ualnu  die 
Kaiawane  nach  einer  Rast  mitten  in  diesem  Wadi  in  al-Bnrg 
oder  *Alii  sl-Bur^  und  das  nfichste  In  Anwal  !Abd- 

almajl^id  Ju:^!  Juc  jy,  wo  die  von  allen  Reisenden  wegen  rfln- 

berischer  Ueberf&lle  und  Wassermangel  gefüichtcte  grosse  Stein- 

wtiste  NijL^xll  SjUm  beginnt,  die  mit  dem  Wadi  Seijidi  Chä- 

lid  endet.  Nach  allgemeiner  Annahme  verlangt  sie  jedesmal  Opfer 
an  Menschen  oder  sonst  wie,  und  in  der  That  starb  auch  von  dieser 
Karawane  ein  geachteter  Mann  während  des  Zuges  dnrch  dieselbe. 

Ihr  erstes  Nachtquartier  wfthlten  sie  hinter  den  beiden  grossen 

ZvUlingshltgeln  at-Tii%itjltt  oU«^|  i),  so  genannt  wegen  ihrer 

Ntiie  imd  AdmUchkeit  Den  folgenden  Koigen  enreiehten  sie  das 
W&dt  des  Propheten  Gottes  Seijidi  ChMid  bin  Sin&n,  wo 
laUreldie  Arabenchw&ime  den  Schdch  zur  Rast  eialndeo,  am  Markt 
in  halten  9^ym^^  Dieser  aber,  der  ihre  Plttndemngssacht  kannte, 
schlag  es  nicht  nur  ab,  sondern  beschlemiigte  aach  den  Weiter- 
uarsch.  Alsbald  überfiel  sie  ein  heftiger  Storni  (84r.)>  der  Gesicht 
und  Augen  mit  Staub  und  Rand  füllte,  so  dass  sie  niclit  einmal  das 
Grab  Chälid's  besuchten,  der  Verfasser  nur  einen  Theü  der  auf  ihn 
bezüglichen  Kaside  sprach  und  die  Beschreibung  dos  Grabes,  welche 
der  Imäm  Abü  Salim  'Abdaljüi  al-'Aijäsi  davon  giebt,  rait- 

theüt  Dieser  verlegt  es  in  das  Gebiet  des  Zab  vfyt  v>X,  wo  e«?  aus 

den  entferntesten  Gegenden  Afrikas  besucht  wird,  um  an  deji  ^vg- 
Hungen  Theil  zu  nehmen,  die  alle  Welt  seiner  Grabkapeile  zuschi  f  iht. 
Der  Vei lasser  theilt  zu  VerherrUchoog  des  Heiligen  mehrere  Vers- 
lUieke  mit 


fit,  0  - 
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Kadidem  sie  das  W&dt  verlasBen  hatton,  sdiliigan  de  Ihr  Nacht- 
qnaitier  auf;  es  ereilte  sie  hier  aber  ein  Sturm  und  Donnerwetter, 
wodurch  anch  das  nAchste  Wädi  anwegsam  gemacht  wurde,  ^^ie 
weder  znvor  noch  nachher.  Doch  begrQssten  sie  die  Araber  der 
Umgegend.  Ihr  Nachtquartier  nahmen  sie  hinter  *Ain  Auma^ 
l/^jJ  ^^'^  gelangten  Bonnerstag  den  4.  5>a'bän  (27.  März  1727) 
nach  Biskara  (s.  £dris.  Afric.  S.  238),  wo  sie  diesen  and 

den  nächsten  Tag  blieben,  um  die  Folgen  des  Unwetters  zu  be- 

5!citigen,  sich  zur  Weiterreise  711  rfisten  und  den  Freitagsgottesdienst 
abzuwarten.  Der  Verfasser  m  uui  Biskara  eine  grosse  weitläufige 
Stadt  mit  vielen  Bäumen,  Brunnen,  Datteln,  wie  kaum  anderswo. 

Die  Höhe  des  oder  Thnnnes  mit  der  Galerie  des  Gebetausm- 
fers  auf  der  Hanptmoschee  (36  r.)  daselbst  betrttgt  194  Stufen,  doch 

war  in  ihi-er  ^'ähe  weder  eine  Medrese  noch  ein  Koranleser  ^^lä 
wahrzunehmen.  Oel,  allerhand  Früchte  nnd  Gemüse,  Fleisch  und 
Bulter  waren  in  üeberfluss  auf  den  Märkten  dieser  Hauptstadt  des 
Zab-Landes  ofJi  »A^U,  und  der  \  erfasser  fand  auf  allen 
seinen  Reisen  kcinoTi  Ort  mit  mehr  oder  bessern  Lebensmitteln 
versehen.  Nur  wurde  dk-eibe  vielfach  durch  die  Kämpfe  der  Tür- 
ken «ilydj  untl  lier  Arabei'  ^\^\  ^^L*^  um  ihren  Besitz  heini- 

gesncht,  bis  die  er^^tei-n  eiu  festes  Schloss  in  der  Nähe  aufführten 
und  die  Bewohner  bowalligten.  so  dass  sie  vou  dieser  Zeit  au  inner- 
halb der  Stadt  von  den  luikeu,  welche  den  Zuüuss  des  Wassers 
in  der  Gewalt  hatten,  nnd  ausserhalb  von  den  Arabern  zu  leiden 
hatten. 

Sie  verliessen  dieselbe  Sonnabend  6.  äa'bftn  und  nachdem  sie 

die  nächste  Kacht  am  Ausgange  des  W4di  hingebracht  (36  v.)  nnd 
sich  auf  dem  Markte  der  Araber  dieses  Gebiets  mit  dem  Köthigen 
versehen  hatten,  durchzogen  sie  den  Sonntag  eine  wasserreiche  in 
aller  Weise  fruchtbare  und  von  Blumen  durchduftete  Gegend  und 
gelangten  in  das  grosse  am  Fusse  des  Gebirges  der  Ma§ä- 
mida  »A.4LAa|f  J^-o*  feicli  hinziehende  \\  äili  Kastan  ^^-jUxi/  ^^tj 

(37  r.),  wo  sie  blieben.  Die  Masämida  ^)  sind  die  Beduinen  dieses 
Gebiets  dUj"  v^j^l ,  welche  als  fromme  Leute  die  Fremden 

d.  1.  ^.^\)  freundlich  behandeln  und,  so  gut  sie.  kön- 
nen, die  Wissenschaft  pflegen. 

Montag  den  8.  ^aban  zog  die  Karawane  durch  das  Wädi  al- 
Ilamidat  ofiA^^  cf'^b  hindurch  und  gelangte  in  das  Wädi  al- 
AVäb  wfljc'it  \S^^  gegenüber  der  Einsiedelei  Äsi^ji!  des  Seijidi 
^kf^i  4,^^ 9  —  abennals  ein  Heiliger,  wie  ihnen  nnd  ihren  Grftbern 

1)  Plur.  des  berbarisehen  dt  8Um^  Bist,  dw  B«rbteM,  U. 


« 


Digitized  by  Google 


546  Flügel,  mom  Mtitemrke  dar  Bs/aHla 


die  Piigej  riuf  ihrem  Zuge  hier  und  anderwärts  nhcrnll  bfL'fL^aeQ 
und  deren  \  ereliruug  durch  einen  Besuch  und  debet  ihnen  gleich- 
sam als  eine  bi  llige  Aufgabe  auf  ihrer  frommen  Walllahrt  ühiiegt. 
Das  NacbLquurtier  uahiueu  bie  in  einer  Salzebene  'iJ?^  ohne 

Pflanze  und  Baum,  selbst  ohne  Steine,  die  mam  Wftzar  ^j^  nannte. 

Dienstag  durchzogen  sie  eine  grosse  wttste  Strecke  IUa^  HjUu  mit 
Namen  Nafida  Ä^sa^Ai  und  brathten  die  Nacht  an  einer  sumijfigeu 
Stelle  ^I^Ac  zu.   Den  folgenden  Tag  erreichten  sie  den  Berg  (xir- 

rftn  ^ji  (^iJi  ^^mJo  wie  ^^y^)  nnd  setzten  den  Weg  bis  nach 

Sun  du  8  fort,  wie  die  Araber  diese  Gegend  nannten.  —  Don- 
nerstag den  11.  ging  es  gegenüber  dem  Dorfe  a^-^abelka  {Uw^A^f 

vorbei,  in  dessen  niedrigem  Theile  sehr  hoho  Fahnen  wachsen,  dar- 
über hiii;iiis  aber  giebt  es  nichts  als  Sand  ohne  Walser  und  gro<:se 
salzhaltige  Flächen.  Weiterhin  begegneten  sie  grossen  Graben 
iXpl^i  mit  Wasser,  ümm  al-ahwa  ^jy=>^^  genannt,  womit 
sie  ihre  Schlftoche  füllten.    Den  Freitag  Irtth  trafen  sie  in  dem 

dattel-  nnd  wasserreichen  Dorf  ^ftmma  %a\^  ein,  so  genannt  von 

seinem  wannen  oder  heissen  Quellwasser  U>^-.^:^  .^jt^^^iü,  und 

erreichten  nach  dem  Freitagsgebet  die  Stadt  Tu  /  ir^^y»  (s.  Edris. 

Afr.  S.  257.  Andere:  Tauzur),  eine  der  Haujitstadte  von  aI-G<uid 

.^<A>  «At'yj      ('i8r.)      reich  an  schönen  und  testen  Moscheen 

und  Gebäuden,  an  Gälten,  Biuinien  Wasser,  mit  einem  grossen 
Wädi  zur  Linken,  und  weil  gut  mit  iutter  und  Datteln  versehen, 
auch  reich  au  Butter  und  Fleisch,  so  dass  ihr  in  al-Garid  nur 
Biskara  gleichkommt.     Ihre  Araber  sind  nomadisirende  Beduinen 

RpL}  JJ>i  L^ijfii^ .    Hier  wurden  ^e  von  dem  ijLadi ,  dem  Freitags- 

prediger  und  vielen  Rechtsgelehrten  JLfflS  besucht,  die  Beisenden 

hinwieder  verrichteten  an  den  heiligen  Stätten  frommer  Männer 
ihre  Andacht^  wie  an  der  des  Imäm  AbtVlfadl  Ihn  an-Nahwi,  des  Ver- 
fassers der  iL^yiL«,  und  des  den  8.  Rabi'l.  466  gestorbenen  Imäm 

Abu  Muliammad  'Abdallfth  An  aä-l^ch  Abi  Zakarijä  Jahjä  bin  'Ali 
at-Tuzari  as-SuVrätis! von  welchem  der  Verfasser  eine  lange  Kar 
aide  auf  Tum  folgen  läi^st. 

Die  Reisenden  blieben  Freitag  und  Sonnabend  in  Tüzar,  dessen 
Einwohner  bei  andern  Reisenden  als  bei  Tag  und  bei  Nacht  raubsfichtig 
verschrieeu  sind.  Souulag  Morgen,  nachdem  sich  die  Karawane  mit 
ihren  ReisebedOrfnissen  versehen  hatte,  setzte  sie  ibren  Weg  nach 

1)  Bei  uns  gewöhnlich  Bikduldscherid  ^Aj,^  *^^)  genauiit. 


Digitized  by  Google 


547 


tai  dattfli*  md  UMMrreielMii  Dorfe  Nachl  Karls  JJa& 
fort  und  dsrcbiog  gUeklioh  eme  BcbanerHch  wflste  Gegend,  bk  sie 
Mittwoch  an  den  znsammenhftiigenden  Dörfern  Qftmmat  ^&bis 

yj^jXl  Iv-äI:»  (s.  Edris.  Afr.  8.  2ri-2)  vurüber  kam,  wo  es  hinreichende 

Datteln  und  hei&büiesseuUes  Wasser  gab  wie  boi  Tfizar  (41  v.).  Auch 
hier  bi  sucliten  sie  die  heiligen  Stätten.  Donnersta^j:  daranf  stiess 
eine  giobse  Menge  Menschen  zu  ihnen,  darunter  viele  aus  Tunis, 
nni  sich  durch  diese  wQst^  Stredcen  d^  Kafawane  anznschliessen. 
Doch  berührten  sie  bald  eine  dattel-  nnd  wasserreiche  Gegend,  ka- 
men bei  Mftrit  o^U  vorttber  und  am  Abend  nach  dem  Dorfo  Irftm 

^SjCi^  wo  sie  mehrere  Grabknppeln  i,A,$3  frommer  Ifftnner  besachten. 
Die  folgende  Nacht  brachten  sie  im  Wftdt  as-Snmftra  ^öS*^ 
s.U^'l  zu.  Den  Freitag  fanden  sich  neue  Wallfahrer  aus  der  Um- 
peiareud  nach  Aegypten  und  den  beiden  heiligen  Städten  ein  und 
üburnachteten  mit  ihnen  an  einer  wasserlosen  Stelle.  Am  folgenden 
Morgen  kamen  sie  an  ein  Wasser  Kab^  ad-d!b  w^vVji  ^J^»\jk 

in  einer  Öden  Gegend  \^  {jo^\  wo  es  Ucberreste  zerstörter 

Gebäude  gab.    Da»  nächste  Gebiet  war  das  der  Bani^  Marjam 
^A^,  in  welchem  sie  oft  nur  verdorbenes  und  salziges  Wasser 

fanden.  Auch  hier  (42 r.)  zogen  sie  an  zerstörten  Gebäuden,  grossen 
Moscheen  und  Kuppeln  vorttber  und  eilten  trinkbarem  Wasser  zu. 
Mit  Tagesanbruch  gelangten  sie  nach  al-Bur^,  wo  gutes  Wasser 
und  Datteln  höchst  willkommen  waren.   Im  Dorfe  Zaw&ga 

hielten  sie  ihr  Mittagsgebet  und  yersahen  sich  mit  Wasser.  Mitt- 
woch, ehe  noch  die  Sonne  den  höchsten  Stand  erreicht  hatte,  ge* 
langten  sie  (42  v.)  nach  $ar|F&ral  wo  sie  ausruhten,  nnd 

zogen  am  folgenden  Morgen,  Donnerstag  26.  &'bftn  (17.  Apr.  1727) 
in  Tripolis  ein,  nachdem  viele  WaUfiärer  nnd  Tripolitaner  ihnen 
entgegengekommen  waren. 

Der  Yerfiuser  geht  im  Lobe  dieser  kleinen,  aber  an  Früchten 
ttberans  reichen  Stadt  so  weit,  sie  aber  Damaskus  m  stellen.  Das 
SchloBS  JüA»-  des  Emir  stosse,  bemerkt  er,  an  die  Stadt  zwischen 

dem  Thore  al-Barbina  AAJOJ^f(  und  dem  Meere,  nnd  unter  allen  Mxh 

scheen  sei  die  Freitagsmoschee  der  Tfiiken  elyJi         die  schönste. 

Sie  hielten  auch  ihr  Freitagsgebet  in  Tripolis  (43  r.),  besuchten  die 


1)  OelegentUch  sei  bemerkt,  dass  \^y>^  hei  Frey  tag  aus  Manutker  za 

Wi^  unrichti«  voMÜsiit  Ist  «utt  d.  b.  F«n.  too 

vk  der  gewSholielMii  ▼alglNa  Verwandlanf  des  Si>^iXm  UaJI  in  ^AJt 
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lieiligen  Stätten,  und  gelehrte  Gespräche  führten  sie  unter  Andana 

•nf  die  Frage  über  die  Orthographie  und  die  drei  verschiedenen 
Aassprachen         oUJ  von  ,jJb(^,  welche  der  Yertasser  unter 

Gntheissniig  eeineB  tripolitanischen  Gewährsmannes  so  beantwckrtete: 

iJe!  iJLif^  Ä^UJl  ^  v^"^!  Ol ^  Uül  ^  i3Uu  Uii 

Beonahend  4.  Bama^^  (44r.)  ?eiliess  die  Karawane  unter 
saliMehAr  B^ettong.  von  Freunden  Tripolis,  Indem  sie  der  W^g 
bei  den  Bronnen  von  T&|;ür&  \jy^  ▼orftber  den  Sonntag  nach 

selbst  fUurte^  alsdann  doith  diu  WA di  ar-raml  nnd  W4dt 
ftl-masir  ^amÜ^^iMj  hlndnicb  ln  die  Nähe  eines  Ortes  Namens 
TAsa^t  vtf^j^',  jetzt  W&dl  at-tAta  äsyJf  ^ot^  oder  at-TAt 
oder  nach  Aht  flilbn  W&dl  Jan4t  ^^1^  genannt,  daranfan 
]f  ätiü         vomber  nach  an-Nafäsa(?)  min  al-a(w&d  SjUuJI 

er*  •  Nachdem  sie  sich  unterwegs  mit  Wasser  Tersehen  hat- 
ten, gelangten  sie  in  die  Nähe  des  Wadi  Labada  äjuj' 
(41r.  S.  Edris.  Afr.  S.  296),  wo  sie  übernachteten.  Den  Dienstag 
ging  PS  an  Kasr  al-banät  oUJI  ^^aä  vorüber  zum  Nachtquartier 
bei  dem  Brunneu  Masilin(?)  ^^lOL***-*»  Bisher  hatten  sie  ihren 
Marsch  immer  über  rin  Gebirge  zurflckgelegt ,  das  lang  imd  breit 
und  mit  Wasser,  Dörfern  nr>d  Anbau  jpG-lirbor  Art  rei(  lilich  ver- 
sehen ist  und  dessen  Bewohner  grobsealheiis  zu  den  iierliern 
gehören.  Dieses  Gebirge  veranln-^-t  dr^n  Verfasser  die  Gebirgszüge 
von  Älarokko  aus  zu  beschreiben,  welche  er  alle  als  einen  betrach- 
tet, nur  in  den  verschiedenen  Ländern  verschieden  benannt,  von 
a  s  -  S  ü  s  a  1  -  a  k  s  ä  ^^^1(5  an ,  weit  hinter  Marokko ,  bis 

liieher  nach  Bar^a  sö^j ,  das  höber  liegt  als  Fezzfin  und  dessen 
Umgegend,  üeberall  zeigten  sich  üeberreste  von  altern  Städten 
und  aeuerm  Anbau  bis  ans  Meer,  darunter  die  grosse  Stadt  Lab  ad  a 
(Leptis  magna),  von  wo  viele  Marmorsäulen  ^1:>J^  HJ^I  nach  Tri- 
polis und  Kahiia  geschafft  vvurdea  Ihr  üibauer,  fügt  der  Verfasser 
ausser  andern  Sagen  von  ihrer  Erbauung  hinzu,  sei  der  Kaiser 
Decins  ^^x>  «iUtt  gewesen  und  nachher  habe  sie  dne  Frau  ndt 
Namen  IUa^^  (Rom)  beherrscht.  Ebenso  ist  in  der  Nähe  des  Meeres 
das  Thal  Tärgalät  oXt,U\^j!^  mit  Ruinen  alter  Wasserleitun- 
gen und  gewaltigen  behauenen  Steinen  von  4  Ellen  Länge  aiigetüUt, 
welche  die  Keisenden  nicht  genug  anstaunen  konnten.  An  dieses 
WÄ(ß  stösst  das  Gebiet  Zalftan  ^yujj  oJj.  Zugleich  waren  hier 
auf  ihrem  Wege  viele  heilige  Stätteu  (46  r.).    An  der  Mittwoch  ge- 
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li^^  sie  nach  MaBrftta(?)  Rj^jm,  wo  de  am  Grabe  des  Abftl- 
*abb&8  Abmad  bin  Abmad  ZarrAb  al-Btirnnsf  ^j^^j^^ 
al-Ffts!  die  hefligen  Gebete  ?erricbteteii  und  ihre  Seelen  und  Habe 
Gott  empfiüüen.  Ansserdem  konnten  sie  sieb  auf  dem  bier  reicb 
Yersehenen  Markte  für  den  bevorstehenden  Wttstenmarscb  aof  4  Tage 
mit  allen  Bedürfhissen  versehen.  Bereits  Donnerstag  gingen  sie  der 
Wftste  TOD  Barka  aJ»^  üjUU  entgegen,  deren  Aasdehnnng  nach 

Aegypten  bin  die  einheimisdien  Araber  zu  ungeftbr  6  Tagemärschen 
von  al-Mnnim  ^»jatt  bis  SulAk  angaben.  Nach  einer  an- 
dern ^tbeilong  zerflUlt  siifolge  des  Spracbgebrancbs  der  Eingebomen 
Ifl^  ulj-^  A  das  Land  Barba  in  folgende  Tbeile:  Ton  QasBftn  bis 
Hft  warft  al-abmar  «1^^       8  Tage  ond  dieser  Tbeil  beisst 

Btirt        (s.  Kot  et  Extr.  Xn,  S.  460),  von  da  bis  in  dieKäbe 

¥0A  al-Hon^m:  Bar^a  al-bei^ä»  von  da  bis  Solük:  Barba 
al-b*mri  «f^JlKj»^,  von  da  bis  at-Tamimi:  a)-Öabal  al* 

acbdar,  von  da  bis  al-*Akaba  al*kab!ra:  al-Butnän  ^.^UiiAit, 

von  al - *Akaba  al-knbra  bis  as-sug^rä :  Beinal-Ik^b  ^U*J(  , 

12  riti  \  Uli  al  -'Akaba  -  sugra  bis  al  -  Iskandarija :  al-'Akabaas- 
Bugra  ^,Aa3JI  iLJUJI,     Diese  Eintheilung  mag  sirh  iu  den  ver- 

schiedeuen  Zeiten  geändert  liaben.  Al-'Abdaii  berichtet,  die 
Stadt  Barka  habe  bei  den  byzantinischen  Griechen  oder  Rumaern 
(^^jjij  ,j<JjwLui  geheissen,  was  ^j«««  Pentapolis  bedeute,  so 

wie  Jjlit^  Tripolis  drei  Städte.  Jetzt  ist  keine  Stadt  Barka  mehr 
da,  das  Wort  vielmehr  nur  noch  Name  des  Landes  von  ü  u  b  al- 
A^däbija  r^j^Aä.'^iI  s-*yi  bis  Alexandrien,  etwa  40  Tagereisen  xJb>,^, 

Doch  dehnen  die  heutigen  Araber  diese  Beuennong  nicht  so  weit 
aus  (47  r.). 

Von  der  Einsiedelei  Jü^tj  des  heiligen  Zarrü^  aus  gingen  sie 
zu  ciiirm  andern  dieser  wohl  angehäuften  Dörfer,  welches  für  die 
Piiger  das  letzte  zwischen  hier  und  Alexamlrien  ist  Am  Meeresufer 
besuchten  sie  noch  eine  heilige  Stätte  auf  einem  Hugcl  und  kamen 
zu  Mittag  an  den  Ort  Sumeida  lüuw*--»,  wo  jeder  Einzelne  ein 

Loch  etwa  eine  Elle  tief  giub,  um  mit  dem  darin  gewouueueu  sal- 
zigen Wasser  die  Thiere  zu  tränken.  Nachtquartier  machten  sie 
bei  einem  Ort  Half  s.äU,  wo  sie  Tollanf  Lebensmittel  fimden. 

Freitag  Mittag  gelangten  sie  nach  Hfti^a  R^Lp,  durch  eine  Öde 

Strecke,  wo  Sümpfe  und  Steine  Menschen  und  Thiere  belästigten.  Die 
Dattelpalme  findet  sich  nur  nocb  einzeln  und  das  Wasser  ist  salzig 
mid  spdcbwOrtlich  schlecht  Sie  traten  jetzt  in  das  Salzthal  ^^fj 

gJU!  ein,  heutzutage  von  den  Arabern  die  Furth  al -Mach Ada 

Ä/toLi?wlt  geuaniit,  und  sclztcu  Sonnabend  den  Weg  bis  zum  Brunnen 
Ma^rilk  ^^Lm  fort    In  der  2sahc  fanden  sie  einen  grossen  von 
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TOrken  eiiyl  bewohnten  Ort,  welche  den  Arabern  übel  mitspiettjan, 

Sonntag  erreichten  sie  Surt  und  Hessen  az-Za'farän!  links  liegen 
(48  r.).  Snrt  heissr  n  drei  Schlösser,  in  denen  die  Araber  ihre  Schätze 
verbergen ;  ein  übrigens  mit  Saaten  wohlbestelltes  Gebiet.  Al-Bakri  in 
den  eVJL-*v*  dagegen  sagt,  dass  Surt  eine  grosse  Stadt  am  Meeres- 
ufer mit  Üattelbäunion  und  Gärten  sei.  Montag  gelangten  sie  nach 
Nu'«' im  «.ajü  am  Mccresufer  mit  gutem  Wasser.    You  da  au  aber 

begann  die  5  Tagereisen  lauge  \vasserlo.se  Wüste  »jL^i^,  iu  der  sich 
nur  einige  Brunnen  mit  Salzwasser  voi-tinden.    Dazu  hf^'rr^cht  hier 
der  Samüm  und  andere  Winde.    Doch  nahmen  sie  gewöhnlich  ihr 
Nachtquartier  bei  jenen  salzigen  Bruuucü,  aucli  eiumal  bei  Makut 
al-kibrit  vi^^^j-Jui  ^bä^ ,       genannt,  weil  daselbbt  eiu  Fundort 

von  S(  liwefel  ^^.jJot^   ist ,  dessen  Ausbeute  alle  Jahre  in 

vielen  Laoten  gelegentlich  mit  den  Karawanen  nadi  Tripolis,  Kalura 
und  Alexandrien  versendet  wird.  Von  da  führte  sie  der  Weg  nach 
a  1  -  M  u  n'  i  ni  uud  von  da  nach  a  1  -  A  g  d  u  b  i  j  a  s.>>j5wX^"5l .  Darüber 
hiüau>  ii  üann  das  Gebiet  a^-J^ubbän  (oder  as-^ibän?)  ^^U-iJf , 
wo  die  Einwohuer,  xj^^J^  JwPl  die  Einsiedler  genannt,  einen  Markt 

für  sie  vfi'üT^staltcten.  Hierauf  traten  sie  in  die  Wüste  as-Sarwäl 
Jt.^^f  eil) ,  welche  7  Tage  iu  Anspnich  nahm  mul  sie  durch  Hitze 
und  Wassermangel  in  grosse  Gefahr  brarhte  (ölr  V  Sonntag  vor 
Mittag  erreicliten  sie  eine  Station,  genannt  der  liamellager> 
platz  des  Tamimiten  ^^a^!  ^b*>« ,  wo  die  Bewohner  der 
Umgegend  die  Karawane  reichlich  mit  Früchten  und  andern  Er- 
quickungen versorgten.  Sie  waren  grossentheils  aus  der  Hafenstadt 
Darua  sjy^  am  Meeresufer,  eine  Tagereise  von  at-Tamimi,  wo 

Schiffe  aus  AUxundrien,  Tripolis,  dem  europäischen  EUsteulande 

f^/^/*»  Kandia  «.  s.  w.  anlegen.  Sie  atiessen  dann  auf  ein  üc- 

büude,  welches  die  Anwohner  das  Schloss  des  Pharao  ^ 

^j.£^  nannten,  ohne  einen  Grand  dafilr  angeben  m  ktanen.  Ein 

anderes  diesem  ähnliches  Gebtode  lag  etwas  weiterhin  am  Wege. 

Mittwoch  29.  Ramaddn  gelangten  sie  nach  al-Mndawwar  ;^JuJt, 

wo  sie  ebenso  gates  Begenwasser  Torftnden  wie  bald  darauf  gutes 
Qnellwasser  und  gute  Datteln  von  der  Gattong  (52  r.). 

Den  Freitag,  nachdem  der  Verfiisser  anf  Anor^uug  des  Scheichs 
der  Karawane  Gebet  and  Predigt  gehalten  hatte,  traten  sie  in  den 
Landstrich  Bn(n&n  ^Ubj  ein  and  erreichten  Sonnabend  die 
grosse  schwer  an  Übersteigende  Beigfaöhe  s^aaJüI  KJUit  nnd  am  Abend 
den  Trftnkort  al-Hn^arrab  v34^.    Montag  fanden  sie 

wieder  Spuren  alter  Bauten  und  gelangten  am  folgenden  Tage  frOh 
nach  der  Trftnkst&tte  önrgüf  am  Meeresofer  (53 r  ).  Sie  dnreh» 
acgen  mehrere  Tbüler,  darunter  das  grosse  Sandtfaal 
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und  das  noch  grossere  Na9rall&h  illt  ^  (^^3.    Donnerstag  am 

Morgen  führte  der  Weg  an  1^a$ab&t  al-Mad&r  ^(juJt  oluoS 

and  an  dem  Trftnkort  al-Mad&r  yoOl  J..g-JL4  mit  sehr  beden- 

tendeu  Ueberresten  alter  Baolichkeiten  vorüber,  wu  sich  von  Zeit 
ZQ  Zeit  Wasser  fiamd.  Freitag  befiel  die  Reisenden  abermals  Furcht 
vor  den  Beduinenstitanmen  as- Saldlima  und  Chuweilid  Tk^J^LJi 

Jda^^,  welche  aoch  noch  den  folgeudenTag  und  zwar  nicht  ohne 
Grund  anhielt.  In  der  That  zeigten  sich  die  Beduinen  und  man 
traf  Anstalten  zur  Gegenwehr,  doch  kam  es  zu  keinem  Eampto, 
da  jene  davon  abstanden.  Sonntag  erreichten  sie  den  Träniert 
aä-äam&ma  lUW^Jt  JifU  (54  r.)  am  Meeresufer,  wo  sie  sich  mit 

Wasser  versahen.  Am  Montage  mussten  sie  sich  das  Durchsuchen 
ihrer  Zelte  durch  eine  Ägyptische  Reiterscbaar  geiallen  lassen,  die 

einen  geflüchteten  Anführer  mit  Namen  ^j*^yt»  suchte.  Dienstag 

hielten  sie  zur  Nacht  an  dem  Träukort  *Ai'füua  iLJiyiÄ 
und  gelangten  Mittwoch  in  das  Mönehsthal  ^JJL^^yf  l5^'^>  P^^'" 
genannt  weil  daselbst  christliche  Mönche  in  vier  Klöstern  ihren 
Aufenthalt  haben  und  von  Aeji?ypten  aus  durch  Almosen  erhalten 
werden,  während  die  ('ingebuni.'  uanz  öde  ist.  Donnerstag  näherten 
sie  sich  den  Pyramiden,  wo  muu  ihnen  von  Kaliira  aus  bereits  Be- 
dürfnisse zum  Kauf  entgegen  brachte  (65  r.).  Sie  erreichten  dann 
die  Stadt  Umb&ba  A^llit  am  Nil  und  setzten  auf  Fahrzeugen  nach 

BAläk  ^yi^  über,  wo  sie  Kamele  und  Führer  zur  Au&ahme  ihres 

Gepäcks  bereit  fanden. 

Freitag  Morgen  zogen  sie  in  Kahira  ein,  wo  der  Uadschi 
Ifasüd  für  Unterkommen  und  Bedürfnisse  gesorgt  hatte,  darunter 

Bohnengetrank  ^j'  --j^-'^)  ^'t'kaiml  unter  dem  Nameu  'iy^\ 

Kaffee,  den  die  Bewohner  des  Wöstens  iü^UI!  nicht  kennen,  ja  theil- 
weise  für  verboten  linlten.  liesondcrs  die  Snfi  %*iiy*a!\  ^  welche  in 

Speisen  und  Getränken  wiilderisch  und  enthaltsam  sind.  Der  Ver- 
fasser, der  das  Getränk  als  aufrefrend  und  zugleich  als  durststillend 
schildert,  bespricht  dassellu'  in  seineu  Wirkungen,  und  sah  sich  ver- 
anlasst Werth  volle  Unterbuehungeu  «U^jsäj  vi^L^.i ,  welche  den  Kaffee 
betrrtlen.  und  die  darauf  bezüglichen  gesetzlichen  Bestinimuiigeu 
^"-i-^^-^-^'    zusammenzustellen,  woraus  ein  üelbständige»  Werk 

JMCU^  unter  dem  Titel  ^Uo-^t  ^        {y^^  ^L»^^t 

B^L^  xäUstt  hervorging,  eingetheilt  in  ein  Vorwort  iUjJU,  vier 
Ahschnitte         Rjij^I  und  ein  Schlnsswort  JUSl^,  von  dem  man 
hm  über  einen  Theil  entwendete.    £r  citirl  dann  Abu  Saiim  (&7r.) 
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Ftügtly  zwei  iZsMMrft»  d»r  Refa^a 


Uber  die  beiden  Classen  UL|^  Ton  EaffeeUebhabenif  deren  Jede  den- 
selben auf  eine  andere  Weise  geniesst,  die  einen  in  Kaifeebftosera, 

die  audeni  zu  Hau'-e.  \)^m  V'erfasser,  der  in  seinem  id)u»».b4Ji-*.f  alle 
frühoni  Scliriften  Uber  den  Kaffee  benutzte,  fiel  unter  anderen  auch 
das  Buch  ^L^^iJ  ^JomXS  WC^         ^L>I  i  x^Ul  Joiyüi  ^^Aif 

^        ^^Ui^l  ^  ^jLajt  J^^\  in  die 

Hände,  welches  weitläufig  tiber  den  Kaffee  bandelt,  nnd  denelbe 
^Abdal^Adir  schrieb  ein  zweites  (bei  nns  bekannt  dnrcfa  die  AnstOge 
daraas  in  de  8acy*8  Chrestomathie)  unter  dem  Titel  ^  iyuaSt 

H.^fiit  worin  er  das  Kaffeetrinken  ausdrücklich  für  erlaubt  er- 

klärt; und  das  ist  wenigstens  das  Urtheil  der  Hanbaliten. 

Das  Freitagsgebet  hielten  sie  in  der  Hanptmoschee  al-Azhar 
^^■^1  Die  Nachrichten  aber,  welche  der  Verfasser  tlber  die 

Stadt  Knilira  giebt,  in  welcher  alle  Welt  Kaufmann  sei,  sind  fest 

sSmmtlii  h  aus  Ihn  Chaldfm  und  Sujüti  entlehnt,  und  dn'^'?  er  ^^cbnfiit 
war,  ersieht  man  aus  df^m  T.obe,  welches  er  dem  Grabmale  SchäfiTs 
und  anderer  Schatiiteu  spendet.  Ausführlich  bes  ti reibt  er  den  präch- 
tigen Zuff  des  Pascha,  welcher  im  Auftracr  '  des  Sultan  die  Decke 
der  Ku  ba  nach  Mekka  bnngt.    Der  lag,  an  welchem  das 

^ij^  Kahira  verlSsst,  dic^e-  ^la]  der  19.,  20.  oder  21.  ^wwal,  ist 

für  die  Stadt  ein  ebenso  grosses  Fest,  wie  der  Zeitponct,  WO  der 
Nil  die  gewünschte  Höhe  erreicht. 

Mit  dem  Beginn  des  Kachmittags  Jt^^f  (68  r.)  Montag  S6.äaw- 
wAl  Terliess  die  Karawane  EaUra  dnrch  das  Siegesfhor  vW> 

und  dieser  Anfbrnch  Teran]asst  den  Ver&sser  za  allgemebien  Be*- 
trachtnngen  Aber  die  Reise  nach  Qi^  nnd  was  sie  an  Bequem- 
lichkeiten, II  tmcntlich  durch  die  nöthigen  Handwerker,  welche  sie 
begleiten,  in  jeder  Beziehung  bietet  Leider  aber  nnterbricht  eine 
nicht  unbedeutende  Lücke,  welche  durch  den  leeren  Raum  Bl.  65 v. 
—  66  r.  eben  nur  nn^edeutet  ist,  den  Faden  der  Erzählung,  und  wir 
finden  die  Keisendeu  erst  untei-wegs  wieder  bei  dem  Tränkort  Naht 
Ja-o  3-4^  niit  gutem  Wasser,  frtthcr  al-Mu^^cira  'ijfJd^  genannt, 
d.  h.  bereits  über  den  halben  Weg  nach  Mekka  hinaus  0-  Von  da 
kamen  bie  nach  farätirar-rai  -  nach  Andern  Taratir  ar- 
rai,  Turtür  ar-r&'i  (^f^i^ys-b  oder  al-Abätih  ^UaU^I  — ^ 

dann  in  das  Feaerthai  ^Uit  is^^^f  bo  yon  der  Hitse  genannt» 

1)  S.  die  12.  Station  dos  3.  Viertels  in  dar  TwlwrgdwiidaB  fiMdldilift  VBd 
die  22.  Station  Zeitsehr.  XVI,  ü.  680. 
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von  da  nach  al-Chn^^irä  »[jx<oA\  oder  al-Cha^ra  oder  al- 
Chadira,  worüber  hinaus  sie  Todte  zurücklassen  mnssten.  Mit 
Sonnenaufgang  gelangten  sie  nach  dem  Hafenorte  .lambu  ^^X..a^ 

^*mimi^  Hier,  wo  sie  in  das  Gebiet  des  Scherifa  von  Mekka 
eintraten,  entfaltete  der  £mir  der  ftgyptisclien  Karawane,  nmgeben 
von  einer  zahlreichen  militärischen  Begleitung  mit  Fahnen  und 
Standarten,  die  grösste  Praclit  in  seiner  Kleidung  und  auch  das 
\jujji:,  J^*^  wunle  kostbarer  austrestattet.  /ucrleirh  nhor  trab  <'s 
viele  Todte  in  der  Karawane  und  es  tielen  l*f<  ido  und  Kamele  in 
grosser  Anzahl.  Stadt  und  Uafen,  in  dessen  Nähe  raun  ITo  Quel- 
len V)  zühlt,  sind  reichlich  mit  allen  liedui  hiis^en  versehen,  und  die 

Bewohner  des  Halens,  den  Eini^je  unriehlit^  sclireiben,  und 

dessen  Unipreg'end  gehören  zum  Stannne  (inlieiiia.  Hanü  Leit  und 
al-Ausär,  walireu<l  in  der  Stadt  selbst  die  Abkuunniiiige  'Ali's.  die 
Banü  Hasan  ^^^UJ!  die  Oberhand  haben;   Ibii  Sa  id 

dagegen  meint,  der  grössere  Theil  gehöre  der  Sorte  der  Zeidija 
JsäJ^yi  w>v^w\.*  ^v.c  UU-I  v^Lc  an,  von  welchen  die  Schafiiten  für 

vogelfrei  er  klärt  werden  !U*iUiJj  aLo  .    Stadt  und  Hafen 

liegen  rechts  vom  Gebirge  ar-Radwa  ^^^Jt  für  den.  der  vou 
Medina,  welches  7  Tagereisen  J^f^  entfernt  liegt,  zum  Meere  herab- 
steigt, und  die  Umgegend  i^t  bebaut,  ilass  ungefähr  3  Tage  lang 
ein  Dorf  das  andere  berührt.  Auch  ist  daselbst  ein  Steuereinnehmer 
J^>«Lc  des  Knür  von  Mekka.    Das  änsserste  Dorf  ist  das,  wo  die 

Karawane  zuerst  in  Hitifiz  Halt  macht,  darauf  kommt  .lanibu  selbst. 
Auch  bringen  die  rni  vuliner  in  jenes  Dorf  für  die  Karawane  alles 
Mögliche  zum  INIarki  und  Jambu  ist  überhaupt  der  llafen  füi*  alle 
Erzeugnisse  Aegyptens. 

>iuclidem  die  Reisenden  2  Tage  in  der  Hafenstadt  verweilt 

hatten,  kamen  sie  am  3.  Tage  irüh  nach  as-Sa^aif  oUüuJI, 

welches  ikNiPi      deshalb  genannt  wird,  wefl  die  Pilger  hier  die 
ans  Aegypten  mitgebrachten  Kerzen  anzOnden         ^y"^,  ^«^^ 
o*       ü-'IjJI  r^äf\taXm„i  j^^iXJt  ^4i^\ ,  Daher  sieht  die 

Karawane  bei  Nacht  wie  die  grösste  erleuchtete  Moschee  aus,  und 
der  ganze  Gebranch  gründet  sich  darauf,  dass  die  Theilnehmer  an 
dem  Eriegszuge  nach  Badr  hier  vor  Frende  aber  den  Sieg  viele 
Fever         angezündet  haben  sollen.  Da  nnn  so  Mancher  in  der 

Kanwane  keine  Kerzen  hatte,  das  AnzOnden  derselben  aber  als  zu 
den  tf!u»U«  gefaOiig  betrachtet  wurde,  holten  sie  deshalb  ein  Fetwa 

bei  imserm  VeHlMser  ein,  der  in  der  Unteirlassnng  nichta  Unrechtes 

nk  Ad-DabnA  LMüt,  wohin  man  sonst  kam,  war  Tom 

1)  Dahar  te  Knut  Jnnlm'  „«s  sprad«IlH. 
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FUigelf  moei  Beüewerke  der  B^fii^ 


Sittan  al-Ötivt  lentOrt  Sie  erreteliteii  nun  Badr,  wu  einer  der 
Trftnkorte  J^^LLiJt  ist  und  jetzt  inuner  Badr  wa  Qmdn 

genannt  wird.  Hier  finden  sie  die  syrische  Karawane,  nahmen 
Nachtquartier  and  zOndeten  die  Kerzen  an,  wfthrend  die  Syrer  in 
ihren  Lampen  goUx^a  Thierennd  Yögel  darstellten.   Az-Zein  al- 

Hanbali  findet  zwei  au^^  rr^nj'nl liehe  I'nii:»  in  Badr,  über  dessen 
Isamen  nnd  Ursprnncr  Eröriei  un^^en  anpesielit  werden :  erstens  dass 
man,  vorzugsweise  in  der  Freitagsnacht,  Töne  höre  wie  die  einer  Pauke 
JbJa,  und  zwar  bein  al-Abra.Vein  o'V*;^^^  liW»  gleichsam  znr 
Siegesfeier  der  Gläubigen  ^Uj^^I  ^^>ajJ,  wie  Ihn  Marzü^ 
im  Commenliur  znr  Borda  hinzoAgt.  Doch  suchte  er  diese  Erschei- 
nung auch  anf  natOrliche  Weise  zu  erklären.  Uebrigens  hörten  nicht 
alle  den  Ton,  aber  unser  Yer&sser  aberzeugte  sldi  selbst  von  der 

Wahrheit  Das  zweite  Wunder  zeigt  sich  darin,  dass  alle  Jahre 
Einige,  sei  es  aus  der  Ägyptischen,  sei  es  aus  der  syrischen  Kara- 
wane, durch  Untersinken  verschwind«!  ^js. ,  und  zwar  nachdem  das 
Zeichen  zur  Weiterreise  JbAd»^b  ^^(0^^(  Juu  gegeben  ist  Man  hfilt 

die  Dschinn  als  Bewohner  des  Wasserboliülters  für  die  Ur- 

heber. I)o(h,  fügt  der  Verfasser  hinzu,  die  Bewohner  des  Westens 
KjpLkli  wib.st'u  nichts  davon. 

Von  Badr  führte  sie  der  Weg  über  Ka  al-Bazwa  äjjjf 
oder  al- Baz  w  a  ,  die  Berghohe  von  W  a  d  d  ä  n  {Uäe  ^  einem 
Flecken,  eine  Tagereise  iüLdya  von  a  1  -  (Sru  b  f  a  lU^^t,  6  oder  8  Hei- 
len von  al-Abwä  M^^t  entfernt,  und  zuletzt  ttber  MastAra  oder 
Mnseitir.a  ^Ji^^^  nach  dem  grossen  Flecken  R4big,  wo  ihnen 
die  Araber  aas  der  Umgegend  wie  schon  firOher  Futterfarftnter  fji.jjS*^ 
brachten.  Al-önbfa  ist  ein  grosser  Fledcen,  6  Meilen  vom  ICeere, 
8  Tagereisen  von  Medina  und  3  von  Mekka,  überdies»  einer  der 
Versammlnngsortc  zur  IMlgci  reise  nach  letzterer  Studt  J«.^'  ). 

Früherhin  liiess  es  Mab  ja  a  iUAf* .  In  Rah  ig,  wofiii-  Kinige, 
wahrscheiulirb  aiin  \  orwechslnn^,  Rul)ioli  iro^^  schreiben,  einem  zwei- 
ten Versammlungsorte,  wird  grosser  Markt  gehalten,  unter  Anderm 
mit  Sandalen  ()Liu  für  das  Anlogen  des  PilgerkJeides  ^(p-l  (74r.), 
zu  welchem  man  sich  durch  Waschungen  vorbereitete,  zwei  Bak*a 
betete  und  seine  Stimme  zum  Auf  Labbeika  lUtJUJi  d.  i.  da  sind  wir 
zu  Deinem  Befehl,  o  Henri  erhob.  Von  da  gehmgten  sie  nach  Batn 
Hari4  und  nach  (udeid  mit  vortrefiaichem  Wasser, 

wo  ihnen  die  Umwohner  Fntterkriater  und  gute  Melo- 

nen von  der  Art  DulUT  ^  braehten,  die  im  dortigen  Dialecte 
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^)  heissen,  und  sie  kauften  deren  nm  geringen  Pteis.  mit- 
tags verliessen  sie  ^udeid,  erreichten  mit  Sonnenuntergang  die  Berg^ 

höhe  as'Snkkar  ^iUJl,  welches  die  Altvordern  *A^abat 

as-Snwei^  lUte  nannten,  nnd  in  der  Kacbt  Chnleis 

Die  Melonen  ^  waren  hier  sehr  sflss,  das  Wasser  gnt 

nnd  alle  Frflchte  Tortrefflieh,    Ton  Cbnieis  bis  'Usf&n  ^.^U^ 

(75  r.)  zieht  sieb  efai  grosses  Marschland         ^Sj^c  mit  P^cht- 

felderu  und  herrlichen  Bäumen  in  seiner  Mitte.  Allein  der  Weg 
ist  tehr  steinig  und  verlangt  wegen  seiner  Berghöhen,  Tiefen  nnd 
KrQmmnngen  grosse  Vorsicht,  welche  dem  Amir  al-|^äg^  obliegt. 
Unterwegs  liegt  der  Ort  Mtidarrag  *Dtm&n  (XYI,  S.  692:  Mn- 
dana^  ^Usfln).   Mit  Tagesanbruch  kamen  sie  nach  ^Usfftn,  einem 

Tolkreichen  Flecken  2umI^  i^ji  zwischen  Mekka  nnd  Medina,  nnge- 

Ahr  zwei  Tage  von  Mekbi,  mit  Bmnnen  nnd  Wasserbehältern,  wo 

ihnen  die  Araber  Fleisch,  GemQse  nnd  Fntterkrftnter  zum  Kanf 

anboten.  Von  da  f^mg  es  zur  Station  al-*Akala{?)  KJLäxJI  xJjJU 
und  in  den  Laiiu^tiit  h  Üai  kii,  reich  iin  Cerealit  ii  und  (iurkcnfeldern 
^^UUj  dann  in  das  Wadi  al-umjan  ^U^Jti?  (^^1^  zum  faif  al- 

mantian&  U^ünÜ  (oben  \Jjlh)  kJLSU»  und  in  den  Flecken  an- 
Nlfiraa,  bekannt  unter  dem  Namen  Wftd!  F&(ima,  auch  WAdt 

Marr  ^  ^^ol^  und  Wadi  as-äarif  genannt,  mit  vieleu  andern 

Flecken  umgeben  von  DattelbAumen.  Die  ägyptische  Karawane  be- 
schleunigte jetzt  ihren  Marsch  nach  Mekka,  während  unsere  Rei- 
senden aus  Furcht  ?or  dttn  aigen  Gedränge  in  dicsom  rncrnn  Woge 
zurückblioben ,  kamen  dann  heim  Orte  Sarif,  der  Moschee  der 
Meimüna  und  den  Moscheen  der  *Äisa  vorüber  nach  ;il-(iuchÄ 
nnd  in  das  Thal  az-Zähir  ^^j^^  ^^\^  die  Gärten 
Melüui's  iüU^Ud-  genannt  Von  hier  führen  zwei  Wege  in  die 
heilige  Stadt,  entweder  nach  dem  Thore  aiS^äubeika  KXa^{  oder 
demThore  al-Ma*l&t  B^Ulf .  Letzterem  wendeten  sie  sich  Aber  den 
hohen  Bergsteig  LiiJt  Kaa^I  ™  >  sahen  bald  die  Lichter 
der  heiligen  Moschee  (77  r). 

1)  Ebenso  bezeug  Wetzstein  iu  dieser  Zeitschrift  XI.  S.  523,  Anm.  46, 

dft<i^  er  die  Melonen  tob  den  Hij;Aaeaenif  Dunentlich  den  MekkAoern,  immer 

-  «/  • 

lyAtfii»  l^ftb^ftb  liAbe  Denneii  hSren.  Fl. 

2)  In  der  Torhefgelienden  Handschrift  steht  .  Vgl.  Jedotth 
SamaeliMrt  bei  de  Ghm  ^  16a 
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Fingtlj  MMi  Säaeioefke  der  B^al^ 


Sie  erreichten  Mekka  am  Abende  des  G.  Dü'lhig^a  M  nnd  eilten 
vor  Allem  zur  Kaba  m^a^S  ^  in  welche  sie  an  der  uälLichen 
Seite  am  Minaret  der  Moschee  durch  dos  Heilsthor  |»^i)«Jt  «^U  ein- 
trnten.  Der  Verfasser,  der  seine  innere  Bewepunc?  an  dieser  heili- 
gen Stätte  und  seine  Verehrung  derselben  niclit  lebiiati  lmmihlt  aus- 
driieken  kann  und  zum  Preise  einzelner  Steilen  des  Gotteshauses 
sich  in  Diehterstellen  er^^'ht ,  v<dlzieht  auch  alsbald  den  Umgang 
uJlj— j  und  verrichtet  die  (iebete.    Kr     hildt  ri  darauf,  wie  sie  unter 

grossem  Gedränge  nach  al-Marwa  »»^If  ]>ilfrerten  und  manchen 

Tag  zwischen  dem  kanonischen  liebet  und  dem  Umgang  um  die 
Ea^ba  verbrachten.  Auch  theilt  er  seine  Verse  auf  den  schwarzen 
Stein,  auf  den  Theil  der  Ku'bu  al-Multazam  ^^ii  geuaimt  und 
viele  seiner  einzelnen  Handlungen  mit. 

Nach  dem  Laufe  ^tu^  zwischen  al-Marwa  und  as-Safä 
brachen  sie  mit  Allem  dazu  versehen  Sonutag  8.  DiVlliigga  am  Tage 
der  Tarwia  H^^S  ^yi  nach  'Arafat  ao^  brachten  die  Nacht  in  Miuä 
oberhalb  der  Moschee  des  Bergahhanges  s^aAI  «x^Amui  auf  dem 
untern  Abhänge  des  Berges  Tablr  ^  S  zn,  wurden  aber  an 
Ifaulthieren,  Habe  und  Bedürfnissen  jäer  Art  bestohlen,  so  da» 
ihnen  nicht  viel  blieb.  Da  jedoch  der  grössere  Theil  der  Karawane 
dort  nicht  gehalten  hatte,  theilte  sie  ihm,  als  ^ie  dem  Verfasser  be- 
gegnete, das  Nöthige  mit,  um  ihm  den  dur(  h  Diebstahl  erlittenen 
Verlust  zu  erleichtem  (bOr.).  Darauf  volizogeu  sie  die  dritte  Wa- 
be hu  ng  der  Pilgerfahrt  und  Dienstag  die  für  'Arafat  vorgeschriebenen 
Gebräuche.  Von  den  Worten  des  Predigers  ^Jas>'  ver-tanden  sie 
kein  (Einziges  wegen  der  vielen  Stimmen  und  des  Gediauges,  wozu 
nocii  kam,  dass  diese  Menschenmenge  verschiedene  Sprachen  redet© 
und  der  Eine  dies  der  Andere  jenes  wollte  l-4-jUi  (^3Xc:>(  ^— ^ 
l^JlLxi^ .  Darauf  beteten  sie  für  sich  und  die  Ihrigen ,  für  ihre 
Aeltern,  Scheiche,  Freunde  und  Brüder  und  alle  Muslimen.  Ein 
heftiger  Streit  in  welchen  der  Emir  der  syrischen  und  ägypti- 

schen Karawane  am  Abend  wahrscheinlich  wegen  des  Ab7nges  ge- 
riethen,  so  da-s  sie  schon  an  Entscheidung  durch  die  WaÜen  dach- 
ten und  sich  gegenseitig  rüsteten,  wurde  duixh  die  Dazwischcnkunft 
des  Emir  von  Mekka  beigelegt  und  eine  Versöhnung  herbeigefohrt 
Unser  Teifusef  Mrte  in  den  letzten  BeflNS  saiHoky  wo  es  kein 

1)  Dw.VerfMttr  adnttbl  durchgängig  od«r  •iS\^  Statt  jCsJ.  .3: 
so  '^•^^j  CP^  ^  *•  der  Kfln«  wegen.   £beaso  BtX«3 
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Gedrftnge  gab,  ond  Dahm  sein  Kachtqnartier  im  Zelte  eines  marok* 
kaniacfaen  KaoliDaniiB.   Nachdem  sie  sich  am  folgenden  Morgen  mit 

dem  Wasser  gewaschen,  welclies  ihnen  der  Wirth  selbst  brachte, 
ond  ihr  Gebet  verrichtet  hatten,  wanderten  sie  d.  i. 

nach  dem  Ort,  wo  die  Moschee  TOn  Muzdalifa  steht,  und  nach 
Min&  mit  den  Steinchen  oU«a»-|  welche  sie  zo  Mnzdalifa  ange- 
lesen hatten,  nnd  bemOhten  sich  um  Haarabschneider  (^j^J^L»,  die 

ausserordentlich  viel  m  thnn  hatten,  so  dass  Mancher  nnr  einen 
Theil,  unser  Ver&sser  aber  dorch  Vermittelung  eines  Freundes  fQr  gnte 

Bezahhmg  den  ganzen  Kopf  geschoren  bekam.  Bann  eilten  sie  zu 
dem  einem  Umgänge  nm  die  Ka'ba,  der  allemal  nach 

der  Rackkehr  von  al  -'Arafat  unter  heftigem  Gedringe  Terricfatet 
wird,  und  in  die  Ka*ba  und  küsslen  vorher  den  schwarzen  Stein. 

Nachdem  der  Verfasser  in  einem  tkMA3  (81  r.)  Aber  Unter- 
schiede im  ^jiAJüt  ^!^^  Gebet  nach  den  vier  Ecken 
y^^}  der  Ka'ba  Ar  sich,  die  Seinigen  nnd  alle  Muslimen  gespro- 
chen hat,  wendet  er  sich  znr  Beschreibung  der  Ka*ba^  die  innerhalb 
mit  farbigem,  weiss-  und  schwarzgestreiften  Marmor  ausgelegt  ist 

einer  Reihe  in  der  Mitte  befindlichen  Sftulen  von  Sl^holze  ^ 

%ASataA  sind  Tafeln  von  Ebenholx  vom  Fussboden  bis  zu  Mannshöhe 

SUü).  ^\o^  angebracht   Wie  ihr  Inneres,  so  ist  ihr  Dach  ganz  mit 

farbigem  Stoff  bekleidet,  nach  aussen  schwarz,  nach  innen  weiss 
in  roth  ^J^, ,    Die  darin  aufgehängten  Lampen  ^Loa 

sind  zum  Theil  von  Gold,  zum  Theil  von  reinem  weissen  Crystall, 
mit  azurblauen  Inschriften  i^^^y^^        vy^i^ ,  deren  Anblick  der . 
Yerfosser  demgttnstigen  Umstände  verdankte,  dbsss  die  neueBeklei* 
dung  an  der  Stelle  der  alten  angebracht  wurde.   Eine  Leiter  ^ 

'  war  allerdings  nicht  aufgestellt,  sondern  man  musste  sich  durch 
Unterstützung  Anderer  oder  durch  eigene  Gewandtheit  hinauf  helfen 
(82  r.).  Dabei  ging  es  an  der  Thflre  nicht  ohne  Schläge  und  Schelt- 
worte ab,  weil,  während  der  hingestellte  Diener  auf  der  einen  Seite 
abwehrte,  die  Leute  iMif  der  andern  eindrangen.  Als  sie  wiederum 
herabgestiegen  waren  v;>»A^f  ^  ^^^j^  v  setzten  sie  sich  vor  die 
Kaba  und  sahen  der  Menge  zu,  welche  den  Umgang  hielt  und  in 
ihrer  Znsainmen«et7.nnfj  aus  «lo  viel  charakt«*risti:?rhon  Individnalitätfn 
mit  den  vcrsiljii mIi n^ten  Sprachen  sich  höchst  mauuicldaltiu  aus- 
nahm. Darauf  kehrten  sie  nach  Minä  in  das  Zelt  ihres  Freundes 
al-^ä^'{,'  Muhammad  ar-Kasmüki  zurück  und  wai  fen  täglich  die  je  drei 
Steincheu  c-»^üi^w44^  ^^^^  Kichtungeu         J.^'^Jli  ^A^-j 

■kJuS\  oU  ^  ^^^y I      wA^i^  ^  (83  r.)  »).   Auch  be- 


V  Vgl.  die  Chroniken  der  Stadt  Hekk»  1,  S.  36.  3ö.  402— 405. 
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Buchten  sie  den  Schlachtplatz  der  Opferthiere 
yo^Jf  und  sahen  da  Binder,  Schaafe  and  Kamele  in  so  grosser 
Anzahl,  dass  wölbst  die  Armen  Ueberflass  daran  hatten  und  Scliaafe, 
teen  das  FeU  abgezogen  war  ^^Lmw»,  zur  freien  YerfDgung  für 
Jedermann  zurttckblleben.  Die  Armen  verkaufton  ihren  Antheil  nm 
SpottpreiM  und  es  blieb  noch  genug  übrig  für  die  wilden  Ihiere, 

die  Vöffel  und  das  Gewürm  ^1^1.  Andi  wurde  Tiel  an  Waaren 
und  lieduriiubbtu  aller  Art  gekauft  und  sehr  viele  Kaufleute  rieÜBa: 
Wer  etwas  in  Minä  kanft  und  es  wiederom  Im  Handel  anlegt,  wird 
den  Segen  davon  an  neb  erfiüiren  und  die  Frddite  davon  sich  za- 

wachaen  sehen  J^-»j  ^         \^  O*       ^ßj^^  O* 

«1  ^j^^  I>»  «8  rfnmal  wftjyi 

ist,  so  fiudet  der  Verfasser  in  diesem  Treiben  nithis  Aii?:tössigcs. 
Daun  gingen  sie  zur  Moschee  des  Bergabhanges  v^iuJi  j^^^^  zu 
beten ,  weil  der  Prophet  an  der  Stelle  der  dortigen  Kai>tlle  sein 
Zelt  uuigesclüageu  haben  soll.  Dieselbe  heisst  auch  die  Mosehee 
'Alfs  ^  iX^v^y  weil  die  Sage  Ali  als  ihren  ersten  Erbaner 
nennt 

Unter  den  \ielen  Wundern,  die  man  von  Minä  erzählt,  wird 
gerühmt,  duss  daselbst  keine  Fliegen  s-jUi  in  die  Speisen  fallen, 

trotzdem  diese  nicht  somu  is  vor  ihnen  verwahrt  werden,  und  dass 
es  dort  während  der  Wallfahrtszcit  nur  wenig  Flöhe  gebe.  Als  der 
Yerftaser  m  den  Zelten  zvrttckgekehrt  war,  bemerkte  er  (84  r.),  wie 
die  flgypttsche  nnd  die  syrische  Karawane  in  der  Nacht  Lampen 
g^La^  von  den  verscfaiedensten  Gestalten,  als  Thiere,  VOgti,  Bftäme 

IL  8.  w.,  anzündeten  und  viel  schössen,  an  Ihrer  Spitze  der  Snltsn 
TOn  Mekka  und  der  Emir  Ton  Öndda.   Tirotz  aller  der  Lust  ond 

Freude  in  Minä,  wo  die  Nächte  „weisse  Stirnmale  (Glanzpuncte) 
anf  dem  Antlitze  der  Zeit^  rj^j^^  A  ^^^^ 
immer  wieder  ans  Herzensdrang  und  angezogen  von  der  Heiligkeit 

des  ürtess  zur  Kaba  zurück,  die  durch  viele  Wunder  cLf  ueseguet 
ist,  aus  denen  die  Sehnsurlit  nach  ihr  und  andere  absonderliche 
Dinge  zu  erkläieu  verbucht  werden.  Darum  preist  der  Vertu>;»er 
sie  nnd  das  Verdienstliche  des  Umgang*  s  zumal  bei  Hegen, 

sowie  den  wunderbaren  bchwarzeu  Stein  aus  dem  Taratliese  in  vielen 
Versen,  und  rahmt  die  Eigenschaft  des  Wa^iscrs  aus  dem  i]riinneD 
Zemzem,  dass  es  die  Stelle  der  Leibesnahrung  cyül  vertrete  (89  r.), 
weshalb  viele  Lehrer  der  einzehien  Ritus  Je«  das  Waschen  damit 
verbietfiii Die  Rrage  endlich,  warum  di«  Ka'ha  iu  Mekka  der 


1)  S  die  Chronikeu  Uer  Staüt  Mekka  I,  S.  flg. 
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Bo^n  iibnissraoschee  drs  Propheten  zu  Medina  im  Range  vorgehe,  wird 
mit  zwölf  Gründen  nnd  unter  Anderm  dahin  beantwortet,  dass  die 
WiUltahrt  nach  der  Ka'ba  nnd  die  *Umra  gesetzlich  geboten  Bei, 
nicht  so  der  Besuch  der  Stadt  Medina. 

Nach  der  IJiu  kkclir  aris  Minä  und  zweitägigem  Verweilen  7ogen 
sie  zur 'Lima  auh.,  und  zwar  wegen  zu  grosser  Hitze  bei  Nacht;  den- 
noch war  der  ganze  Weg  von  Mekka  bis  nach  at-Tauim 

niclit  .^A^^-ij  wie  ira  Lex.  googr.  und  anderwäitii  steht  ^))  ein 
Markt   äj^l^  "^^^         '^'"^^^       ^^^^  Il.iiain  kaiiu-n, 

wnschen  sie  sich  und  beteten  zwei  Rak  a  in  der  Moschee,  fiii-  welche 
die  rilut'i-  (1(11  Ausdruck  al-ümra  gebrauchen,  die  aber  eigentlich 

Dann  kehrten  sie  unter  dem  Lahbcika-Kufe  nacli  Mekka  zurück,  bis 
sie  an  die  hcili;^»^  Moschee  gelaugten,  woraul  sie  noch  tininal  (]on 
Lauf  zwischen  ai-.Marwa  und  as-Safa  verrichtet(»n ,  sich  dtii  Kopf 
scheereu  Hessen  und  schliesslich  nach  Mittemacht  ilue  'Unna  voll- 
endeten UJiL>>j  Uajum^  Ufiiaä .  Sie  hielten  noch  mehr- 
fachen Umgang,  sahen  in  die  erleuchtete  Ka  ba  und  tranken  wie  schon 
immer  so  auch  jetzt  ans  dem  Brunnen  Zemzem.  Unterdessen  warra 
schon  wieder  andere  Pilger  ans  Medina  angekommen,  darunter  ein 
IVeund  *)  unsers  Yor&sserB,  der  jetzt  auch  mit  Gläubigen  ans  Indien 
Bekanntschaft  machte  nnd  Qberhanpt  mit  vielen  Fremden  nnd  Ge* 
lehrten  zusammenkam  uud  wissenschaftliche  Unterredungen  pflog. 
Dabei  erwähnt  er  ein  crH-lirtj^fMüdc^  Work  über  das  kanonische  Gebet 
xjJ<a  Jsi  bari-ad-din  al-Kä:>  Lrari  nach 

dem  hanefitischen  Ritus  und  eine  Anzahl  anderer  Werke  vom  Scheich 
Muhammad  bin  Muhammad  Ivadizäda  al-Ansäri,  bekannt 
unter  dem  Namen  al-l^ädi  "^id  vAac  ^^-colöilj  weil  er  am  »Xo; 
LxA.'!  geiioreii  war  (Olv.).     Aiieli  crtlifilre  er  Fetwa,  wie  schon 

friili«'r,  über  easuistiselie  Fragen,  z.  T».  oh  mau  aus  dem  Abfollrolire 
der  VV'asserriiuie  ^^j^  der  Kaba  trinken  dtlrfe. 

Unser  Verfasser  kam  in  den  Rositz  einer  Risala  vom  Scheich 
al-Rakri  d.  i.  Muhannnad  dem  Sohne  des  Selieich  Zein  al- 
abidin,  und  dieser  Zein  al-*äbidiu  wai-  einer  der  Scheiche  des 
Abü  Sälim.    In  dieser  Risala  erwähnt  der  Verfasser  die  Wall- 

fuhrt.>htatiom'ii  und  'I'räiikortc  (von  Kahna  au>)  in  Hit^äz  -.vil  J;Uw* 
idPU/*^  '^4j^^^sL  mit  Angabe  der  Stunden,  Gradi  und  Minuten  ihrer 
Entfernung  oLiLsuXi«^  rV^b  CT  }«J^j^  Jo  ^  U.  Was 

letztere  bedeuten,  ist  oben  angegeben  worden.    Zur  ilrschüpl'uug 


V,  Für  drt<«  Lox  geogr.  ist  die  Berichtigung  bereits  in  Bd.  IV,  &,  499 

Z.  12,   iiachgotragta.  Fl. 

2)  Sein  Frenttd  Im  d«9  Vetfassen  jg^«a*^i  «md  ttbcignb  flnn 

«in  fünf  BUtter  fallendes  Elogium  dnmnfT 
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unserer  Kcnntiiiss  der  Stationen  nach  den  verst^hiedenen  Angaben 
theilo  ich  des  Verfaüatrs  Ansztlge  aus  jener  Risdia  knrz  mit. 
heisst  da:  Die  erste  Station  ist  xs^JI.    Von  da  ^iiitr  es  nach 

v^^t,  wo  ausgeruht  uud  gefüttert  wird,  Entfernung  ii  volle  Stun- 
den; yon  da  nach  ^Lo^f  6  St,  nach  t>5^  nnd  «i^^^JU},  wo 

sie  die  Bewohner  des  Handels-  und  Ilalcuortos  von  Suez  :  jOJ>^ 
besuchten,  87  Grade— etwas  über  ö^/j  St.:  von  da  in  ein  wasser- 
loses Wadi,  iu  das  «^Oi^,  eineu  Verbammlungsort  der  Pilger 

^f^\  oU^,  10  Tolle  Stunden.  Von  da  weiter  bis  sn  ^Jt^  (^'^ 

JJi^l  jco  NAjj  einem  weiten  Thal,  10  Stunden:  zum  3>J=UluJ5, 

wo  die  prächtigen  syrischen  Früchte  ihre  Bewunderung.,'  erregten, 
6  St.;  zum  u>aa.Äji  ^_5jI^  voll  Dornen  «i)^,  auch  wegen 

seiner  Au.<id^'hnun;^  f^enannt.  12  St.;  znni  ^^Xt-^        12  St.;  zum 

RAiiiJI  gJxy*   12  St.;  nach  :\jJitL.\  aufsteigend,  zu  einem  Wädi  am 

Meeresufer  mit  Hohlen  voll  fiischeu  Wassers,  Brunnen  und  einem 
Schloss,  wo  sie  3  läge  blieben  und  sich  an  den  Friichten  von 
Gazza  erfrischten,  9  St.;  nach  ^L*il  ^  8  St.;  nach  o^Sjil  L« 

und  nach  n3.^^1  15  St.:  nach  ,,..,^.^ut^  jüt<«      St.;  nach  _>i.>oaJl  Q^t^c, 

wo  es  sehr  schöne  ArabLriuneu  gab,  14  St.  nnd  :i<»  Grude 

welche  Grade  jedoch  nach  den  frühern  Angaben  wieiienim  2  volle 
Stunden  sein  würden.     Mau  würde  oX-j  statt  zu  lesen 

enipfelilt'Ti  können,  wenn  nicht  später  mehrfach  neben  den  Stunden 

15  uud  mehr  Grade  genannt  würden.  Auch  die  Zahl  2U  und  30 
Grade  reichte  zor  Erfüllung  einer  Stunde  uicht  aus.  Es  mnss  dem- 
nach hier  ein  anderer  Massstab  als  15  Grade  auf  die  Stande  m 
Gnmde  li^^ 

Von  v««aiUt         führte  der  Weg  nach  ,  an  des* 

sen  Ufer  sich  Fahrzeuge  von  Suez  vorfanden.  Baselbst  blieben  sie 
8  Tage.  Eotfemung  13  St  nnd  5  Grade.  Dann  nach  ^^^LkL-Ji  c^^'^, 
eine  bedeutende  Strecke,  ohne  Aniral)e  ihrer  Länge;  nach  ^j"^^  ^JUj 

16  St.  und  5  (irade;  nach  ,akc  zwischen  IJergeu  13  St.; 
nach  ^l."5JI  ^jf^  und  nach  Nji.jJ[  ^Aä;  17  St.  nnd  3  St  zu- 
sammen; nach  i^buil  ^^yu  und  nS\U=>ji  ö  St.;  dUk   14  Stj 

*b^«Ji  JLaJuJI  nnd  SyoagJi  ohne  Angabe  der  Entfernung; 

Ja*i  Mjl&A  30  St;  (^(yi  ^.Abi^  voller  Beiige,  auch  ^Ja\tt\  genannt« 
»L_A-JI  t5«^t»  zwischen  Bergen  und  unwegsam.  *(  oder  -:>  ^^.^2^ . 
zum  Bezirke  des  Hafenortes  Jambu'  pehürig,  fast  200  Grade;  dann 
auf  steinigem,  rauhen  Wege  nach  y-^j  nördlichen  Grenz- 
paukte von  I^igaz,  einem  starken  Markte  fiOr  die  BedOifiiisse  der 
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Pilger,  wo  sie  8  Tage  bliebeu,  17  St.;  von  da  nacli  uud 
^;;o^'iJ!  und  nach  ^A.  8  St.  und  12  Gr.;  nach  ä^^i  gUS 

oder  ^L^vs^äJI  o^^),  nach  gJU  und  o^jAff         und  an  den 

Ort  18  St.  und  20  Gr.    Von  diesem  Versamnihin^'sortc  der 

Pilger  ging  es  nach  ^_c^UJf  ,.,U*»4  und  wo  das  Pilgerkleid 

angelegt  wurde  und  die  suJLi  begann,  dann  nach  jULsvil  y  16  St 
und  20  Gr.;  nach  oUj.i.,  wo  sie  in  cXj|vX$o^O,  einem  Ver- 
sammlungsorte, Halt  Tiuichten,  17  St.;  uacli  xj-ac  ^  u^iJL>^ 
|.)Uas  ^j^f  ^.,U^£x  <j|^,  ^Uc{  Aus  einem  wasser- 
and  futterreichcn  W4di,  17  St  nnd  16  Gr.,  eilten  sie  nach  al- 
Gdch4  Ton  wo  suu  die  Gflrten  von  Mekka  sah,  und 
durch  das  Ileilsthor  ^OLJt  v'W  zogen  sie  in  Mekka  selbst  ein, 
hielten  ihren  Anknnftsmngang  j»^Jüüi  und  verharrten  bis  tum 
7.  l)ü 'Ihi^^ga  im  I^rlm  (98  v.).  —  So  weit  jene  RisÄla. 

Unser  YeriiBisser  besuchte  hierauf  die  Moschee,  wo  Muhammad 
geboren  sein  soll,  nnd  giebt  die  verschiedenen  Uber  seinen  Geburtsort 
umlaufenden  Ueberlieferungen  an,  dann  die  Geburtsstfttte  der  Ffttima 
im  Hause  der  Chad!^,  in  welchem  der  Prophet  wohnte,  die  *Ali*fl 
nnd  das  Haus  des  Abü  Bakr.  Bei  allen  diesen  Stätten  sind  Mos- 
cheen und  Gtabdenkmfiler  of^t^^  J^tww*.   Dann  besuchte  er  das 

'I  h(ir  al--Mii'lat,  die  Grabstätte  der  ("liaUi^a  ^\  '»^^y 

uud  eiuc  giobbe  Anzahl  Grabkapelien  j^^^L^i.^. 

Nachdem  sie  sich  zum  Aulbruch  nach  Medina  gerüstet  und 
ihren  Abschiedsnmgang  ^^^^ü  o^t^  gehalten  hatten,  verliessen  sie 

Mekka  Dienstag  Abend  den  24.  Dü'lhifVpfa  den  19.  Tag 

nach  ihrem  1  luzngc,  durch  das  'iJior  aÄ-Subeika,  durch  welches  der 
Prophet  auszog,  und  betraten  den  Weg  nach  Badr  über  *Usfän, 
Chulei$  und  l^udeid,  wo  der  Emir  der  ägyptischen  Karawane  wider 
Gewohnheit  Halt  machte,  weil  er  Kamele  von  seinem  Grossvater 
erwartete.  Nach  dem  Aufbruche  von  Badr  hielten  sie  zu  al-öudeida, 
einem  kleinen  Dorfe  zwischen  l»ergen  mit  vortrefflichem  Wasser  und 
(Yticbten,  das  die  Meisteu  in  der  Diminutivform  (^^JLoÄjb)  aus- 

siirechen,  nachdem  sie  vorher  bei  as-§afra  vorüber  gekommen  wai'en. 
In  al-Gndeida  (Zeitschr.  XVI,  S.  G91:  al-(judeijida)  bekannten  t^iih 
die  Einwohner  zur  Secte  der  Zeid^a,  wie  die  Bewohner  der  Dörfer 

1)  Oben  (&  15  Z.  4)  O/b. 
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in  im  AUgemeinen;  sie  lesen  den  Koran,  haben  aber  keh&e 

Minärets  som  Ausrufen  des  Gebets  ^.^U^,    Ueberhanpt  küouneni 

sich  die  Landbewohner  wenig  nm  religiöse  Dinge,  wallfahren  nicht, 

lialti  n  nicht  die'Umra,  sondern  gehen  ihren  Geschüfteu  nach.  Der 
Weg  fUlirte  dann  an  an-Näzia  Ka)UJI,  an  der  Moschee  al-Ga- 

zäla  nnd  an  Bir  ar-Raubä  Torfiber,  das  ungefähr  40  Meilen 
Juw«,  nach  Andern  30  oder  gar  nur  30,  entfernt  und  der  Name 

für  das  Thal  ist,  in  dessen  Mitte  sich  eine  Pilgerstation  gJl 

befindet,  sonst  az-Zein  al-IIanbali  und,  weil  daselbst  die  Banik 

Salim  zu  Hause  sind,  auch  Wädi  Bani  Salim  genannt  Sie 
machten  in  Saraf  ar-Raiiha,  litMitzutage  unter  dem  Namen  die 
Gräber  der  Märtyrer  »f A^^c^Jt         beJsaunt,  Halt   Doch  ist 

das  frühere  Dorf  verschwunden  (103  r.). 

4^^{  iU404  UipO 

Sie  nSherten  sich  Med  i na  nnd  betraten  es  am  firdben  Moiigen. 
Der  Verfasser  eilte  sogleich  in  die  Moschee  nnd  an  das  Grab  des 
Propheten  iujl  to^^^  wo  er  zu  beten  nnr  dann  aof hörte,  wenn  ihn 

ein  Bedflrfhiss  dazu  zwang.  Daher  begnügt  er  sich  auch  die  hervor- 
ragendsten Eigenscliaften  Medina's  vorzugsweise  nur  nach  Andern, 
darunter  wie  schon  öftor«;  vorher  as-Samhödi,  zu  schildern  nnfl  zahl- 
reit  ho  Gedichte  einzulkchten.  Am  Abend  becraben  sie  sich  auf  den 
Friedhof  tAäyÜf  ^-«Jb,  auf  welchem  sie  ein  (iiab  nach  dem  andern 
au^iK  Ilten,  das  des  *Abbäs,  des  ^asaü,  der  Fatima,  des  *Akil  bin 
Abi  Talib,  'Utnian  bin  *Affän,  Malik  bin  Anas  u.  s.  w.  und  beteten 
hierauf  wieder  am  Grabe  des  Propheten.  In  der  Frllhc  des  andern 
Tages  eilten  sie  nach  Uhud  iX^!  auf  den  Berg  mit  den  Gräbern 

der  Märtyrer  und  zuerst  zu  dem  des  Oheims  des  Propheten  I^amza 
bin  •Ahdalmuttalib  (l09r.). 

Die  folgende  Beschreibung  der  Quellen  und  Brunnen  in  und 
nm  Medina  fuhrt  den  Verfii8f?er  zu  der  Bemerkung,  dass  nach  Abft 

Salim  eine  l'alsche  Aussprache  des  gemeinen  Volkes 

iUUJi  ^  für  ^jyii  eßrft  sei,        Ra^Ut  Ulyj.l  ^Jül  ,^1^^ 

R-jjL»-«  (JväJ!  tjJw^  ^^^j^^  ^J}^^  waäJö  (j\JLA«Jf 

<iUw>o  ^[^^  ÄjjUt  ^ir^  R^)j.t{      UJ«  Diese  QucUe  beändet  sich 

in  einem  Garten  nahe  beim  Brunnen  Arts  omAj^,  dem  sie  wie  m^-. 

rem  andern  Brunnen  von  ilirem  Ueberflusse  Wasser  znfülhrt  Sie 
versorgt  selbst  Medina  damit,  wozn  besondere  Vorrichtungen  getroffen 
sind.  r>alipr  wurden  vi(  le  Stiftungen  fiii-  sie  gemacht  und  Aufseher 
und  Vt  rv  ilt  r  Ix  stellt,  ohne  welche  Vorsorge  sie  wie  so  viele  andere 

verkoiiinini  viiu  würde. 

Der  Verfasser  verkehrte  auch  liier  mit  niehrern  Frcuiulcu,  ver- 
brachte bet€ud  die  eine  Xachl  in  der  ^ithe  Ueb  Grabes  zwischen 
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diesem  und  der  Kansel  and  redtlrte  sani  Lobe  des  Propheten 
fremde  und  eigene  Kasiden,  Ton  denen  er  Proben  nittheilt,  vnd 

Bchloss  mit  dem  (112r.).    Daran  knüpft  er  (Bl.  112)  eine 

Kasidc  (k's  IJadr  bin  dainü'a  über  alle  Stationoii  J>.>?j.ll  v^s^^ 
in  welchen  dieser  aul  &ciner  Reise  von  Mokka  nach  Medina  ver- 
weilte. 

hj^iu^l  Jb^ii  ^J/^  /^äJ 

Der  Anfbmch  von  Medina  erfolgte  schon  am  3.  Tage  nach 
dem  Einzage  and  sie  nahmen  denselben  Weg  narh  Kaliira  ztirnck, 
den  sie  gekommen  waren,  über  al-6nilciila ,  ad-Dahnä,  der  Hafen- 
stadt Janibn ,  wo  sie  2  Tage  blieben  und  der  Samüm  Vielen  das 
Leiten  kostete,  über  Randar  al-Wagh,  wo  ein  zweitägiger  Aufenthalt 
ihnen  gestattete  den  glei(  li^rnJsspn  Markt  wie  in  Jamba  zu  benutzen, 
über  Magärat  J^u  eib  und  Baudar  'Agjurüd.  Iiier  verliessen  sie  dia 
ägyptische  Karawane  und  eilten  über  ad-Dar  al-^iararä  und  al-Birko 
▼orans  nnd  erreichten  am  folgenden  Morgen  BYdtag  10.  ßafar  1140 
die  Haaptetadt  Aegyptens  (114), 

Der  Verfasser  freuJe  sich  sehr  seine  Freunde  wiederzutiuden, 
die  ihm  eine  Wohming  mietheten  und  in  ihren  Häusern  gastfreund- 
liche Aufnahme  bereiteten.  Gelehrte  Gespräche  and  gemeinschaft» 
liehe  LectOre  fällten  die  Zeit  ans  nnd  der  Yer&sfler  las  in  der 

Moschee  al-Ganrija  die  ^«sJlK  JJU^  auf  Bitten  vor  grosser  Versamm- 
lung. Auch  aus  Fes  und  andern  Gegenden  des  Westens  traf  er 
viele  reichlich  mit  Bachem  versehene  Fkeunde,  die  er  näher  be- 
zeichnet (118  r.)*  Als  die  Karawane  sich  sum  Aof brach  rttstete 
nnd  die  Zelte  in  al-Uml^ba  aufgeschlagen  wurden,  machten  sie  sich 
Dienstag  8.  (fumadä  II.  1140  auf  den  Weg  zum  Besuch  des  grossen 
Imam  Maul  A  n  a  A  h  m  a  d  a  1  -  B  a da wt ,  hielten  das  Mittagsgebet 
am  Ufer  des  üil  in  liulak  und  übernachteten  im  Dorfe  Sandijdn 
^.^^juu,,  wo  sie  wie  auf  dem  weitem  Zage  Gräber  besnchten 
Freitag  nach  dem  Gebete  kehrten  sie  auf  demselben  Wege  snrack. 
Die  Karawane  zog  weiter  nach  al-Qnwel^lr  nnd  blieb 

daselbflt  ungefähr  einen  halben  Monat,  während  unser  Verftsser  sich 
zur  weitem  Rackreise  mit  dem  Köthigen  yersah,  Ton  den  Freunden 
Abschied  nahm  und  den  beiden  Begräbnissstätten  c^tiäfy»  and  da- 
selbst den  berühmten  Grabkapellen,  darunter  der  Siyüt^s  einen  Be- 
such abstattete  (130r.)* 

Sonntag  28.  Gumädä  II.  verliessen  sie  Neu-Kahira  bis 
Bulal^  von  vielen  Freunden  begleitet,  setzten  ttber  den  KU  and 
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gingen  nach  dem  Dorfe  ^\^\  und  ^) ,  wo  der  YeHiuaer  das 

Zelt  fand,  welche«  ihm  die  Ägyptischen  Freunde  sammt  allem  Zabebdr 
gekauft  hatten.  Hier  verliesseu  ihn  dieselben.  Der  Verfasser  blieb 
nun  Montag,  Dienstag  und  Mittwoch  in  ^^al.   Erst  Donnerstag 

2.  Ra^b  zogen  sie  nach  ^yJi\  ^^^^t,  wo  sie  flbemachteten,  und 

hielten  Freitag  am  Ufer  des  Nils  an  dem  Orte  ^^i.  Am  Sonn- 
abend hörten  sie,  rlnss  Tjcdiiiiien  ilnion  anflanertm ,  um  die  zum 
Transport  freniietluton  Kamele  m  rauben,  was  ihnon  zwar  nicht 
gelang',  doch  ging  es  nicht  ohne  anderweitigen  Üiebsiaül  ab.  Sonn- 
tag \<-iii(  ssen  sie  ^sl!  unter  allgcnieincr  Furcht  vor  jenen  Räubern 
und  Zügen  so,  dass  die  Kamele  von  allen  Seiten  eingeschlo- •  !i  waren. 
Sie  verliessen  den  Nil ,  übernachteten  in  ^w**k^äJI  und  gelaugt«  ii  nuch 

iü^Ac,  das  die  dortigen  Beduinen  f^^Q)  nennen,  darauf  weiter 
uach  ^y>L  haJt        ^{yLy«Ji,  vJudJjt  yjJ^^  Ubemachteteu  in 

Kijx^i^^lj,  sogen  Uber  )U»i$l  q^^jm^  wo  sie  wegen  des  Wassers 
den  Tag  tlber  blieben,  von  X»a»&  am  folgenden  Tage  nach  ^U, 

übernachteten  da  ,  überstiegen  darauf  :\_-.si_x-!f ,  berührten 

^jt^Jwc  mit  hn>>eiii  Was>rr.  liesBen  nach  gi'lialf<'nciii  Nachtquartier 

qJs^^  rechts,  gingen  über  ^tjUi  ä^^^  ^'^'^^^9 
8jiX&»^y  itXÄt3^,         KS^^i  Ks/^f^  besuchte  hier 

und  in  der  Umgegend  Grftber.   Darauf  folgten  als  die  nAchsten  Orte 

dann  Freitag  17.  Ra^b  I^AjUyi  ^^Uc,  mit  Begenwasser, 

,j*.Uii,  yj-a-*',  beides  Kamellagerorte  ^J^=t.ßt^  mit  vielem  Wasser, 
^tjlaftJt  yi^S  drei  Brunnen,  •tyUaJI  (^i^,  Sonnabends  jhh^  vtI;« 
^JUJI  Jj^,  Mittag      A^j,  Abend  \l'^-iJ(  ^y=>^  Sonntag  ^ 

v'«^>'^i,  rechts  ^Ä-Jb  eine  grosse  Lagerstätte,  zu  Mittag 

v^.aII,  Muntaig  ii,*.g.«,M  länger  und  steiniger  als  oL^^wÜi  SUflc^ 

lU^su ,  Mittag  oU^A^i ,  ^^^1 ,  wo  sie  ohne  Wasser  ftbenucb- 

teten,  Dienstag  b^U&  rechts  UCa^;,  das  Grab  des 

Scheich  ^3;c  vor  Mittag,  das  sie  be>uchten  und  dann  ausruhten, 
am  Abend  .w*^  ulme  Wasser,  Mittwoch  »^^,,  ^j^ojyüi  ein  zer- 
störtes Schloss,  zu  jVIittag  ^^jJI  (sie)  iC^'I  qIm«,  über  das 

1)  You  nnu  an  gebe  ich  die  Orte,    welche  unser  VeifiMaer  bei  seiner 
Heimkehr  bartthrto,  der  KOrse  wegen  ohne  IVeneseriptioii  «n. 
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blnaiis  sie  ttbernaclitetett  und  wo  die  Bedunea  ihnen  Bntter^  Dat- 
teln and  Scbaafe  brachten,  Donnerstag  ja^lS»  lUUU,  UUiU 
lO^ty  ,»Jüül  lUUU  ohne  Wasser,  Freitag  ^JuJt^  Sonnabend 
*X«JI  ^J-:;  s^fl-«,  zu  Mittag  uccy^ai  ^^Jt^,  xJlyü?  ^^c»  H^i*Jf 

Sonntag  Iw-s-^-i  ^^cJt^,  ^j^^aÄ  j^^'^  mit  einem  grussen  Teieb  oder 
Ste         I{(  gen  Wasser,  zu  Mittag  i\,i»fl;Lii  iUi-^^,  ^^LX^,  wu  sie 

blieben,  Montag  jü^o,  wo  Bedainen  von  dem  Gescblecbte  and 
n  11(1(1  e  ihnen  einen  Markt  veranstalteten,  Freunde  unsem  Yer^ser 
besuchten  und  er  auf  die  Frage,  wie  die  U^.>  hieber  gekommen 
seien,  die  Antwort  erhielt,  weil  es  hier  angenehm  zu  leben  sei 

Dienstag  verliessen  sie  ^^Ux>j!    und  bcrüliileii  ^»^wvlisji  , 
ciIj^äJI^  ißOJ^yi  fi^f  i^^^^jll  ^,|J^  zwischen  dem  Yormittags- 
nnd  Nachmittag^gebet,  wo  sie  einen  gross«!  See  Kegenwasser  ^den 
(124  r.).   Von  da  ging  es  nach  dem  Orte  ^   ^y»,  Mittwoch  nach 

JmaJ\  (^-M^ ,  gegen  Mittag  nach  (j^Ai^'^II ,  zum  ^'achlquaitier  nach 
UaUÜty  Donnerstag  nach  &-4Ui^,  SUL^t  <^^f  oUj^üil,  ^jM^ 
^^Im,  hier  nirgends  Wasser  nnd  nach  der  Aussage  zweier  Be- 
duinen nar  im  Brunnen  ^j3JS\  zu  finden,  dann  nach  o»^JUl3  RHIa«wf . 
Sonnabend  bogen  sie  um  des  Wassers  willen  vom  geraden  Wege 
nach  (oder  Sj^;i^?)  '^^^  ab,  das  reichlich  mit  Regen wasser 
versehen  war,  dann  Nachmittags  an  ä-??^  vortlber  nach  ^^^^^i 
und  alles  Tliäler,  zuletzt  nach  %i\jixl\  ohne  Wasser.  Sonntag 
durctizogen  sie  das  W4di  ^\  genannt,  an  dem  ^^f^ 
,yüm  vorober  mit  dem  üUaJt  ^  ^  seiner  Mitte,  Nach- 

mittag jlip  *y^f  Montag  Vormittag  ol*A>yi,  «iljJL»  ^^^b^^,  das 
sie  mit  Sonnennntergaog  erreichten ,  Dienstag  unterwegs  der  Bronnen 
Uu^^yt  (12&r.)  mit  Nachtquartier  vor  ^.^^d^IaJt  j»«aS.  Regen 
verhindertf?  nach  wenig  Meiluii  den  weitern  Zug.    Auch  fauduu  sie 

Brunnen,  WasserbehAlter  Jt»>U  und  sumpfige  Lachen  ^•||;J^,  alle 

mit  Regenwasser  gefUlt  Donnerstag  ^^Li«  j*aA  mit  Nachtquartier 
an  dem  wasserlosen  Orte  ^.^Laio^I,  Freitag  Mittagsgebet'  in  R^tA^^f, 

dann  «J^^jw^,  Sonnabend  OjjJ(  und  ovAa3^  Sonntag  qIsjl« 

oder  JhüLUf,  wo  sich  viele  aus  FeszAa  von  der  Karawane 

trennten,  Nachtquartier  in  ^tl^üt  in  der  Nähe  von  v^j 

%iiiem  bekannten  Brunuen,  Mittwoch  za  Mittag  Ua^X!!  ,  Kachtquar- 
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tier  in  S^^^4Jt  mit  einem  Bnnmen  dieses  Namens  in  der  Nfthe.  So 

hcissen  mehrero  aiicinaiulerstossendo  Dörfer  und  eine  Tradition  der 
WalH'aliRr  bciicLtet,  dass  5sP^4;^i  eine  Stadt  und  deren  Königin 
eine  Jüdin  h>jJ>^  gewesen  sei.    Donnerstag  Nachtquartier  in 

in  der  Nftlie  des  Bju»«.^  (j^^-    Freitag  fanden  sie  in  ^^^Ioma 
den  Brief  boten  v'^£xÄJt  aus  dem  Westen,  welcher  Fes  im 
Mubarram  Terlassen  batte.    Nacbmittag  begegneten  sie  nicbt  weit 

von  ,»AJuJt  ^Lajt>«  Beduiueu  und  um  jJajiif  einer  Schaar  Türken  aas 
Tripolis,  die  von  den  Beduinen  bestimmte  Gebühren  und  Steuer- 
zablangen  yjuLh^y  wXlt^  eintrieben.  Sonnabend  bracbten  ihnen 
diese  Schmife,  Butter,  Datteln  and  Anderes  zu  Markt,  allein  die 
Türken  störten  diesen  Verkehr,  weil  sie  einen  Tripolitaner,  Muhammad 
BnsakAr.  einf^n  VerwandtoTi  flos  Kmir  von  Tripolis,  der  sich  in  der 
Karawane  betand,  todtcn  wollten.  Sie  luden  ihn  in  ihr  Zelt,  an- 
geblich um  ihm  eine  Klire  zu  er/ei jon,  aber  er  floh  vor  ihnen, 
wortiuf  bie  Alle>  nahmen  was  ihm  geluirte  (12Gr.).  Sonnabeud  ver- 
liessen  Bio  ^^^\  und  übernachteten  in  der  Stadt  ar-Rukeika 

^.oLoäJo  iwX>.=)yi .  Montag  kamen  sie  nar Ii  w»wjAJI  und  fan- 
den am  folg«  nilen  Tage  einen  Brunnen  mit  Keuenwasser  und  die 
Ruinen  der  Schlösser  Ilassäu's  ^.jL*«.^  ^  5.*^*^  welche  ein  Steuerein- 

ncl.m-T  der  Umeijadcn  mit  Nnmen  T.lassän  das«  Ihst  erbaut  liatte. 
Es  folgten  die  Orte  .w>w^.I!  mit  ^iaehtquartiei-. 

gegenüber,  am  nächsten  Morgen  ^^^aII  and  zu  Mittag  jüuLoit^ 
dann  ^^^l^f ,  8jüb4^t  ^^j^^«^ ,  wo  Regenwasser  ibnen  den  Wasser- 
mangel ersetzte,  Ftreitag  mit  Tagesanbruch  ilJu*«*Jt  selbst,  dann 
jM4>j»^^  e.T^*'*'  ^^'^^^  j^^-f^^  ^™  Grabe  desselben 

beteten,  dann  ^^;)  A-»->.T  j.U'^il  f^'f^j  Nachtquartier  in  S.*i5«j(  J^l, 
wo  sie  von  den  Beduinen  mit  allen  Bedürfnissen  versorgt  wurden, 
Sonntag  y^lyüt,  o^J^9       ^^^^  ^  Scheicb  ^Abdas- 

salftm  ,j\xJ^t  al-Feitftr!,  bekannt  unter  dem  Namen  al-As- 
mar  befindet,  dem  einer  seiner  Schüler,  der  Scheich  'AI!  bin  'Abd* 
a  s  -  s  ä  d  i  k ,  einen  Pan^gyrikus  unter  dem  Titel  i  ^^Wt  ^ 

^ijJU»  ^  j»X-J!  A-c  j^A^  widmete,  dann  oder,  wie 

ein  Beduine  sagte,  1^      0=-^'??  Vo>*U-,  Montag  bei  uiehrem 

Gräbern  von  heiligen  Männern  vorbei  der  i^andstrich  l^v:>.  ^t ,  »^-S 
^jjJLflJI,  über  die  Gebirgshöhen  v'-»-*-^'  genannt  »^Lä-iJ!,  die  sie 
Dienstags  vollends  aberstiegen,  jiji.        ^1^,        ^jJj  links 

laaieDd,  ferner  kSjxS^  l^^^»  lUlLMit,  Ju^f        mit  Nadttqnarttor^ 
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in  yji)\  ^v>f^ .   Mittwoch  kamen  sie  zn  mehrern  Grftbem  oU»^^ 

Ton  Heiligen  und  eilten  nach  Tripolis  durch  die  Stadt  iA^i^tt,  wo 

wegen  zahlreicher  und  geräumiger  Wohnungen  ein  Iheil  der  Kara- 
wane blieb.  Ungefähr  17  und  mehr  Tage  verweilten  sie  hier  und 
in  Tripolis,  besachten  Mausoleen  und  machten  neue  Bekanntschaften. 
Sie  veriiessen  es  Sonnabends  14.  Ramad&n  1140,  machten  in  yßj^ji 

Halt,  um  sich  vollends  zu  sammeln,  zogen  Sonntag  frfth  weiter  nach 

^j-ij  J"*^»  waren  zu  Mittag  in  übernachteten  in 

Sayyiy  kamen  Montag  froh  nach  iL^i^j  J^Jsü,.  zu  Mittag  nach 

ü^wwJ^  und  nboriiiichteten  in  }U3JiJf  o^^f^^JI^  JJieubtag  früh  nach 
l^yüf  ol^i^jJi  (128  r.),  Abends  nach  gJUi  ^/-»^  Mittwoch  nach 
jC&yÜty  einem  weiten  Landstrich,  wo  vieljLä^  wftcbst,  mit  Nacht- 
quartier in  ^by  ^^t,  Donnerstag  nach  w^JJl  \J^9  Freitag  nach 

^r^,  wo  Fische,  Oel  und  Frtichte  in  Fülle  zu  kaufen  waren, 

Sonnabend  nach  ^^^^^  o-^^;?      Mittag  nach  ^\  ^^^^^ 

gegen  Abend  nach       ^^^y^  Sonntag  nach  der  Stadt  wo 

sie  sich  von  denen  trennten,  die  nach  Tunis  gingen.  Montag  l)e- 
suchten  sie  das  Grab  und  die  Moschee  des  Imnm  und  Geführ- 
ten Muliammad's  AbA  Lubäba  Rufäa  al-Ansäri  und  blieben 
2  Tage  in  jj<-al'f  .v«^ ,  wo  der  Reclitsgelehrte  Nasr  bin  Nasir 

al-Chafifi  mit  seinem  Buche  iCLdUisat  i  ülaiudUJl  j^^jül 

über  Fragen  des  Rechts,  der  Exegese  und  der  Tradition  zu  ihm 
kam  (129  r.).  Sie  veriiessen  Mittwoch  2$.  Kamad&n  hielten 
sich  rechts  auf  dem  sJM^»  kamen  am  Bronnen  vor- 

über  nach  RJLapjL'tj  Donnerstag  ern  iihttn  sie  oUiLPjJi  mit  Nacht- 
quartier in  iL^üj^ti  j  Freitag  Abend  6^yi  und  Sonnabend 

Tüzar,  die  Hauptstadt  des  Landes  al-6arid,  aus  welcher  ihnen  viele 
angesehene  Mftnner  entgegenkamen.    Sie  verweilten  hier  von  Sonn- 
abend bis  Donnerstag  3.  ^awwäl,  an  welchem  Tage  sie 
ÄHi^yüty  yjjöB^S  und  mCAA^It  berahrten,  wo  sie  «bemachteten. 

F^itag  war  der  nftchste  Oit  jk^  (oder  t^i^j?)  mit  Nachtquartier 
im  j^tj-fsß  Sonnabend  5.  ^awwftl  »Li^kJ!  das  noch 

^.y^\J^j^  beisst,  mit  Xaciitquimier  vor  dem  j»Lk*Ji 

(lao  r.) ,  Sonntag  6.  ^awwÄl        IUj;^^  ,  bekannt  unter  dem  Namen 
^j»J«   Daselbst  war  grosser  Markt  und  der  Brief  böte  u^j 
brühte  Nachrichten  aus  dem  Westen.   Bann  «^-^^yf  ^jjf  ^  ^ 
mehrere  Briefboten  tja^JSiJij  fanden  und  Nachtquartier  nahmen, 
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worauf  dann  di«  Briefe  zur  grossen  Freude  der  Adressaten  ao  diese 
vertheüt  worden.  Aach  Markt  war  hier.  Montag  7.  &iww41  be- 
wahrten sie  ^.^aÜ         mit  wasserreichen  Bnumen,  iOLa, 

^y/ui\    c^L  mit  Namen  j^St  Dienstag  ^-*-ö.e  v^^^ 

wn  l»edeuten<lcr  Markt  war  und  das(jrrab  des  Seijidi*Ukba  be!»ucht 
wurde.  Am  Abend  trafen  sie  in  Rislcara  ein,  bliebni  flasolbst 
Mittwoch  und  l»onnerstag  und  vci  .>alu:ii  hiclj  auf  dem  reiclieu  Markte 
mit  d(  in  Nötliigen.  Freitag  11.  J^awwäl  (jiU^I  ^jy^  ^  v'j-'?  l5^'^ 
mit  Markt  und  dem  Grabe  des  Seijidi  *Ab  dar  rahm  an  al- 
Achdari,  de&beii  Werke  erwähnt  werdeu,  ^achtqual•tier  im  Gebiete 
^jiAA^ .  Sounabeud  12.  5^:i\vwäl  iiioi  ueii^  J^ic».  j'i)^  jwwjsrj  ^   wo  sie 

erfuhren,  dass  die  Beduiueii  vou  Seijidi  Chälid  ^ySs^  yj->^^  v'^^ 
ihnen  zwischen  den  Ilügchi  auflauerten  Allein  gerade  das  GpL^en- 
theil  fand  stntt:  empfingen  dir  Kinawane  mit  Beweisen  von 
AcbtiHi'jr  und  Zuiirigiiiig,  so  diir^^  diese  im  A_jL>  ^^J<.^  i^^S 
übernachtete.    Die  Urabkapelle  des  lieiügen  Ch41id  wurde  besocbt 

and  Markt  gehalten*   Sonntag  13.  äaww&l  ging  es  nach  oC^ 

mit  Nachtquartier  nahe  bei  oL^^^üi,  Montag  uach  otwiyJt^  zwei 

grossen  Hflgeln,  die  wegen  ihrer  Kähe  nnd  Yerhindnng  mit  Zwillin- 
gen verglichen  werden  (131v.),  dann  nach  vJy>>  und 

j^>\Ii,  Dienstag  15.  Sawwal  früh  uach  8^^*c  ^-^1^,  J^oUi 

Mittag  nach  auch  «b^iait  ^^^13  geheissen, 

mit  Nachtquartier  nnd  Markt,  den  die  Beduinen  für  sie  Teranstal- 
teten,  in  c»^,  Mittwoch  nach  »isja}^  so  von  den  WaU&h- 

rem  wegen  der  vielen  T^rflbftume,  von  den  Beduinen  aber 

Lax«.sl  genannt,  dann  nach  mit  Nachtquartier  in  einem 

Landstrich  von  den  Beduinen  gcheissen,  Donnerstag  1 7.  !^wwal, 

nach  xJL>JJt,  Mittags  nach  J^i^^i  oder  J?!^^!  «^oi^,  g^gen 

Abend  luu  li  5wW-^ ,  >-j-*:>  '"ler    ~-<^^^^  mit  Nachtquartier 

gegenüber  dem  Dorfe  o^*.>'o  au  dem  Orte  9  Freitag 

18.  äawwal  zu  Mittag  nach  ,yi»U  mit  Markt,  Sonnabend  Nacht- 
quartier in  ^'  Eingange  dieses  Wadi.  Sonn- 
tag 20.  Sawwül  durchschuiiteu  sie  ^^^-^"3!  mehr  als  zwanzig- 

r 

mal  und  erreichten  dami  q^^jJ'        mit  Nachtquartier  in  der  NAhe 

von  >AÄJf  (jsc  oder  X^.li ,  Montag  21.  Sawwäl  >a.^aJI  und 
das  Wadi  daöeibät  mit  Nachtquartier  in  obu^,  Dienstag 
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mit  Markt  und  dt  in  rirabmale  des  Scheich  'Abdarraz ü|^, 
^sf^  9  '^j^^        mit  Isachtquartier  in  der  Nälie  von  ^j^S  oUaaoS 
an  dem  Orte  UUoJf,  Mittwoch  28.  I^awwftl  Nachtquartier  in 

der  iSähe  vuu  Ok^Sjä^iJ^  Mittag  den  Ort  Sxyüi  uud  ^cww^^-oii  tjyJl, 

Freitag  25.  äawwäl  ij^S  nnd  ausgezeichnet  durch  gros8e 

iiu(ml)äume,  mit  Nachtquartier  am  Kndc  ^bfJL«  des  ^ä;jc  J-^»», 
Sonnabend  v:;h^j'^  LT^/aii      mit  Nachtquartier  in  S^ld 

«U4J ,  Sonntag  27.  ^awwlkl  SdlftnJt  mit  Brunnen  nnd  grossen 

Salzebeucu  iv4>^«3c  ^-t^,  »ij«^  «j-ji^  mit  Nacht(|uurtier  in  \^^SuX\^ 

Hontag  i^y^S  «U^m  und  sJjJ^S  (^^'3,  auch  ^^L» 

penannt,  mit  Anfenthalt  in        ^.>^J',  bekannt  unter  dem  Namen 

.\-.^\-*-ö' ^  an    ij.'^ji   vunilHT.  (iaiiii  „«^^J 

wo  sie  iSachrichten  aus  dem  Westen  erliieiten,  mit  Mat  lit((uartier  in 
ju^y  Mittwoch  au.  ^wwäl  ^lyki,  t^jwjjkj  y^li^oUil 

iL^yiJt  ju9^  in  11  Jb<^As ,  wo  ihnen  Briefe  yon  Freunden  zukamen 
(133  r.).   Sie  verliessen  dann  den  Weg  rechts  Im  ^JxJi  ^«j^.  und 

traten  in  das  ^^'5  ein.    Donnerstag  1.  l)u'lWida  gelangten 

sie  nach  o^i  Jü        und  sJioäJI  ^al^ ,  Freitag  2.      Ih^  da  nach 

t^l-j  mit  ^iulit(juartiir  luitttu  im  'i^^s^  ^         ,  Sonnabend  nach 

und  mit  Nachtquartier  in        SLyoSy  Sonntag  4. 

Vada  an  ^.^^^^  ^  vorflber  nach  und  yjk>^  mit 

Nachtquartier  an  dem  ßrunnen  in  dtT  Niihe  von  Muu- 
tag  nach  bis  Moliin  ihnen  Freunde  « ntüt  LM-nkamen 

und  Nahrungsmittel  zuführten,  endlich  um  Morgen  Dienstag  »J.  IJiVl- 
l^ada  Ein/ng  in  i*'es,  na«  h  welchem  sie  iu  die  Moschee  Idris  |^>i 
^yM»i^Si\  eilten  um  Gott  zu  danken. 

SchlnsB  Bl  138  y.  ohne  Untersciirift  und  Datum. 

133  Bl  OcUt,  gegen  9  Z.  hoch,  6  Z.  breit,  Papier  hellgelb, 
Nasch!  gedrängt,  flQchtig,  deutlich  und  ziemlich  correct  zu  27  Zei- 
len, die  wenigen  Ueberschriften  roth,  einzelne  Stichworter  roth  flber- 
stricheu.  Gut  eiiialten  bis  auf  die  bezeichnete  Lttcke,  in  einem 
Futteral.  —  Ref.  Nr.  4. 
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Aus  Sadi  8  Diwan. 

Von 

Prof.  K.  H.  iAni. 
(Boblnss  >)). 

YL  Aus  dem  oLftl)^ 

CalcatlMr  Auigabe  der  SadTschea  Werke  fol.  483^483. 

Die  jnnge  Rose  hatt^  ergriffen  ich  bo  eben: 

Kocli  nicht  erblüht  ward  sie  dem  Sturm  schon  preisgegeben; 

Die  Arme  hatte  wohl  der  Hoffnung  viel  im  Sinne: 

Was  nützt  dfts  lange  Hoffen  and  das  korze  Leben? 

O"^^ 

Mnss  ohne  dich  nicht  Sehnsucht  schmerz  mich  plagMi? 
Von  dir  fern  unruhvoU  das  Herz  mir  sclilagen? 
Wo  Biutben  einst  der  Rosonstock  petrageu, 
Da  müssen  Nachtigallen  sehnend  klagen. 


1)  ä.  Bd.  IX  S.  ff.  250.  XU  S.  82  ff.  Bd.  TJR  S.  445  ff.  Bd.  XV 
S.  541  ff. 
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In  der  Kasteiung  Kntte  ging  ich  ein'ge  Zeit  einher, 
Das  Aoge  nach  des  Fred'gers  Mnnd,  das  Ohr  nach  seiner  Lehr^; 
Anf  einmal  trat  Tor  meinen  Blick  Qypresse  schlank  imd  hehr, 
Und  von  des  weisen  Mannes  Wort,  sieh'  da!  wnsst'  ich  nichts  mehr. 


Seit  ich  nicht  das  Auge  schliossp  sind  der  Nächte  viel'  verganjren. 
Alles  liegt  im  Schlaf  versunken,  ich  um  dich  voll  Gram  undilaagen; 
Achl  vielleicht  geschieht's,  dass  deine  cig'nc  Hand  mein  Blut  vergiesset: 
Kann  ich  dodi,  indem  ich  sterbe,  znm  Erstrebten  so  gelangen I 


Man  sa,[!t  zu  mir:  Lass  ab  von  ihm,  er  ist  von  bösem  Mnt)i  • 
DerFiust'n"  ist  nicht  wei^th.  das«  mau  noch  freundlich  mit  ihm  thutl 
Bei  Gott!  nicht  mengt  euch  zvvi&clu'u  lair  und  mt  iiicm  Freunde  ein: 
Ob  schön,  ob  schlecht,  ob  PVeud',  ob  Leid,  vom  Freund'  ist  alles  gut 
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Hinaus  einmal  in's  Feld,  nur  ich  und  du, 
Fern  von  der  Stadt,  allein,  nur  ich  und  du! 
Du  weisst  wie  wir,  wenn  Niemand  sonst  dabei, 
Zosaminen  dann  uns  frea'n,  nnr  ich  und  du. 


VI.   Aus  dem  ob^i 
Calenttacr  Anagab«  der  Werke  8«di**  fol.  idST^^-^ST. 

Nimmt  man  nidit  an  den  Rath,  was  kümraert's  den,  der  spricht? 
Weist  man  deu  iirief  ab,  ist's  die  Schuld  des  Boten  uicht 


Kurzsicht'ge  sind  besorgt  nur  dass  das  oig'ne  Wohl  geborgen, 
Einsicht'gen  macht  der  Fremden  und  der  Eig'nen  Wohlfahrt  iSorgen. 


Hat  nur  die  Seele  Ruh',  gleichviel  ob  in  der  Hohl',  ob  im  Pala'^t: 
Kommt  nur  der  Schlaf,  ob  er  im  Bett,  ob  aul  der  Mauer  dich 
eiftsBi 

Zn  Gk>tt  mo88t'  im  Gebet  du  fleh'n  bei  Erende,  Lust  ond  Wohl- 
ergehen , 

Kicht  wenn  dir's  an  die  Seele  geht  zu  Gott  ans  Yoller  Seele 
flehen. 
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Zur  phönizischen  Münzkunde  Mauiitaniens. 

Münzen  von  Sjphax,  Vermina  und  ßochus. 

Von 

Br.  M.  A«  Lery« 

Die  phönidsche  Mttaukimde  üanritanieiis ,  besonders  die  der 
Altem  Zeit,  ist  in<  noch  wenig  aufgehellte.  Selbst  der  tflcbtige 
Münzkenner  L.  Maller,  durch  dessen  Werk:  ^Numismatique  de 
Tanoienne  Afrique"  so  viel  Licht  auf  die  dunkeln  Gebiete  der 
Münzkunde  jener  Gegenden  verlireitet  worden,  hat  nach  unserer 
Ansicht  eine  nochmalige  Uiite! tmug  über  die  phönizischen  Mün- 
zen Mauritaniens,  mit  (kuen  sich  der  dritte  kürzlich  erschienene 
Band  ^)  des  gedachten  Werkes  eingehend  beschäftigt,  nicht  über- 
flflssig  gemacht.  Wir  legen  daher  die  nachfolgende  Untersuchung 
den  Lesern  dieser  Blätter  znr  PrOfuu';  ^  or,  in  der  Ueberzengung  . 
einige  Punkte  mit  grosserer  Sicherheit  bestimmt  zu  haben. 

Es  hat  gewiss  Manchen,  der  sich  mit  der  phönizischen  Biflnz- 
künde  befasst  hat,  oft  ein  unheimlicher  Schauer  erfasst,  wenn  er 
die  ^^espcni^tischen  Gestalten  der  Könige  Hamud,  Bäk,  Haknu  etc. 
(nD'r7:?3rt  ijpn,  pfiia,  "f'J'^n),  die  man  aus  den  phönizischen  Legen- 
den nonlafrikanischer  ?\Iun/en  herausgeleben  liat,  an  sich  vorüber- 
ziehen sah,  ohne  ihnen  doch  Fleisch  und  Bhit  geben  zu  itönnen; 
aus  der  Reihe  der  uns  bekannten  Kouif^'e  Nuniidieus  oder  Maurita- 
üieub  wollte  keiner  füi*  die  erwähnten  Namen  passen.  Sehen  wir, 
wie  der  neueste  Bearbeiter  Mfliler  diese  Räthsel  zu  lösen  wsucht 

Er  l&sst  die  Hflnzprägung  in  Maoritanien  erst  ,  mit  Boehus  L 
(r^ert  seit  106  v.  Chr.  md  stirbt  nach  81  v.  Clv.)  beginnen  und 
zwar  schreibt  er  diesem  Könige  das  seltene  Silberstftck  zu,  von  dem 
bis  jetzt  nur  zwei  Exemplare  (im  britischen  Museum  und  im  Münz- 
cabinet  in  Madrid)  bekannt  Rind.  Es  zeigt  im  Av.  den  bartlosen, 
gekrönten  Königskopf  und  im  Rev.  ein  gallopirendes  Pferd  mit  einer 
phönizischen  Len:en(lo  imtpr  dpinselben.  —  Darauf  folgen  nach  Müller's 
Anordnung  die  Kupfermünzen  mit  der  Legende  nsittTJü  pco ,  welche 
Bochus  II.  (regiert  zwischen  80  —  50  v.  Chr.)  angehören  sollen. 


1)  Namiamatiqufi  de  raacienne  Afriqoe.  Troiaiime  volume:  les  mounaid» 
d«  Ift  Namidie  «t  d»  Is  ÜMfitaiiie.   Copenbagne  1868. 

Bd.  XYni.  38 
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Yerweilen  wir  etwas  iflnger  bei  diesen  Mflnzen,  weil  sie  ans  die 
Grundlage  Ar  die  Bestinuniing  der  Obrigen  zn  son  scbemen. 

Bei  den  znletzt  genannten  Münzen  lassen  sich  im  Grossen  and 
Ganzen  zwei  Classen  nnterscheiden.  Die  erste  Art  ist  nach  Mallei^s 

Beschreibang: 

Tete  diadem6e  du  roi  avec  la  barbe  ronjie  et  les  cheveux 
bouclös,  ä  g.  Gn  iu'lis,  «V.  Le  roi  ä  cheval,  galopant  ä  g. 
II  est  diad^m^e  et  vetu  d'an  pallium  flottaiit ;  il  coiiduit  son 
cheval  sans  frein  avec  une  baguette  qu'il  ticut  de  ia  inam 
droite,  et  porte  nne  conrte  lance  an  bras  ganche.  An-dessoos: 
nobaon  pno  et  vn  globale  6.  9,6 — 7,0  gr. 

8)  T£te  nne  k  g.,  i  barbe  pointae,  et  k  chevenx  courts  et  plata 
(Le  penple  personnifid.)  Grenetis.  ly.  Cavalier,  galopant  h 
dr.  snr  an  cheval  saus  frein;  il  est  v^tu  d'une  peau  flottante; 
sa  main  ganche  lev^e  tient  une  baguette,  et  la  droite  uue 
courte  lance.  Au-dessous :  uu  cartouche  quadiangulaire  renfer- 
mant  la  meme  inende,  et  un  globale.  Grenetis^).  M.  7. 
10.2  &  8,7  gr. 

Die  phüuiziüche  Legende,  die  frflher  so  entstellt  abgebildet  and 
daher  so  falsch  entziffert  und  gedeutet  worden,  ist  unzweifelhaft 
za  lesen:  n^b^T^n  pDD.  Der  Duo  de  Luynes  hat  diese  richtige 
Entsiffemng  soerst  gefunden  and  indem  er  „Syphada  regnttm** 
Ikbcrsetzt»  schreibt  er  sie  dem  Syphax  dem  bekannten  Könige  der 
Musesylier  zu  (vgl  Rem  nomismalaqae  1850,  p.  312%.)-  Dagegen 
.  hat  non  Scott  (Num.  chron.  XV,  p.  88  %.)  den  £inwarf  gemachti 
dass  eine  ausführliche  Legende,  wie  die  von  rDboan  poo  ein  Zeichen 
spÄterer  Zeit  sei,  währeni  die  älteren  in  eiiifarherer  Form  abge- 
fasst  seien ;  femer  könnten  doch  die  verschiedenen  Küpfe  der  Syphax- 
Müjizen,  wenn  sie  Portraits  sind,  nicht  einen  und  denselben  Konig 
darstellen.  Dagegen  ist  zu  erwidern,  dass  wir  überhaupt  keine  andern 
Manzen  aas  älterer  Zeit  von  maoritanischen  Königen  kennen,  welche 
eine  einfiudiere  Legende  haben,  am  einen  Yeigieich  von  ihnen  herzu- 
leiten; and  ist  im  Grande  eine  einiadiere  Legende  an  denken,  als 
die,  welehe  den  Namen  des  Königs  and  seine  Wflrde  nennt?  Ob  diea 
mm  mit  dem  Worte  *f?a  oder  nabxaa     aaigedrflckt  idrd»  tbnt 


1)  Wem  das  Werk  vod  Müller  nicht  zagänglich  ist,  der  sehe  das  Abbild 

dieser  Münzen,  freilich  outstellt  im  Bilde  und  in  der  Legende,  bei  QtMniaa: 
MoQ.  Ung.  pbo«Q.  t.  42.  XXi.  A.  u.  für  uo.  2,  das.  XXI.  B. 

2)  £iM  Abort  aiAsar  MiiiiM  iit  dl«,  wM»  im  Bat.  M  K8fileli«ii  bat. 
DiS  6«wi«ht  ist:  4»0  Gr. 

3;  Es  will  uns  noch  imnior  hfdünJifn .  nls  sei  die  einfac!)s.te  Au6'as:>uag 
dieses  Wjrtes:  Herrschaft  und  daun  für  das  concreto:  König  ^_vgl.  uns. 
PhÖo.  Stud.  I,  21  Anm.  1  u.  II,        fg.),   in  dem  Siuue,  wie  das  spftthebr. 

n^sb^  gebnacfat  wfad.  Bs  steht  mithio  dies  Wort  Ar  H^^)  ^  denn  dl« 
KIliueD  Jiibe's  auf  der  einen  Seite  res  Jaba  und  dem  entspreolMiid  a«f  der 

andern  nDSöOn  ^^3^^  haben.  Jedenfalls  aber  ist  das  Wort  eutscbeiJead 
für  die  CiaseiAcetiaa  der  Mttnzeu  ia  „rnttuiMiet  royalee*'  und  „moaMiee  d«s 
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doch  gewiss  nichts  zur  Sache.  Was  nun  die  Yerschiedeiüieit  der 
Köpfe  betrifft,  so  ist  diese  Erscheinmig  nicht  so  isolirt  „La  no*  9  ^) 
porte  la  tete  du  roi/  heisst  es  a.  a.  0.  p.  93  bei  Müller,  „et  le 
cavalier  du  revers  le  repr^sente  egalement,  comrae  on  le  voit  par 
le  <lia'lc'me  dont  il  est  oni6.  Mais  cVst  saus  doute  le  peuple 
peisoujiitie  que  nous  offrent  la  tete  et  le  cavalier  des  nos.  3  et  4. 
La  tete  de  ces  dcux  nos.  ^tant  nue  on  ue  saurait  la  prendre  pour 
Teffigie  d'aucuu  roi,  car  les  tetes  de  tous  les  rois  aMcaius  aprds 
Masinissa  sont  figur^es  avee  quelque  Insigne  siir  les  moimaies 
Sur  les  monnaies  ancieimes,  comme  on  le  sait,  le  peuple  est  sonwt 
figur6  personnifi^,  notammeDt  par  une  tdte  virile  uae,  qu'on  tronve 
aon  senlement  snr  les  monnaies  grecques,  mais  anssi  sur  Celles  des 
peoples  italiques,  gaulois  et  celtib^riens.  II  iaat,  k  n'en  pas  douter, 
attacher  le  meme  sens  national  au  cavalier  des  nos.  3  -1,  qui,  par 
l'absencc  du  diad^me  ainsi  que  par  le  costume,  diffore  de  celui  du 
no.  2.  C'etait  surtout  ä  cheval  que  combattait  ut  les  Maures,  de 
minne  que  de  nos  jonrs  les  habitants  de  ces  pays,  et  la  force  mili- 
taire  des  rois  de  Mamiluaiu  consistait  priucipalement  en  cuvalerie, 
Ces  monnaies  pr^sentent  donc  une  grande  analogie  avec  les  monnaies 
nombieuses  de  l'Espagne  m^ridlonale  qui  portent  anssi  la  tdte  du 
peuple  et  le  cavalier  national.*' 

Mehr  Qrund  hat  der  Einwand  von  Mflller,  dass  unsere  Mtlnzeo, 
wenn  man  sie  mit  denen  von  Karthago  und  denen  von  Masinissa 
vergleicht,  diesen  so  unähnlich  an  Typen  und  an  Fabrik  wären 
(vgl.  S.  02).  Allein  die  Syphax  -  Münzen  sind  doch  nur  Kupfer- 
münzen und  von  ihnen  lässt  sich  doch  noch  keine  Schlussfolgerung 
auf  silberne  ziehen ;  ferner  (im  Fall  man  die  angeführte  Verschieden- 
heit des  Metalls  nicht  gelten  lassen  wollte)  mochte  Syphax  diese 
Mttnzeu  zur  Zeit  geprägt  haben,  als  er,  ein  Feind  Karthago's,  den 
BAmem  sich  geneigt  zeigte;  endlich,  und  das  ist  das  Wichtigste, 
ist  es  doch  nur  durch  scharfsinnige  Comhinationen  Hmn  Malier 
gelungen  gegen  die  Ansicht  früherer  Mflnskenner  dem  Uasinisaa 
tiberhaupt  Münzen  zuzuschreihen,  und  es  ist  doch  noch  weit  von 
absoluter  Gewissheit,  ob  sie  ihm  auch  in  der  That  angehören ;  daher 
auch  die  Analogien  die  man  von  jenen  Münzen  anführt,  nur  in  sehr 
geringem  Grade  Berechtigung  haben,  ebenso  wie  z.  B.  auch  der 
Einwurf  des  gelehrten  Münzkenuers:  jene  älteiu  Münzen  wären 
anonym,  während  er  doch  selbst  p.  17  Kupfermünzen  mit  der 
Legende  nsboan  ^Ott*)  auluhrt,  die  er  Micipsa  zuschreibt. 


Yüles'',  wif  llerr  Müller  gauz  richtig  gesehen  (a.  a.  O.  p.  11  i'g.j,  üa  diejeni- 
gm  IfilBMB,  w«leh«  n^bSO  «nthalten,  sa  d«n  «rsteran  geh&«B« 

1)  Daa  ist  die  erste  der  oben  beschriebenen  Xttnsea,  no.  8  die  sweile. 

9)  Berr  HSUer  het  das,  was  wir  als  'pO  erlieBnen,  gar  nicht  gelesen 
nnd  ist  nur  durch  anderweitige  Schlüsse  dahin  gelangt,  die  betreffende  MQnse 
dem  Hiclpsa  zuzuschreiben.  T'ns  scheint  die  Lesung  *^0X3  nnzwr«irelhaft  und 
dies  dnrcb  Umst^llni^  =  0223  seigt  doch  «aOMlende  Aebnlichkeit  mit  Mt' 
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Wir  werden  also  den  sichern  Gmad  und  Boden,  in  pcD  mit 
de  Loynes  den  alten  König  Syphax  zu  sehen  nidit  verlassen, 
zumal  schon  der  sehr  alterthtlmlichc  Schrifttypus  uns  abhalten  mü>>te, 
diese  Legende  auf  Bochus  11.  zu  beziehen.  Fällt  seine  Regierungs- 
f^it  zwischen  80  und  50  v.  Chr.  und  hält  man  seine  Münzen  denen 
von  Juba  I.  (s.  Müller  a.  a.  O.  p.  42  fg.),  der  etwa  zwei  Decennieu 
später  heiTschte,  gegenüber,  so  wird  man  sich  überzeugen,  dass  ktiu 
flO  knizer  Zwischenraom  zwiachen  der  so  alterthümlicben  Schrift, 
iHe  sie  die  vermeintliGfaen  Mflnzeii  Bocfans  n.  zeigen ,  n&d  der  der 
entarteten  von  Jnba  L  verfloesen  sein  kuin.  Ein  Jidirimndert  mag 
gern  die  gedachten  Scfariftfonnen  von  einander  trennen.  Noch  mehr 
aber  werden  wir  in  unserer  Annahme  durch  die  Münze,  deren  wir  oben 
schon  gedachten  und  welche  Hr.  Müller  Bochus  I.  zuschreibt ,  befestigt, 

T)io"5ps  seltene  Si1>>prstück  beschreibt  Herr  Müller  also:  „Büste 
du  roi,  luiberbe  et  diadera^,  k  dr. ;  hi  poitrme  est  converte  d'un 
manteau.  Grenetis.  iy.  Cheval  au  gmnd  galop,  ä  g;  dessoas 
W^yiV^'j^Wi  (nDbaan  I30ai?).  Greuetis.  z^.  6»/«.  4  Dr.  ph6n. 
14,75  &  14,51  gr." 

Der  erste,  welcher  sich  mit  dieser  Mflnxe  eingehend  beschäftigt 
hat,  Walford  (Nnm.  chron.  VI,  p.  183  fg),  und  sein  Kach&lger 
Scott  (das.  XV,  p.  89  haben  die  Legende  so  sonderbar  gelesen 
and  gedeutet,  dass  man  ihre  Yersnche  getrost  der  Vergessenheit 
flbergeben  darf.  Der  Dne  de  Lnyn^  hat  nur  beiläufig  (Memoire 
sur  le  sarcophage  d'Esmunazar  p.  17)  dieselbe  ohne  nähere  Be- 
gründung »"s3ba?3n  iinn  ,.Hamudis  imperium*'  gelesen  und  Tii  las 
(Rev.  nnm.  1856,  p.  122  fg.)  ist  ihm  in  der  Lesung  gefolgt,  deutet 
aber  -M^n  als  Städtenamen.  Gegen  diese  Entzifferungsversuche  hat 
schuu  Muller  gerechte  Bedeuki n  erhoben,  da  weder  ein  Cheth  noch 
ein  Waw  (das  Zeichen  vor  dem  Daleth)  im  ältem  Schrifttypus  in 
dieser  Form  sich  finden,  nnd  das  Wort  als  Stftdtenamen  mit  Jndas 
sn  nehmen  verbietet  die  Analogie  der  flbrigen  Münzen,  welche  das 
Wort  robOttn  haben  and  ohne  Zweifel  königliche  Manzen  sind. 
Seine  eigene  nicht  ohne  einigen  Zweifel  ausgesprochene  Entzifferung 
*T3aai ')  ist  indessen  aach  nicht  haltbar,  da  der  zweite  Bachstabe 


«t^a,  —  Wenn  nicht  Uorch  onTerwerflicbe  geschichtliche  Zeugnisse  die  Thei- 
hnig  Toa  MiriidtM's  Bdelm  v^ar  taiiM  dnl  Mira  ]llel|ita,  Gahma  and  Ibk 

ftantMiI  fest  fltflnde,  eo  bitte  auun  *|Dt}  noch  pMsenier  Mf  Ulngum  od«r 
Musicanas  (bei  Valer.  Max.  V,  1,  1),  einen  floha  HasteiMa'i       «laer  Neben- 

firmn,  bezieh*>n  konneu. 

1)  Dass  mit  pDO  ein  Münzbeamter  beieicliuet  sei,  wie  II'n  Müüer  ge- 
wöhnlich das  neben  r)3^973  stehende  Wort  deutet ,  ist  durch  mchts  begründet, 
da  wir  BB  «eigen  Tenaclien  -werden,  dest  dieeee  stets  einen  Namen  elnee 

Königs  enthält. 

2)  Da  der  also  gelesene  Nnm  hi  i«?-?!  es  bei  Müller  fp.  89]'.  keinem  be- 
kannten Könige  vun  ^umidien  uuer  Mauritauieu  aogehürt,  so  muss  er  auf  eine 
PersSnlichkeit  besogen  werden,  die  mit  der  Hflnsprifang  betraut  war.  Wie 

bereits  oben  bemerkt,  scheint  uns  ücsn-  An-Tx-eg  ein  sehr  misslicher  und  wird 
auch  bei  unserer  MiUue,  wie  wir  sogleich  zeigen  werden  t  nicht  auf  den  rieb« 
tigen  Weg  führen. 
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schwerlich  ein  Gimel  ist;  wir  haben  die  Legende  d^*^  Exnnplars 
im  britischen  Museam  mit  eignen  Augen  genau  geprüft  und  gefuDden, 
dass  doii  zweite  Zeichen  nicht  so  spiiz  geformt  ist,  sondern  in  der 
Weise,  wie  wir  oben  im  Holzschnitt  es  wiedergegeben  haben.  Femer 
kami  nuui  das 'vierte  Zeichen  wohl  zur  Koth  Kaf  lesen,  da  wir  aber 
in  derselben  Legende  in  dem  vorletsten  mit  voller  Sicherbeit  als 
Kaf  zu  lesenden  Bnebstaben  eine  ziemlicb  verschiedene  Form  babe% 
so  ist  aach  für  das  vierte  Zeichen  eine  andere  Bestimmun:;  zu 
suchen.  Wir  werden  aber  sicherlich  nicht  irren,  wenn  wir  das 
zweite  Zeichen  als  Resch  und  das  vierte  als  Nun  bestimmen,  und 
das  ganze  Wort  daher  n:^-)i  VRMND  lesen.  Wem  fHllt  aber 
niclit  gleich  dabei  Vorm  i  na,  der  Sohn  des  Königs  Syphax,  ein? 
Dass  der  Lautwerth  des  Pbönizischen  und  Lateinischen  fast  ganz 
gleich  ist,  nur  dass  die  Media  d  dem  lingualen  n  sich  assimilirte 
ist  scbon  firappant  genug,  dazn  kommen  aber  nodi  entscheidende 
GrOnde,  ans  den  Typen  und  der  Fabrik  der  Mfinze  selbst  gezogen, 
welche  evident  dalor  sprechen,  unsere  Mflnse  dem  Sohne  des  Syphax, 
Termina,  matheilen. 

Bie  Mflnze  gehört,  wie  Müller  grflndlicfa  nachweist  (p.  89), 
nach  Manritanien,  der  Kopf  sowohl  wie  das  Pferd  sind  verschieden 
von  denen  auf  den  nuniidischen  Münzen.  Das  rechteckige  Schild- 
chen, welches  die  Legendi  rinfasst,  findet  sich  ebenso  auf  den  Stücken, 
welche  dem  Syphax  angehören,  so  wie  auf  dem  in  Siga  von  Bochus 
(s.  weiter  unten)  geschlageneu,  aber  sonst  auf  keinen  andern  afi'ika- 
nischeu  Münzen.  Neben  diesen  Gründen  machen  wir  noch  auf  die 
übereinstimmende  alter Ikuuilichc  Schiiltform  der  Syphax-  und  V'er- 
mina-Mttttzen  anfiooerksam,  beide  können  oumöglich  ans  dem  ersten 
vorchristlicfaen  Jahrhondeit  herrühren').  —  Dass  übrigens  eine  so 
geringe  Anzahl  der  Yennina-Münsen  sich  findet,  erklflrt  sich  leicht 
ans  den  während  seiner  Begierungszeit  obwaltenden  Verhältnissen. 
Er  entwickelte  eine  grosse  Thatkraft,  um  das  Reich  seines  Vaters, 
das  er  nach  dessen  Tode  anfangs  noch  inne  hatte,  sich  zu  erhalten, 
indem  er  treu  zu  den  Karthiigem  hielt  (Liv.  Hn,  HH.  40.  App.  33), 
deren  i'eldherr  Ilannibal  auch  zuerst  durch  seinen  Beistand  glückliche 
Eroberongen  im  Reiche  Masioissa's  machte.  Selbst  nach  dem  unglück- 


V,  So  findet  sieh  digpennitc  für  dispendite  (Plaut.  Mil.  1407  V  disteoDit« 
lur  distendite  ^das.),  tennitar  f.  tenditur  (Donat.  Ter.  Phorra.  IL,  2,  16).  Im 
Oskbcheo  opsannam  aas  opsandam  (MommseD  anterit.  Dial.  p.  307);  im  Umbri« 
wdbm  ptae  (Lnt.  quamde)  ans  pande.  8.  dftS  MShere  bd  Conaen:  U«b«r  Am- 
il»r»«lie  ...  der  iai.  SpnultB  I,  76  fg. 

2'  Noch  andere  Gründe  sprcrlion  jff^'cii  dl(^  HozielinnE:  uiisfrer  Münze  auf 
Bochus.  Auf  einzelnen  Denaren,  welche  Fausttts ,  äobu  Sulla's,  nach  der  Nie- 
derlage Jugurtha's  hatte  scUagen  lassen,  ist  aoch  der  Kopf  des  Bocbos  abge- 
bildet,  und  dieser  zeigt  gar  keine  AebDliehkelt  mit  dem  Portrait  unterer  Münze. 
Herrn  MuUfr  i.st  dk-s  auch  nicht  entjjangcn ,  was  er  aber  dfijrcppn  anführt, 
möchte  doch  nicht  ausreichen  und  würde  Tielleicbt  von  ihm  nicht  mehr  ge- 
blUIgfc  wtrdon  {vgl  S.  36  fg.  u.  90). 
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liehen  Ausgange  Hannibars  in  den  Schlachten  bei  Zama  und  Naraggam 
gegen  Scipio  machte  noch  Vcrmina  gegen  Ende  des  Jahres  202  den 
Versnch  Karthago  zu  retten,  wurde  jedoch  gänzlich  geschlagen  (Liv. 
a.  a.  0.  vgl.  Pauly'js  Kncycl.  IV,  1616.  Anni.).  Die  kurze  Zeit  seiner 
Regierung  und  die  ÜnglttcksfiÜle,  die  ihn  betrotfcu,  sind  also  Gi-und 
genug,  wesahalb  so  selten  MQnzen  von  diesem  maorUaiüscben  Forsten 
geftuden  worden  sind.  Das  Gewklit  derselben,  soweit  man  dasselbe 
aas  den  swei  bisher  bekannt  gewordenen  benrtheilen  kann,  schliesst 
sich  dem  phöniziBchen  MOnzsystera  an,  es  sind  vier  phdnizische 
Drachmen  (Tetra-Di-achmen)  von  14,75  und  14,51  gr. 

ÜPbrigens  ist  der  Name  Vermina  "t:73'^i  lischst  wahrscheinlif  Ii 
libysdion  T'rs|>rung9,  wenig«?teiis  \M  die  tisto  Sylbe  n  Var  oder 
Ver  Di.  Wort  bedeutet  im  Libvst  lien  Mann  (vprl.  Harth's  Reisen  I, 
25»))  und  tiudet  sich  auch  in  dem  libyschen  Namen  isoni  Thng.  4, 
während  der  andere  Theil  dieses  Wortes  (]30)  unzweifelhaft  phöni- 
ilscfa  ist  Was  "190  in  nas^^  bedeute,  mOgen  Andere,  welche  der 
libyschen  Sprache  kundiger  sind,  augeben;  im  Semitischen  ergiebt 
sidi  keine  ganz  nngeswangene  Etymologie,  wenn  man  etwa  "^i  =shebr. 
V»«t  and  n3Q  =  nü^rna^,  also  n-n«  tö"»m  <1.  Chr.  11,  23.  20,  6. 
Jes.  45,  14.  Vgl.  4.  Mos.  13,  32)  vir  longu^.  erklären  wollte,  es 
wäre  dann  der  Name  almlich  wie  pD*11  oder  blOS  der  Togga- 
Inschrift  zu'-aiTiTnongesetzt.  — 

Narhdciii  .mf  solche  Weise  mit  Vermina  diu  alte  Dyna-stie  der 
Könige  MauntaiuLii.-i  erloschen  war  und  dieses  Land  unter  Masini>sa 
und  seine  Nachfolger  kam,  hören  wir  etwa  ein  Jahrhundert  nichts 
mehr  von  einheimischen  Königen  die£>es  Landes  bis  zur  Zeit  des 
jugurthinischen  Krieges.  Zu  dieser  Zeit  wird  dn  König  Bochns  (I.) 
von  Ifanritanien  genannt,  der  den  westliehen  Theil  dieses  Landes 
bis  m  Stadt  Saldac  als  Belohnung  seines  Verrathes  effaielt.  Diesem 
Könige  hat  nun  Müller,  wie  bereits  oben  erwähnt  worden,  die  nach 
unserer  Ansicht  dem  Vennina  zugehörigen  Mtlnzen  zugeschrieben, 
wähi'oü  i  ninn  hi'^  dahin  keine  Münzen  vnn  diesem  Bothus  kannte. 
Wir  mubseii  uuiunchr  d«»r  "Meinung  der  altern  Numisniatiker  bei- 
pflichten ,  wenigstens  hissen  &uh  unter  den  \orluin(teuen  Stücken 
Maui  Uaiiicuä  mit  p  h  u  n  i  /.  i  s  c  h  e  n  Legenden  keine  diesem  Bochtis 
zuschreiben,  denn  diejenigen,  welche  diesen  Namen  fahren,  sind,  wie 
sogleich  gezeigt  werden  soU,  von  einem  spfttem  Bochns  geprägt 
worden.  Wir  finden  nflmlich  im  Jahr  49,  zur  Zeit,  als  Cftsar  den 
König  Juba  bekSmiifte,  einen  Bochns,  als  seinen  Bundesgenossen^ 
dem  er  zum  Lohne  nach  dem  Sturze  Jübars  das  westliche  Numidien 
zn  seinem  Besitzthum,  dem  östlichen  Mauritanieu,  hinzufügte,  während 
ein  Bogud  als  Beherrscher  des  westlichen  Theüf^s  i?f'rtaiint  wird. 
In  den  Kämpfen  zwischen  Octaviauos  und  Antonius  scMosä  sich 


1)  Vgl   Muiier  a.  a.  0.  p.  180- 


2)  Für  nira  tribttttt 

4  la  7,'9i. 
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Bognd  detti  letztem  an  und  verlor  desshalb  sein  Reich,  das  Bochas, 
der  die  FirCei  des  OetavlaiiiiB  ergriffen  hatte,  erbte  und  so  Herr 
des  gansen  Manritanien  wurde  und  es  behielt  bis  su  seinem  Tbde 
im  J.  88  Chr.  Diesem  Bochus  (von  Mflller  und  Andern  der 
dritte  genannt)  schreiben  wir  mit  Mttller  die  Eapfennflnzen  zn, 
welche  in  phönizischen  Schriftzeichen  seinen  Namen  tragen.  Nach 
dem  genannten  Gelehrten  folgt  hier  dif  Bocrhreibung  dieser  Mflnzen: 

Töte  k  barbc  pointne  et  ü  cheveux  plats,  Ä  dr.  (T,p  i)f'iiple  per- 
sonnifi^.)  Devant:  (\Dpa).  Grenetis.  H^.  Bacchus,  im.  debout  h  g., 
ayant  un  thyrse  dans  la  inain  dr. ;  j\  son  c6t6,  im  petit  taureau, 
qu'il  tient  par  la  corne  de  la  maiu  gauche.  Dans  le  camp,  ä  g^ 
mie  grappe  de  ndsin;  4  dr.:  j  I^AXhl  (l^^^^^^  dans  un  eartoucbe 
qiiadraDgalaire.   Grenetis.  M,  6 — 5.  10,8 — 10,0  gr. 

Koch  andere  Exemplare  werden  von  dem  genannten  Gelehrten 
namhaft  gemacht,  die  im  Wesentlichen  mit  der  angeführten  Be- 
schreibung übereinstimmen.  In  dem  ps^'^c  hat  man  mit  Recht  die 
Stadt  Siga.  die  Hauptstadt  dos  östliclu'u  Mauritanien .  gesphen. 
Dagegen  sind  von  demselben  Herrscher  auch  in  oinoT  «ndorn  Stadt 
seines  Reiches  Münzen  geschlagen  worden,  deren  Bebchreibuug  Müller 
also  giebt: 

Tete  ä  barbü  pointne,  k  cheveux  iougs  (ou  couvcrte  d'un  capu- 
chon),  i\  dr.;  antoor  /»vfJV^^t^  (nDbaan  ©pa).  »y.  An  nrfHen, 
OD  gnmd  astre;  k  g.,  une  grappe  de  raisin;  k  dr.,  nn  ^pi;  en 
hant,  A        en  bas  /^X/^  on  {WtO).  Orenetis.  M,  8. 

4,9—2,6  gr. 

£s  sind  nnn  die  verschiedensten  Meinungen  Uber  die  Stadt 
vorgetragen  worden:  wir  finden  nämliih  nn  h  Münzen  von 
Juba  11.  ^repiagt,  die  im  Rev.  ebenfalls  haben  v:  Jw  r":  s.  Müller 
a.  a.  O.  b.  III,  DO.  107);  ferner  Städtemünzen  nnt  derselben  Legende 
(das.  S.  164  fg.)  und  unter  diesen  eine  fm».  247  das.)  mit  der  Be- 
zeichnung TCölÖ.  Ofifenbar  ist  dies  hier,  wie  auch  in  der  Bochus- 
Mttnze  eine  Verkürzung  von  wo  Dp».  Sehr  wahrscheinlich  ist 
aber  mit  SMS,  wie  Mflller  recht  gut  nachweist  (S.  167)»  die  Stadt 
Asamas  oder  Asama  (Ptol.  I?,  i;  bei  PUnins  Y,  1:  Asana)  in 
MauritaniarTingitana ,  am  Ansflnss  des  gleichbenannten  Stromes  ge- 
legen, mit  gutem  Hafen,  etwa  25  geographische  Meilen  von  Sala 
entfernt,  gemeint. 

Der  entartete  Scbrift^iu  *)  unserer  Münzen  ist  zunächst  der 


1)  Ueber  dfp  vfrw-kkelte  Krage,  wie  viele  Koiii^'f  Manritfluieiis  den  NameD 
Bocbas  und  Bugnd  getuhrt,  bt  hier  nicht  der  Ort  abzuhaudela;  wir  verwci&en 
Mif  die  fttisfniirHeh«  Abhandlnog  bei  Mttller:  observetions  sar  U  sacreuion  dee 
rois  de  la  premifre  dynastie  inauritanienne  a.  a.  O.  p.  8'  ' fg.  Dcrsflb«*  hat  sehr 
flelsst^  das  äbor  dh  «en  Gegeustand  Vorhandene  gesammelt  und  UchtvoU  beiir> 
theüL  FUr  unscru  Zweck  genügt  das  oben  durch  geschichtliche  Zeugnisse  elt 
dcber  FtetgeHeUta. 

2)  Vgl.  auch  MOUer  a.  a.  O.  p.  99.  EllW  to  vollständig  entartete 
Scbcif^Unng  (nicht  eine  Uitchiing  altar  und  neuer  Formen  haben  wir  in 
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Grund,  wesslialb  man  dieselben  nicht  dem  Bochns  I.,  Sebwicgervater 
des  Jngnrtba,  dag^n  die  Mttnapragong  in  der  Stadt  Sga  ond  sn- 
gleich  in  Asama  (also  im  westlichsten  Theile  Maaritaniens)  die 
Ursache,  wesslialb  man  sie  nicht  dem  sogeDannten  Bochus  II. 
beilegen  kann.  Es  scheint  uns  daher  sehr  walirscheinliih .  <^a^?; 
Bochas  (III.)  7  welcher  durch  die  (iuiist  des  Octavianus  Herrscher 
von  ganz  Mauritanien  war,  anfangs  in  Sign  allein,  später  aber  auch 
in  Asama  die  obcngonannten  Münzen  geprägt  habe  Ob  der  Name 
des  Königs  Büchu??  itpc  (i>o  möchten  wir  eher  als  u.pi  die  L^ende 
lesen,  was  jedoch  au  der  Bestimmung  sonst  nichts  ändert,  da  die 
Lante  desselben  Organes  sehr  häufig  im  NenphOninschen  wechseln  ^) 
mit  einer  Gottheit,  die  wir  anf  einer  lateinischen  Inschrift  in  Noid- 
afinka')  finden:  JBaead  Augusto  sacrom**,  was  anf  Bacax  oder 
Bacace  hinauskommt,  in  Yerbindiuig  steht,  mUssen  wir  dahin  ge- 
stellt sein  lassen. 

Der  Zeit  nach  dem  Tode  des  genannten  Bochus  (III.)  und  der 
Thronbesteigung  Juba  II.  (d.  Ii  v.  J,  — -Jb  ^)  v.  Clir.)  gehört  eine 
Mttnze  an,  deren  Legende  die  souderbai'sten  Deutungen  erlahreii 
hat.  Sie  gehurt  dem  kaiserlichen  Münzeabinet  in  Paris  an  und 
wird  von  Müller  (S.  100  no.  15)  aUo  beschlieben: 

Bnste  de  l'Afriqne,  convert  d'an  d^ponille  d'^l^hant,  k  dr.  j 
derriöre  denx  javelots;  devant^):  ^'^|XX1)(^''  (ndbaan  iipri?) 
Hr.  Töte  de  Janas;  an-dessns,  nn  6pi  h  detix  fisiulles  (?)  et  D  (D); 
ä  droite  et  k  ganche,  SOSIF. 

Die  Deutung,  welche  Judas  der  Legende  gegeben,  indem  er 
nDböon  r»3pi  las  und  sie  auf  eine  Stadt  Junca  oder  Juca  bezog, 
ist  nach  den  Zeichen  uumögiich,  wie  Müller  dies  bereits  bemerkt 
hat.  Allein  auch  seine,  freilich  mit  cjniuem  Vorbehalt  ausgesprochene 
Vermuthung,  es  sei  ispn  sa  lesen,  müssen  wir  aus  graphischen 


den  Boclin>^Trm7*Mi  ,  wie  man  derglpiohcn  snust  in  der  üeberpunjfszeit  von 
dem  ältctii  zum  neuem  ijchrifttypus  wahrncbmeu  kaon)  wird  man  anmögUcb 
»elMn  bn  Anfug  dm  Itton  Jalurli.  ▼.  Chr.,  d«r  Zeit  tu  wekher  Boehns  I. 
herrschte,  erwartea. 

1)  Wenn  man  mit  Marcus  mid  Lrtcroix  annehmen  will,  dass  ein  Bo- 
chus in  Tingitana  unmittelbar  nach  dem  letzten  Bogud ,  etwa  zwischen  50  und 
40  geherraelit  habe,  so  kSnnte  man,  glaoM  MllUer  (p.  100),  auch  anf  dieses 
Bochns  die  in  Asama  geschlagenen  Mftnieii  beziehen.  Nach  unserer  Ansieht 
ist  dies  Auskunftsmittel  nicht  ndthlg,  «U  naeh  den  im  Texte  gegebenen  DnteD 
Alles  recht  gut  stimmt. 

2)  Vgl.  unsere  Bemerkungen  in  dieser  Zeitsclur.  XVil,  77  u.  Phön.  Stn- 
dien  U,  4A, 

8)  &  Annmire  de  In  eoci<t4  uehMogiqm  de  Oonatnatlne,  1861.  p.  177. 
4^  M.  MülL-r  a.  h.  o.      114.  der  dies  «Vehr  «Is  dM  der  Thronbertdgnng 

Juba  U.  au6  soiuen  Mün7."ti  ffstsff^llt. 

Ö)  Wir  tiabcn  im  vurliegendeu  Holzschnitte,  weil  es  uns  am  div  treue  Ab- 
Bdchnnng  einsdner  Formen  m  thnn  wnr,  die  Legende  nach  den  Votmta  der 
Mtase  gegeben,  da  diese  in  der  JEeichnimg  MoUm^s  von  der  In  Minem  Te:rte 
gegebenen  etfras  abweicht. 
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Grftnden  verwerten.  —  Darin  wird  Jeder  leicht  beistimmen,  dass 
die  letzten  seclis  Zeichen  nsiöön  gelesen  werdeu  niüsseu,  wenn 
auch  das  He  iu  der  Form  'j  etwas  auffallend  ist,  es  bind  indessen 
gewiis  auf  «tnern  Itesser  erhaltenen  Exemplar  die  'zwei  kleinen 
Striche  /|  genute  wie  oben  S.  579  das  He  in  nsV&m  sich 
findet)  noeh  sichtbir,  digegen  ist  das  dritte  nnd  vierte  (von  der 
rechten  Seite)  nur  ein  einziges  and  zwar  ein  neaphOniziscbes 
beide  Zeichen  müssen  an  der  Spitze  verbunden  werden,  so  dass 
de  =  ^,  wie  oben  S.  579  in  der  Legende  nsVö^n  töpc.  Der 
erste  Buchstabe  aber,  wie  oben  ntif  den  Bochiisinrm/en .  \<f  ein  d 
und  das  ganze  ohne  allen  Zweifel  zu  lesen:  rDböTin  iLpß  oder 
nDbaon  ttpa.  Wie  aber  der  Name  eines  Königs  Bochus  auf  der 
einen  Seite,  mit  den  Buchstaben  D.  D  (d.  i.  decreto  decurionnm), 
dem  fragmentarischen  römischen  Namen  .  .  .  Sosi  f(ilius  und  dem 
Janufi-Kopf,  dem  Symbol  des  rOndscben  Staates,  sicli  vereinigen  lässt, 
ist  nicht  so  leicht  zn  ermittehi.  Das  beste  Aasknnftsoiittel,  welches 
auch  mit  der  Ansicht  Hullerns  theüweise  übereinstimmt,  wttre :  Nach 
dem  Tode  Bochus  bis  zur  Thronbesteignng  Jnba  U.  scheint  Mauri- 
tanien  anter  lOmischer  Verwaltung  gestanden  m  haben,  das  Geld 
aber  liess  man  noch  theilweise  mit  der  alten  Präjje  und  nOT  ein* 
seitig  mit  dem  Zeichen  der  römischen  Verwaltnng  schlagen. 

Als  Resultat  nii'^erer  Untersuchung  stellt  sich  heraus:  dass  die 
Reihe  der  mauritanischen  Könige  nunmehr  fast  vollständig  durch 
Münzen  belegt  werden  kann ;  aus  früherer  Zeit  durch  die  der  Könige 
Syphax,  Vermina  und  Bochus,  denen  sich  aus  jüngerer  die 
von  Bogud,  Jnba  II.  and  Ptolemftas  anschliessen. 

Breslau,  Mai  Iböd. 
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Alte  Handschriften  des  samari tauischen  Pentateuch. 

(▲«•  ütam  Brtofa  d««  Dr.  Rosen  an  Prof.  Flelseher»  d.  4.  JernstlMn, 

d.  S.  October  1861.) 

Vor  Kunem  ist  mir  einiges  Nfthere  Uber  die  bertthmte  alte 
PentateachhandBClirift  der  Satnaritaner  mitgeiheilt  worden,  welcbes 
fär  die  Leser  der  Zeitschrift  von  Interesse  sein  dftrfte.  Bei  meinen 

wiederholten  Besuchen  in  N4blnfl  wurde  mir  diese  hochgefeierte 
Antiquität  immer  nur  in  einer  zierlich  gearbeiteten  Kapsel  von 
Messingblech  gezeigt,  welche ,  auch  geöffnet,  nnr  ein  höchst  unvoll- 
kommenes ürtheii  über  ihren  Inhalt  gestattete.  Mir  warf?  nicht 
einmal  klar,  ob  ich  mir  die  Handschrift  als  eigentliche  lioile  oder 
als  aufgerollten  Codex  denken  solle,  und  auch  von  den  Schrift/.ügen 
Hess  die  von  Alter  geschwärzte  einzig  bloss  gelegte  Stelle  so  gut 
wie  nichts  erkennen.  Wie  ich  glaube,  sind  die  Beisenden  vor  mir, 
welche  der  MerlcwfirdiglEeit  Erwfihnung  gethan,  nicht  glllekUeher  ge- 
wesen*, wenigstens  Tcrsicherte  mir  der  KAhin  Annan,  dass  das  Bach 
nie  ans  seiner  Behausung  herausgenommen  werde  und  seine  Be- 
natzung sich  darauf  beschränke,  bei  hohen  Festen  den  Gläubigen 
vorgezeigt  und  zum  Küssen  dargeboten  zu  werden,  während  man 
sich  für  die  gottesdieustUchen  Vorlesungen  durchweg  späterer  Copien 
bediene. 

Im  Sommer  vorigen  Jahres  aber  durften  zwei  hier  ansässige 
gelehrte  Proselyten,  Hofrath  Levisohn  aus  Petersburg  und  Herr 
Erans  ans  Wflrtemberg  als  Lohn  ftlr  verschiedoie  dem  Kfthin  er» 
wiesene  lYenndschaftsdienste  bei  der  Ueberfthning  der  Handschrift 
aus  dem  alten  messingenen  in  ein  neu  angefertigtes  silbernes  Be* 
h&ltniss  gegenwärtig  sein,  und  sahen  dieselbe»  als  die  ersten  Europäer, 
auf  den  Strohmatten  der  nabluser  STnagoge  ganz  ausgebreitet.  Herrn 
*  Kraus  TiuTi  verdanke  ich  die  folgenden  l^otizen  nach  seinen  au  Ort 
und  Stolle  gemachten  Aufzeichnungen. 

Bas  Manuscript  ist  eine  Rolle,  welche  aus  einigen  und  zwin/i^ 
Widderfellen,  nach  der  Versicttferung  des  Kahin  Dankopfe ilhier tu 
D^&b«}  entn<Mnmen,  besteht  Diese  F^e  sind  nur  auf  der  Haar^ 
Seite  besdiriebeB;  sie  sind  Ton  onj^eicher  Grösse,  so  dass  die  Meisten 
sechs,  einige  aber  auch  nur  fttnf  Textcolnranen  enthalten,  sie  sind 
kunstreich  durch  feine  Riemen  von  demselben  Material  mit  einander 
verbunden.  Wenn  auch,  wie  der  Kähin  behauptet,  schon  seit  vielen 
Jahrhunderten  sehr  behutsam  behandelt,  ist  das  merkwtUrdige  Werk 
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dennoch  in  einem  sehr  üblen  Znstande  der  Erhaltung;  das  Perga> 
ment,  welches  vielfach  so  dQnn  wie  Briefpapier  geworden  ist,  zeigt 
eich  oft  eingeriseen  mid  dnrdildcbert  mid  besonden  hftafig  in  einer 
Weise  gbschwftrzt,  als  ob  die  Dinte  darsuf  verflossen  wJlre.  Nach 
Herrn  Krans  mi^  höchstens  noch  die  Hftlfte  dee  Inhalts  lesbar  sein, 
was  indessen,  da  der  Text  unzweifelhaft  feststeht,  kaum  als  ein  Ver- 
lust für  die  Wissen^^  bnft  betrachtet  werden  darf  Nur  eine  Colnmne 
dos  V  \\nch<  (19.  8  tt  )  ist  von  oben  bis  unten  wohl  erhalten  und 
durchweg  /u  l<  sen.  Wenn  sich  nun  der  {?anze  Text  des  Pentateuch 
auf  höchstens  120  Cühuimen  oder  Seiten  vpilheilt.  und  jedes  zu 
Ptigumeut  bereitete  Widderfell  füni  bih  seciis  st)lcher  Seiten  tiägt, 
SO  begreift  sich  leicht,  dass  die  Schrift  sehr  gedrangen  sein  muss. 
Das  ist  auch  in  der  That  der  Fall,  eine  jede  Säte  enthSlt  mehr 
als  70  fein  geschriebener  Zeilen,  welche,  wenn  auch  durch  häufige 
Alineas  unterbrochen,  einen  beträchtlichen  Textabschnitt  darbieten. 
Die  Schrift  ist  etwa  eine  Linie  hoch,  und  eben  so  breit  ist  der  die 
Zeih'u  tHMineudc  Zv^ischenraum.  Eine  freie  Stelle  von  höchstens 
rirni  Fingüibreit«Mi  i^t  zwischen  den  einzelnen  Hüeiiern  belassen; 
kurz  der  Kaum  ist  «  in  sorgfältig  benutzt  und  nur  vor  einem  Absatz 
oder  zu  Ende  einer  (  oluoine  stehen  die  Üuchstaben  häutig  gesperrt, 
wahrscheinlich  um  den  Anfang  einer  neuen  Zeile  oder  Seite  mit 
einem  bestinunten  Worte  sn  ermi^lichen. 

Auf  alle  diese  Eigenthfimlichkeiten  machte  der  Kahiu  seine 
Qftste  selber  aufinerksam,  jedoch  ging  seine  Freundlichkeit  nicht  so 
weit,  dass  er  ilmen  ein  Anfassen  des  Heiligthums  und  überhanpt 
eine  zu  grosse  Annäherung  gestattet  hätte.  Um  sich  nun  dennoch 
ein  Facsimile  einer  Sehriftseite  zu  verschaöen .  t\\  dessen  Anfertigung 
sie  (las  nothige  Mateiiiil  von  .lerusalem  mitgebracht  hatten,  fanden 
sie  daher  kein  anderes  Mittel,  ab  durch  ein  Geldgeschenk  den 
Neflfen  des  Kähiu  und  luuthmasslicheu  Erben  seiner  geisüicheu  Würde, 
einen  gewandten  Burschen  von  19  Jahren,  zu  gewinnen,  weldien  sie 
in  der  Anwendung  von  Transpatentpapier  und  dgl.  sofort  unter- 
richteten. Derselbe  schlich  sich  denn  auch,  sobald  den  Kfthin  seine 
Beschäftigung  als  Milglied  des  Näbluser  Munidpalraths  abgemfen 
hatte,  in'  die  Synagoge  und  brachte  nach  längerem  Verweilen  einen 
über  der  oben  als  besterhalten  erwähnten  Colnmne  ( 8  ff.) 
beschriebenen  Ti*ansparenthogen  heraus.  Diese  Arbeit  uab  nun  freilich 
die  allgemeine  Form  des  Originals  wieder,  jedocli  war  sie  kein 
eigentliches  Facsimile,  indem,  wenn  auch  die  Grösse  der  Huchstabea, 
die  Ausdehnung  der  Wörter,  die  Stellung  der  Zellen  und  der  Ab> 
sAtse  sorgfilltig  innegehalten,  die  alterthttmliche  Form  der  Buch- 
staben nicht  berücksichtigt  y  sondern  durch  die  dem  Schreiber  ge- 
läufigere jetzt  übliche  Cuxrentschrift  ersetzt  worden  war.  Da  nun 
die  Karze  der  Zeit  einen  zweiten  Versuch  nicht  gestattete,  so  suchte 
Herr  Kraus  mit  ebenso  genauer  Innehaltung  der  Maasse  die  alte 
Schrift,  soweit  er  sie  seinem  Gcdäehtniss  eingeprägt  zu  haben  uhail  te, 
Wiedel*  herzostcllen  und  brachte  so  ein  Werk  zu  Stande,  weiches 
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ihm  und  Beinern  Fretmde  deu  Eindrock  des  Originals  im  Grossen 
und  Ganzen  wipdorzngeben  schien,  so  dass  sie  es  nach  ihrer  Rück- 
kehr hieher  durch  eine  lithographische  Handpresse  vervieltälti<rten. 
Ich  bophre  niicli  ein  Exemplar  desselben  füj-  ilie  Bibliothek  der 
Gesi^  Hm  li;irt  hier  anzuschliessen  (s.  Anlage  1),  welches  ich  freilich 
nicht  lur  mehr,  als  was  eä  ist,  au6gebeu  darf  Die  wirkliche 
genaue  Form  der  Baehstaben  dar  Bolle  wire  gewiss  nicht 
unwichtig,  and  sie  dQzfte,  wenn  man  endlich  die  wmiderlicb  ver- 
aerrten  Lettm  nnsrer  samaritaniBcfaen  Druckwerke  durch  passUchere 
zu  ersetzen  sich  entschlösse,  am  meisten  berechtigt  sehi  den  neuen 
Typen  xu  Grande  zu  liegen. 

So  zurückhaltend  der  K^hin  in  Dingen  war,  weldie  ihm  eine 

Entweihung  des  Heiligthums  däuchten,  um  so  bereitwilliger  machte 
ihn  die  gläubige  Hinnahme,  die  er  bei  seinen  Gästen  fand,  /n  Auf- 
schlüssen über  den  Ursprung  der  Handschrift,  welche  bekanntlich 
der  coustante  Glaube  der  Samaritaner  auf  Abischa*  (so  sprechen 
sie  den  Namen  Abischua  aus)^  Sohn  des  Piuechas,  Sohnes  des 
Eleasar,  Sohnes  des  Aarou  zurückfahrt.  Es  beruht  dieser  Glaube 
auf  einem  dem  Werke  seihst  eingefügten  Zeugniss  der  Art,  welches 
die  Araber  und  die  untmr  dem  Einfluss  der  arabischen  Cultnr 
stehenden  Morgenlflnder  Tlrich  nennen,  und  von  dem  man  einge- 
stehen muss,  dass  es  sich  an  Ingeniosität  unter  den  vielfochen 
Formen  solcher  Docuniente,  au  denen  die  späteren  Zeiten  reich 
sind,  auszeichnet  Bei  dem  nach  Ansieht  der  Samaritaner  heiligsten 
Abschnitte  des  Pentateiich,  dem  im  5.  Buche  Mos.  5,  f>  ff.  wieder- 
holten Decalügc  theilt  sich  die  Manuscriptseite  durch  einen  iu  der 
Mitte  jeder  Zeile  frei  gelassenen  schmalen  Raum  in  zwei  Columnen, 
über  welche  der  Text  fortlAuit.  Einzelne  zu  letzteren  gehörige  Buch- 
staben nun  sind  in  fetterer  Schrift  aus  der  Zeile  in  den  freien 
Baum  zwischen  den  Gohmmen  Toigerflckt,  und  diese  eigeben,  toh 
oben  nach  unten  gelesen,  folgende  Worte: 

:  ?t*lT .  AA .  VflMi' A .  SflT51^  •  W/ITAUl^lZ 

ffßh  Abischa',  Selm  des  Pinechas,  Sohnes  Eleazar,  Sohnes 
Ahoron  (möge  Gottes  Wohlgefiillen  und  seine  Herrlichkeit  ihnen 
werden  1)  schrieb  das  heilige  Buch  im  Thor  der  Stäftshtttte  auf  dem 
Berge  Garizim  hn  18.  Jahr,  nachdem  die  Isrtteliten  das  Land  Ka^ 


1)  Durch  den  uöthig  gewordenen  Ueberdruck  hat  sich  das  Bild  wohl  noch 
etwas  weiter  vom  Original  entfernt,  und  ist  jedenfalls  nur  ein  ungcfMhres  Ab- 
bild deaseibeu.  in  tecbnidcher  Besiehung  aber  i;»t  unser  Ueberdruck  besser  nnd 
d«tttfielMr  Mig«IUl«ii  tlft  di«  JtmslMiMr  LKhdguBplil«.  D.  B«d. 
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naan  in  seincD  Orflnzen  rings  tun  behemcfaten.  Ich  preise  den 
Herrnl«  — 

Da  zu  (Ht'sei-  Inschrift  nicht  jede  Zeile  einen  ßochstaben  lieferte, 
so  erstreckt  sich  dieselbe  noch  ftbor  die  folpoiKie  und  eine  dritte 
Seite,  vvorjuif  die  Cohimiientheilung  wieder  aulgegebeu  wird,  imd  der 
Text  einlach  die  Zeilen  anfüllt. 

Abisrhn'a  also  vindizirt  sich  in  eigner  Rede  die  Ehre  der  Urheber- 
schaft uübitb  Mauuscripts,  eine  Vorsicht,  die  lüui  seinem  ürgioss- 
oheim  als  Antor  irolil  liätte  anempfdilen  mögen,  um  nicht  später 
der  geleiirten  Kritik  in  die  Hftnde  zu  fallen.  Und  doch  irird,  so 
sehr  die  Samaritaner  das,  was  sie  scbwars  anf  —  brann  besitzen, 
als  unumstösslichen  Beweis  erachten,  jene  Kritik  anch  die  aas* 
drückliche  Versicherung  des  Schreibers  nicht  anbempft  lassen,  sie 
wird  (He  Form  des  TÄrich  als  zn  gekünstelt .  den  nach  Nennnng 
der  Vorfihrni  oingcschalteten  Segensspmch  als  nach  rabbinischer 
Zeit  schiiu  rki  11(1 .  die  Erwähnung  der  Rrhreibestello  anf  dem  Berge 
Garizim  als  leudeii/ius  betrachten,  sie  wird  überhaupt  bezweifeln, 
ob  das  Material  des  Werks  sich  dreitausend  Jahre  habe  erhalten 
kOnnen.  In  diesen  Dingen  ihr  zu  widersprechen  möchte  ich  nicht 
ontemelmieD,  nnd  doch  durfte  die  Handschrift  eine  sehr  alte,  ja 
vielleicht  das  Slteste  anf  uns  gekommene  Schriftdenkmal  des  bibiischen 
Alt«rthnms  sein.  Eigeutliehe  Beweisgrflnde  ftb*  diese  Ansicht^  ftnsser- 
liehe  wie  innerliche,  sind  freilich  nicht  beizubringen;  jedoch  sollte 
man  sich  hflten,  weil  die  samaritanische  Tradition  /  u  viel  verlangt, 
ihr  z«  wenig  zu  gewähren.  Mit  dem  sich  unleugbar  im  Aeussem 
manifestirrntlon  hohen  Alter  des  Manu^'  t ipt*^  nnd  den,  freilich  spfiten 
und  dttrttigeii.  iiistorischen  Nachricliten  /.usarnnuMigelialten,  führt  jene 
Tradition  zu  Betrachtungen,  welche  gewiss  nicht  des  lntero8>es  ent- 
behren. Zunächst  diiifen  wir  den  iSaniaritanem  glauben,  dass  die 
Rolle,  wie  jetzt,  wie  znr  Zeit  des  Abil  l-Fatfi,  so  auch  im 
Altertimm  ein  Unicom  gewesen  Wir  dürfen  femer  glauben,  dass 
sie  Alter  ist  als  die  zahlreichen  Manuscripte  in  Codexform  nnd  dass 
diese  letztem  silmmtlich  zu  ihr  in  dem  Verhältniss  der  Copie  zu 
dem  Original  stehen.  Irgend  einen  dieser  Codices  aber  mit  einem 
berühmten  biblischen  Namen  in  Verbindung  zu  bringen,  ist  nie  von 
den  Abschreibern  versucht  worden;  offenbar  stand  zur  Zeit  der 
Anfertigiing  des  iiitesten  derselben  die  Autoritüt  der  Urschrift  schon 
unbedingt  lest,  ihr  angeblich  hohes  Alterthum  wuide  nicht  mehr 
bezweifelt.    Wenn  nun  die  Codices,  welche  sich  schlichtJiin  als  Er- 

1)  Als  ich  im  April  vor.  Jahres  mit  dem  Prinzen  von  Wales  in  N&blos 
war,  wtlohtiB  der  KUdn  sofort  «11«  «eiao  Sebltse  sngloleh  Toilcgta,  «rteUc* 

nen  zn  meiner  Ueberraschung  drei  Bollen,  d.  h.  ansser  der  uralten  swei  andere 
neuere ,  welchie  austjestorbenon  Filialgemeinden  angehört  haben  tnögiin.  Wenn 
ich  dennoch  den  Ausdruck  L'nicuui  l'estliültti ,  m  bezitth«  ich  ii«li«r  denselbeu 
nv  Mf  dl«  dem  Buche  gewidmete  Terebmiig,  denn  nur  der  AMioh«'«  Codex  gilt 
ab  ein  Heiligthum.  Hicnmeh  ist  ftoeb  Im  Folgenden  Einiges  zn  niodlfleiren. 
BerUn,  den  &.  Junoar  Q.  fi. 
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2^uguisse  ilirer  Zeit  geben,  bis  nahe  zu  der  Catastrophe  hinaaf- 
reirhen .  die  das  Saniaritanei  \  olk  unter  der  Regierung  Jn<;tinians 
betrat,  so  wird  wohl  Nicinaiid  vci kenneu,  dass  die  Anfetliguug  jener 
fiolle  in  die  Zeit  der  Autonomie  der  Nation  zu  setzen  sei,  ja  noch 
mehr,  unser  TArteh  wei&t  auf  eine  Epoche,  wo  der  ooiifessioiielle 
Streit  mit  den  Jaden  noch  in  seiner  ganzen  fiitterk^t  bestand. 
Ich  bin  hiemach  geneigt  anztmdimen,  dass  das  merkwflrdige  Denk- 
mal für  den  auf  dem  Garizim  erbauten  Tempel  bereitet  worden  ist 
und  dass  in  ihm  zuerst  die  Ergebnisse  einer  Schule  zusammeo- 
gefasst  wurden,  welche  sich  in  Sichern  ^eit  dem  jüdisch-samarita- 
ni sehen  Schisma  der  Erklärung  dos  Peututeuch  und  der  Verherr- 
lichung des  Ciarizini  im  Gegensatz  m  der  jüdischen  Doctrin  über 
Jerusalem  und  dun  Morija  widmete.  Das  Falsum  des  Abischn' ansehen 
TMchs  wäre  demnach  der  Sdüussstein  zu  den  Veränderungen  und 
ZvsAtien  des  samaritanischen  Textes,  die  Bolle  hAtte  allein  in  dem 
Tempel  gedioit,  den  sie  so  lange  ftbertebte,  and  der  andi  Ton  den 
Jaden  so  streng  festgehaltene  Unterschied  zwischen  Tempel  nnd 
Synagoge  hätte  die  Folge  gehabt,  dass,  wo  sich  später  das  Dedurfniss 
einer  Abschrift  des  Gesetzes  zeigte,  diese  nicht  mehr  in  Rollenfonn, 
sondern  als  Codex  angefeitigt  wurde. 

Wann  sind  nun  naehweislieh  iHe  Codices  geschrieben  worden  ? 
Kahin  Amram  machte  seine  Gäste  auf  einen,  ganz  iu  der  Weise  des 
Abischu  a'srhen,  angebrachten  i  anch  lu  tinem  Mannscript  in  Octav- 
form  auimurksaui ,  welcher  denselben  wichtig  gt-uug  schien,  um  ein 
FBOsimUe  davon  zn  nehmen.  Auch  davon  hat  mir  Heir  Kraus  gütigst 
einen  Abdrock  ttbergeben,  welchen  ich  theils  wegen  seines  eigenen 
Interesses,  theils  als  Illnstiation  za  dem  aber  den  Abisdm*a'scfaen 
TIrtch  Gesagten,  hier  ehen&Us  anlege  (s.  Anlage  S).  Er  lautet: 

„Im  Jahre  86  nach  der  Herrschaft  Ismaels**,  d.  h.  nach  der  Hi|fnL  — 
Ich  mnss  gestehn,  dass  ich  nicht  einmal  eine  Handschrift  von 

diesem  Alter  in  dem  Xäbluser  Synagogenschatie  vermnthet  Imtte, 
und  doch  auch  hier  an  ein  Falsum  zu  denken,  wHre  villic  rrrnndlos. 
T>er  Abschreiber,  ein  gläuliiL^pr  Verehrer  des  Abischu  a'sehen  Oi  iLnnals, 
suchte  sich  in  aller  Ehriuhkeit  aucli  mit  dem  Ttirich  demselben 
zn  conformiren.  Schon  ein  flüchtiger  iiliek  auf  die  von  mir  ein- 
gesendeten Proben  bezeugt  aber  den  Ungeheuern  Unterschied  zwischen 
der  Urhaadschrift  nnd  diesem  Codex,  einen  Unterschied,  welchen  zn 
erUSren  das  seit  dem  Vemichtongskriege  Jnstmians  verflossene  Eine 
Jahrfanndert  nicht  ansreichen  wOrde.  Ansserdem  Terstcherte  mir 
Herr  Erans,  dass  der  Hahitas  beider  Mannscripte,  selbst  eine  viel 
grössere  Abnutzung  des  Einen  duixh  häufigem  Gebrauch  angenommen, 
dennoch  auf  einen  unhen'rlien^urcn  Abstand  deute. 

Wir  hätten  also  hiei  eim  n  bis  in  <irts  7.  Jahrhundert  unsrer 
Zeitrechnung  zurückreichenden  Codex  — ;  ein  anderer,  welchen  Hof- 
rath Levisohn  so  glücklich  war  an  Ort  and  Stelle  za  acqoiriren, 
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iichemt  aber  noch  älter  zu  sein.  Diesen  IctztttrQn  bezeichneten  der 
Kähin  and  die  samaritauiscben  Gemeiudeältesten  als  dieselbe  Tbora, 
welche  Zürbil  (Serabbalu  l)  voi-  doin  habylonihclieu  Königo  bei  Ge- 
legenheit der  Disputation  mit  Sanbuliut  ins  Feuer  geworlcii ,  und 
weicht'  auü  der  Glut  wieder  lierausgespnmu'^'n  sei.  nachdem  >iichts 
in  ihr  verbrannt,  als  nur  die  Stelle,  wo  der  lanatisclie  Jude  hinein- 
gespiecu.  Dieser  (^odex  i»taud  bei  den  heutigen  .Samaritauera  in 
grossem  Ansehn,  und  sein  Ankauf  wurde  nur  durch  hesoudere  Yer^ 
hUtnisse  ermOglieht;  der  (Jmstand,  dass  das  Blatt  mit  dem  berühmten 
Segen  (4.  Mos.  22j  ganz  schwarz  gekttsst  worden  ist,  deutet  aber 
gewiss  auf  eine  ihm  schon  seit  Jahrhunderten  gewidmete  besondere 
Vciehrung.  Für  seine  Identität  mit  der  in  der  Legende  gefeierten 
Thora  brachte  der  Kahiu  hauptsächlich  zwei  Beweise  vor,  nämlich 
erstlich  eine  nach  dem  Schlüsse  des  4.  B.  Mose  eingeschriebene 
Glosse  und  zweitens  einen  irgendwo  den  Text  verunstaiteudeu  rost- 
braunen Flecken .  weh  her  an  der  bteile  zurückgeblieben  sein  soll, 
wo  die  Flammen,  die  den  heiligen  Inhalt  verschonten,  den  Speichel 
des  Zürebil  verzehrt  haben  sollen. 

Lassen  wir  diesen  Flecken  anf  sieh  beruhen  und  wenden  uns 
l^eich  zu  der  Note;  Diese  ist  von  einer  unzweifelhaft  viel  neue- 
ren Hand  als  der  Text,  anch  steht  sie  nicht  unmittelbar  unter 
dem  Text,  sondern  ist  einer  ältern  zum  'Ilieil  anegekratzten  Schluss- 
glosse, welche  indessen  ebenfalls  nicht  von  dem  Verfasser  des 
Martnsriipts  herrührt,  angehängt  worden.  Sie  lautet  in  ihrer  eigen- 
thümüchen  Spi-ache  folgendennassen; 

Min-»  b'»a"ni  "»-na  baai  i-srsrr  t»V  mri"»  mVs^a  «?«rf  npö3i 

:n\DD  m  by  :  etb  m^a  QibD  nr^TD  .-^niünN 
„welche  (üaud^chiiii)  iieraussprang  aus  dem  i;'euer  dui'ch  die  Macht 
des  Uerm  in  (Ue  Hand  des  Königs  yon  Babel  In  Gegenwart  ZArbüs 
des  Juden,  and  nicht  im  Hündeeten  von  dem  Feuer  yerhnumte. 
Dank  dem  Herrn  fttr  dae  Gesetz  HoeisP  — 

Dazu  kömmt  eine  am  Schluss  des  Exodne  von  derselben  Hand 
sehrtig  an  den  Band  geschriebene -Glosse: 
an»  tmn  irr  Jbs'a  vttX»  m»nn  imin  n^j-ipn  n*:inn  n«T 

„Diess  ist  die  lieiiige  Thora  ,  welche  aus  dem  Jbeuer  gerettet  ward 
durch  die  Kraft  des  allguadigen  Herrn.   Schriebs  Ahraham,  Sohn 

des  Joseph,  der  l^riester/' 

Die  Sain  u  itancr  legen  auf  diese  beiden  Nuten  ein  auöjseiordent- 
Uches  Gewiciilj  mdei^eu  mehr  daraus  zu  tolgeru,  als  dass  geraume 
Zeit  naeh  der  Entstehung  des  Codes  die  von  AbA'l-'Fatb  enftUte 
Legende  anf  ihn  bezogen  wayrde,  ist  wohl  nieht  möglich.  Diese 
Bealehung  steht  sogar  im  Widerspruch  mit  den  Worten  des  ge- 
nannten Schriftstellers,  welcher  unzweifelhaft  das  sogenannte  Abi* 
schua'sehe  Werk  im  Sinne  hat,  indem  er  den  Sanballat  sagen  Iftsst: 
äi^yJi  _ ^«X»  iü^  ^yDiess  ist  die  Geseterolle^  (Scknnnrar  bei 

Paulus  Ifemor.  U,  p.  81). 
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Auch  am  Schluss  ilf"^  Loviticus  findet  sich  in  demselhen  Codex 
eine  von  fremder  Ilaini  beigefügte  Glof^se,  welche,  weil  sie  diobt 
unter  dem  Text  steht,  vor  den  oIhih  i-wähnten  den  Vorzug  höhereu 
Alters  haben  dürfte.  Vielleicht  rührt  sie  von  einem  Besitzer  des 
Buchs  her,  der,  wie  man  vielfach  bemerkt,  es  sich  angelegen  sein 
Hess,  die  aitf  der  Fletachseite  der  FeUe  erblassto  Schrift  mit  Mscher 
Dinte  nachzaxiehii  und  dabei  die  alterditlmHche  Gertaltang  gewisser 
Badisteben  vertnderte.   Diese  Glosse  laatet: 

:Dn"^a«  «^31  bnan  insrr  «taa 

„Diese  heilige  Thora  befand  sicJi  im  J.  598  der  Herrseliaft  der 
Söhne  Ismacls  in  einer  Matniara  in  einer  Kiste.  Die  Matniaru  ge- 
rieth  in  lirand,  und  sie  (die  Thora)  wurde  aus  dem  Feuer  gerettet 
und  sprang  auf  eine  Eirhe  der  Matmara  aus  dem  Feuer  in  lien 
Tagen  des  sehr  elu'würdjgeu  Hohenpriesters  Wawa  und  des  Fürsten 
Abraham.** 

Unter  Matmara  wird  man  sich  da??  heutige  Matmüi-a  s^j-*.ix«, 

eine  unterirdische  in  Cistemenfonn  ausserhalb  des  Dorfs  angelegte 
Korukuiimier,  zu  denken  haben,  wie  solche  uoch  jetzt  bei  den  Bauers 
PaUstanss  in  Gebranch  rind.  Der  fib«  ist  ein  in  do'  Nike  befind« 
lieber  und  der  Ma(aiiira  als  Wahrzeichen  dienender  Baun  —  die 
abrigen  Räthsel  der  Glosse  wage  ich  nicht  m  UteeiL  Jedoch  ist 
Uar,  dass  dieselbe  von  einer  wunderbaren  Errettung  des  Buchs  bei 
zufälliger  Feoersgefahr  handelt,  nnd  diese  Geschichte  könnte  wohl 
zu  seiner  späteren  Identificining  mit  der  absichtlich  ins  Feuer  ge- 
worfenen liolle  des  Sanballat  Anlass  gegeben  haben. 

Mehr  Interesse  als  dicss  verdienen  die  Bemerkungen  dp>^  Kähin 
über  das  sich  in  andern  Eigenthümlichkeiten  bezeugende  vergh  irhs- 
weise  höhere  Alter  unsrer  Handschrift,  und  zwar  sind  in  dieser 
Beziehung  ausser  drii  einfachen,  festen,  alle  Verzierung  verschmähen- 
den Schriiizugcü  zwei  i'unkte  wichtig.  Erstens  hat  sie  keine 
Yon  dem  Schreiber  selbst  verfasste  Schlussglosse  und  zweitens  fehlt 
in  ihr  jede  Nnmerirnng  der  10  Gebote.  In  diesen  baden  Punkten 
scfaliesst  sie  sich  der  Urhandschrift  des  Abischnlft  an  nnd  steht  der 
allgemeinen  Regel  der  Codices  gogenOber. 

Was  die  Sehhissglosse  anbetriiR,  so  wird  dieselbe  nach  dem 

späteren  Gebrauch  jedem  der  5  Bücher  beigefügt  nnd  giebt  nadi 
der  Numer  desselben  sofort  die  Zahl  der  in  ihm  erhaltenen  Lese- 
abschnitte 0^2?p,  nach  der  schon  in  der  Urhnndschrift  vorhandenen 
nnd  durch  Alinea's  bezeichneten ,  nachher  aber  mit  scrupulöser 
Genauigkeit  beibehaltenen  alten  Textes-Abtheilung.  Man  mass  also 
zur  Abfassnngszeit  des  Levisolm  sehen  Maauscripts  diesen  Teit- 
abtheilungen  noch  nicht  die  Wichtigkeit  bei,  welche  später  zu  ihrer 
Zählung  Anlass  gab. 


Bo4t0nf  alte  HatuUehriften  äes  samarü.  Pentateiich,  5^9 


Die  Nummnincr  der  10  Gebote  Imt  für  dif  Samaritnner  eine 
besondere  ßedeutiuig,  indem  sie  die  KcUuctiuii  des  judischeii  Dvxn- 
logs  auf  nur  9  Gebote  veranschanlicht  Auch  sie  wurde  demuach 
IrOh  bei  den  Codex-HandschrÜteii  eingeflllirt.  Jedoch  fehlt  sie  auch 
noch  in  dem  im  J.  35  der  Hi^  geschriebenen  Codex,  welchen  die 
Tradition  für  viel  jflnger  erklärt,  als  den  Levisohn'scben.  Den 
Abdruck  des  von  einem  so  numerirten  Decaloge  aufgenommenen 
Facsimile  nacb  ciiiorn  der  Mbluser  Synagoge  geborigen  l>esonders 
schön  geschriebenen  Todcy  in  Folio  ffipro  ich  für  Liebhaber  der 
samaritanisohen  Hagiographie  hier  ebenfalls  bei  (Anlage  H). 

Ifiemach  müssen  wir  der  samaritanischen  Sage  soweit  bei- 
stimmen, als  sie  den  Levisohn'.schen  Codex  als  den  ältesten  in 
Nablus  bekannten  und  als  den  Uebergang  von  der  ürhaudschrift 
zu  den  zahlreichen  späteren  Copien  betrachtet  Aoch  der  Umstand, 
dass  er  allein  ganz  ohne  T4rich  geblieben  ist,  scheint  darauf  zu 
deuten,  dass  auch  er  emmal  ein  Unicum  in  seiner  Art  gewesen. 
Eine  Kigenthümlichk^t  dagegen,  die  der  Urhandschrift  noch  fremd 
ist,  nämlich  die  genaue  üntereinanderstellung  eines  sich  in  auf  ein- 
ander folgenden  Linien  wioderholendon  Wortr^s  oder  Satze?,  welcher 
zu  Liebe  oft  hinterher  oder  vorher  ein  bi  tr;i>  litlicher  Kaum  in  der 
Zeile  leer  gelassen  wird,  wird  von  ihm  ciiifreleitet.  Dass  sich 
die  Aufzählung  der  Geschlechter,  der  Kuiidscliaftcr,  der  Stamm- 
fürsten, der  reinen  und  umeiueu  Thicre,  der  Stationen  des  Wüsten- 
zuges  u.  dgl.  DL  HkT  solche  Behandlung  eignet,  liegt  auf  der  Hand. 
Aber  auch  sonst  wd  jede  zufiUige  Wiederholung  derselben  Buch- 
staben, und  wäre  es  auch  nur  die  Accusativpartikel,  zu  ähnlichen 
calligraphischen  Figuren  benutzt,  welche  ein  aiK  h  dem  Laien  auf- 
f;ill(  Ildes  Characteristicum  der  samaritanischen  Handschriften  bilden. 
Bei  den  von  mir  früher  in  der  Zeitschrift  mitgetheilten  Nabluser 
Steininschriften  ist  diese  Untereinanderstellung  ebenfallg  mit  Sorg- 
falt durchgeführt,  im  KinklanL'O  mit  den  Codex-Mauuscripten  und 
im  Gegensatz  zu  der  l  rliandsdinft.  An<  Ii  diess  dürfte  gegen  die 
Ansicht  Üuusen's  sprethen,  welcher  den  S(ein  mit  dem  Deculog  für 
*  den  Tempel  auf  dem  Garizim  angefertigt  sein  lassen  wollte. 

Es  ist  gewiss  zu  wanscken,  dass  die  deutsche  Wissenschaft, 
welche  auch  das  Unscheinbare  nicht  verschmäht,  sich  einmal  der 
veniachlässigten  samaritanischen  Hagiograpbie  zuwende  und  auch 
in  ihr  mehr  Licht  vei  l))  (  ite.  Das  traditionolle  Wissen  des  Kähin 
Amram  kann  in  der  Beziehung  noch  Aufschlüsse  geben,  über  deren 
Bedeutung  er  knnm  mit  sicli  selbst  im  Klaren  ist;  doch  soll  auch 
er  nicht  niclir  im  Stande  sein,  die  an  Abkürzungen  überreichen 
Srhlnsst:los«st;n  mancher  i\Iannscripte  zu  entzifftun.  Leider  aber  wird 
mit  ihm  der  Rest  der  einhi  iniischen  samaritanischen  Gelehrsamkeit 
zu  Grabe  getragen  werden,  da  sein  Neffe  Jakub  ein  obei*fläch]icher, 
dem  Studium  abholder  Mensch  ist,  der  mit  dem  Oheim  Nichts  als 
den  Bettelsinn  gemein  hat  — 


Bd.  xvtii.  39 
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Notizen,  Gorrespondeazen  und  Vermischtes.  * 

Neuere  Miltbeilungeo  Aber  die  Samaritaner^ 

besprochen  rou  Dr.  Uelger. 

n. 

Die  Erwartung,  welche  ich  ntn  KtuIc  des  ersten  Artikeln  Kd.  XVI.  S.  7'2^'i 
HuS5T<"«!profhen,  ist  ernilU  worden;  die  w«  itf  ren  vier  Hefte,  weiche  tioterdessen 
von  lUr  ..deutschen  V'ierteljahrsschrift  für  üDgüsch-theoIogische  Forschung  und 
Kritik  -  (H.  2  4,  S.  183—601,  H.  5,  S.  122)  erschienen  sind,  beuten  die  Schätze 
des  British  Maseum  woitcr  aus.  Zuerst  wird  uns  im  zweiten  Hefte  (ä.  279 — 89) 
nnter  der  AafiMhrift:  ,.Die  Literntnr  der  SROiarftaner*'  Aber  mehrere  tneammen* 
gehörige  lituTgische  Codices  Neelirietat  gegeb«i,  und  dieser  Auftats  im  dritten 
Hefte  (8.  406 — ^20)  fortgesetst.  Bios  Uebersehrifteo  mtd  Nftcbsebiiften  der 
einseinen  TheUe  Anden  wir  hi«r  mitgetfaeilt;  leider  sind  «ber  aneh  diese  oft  gsr 
»rg  verkannt.  Dns  Wort  T^O,  das  H.  mit  ,.üeine  GeaÄnge'*  Abersetst,  heisst: 
Anfang  des,  ^*1G2  ,  bei  H. :  mein  Adler,  hcisst:  wir  wollen  beginnen,  eJ>  :  o 
^"lU;"'!  und  TTD'^T:  und  er  })et:r!nne,  ««ic  beginnen,  nicht:  singen  wie  bei  II. 
Was  dieser  S.  -lOf»  ff.  nur  tfu-ilw«'!-«-  muhgebend  ,  znr  Rechtf-  rti;;uii<j  «*'iii<»r 
Uebersetzung  vorl>i  iugt ,  hat  gur  kt.'iiien  Werth.  Damit  hängt  2n.>aamif  t>,  da^s 
Hr.  H.  i'ine  Stelle  gänzlich  missvorsteht,  wo  von  der  Liturgie  des  Pesachabends 
gesagt  wird  ^S.  2^2)  O'^'nOfit  |"»T"I«3  mbX.T  I^IC,  was  b«i  H.  Uatet 
(Sk  283):  Lieder  JehoveV  Das  Gebet  gleiclit  den  Cedem;  es  muss  ▼letmehr 
flbersetst  werden:  Den  Anfang  (bildet)  das  Gebet  (welebes  beginnt  mit  den 
Worten):  wie  Gedern  Worte  (rgl.  8.  413 K  So  wird  aiteb  i&  einer  Festbjmne,  ^ 
weldie  8.  422  ff.  mi^(etb^t  wird,  sogleich  auf  der  erste»  Stite  eine  Stelle 
dcssbalb  falsch  übersetzt.  Der  Dichter  preist  die  sieben  Feste,  und  nachdem 
er  einleitend  Uber  sie  im  Allfrinu  incn  gesprochen  „"  ^t  er  sif  oiiizt:in  durch, 
begimit  mit  Pesach  und  sagt:  ]nDT3  ''"*ww<T  j,und  ich  beginne  mit 

der  Krwähnung  des  ersten";  diujuis  wird  bei  H.:  Heil  dem  Andenken  des 
ersten  !  Auch  eine  aiidi  r*'  sehr  häutige  Phrase  in  dje«*«»«  Aiif>ehriflen  missvtrr- 
stcht  Hr.  H. ;  0''«r;3n  iy3'*?3  hcisst  luünlicb  nicht;  was  die  Priester  sagci^ 
sondern :  nach  Vorschrift  der  Priester. 

Allein  ausser  dieser  allgemeinen  Inhaltsangabe  theilt  Hr.  H.  im  Verfolge 
dieses  Anisatses  selbst  einselne  Braehstttcke  aus  den  Gebeten  mit,  dann  aber 
noch  In  besonderen  Anfsfttaen:  Eine  samaritanisehe  Hymne  (2.  8.  290 — SUi), 
Samaritaniache  Hymnen  (3b  8.  421-^2),  der  Traum  des  Priesters  Abbch» 
(Ö.  8.  80—100)  ganae  Stfieke.    Das  hat  fUr  die  genauere  Kenntniss  der  Samail- 
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tftiier  Werth ,  mni  vortliciit  Hr.  H.  dafür  wahrhat'tüu  Dank.  Wenn  er  freilich 
manchem  Stücke  ein  sehr  hohes  Alter  zuweisen  möchte,  so  haben  wir  auf  diese 
Last  Hni.  H*«.,  für  die  roa  Ihm  darchfonehten  Haadschnftea  «otweder  w^geo  ihres 
eisnen  Alten  oder  wegen  des  Allen 'der  darin  eathalfeeiicii  Bebriften  eine  hShere 
BMohtaiig  «nsiispreeheii,  Niebts  ma  geben,  und  isl  die  Annehree  von  einem 
bolMtt  Alter  ^eser  semnritaniseben  Diohtnngen  ebenso  fobelbaft  wie  die  Ver- 
setzung eines  ziemlich  gewöhnlichen  Bibelcodex  mit  werÜilosen  Varianten  in 
das  6-  -8-  Jahrhundert,  «von  welchem  Hr.  H.  mit  crmOdeuder  Ausführlichkeit 
spricht.  Doch  wird  unsere  Kenntniss  des  samnritaiiischon  flpistf's  und  des 
samariuiiischen  Dielelctee  befestigt,  freilich  wenu  wir  die  Stücke  richtiger  ver- 
stehen hIs  Hr.  Tt. 

Wir  geben  einzelne  Beispiele.  So  ist  schon  von  Luzzattu  zu  mehreren 
Stellen  der  von  Gesenius  heraii»gegebeaen  sarnnritmä^ben  Oedicbte  nachge- 
wiesen, dnss  die  Snmaritsaer  für  das  Tetragrammaton  HSV  setsen,  was  dann 
einfSsch  mit  „QoUf*  an  fibersetaen  ist  oder  ancb  daas  sie  awar  mn^  sebreiben, 
äbvr  dasselbe  doch  KAID  anssprecben  und  jenes  daher  in  alphabetischen  Ge- 
dichten an  den  Anfang  der  mit  Sdiin  beginnenden  TersseUe  setaeu  oder  es 
svm  Reime  gebrauchen,  als  wenn  stünde  (vgl.  Urschrift  8.  2G2).  Dies 

seigen  ans  auch  die  Stellen  im  ('cdichte  8.  2'.)7,  XI,  wo  in  der  vierten,  und  in 
dem  »ndorii  firdichte  S.  424,  Z.  7,  wo  in  der  »Iritton  Verszeile  mit  d«u 

\\  .iilcni  (lur  Irühoren  Verse,  weh  }ie  auf  tlO  enduu,  reimt;  vielleicht  «oll  auch 
n"nJ<  HTD««  n'PlN  auf  S.  294,  IV  in  der  vierten  Verszoile  —=  ü'On  mit 
Wörtern  reimen ,  die  auf  Q  enden.  —  Den  biblischen  Auadruck  0  5Ü  "^O 
Dn^b9%l  4  Hos.  14^  U  fassen  die  Samaritaner  nicht  nach  nnsarur  Pnnetailon: 
es  weieht  ihr  Schatten  von  ihnen,  sie  lesen  vielmehr  OibS^,  fassen  es  als  99tt> 
liehes  Ebenbild,  die  menschliche  Bevorangung,  daher  behSlt  der  samaritaniseb- 
aramiisehe  Ceberselser  das  Wort  bei:  7V1>9a  übX  "»DO,  und  Abv-Said  (in 
cod.  Berol.)  glebt  es  wieder  mit  ^J^,  gorad«  wie  «r  lia^aBS  (1  Mos.  1,  87) 
bui^vXA^  tbersetat  AnsdrQcklich  führt  zu  dieser  Stelle  der  Genesis  äor  mehr- 
fach von  mir  genannte  ronimentator  Ibrahim  aus  dem  Stamme  Jakub  für  die 
Bed.  von  D^^   als  B^cXj  die  Stelle  aus  Nameri  an  mit  der  Uebersetzung : 

jj^HjJJki\  (h  vtfJj)  SÜj.   Nnn  verstehn  wir  aneh  den  Vers  in  Heft  5,  8.  88: 

ühm  10  mrr  moa  ntn  nti  ibi 

Was  uns  H.  dafQr  auf  S.  89  als  Uebersetaong  |^bt,  ist  sinnlos:  „Vnd 
hht  du  iiiciit,  o  Moses,  der  Fürst  des  Antlitzes  von  seiner  Herrlichkeit  und 
fürwahr  aucli  hier?**  Was  uns  in  Anm.  18  (S.  99  f.)  h'is  kahbaliatischen 
Schriften  zur  Erklärung  <\ph  ,.Piirst<'n  (l<.s  Antlitzes"  geboten  wird,  wäri-  mit 
allen  übrigen  kabbalistischen  P.tralli  leu ,  die  Ilr.  H.  verschwenderisch  antiihrt. 
besser  zurückgeblieben.  Es  ist  zu  übersetzen:  und  wärest  du  nicht  (^b/'^b), 
o  Moses,  so  wKre  gewleben  die  EbenbildHehkeit  von  den  Bewobnom  (der  Brde). 
JMo  letsten  Worte  Obn  tVfft  OblCII  sind  etwas  dimkel;  sie  bedettten  ent- 
weder: ja  (Qrwabr  sie  (die  EbenbOdUchkeit)  wäre  dahin,  oder  O^IK  Ist  Sebreib- 
oder  Dmckfehler  flir  tibVf  —  wie  wir  hier  sddr  hSnfig  derartigen  InrOttmem 
begegnen  —  and  OVn  ist  gleich  ObVty  also:  die  Welt  wäre  ein  Traom.  IMe 
hohe  Stellnng,  welelw  hier  Möses  eingeribunt  wird,  finden  wir  in  der  gaaaen 

39« 
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sumnritanischcn  Liieratur  wieder.  So  sapt  auch  der  Commeotator  Ibrahim 
a.  a.  O. ,  Adam  sei  blos  TorbUdlich  fBr  Moses,  wie  die  Alten  Ton  diesem 

sHjrton:  nn-rr::  nt:^  'p  iny»  mn  im,        (;^(?)La4/»  ^-,L-S'y»3 

er  war  vorherbestimmt  vom  sechsten  (Scliöpfunps-)  Tage  an,  ein 

Ai.diM-rr  sML"'  VOM  ihm:  rt?:T*  nnTTT  Jt'S'!^  inrX3  VB«  n^bn  nsn 
njsrra        pb'j       in  obxn  Dif«  rcrn,      »j>3  lt^^*^^  ^^^^ 

Lff*"^'*?  «iDlge  UndeafUchkeitcn  enthält,  der  aber 

jedenfalls  entechiedeii  du  götUieh-meascbliehe  „Zelem''  auf  Moses  überträft,  und 
ebenso  wiederum  ein  anderer  Dichter :       Obiim  nWnrT»  Öl»  ]7aT  yOTH  Irt 

ninw,  l^aB^        g^Lsüf^  J^ij  (i^>!  «:rx5^*  o^lii^,  «r  kt 

dss  VorsBgliehste  Ton  Adam  (miter  den  Henselien),  das  „Denmth**  and  das 
t^lem"  (arab.:  der  Ctottestempel  und  die  Krone)  sind  für  ihn  geschaffen. 

Wird  ja  in  diesem  Traamgesichte  Abisehn's  schon  früher  auf  diese  Weise  vou 
Mo>es  so  gesprochen,  d^n  dii'  Knp:  1  in  IkiThmh  rJratlc  verehren  wie  7,.  B.  S.  8(j 
Z.  11  "liaO  nu;«  im-"  n:^'  D^tT^:^  rONrTSrri  was  nicht  mit  H.  übersetzt 
werden  d.u  f:  Und  die  Kngei  staitdeu ,  bis  (Hr.  U.  will  TT  st.  Irsf^n  ^  sie 
Muses  ^ich  m-i^en  sahen,  vielmehr:  Und  die  Engel  stehoud  zur  Zeit  da  sie 
Muses  .Sailen ,  bückteu  sieb  (vor  ihm). 

Ich  habe  olMn  erwihnt^  dass  die  Anftnerksamkeit  auf  den  Reim  ans  be- 
lehrt, wie  die  Satnaritaaer  das  TetragFSmmaton  aasgesprochen  haben;  sie  ^fat 
ans  auch  Berichtfgangen  an  die  Hand,  ohne  welche  die  Verse  gans  anver* 
stündlich  sind.  So  lesen  wir  In  der  nweitcn  Strophe  aof  S>  434  vom  Wochen- 
feste: "13130  »priTin  vrb»  iip  »»«»a  »tTTran  ^Var«  w 

:D^VDbl  py\  -;v2na  «ms  »mmn  mSVS)  Das  faeisat  bei  H.:  ünddas 
dritte  Fasten  werde  ich  wunderbar  ecnihlen  (berichtigt  in  H.  4:  nnd  das  dritte 
(Fest*  dsTon  will  ich  schönes  erathlen)«  woselbst  der  ferne  Gott  seine  Stimme 
hSren  lless  etc.  Der  erste  Vers  wird  sich  einem  jeden  genauer  Zasehendes 

leicht  richtiger  ergeben:  and  das  dritte  (Fest)  an  ihm  offenbarte  er  sich  wuit- 
derbur  mit  Vernehmenlasseu  der  Stimme;  dass  aber  dann  Gott  der  Goit  der 
ferne"  genannt  wortbri  «o!}«,  klingt  unwahrscheinlich.  Betrachten  wir  jedoch 
di«'  Kt'inivprsrhlin^^ani^  in  Siiiunntlichen  Strophen  diese«?  GrtlJchtes,  so  findm  wir, 
dass  der  iieim  (lt  >  vii  i  ti  n  Verses .  als  Schlussrcim  ,  mit  O^T  dureli  das  gan«e 
Gedicht  geht,  di»;  drei  l'rülierou  Verse  jedoch  unter  sich  reimen,  und  so  reimt 
auch  mit  n'*n»n  und  niMOri  in  V.  2  nimm,  nicht  pni^n,  »lao:  dnr 
Gk)tt  der  €(eist«.    Die  »weite  Strophe  auf  8.  426  lautet  Tom  Herbstfesie; 

ia  pi,  *ip-fie      13  701t«         qoNn  an  rrsa         »»na  p3 

:pl33?na  Q'^'npj»  JilÄt  was  uacb  IL  beisst:  So  am  fünfaehnten,  woselbst 
das  Erntefest  istf  da  alle  Haaptsacbcu  zusauimcutrcffen,  woselbst  alle  vier  Dinge 
nisammengebunden  werden.  Bevor  wir  das  letate  üUseh  gelesene  Wort  be> 
richtigen  I  wollen  wir  noch  snerst  andere  Wortbedeutungen  ins  Klare  liringsn. 
p3  helsst  nicht:  so,  sondern  gjeieh  dem  spAtbibL  und  thargamlscfaen  pl 
soviel  wie  t(|,  dann,  ferner.  80  lesen  wfar  S^  424  am  AnAmge  der  vierten 
Strophe,  nachdem  das  Wochenfest  beendet  ist  and  auf  die  Feste  dM  aieheonn 
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Honats  ttbergegaugen  wird ;  D^^^fin  929  "pd  f  non ,  der  siebente  der  Mo- 
niite.   So  aucli  B.  428.   Nachdem  dort  frflher  dM  Hfittenfest  liesproehen  war, 
geht  der  Vf.  mf  den  achten  Tag  Aber ,  der  ein  besonderes  Pest ,  das  Sebliia$-  * 
fest,  bndet  (vgl.  2tschr.  Bd.  XVt  S.  727^,  and  er  sagt  von  ihm: 

:  D^133  O^^ip*«  ,nrOfi»  13  pai  OttjpnO  TlCpa  »"^W^a  Das  be> 
aiefat  H.  auf  alle  Feste  und  ilbersetot:  sieben  sind  ihre  Festlage,  abenetat  alle 
Snfaxa  Singnl.,  als  stien  sie  plnraliseh,  und  liegebt  noch  andere  Irrtbflmer. 
Die  richtige  Uebersetzu&g  ist:  Das  siebente  der  Feste,  Heiiigthnm  der  Heilif- 
thfttner  (^allerheiligstes) ,  seine  Ueiligthütner  sind  offenbarer  als  die  SdUM,  nnd 
sein«*  Güter  strtniien  dahin  (^uicht:  »ind  einander  gegenüber!),  strömen  dabin  in 
Geradheit,  \orkiui{)rt  im  liui^iU',  uml  demnach  sind  an  ihm  geordnet' grosse 
Würden.  lieisst  Würde,   Herrlichkeit,  nicht  Gründe,  w5p  H.  fShersetxt, 

der  dns  Wort  überiUl  ^vgl.  noch  x.  Ii.  S.  422:  Sie  bereiteten  <!  P.  >.aoh 
*ip"'fit3  iti  Würdo,  nifht :  hauptsächlich  ,  mit  d.-iii  rabb.  Hp^J  üti  vt-rwrchseln 
sclioint.    Am  Ii   S    iiiii  wui  Ende   begegnen   wir  dem  wo  gleichfalls  die 

Strojjh«Mi  vüllit:  verfehlt  ftufgefasst  sind.    Sie  lauten:   »"»bo  |DD1  ,  "ba  '313> 

Das  ist  zu  übersclzou:  Meine  Sftnde  ist  offenbar,  und  ferner  (nuch<  die  ver- 
borgene SB  meiner  Liniten  oder  au  meiner  Eectaten^),  von  Dir  (o  Gott)  wird 
sie  dnrehachaol,  und  so  Mite  ich  Ton  Dir  ete.  '■iSD  beisst  nlmUeh,  wie  aneb 
im  Hebr.  daa  Verborgene,  nicht,  wie  H.  flbersetst:  bemerkbar j  so  beisst  es 
auch  8.  295  VU:  MbS^  Mb  ^nD3  bS  '^»»l,  nnd  Dir  ist  alles  Verborgene 
nicht  verhohlen  (nicht,  wie  Heid.:  an  wanderbar),  nnd  dann:  O^N*lil  ^  nnM 
M:D3  ,  Du  bist  den  Sehenden  vor)  Jorgen  'nicht,  wie  H.:  aosgcseichnot  anter 
den  Schendfii).    ^^DX  faSSe  ich  gleich  ,  durchschaut,  erkannt;  wie  Heid, 

zu  .,erlh'hn"  kommt,  wei««  iih  nieht.  —  Wenden  wir  nun  dU'.  richtige  Bedeu- 
tung von  tür  un-(  ir  Stiophc  au,  so  i«!  «Je  zu  über»Pt7,»'ii :  il.nin  um  fUnf- 
jsohiitfn  von  ihm  '  linnliv  h  il<>iii  «ivbciiieu  M"ii;it'-  i  i<»t  da--  I"rn['  l'.  >t,  an  welchem 
zu-^auiiiRUtrillt  a-lla  Würde  ("^p^M  wie  tLcn  I"  tu«  rkt^ ;  lur  dtu  Sihlu.ss  lialicn 
wir  pn3J?n^3  ,  welche  monströse  Form  II.  als  Iliihpael  (richtiger  Itbpaaly  von 
psi  betrachtet,  gemäss  dem  durchgehenden  Beime  in  d^ldVnQ  an  verwan« 
dein,  und  ist  an  übersetaen:  und  so  werden  an  ihm  die  vier  Warsein  (Pflansen- 
gattangen)  gonacht,  d.  h.  verwendet,  —  IHe  Beachtung  des  Reimes  adgt  auch, 
dass  S.  ^6  am  Schlüsse  der  ersten  2^e  der  vierten  Strophe  lüciit  ^^SU 
„mein  £dan%  sondern  77319,  £den,  au  lesen  ist,  umgekehrt  S.  435  Snde  der 
fünften  Strophe  ^J*tJin  st.  n2- ,  und  S.  442  Str.  5  Z.  2  ^rjTI  st.  *inn 
und  glanxend.  Dass  rT.*1T  in  den  aramäischen  Dialekten  und  so  auch  im  Sa- 
maritanischen  glänzen  bod.  tit*  t.  ist  b.'r.its  in  dieser  Ztschr.  Bd.  XU  S.  140 
na<*hdf»wif>«5cn,  nnd  ««•'  lindt  n  wir  aiu  Ii  in  dem  Traume  Abischa's  (Hft  5  S.  H-i); 
\u\i\  so  sihritt  ich  und  Aaiou  in  das  istiftszelt  TDirTTS  ,,niit  scim  ni  (iinnz-  '', 
was  nicht  mit  Heid.  (vgl.  8.  Ö4  A.  12)  in  in*nnT3  geündert  und  mit  „eilig" 
Übersetzt  werden  darf. 


1)  So  helsst  CS  S.  419:  Deine  Kcchtc  und  deine  Linke  erscheinen  als 
Zeugen  wlder  dich;  H.  missversteht  in  Anm.  a  auch  diese  Stelle. 
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Der  Zwang  det  Reines,  besowlen  in  küraoren  Versen,  bewirkt  auch  einige 
Unrogcliiiä&sigkeiten ,  welche  wicdernm  zn  Missvorstiindnissen  fulireii.  Mi«  <hm 
lji(h'  diT  Strojihc  ^cliHrsst  inimlich  liicht  iiunicr  der  8inn,  vielmehr  Lrfli<irt  xu- 
weilt  ii  "Iiis  EikIc  d>  r  .  im  ii  uml  der  Anfang.'  der  andern  eng  zusammen;  wird  Dies 
nicht  li.ailitet,  sü  wird  der  Simj  vtrluhlt.  So  Leisst  CS  S.  432:  0  Gott,  der  (Du: 
Herr  des  Fleisches  (bist),  verleihe  ^ID  *T03r  ^««V»  hier  sehlieesl  die  Strophe, 
eine  neue  beginnt:  *\m  ^nom  fSIO;  das  ttbenetst  H.:  dem  der 

▼or  Dir  steht.  (Durch)  Deine  Gate  ttud  Deine  Gnade  betet  er  tot  Dir,  dem 
Binne  und  der  Spmbe  naeh  fklscb,  es  nmss  beissen:  dem  welcher  steht  vor 
Deiner  Oüte  und  Chade  und  vor  Dir  betet.  Bei  Beachtung  dieses  Gesetzes 
wireH»  auch  die  Stelle  8.  434  oben  nicht  aulTallcnd  gewesen,  wo  blos  die  Verse, 
nicht  die  Stn  [  }t  n  zu  vtrlnnikn  sind:  Voi  zciln»  «nd  erbarme  Dich,  lieisst  es 
dort,  13^,  b733  *1ÜC<3,  dessen  dem  das  Herz  beschnitten 

ist  und  erbarme  Dich  d- «r'  ^fTi^rten  Herzens.  Oder  gar  S,  303,  XXVI 11,  wo 
blos  die  Halbver.«o  za^.iiiini'ii/iili  sind:  n«  ihn  na«  opa  dt»J3i 
...  (].  nry)  HDN  ^TTU,  ,,uj»d  hui  Tage  der  Rache  spricht  Deine  Gross«, 

o  allniHchtiger  Gott:  Sehcf'  etc.  (Deut.  32,  30).  Auch  S.  438  ist  bienach  der 
Sinn  hersustsBen.  D*  hdsst  es  tn  der  dritten  Strophe:  O  bamhersiger  G«tt« 
veiiglsb  und  tritste  Defaioii  Diener,  welcher  steht  dann  die  folgende 

Strophe:  '^DtDl^n  ^^133.  Das  letste  Wort  ist  doppelt  lUseh;  Sion  und 
Bdm  weist  daianf  hin,  dass  In  awel  Worten  und  swar  *\tV*  TD1^*I  na  lese* 
bt,  beide  Strophen  aber  sind  yerbonden  and  an  Übersetsen;  und  sieb  bttdiend 
Yor  Deiner  Maeht,  Dich  sscliend. 

Wie  hier  swei  Worte  an  einem  geworden  sind  und  dadurch  Verwimuif 
entsteht,  so  umgekehrt  anderswo,  wo  ein  Wort  in  awel  aertheOt  ist    So  Icsea 

wir  S.  424  hl  der  vierten  Strophe  vom  siebenten  Monate:  D^tt)  }tif3  H'b  T*3t0, 
■wa«;  Tl.  Übersetzt:  Seine  Herrlichkeit  kann  nicht  bestimmt  werden;  das  ist  in's 
Blaue  hinein  geredet.    Lies  jedoch  d'^TDSrta  in  einem  Worte:  „Seine  Güter  werden 
nicht  vergessen.*'    S.  126  oben   hoisst  es  vom  Vor«*öhTmn»rfäta{:r:   und  an  ihm 
wird  da«!  Oelici  orliörf  nm*T'i233  lÖ^p**  '^'O'O  ,  von  dciu  u  .  weli-Ji.-  (ihn)  er- 
halu^ii  iu  der  Hut,   d.  h.   welche  ihn  treu  hülcu  «^H.  sinnlos;  von  einem  Jeden, 
der  in  seiner  Versainmlung  ist),  und  der  Dichter  fährt  fort ;  ]1*'m\DD.  |!?  13ni 
I3nai9n  la^Oni,  nniSV.  wie  H.  au  seiner  Uebersetsuog  gelangt:  Er  ei^ 
hilt  Vergebung  seiner  SOnden,  und  die  Betenden  erlangen  Gnade,  mag  man 
theilweise  in  Anm.  g  nachsehen;  sie  ist  jedoch  lexikalisch  und  graaomatiseb 
ttnm6glieh.   Es  ist  in  einem  Worte  an  lesen  |1'Vl10&ab  und  In  Verhindung 
mit  dem  Vorhergehenden  su  ttberaetzen,  dass  das  Gebet  derer,  welclie  ihn  trea 
hüten,  erhört  werde  „und  die  da  lluren  Seelen  Peinigung  geben  (festen)  and 
^  die  Handlungen  Terbessem.*' 

Das  Samaritsnische  bt  allerdings  ein  Tulgirer  Dialekt,  und  Toraugiweiss 

in  Dichtungen  geht  die  Licenz  des  Sprachgebrauchs  etwas  weit;  aber  auch  der 
▼erdorbenste  Dialekt  bewahrt  gewisse  Kegeln  (U^r  Orammatik  und  der  Constrno- 
tfon,  die  iiieli»  in:!  .  aditet  bleiben  können.  Hr.  H.  geht  mit  einer  Gleichgültig* 
keit  darüber  hinweg,  die  die  Willkür  der  Sumiuitaner  weit  übersteigt.  So  wird 
iu  dem  Festgedichte  S,  422  Strophe  3  gesagt:  Sie  werden  heil}f,'e  VerkündigTiligen 
genannt  U^'^Oin^t  ]13?3  das  ist  Ellipaal,  also  Pa»siv ,   und   kaJUl  nicht 
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Hbvnelst  werden:  alle  will  ich  sii«  erklnn-n  ,  «ioodOra  tim«!s  hdsscn  :  ein  jedes 
von  ihnen  i-^l  erklärt,  deutlich  bestimmt  So  heilst  es  bnld  darauf:  sieben  ist 
ihre  Znbl  DUJ'^DN  nn«!fr  Herr  hat  sie  genau  an^'f  ^i  b-'U  (Afcl),  Ilr.  H. : 

aus  Fn  iidc   will  ich  sie   erkl.ircn  !    Kh<»nni  vorher:    Aiit"   diu  Tirfind  sind 

gebaut  D^ISU^n  t2\Dp         ,  das  ist  uatiirlii  h  ^9  zu  le.stu;  v  l.  r  W  ahrheit 

der  Rechnungen,  nach  richtiger  Kaleuderrechiiung j  Ur.  II.  geht  auch  )iif»r  irre. 
Vc»  dam  WoelMiifeste  heisst  es  dum  8.  484  fttr.  8r  Und  ffi»  Stimme  gi^og  aas 
von  der  BSb»  7123  |t3.   Dm  kann  niehl  heimen:  Wer  k«niito  da 

stehen?  nbl9^  und  Hd^I^p  stnd  A^lecÜT«  im  Snstende  der  Determination 
nnd  muss  überaetst  werden:  nm  dem  AUmiebtigen,  dem  Bestlndigeu  (Ewigen). 
Ebenso  kann,  wenn  später  vom  siebenten  Monnte  geapvoehen  und  gesngt  wird: 
«ip  ]1Q-T  nC'l,  dies  nicht  heissen:  „da?  erste"  ist  ein  beOigcs  Fest, 
s(Mi«itin:  ^<'il)  Anfang,  d.  h.  der  erst«  Tag  des  Mouata.  Wenn  zum  Schlüsse 
S.  4iiU  der  Hirliti  r  den  Segen  üb' r  dio  Ocinritidc  spricht:  Ks  siluiuo  hernieder 
Gott  euer  H'  rr  aus  seiucr  heilig'  n  Wohnung  ^13^^{30  ]^  ,  ]13n^  "'">D^1 
0*31:73  -pD-^TSaipi  ,",'ID'»3mT  sc.  ist  in  H's.  Uebcrsetzung :    und  euch 

fruchtbar  uiucbon,  eure  Keiudc  uixl  Ila^iier  und  curo  Widersacher,  mögen  »ie 
serstrcttt  werden,  das  Wdrtchen  ]^  gans  onbeeebtet  geblieben.  Es  ist  vielmebr 
sn  lesen  und  su  Bbersetsen:  und  er  erlose  eneb  von  euren  Feinden  und 
Hassern,  und  eure  etc«  In  dem  folgenden  Bassgebete  kann  8.  433  Str.  5  Ende 
nicht  fibersetst  werden ;  Vergieb  Deinem  Diener,  „diesem"  armen  und  niedrigen, 
denn  ^1  heisst  nicht  dies«r,  ist  vielmehr  zusnmmcngesogen  aus  ')Tn  ^  denn  er 
ist  I  UI  tili  1  iiicdri>j?.  Wenn  dann  S.  434  Str.  3  gelosen  wird:  O^M 
DUJN  "i^  "^72  und  di' s  liedeuten  s*dl :  Dein  Angesicht  ist  unschuldig,  wer  sündiut 
nicht,  indem  DT  =  Dn  sein  soll :  so  ist,  Hbg<?.sebn  von  der  ganz  unpa.sscndeu 
i\tiri  (b-  nn  Oott .  dff  Art.  bei  DTH  {ibortliisoj^' ,  und  wird  nicht  beachtet,  dass 
CIC  aiKb  lias  AUribul  im  l'lutiil  verlaiigt,  uiui  IT  vvir*l  kurzweg  mit  ,. nicht*' 
übersetzt.  Es  mus;>  wohl  QHp  gelesen  w»'rd«Mi ,  und  der  Sinn  ist:  vor  Dich 
bin  tritt  der  welcher  Sttnden  bat  (Miudig  ist;.  S.  440  Str.  6  wird  a^K  ^lOna, 
a^D^ttl  rrbtt  abersetst:  Mit  Deiner  Gnade  umgieb  mieb,  Qott,  und  mir  ist's 
wobl.  Da  wird  suerst  das  IcbtaramAiscbe  (auch  arab.)  a^tt  missverstanden, 
dies  bedeutet  hier  wie  unmittelbar  vorher  ^^S^^l^,  sowie  Heft  5  8.  82  Ende 
^3a2ltt  und  8.  90  IDK  ^na^llt:  antworten;  dass  II.  es  nn  allen  diesen  Orten 
verkennt,  ist  um  so  auffallender,  als  er  selbst  S.  438  Str.  2  Ende  '»3;2''a^^^ 
richtig  Ubersetzt:  und  antworte  mir.  Allein  auch  das  Afel  S'ü'^öt  kann  nicbt 
intransitiv  nbrrs<'tzt  werib'n  ,  .^onrlt^rn  es  ist  Impi^r.ntiv  nnd  heisst:  und  thue 
(mir  Wold.  Wenn  Aiii^cha  in  seinem  Trflnfntresi«  liti'  ii;n  Ii  den  HinnneNhiihen 
steigt  und  es  da  heisst  (H.  5,  S.  86  Str.  3;  SbOH  □jEini*!,  so  liaim  Dies 
nicht  bedeuten:  Als  er  die  Leiter  bestieg,  vielmehr  muss  das  Ithpaal  passivisch 
ttberselat  werden:  und  die  Leiter  wurde  aufgestellt.  Dann  erst  heisst  ea:  Und 
es  stieg  Moses  iura  Hfanmel,  und  ich  stieg  mit  ihm  sum  Himmel  finflOi^ 
was  grammatlscb  nicht  bedeuten  kann:  dem  untern,  sondern  dem  ausgespannten 
(/es.  40,  23). 

Wir  haben  schon  mehrfach  hier  erkannt,  wie  Hr.  IT.  die  aramäische  Be- 
deutung der  Wörter  verkennt  Ks  mag  noch  Einiges  hier  beispielsweise  ange« 
fahrt  werden  In  d'-ni  (lebete  fiir  die  Ver>t<.rbcncn  S.  1l7  heisst  es,  indem 
die  AnsfUluDg  der  Naoieu  natOrlicb  dem  Einzelnen  Uberlassen  ist|  nsno 
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diesem  Alton,  es  wird  Allen  zu  jeder  btumh  fip^pT  ?D1  Trost  crfltht,  das 
heisst  jede  Minute,  kleiner  Zeitthei!  M'io  im  Haiti).  Hpl ,  und  iVriu  i  ;  M^l 
np^JC  TOyp  ^""TTn,  das  ist  nach  der  so  häutigen  Verwechsluaj^  d*»r  Kelil- 
bucUstabtu  im  »uuiiwit«ui>cln.u  soviel  wie  iQnr  l'lTnn,  dass  ihr  nicht  wieder 
Leiden  wthti.  AUw  Di«  Ibenctit  Hr.  H.  entwedtr  gw  nidit  odwr  fklwsh. 
S.  440  Str.  2  beis»t  «s  qnil  n^O  ,  dM  «wdta  Wort  bebBt  nieht:  wirdtore,. 
wie  «e  H.,  ee  mit  dnn  eombiiiinnd,  flbenetit,  aondeni;  ed  gnidig,  irie  «aeb 

im  Syr.  Fflr  «.Am)  in  dieser  Bed.  bietet  swnr  Castdlns  aar  in  den  Derivaten 
Belege,  allein  ancb  de«  Yerbnm  kommt  so  vor  Jes.  27,  11  in  Pcsebito  und 
Hezapla  für  ei»r«<^«<r>,  «neb  30^  18.  Des  Gedicbt  scbliesst  mit  dem  Wiineebe, 
Oott  mdge  dem  Volke  Tage  geben  rOSTOai  flOVV)^;  mtt  welebem  Beeht 
Hr.  H.  dem  sweiteu  Worte  lUe  Bed.  OiUek  lyellegt^  weiss  Ich  nlcbt  Es  mnss 
sieher  mit  Khaf  gelesen  werden  nnd  helsst  «mm.  Bnhe.   lo  seinem 

Tmnmgesichte  sieht  Ahi?oha  zuerst  AanMi  ,  1  r  --ir  h  Ü  iti  rn  «  rkrniir ri  ^ebt, 
und  er  fährt  fort  (II.  5,  S.  84  Str.  '2)  1"ia'73  TJ^U;  ri26i  ^  fiel  ich  vor 
ihm  nieder;  D^IH  betraclitet  II.  wohl  als  PTS»  AVahrhoil ,  wenn  er  übersetzt: 

Sobald  ich    wirklich^'  seine  ^^'ortc  vernahm ;  uliein  es  ial  sobald  als. 

Als  Abisfiia  dann  mit  Moses  durch  die  Himmolsrüume  zieht,  fra;.' n  iM.sen  die 
Enf,'el  (S.  8«  Str.  2):  Wer  ist  denn  der  Mann,  welcher  bei  Dir  t3  "^inn'"»"!. 
II.  denkt  iiu  n^"1  und  ühfrsftxt:  denn  er  hat  deinen  Geruch!  Allein  Nnim 
(nnd  ^vahr.M-heialich  iim^s  aiuh  Iiier  Waw  vor  Thav  stehu)  ist  =  Wmy^, 
VV  ulilgttallcn ,  also:  hu  d«,iii  l>tiu  Wuldgefidlen  ist,  Du  Wohlgefallen  hast. 
Moäcs  rühmt  Abiitcha  iu  seiner  Autwort  und  nennt  ihn  ^^S;  das  heilst, 

iiaefa  mir  nnbdcnnnten  Wortdeutvngen»  hei  H.s  Seine  Exeetlens  Ist  dgner  Art. 
Allein  es  hdsst:  ein  Avsgeaeiclmeter  seiner  Zeit  Bndlich  sagt  Abiseh»  snm 
Schlosse  S.  90:  Und  ich  gieng  In  den  Garten  Eden  moo^  HS  '•3011;  asefa 
hier  bleibt  es  nnklar,  wie  so  Dies  bedenten  kann«  und  ich  war  dort  enUBckt 
Sieher  mnss  ^MnOX)  gelosen  werden,  also:  ich  gieng  dort  nmber  nnd  sah  dort 
Wunderbares  (1.  fi^nSD  st  'OM),  das  ich  nicht  erzählen  kann. 

Jedoch  Zeile  für  Zeile  zu  corrigiren  kann  hier  nicht  meine  Aufgabe  seiiiy 
und  ich  will  nur  noch  auf  einen  Umstand  anfmeiksam  machen.  E?^  ist  rmtiir- 
lich,  dass  man  bei  saniaritaiii^clifti  Arlxitcu  stets  die  Kücksii  litnalimo  auf  den 
Pentateuch  erwarten  muss.  ISeUj>aiiiLr  Weise  crcdenkt  auch  dt  sscu  Ilr.  11.  nicht. 
So  wird  am  Ende  des  Liedes  Uber  die  Feste  auch  noch  5  Mos.  26  von  der 
Dorbriuguug  der  ersten  reifen  Frfichte,  dem  dabei  apszuspreebendm  Danke, 
dann  anch  von  der  ScUassTentebntung  mit  dem  daran  sich  knftpfenden  Gebete 
gesprochen.  Dies  scheinen  die  Samaiitaner  in  VurUndong  an  setsen  mit 
Cap.  Sil  11»  und  diese  JPeier  auf  das  Ende  des  Hfittenfestes  an  Tcrlegen, 
wihrend  die  Babbinen  den  loteten  Ttg  des  Fesachfestes  dafftr  besthumea 
(Man>or  ^chcni  5,  10  T^.  6).  Das  Gebet  wird  nun  S.  428  Ende  nach  5  Mos. 
26,  13  Ü.  ^'iK'bcn,  nur  etwas  geändert,  also  OlpTin  p  tDipH  Tinya 
st.  des  bibl.  IT^an.  Wenn  nun  II.  dies  übersetzt:  Dfi«  Ueüij^e  habe-  Iili  dein 
Orte  ^enidroet,  so  sieht  nuvn  bald,  ilass  er  den  Siitu  der  ganzen  Stelle  miss- 
verstclit.  In  der  Liltuitii  437  wird  unter  Anderem  Sir.-  i  (>i>tt  auch  angelltibt, 
er  uiugu  vcrzcihou  .130^  j^tLin^^  um  Josua's  und  um  des  tSohnes  Jefnne's 
willen,  d.  h.  um  Kaleb's  willeu ;  weuu  II.  „und**  zurUcklässtt  so  wird  gar  Josua 
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als  ein  Sohn  Jefune's  Mogestellt.  Spfiter  wird  Josua  aogwr  einmal  gMU  ver- 
kannt. Nachdem  nämlich  abermals  alle  Erzväter,  Joseph,  Moses.  Aaron,  Elasar, 
Ifliamar,  Pinchas  als  Fürhittende  anfpoführt  worden,  heisst  es  R.  442  oben: 
D'JX  ««'*35,  rriu;  ->tDNai.  Nacli  ll's.  Uebersetzung:  Und  weil  da  diente 
ein  waljH'r  Prophet,  giebt  d'u'  Sttllo  keinen  Sinn.  Allein  es  ltei<>:»t:  Und  um 
ddeaseii  willen,  welcher  dem  Propheten  der  Wahrheit  diente,  nämlich  Jusua's, 
des  Dienert  Mösts.  — 

Von  besonderem  Interasso  ist»  dMS  uns  hier  mehrere  Nenien  von  DIeliteini 
feboten  werden,  von  denen  swel  sogar  ihre  Namen  durch  Akrosticha  beaeicbnei 
haben  (S.  409).  Aach  hti  den  von  Qesenlus  mitgetheilten  Gedichten  sind  für 
das  vierte  und  Ittnfte  die  Verfasser  genannt.  Bei  der  DBrfligkeit  der  samarita- 
nlschcn  Literatur  wissen  wir  natürlich  über  alle  diese  Männer  nichts  NfihereS. 
Auch  der  Comnicntator  Ibrahim  citirt  häufig  Dichter  und  einzehn'  V«-r9e  von 
ihnen,  di*^  mf  intens  nnrh  Sehrifterli  lärer  waren,  «nd  unter  andt  ron  kommen 
auch  einig^e  der  hier  genannt'  n  vnr.  So  wird  Abi!>c}i:i  lli  ft  o,  S.  HU  ff.^  häufig 
jiN  einer  der  ausgezeirhnetsltn  I)ic!iti  r  ^.M-nannt,  g<  w<ilinluli  al>  Abischa  ben 
I'iiichas,  und  dennoch  glaube  ich  nicht,  dass  er  verschi^dou  von  uuserm  ist, 
wenn  anch  dieser  nach  Heid,  ein  ben  Joseph  sein  soll;  sein  arab.  Namo  ist 
jy*ai^  ^  C^^äJ!  ^\  (vgl.  meine  jnd.  Zeitschrift  fQr  Wissenschaft  und  Leben, 

Bd.  I,  S.  180.  Aum.).  Den  Dichter  Nanah  b.  Uarakah  (S.  432)  fand  ich  bei 
Ibraiiim  awar  nicht,  nm  so  hfinfiger  aber  sdnen  Vater  Iforakah,  welcher  aneb 
dadnrob  als  Verfasser  des  ersten  Gedichtes  bei  Oesenins  erkannt  wird»  Indem 
ein  Vers  ans  demselbon  unter  seinem  Namen  angefahrt  wird.  Auch  den  Vf. 
des  Bweiten  Gedichtes  bei  Gescnios  erfaltfen  wir  dort;  es  Ist  ni1  0*1139, 
anb.  ^fjtXif  »yi»»L>a  ^\j4^,       Die  dnaelnen  Verse,  welche  ^ch 

bei  Ibrahim  serstreut  finden,  verdienen  wolil  eine  VerÖffentliebnng ;  vielleicht 
findet  tiicli  später  eine  ]>a>sende  Oelegenfaeit  daan. 
Breslau,  12.  Juni  1863. 


Emige  BemerkuDgen  zu  Bd.  XVIII,  S.  53  fl; 

Von 

Rabb.  Dr.  Gelger» 

Die  Abhandlungen  L  e  v  y  's  „  Uber  eine  lat.-griech.-phöuiz.  Inschrift  aus 
Sardinien**  und  „die  patmTreaiscIwn  InsehriflNi*'  orientiren  wieder  in  traflfHeli«r 
Weise  auf  einem  Gebiete,  das  in  entlegenen  Schriften  angebaut  wird,  tmd  er 
ftthrt  mit  sieherm  Tacte,  vieles  WiUkürfiche  in  diesem  der  Go^jectnr  so  weifen 
Spielraum  offbenden  Felde  beseitigend,  an  befUedigenden  Besnitaten.  Hegen 
die  folgenden  Bemerkungen  ein  kleiner  Beitrag  stt  weiterem  Ausbau  sein ! 

Wenn  es  S.  60  heisst,  die  Misclmah  kenne  das  Wort  K'^cb  noch  nicht, 
wohl  aher  die  jornsalemische  Qcmara,  so  sind  dem  Vf.  einifre  Stellen  der  M. 
entgnn|_'i  ii,  die  grirnli-  den  Gebraucli  des  Wortes  nach  den  beidi  ii  Hedetitunpen 
des  lat.  liliia,  sowolii  als  lieotitnmte«!  Münzgewieht :  IM'und,  vif  ancli  ab  Wage. 
Gewicht  im  Allgemeinen  auch  für  die  Mischnah  bezeugen.   80  wird  Schebuoth 
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6,  3  von  arrT  C<-lD''r  unH  «"iD^b,  eiaem  Pfund«  Goldes  and  Silbers 

gesprochen ,  aWr  fiuch  Bechoroth  5.  1  nnd  Themurah  3,  5  von  Fleisch ,  dw 
nicht  als  geweiht  ru  betrachten,  vielmehr  für  Jeden  geniessbar  ist,  dass  es  auf 
dem  Markt«  Terkauft  werden  mag  fitnO^^S  |^bp\C31  und  anf  der  Wage,  nach 
Ctawicht,  uftich  dem  PAinde  abgewogen.  Ans  diesem  doppdten  Gebmteb«  ist 
die  IdenÜtIt  von  M^Q^b  mit  Itbr«  mnaomehr  enichtlieb.  —  Biogegen  ist  mir* 
die  Form  n^botl»  der  Bermheniige"  im  SpXtbebrMscheii  (8.  64)»  weno  aveb 
gegen  die  Bildung  Niebto  efnnawendeB  ist.  Hiebt  bekannt 

In  der  vierten  palmyrenischen  InsebrÜt  (&  77  iT.)  scheint  ndr  nlle  Sebwie- 
rli^eit  sn  achirinden,  wenn  man  in  Z.  3  abdieilt  ^^riNltt^  nnd  Jontoa 
(od.  wie  wir  dM  Wort  bidd  noch  finden  werden:  Jidn)  «ts  eine  fMdmTreaiaelie 
Ablentang  für  Rntil(ias)  betrachtet,  wdeber  Name  sonst  snf  der  palmyrenischen 

Schrift  nicht  nu^gcdrflckt  wäre,  w&hrend  ihn  L.  in  seiner  Ueiwrsetsttng  anl- 

nimmt  (B.  82  >.  Ks  hcisst  demna«.])  von  Julius  Anreliiu,  da.ss  er  „B^'Ainter 
gewesen  des  Fürsten  Juatiin  M.  h.  Utitilius^  Knsi>m ,  d<*s  Präfccten.'*  Darauf 
folgt:  «"»S^ab  n^MD  rr^X"»  TDI  ,.uiHi  nls  Jatiii  (  _  i{utilius)  die  Legionen 
mit  Brod  versah  (zu  vt-rpruviantiren  hatte),  kuufii;  er  t^nainl.  Julius  Anrclius) 
Oetraid*!**  a.  s.w.  n^ND  leite  ich  von  nno  ab,  das  nicht  blos  wie  im  Hebr. : 
Brod  brechen,  sondern  gleich  dem  bihl.  ^"'E,  tuu-li  Hrod  vcrtheileu  hcisst,  so 

giebt  die  syr,  Ilexapla  Jes.  fjS,  7  i^mO^^vnte  mit  wieder,  und  ri'ND 

ist  entweder  fT^MS,  Pnitii-.  Kai,  wie  es  unch  TD  sehr  gut  »tehn  kann,  odts 
pflND  Priit.  Pael.  —  üb  iu  VIII  u.  IX  C<Dna*>N  ,  aQyaniTr,s  (fk  89  f.)  mit 
2  Kön.  lö,  25,  was  offenbar  dort  auch  einen  voruehmvn  Beamten  be< 
dmteti  SS  oombinirin  ist,  ob  ferner  in  XVI  (8.  99  ff.)  als  Uebcrsetaang 

Ton  /ivtioxos  (entgegenhaltend,  abwecliselnd)  su  betrachten  ut,  m6ge  blos  als 
flSchtige  Conjectur  hingestellt  werden.  Wiebtiger  sind  die  Namen  Vn^nbS 
anf  XI  (S.  93)»  wie  wohl  die  riehtfge  I«s9nng  ist,  nnd  rbam  das.  n.  XII 
(das.)  Q.  XIV  (8.  95)  Ovaßdllad^ot,  Bei  diesen  Namen  begegnoi  wir,  memas 
BedUnlcens,  sicher  nb^  oder  ^nb^ ,  der  „Balthi",  d.  h.  dem  ,weiblichen  Baal, 
der  Venus-Beltis  (8.  103)",  die  im  8yri-theu  als  der  Planet  Venus  eiugeburpert 
ist,  wie  fäcbon  CristfUus  anfriebt ,  und  wofür  als  Belege  dienen  mögen  Bar- 
Hehraei  cftnuiu.i,  rd.  Longi  iki-,  I'iirt.  III  p,  5  1.  9  und  DoLij^^irdii  Anaiecta 
137,  22,  Dieae  „lialthi  *  ist  auch  sicher  in  2  Kön.  23,  10  zu  rustituiren ,  wo 
zu  übersetzen  ist;  Er  verunreinigte  das  Thofeth,  welches  im  i'halc  der  Söhne 
Hinoms  für  die  Balthi  war**.  Das  Kühere  hierttber  vgl.  in  meiner  „Jftd.  ZeI^ 
schrill  für  Wlsaenschaft  n.  Leben*'  II  8.  S68f.  —  2ii  Mo^utp  für  nätfi^,  wie 
die  Palnqrrener  ausgesprochen  in  haben  seheinen  (8. 101. 106),  ist  mi  bemeihea, 

daas  anch  Castellns  l^f OD  vait  Sein  hat  nnd  fDr  den  Midrascb  ihnlicb  Aro^ 
die  Lesart  bezeugt  unter  Q^p^  ]ip'*Onp  ^Tü^p^Oip. 

S.  ÖUU  liimmt  ijpreuger  von  Jui^  an^  dass  die  Bedeutung,  iu  welche 
es  in  Syrien  gebriochlich  ist,  nnd  die  aneh  dar  Kamns  harnt  t  „eb  Land,  dis 
weder  Ton  alnam  Quell,  Bach  oder  Kanal,  noch  aas  einem  Brannen,  sondtra 
nnr  Tom  Bagsa  bewissert  wird*S  sieb  wohl  anch  blos  anf  Syrien  hescbtinkt, 
nnd  er  fftfart  dalUr  Thatiaehen  an,  die  die  Vermuthnng  sehr  wahndieiiili^ 
maehen.  Dies  wQide  also  helHMit  dass  das  Wort  nnprttnglioh  im  AriiiiMhwi 
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in  dlM«iii  Simw  getyriatthUch  war,  von  Mohurnnwil  In  wlii«ni  Varkehre  mit 
Syrmi  aufgenommen  worden  und  sieh  daher  in  Joier  Genend  auch  im  Ata- 
biäclicn  erhaltea  hat.    Nim  findet  sich  iwar  im  Sjriseben  aichts  Analoges. 

jA^^^^j  dem  Gast  die  Bedentang:  fhictna  immatnma,  —  PL  uvaa  acNs  — 
beilegt,  ist  ohne  Belegstelle,  ich  finde  es  fltr  Weinbeere  in  der  Hexapla 

Jes.  60,  8;  jedenlUls  wire  das  nur  entfernt  verwandt  Hingegen  findet  sieh 
das  Wort  in  vollkommen  gkiebsm  Sinne  mehrfach  in  der  Wischnsh.  Den 

Zwiebeln,  die  nicht  aus  der  Kraft  des  eiguea  Bodens  hervorwachsen \  daher 
ab  anfrttchtbHr  (O^O^^D)  bezeichnet  werden ,  iudi m  sie  der  kttnstlichon  IVe» 
wÄssorunp  Vipditrfon,  morden  Scht-biith  2,  H  dio  b'O  out^egengesteilt,  tl.  h. 

die  auf  einem  Felde  wachsen,  das  von  keitier  uiidcreu  Bcwiisscruug  als  der  dis 
Regt  ii-j  .«-ich  nährt.    Tbiriiiiioth  10,  11   wird   Küld  bttJ  gcgepUbcr  dorn 

p^enannt;  dicite»  ist  wieder  ein  der  '1  runkmig,  Bewässerung  bedürf- 
tiges, jenes  ein  lediglich  yom  Kegen  befruchtetes  Feld,  oud  Baba  bathra  3,  1 
Steht  Tt'VO  im  Qegensatae  in  den  Qegsnstinden,  welche  a«  allai  Zelteii 

Frucht  bringen  ("l^m  m*l^D  n«19  K*>no)»  wlhiend  Jenes  seine  bestfarnnte 
Zeit  hat,  in  welcher  es  Frfiefate  trigt,  nimlicb  nach  dem  Eintritta  des  Begens. 
Unter  den  Gegenständen,  welche  alleseit  FrOchte  tragen,  wird  anch  anfgeslhlt 
]*inbtDil  n'^Sf  ein  durch  Waaserleltnngen  genUirtes  Fdd,  nnd  ^sselbe  Oegen- 
einaaderUberstellung  dieser  beiden  verschiedenartigen  Felder  findet  sich  In  der 
Thosseftha  Moed  katon  Anfang,  die  dort  in  beide  Qemaren  Qbei^egangen  ist, 
und  diese  einzige  Stelle  aus  MoM  kat'oi  2,i  hat  Buxlorf,  iiher  Mos  am  Schluise 
eines  andern  Artikels,  so  da;>r<  die  Bedeutuiijr  hf^l  ihm  nicht  siehtt)ar  hervortrift 
An  jenem  Orte  hat  ühr5{7ens  «Ii«-  babyloni^chu  GeuiarH  muh  eine  etymologiM-he 
Erklärung  fl(•^  V\ Ortes ,  die  zwar  spielend  ist,  aber  doch  im  Wesentlichen,  wie 
ich  denke ,  das  Uichtige  iriill.  Sie  bringt  es  in  Verbindung  mit  dem  Stamme 
bya ,  nnd  oflbnbar  ist  anch  die  Befruebtong  durch  den  Bogen  die  Veraalaasnng 
sn  dem  Namen.  Die  Erde  ab  die  Braut,  die  vom  ffimmel  gekflsst,  vom  Bogen 
befmehtet  wird,  ist  dn  Bild,  dessen  sich  die  orientalischen  Dichter  tunsomehr 
bedienen,  als  im  Orient  die  den  Sommw  fiber  gans  trockne  Erde  nur  wihrend 
der  bestimmteD  Begenzeit  ihre  Beirnchtung  erhilt,  also  anch  dieser  seboslichtig 
entgogonsieht.  bMil  '^'Ü^  demnach  das  dem  Hanne,  dem  befruchtenden 
Regen  entgegenharrende  F<M.  Mit  dem  Gotte  Baal,  als  dem  Herrn  des  Him- 
mels, hat  der  Ausdruck  gewiss  keinen  Zusammenhang;  er  ]>\  acht  hebräisch 
nod  ab  soleber  in  einen  prorinzicllen  Arabi'smns  ^)  Übergegangen. 

Frankfurt  a.  M.  4.  Mai  1864. 


1)  Provinslell  ist  der  Avsdmek  bei  den  Arabern  nicht,  sondern  gehört  dar 
allgemeinen  altarabiscben  ÄjU  an,  wie  die  betreffenden  Quellenangabea  unter 
^ju  in  Zana'«  AraUc-Englisb  Lexicon,  S.  228  Col.  S,  beweisen.  Fl. 


Digrtized  by  Google 


m 


Zur  Geschichle  der  hebr.  S>uoti>uiik. 

Einige  Bemerkungen  su  der  Abhandlung  Bd.  XVII  S.  316. 

Von 

Br.  $tolJi»ohaeider. 

8.  817.  D«r  Verf.  der  nilDni  b«isst  nicht  Missim  ben  Jacob.  — 
Ann.  1.    Die  Schrirten  Chaiianaers  sind  nicbt  gan>  verloren  gegangen  und  in 

der  angef.  Bio|fraphie  sind  Fragmente  aus  Pcntateucberklärunji^cn  zu^ammeri- 
f?csU>ll*.  ■ —  Ainii.  1.  Das  erwShute  Buch  ist  das  H  HDyTS  des  Elieser  Aach« 
keiia*i  (Catal.  p.  ü.")!.  im  Iudex  p.  XXXVIU,  weil  H  für  mrj^), 

S.  318.  lim  \'f  i  zcjcliniss  <l-  r  in  Kz  Chajjim  pxpffotisfli  erläuteruu  Aus- 
liriirke,  mit  Anj?i»l>e  von  Psiralk'len  bei  Saadia  und  Joiiudn  lia-Li  vi .  habe  tfh 
als  Anhang  xum  licalindex  (S.  36()),  die  Parallolcu  zum  Moreh  hat  Deiitzach 
das.  S.  3i2  gegeben.  —  Ueber  p9  |1  des  Abron  b.  Elia  s.  Catal.  Codd. 
bebr.  Lugd.  p.  8]  aeq. ,  Uber  rn*n  *ir3  dfts.  pag.  47. 

8.  320.  Dass  Mnpan  ^»9D  de»  Iba  Bel*am  mit  ttnipn  n^*1in  (und 
jLmj^I  Esra)  im  Wesentlichen  identisch  sei,  ist  schon 

im  CaUl.  p.  12d4  erwiesen,  ond  im  Handbneb  8.  17  wiederholt  —  Was  die 
Leydcncr  HS.  der  Synonymik  des  BcdarscU  betriflt,  so  hStte  vrohl  dieses  viel« 
leicht  bedcutoiHlstu  Werk  verdient ,  dass  eine  nähere  Nachricht  darüber  nach 
meiner  Besdireibuiig  (Catal.  Lugd.  p.  28)  mitgetheilt  würde.  Allein  glücklicher 
W**ir>«'  lirgt  bereits  ein  trro«spr  Tb  eil  des  RncTiPs  jr^rdruckt  vor  mir, 
in  der  durrh  O.  Pulnk  besorgten,  bercU:^  mit  mclircu  Jahreu  vielfach  augcseig* 
teu  Ausgabe,  die  freilich  sehr  langsam  vorschrcitct. 

S.  320.  In  uieiueui  Handb.  S.  122  liest  mau  wörtlich:  „nomoijjiiük  [aus 
"mSÜ  Imre  NoAücb]  eicerpirt  iu  S)OD  firaiDtt  s.  Auou.  N.  72*,  uud 
dort  (|).  8} :  » '>)^3  n^^SOA  homonymisches  Compendimn**  n.  s.  w.  Dm  Buch 
enthfilt  —  in  der  That  nur  den  bomon.  Thell  exearpirend,  —  27  Bl. 
(N  —  T^3)>  Die  Jahressahl  1765  ist  richtig.  Hr.  H.  bat  vergessen  um  der 
Angabe  >'*tib  willen  &  ffir  die  Tausende  abausiehen,  s.  meine  Introductio  snm 
Catalog  §  5. 

8.  323.  Statt  Jchuda  Levi  mass  es  heissea  L  o  e b  ::rz  Lüwe  (Cat.  p.  1343;. 
Dasselbe  Loeb  steckt  auch  in  dem  angeblichen  Libuscb  (S.  325  für  OTS^j}, 
welches  nur  die  slavischo  Endung  usch  etithiilt.  S.  ülM  ihaujit  fSber  die  Samen, 
besonders  die  bihlisohfii  Thiersymbolo  in  di*'!<<'r  Zoitsthr.  X\',  S,  170. 

2b.  Dec.  1804  (Catai.  p.  CXXVI  nach  dem  Grabstein). 

S.  32i>.    i'appcnheim  war  kein  Rabbiner. 

8.  329.  Meines  Wissens  ist  U2Q^313^2£  eben  nur  eine  Beseichoang  der 
Glossarien  Uber  lEatoria  modica,  und  bat  schon  im  IGttelalter  Jemand  wort- 
witsig  dalttr  das  bebr.  fllBtS  ^31S  gesetst 

8.  835.  Nachtrag.  Die  Notis  ist  entnommen  caner  Hittheilnng  Ben* 
Jakob^s  in  der  Hebr.  Blbllogr.  1862  8.  679,  was  ich  desswegen  bemerke, 
weO  daraus  harvorgebt,  dsss  letiterer  noch  vor  dneiA  Jahre  nichts  Nfihorea 
wnsste ;  ia  seJnem  Bibliogr.  Werke,  welches  mir  aar  Bevitf on  vorliegt»  finde  Idi 
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BoUmam^  die  Wund  thar  tekreien,  jMn,  rufen,  eto.  (K)l 


itiitar  Cjl^a  VpatO  (bo)  Qor  eine  Verwelstiait  auf  V{W  Uebrigeiw' 
bringen  ^e  jetst  «rsch^nenden  liebr.  2e1tsebriften  mitunter  Artikel  Uber  87* 


S.  3^3.  Anm.  18  ist  nachzutragen  das  Buch  Ton  OitTid  Btraii<«» :  Hermanti 
Samuel  Koiinnrus  nnd  «eine  Sohntssehrifl  fttr  die  veniflnßif^u  Verehrer  €h>tte8. 
Leipsig  ld62.   8.  Hahlen. 


Die  WumI  bbar  schreien»  jubeln^  rufeD,  singei»^  spreebeoe 

Von 

Dr«  Bolleusen« 

Zu  den  noch  nlebl  nnchgewiesenen  Wnrseln  geb8rt  das  oben  benannte 

bhar  schreien^  singen  u.  s.  w.  Oljwohl  mannlgfeeh  verzweigt,  hat  sich 
dif'sf"  Wurzel  wpgen  ihrer  lautlichen  Uebereinstitnmnng  mit  hbar  iVrro  bisher 
den  JJlickf'ii  der  Forscher  entzogen.  Sie  liept  ahf»r  ?a\  Tnsrc  im  Ahl.  hären 
siii;.'fii  .  li;ir  rJesnnjr,  in  haritiis  Tac.  Germ,  .'i  Sililachtgesang  dor  (.ieriiuinen 
(ob  barjatbuH?)  und  in  bardus  liardc  d.  i.  Dicbter  und  Sänger  der  Kelten. 
Weniger  deutlich  tritt  die  Wurzel  im  Gothischen  aus  Licht,  indem  sie  sich 
InafUch  und  begrifllidi  in  ein  helles  balmn  und  efai  dvnkles  bwmii  apallet. 
Von  balrsn  lassen  skb  hierher  stehen  nsbalran  ansrnfen,  surnfen:  Jah 
US  bar  qatb  8keir.  vn  8.  8.  Jah  nsbalravds  iiath  du  inuna  Maro.  11,  14. 
nsbairitfa  Lnc.  6,  45.  Zn  banran  jubeln,  lustigf  fr9hlich  sein  ge> 
boren  gabauijothtts  ^^Of^,  gabaurjaba  ^iiotf  wid  gsbaor  FrBhlichkdt,  Jubel, 
FestUehkeÜ  $t»fiOtt, 

Im  Altindischen  erscheint  bhar  theils  in  nackter  Gestalt,  theOa  mit  den 

Präfixen  pra  n.  vi  »usammengesfitzt.  bhar  act,  med.  V  <Mw;i?  singen:  kAram 
bibhrat  pumspahnm,  entzückenden  Oesang  singend  IX,  14.  1.  IG,  5.  yad-<;lok}im 
f;hnCam  bharntha  indrAyn  .  wenn  ihr  schallenden  T/olijfrsanf;  dvm  Indra  singt 
X.  Ii  l,  1.  upastutim  bbaranitiiiasya  kÄros,  des  Sünger.-*,  di  r  lius  Loh  der  Götter) 
singt  I,  148,  2.  bharate  (pass.)  suv|>ktis,  es  ertöut,  erschiiUt  der  Lobgesang 
VU,  24,  2. 

2)  besingen,  preisen:  abam  mitrftTamnä  ubhA  bibharmi,  ich  preise 
die  beiden  MV.  X,  1^,  1.  aham  somam  khanasam  bibbanni,  leb  besinge 
den  schHmnenden  Sorna  X,  125,  2.  apftm  p£mm  jivadhanyam  bharftmahe,  wir 
wollen  preisen  den  FXhrmann  (?  sonst  perA  I,  15S,  3.  VII,  35,  13)  der 
Wasser,  den  Erbalter  des  Iiebendigcn  (Agni)  X,  36,  8. 

Hit  pra  1)  preisen,  besingen:  pra  devam  deviA  dbiyk  bharatha 
jktaredasam,  preiset  den  göttlichen  Agni  mit  iiimral).scher  Andacht  X,  176,  2 

ygl.  gfnnuf't  i\ov\a  dbiyA  Vlli,  27,  13.    vandaniAiia  imi\m  dhlyam   devim  III, 

18,  3  uii'i  jirabhcti  f.  Lobgesang,  l'i  11-1:1  san^  II,  24,  1. 

2)  <  tM  :is  V  n r  s  i  n  g f  II  ,  V II  r  t  r  .1 L;  f  n  :  pra  väm  bralmiAiii  kArnvo  hhiiriinti*, 
Sänger  siagco  Euch  (Asviuj  ihre  Psalter  Vll,  72,  4  —  jedoch  vuu  prabbar 
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aMuff  mHm  I«  oattradMldeii.  pc»  Hm  nkU  dj»vt  «bU  nfmttttn  Nitrinak» 
IV,  56,  6. 

Hit  Ti  tehrttie»,  jubeln.   Die  mit  yi  iiii«iiUD«iig«MC»t«  Wnn«!  v«r- 

mag  ich  zwar  nicht  za  belegen ,  doch  Ifisst  sic^  sieh  ans  don  «d^  Tibfeqftn 
•obreiend,  jubelnd  nach  meinem  Dafürhalten  ersohliessen.  4  pnträ&o 
im  TTifttaram  vibhrtrA'  s^nnii  derftso  hnrhi^ft?  sadantn ,  wie  Bab«n  juli.-lnd  znr 
MutttT  <'ii<Mi  .  SU  fromii^  und  srliu»  Il  inö^cn  die  Oöttcr  zur  <  )iitVr5trt'ii  kom- 
men VII.  «Iii,  3,  —  Nath  ilieser  Autlii>>?unfj  s^leicht  sich  di«*  Parnlleli-  be- 
friedigend aus.  Roth  (ZU  Nir.  8,  15)  logt  deui  adj.  viblirtfü  »ti  voräteh^uder 
Stelle  und  I,  95,  2  die  Bedentong  pflegebsdfirftig  bd  d.  b.  er  &ast 
als  part.  fuL  pass.  vgl.  yiyatn.  Wenn  dies  Mich  apnwhlieb  mBgUeh,  ao  er* 
mist  sieh  die  Fumllele  doch  als  b6eb$t  unpassend;  denn  sie  stellt  die  OMer 
fanagrigen  oder  nnmflndigen  Knaben  gegenUier.  An  allen  ftbrigen  Stellen  mmis 
▼Ibhitra  anf  die  Wnrad  bbar  =  har  anrOckgefllbrt  werden  mit  der  Bedeataag 
wegnehmend,  entführend,  und  zwar  von  Agni,  der  die  Opfer  an  den 
Göttern  entführt  I,  71,  3.  95,  2.  11,  10,  2.  Kben  so  vibhrtvan  vom  Falken, 
der  den  Sonja  mubl  IX.  fHi,  19.  Die  Bedeutung  vertheilon,  die  Renfcy  za 
I,  70,  5  der  VVnrzt'l  vihlmr  beilegt  (vgl.  I,  71.  3  vihbrirn  ..SiliatzvertheiU-r", 
beruht  wie  mir  stlu-int  iiuf  cinpr  Verwechselun);  mit  vibUaj.  L'ebersetse  daselbst 
„wie  «iueui  »chwacheu  Vater  eulfübruu  sie  ScliätEti". 

Von  der  einfimheik  Wnrael  bhar  ttaflsmi  das  sahst  bhara  m.  1}  Znrnf, 
Anarnf;  2)  Jnbelrnf,  Jnbeigesaag.  ata  sma-eaam  ▼astnunsthim  as 
tljnm  aaa  kra^anli  aitsgro  bharesn,  nnd  ihn  schreien  an  die  Mensalien  la 
Znraren  wie  einen  Kieiderdieb.  IV,  88,  6.  Uüram  na  Ti^Ta  ahaanta  devA* 
hharam  indrigra  yad  ahln  jaghlna,  als  Isdra  die  Bdilaaga  anelüng,  da 
üeesen  ihm  idla  Q5tter  den  Zuruf  wie  einen  Iiobgseang  erschallen  V.  2H.  8. 
Hier  ist  bhara  entweder  ein  Zuruf  der  Ermunterung  zur  Vollziehung  der  That 
oder  ein  Jubelruf  über  die  voUsogene  That  vgL  bharabfttaje  I,  129,  'i.  hha- 
rahütaye  vicje  V.  48,  4. 

Oefters  er.scheiiit  bhara  in  Oe»ellsch»n  mit  kAra  m.  Lied,  («e*ang,  ScIiIhcIiI- 
gesang.  Dies  kära  uebst  käru,  kariu  stammt  vuii  2  kar  (Griech.  Kaittf,  Lat. 
car>men),  dner  Nebenform  Ton  1  gar  rftbmeu,  preisen:  karate  vAm  arksis, 
preist  eaeh  nüt  Ijobgesinge»  IV,  44,8.  kr§e  (1.  sgl.)  lad  paansiam,  ich  pfsise 
dieee  Heldentfaat  YIU,  3,  20.  88,  &  cakri^t  (preisend;  paansiam  1^  27,  23. 
In  VerMndang  mit  kAni,  kftrln  lieaelehnet  bhara  ao  aiemüch  dasaelbe  wse 
klia  s.  B.  bharisas  kArinkm  IX,  10, 2.  have  bhanun  na  klrinAm  VIII,  56^  1 
(Jabelmf  oder  Jnbelgeaang). 

Wir  gehen  nun  zu  den  Weiterbildungen  der  W.  bhar  über. 

Das  Bcwusstsein  und  Erkennen  jenes  Lantkcims,  den  wir  Wurzel  nennen 
and  d^r  an  ^ich  in  der  Sprache  keine  Kxisteuz  bat,  sondern  nur  erschlossen 
wird,  führt  zur  liildung  von  W  ur z e  1  s täm m  e n.  In  der  Abliandhing  über 
den  Infinitiv  werde  ich  dies  weiter  ausführen  und  be»cbraake  luivli  hier  auf 
die  Bemerkung,  dasa  an  diesem  Behuf  die  alten  PronomiaalstJüttme  Terwaadl 
werden.  Unter  diesen  besehiftigen  uns  hier  die  Stibome  at,  ad  oder  derm 
Srwetehang  as  (Tgl.  ad<aa).  Die  Wnrael  ist  überall  einsilbig.  Dem  Sbrebw 
naeh  dieser  lansUbigltait  Iwben  wir  es  aasnsehreibea ,  wenn  aum  Behnf  der 
Weiterblldnng  namentlich  die  geaaaatea  Pronomiaalstimme  bei  BOdnng  tob 
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WnseUtlniMii  finwi  Voe»l  mfgtbta  «nid  di«  fibrigbleibtodM  ConsonMiten  tiä 
di«  widirlurftea  Trigw  darselbm  üth  mit  dar  Daekten  Wantl  verliiiidaB, 
das»  die  «insUb^  WnrmUbnn  «rhaim  bleibt  et  dt,  cya  ejut,  d/o  dyut, 
■r  atdi  Ott  nad,  f«  nid,  tri  Irl«,  dA  die,  bb&  bbie,  rk  rfte,  h4  hie,  deii 
deat(dliex),  pm  fr^^)^  na^  nitx,  vfth  Tfts,  fem  ^eae,  eek  eejt,  mrix, 
jtat  n.  9.  w.  Bei  vorhergehendem  r,  r,  seltener  s,  wird  der  auelenteude  Coneo- 
nant  t,  d  meistens  behaucht:  r&  rlulh,  s&dh,  mar  mardh,  spar  spardh,  var 
(vgl.  uru)  vardh  sich  dohnon ,  au5«hrcit*»n ,  wachRcn ;  pur  ymith ,  prÄ  rtltj&m. 
Vollständiges  silbenhaftos  as  sftst  nur  biai  an  ,  indem  es  durch  Verschleifuiig 
des  i  in  y  die  Ein>iill>itrkt  it  wahrt :  bhl  bhyas. 

Nun  zurück  i&u  bhitr.  Tritt  nun  besagtes  s  an  bhar,  so  ergiebt  sich  eia 
bheti,  de«  »eiDea  behenehtan  Anlftnt  wegen  dee  doppelcotteommtiiclieD  Aoebwlee 
eofeti  Terelofaeht  mid  bbwi  in  beii  verweDddt  IHe  nn^rüngllelBe  Bedmi- 
tuig  dieees  beri  wird  eeia  jubele,  jeaohs«ii  «le  Ausbrocb  der  FrNdieb- 
keit|  daher  iberbaapt  (r6 blieb  eeia. 

▲adrerstits  muss  stammbQdeades  na  (sogenanntee  Inflx  der  9ten  KL)  aa- 
gvtralea  aein.  leb  echliesse  dies  aus  zwei  neuen  Formen,  die  durch  Zusammen- 
aiehun«»  wieder  zu  ein.^ilbit^fii  Wurzeln  wiirdon :  bhiin  im  Prftkrt  „sprechen** 
scheint  mir  aus  bharna ,  wie  rsiii  aus  rauuui  /.u^aInul<'Il^^^■pr(•s'*t  r.u  sr'in.  Die 
Form  btirtiiiidi  weist  deutlich  auf  die  Bte  Conjugatioti  hin.  Diesem  prakrtisclieu 
bhau  taute  btireitc^  im  Veda  ein  noch  mehr  entartetes  pan  zur  Ü^iUs  mit  der 
Bedeutung  preisen  (vgl.  liar  neben  gar,  pars  neben  vars  etc.).  In  vollständiger 
DelierelnatimmBag  mü  dem  prelv.  bbea  steht  bbea,  «a  das  stemmbilde^des  d 
tritt  =  bhaad.  Deaiii  eehUeeeea  aieh  die  Weadiaageo  der  W.  bhar  ab. 
bhaad  betest  jnbela,  preisea,  lobaiagea:  bhaadate  dhftmabbls  kavia, 
wird  Sa  liedera  gepriesen  Ulf  8,  A.  bfaandamine  apike  aaktoiaai  I,  142,  7 
-vgL  bhandadisti  V,  87,  1.  Dazu  geb&t  das  adj.  bhaada  Jubel  ad,  preisend: 
prayad  bhandiitb»  etim,  weU  er  der  vornehmste  Lobsänger  aater  ihnen  I,  97,  'S. 

Am  Sclilus-^e  mm^  ich  noch  pino«^  interessiintfii  Sprossen  pedoiilien :  ich 
meine  bliarat«  :  burdus,  Säuger.  Seine  Hil<iun(;  stimmt  ituffiilleiul  /tt  rrijata 
argPTitu  .  dAtu  und  wenn  wir  von  der  Betonung  eiiistweiieu  abstdien  .  zu  vata 
ventu,  inarata  d.  i.  murta  mortalis.  Die  alte  dreiitilbige  Form  uiarata  ist  an 
lesen  I,  38,  4.  H,  23,  7.  VI,  15,  8.  Iii,  46.  vu,  4,  3.  26,  2.  100,  1.  VUI, 
60,  7.  7a,  &  IX,  94,  a  Aadrerseita  bUdet  das  flaffix  ata  part.  ftit  pasa^ 
yi^ata,  baiyata,  dar9ata.  Voa  beidea  Orappea  soadert  sich  paeata  aas,  daa 
im  Veda  aar  die  Bedentoag  «taes  part.  praet  paaa.  hat  sss  gdkoeht,  gebralea, 
gebaekea,  gerfistet  ete.  la  Aoffassung  der  Stelle  I,  61,  1  maÜyad  vilaoa 
paealam  weiehea  Beafey  aad  Botb  gar  sehr  ^08  einaader  ab.   Sraterer  fttier» 


1)  Zu  dieser  Wurzel  [irus  fliissit;  sein,  fliessen ,  tropfen  ziehe  ich  pnrn^i 
nach  Both,  paru<sa  nach  Midier  und  Aufrecht  V,  27,  5,  indem  icii  beide  als 
Spaltungen  von  pru»a  betrachte.  Wcgeu  püxusa  mn.  Saft  X,  51,  8  dürfte 
puru>&  nicht  gerade  falsch  sein.  Als  bedeutnng  eigiebt  sich  nun  Träufler 
d.  i.  T^esamer:  pfirn^e  gavi  VI,  56,  3  also  =  vrian.  dflna  halte  ich  für  das 
parL  praet.  pass.  von  da  ^do'  schneiden,  abschneiden  mit  abweichendem  Acceut 
St  diaa  (vgl.  dhita>  d.  t  verscbaittene.  Heagste,  Bnllea  aad  V«r> 
schnitte ne  d.  h.  Wallachea  «ad  Ochsen  werden  hier  aüt  dem  dretfaehea 
8<Mna  vergUobea. 
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setzt  „der  stärk'.to  Held  '  Iiidrn'  stahl  dr  m  ^rrossen  Zimmerer  (aayR-id  u  mfttnr 
d.  i.  dem  Tvu'^trtr     d    ii  in      1  n  t  Ii   setz  baren.    Nach   Str.  6    hat  Tvjiitar 
dem  ludra  den  Douncrkeil  ^^vajra)  ^'Lleitigt  zam  Kampfe:   asmai  tvii>tA  taxi»d 
vajram.    Den  fertigen  Donnerkeil  entwendet  Indra,  nachdem  er  sich  durch 
Spcijtc  gestürkt  und  im  Son»  Matb  ffetmnkM.  pamia  aeheiirt  mir  demgemlM 
im  Feuer  gefertigt  sn  bedeuten.   Dm  Glftbeadaein  gebdrt  warn  Weaea 
des  DonnerlteilB,  denn  er  seMIgt  wie  des  Sens  HM^tafv6e  aidit  wu  ein,  aoa- 
dern  er  ittndet  «aelif  sengt  and  brennt    D«mit  Iii  endi  Both*s  Deutung 
(Ptb.>W.  n.  pecet«)  snifiekgewieien.  Er  ftset  nlmUch  pnealn  nie  n.  =  p«kli 
ftgekochtc  Speisen'*,  was  liioher  auf  keinen  Fall  passt.    Die  Form  paeata  fHr 
pakta  ist  sehr  aaifflUend:  das  Suffix  ta  ist  nicht  an  dk  einsilbige  reine  Wurzel 
pfliiinj^t.    soiidom   an  den   zweisilbigen   Vcrbalstamm  auf  a   'pacsO,  dor  ohrn 
der  ersten   und  6ten  Kl.    zu  Unindf«  ItPirt.    WShrend    pakta   sich   an  dif  alte 
d.  h.  zweite  und   dritte  Kl.   aiiM'hlicsst  ipac  pakti),   gehört   uust;r  pacata  der 
neuen  Conjug.  pacnti  an,  vgl.  iiuta  t  nam)  u.  namata  (nama).    Obgleich  die 
Stammconjugation  im  Verlaufe  der  Zeit  über  die  Wurzelcoqjugation  den  Sieg 
davon  trägt,  so  hat  sieh  des  SiMnmparticip  doch  nicbt  Bahn  gebroelMny  es 
bleibt  im  Versuche  steclMn,  ao  daaa  web  kaum  ein  paar  Beiqiiele  anftruilMn 
bween.   Becbt  lebnreieb  wird  in  dieser  Beaiehmig  das  LalelniselM.   Das  Stenun- 
partieip  ist  ftberwiegend  In  der  Isten  und  4Mn  Co^f.,  nnr  in  wenigen  Bebplelea 
springt  daa  pari  praet.  pass.  der  Isten  Gonj.  In  die  reine  Wnrsel  sorllek: 
frieare  flietUy  secare  sectn,  juvare  jatu,  lavare  lautu,  potare  potu  etc.  Nock 
sdtner  greift  das  Parti cip  in  der  4ten  Coh}.  auf  die  Wurzel  zurQck :  sepulto, 
sanctii  neben  sancitu,  vinctu,  haustu,  sensu  etc.    Die  zweite  Stamm-Conjngntion 
auf  e  kehrt  im  part.  in  der  Rc^ol  zur  Wurzel  zurück:  cen^ti.  doctn. 

Die  part.  fut.  pns«.  yajata  etc.  übergehe  ich  und  Avonde  mich  zu  bliarat.-» 
Siinger.  rnjntn  arcontJi.   döta  Kntf ,  vAta  vcntu,   niarnta   zsgz.  murta  nior- 
tali.    Die  IJedoutuug  ist  die  eines  part.  praes. ,   für  dessen  8prt»ssform  ata  — 
anta  geilen  miiss.    Mau  wilrde  sich  jedoch  tinscben ,  wenn  man  den  AusfaU 
eines  n  anneinnen  woUl».   Die  Proaemin^IsUlnune  nn  oder  an  und  ta  oder  «t 
aind  aSmmtlieb  geeignet  Stimme  in  bilden  (vgl.  satta  neben  saaaa),  dto  Ter> 
lilttdung  beider  vollsiebt  idcb  auf  daer  spitern  Spraebstufe  und  eist  von  da 
luum  die  Untersebeidnng  in  starke  und  sehwaehe  Casus  ins  Leliea  treten.  Das 
Lateirosehe  kennt  «Uese  Untersobridung  aberbanpt  nicht   Kein  Wert  auf  man, 
van  im  Altind.  zeigt  irgend  wo  ein  t,  der  Ausfall  dwsslben  ist  eine  unnfitse 
Theorie.    Auf  der  ält  stcn  Stufe  zeigt  das  part.  pmes.  noch  kein  n ,  trotzdem 
das  Lateinische  durchgängig  beide  Stämme  nt  vcrhindt^t.    In  <\on  (^edoppfltcn 
Formen  (dadat)  kennt  das  lndi«?chp  d«'ii  Doppclstaniin  nt  üherhaupt  nicht,  also 
auch  ki.'ine  Unterscheidung  starkor  und  schwacher  Ca^ius.    Aas  den  mancherlei 
Formen  auf  «t,  it,  ut  dürfen  wir  anf  einen  frühsten  Zustand  zurürkschliesseH, 
wo  das  part.  pracs.  nichts  anderes  war  denn  ein  a«lj.  verb.  ohne  Unterscbeiduug 
des  Oescbieebts  wie  in  den  consonantiseh  auslaiitenden  Stämmen.   Diese  Er- 
kenntniss  ftberhebt  uns  ^es  Notbbehelfs,  ein  Oeschlecbt  durch  das  andere  Tsr- 
treten  au  lassen.  Man  vgL  bodhit»  divit,  harit,  yoslt  f.  Weib,  talit  f.  BUta, 
sarit  m.  Fluss,  pravat  f.  Floss',  vabat  f.  Flnss,  Tigbat  m.  Beter ,  pastTut  f. 
Ferne  IV,  60,  3.  X,  145,  4.  pr&at  mf.,  asa^t  mf.  «.  B.  dbArl*  asa^tss 
(nom.  pl.  fem.)  IX,  67,  1.  dTiro  dn^r  asayeatus  (nom.  pl.  fem.)  1,  142,  6. 
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naMikt  sM^Mift  (d«.  Horn.)  1»  160»  %  etimt  ten.  vfl.  TI,  (iSi,  6.  tMMt  s.  B. 
MMlA  üift»  vAiMpakCft  (dtt.  ftm.)  11,  8|  6,  dli9at  In  digital  tflmft  (immr.  pl. 
n.)  vn,  14,  8.  17,  7.   pnal  in  g|n«ftM  iM-  m.  IT»  17,  5.   Hie  httte 

lieh  t  bei  vorhergehendem  a  su  d  abstumpfen  kdnnen ,  wie  w  doch  yorliegt 
im  Vtnad  m.  Verehrer  pl.  vaiuidms  U,  4,  5.  dfiad  f.  MUhlstein,  9anid  f.  Herbst, 
Jahr.  In  vAta  niarata  erkennen  wir  ulinc  Schwierigkeit  eine  Erweitorunp  des 
part.  auf  at  der  Wurzeln  vh  wclion  u,  ni.'^r  sterben ,  nur  dass  miirat«  ein 
Sterbender  zugleich  d<rn  bexeielmet,  drni  es  bestimmt  ist  zu  sterben,  mortali 
den  Sterblichen,  bharaui,  düta,  rajata  betonen  abweichend  die  Aussilbe 
twd  stanuneu  von  bhar  singen,  du  =  dm  laufen  asgs.  aus  duvata,  also  eigentlich 
Lftafer,  dam  Boke^,  sad  s  sehimaMm,  bünkeu,  glänzen,  aito 
aiganta  Ar  rageola  da«  OUuanda,  wie  tneata  das  FUaeeeiide.  Alle  die  fe- 
naantea  WSzter  geliAnii  oAnliar  «ioer  and  defaeHiea  BUdang  aa  nad  dedi 
aatenehiideB  ^  aieh  darel»  abweieliende  Betoaaag.  Die  Sproeaforawa  aiü 
dam  Toae  auf  der  ersten  Silbe  scheinen  mir  den  Utesten  Zustand  sn  Über- 
liefern: T&'ta  mArata;  die  andern  seheinen  mir  durch  den  Dracli  der  Mehrh^ 
oder  durch  die  Accentsotxer  in  ein  anderes  Olcis  gerathen  rn  sein  und  zwar 
dn^  part.  fnt  pn«s.  yajatä,  darc^atä  etc.,  von  den<'i!  :*icli  jene  eben  nur  durch 
den  Ton  unterscheiden.  Einen  ähnlichen  Vorgang  beobachf*^!!  wir  im  Grieehi- 
sehen.  Alte  und  Neuere  haben  die  gute  ursprüngliche  Betonung  vitptro  Horn. 
II.  10,  7  aus  dem  Texte  fortgeschafft  and  daf&r  vttpsxh  hergestellt.  Die  Be- 
«aang  dea  Svflixea  t»  ti»  lialtea  wfr  la  dieaen  SproMÜonaaa  ttt»arati  da  fBr 
mlMvaialladlleh,  wo  aidil  eia  part.  Itat  pasa.  vorliegt  d.  h.  wir  ateUea  die 
XJnpriBgUdikelk  dea  Toaea  aaf  der  Aaaailbe  ta  bbaraü,  ddtt,  n^at4,  9tftx6^ 
4nfr6  ia  Frage  oad  glaabea,  daia  ia  mirala,  vA^'la,  Wfaro,  ^amvo,  a^/Mtro 
dto  iehle  «ad  Itleale  Betoaaag  uns  erhalten  lai 

Ein  parkt  praes.  erkenne  ich  gleichfalls  in  marut  m.  und  garut  Flügel  von 
W.  gar  =  ^1  =  vul-are,  initlii?!  garfit  ~  volit  (Bf)0,  deren  a  in  der  Aiissilbe 
durch  den  EinHnK«  der  liiiuida  r  verdunkelt  worden  vgl.  sasrnf  Hiossend  IV, 
28,  1.  parisnüt  uiuHiesseud  LX,  (>8,  1,  beide  von  <ler  W.  sar  III-  >s«'n.  parihrät 
beschädigend,  geOihrdend  VI,  4,  5  (W.  hvar),  abhihrnt  ^dgl.    iX,  Ül,  27. 

Zu  welcher  Wurzel  gehört  marüt,  das  ein  Beiwort  oder  vielmehr  Eigen- 
name der  Wlade,  die  wegen  Huw  Seiwdli^eit  aaoh  vayas  Vögel  genanat 
wwdaa^  l^aeli  Beafej  aa  I,  0,  4  alad  die  Marok  Peraoaideatioaaa  der  Seelea 
der  Abgeacliiedeaaa!  Sebr  woU,  deaa  die  Todkea  rettea  tchaell.  Weaa 
aW  aiacak  =  auural  aketbaad,  ao  afaid  die  Wlade  ertk  im  BegiilT  aa  alarbea 
oder  es  bt  ihnen  bestimmt  zu  sterben  d.  h.  sie  sind  sterbHeb.  Di«  Mamt  sind 
mithin  noeh  nicht  todt  (mrta)  oad  treiben  sich  auch  aiebt  gespenstisch  in  der 
irdischen  Welt  (martiaträ)  herum,  sondern  sie  sind  die  weisen  Wohltliäter  der 
M<»Ti«r?iheit .  die  ihr  den  reichen  Segtsn  de?  Hiininols  spenden:  vicjvakrsti' 
vtdau&so  ni^äiddho  martiatr&  I,  169,  2.    Die  Behauptung,  dass  die  Ifarut  abge- 


1")  Zu  diesem  du  =  dru  gehört  duvusuna  rasch,  sclmell ,  stürmisch  und 
duvas  id.  Griech.  O'vat  —  t^vraty  deuom.  duvanyati  '^duvanyasat).  Wegen  des 
orsprüngliehen  r  erwartet  man  dhu  =:  ^v,  das  auch  wirklich  im  Verbalstamme 
dbl^rati  erbaltea.    €hu»  Taiaabiedaa  davoa  da  ss  dha  =s  ba  vetebraa, 

denoTO.  duvasyatL 

Bd.  XVUL  40 
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scliiedpiip  Scilon  der  Sterblichen,  findet  nur  irrthümlich  in  der  Etyrnoloj^i«  eine 
Stütze,  jt'dc  thdtsiicliliche  N'orstclliuig  der  ältesten  redischen  Mytholo^i*  t:*^hl 
ihr  überdies  ab.  AlliTiliiif^s  lieissen  die  Marut  dlvo  marysis  III,  54,  13.  rudrasya 
maryas  1,  4>4,  '2.  imru  uiar^as  V,  [ki,  2.  divu  ii&ia»  I,  i>4f  4:  ub&r  diese  Aus- 
drücke schUderu  sie  aidit  als  Sterbliobo,  sondern  ab  tapfere  Mannen  des 
HinmieU  «.  s.  w.  Bben  90  w«iug  bMeidmel  lie  iigand  «In  B«liroit  w«d«r 
aia  StwbUfihe  noch  «Is  Todit,  Vi«lnielir  l»nf«i  all«  daraaf  Uiuhm  dte  natÜrUeiia 
B«w«gUcUteit,  die  Wucht  ^  das  Bnun«n,  HaiiIm  dar  Wi»d«  n  addldeni. 
jagpii,  ayi»  («t  yajia),  yayl,  e?agri,  pav^maa»  carfiaai  v.  aa.  beaakhiw 
aiaamtlieh  ihre  Bewegliehkeit  und  diesaa  aehliesst  sich  Haoh  auumt  an,  denn 
es  stammt  von  W.  gam  gehen,  sich  bewegen.  Durch  lünaunigong  des  nomiaaleo 
staniuibildenden  as  f^- jit"^  erhalten  wir  zunächst  gamas,  die  Grundform  des 
Infinitivs  mit  den»  Tun  auf  der  letzten  ^amäsd).  In  Folge  dieses  Tone.««  ver- 
kürzt sieb  der  Anfanj^  zu  trmfts,  so  dass  nun  der  zweisilbige  WurzeUtamm  am- 
einsilbigen  Wurzellorm  jiurückkelin  und  dumgciuä&s  als  reiuu  Wurzel  behandelt 
wird.  Von  gnaa  laiilak  daa  alta  Particip  gmasat,  deaaan  a  aicli  swischeu  zwei 
Voealan  wia  dtudiglagtK  ^  Latifalaohaa  an  r  aAürta^  «ndliali  aiahi  die  Irfqvida 
dia  YardankalaiiK  daa  fidfaidaB  a  nacb  ^oh  ~^  gmanit,  daa  Im  Veriaafi»  dar 
ZtaXy  vo  daa  Bewqaalaaia  der  uaprttB^ebaa  Bedaatang  aalivaad  aad  dar  Ba- 
griff  sich  individaaUsirte,  auch  aoeh  daa  ersten  Conaonaataa  der  Aalaatagmpjpe 
einbttsste.    marut  ist  mithin  altes  part  praes.  =  laufend^  beweglich. 

Die  Wurzelstämme  auf  as  pflegen  ihr  Suffix  in  den  Nominalfurmcu  des  l 
Infinitivs  und  des  parfie.  praes.  zn  bew-nbren.  Ihr  Wesen  als  nomina  entzieht 
sie  d«in  i riebe,  den  zweisilbige:!  Stimm  wieder  ein8ilbi!r  7U  machen.  Dies 
iiiiiÜLfi  aber  niebt  aus  dem  zwci-i i Riffen  Stamme  Sprosstonncn  zu  biKien. 
Zunächst  dient  er  xui-  Bildung  des  iuliuitivs,  der  nichts  ist  als  dc^eu  Casus 
and  iwar  gew9hnlidk  6»  Caaaa  dea  Zida»  and  Zweckes  oder  Dativ,  z.  B.  du. 
▼arefaran,  bUdel  dea  Wnraabtamm  dayaa«  daaaan  Dativ  ala  InfimtlT  fuugirt 
mit  dem  eaaaa  vwrbi,  ala:  daTaayftd  davaae  I,  1<>5^  14  dia  TerahraBa- 
wert  he  n  aa  Terahrea  (a.  PtkW.).  dayasyAt  iat  ein  BeiapiaL  daa  aea.  j^. 
auf  &t  (neben  ftai  a^)        natit  br&hmanM  aindlml  in  den  SehoHaa  aa  Pia. 

I,  1,  39.  Atteh  denoaninative  Verben  badian«i  aieh  diaaar  Bildung  a.  B. 
turanyati,  duvauyati,  Wurzelstamm  turanyas,  dnvauyas  und  davon  daa  alte  paitt 
praes.  turanjftsat  eilend  und  duvanyasat  ;W.du=:dru)  laufend,  rennend 
IV,  4(>,  2  IS.  l*ll>.W.i.  llutifiger  nocli  findet  sich  vom  WurzelstaiiiTTtP  huI'  ii« 
das  i>art.  praes.  Atni.  aul"  äiia,  aU:  aryasAna  (ar(j\  rnJasAnA  (suj),  ubasaua  mit 
abweitbcudcui  Acceut  V» .  2  üii  VI,  17,  1*.  jarasjuui  (^i  JJ*rjt  jrayasAni  yr.ayas 
W.  jri),  tarasau4  m.  Boot  (tar),  dhiyasftni  (diüj,  namasAiul  (nam),  bhiy4säua 
(bl.i)  mit  abweiebaadam  Aeoant  At.  IV,  2,  3.  mamtaalti*  (mand)  1,  10,  11. 

II,  U,  3.  IV,  39,  1.  V,  29,  2.  40,  &  rmaadai  Cram)  VI,  8,  4.  rabkaiM 
(libhaa)  VI,  d,  8.  ▼araaAai  (var)  ^rdhaiiaA  (vaidb)  3,  &  «avaaftai  («a, 
^vas)  I,  CyJ,  1.  VI,  37,  3.  VO,  93,  2.  aahaaftai  (aah)  I,  189,  a  n,  10,  6. 
IV,  17,  3.  V,  25,  9.  VII,  7,  1.  Au«h  von  Nominalstämmea  gabildat  Ardbvaatai 
(ürdhva),  rsisanä  (rsi).  Sie  haben  nichts  Befiremdendes,  wenn  man  bedenkt, 
dass  beide  eigen tlicli  Verbalstämrac  gind,  wie  schon  mehrere  der  obigen.  Drei 
Participicn  haben  kurzes  ana ;  ürjasanH  VI,  4,  4,  woselbst  es  Vocatir:  sa  tvain 
na'  Oijasana  ürjam  dh4s ,  gieb  uns  Kj  aa,  0  btarkerl   Päd.  zerlegt  ea  in  figa- 
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BoUemen,  di»  Wunel  bhcv  mshreUn^  jubeln^  ru/en^  äc,  607 

saua  d.  i.  er  giebt  es  für  ausamtuengesetzt  aas  Aija  sani,  Stärke  spen- 
d«nd  Toe.  -  Mm«.  —  dmMMiA  ((Au  3  dm)  icbiieU,  nweh  ete.  IT,  6,  10. 
wmwmmk  (so)  IX,  97,  5.  ftiw  wi«  mm  tstien  im  Aoihr  aa  Torans  obne  t. 
fflaiiy  H^Mi,  ozan  «.  Mk  «nreifMi  sieh  somit  «1»  PutidpiMi  der  WnrMlfl 

Wir  h$hmi  bereits  oban  g^hen,  dus  bhanla  elnfl  Sproatfimn  dos  part. 
prtOS.  bharat  der  W.  bhar  ohne  Doppolnag  =  s  i  n  g  e  n  und  das5  es  volIstiUidig 
dam  alten  bardns  entspricht,  d.  i.  Sanier,  besonders  priostPrlichr^r,  z.  B. 
pra  pra-Avam  »|^ir  bharatasiya  ^rnYe ,  gar  selir  w\ri\  Agni  voni  i  rin^fcrlichen 
SÄnper  '^'f'iir'M^son  VII,  8,  4.  pl.  V,  11,  1.  üemiisa  dieser  urspi  iingüciiou  Be- 
düutunK'  wird  liharatii  saut  Beiworte  1)  des  Feuers  I,  96,  3,  um  das  Prasseln 
der  Flanimeu,  das  Knallen  des  Holzes  zu  schildern;  2)  des  budra,  des 
Hauptes  dor  Winde  oder  des  Vaters  der  Harnt:  bhaimtasya  aftnavas  II, 
86,  2;  es  sebüdert  das  PMAn,  Sanssn,  Hevlen  dee  Windes  (ntdm  bsslend). 
8)  besdebnet  es  dnen  Sebanspleler.  Im  Indioeben  Draoia  spielen  die  Veroe 
eine  HaoptroOe  nnd  so  wnrselt  aneb  der  Begriff  des  Bchanspielers  In  den 
dee  SXngOfS* 

Kbrn  so  ist  der  Nuinf  jonps  Individuums,  dem  man  alle  dramaturgiaebon 
Vorschriften  beilegt,  eigentlich  ein  Gemeinname,  den  die  Zeit  zum  Individuum 
stemp<!te  B'Mde  Bedeutungen  stützen  die  Ansicht  derer,  die  das  Indische 
Drama  aus  dem  volksthümlichen  Lioderspiele  hervorgehf^n  lassen. 

Sprossformen  unsres  bharata  sind  bhärata  und  bbaruti.  Jenes  ist  Ij  Bei- 
wort dus  prasselnden,  knallenden  Feaers  IV,  25,  4.  VI,  16,  9.  45.  2)  bedeutet 
68  Gesang,  daher  mabAbbftrata  grosser  Gesang,  grosses  Epos.  bbAratI  f.  be- 
sdebnet  1)  eine  welbllebe  WIndgottbelt:  mamtsn  bh&ratf  I,  142,  9  (die 
sangreicbe),  2)  die  Göttin  der  Bede  —  diese  Bedentong  sehUeast  sieb  an 
die  des  Prakftiscben  bban  und  Ist  geeignet  unsere  Abteitong  aas  bbarna 
an  stftteen. 

Ulokd  und  lokä. 

In  den  iilton  Tlnilon  des  Veda  trifft  man  noch  kein  loka.  (Jeberall  findet 
sirh  nocli  ein  u  davor,  das  die  S;inliitisteti  von  loka  trennen,  es  mithin  »Is 
Partikel  betrachten.  Diese  gehört  aber  icu  den  euklitischen  Wörtchen  und 
mnss  demgeuiss  tfeb  immer  einem  Torbeigobenden  Worte  anbingen  und  kann 
nie  am  AnllMige  des  fltoUens  staken.  Dem  widerspriebt  geradesa  m,  37,  11, 
wo  der  Stollen  mit  «  loka«  beglaiit  Da  nnn  die  Vedenqitraebe  keine  proditieae 
kernit,  so  ssnas  «  noünpsndig  «inen  Tbeil  des  folgenden  Wortes  ansmacben 
d*  b.  mloiw  Ist  die  alte  Fonn,  wonas  erst  loka  durch  Einbusse  des  Anlaut» 
entstanden.  Dasselbe  beobacbtet  man  l>ci  den  Adi.  nlokakrt  IX,  8<>,  '21  X, 
133,  1,  beidemal  in  der  Pause,  nnd  ulokakrtnu  am  Anfange  des  Stolleus  VIII, 
15,  4  und  IX,  2,  8.  Uloka  steht  I)  in  der  Pause  I,  93,  6.  U,  30,  6.  IV, 
17,  17.  V,  1,  6.  VI,  73,  2.  vn.  2(),  L>.  33,  5.  GO.  9.  84,  2.  99,  4.  IX,  92.  5. 
X,  16,  4.  1Ü4,  11.  2)  in  diär  Mitte  ulokam  u  III,  3,  9.  Man  beachte  wohl 
das  enclitische  u!  3)  am  Anfange  ulokas  III,  87,  11.  Die  richtige  Etymo- 
logie des  Wottss  nloka  bat  bereite  Knbn  in  seinem  berlbmten  Anftatse  „Snr 
lllsiteai  OeseUehte  der  Indogennmiiseben  VOksr««  Ind.  81  I,  8.  321—68  an-- 
gsdeotet,  faidsm  sr  sa  auf  «n  tv^  t>^^>  brelf*  amHökfBbrt  Umniltelbar 

40» 


Dlgitized  by  Google 


608  Stickelf  zur  muhamtneihmscheH  Numimmatät, 

•tammt  «•  flwOloh  nklit  tob  ani  ab,  Madtm  tob  dBaa  «4f •  v^^c ,  dM  tei 
tan.  BHIflt  iB  CkBBd«  !U|tt  alitf  afolik  aialir  oMlisBwaiMa  iit  Ab  illBBlB 
Foim  BittiMii  wir  dn  arrak  «ifttetleB,  taa  daai  «rok*  dorob  a  w«it«f)g«blMaft 

Bad  SBgleich  va  in  o  losammengesogen  sowie  r  in  1  erweicht  iit.  I>ie  Be- 
deatang  bestätigt  diese  Ableitung^:  denn  es  bezeichnet  oloka  nicht  etwa  Welt 
wjf  das  ^pStcre  lokn.  smulern  Weite,  weite  Ansdchnnnp,  weiten 
K  ii  u  in.  H*^<rr!ff  dt  r  \\>ito  «IriU-kt  zum  ITcherHuss  noch  das  Ailj.  uru  «u^  : 

uruin  devebhyo  akruor  uluknui  X.  ]H0,  3.  Audi  m  der  ver>i ntninelt^^u  F n  s 
loka  Imftct  derselbe  Begriff,  weun^eä  mit  uru  verbunden,  als:  urum  iio  lukani 
ann  nesi  ridv&n ,  geletta  Bus  bb  doB  mtUn  Baama  (dea  Kounels)  VI,  47,  Ii 
Dbbb  laaaUt  «iah  dM  A^.  aralflka  wattKiaaiiK  X,  128,  S.  lok*  =  W«lt  (6km 
a  odar  btb)  fladat  aleli  arat  lai  9leii  «ad  lOtan  BaelMy  alt:  atii|ta  lok«  IX, 
118,  7.  aamft  ateai  pitan»  lokam  akiaa  Z,  14,  9.  86,  SO,  baaaadavs  ipvieltt 
dar  FlBval  Ar  dla  iadWidaaliairto  Badaataaf  Walt:  tatlift  lokia  akalpatya« 
Z,  90^  14 


Zur  lüuhammedaaisebeD  Numi&ouUiki 

Voa 

Dr.  J.  »HflM. 

Kt>va  vor  Jahresfrist  gab  uus  die  Ztscbr.  d.  D.  M.  G.  unter  den  Ajiaei^eu 
übtsr  die  zu^eKangf-nen  Verinchrungen  der  Bibliothek  auch  Nachrichten  von 
einem  Geschuuk,  in  zuiiu  umhanimedauischeu, Münzen  bestehend}  das  Hx.  Cuu^hü 
Dr.  Blaa  aogesendet  hat.  Aaf  maiaaB  Wttnsch  sind  mir  diaaa  StOdka  aar 
I>ttr«haieht  aiitgathant  wordaa,  aad  wfo  leb  aüch  an  daaaalban  arfirant  bab«^ 
dfirftan  wohl  aacb  aadara  Gaaoataa  m  erfabraa  wllaaabaa,  waa  ia  jaaar  Seadaaif 
baÜMit  aal   8ia  eathllt  Folgaadaa: 

1)  Saa  BUdmfinae  aaa  dar  Zrft  der  byiaatbiiacboarablaobeii  PrifaD 
ala  aia  zweites  Exemplar  zu  dem  im  kaiserliihen  Cabiiiet  zu  Parb  bawahrtea 
aad  voa  da  Saalcy  im  Joura.  Aaiatiqae.  84r.  Ul.  To.  VlU  8.  4$M)  baacbriabe- 
aaa,  aacb  PL  IL  No.  18.  abgabltdalaa  Sie  aia  iat  sa  g«uU  (Hlarapolia) 
ia  ByrioD,  drei  Paraaaafea  ton  JSapbmt  aad  laba  voa  Halab  antfaraft,  ge- 
schlagen, und  bietet  auf  der  einen  Seite  die  gans«  Figar  daa  flut  daai  Schwati 
umgürtotcn   Khalifen    mit   der  linka  aad  raebtt  barablaateidaD  Lagaada : 

j(J^\  aad  Ic^jit  Mi^,  auf  d«r  aadara  Baita  daa  ^  «af  dial  Stadin, 
dia  ÜaaadiTift  JU^  aiA»^  all!  H\  «l|  DoJka  vom  XraBaa  vjt>  riebtig, 
raohts  f^^J^^  Unsar  Kxamplar,  atwaa  Uainar  ala  daa  aa  Paria,  aafbiit 
daatllab  daa  Hakaa  daa      vor  dam  Ortaaaaiaa,  wdcbar  dort  ia  dar  AbbÜdn^ 


1)  In  einem  so  eben  erhalteueu  Bride  schreibt  Hr.  Sor«t:  „Je  jpo^&eUe  la 
pitea  da  MaabadJ  dfeifta  par  da  Saulcy  avae  toataa  las  aakaa  ^al  aa  tma* 
,  vaicnt  dans  Iit  ( ollcction  de  Lagoy.'*    Wie  sich  das  mit  der  Ai^aba  da  Bartay^a 
».  a.  O.  „Cabioat  da  Itoi*'  verainigea  laaae,  waiaa  ich  nicbt. 
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Cshtt.  fltett  dM  A  in  SAl»>  (so,  nieht:  KaJL>)  «tebt  Midi  hier  ein  Zug, 

welcher  dem  ^  uDgleich  ShnHeher  fet,  als  einem  Auch  unser  Exemplar 

lä<«st  PS  awcifelhftft ,  ob  dem  jüSX>  das  j^aJI  ^  oder ,  wie  auf  »pät«m  Mün«on, 

aJJt  t'ulgt.  Jedeui'all»  iät  du.^  8tück  anzweifelhafl  dit«  älteste  Uüuse,  auf  welcher 
sich  dieser  Titel  findet,  und  als  solche  sehr  merkwürdig. 

2^  ./^l.  Eine  der  ältestpn  Omajjaden-Münzen  von  Ahdiümelik   j,  s^^^ajU 

(j^ÄÄ4  in  al'Bassra  im  Jahre  zweiuudachtsig  ^^i'pragt 

(—701,  "2  n.  Chr.  :.  —  Die  Vorderseite  mit  ein^m  dreifachen  punctirten  Kreiso 
und  fünf  kleinen  O  cinuefasst.  —  Ein  zweite««  I'vt  mplar  bewahrt  das  Inesige 
Grossherssogl.  Miin/.oabinet ,  ein  drittes  das  Asiat.  MusPiim  der  Akademie  d. 
Wissensch,  zu  St.  l'ctcrsburg,  vgl.  Fraohn  liec.  8.  7.  No.  '21.  Das  Einheits- 
zahlwort  ist  für  letzteres  Exemplar  tJ>*St  angegehoii ;  rlie  )>eiden  orstern ,  mir 
vorliegenden,  zeigen  aber  bestimmt  kein  i  j  sondern  eine  mit  dem  Ä  zusammen- 
hängende Zacke;  ich  mochte  eine  nochmalige  Untersuchung  ruckbichtlich  diuäcr 
Differenz  des  Petersburgiüchen  Stückes  wünschen.  Denn  das  ^  erscheint  sonst 
iu  den  Legeaden  Idef  in  den  enteprechend«!  Fflllen  durchweg  vom  folgenden 
Stemente  geeonderk.  Gerede  wieder  eine  Mttase  von  Beean  k  (^Torubcrg 
Ntnni  Collei  6.  15.  No.  SSI)  bietet  dieselbe  nsd  ee  wird  so  die  Bft< 

kenptiing  l^cliaen^B  (Inlrod.  in  rem  nnniM'.  Mnham.  8.  47.  Not),  des«  diese 
Zfthlfontt  nnf  Mttmien  nieht  Tovliomine,  widerlegt  Nodmials  finde  Ich  fji^i^ 
tut  einem  Diriiem  Ahbesin's  «.  172  bei  Tomb.  e.  a.  O.  8.  89.  und  nof  einer 
8amaaidea''M1lnse  von  Henr  a.  302  ib.  S.  189.  —  Wenn  der  SelioliatI  ^  sor 
Hamiksa  S.  {1*  nur  Beispiele  für  jene  Form  ans  Dichtem  beibringt,  so  wird 
dnrch  die  Münzen  bewiesen  ^  dess  die  Dichter  sie  «OS  einem  alten  VolgKrfe- 
branch  aufgenommen  haben. 

8)  fiiu  Abbaaiden-Dirhem  von  al  Mehdi  {J^Jim^  fo^J  ^  '^f*'*^ 
SQwi*3  gepr.  in  al-Baasr*  im  Jahre  einhnnderk  nad  «cht  (7)  vnd 
acchaig  (:s784}&  n.  Chr.).  Dretfaeher  Kreis  mit  je  drei  ebfacheo  vnd 
doppelten Bingelchen  abwecheebid.  —  Revers:  JÜlt  J^||  jtff  ÜU^ 
Ilf^Afil  tAij£  II  (*^^ J  >  dnem  Doppelkreise  nmsehlosaen.  Am 
ftaaswsten,  einfachen  Krdse  fllnf  kleine  Bingel.  —  Ans  demselben  Jahre  be- 
sitat  awar  aneh  das  Asiat  Hnsenm  der  Petenb.  Akadem.  (Ree.  8.  8*  No.  112) 
eine  Httnae  Baaara's  ^),  die  aber  von  der  vorliegenden  sehr  versehiedene  Le> 

genden  trigt  ^  Die  BeilHgaag  des  Eigennamens  sXtJ^  an  «^«A^tl  flndek 
meh  vorangswelee  anf  den  Milnaen  von  Bassra»  Hnbammedla,  Knfa  und  NU' 
barekat  enders  der  Fels  vom  J.  167  Im  Be^e  des  Hm.  BlaatsraÜis 


1)  Naehsebrift  Dieser  Verschiedenheit  halber  nnd  weil  eine  Mttnse 
Bassr  >  V  der  Ree.  38.  No.  78,  aneh  beschrieben  von  Kehr  Monarch,  asiat. 
No  XVIII  .  vom  Jahre  161,  von  welcher  aneh  das  Jenaische  Cabinct  ein 
Exemplar  bewahrt,  ganz  dieselben  Legenden  trägt,  wie  unsere  vorliegende,  auf 
der  aneh  Hr.  Blan  die  Jabrsahl  161  gelesen  hat,  verdient  diese  Jahraahl  wohl 
den  Vorzug  vor  der  im  Text  angegebenen.  Die  Mflnaa  selbst  ist  mir  nicht 
mehr  aar  Hand,  am  sie  noehmato  daranf  an  prftfen,  Bt 
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iHfiirtttf,  Mut  fnifAfflfwfriiTrfffltttfBiftfti  <MMiäpMalfilb 


Soret  (vgl.  dessen  Lettre  k  Mr.  fiaweUef,  Bmz.  8.  15.  Kow  15) 

letztgenannten  Stadt  gehört 

4)  Ein  Dirliem  Hsnm  ■HtmMd*»  cfit^U^^  jm*^  ^Um«  Raj^X^» 
iuyt^  gepr.  in  Serendseh  Im  i«fare  ein  hundert  und  f&af  und  aeht- 
slg  (=801,8  n.  Chr.),  nmsehloasan  tob  drd  Kreisen,  an  denen  answiils  fünf 
Ponete  stehen.  ^  Eereis:  ||  fJLw^  »«U  «III  Jjo  ||  iXs^ 

\X^jj\  •  darflber  darunter  '^^^ß  ^  vnd  sa  tuierat  —  IfttnMn 
dieser  btadt  der  Provinz  Sedschejitan,  die  immer  noch  au  den  seltnem  gehören, 
sind  wiederholt  tob  mir  in  dieser  Zeitsehrift  VL  &  115  ff.  285  t  398  f  . ,  Hra 
Tomberg  VII,  8.  110  f.  md  Hm.  Dom  YUL  8.  841.  bespniehon  wordatu 
yachmals  hat  Hr.  Tomberg  Symbol,  ad  rem  nnrnar.  Mnhsmmsdaa.  H.  8.  15  £> 
alle  bis  sun  Jalure  1868  bekannten  Baemplare  ftbersicfatlich  snsammengesfeeU^ 
26  an  Zahl,  nnd  nüt  einigen  dankaisirerClien  Bemerknngen  bereitet  jbi  Jsimb 
Verseichnisse  findet  sich  iwar  aueh  ein  Exemplar  desselben  Jahres  185 
(No.  13),  welches  das  ansrige  trägt,  im  Besitze  des  Cabinets  von  Stoclcholnif 
allciu  das  ▼prliegende  unterscheidet  sich  von  jenem  durch  die  Beifügung  des 

(29^9  ^  walirsehelnlich  Name  des  Mttnamdsters  oder  Stenerrerwal- 
tsrs,  der  nicht  mit  dm  oben  steliettdeM  ^  an  einem  Namen  an  TerUttdaB 
bt.  Wir  lernen  also  durch  das  Tom  Hm.  CMisol  Blau  augekoanneBe  flnck 
twü  yarlstitsn  dessslben  Jshrss  kennen,  aad  ea  wird  durah  daaflSrscheiaen  dos 
ftis»^  CJ^  9  welches  auf  dem  Ksemplare  Stockholm  fehi^  ha  Baehfolg«BdaB 
Jahre  188  aber  wie  bn  nlehstrorhergehenden  184  Toihanden  ist,  die  ConUnuilit 
der  Beamtong  dieses  sonst  unbekannten  Mannes  erwiesen.  —  Die  dargebotoae 
Gelegenheit  efgreifend,  bemerke  ich,  dasa  ausser  den  von  Hm.  tVHnberg  ▼ar- 
aelchneten  noch  von  Sarendscher  MüBaen  das  Jenaisehe  Oshinst  ansaer  dnem 

Dfmidtos,  dessen  JahraaU  weggebroehen  ist,  besitat:  1)  a.  180  mit  ^Ak^^ 
2)  ft.  18(1)  wie  In  Friha  Opp.  post  8.  S28.  No.  179,  «.«  8)  a.  187,  obaa 
,  naten  ^t^t  ^  s«Aaam  (vgl.  Tomberg*s  No.  18),  aad  nadi  brieOicheB 
HHttieUimgen  des  Hm.  Ck>nsul  Blau:  1)  a.  181,  oben       ,  natea  guns  dentlfch 

bloss  vApj^  ( nicht  ,    wie   iu  der  Ree.  p.  21*  No.  179)   und  , 

2)  a.  1^,  oben  J-fi,  unten  ^^tL^f  v-it^  ^ —  dieses  Jahr  war  bis  jetst 
noch  nicht  belegt  — ,3)  a.  18f*,  oben  unten  ^iL^I  ^ 

4)  a.  192,  oben  ^U^|Py  unten  ^viXil«  Auch  dieser  letate  Name  ist  ^  aeuea 

Vorkommniss. 

In  Bezug  auf  den  Namon  ^^ILif ,  statt  dessen  Frähn  in  der  Bec  S.  28* 

No.  214 (?)         JaJt  bietet,  fügt  Herr  Blau,  dem  awei  Exemplare  mit  dem 

fraglichen  Wort  ans  den  Jiihron  188  u.  189  vorliegen,  die  Bemerkung  bei: 
„Diesen  bisher  nirgends  deutlich  erkannten  r.vrfUm  Namen  vermag   ich  auf 

beiden  Exemplaren  nicht  anders  als  Thalimi  sa  lesen'S  und  ich  muss 

nach  dem  Jenaisehen ,  aus  demselben  Jahre,  iHe  das  Petenbuigeir  BMaplar, 

diese  liesnag  Blan*B  bestSUgea.  Hinter  dem  Üb  ist  denOieh  Idar  ein  t  vorhaaf 
den.  -~  Naehtrilgllch  er8e(M  ich,  daaa  eis  mil  dem  unsrigim  idsotisehsa 
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plar  schou  vou  Frähii  in  desst-n  Nuini  diflc.  S.  &  No.  11.  »nlifteflklurt  nnd 
Tab.  XVIIL  11.  theUweise  «bgebUd«t  ist. 

5)  Em  F0ls  abenfalla  Bamn  al'Baschid's  naeh  der  Itondsehrift  d«i 
BtY.:  Im  Namen  Gottas  geprlgt  iji^^  )^  ^^J^ 

In  DImesehq  Im  Jahre  einhundert  awel  and  nennstg  (=807,8 
n.  Chr.).  2war  Ist  der  Ortoname  auf  dem  vorliegenden  Enmptaie  nnr  tiMlI* 
weise  noeh  erhalten,  allein  ein  sweltee  Im  hiesigen  Cabinet  Torhandenet,  das  aneh 
Im  Metall  (Gelbknpftr)  ttbeiebistlmmt ,  letit  mleb  in  den  Staad,  die  Loealltit 
mit  Sicherheit  zn  bestimmen.  Dr«i  andere,  idt  Mti«rhe  Stücke  sind  verz<-'iohiiot  In 
HHlleithergNnmisni.  Or.  Partie,  pr  S.  87,  C»«>tigl.  Mon.  Cuflclio  S  2K.  No.  XXXIV 
und  Fraclin  Ui-c.  S.  1**  No.  2i'i  1>5«»  beiden  Stiirkc,  \vrl(  he  ich  vor  Augen 
lial>o,  thun  1}  dar,  dass  das  Znlilwort.  wrkhes  für  Frkliii  zweifelhaft  Idieh,  ob 

UQ^M^  oder  j  nur  io  der  letztem  Weise  zu  le»en  ist ,  2)  doits  iiioltt, 

wie  Hallenberg  und  CaatigUoni  angeben,  ^^U^l  y  eondem  dS-ÄA^ i  «nf  der  Mttnse 

i^teht.  'S)  Findet  sich  unter  dem  Olaubeus-SjTnbol  des  Beversos  ein  elnaelner 
Bnchstube ,  den  sfimmtliehe  Vorgänger  för  ein  ^  halten ,  wie  solclics  an  der- 
selben ^eU(*  nls  Abkttrsung  entweder  des  Namens  vom  Mftnsmeister,  oder 

eine«  anf  Oewicht  oder  Metallgehalt  beaftgUchen  Wortes,  etwa  statt  ol^y 

mn  diese  Zeit  Öden  wahrgenommen  wird.  Nnn  a^gjt  mir  aber  eine  sorgfäl- 
tigere Untersuchung  auf  beiden  unsern  Exemplaren  über  dem  Kopfe  dieses 
Buchstftbcus  zwei  feini'  Punctc,  so  dH?s  mnn  ihn,  wenn  sie  zu  dem  Buchstaben 

gehören,  wie  es  den  An-cheiii  hat,  lur  h;>lt»ii  nius«.  Fitif  Vfilltsj  neue 
Erscheinung.  Denn  wenn  auch  sonst  z-vvci  l'unrte  nebt  n  einantliT  unter  <lt*ni 
(»laubenssymbol  des  Ativerses,  wie  auf  dtii  KuplViftikkon  al-Melidi*s  vuni 
J.  165  u.  167.  von  Kufa  ( Marsd.  No.  XXVFI  n.  XXX")  vorkommen,    so  ist 

das  hier  doch  völlig  anders.  —  Dieses  Sißhiin  _ö  doutet  sich  ,  nach  Analogie 
de«,  c  für  v3,>£  riehtip,  am  natürlichsten  dmcl»  ^.Ai  definita  quantitas 
auf  das  gehörige  CStniilit  «lie.scr  Müuzstticke.  Hiermit  hiittcn  wir  eine  tveitere 
Vermehrung  derartiger  Jk2ät(.himtiß:en  zu  dem  von  llru.  Soret  (Lettre  ä  Mr. 
Lelewel  S.  1 1)  Zusammengestellton  ^jcwoimcu. 

61  At,  Vom  KhalilVn  al-.Maniun  geprägt  o»««  xk^  'kXjJij.t^  XÄJwX.*.! 
Ra4^  ^JjglUmä^  in  der  Stadt  Smnarqand,  im  Jahre  einhundert  und 
sechs  und  neunzig  (=811,12  u.  Chr.).  —  Advers  oben  im  Felde  ein 
nntan  wO  (wie  ein  nach  links  verbundenes  Mim).  —  Revers  oben  ^  darunter 
js,  dam»  cßrie^l  ^\  ^Ij-Uil  ||  ^L-s^l  lui  U  ||  AÜI  Jww*!*; 
tennter  J^dalff  nnd  in  nnterst  Bs  Ist  ein  drittes  Exemplar  der  Ton 

Tomherjr  Nnm  Onfic.  S.  308.  No.  264  b.  und  von  Frähn  In  d.  H^mirfres  de 
l'Acad^.  Inip4r.  X.  S.  408  ausführlich  beschriebenen  MTmit^o.  Ans  demselben 
Jahre  und  deftelben  Stadt  liegen  uns  nun  vier  Tecsefaiedone  Typen  vor:   1)  in 

FMhn  Opp.  post.  S.  18  No.  275.  b  mit  dem  xi)  oben  und  nur  JwCaÜt 

unten  auf  der  Kehrseltf  ,  2"*  in  Tornb.  1.  c.  S.  70  N'i.  2Mi  ührrein^tiinmend 
mit  di  ui  iinsrii^cn ,  aiiss»  r  «Irxss  auf  der  Kelir>-eite  die  beiden  Siglen  c  nnd  a 
fehlen,  3)  die  drei  Exemplare  mit  diesen  Siglen  und  4)  noch  ein  Pirbem, 
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dMMO  KdvMlIe  nur  S  fibcr  dwn  sw«lten  TImUa  4«b  GlMbvomjmbols  mad 
aanmtar  d«s  i^j^l^jJ!  ^  Matal,        Mlnwlr.  4«  TAeadte.  Inpdr.  L  «. 

8.  413  f.  —  Heber  den  bler  nad  oft  mf  gldchaeidgeii  Mltaiien  g«nanntaB 
»l*F«d1il|  den  miehügen  CKwiyernewf  Meanui'e  In  den  OstpfOTfaiett,  «liieB 
Bolm  8dü*e,  TgL  IMWs  BelMge  s.  Mduun.  Hikde  8.  SOf.  —  Ueber  die 
8|glen,  wdcbe  Ider  eof  beiden  Selten  In  iellener  Welte  giUnft  üaA  vaA 
die  deshalb  sicher  nicht  den  Namen  etwa  dos  MUnimeisters  enthalten  kennen. 
Ist  von  Frähn  a.  a.  O.  and  in  metnetn  Ilniidb.  zor  mofgenl.  Makuide  &  58  ff. 
ausführlich  gehandelt.  Zur  weiteren  Unterstützung  der  von  mir  Äng«noinmeTien 
Bedeatnog  sind  necbmaU  die  voUst&ndig  ausgeschriebeneo,  aaf  den  M&oswertb 

beafi^chen  Formeln  0*X»  vJÜL^  «of  rfner  MOnae  des  Hm,  Bisa  und  bei 

Menden  a.  a.  O.  No.  LIL,  Castigl.  No.  XXXVL  und  Lji>>  in  Tcmb.  fiymb. 

ad  rem  num.  II.  8.  18  hinsugekonuneu  ,  mancher  andern  nicht  zn  gedenken. 
Für  die  Deutung  auf  Vollwichtigkeit  zeugt  aoch  das  Gewicht  des  vorliegendaa 

Stücks,  3,015  Gramm.  Es  ist  einer  der  schwersten  abbasid.  Dirliemji;  denn 
er  würde  in  der  Ueber^itht  Uber  die  GewtehtsverhUtiusse  (meia  Haodb.  a. 
mor^enl.  M«k  8.  30   die  dritte  Stelle  einnehmen. 

7)  ^och  ein  Abbasiden-Dirhem  des  Khalifen  al-Mu'tadhid  biilab,  g«- 

priigt  (J^SU3  c£9^Uä3  ^ßO^\  ÄJ^  C'j^^^^  I spähen  im  Jshr« 
svelhundert  ein  und  aehtsig  (s894^5  n.  Chr.)b  Die  lasiere  Band- 
ecbrift  Bare  80,  8.  4.  —  Unter  den  Obwbensqrmbole:  ßfd\  «XaA  ^  ^ . 
Revers  oben  iU^  dann  awdter  Tb^  dea  8jmbofaim,  damnter  aUI}  «XdaSMtl , 

—  Der  8ehrllldaet«a  Ist  sehr  versefaleden  Ton  dem  der  Ilteren  AbbMideunfln> 
aen;  das  t  oft  ancfa  nach  Unke  Varbonden,  das  4  oft  kaom  von  einer  Mos 
aafreebten,  nnfeen  etwes  brelteni  Zacke  ▼ertebieden,  wodareb  die  Lsaang  dea 

Ortsaanaiifl  erschwert  wird;  man  kSnnte  anch  an  f^^gikf^  denkeni  Ja  Ar  den 
ersten  Blick  erscheint  dieees  als  das  NIebste.  Aber  das  ^etite  Blemeal 
steigt  flbr  A  aa  hoeb  Aber  die  Linie  anf ,  nad  das  Torberfebende  ist  «iten 

braiter  als  eine  geir8bnliebe  Zacke,  lo  wie  Mer  das  He  erecbdni  —  In 

rfnd  die  K8pfe  der  beiden  letaten  EteaMnte  wie  an  dnem  a  Terelnigt  nad  der 

8chwdf  des  letstea  f  ist  ttber  die  Ornndttnle  hoch  anArlfts  gezogen ;  In  tXaft 

h»i  das  Dal  nicht  die  einem  ^"^  Ihnliche  Ftorm,  sondern  fast  wie  im  Neskhi.  — - 
leb  halte  die  Mfinae  Ar  noch  miedürt  —  Der  anf  der  VorderMite  ganaante 
Omar  b.  A1>d-nl  Aala,  nielit  an  ▼erwechsaln  ndt  awai  enden  OMehaaaügMi« 
einem  Statthalter  yw  Xedlna  anter  al-Hadt,  und  einem  auf  einer  Oqa&idm- 
lUnae  (Tomb.  Num.  cnfic  8.  868)  nnter  el-Hatl'-lUlab  erwihnlen,  ersehdat 
meines  Wissens  hier  aam  ersten  Meie  anf  eiaer  maae.  Br  gebOrte  a«  dem 
Gescbicchte  des  Abu  Dulaf,  das  sdt  Mamnn  eine  grosse  Rolle  in  der  Ge» 
schichte  des  Islam  spielt,  und  war  eben  in  diesem  Jaiira  281,  da  unser  Münx- 
stück  geschlagen  ist .  vom  Khalifen  zum  Statthalter  von  Ispaban ,  Karadsch 
und  Nehawend  eruauut  worden.    Vgl.  Weil  Gesch.  d.  Chalifen.  II.  S.  487  ff. 

8j         Eine  Soffaridaa  Milaae,  «nter  Aava  ibn-al>Leith  geprägt  y»yU^ 
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C/h^  •  •  •  {^J^. .  .  ,  y  ,  ,  .***         inFÄris  imjahre  >wei  (bondert)  und  .... 

Unter  dem  Ginubvuasyinbol : 

oUi^Jt  al-Mnwaffaq  bilUh. 

j)^«4k  *ABir«. 

£ntoset  ist  der  Name  des  vom  Khalifen  AIian*tamid  'eU-Biüi,  der  anf  dem 
Kevws  gene&Dt  Ist,   zum  MKregenteB  und  Neehfelger  liesttnintefi  Bruders  ^ 

*Amru  aber,  sonst  noch  mit  dem  Bdsatzo  c^yJJl       ,  der  xweite  Regent  aiif 

dem  Hause  der  KolVu  uleii.  —  Kev^rs  üben  aÜ  ,  dami  der  aweit l-  Tlieil  des  Sym- 

boloffli  daruuter:  aÜI  J|iA  hX..|^«ÄA]«ii    al-Mu*tamid  *ala-llah,   au  unterai 

^  d.  i.  |JL»  integer.  —  Der  OrtenaaM  FAria  atelit  bekaantUeh^  hier  fltar 

jijjkrtw«  Von  der  JäiursaU  lat  awar  nvr  der  ettle  Bnebstabe  des  Bbiera  m 

erbalteo»  der  aaf  is^mw  oder  ^mm  hinweist;  ~  nnr  naeh  dem  fiynehronianins 

der  drei  Eigennamen  kdnoten  diese  beiden  Einer  der  aecbaiger  oder  sie- 
be neige  r  Jahre  in  Bflek^ebt  hemmen;  — >  allein  da  anf  derUttnse  von  FAris 
ans  don  Jahre  278  (Tomberg  Nem.  enflc.  p.  1^  No.  14)  statt  de*  anf  onse- 
reoi  Stflck  noeh  genannten  al-Xnwaffaq  der  Sohn  des  Khalifen  al-mnfawwad 

ila-llah  als  Erbprinz  genannt  ist  ,  so  scheint  mir  das  Prägejahr  dieser  unserer 
Münze  266  oder  267  au  sein.  Auch  sie  halte  ich  Hir  unedirt  und  werthvoll, 
da  Münzen  dieser  nnr  karae  Zeit  regierenden  Dynastie  immer  noch  an  den 
seltneren  gebSren. 

9)  ift*  Mflnae  der  Beldsehnqea  Toa  Kleinasien,  «nter  KelklioscB,  einen 
Bohne  <^lidseb  Arslan*s,  geeeblagen. 

Der  erhabene  Sultan 
^^j^i^  oL£  Qhaijas  al-dunja  wa'l-din 

giS  ^  y^mjRf^  Xeiehosrn,  Sohn  Qilldseh 

^.^^MMT^f  ArslAtt*8. 

biu  8€chsstrahligor  Sten»  ubsu-   LoO    und   Hber  dem  Anfang   der  zweiten 

Zeile,  noch  einer  über  ^MtJ>  und  su  Anfang  der  lotsten  Zeile.  Zu  oberat 
eine  Arabeske. 

H.   Im  Felde  von  einer  seehabe^gen  Rosette  nnd  einer  Kreislinie  nm> 

schlössen:  JÜJ  dUtt  Die  Herrsebaft  Ist  Oottel  Links  oben  ein  aefat- 
strahUger  Stern,  des^slehen  rechts  «otea  nnd  ein  seehsstrahUger  daneben  nr 
Linken.  —  IMe  Bandschrift,  wekbe  den  Frigeort  nnd  ^e  Jsbnahl  enthielt, 
ist  in  jenem  ffiehtigen  Cnirent,  dner  Art  Diwani-Sehrift  gegeben,  welehe  anf 
Sddsehnqen-Mfinsen  herrscht ,  leider  aber  von  dem  an  kleinen  BclirStliog  nicht 
ToUtttndig  gdhset  Bis  bei^nnt,  abweichend  tob  den  verwaadten  fitAeken,  anf 
der  linken  Seite  mit  ^  schUesst  mit  iLaUx*«*   diessm  lotsten 

geht  ein  Zehner  Torber;  denn  die  Eadmif  scheint  «nsweUUball.  Von 
dem  Prigeorte  sind  nnr  die  nntem  Bocbstabenenden  erhalten ,  die  ich  nicht 
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mit  dorn  galiiflgiii  OnanaaiHi  \j^yi^  odmt  t«  Tcraialgw  vmag>).  — 
Dm  NaoMiis  Gha^u  sl-dio  KeieluMira  kinnmfln  drai  FOittaii  diewr  Dyw— >§■ 
▼or,  von  d«D«D  der  sw«ite,  aU  ein  Sohn  d«s  ReiqolMul,  hier  aiHgwclilDeaen  ist, 
80  du«  ottT  In  Fme«  bleibt,  ob  der  ersle»  welcher  von  668—679  bemebir, 
fliehten  mnMte ,  dann  aber  Ton  601  bis  604  oder  607  nochmals  nnf  den  Thioo 
km,  oder  der  dritte,  der  Dach  den  Müusdeukmäleru  schon  von  664  umA  atoM 
erst,  wir  CastigUoni  annimmt,  von  666  bis  683  regierte,  als  Prägeherr  unseres 
MunzstUcks  anzusehen  sei.  Genauer  stellt  sich  die  Krage,  weil  dir  Jahrzahl 
KjL»Ä^  vollständig  erhalten  ist,  ob  es  zwischen  601  und  607,  «»ler  iu  die 

Zeit  des  drittt'n  Koichosrti  gch'irt.    Ist  der  Zup  vor  iCp.l         richtig  vnn  mir 
al?  PTnralouduiig  eines  Zehners   geuommon ,   «ns  ich  meine,   weil  noch  vnrhor, 
und  zwar  vor  dem  ganzen  zusammenhängenden  Zclmerwort .  eine  gosorulfrt»», 
svliicfe  Linie  hergeht,  die  FVähn  fErgän»gsbl.  z.  Jeu.  Lit.-Ztg.  No.  5S.  S   77  ; 
und  Castiglioui  als  s^^/^  duutcii,  so  ist  diuuit  auch  entschieden,  dass  Keiclioaru  HL 
diese  MQnze  hat  schlagen  lassen.  Dem  die  swelte  Segierangsepoche  Keiehonrn*s  I. 
lisat  keinen  Zehner  so.   Am  wnhreehdnlicbaton  erachte  Ich  die  Lesung  der 
Jahrmahlt  K^.I*Jmm  (jJJjXm  csm«  sechshvndert  sechs  nnd  seehsig;  so 
dass  die  Prignng  also  ha.  das  dritte  R^erangqjahr  Keiehoem's  III.  flOlt.  — 
Fttr  die  ZngebdHgkeit  an  diesen  Fürsten,  von.  dem  mir  nnr  noch  nirei  Mfinscii 
bekannt  sind,  spricht  auch  die  offenbare  Verwandtschaft  des  Typus  mit  dem 
von    Frihtt  (De  H-Channr.  nnmis   Tab.  III.   No.  5)    abgebildeten  desselben 
Herrschers  aas  dem  J.  664.    Ausser  der  Umschrift  der  Kehrseite  und  dem 
eisatze  sind   dif  T,pg«nden  ganz   dieselben.     Dasselbe    gilt  v^n 

einem  zweiten  Stück  bei  Marsd.  Ho,  LtXXXÜ,  das  der  Heraosgcber  faUchlich 
Keichosru  i.  zutrethcilt  hüi 

10)  Ein  Fragment  in  Ku|tior,  dessen  Vorderseite  einen  Kopf  en  face  zeigt, 

neben  der  Unken  Wange   v^^wm  oder  wie  Herr  Blan  liest ,  v^J^  J  auf  der 

Rückseite  erkenne  ich  nur  ^LLLJI   (wie  ^yliaJti^) 

itnd    in   der  Mitte  der 

zweiten  Zeile  .  ,  ,  Jt  L^,  fost  wie  ^Ic  aussehend.    Ich  mu>s  eb  zur  Zeit  ttub«> 
stimmt  lassen. 

Aus  dieser  Uebersieht  wird  erhellen,  wie  wertbvoU  diese  Müuzdcnkmäler 
sind ,  welche  der  Herr  Consnl  Blan  der  dentBchsn  morgenL  Gesellsehaft  verabrt 
bat;  ich  glanbe  im  Sfame  sDw  IDtgHeder  an  haadefai,  wenn  ich  ihm  unsem 
warmen  Dank  nnd  den  Wnnsdi  ansspieche,  dass  ihm  veigdnnt  sein  mSge, 
ancb  weiterliin  noch  eine  reiche  Bmdte  anf  dem  Felde  der  mnhammedaidichen 
Hflns- Wissenschaft  nnserem  nnd  seinem  Vaterlande  in  weiter  Feme  elnsnheimsen! 

Jena. 

1)  Herr  Cunsul  Blau  lieat,  wie  ich  aus  seinem  Briefe  ersehe,  den  I^ägeoct 
^^mjk^  in  Qirschehr,  welches  ich  mit  den  noch  wahmehinharen  Badistaben* 

resteu  ganz  in  Einklang  finde.  Ob  dieser  Ort  mit  dem  yf3  identisch  seif  Iber 
welches  in  dem  Dictionnaire  g^ographique  etc.  de  ta  Perse  par  de  Meynard 
B.  468  die  kurse  Bemerkung  gegeben  ist:  „petita  vUle  du  Fars  pr^s  de 
Karain**,  nmss  lob  daUn  gestellt  sein  lassen. 
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AMelkader's  Waliffthrtegedickt. 

Von 

Prof.  Fleischer. 

Herr  P«  FSm  ZingmrUf  fegtowlrtfg  Prafimor  de»  AraliiBelMii  an  4«r 
Biptensa  In  Rom,  adilekt«  nlr  im  vorigen  Jakre  «in  tfem  tmi  Herrn  Baron 
B^iliael  ▼.  HUbnar,  MtM  der  k.  k.  tetenrelehiscIieB  Chsasdtselialt  htICm. 
pibefUelien  Stoble,  geMkoaktee  pMcklexeinplar  der  in  der  üeberaelirifl  ge> 

nannten ,  in  demselben  Jahre^)  gedichteten  Ka.<iide  zur  Einsicht  und  event. 
Veröffentlichang.  Dasselbe  besteht  ans  einem  in  der  Brt  it(<  trohrnchenon  Rnpen 
starken  Papiers,  auf  dessen  beiden  Aussenseiten  bis  ungetthr  auf  die  Mitt<>  rlor 
zweiten  dH.s  Godicht  in  prosscr  kräftiger  magrchitn^ifbcr  Sc^nft  in  'Irr  rirsprüng- 
licben  Läugenriclitutig  dos  Bogeus  herablnuft ;  der  mit  Arabeslien  umgobeiie 
Titel  bunt:  die  Consonanten  blau  mit  rother  und  goldener  Einfassung  auf 
beiden  Seiten,  die  nur  tLeiiw.ise  Ii  in/u  gefügten  Vocale  golden  mit  rother  Ein- 
fai>äuug,  der  Rahmen  um  den  Tit<il  ubouialls  blau-roth*goldeu ;  das  Gedicht 
einfach  sekwara  mit  nur  sehr  wenigen  Vocalen  nnd  andern  LeoMoieheD;  die 
Vtttersehrift  iriedemm  bnnl;:  die  Conaonanten  blau  mit  goldwer  Bänfiusuug, 
die  Vocale  rotii,  das  Ganse  also  sieralleh  reich  aasgestattet,  doch  keineswegs 
so  sauber,  aieriieh  and  gesehmaokToU  wie  ältere,  beaonders  peraiseke  nnd 
tilrkisclie  Moster  moigenUodiscker  Schdosckr^bekonst. 

Xtao  Torsngsweise  Meilcwttrdige  an  den  OedidMe  ist,  abgesehen  von  der 
SteUttog  des  Verfassen ,  nicht  sein  lohalt  nnd  Gehalt ,  sondern  —  wir  müssen 
OS  sagen  —  seine  metrische  und  sprachliche  Unvollkommenheit ,  die  mit  dem 
Kufe,  welchen  der  tapfere  und  edelmüthigo  Emir  auch  als  Gelehrter  im  Morgen- 
lande  geniesst ,  und  mit  den  darauf  beziigliclien  Stellen  des  Gedichtes  selbst 
siclj  nicht  recht  vereinigen  lassen  will.  Maf?  auch  Einige*  dem  Abschreiber 
zur  Last  fallen :  das  Mi  iste  kommt  nlme  Zweifel  auf  Rechnung  des  Dichter?. 
Das  gewählt''  Metrum  Tnwil)  leidet  liHutig  an  Fehlem  oder  anstßssiffen  Licenzeuj 
bald  sind  Sylben  zu  viel,  bald  zu  wenig,  bald  lauge  Sylheu  kurz ,  bald  kurze 
lang  gebraucht;  ja  einige  Doppelvorse  laufen  ganz  zucht-  und  zügellos  einher, 
nm  sich  erst  am  Ende  wieder  naler  das  allgemeine  JwA  des  Beimes  an  beagen. 
Nicht  Tid  besser  steht  es  mit  der  Sprache:  ^e  ist  oft  ungelenk  nnd  ▼erworroD, 
hier  nnd  da  geradeaa  feUeihaft.  JedenfiOls  weiss  der  magreUnische  Bald 
besser  de»  Säbel  an  fOhren  als  „die  Perlea  des  Wortes  aafBttfXde]n<*;  aber  der 
Zwang,  den  ihm  die  metrische  Form  und  die  Nackbüdnag  der  alten  Dichter- 
sprache  aitllBrlegte ,  mnss  nngewfibnlicb  gross  gewasMi  segm,  am  einen  Mann, 
der  gans  gute  arabische  Prosa  zu  schreiben  versteht,  7it  solchen  üngehörig- 
keiten  zn  verleiten.  Ein  entsprechendes  äeitenstflck  dazu  liefert  übrigens  die 
schon  oben  S.  dQik  enr&hnte  Ka^de  des  andern  moslemischen  Hanaibal  nnserer 


1)  Ans  Sffentlichen  Blättern  ist  bekannt,  dass  Abdelkadsr  im  Torigsa  Jahre 
von  Damaskas  ans,  wo  er  jetat  wohnt,  seine  Wallfahrtsrelw  nach  Mekka 

machte. 
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Zdt,  AM  Chdn  nvAUtoi  Sduuntl,  ui4  Ich  mi«  iii«bt  «DttdMdM, 
btidMi  dM 

plctoribofl  atqae  poetit 

Quidlih*>t  findrnrii  s.  injirr  fmt  Reqaft  pOtOStW 
io  grösserem  UeWrmasse  gelteud  gemacht  hat. 

Diese!  allgemeinen  Bemerkangen  glaabte  Ich  dem  Texte  «nd  der  U«b«B^ 
Setzung  des  Oedichtes  —  so  weit  ich  eine  solche  geben  kann  —  inr  Steaer 

der  Wahrhoit  ttnd  zur  ,,  Rettung  der  Seol»?"  vorausschicken  tu  müssen;  das 
EiogehpTi  auf  Kiuiteiheiten  werden  mir  die  Keimer  als  unnÖtLig  und  die  Nicht- 
kpnner  jils  utK  rquicklicli  gorn  erlassPii.  Ich  fuge  ntir  n<>ch  hinzu,  dass  ich 
zur  Erleichierung  des  Satzes  und  zur  Be(iuenilichkeit  des  Lesers  das  magre- 
binische  O  und  O  in  unser  gewöhnliches  v«3  und  ^  umgeschrieben,  alles 
Uebrige  aber  to  genau,  als  et  in  DrueUellerB  möglich  ist,  wiedergegehea  haiba. 

i^ym  LfJLAjt^  ^.«^    8y4»  U^Jl  vfi»Jj  Ue  JU>  Ott  S 

^         L«^  LbAj$  ^l^'  (^^^  er  ^ 

(•^^f*l^^.lyül^U.yto3    I4JU.  Xjal  00^  ^^1  il  6 

,jiy^\^  iU^-öJW  iU*Mj  ^\  LajUU  vjlj-i"^i  7 

«y^  j^Li  jJ'  UySUÜ    Ul#*  Lft-*>3  ^  UU  ^y*^3  8 

c L»jsii3  ^^^a^3  ti^j-ii^  iMt/>ui  9 


5)  Dem  VenauMse  kAaate  dorcb  «ia  «ingesetates  JaS  leicht  aaljpholtai  weidea. 

b;  St.  i^AJaJl  und  dies  im  Reime  für  'i^yMÜ\  ^  wie  V.  3  \j^y*^  t»r 
V.  9  ftr  ai^T  eder  aj^i*,  V.  Ii  filr  »iy»^,  V.  18 

nir  fi^  0.  s.  fr.        7)  st.  i^O^.       8)  so  it.  «X^, 
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^5^1  iukm  L|Äi=i  iLw.^  ^3  &-^i-*H  -'^^  30 
K3j^  6  r^b  r*'J=*'  "^li       -^^^       g/*^'  «^^^  ^ 

^^^^^sui  q)  ^  er     cr^  er  ^  »itÄ-»«  »ji^  28 

i  «»^Lj  Cjf^     IjJ^  i5^jU  *»UII  JI  29 


^^£x>  »JI^UU  "^j-iH^  ^««H«*  ^j^j  31 


JSax;;  ^OÜU  ^  O^A^i  «XAdIX«  v;;^^) 

Ti  St.  8^*.  2)  1.  ^1*^3.  3j  8t.  ij^-««  4)  L 
8)  im  OrigiiuU:  (^Uj* 
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Kftftde  des  FflrftUn  l^k^k  'AbdftlkUlr,  goliD  Ma^Uddf  n*s. 

(1)  ,,So  scUif  dma  vohll'**)  Di«  B«b«  iMit  ^eb  aua  «a  das  ge- 
filhrt  and  Ist  »  Ende  gekonunea,  da  der  Wandentng  bei'm  VarBammlaagaorte 
aa  liagerem  Vwvdlea  angelaagt  iat.  (3)  Woad  g«drflckk  tfod  die  BdaekaaMle 
Yoa  Ihren  SKtteln,  dnrch  die  sie  dem  Tode  and  Dnlerfange  nahe  gebraefat 
Warden.  (3)  Laaga  sind  aia  Horgsnsi  ja  nad  aaah  Abaads  —  iauner  in  ^ekhcr 

Weise  -  -  eilenden  Schrittes  hierlje.r  j/ezojj;oii ,  wo  wir  nun  sind.  (4)  Manclia 
wüste  Strecke  mit  EiuMen  daneben,  in  denen  selbst  die  KaU^)  den  Weg 
nicht  finden.  Imbfin  sie  des  Naclit.s ,  olnu'  irre  zu  gehen").  durchscJintten. 
(5)  I^aruni  mau  sie  auch  so  iibgoninpcrt  wie  ciu  Bt»gen  ;  und  dach  haben 

sie  nie  Kraftlosigkeit  blicken  laü.son .  noch  üher  Hunger  geklagt,  (6)  bis  en<l- 
Uch  das  Ivornin  dos  von  ihnen  zu  orretchenden  höchsten  Strebes ieles  *)  unJ 
das  mit  nie  abnehmendem  Qlanae  leuchteudu  Oastfeuer  der  Edelu  sichtbar 
wurde ,  (7)  besonders  der  gleich  ans  Hochgeborenen ,  die  ihren  Btsnimbaana  an 
Abaea  Wnaaffilhren ,  deren  Sede  and  Wille  rein  and  sttafloa  war.  (8)  Bai 
ans  vereinigen  sieh  geistliche  and  waltUebe  Vorafige,  so  dass  rar  onaerena 
Vainae  Jeder,  der  sieh  rtthmea  kdaate,  s^e  KabnieMasprtteha  anrUaleht,  — 
(9)  ICadirische,  Moehtarische  and  'Abbasiiehe*)  Bhreatital,  sltarsrbtes  Staanm- 
gut,  das  nicht  seines  CHeteben  hat.  (10)  Willst  du  sehen ,  wie  ich  die  ScbEtae 
der  Wissensehaft  ausstreaa ,  so  findest  du  mich  aaf  dem  Platze ,  wXhrend  eo» 
gleich  meine  Kricgsthatcn  von  Munde  Munde  pehen.  ^11)  Auf  dem  Meere  der 
Aussprüche  des  l^roplieten  hübe  ich  par  inanclies  Schiff  schwimmen  .  «ins  tiner- 
schruckcn  in  die  entferntesten  Theile  jenes  Meeres  vordringt.  (12)  Begehrst  du 
die  li€chtsgel«hrsumkt:it.  tles  Asbahi  *) ,  so  wirst  du  iindeu ,  dass  unsere  Vor- 
lesungen darüber  «in  Heilmittel  für  dbu  darin  Unwissenden  sind.  (13)  Verlangst 
da  WartfOgungal^re  mdi  der  wir  ans  rlehten^,  so  fintot  da  von  d«n^ 
woraaf  da  dein  Ahtebn  riditest,  ein  onvergleichlich  gro^ea  Meer").  (14)  Vor- 


1)  Zuruf  der  Grabesengel  an  den  Moslem  nach  wohlbestaudener  Glaubens- 
pHifunp,  s.  ÄrcÄf«  BucbAril,  8.  öl  drittl.  Z. ,  8.  Xrf  Z.  11,  S.         Z  4  v.  n. 

2    i>io  bekannten  Vögel .  von  denen  das  Sprüchwort  hergenommen  ist : 

den  reehtcn  Weg  besser  findend  als  die  (zum  Was«,orplatze  flie- 
genden) ^^k,  ^ariii,  1.  AiHff.  8.  ITI,  Arabb.  igtm.  11  8.  Öd6  Z.  X  o.  2. 

3)  Statt  lese  leb  \J,yt. .        4)  D.  h.  den  nur  noch  eine  Tagereise  ▼an 

Heklui  eDtfemten,  au  de<i<;en  Gebiete  gehörenden  Flecken  Korrftn ,  Lex.  geogr. 

ed.  Juynbüll,  II,  S.  r11  Z.  4  n.  5.  5)  Diese  drei  Rclativnomina  steUen 
jedenfalls  die  Mamen  ausgexdiclineter  Vor£shren  des  Dichter»  dar.       6)  Mir 

aabekaant.       7)  Aaspielnng  anf  daa  ftX^  (f^f  ""^""^ 
Dntarweisnng  in -den  Elementan  der  arabischen  Syntax  gescUossea  haben  soU, 
^IMgePs  graaoiaat.  Scholen  d.  Aiaber,  8.  16.      ^  Die  paroaenBMtMbe  Hla- 
faag  Ton  Derivaten  des  Stammes  in  TarschledeaM  Betetungen  fUot 

hier  im  Reime  zu  einem  i^y^  nahwä  statt  ^yis^  nahwü  (NahdLommeadeey 
Aalmlicltes),  in  welchem  das      ebenso  blosser  Behnlaat  ebne  gfOBOiallscha 


Digitized  by  GoogI( 


Fieuehßt,  AiMadei'M  WaüfahrtagetmL 


619 


dem  «ber  fcribikltn  wir  die  ünfUuUgeiif  d&ft  Feinde,  «nf  jadwed«»  Kwnpf- 
pktM  nnft  «iiMin  QilllMober,  mi  dm  ik  gvong  hattoi.  (15)  I>m  wtet  j*  wobl 
▼on  tmufam  Znsjunmenstosae  ]&  Cliaiik-«l-m|lti ,  &n  Jenem  ttetge»  da  wir 

unverzagt  und  ohne  des  Weges  zu  fehlen  gegen  einander  sogen.  (16)  Manchen 
Schädel  hieb  ich  an  jenem  Tage  mit  meinem  Schwerte  herunter  und  wandte  mich 
nicht  ab  von  ihnen,  doii  übermütlugen  Feinden  dos  wabrcn  Qlftubeiis.  (17)  Un- 
ter mir  hielt  oin  vun  ilireu  Öpeeri  ii  nr]iffach  verrk-uiidt'tes  Koss,  ohne  zu  erinat- 
teu  uml  ohne  über  Hchnrjer?-  zu  kla^jen.  hcharrüch  Stand.  *  IR"*  Und  (du  wcisst  ja 
wohl)  auch  von  jenom  Ta^'e  ,  wo  unser  liruder  Ahmad  fitJ,  «r,  der  die  Stiegen 
des  Paradieses  zu  Süiner  ihm  zur  Beliausung  auguwie&ünen  Seligkeitsstutc  hinauf 
gestiegen  ist^j.  (19)  Und,  wie  gespickt  von  ihren  Pfeilen,  wich  er  doch  nicht 
inrflek,  bb  tlun,  d«r  NledcrlManng  (im  P«r»dlMe)  gvwiM,  di«  SeU^dt  n 
HmU  wnrde,  (20)  und  ich  üid  hodMÜnnlg  Mi  Uuwr  Ifltta  BurttdiCrag,  wobei 
idi  maoehiMi  füriltebvw  «ioer  Liebesgabe  glekh  iiohlele.  (21)  Als  ftb«r  mein 
(dgenUlelier)  Gegner  erscIiieB,  in  seiner  Beeilten  einen  Wnrfspieee,  wllirend  in 
meiner  Rand  ein  FUmberg  lenebtate ,  an  dessen  Feuer  man  einen  ^Hdder 
braten  konnte*) ,  (22)  und  er  deren  erkennte,  dese  ich  ilun  ohne  ZwelfSil  dee 
Leben  nehmen  wttrde:  da  wandte  er  sich  zur  Flucht,  ich  aber  hieb  mit  dem 
Schwerte  nach  ihm,  und  sieh!  er  stttrzte.  (23)  Wie  ein  Löwe  drang  ich  in 
'  Ain-al-bar>4:  <*in ;  darüber  trugen  sie  grosses  Leid  und  ^^ewaltige  Beängstigung 
kam  durcli  mich  (über  sie).  (24)  Und  (dn  weissf  nolil  auch^  \'on  jenem  Tage, 
wo  mein  Keuuer  uut«r  mir  durch  einen  Schass  tiel  und  sie  mich  schon  zu 
fangen  h<^irten  /"und  gefangen  liättcn),  wären  mir  nicht  lueiue  lieiter  zu  Hülfe 
geeilt.  (25;  Vergelte  Gott  für  uns  jedem  kampflustigen  Helden')  unter  den 
Angehörigen  von  Wegrts,  der  sich  nicht  zurückgezogen  hat  vom  Schauplatze 
unserer  Krlegsthaten.  (26)  I>enn  wie  lange  halten  sie  vereint  mit  uns  in  edlM* 
Abeicbt^)  Kämpfe  betenden,  wie  lange  woikenbedei&te  nteht  minder  als 
heitere*)  KSchte  durchwacht!  (27)  Bie  sachten  den  Krieg  anf,  nie  entmuthigt 
darcb  Ihn  nnd  seine  Drangsale,  sich  frenend,  wMin  die  Flamme  des  Kxiq^ 


Bedeatnng  Ist,  wie  in  den  Bdspielen  oben  S.  334  n.  335  Amn.  nnd  in 

^Jy.^^  statt  am  Ende  des  23.  Verses. 

1)  Das  onTerstindUche  (^tj{  im  Anfange  des  aweiten  Balbverses  iiabe 

ich  übersetzt  als  ob  es  ^^j/*  Messe.  Zu  (^^Ul  vgl.  Sur.  32  V.  19,  Sur.  53 
V.  1.5,  Sur.  71)  V.  41.  2)  EHeso  hyperbolbehe  Schilderung  des  mit  einer. 
Flamme  oder  einem  Brande  (titio)  verglichenen  Schwertes  wird  dadurch,  dass 
„Widder"  bildlich  anch  einen  HeerfSluer  bedeutet ,  doppelsinnig.  3)  wört- 
lich: (nach  Jagd)  gieriger  Saker-Falkeo.  4)  Statt  lese  ich  1^.  Die 
iUi  ist  iu  bcäouUcrem  Sinne  gute  Abgeht,  wü»  WiUensrichtang.  5;  ^^^^WMaJt 
mit  dem  sehen  in  T.  13  u.  S8  bemerkten  Belm4&,  hier  aber  nicht  am  Memi* 

üb« 

nativ,  suudöru  am  Genitiv  \  ».  Abulmai^iäiu   S.  fvl       5  (wo  jSP  zu  lesen  ist, 
Wie  b.  Meiireth^  übet.  d.  Aimb.  S.  100  Z.  1> 
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in  fditr  BOm  «nflodifti..  (9B)  Dft  tOfM  ito  Ibra  fldnrvtir  am  dM  MmUm; 
m  hii  «  «wte  ohM  tieh  ^  Lni»  m  krttnM?«)  Bn«lleb  fW 
■Idi  pMtilWi  di«  Braut  der  ^nvelMll  tu  lieh,  wodHnh  ieb  «Imiiso  IW 

fMcltt  wurde  wie  Moses  im  Thale  JuwA*)  doreli  die  Berufung  sum  PnrpliTitiM 
•mte.  CM))  Eine  Jungfrau  mit  strotiender  Bmst ,  wnrdc  «^lo  mein  Weib ,  und 
ich  zähmte  sie,  die  frQlier  Unbczäbmte,  mit  gewaltiger  Kraft.  (31)  Ich  wand^e^ltc 
iintpr  ihnen  gleich  einem  andcni  Omar,  und  ging  mit  hochgcbobent.'n  Schritt.^T. 
LUilier*),  Blutrache  zu  nehmen  für  sein  Gc^rhlcrht  i'32)  Fürua?ir.  ich  h<.rTc 
der  zu  ^in,  durch  welchen  die  Verdunklung'  dt  r  Ki  liginn  sich  \i  ii-.!er  in  v-olle* 
Licht  verwandeln  wird,  i^^)  durch  die  nmtlitit:.  HülJf  Muluuiuueds,  dem  uuu 
dttsen  Geschlechte  wir  Segen  wünschen  so  lauge  man  noch  Saomthierea  zor 
Seis«  das  Leitseil  anlegen  wird. 

Ende  der  ,,Zlelpankte  der  Glfteksiterne,  enthnltnnd  dnn 
▼  on  ^fti^^'AbdnUidir  inmitten  einer  Wallfnhrer- 
•ehanr  Gediehtete«^«). 


'OgotaX  —  J»Aije . 
Von 
Dr.  0.  BiAVu 

Neeh  alten  Aiulegnngeni  irelehe  Herodofci  (S,  8)  Angehe  Aber  die  Qolt- 
iMHen  der  Araber  Orotal  und  AUlat  geltand«i  Imt,  bei  neneidliige  Krnbl  in 

seiner  Sehrin  über  die  Religion  der  vorisbunieeiien  Araber  einen  absonderlichen 
Weg  der  Erkliirung  eingeschlagen ,  indem  er  annimmt,   statt  'O^otul  habe 
Herodot    ursprünglich  T\0T'I\-iy1/iyl  geschrieben  und  dies  bedeute  AÜt 
„Licht  Gottes"  d.  h.   den  Sonueugottj  da«  ^lUät  aber  nach  dem  Vorganfs 
Anderer  für  die  Mondgottin  hält. 

So  allgemein  die  letztere  Annahme  auch  verbreitet  ist  und  so  nahe  sie 
zu  iiugeu  scheint,  m  weuig  vermag  ich  schon  das  zuzugeben,  dass  Herodot, 
indem  er  das  arabische  Alilat  mit  der  Urania  gleichstellt,  dabei  au  die  L'rauia 
eis  IfondgSttln  gedaebt  habe.  Yiefanehr  spricht  In  der  andern  8t«Ue,  wo  «r 
von  deraelben  Gottheit  handelt  (1,  131),  Heradot  eelhet  ee  in  den  klaiatea 
Worten  aaa,  dais  diese  Gottheit  eben  niebt  die  Mondgöttin  seL  Denn 
dort  sagt  er,  dass  die  P»rser  ansser  dem  Monddienst  aneh  die  gOttliebe  Yer- 

1)  Ich  Terstehe  den  aweiten  Halbvers  nicht.  Um  ihm  einen  Sinn 
ahangevrinnen,  hebe  leb        In  laf^  mmmdslt  (S^  bekennle  diiibttsiwbs 

Form  statt  und  die  Worte  als  negative  Frage  geuommeo.        2)  Ser« 

80       18.  8)  UfS^  ^^Mer  mß»^^  TgL  «e  Anm.  nn  Y.  ÜS. 

ALiiclkuder  bekciiui  sich  durch  obige  Worte  als  guten  dttnniten.       4)  Dtw 
ist  der  eigentliche  Titel  der  Ka^de. 
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elmaif  der  UTUÜft  kmiMB  imd  toi»  dmi  Arftbarn  fiberkommen  habeu, 

welch«  lie  AlitU  neDBen.  Dl«  fta  glaielMr  Blelle  Ton  Berodot  bexeitgt«  Ue&titit 
mit  dem  pereiaclMii  MSthr»  weist  ebenfftlU  niclit  aaf  MonddieiiBt  Un,  eoiideni 
If idira  ist,  wie  Roth  (Zt*elir.  VI,  a  70)  iiadifowiesen,  ia  der  ilteren  Tedisebea 
▲snlieaaiig  „des  WmmHsfllie  Uelit  ia  der  Tegeteeii",  gerade  wie  Uranift  in 
ihrer  ftlteren  Fkaeung  nie  »,Toeliter  dea Himmels  und  der  Tagesbelie",  Göttin 
der  Atmosphire,  des  Wetters,  dor  himmtischea  Erselieinttttgen 
und  ihrer  Gesetie,  welche  aber  Mond  nnd  Sterne,  Blitz  und  Regen  ge- 
bietet *   «lurgestellt  wird  (Preller  gr.  Mythol.  I,  S.  266  ff.).    Dass  die  »rabische 
OottheiL,    welche  Ilerodot  dem   Dionysos   zur  Seite   stvllt    und   Urania  nennt, 
alüo  nicht  die  Mondgotti« ,   sondern  jene  koj-iiiisch»'  l  raui«  sein  mn««« ,  deren 
Macht  zugleich  den  Himmel,  die  Erde  und  das  Meer  umschüe^tt,  erhellt  ferner 
daraus,  das»   andere  von   ihm  unabliHngige  Bericiittirätutt^sr,   wu  sie  von  der 
iltesten  BeUgion  der  Araber  sprechen  und  deren  awei  Qötter  mit  griechischen 
vergleichen,  die  sine  Gottlieit  swnr  bastlndig  Dion/Ms  nannen,  stett  der  nndem 
aber,  der  Urania  Haiodots,  bald  den  Untaos  (Anian.  esp.  Alaz.  7,  20),  bald 
den  Zens  (Strsbo  i»,  1083  H.),  also  in  beiden  IWen  den  Gott  der  bimmlischen 
Braebainnagttn  and  Ihrer  Gesetse,  snbstitaiien  (Krehl  a.  «.  O.  S.  89  ff.> 
Oaiandsr  salbet,  dem  Krehl  nuniahtt  folgt,  bagrOndet  seine  Annahme,  dass 
Orotal  and  AUlat  als  Sonne  und  Mond  gegolten  haben,  nur  sehr  matt  mit  den 
Worten  :  „dsss  die  Hervorhebung  von  OvQoiäl  und  jiXtkar  als  der  einxtgtti 
Uottheitsn  es  wahrscheinlich   mache,   dass  damit  Sonne   und  Mond  gemeint 
sind'',  und  dann  mit  dem  Tllnwois  huT  die  Stamnnnnmcn  Badr  und  Hilal,  die 
aber  nicht^i  ir^<;ndwie  7\rjnf:f  iif!«'?  hnhiMj     Zeit?irhr,   V'II,  S.  4H3V 

Um  di(  Iji  ludoteiacbe  Stelle  und  insbesondere  ihre  seliwierigere  Haiti.-,  die 
den  Orotal- L>i><iiy»os  betrifft,  recht  zu  verstehen,  wird  mnn  überl»au|>t  das 
onbaltbare  Voruriheil  fallen  lassen  müssen,  dass  die  älteste  arabische  Religion 
darseibe  Stmvdlenst  gewesen  sei ,  den  wir  In  den  ^  letaten  Jahrhonderten  vor 
Mnhaauned,  «ageOhr  1000  Jahre  nach  Herodot,  aasgebildet  llndan.  Dieser 
8ablismns  mit  seinen  gaten  and  bdsen  Gesümen,  Mmidphasen  nnd  Planeten- 
dienst  n.  s.  w.  erinnert  ▼iefaaebr  so  vtelfiwh  an  die  babjloaisehe  Astrologie,  als 
dass  er  alcht  Ar  ehisn  jflngeran  AnsUafer  der  letateran  gelten  dürfte^  Die 
Naehilohten  Uber  die  ilteran  Araber  aber,  die  die  Gileehsn  des  fllnllen  nnd 
^rterten  Jahrhunderts  v.  Chr.  hennsn,  schliesson  diesen  Sterndieust  geradeaa 
aus  und  vindiciren  den  Arabern  nnr  einen  dualistischen  Naturcnltus,  dessen 
Grundgedanken  mir  weder  der  Gegensatz  des  männlichen  und  dos  weiblichen 
l'rineips  wj»-  spiüer  Origenes  nii*sver?tändlich  deutelte  j ,  noch  der  Uoppelfult 
von  Souuü  und  Mond  als  des  befruchtenden  Tind  des  empfangen<len ,  zu  bilden 
scheint,  sondern  der  Dualismus  zwi-ier  ku-inisehi  i  .  wenn  man  will  physika- 
lischer Principe,  einerseits  nündicJ»  d<-i  ubvi  d<.ii  unnmliächeu  Kracheinnugen 
walteadeu  und  die  Gesetze  der  Natur  gütig  regelnden  Macht,  and  andrerseits 
einea  diese  Gesetse  stfirenden,  die  wohltfaltige  Oidnnng  der  Dinge  nnd  ihno 
heileren  Verlaaf  verwirrenden  Dimons.  Das  eine,  über  Himmel,  Bide  nnd 
Meer  waltende,  Lieht  nnd  Segen  speadead^  Winde  nnd  Wogen  besehwlehtlgenda 
Wesen,  das  anter  den  Grleohen  die  einea  mit  Ihrar  Urania,  mit  dem  arisohea 
mihra,  aadera  mit  Ihrem  Zens,  noeh  andere  ir  i  i  m  Uraaoa  vetglaiehan 
darften,  iat  jenes  jiUliit^  Jenes  Abstraktom  fttf'^^i,  dessen  graaunallKht 
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Poes  sdwD  nMli  duMi  wkht^n,  «a«h  -ron  KrtM  m  «nMi^  M^milslai 
Wink«  FMiehws  ^«UmIt.  Z,  ft.  60)  iwoiclMt  ired«r  einen  MxiieUeii  €fegena»te 
gegen  ein  aritimlleiMie  Weaea,  «oeh  tberhaupt  efiien  etmcreten  O^genatend  der 
Verehrung  beseichnet,  aondem  schlechthin  r6  mßai  bedeutet 

Im  fJppoiisAt«  sn  diesem  AliUt  ist  um»  n»tUrUoh  der  Wonysos-Orotel 
nicht  tiio  ^onne,  wie  denu  ohnehin  Iciolit  cinr-useh«»!!  i«f,  x\m?  Hmxlof,  w«>nn 
er  fli'n  < >rotal  für  Sfine  nrir'clii«j<  hc'n  Le.sor  nls  Sonnengott  hiitto  konntlu  h 
inHciien  wijH<»n .  siohi  r  fino  amicre  l*Hr:UleIä  herl>etgexogen  hiilt« .  al:^  (;t^ra<lc 
dtin  Diony&Ob  der  ia  der  altgriechihciiüti  Mythologie  diesen  Charakter  durchaas 
sieht  trägt.  Massgebend  für  die  Beantwortung  der  Frage,  was  Hcrodot  hier 
dvrah  die  VetfMctaiig  mH  Dionysos  heb«  «ndetiteii  irallen,  nmia  yMu<i»r 
▼en  vom  herein  die  Vergegenwirtigang  Mtelier  grfeehiecber  Colte  sein,  in 
denen  ebenüdie  ein  Dionysos  neben  der  Unuiln  verebrt  morde.  Dies  war 
B.  B.  in  Aigoe  der  Fell,  «nd  wir  wissen,  dnes  unter  den  Tietgeetalltgen  Fonnen 
des  Dionyeoseidtoa  genade  Jfner  eiglvtoHie  dem  kreliselien  entspvadi  (Pnaftaa. 
2,  23,  B),  und  dass  in  diesem  krotiech-ArgiTisehen  Onlte  iosbesondore  Dionysos 
als  ciuo  Allegorie  der  Wandelbarkeit  des  Naturkhftns,  alaf  an  Bild  der 
t  ö  d  1 1  i  c  h  e  u  W  I  r  k  u  ii  er  o  n  des  Winter?*  und  dor  bösen  Jahreszeit'* 
verebrt  wurde,  ab  di  r  ., wilde»  tobon«!«  Qott ,  dosMMi  orf^ia^tischcr  Dionst  deu 
tiefsten  Krd«n  -  und  N.'iturijchinera,  die  wildeste  Verjswtilluii;;  i1c>  vr.n  den 
A^jwnicn  dt*»  W  intei-s  beüngMtigton  Oemtithes"  ausdrückte;  daher  auch  H?in 
dortiges  Fest  (tv^^V/^  =  turba)  mit  Sühnnngen,  Menscheuopferu  und  Todt«;ii- 
«enst  veilnuiden  war  (Praller  gr.  Myth.  I,  S.  588.  587.  511.  514). 

IMeae  Seite  dee  Dieaysoeonltes  mnarte  dem  Herodot,  als  er  neben  der 
fJnmia^AfiUt  den  Orotel  als  Dionjaos  an  ebasnltterisiren  Tsraaehle,  mn  so  "»**T 
veirseliweben ,  als  er  km«  Torber  Im  II.  Bnohe  (onp.  46.  49.  145)  tod  eben 
diesen  argiTischen  Diooyaon  «nd  e«teer  Herlnmft  vom  OsUn  geradet  bette 
nnd  also  nicht  missverstanden  zu  werden  tjefurchten  konnte. 

Movers  (Pliön.  I,  338)  hat  daher  nicht  allzuweit  vom  Ziele  getroffen, 
wPTin  t  v  froilirb  :nif  nndorrtn  Wegfe  und  in  anderem  Ziisaminonhningc''  zu  dem 
8eliUt8äe  gelangt,  dass  d^r  arabische  Dionysos  ideutiseh  mit  dem  mytliischen 
Lykurgos  sei,  d*r  '^um  wieder  mit  I'rt'llci-  n  n  <»  8.  539  zu  redeu)  eiu  ,,Bild 
des  VViuters  ist,  wie  er  aus  dem  (^ebirgi^  in  wilden  StQrmcn  und  Wottern 
deberAhrt  nnd  alleii  Naimjnbel  des  Jebres  nerslSrt",  oud  dass  derselbe  I>iony;»os 
Jenem  ,,]fa«*-Baeebus  vergMehbar  sei,  der  die  Wanderer  an  ^  Dndw^;«! 
nmbt,  ale  opfert,  Ibr  Fleisch  scbmansst  tmd  die  K9pih  ftn  den  Thoren  s^er 
Ballen  4Mf|pllhIt"  Movers^  etymolegisehen  Ventohen  vermag  leb  jedoch  «beas» 
wenig  beisBtratsn»  als  mir  Kiehk  Coiijeolnr  eitt  FortsobrUt  anm  Tenilaanlssft 
mi  sei»  sebefnt. 

Denn  in  Krehls  Versuche,  jenen  DioTiy^os  als  Sonnengott  «tt  inletyrettrsn 

und  <l<n  Namen  damit  in  Rinklnng  len  sotzfin,  ist  nicht  nur  die  vorgeschlagene 
Cotijttktur  NOTP^-i^lAA  statt  CiFif  T  1  f  lu-i  allem  aufgewendeten  Scharfsinn 
SU  gewaltsam,  indem  sie  vou  der  bcglauhigi^leu  Liusart  nicht  mehr  als  2  Rnch- 
sUbiiii  au  ihrer  Stelle  lÄsst,  sondern  es  wftre  auch  ein  Gottemamc  Nor- AI  Iah, 
der  in  setner  Comiiositioii  selbst  die  gemeiutü  üotthdt  als  eine  Eutuuation 
AUabs  benelebM  wtvde,  'dem  ga&sen  CWste  der  altarabbchcn  Religion  und 
speeldl  den  Aiqpaben  Herodota  anwider,  viel  u  spndniativ,  mid  ohne  «Ha 
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Analngl.^  imiorJian)  iTer  altarabischen  Mythologie,  d«  die  Theorie  der  secundären 
Manifestationen  dt"^  höchsten  flnttf?«»  in  niitf'r<j(»ordnrtrn  ftiitthcitfn ,  w!c  sie  in 
einigf-n  cootpouirten  phönikii^clipn  uiul  m  ri'^th<  n  (i<itlern«men  erscheint,  die  ich 
Zeitschr.  XIV,  651  besprochen  huhc,  wocntlitli  nicht  arabisch  Ist. 

Um  vielmehr  auch  den  von  Herodot  überlieferten  Namen  Y)poT«X  richtig 
an  deotea,  iat  davon  anszn^ehen,  dftSs  die  Verschiedenheit  der  überlieferten 
LeMiftcn  in  der  Tli«t  lo  gering  ist,  dMt  kttln  ktitfadiw  Btmä  gehend  gemacht 
wwden  lami,  n>n  4m  der  beiten  RM^aebriftan  *O^Al  abxtigelien.  LXsst 
Sieii  dta««r  üime  als  ambladi,  «la  «r»bfeelie  BttDflunQng;  einer  Gottheit,  rnid 
einer  GMIheit,  4te  ihrem  Weaen  naeh  da»  iat,  wns  Herodot  durch  aefne  Yer- 
ylekhang  nit^  defei  IMongmea  hat  andaatai»  wo|]«By  naobwataeii,  so  lat  das  M aase 
aller  Anfordemi^n  erfUlt  und  der  alte  Vater  Herodot  trinmpliirt  wieder  ehmtal 
ftber  aeine  nnluitischen  Atuleger. 

Das  Oeanchie,  daa  heiaat  eine  in  ihrem  Weaon  und  in  ihrem  Namen  dem 
Qrotal  entsprechende  arabbehe  Gottheit  finde  ich  nnn  in  dem  Ctötaen,  den 

Ibn  Aijas  bei  Tuch  (Zeitsclir.  III,  S   170)  JjÜ^  nennt ,  ein  Name,  der  in 

grioiliisolu'in  Munde  zu  einer  Zeit,  wu  die  Verdiekuiig  des  ^  aus  ^  noch  nicht 
erfolgt  war,  etwa  OPONJAA  lauten  mochte.  Deuu  daas  die  filtere  Ponn 
des  Wortes  wirklich  mit  ^  anlautete,  wie  aehon  Tueb  (a.  a.  0.  S.  147 j  ver- 
ilittthete,  erhellt  lowoM  ans  der  Sdirelbmig  des  glelehlantenden  Stadtnamens 
JJÜjC  in  Harafid  (II,  251  in  als  dessen  Tranascription  :äi(iv9tila  (Steph. 
Bya.  p.  118  HL),  Von  diesem  Orondal  nnn  berichtet  Ibn  A^as:  „Bei  der  Bai 
von  Ghumndnl  liegt  dne  Stadt,  mit  Namen  Pkran;  daliei  iat  ein  Berg^  von 
welebem  iMhi  Pnbraeog  anf  dem  tfeere  entl»»mit  wegen  der  Gewalt  der  eon* 
triren  Winde  daselbst  und  der  Heftigkeit  ihres  DurehAdiren»  ^nsoh  die  Wogen. 
Dort  ist  im  Meere  ein  Riff,  «n  welchr<<  dio  Schiffe  geworfen  werden,  ao  daaa 
sifl  daran  zerschellon.  Man  sagt,  die  Bai  scS  (renannt  nach  Al-Ohurnndul, 
welches  der  Name  eines  Götzenbildes  ist.  <ins  hux  auf  einem  IJerge  im  Salz- 
mcer  stand.  Zum  W«'«;oti  die^^es  Qviicn  geiiörto  e.s ,  di»>->  er,  wptiii  jemand  aus 
dem  Laude  Aegypten  dem  Künige  entfloh,  ihn  erfas.'5t<-  uml  ^'ilangcii  lüelt, 
bis  man  ihn  wieder  ergriff.'*  Aus  dieser  leider  zu  kurzen  NacLrichl,  ;suäaiumen- 
gehalten  uüt  aud«r«n  S«hildemngeii  dfiraeiben  Locaütät,  wo  Wasserwirbe}, 
heftige  Wogen  nnd  eontiire  Winde  den  J9eluffer  bedrohen,  hat  aeh«i  Ttacb 
gefolgert,  daaa  das  Walten  dieser  Unalehtbarfai ,  Verderben  bringenden  Natur- 
krSAe,  weldbe  aUea,  waa  In  Ihren  taberkreta  kam,  featsohalten  schienen,  IQr 
die  Einwohner  der  Anlaas  aitr  Brrlebtnng  jenea  GOtienbildea  wurde.  Ich  glaube 
fnOesa  nMht ,  daaa  daaaelbe  als  fleua  avevrancus  verehrt  wurde  |  vielmehr  weist 
die  Beaebreibnng  des  Ibn  Aijas  darauf  hin,  dass  Ornndal  die  Person ific a- 
tfon  dieser  unheimlichen  tobonden  Natarkriifte  ist,  gerade  wie 
jener  Skiron  der  griechischen  Mythe ,  der  die  Schiffe  und  Scliiffer  an  seinem 
Felsen  lerHt  licllt,  eine  Per5onifiratton  der  heftigen  Sliimic  wiir ,  die  am  skiro- 
nischen  Felsen  den  Wanderer  in  die  Soo  liiniiutui.'iticb'icn  i,iV(ilier  *.  ».  O.  II,, 
21)U,  der  nebenbei  ^nii^utv  von  oni^oß  trocken,  felsig  ableitet ,  gerade  wie. 

Tnch  o^j^  JÜjft  du  ms,  rigid  ns,  nis  der  Natur  der  Oertflehkcit 
•atapreebead  a.  a.  0.  8.  147). 
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Et  bedMrf  nor  da«»  Wortes  4cr  Erinneniiif  aa  de«  Obengaeacte,  am  b 
dieeem  Oroadal  elaen  Abglu»  des  Oiotsl>Dioajrsos  sa  erkeaaen,  einen  Bs« 
Jenes  Caltos  nlmBdi,  der  den  Dionysos  eis  Peisoniaeellon  der  1)6sen  Jtlueaseii 
aad  der  totienden  Netnrkrille  fiMSte.  Wesenliich  sind  beide  dieseUMo;  aach 
die  Sthne  dnreb  Meoscbenleben  beiden  geneineaai;  aach  der  Name  ist  derselbe 
Von  Orondal  zu  Orotal  ist  der  Uebergaug  sehr  leicht  itu  finden,  da  die  von 
Herodot  gebrauchte  Form  nur  die  ältere  Gestalt  desselben  Wortes  i»t  .  wolcht- 
Ihn  Aijfts  JjOyi:  geschrieben  hat,  und  dii-  .  im;  tu  der  andern  .sich  nicht  Huder- 
VPr)iHU,  als  viele  andere  arabische  Quimiin  limrie  zu  deu  QuadrUittcris ,  »us 
denon  sie  herausgebildet  ^iiid  So  ist  beispii^^U weise  durch  Einschiebung  der 
nasalen  Liquida  j^JX^  aus  J^^y  jjnJUSC  aus  {j^^ic  ^  jj*»Ai-b  aus  ^jr^y 

^Aa&q  aas  JJäJke  eatstaaden.   Das  MitteigUed  swisehea  JiAi^B  aad 
ra?  wiM  also  inaldist  noeb  alher  aa  die  berodoleisebe  Fona  abir 

tritt  die  gleleblbUs  Im  Arabisehsa  «Irklich  Toriiaadene  Wanel  JJ^j»  ^  die  aar 
aia  elae  Nebenfom  Jeaer,  wie  aebea  J^^^^,  betraehtet  werdea  kaaa. 

Was  die  Vocalisation  des  gefttndenea  Wortes  anlangt ,  so  ▼erbat  rieb  ia  der 


Beihe  vXi^^  (ijUjC,  ^orajl»  das  gebotene  som  gesoehtea»  wie  in  der 
parallelen  Rdhe  ^J^f  JtAijC,  J^y^y  uu^  ^  dürfen  daher  oalMdeaUidl 

f  u  t 

Jeaes  U^^rcU  durch  siablsehes  J*>*'^  omaehrdbea,  iadem  das  «weite  Ondkiee 
aar  eiae  FEUnag  des  desm  aater  A^mtHwiMg  «n  das  eiste  O  ist,  wie  sie 
aach  soast  bei  Umschreßraag  semitischer  Nemwi  Ia  grieeldsehe  Laata  bellak 

wird ,  vgl.  bfit^anb^  =  ro^oyttjl ,  *1S2*]dn)  =  NaflovioSovooo^,  öJc^ 

IDfloia  n.  aa.   Das  so  gewonaeae  tot  aber  aneb  ia  der  Badeatasg 

nkfat  TOD  dem  gegebenen  verschieden,  wie  nicht  verschieden  vou 

giXto,  oad  jtXi^  einerlei  nüt  J^Xi^  Ist.    Die  Bedeataag  aaa,  wekbc 

die  arabisehen  Iiezieographen  für  d^j^^  wie  f&r  JOu^  aafOhrea  aad  welche 

aaeb  ia  dea  Terwaadtea^iJLb|i^y  J*^|^>  vM'j***»  J^j*^ 
ist:  „aafSrmUeh  huig,  dick  aad  stsrk'*,  adt  «iaem  Worte  „aagesehlaeht" 
m  k<tci»er]ieher  Oestaltf  die  Beilehoag  aaf  Tervaiabesehaflhahelt,  die  Tteh 
darin  finden  wellte  ^  gshdrt  aieht  anmittelbar  hieriier.  Wenn  aaa  sehliesilieh 
sich  die  Frage  aufwirft,  wie  dies  Epitheton  als  Naam  des  Dionysos  zu  fassea 
sei,  »o  bietet  sich  die  doppelte  Möglichkeit,  dass  es  entweder  das  Wesen  des 
Gottes  bezeichnen  soll,  oder  dass  es  eine  von  der  Ge«tH!t  des  Götzenbildes 
entlehnte  Benennung  ist.    An  Analogien  für  beide  HögUchkeiten  fehlt  es  ib 

der  arahisehea  l|jthologle  aieht:  ^fu\  aad  Xaß«^,  Bdaamea  der  Uraais, 
stad  beides  I^iCa,  die  das  Wesea  der  Gottheit  treflba;  aadreraelts  shid  Mir 

men  wie  der  Kuirps,  Jk^-wir^i  der  Blauäugige,  der  i[&w«t- 
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hAiuttg«,  y»^j^  3«^  ^  EinIMg«  n.  a.  ilehllidi  Belw6rter,  dl«  von  Slgwi- 

heiton  i\or  ( ^  it/<  jibiider  t'iitiiommeii  sind.  Es  wäre  also  au  uud  für  sieb  dem 
GeisU"  ilt  r  Kl ;ilii<cb«'n  Mythologie  nicht  aawider.  wenn  der  Gott  der  tobenden, 
ungestUuien  ^aturkrat'tc  zur  BezeicliDuug  sciucr  Wesenheit  den  Namen  „der 
Uu  geschifte  hie"  erhalten  hätte.  Dennoch  neige  ich  mich  mehr  zu  der 
Annahme  ^  dat»  die  Oewihrsniiiuier  Heradele  den  Nemen  von  dem  Bfld»  Mit* 
leiinleai  onter  dem  der  €h)tt  verehrt  wurde,  well  eben  die  Angabe  Herodots, 
dass  die  Araber  ^ne  Haarlraclit  nach  Art  ihres  Orotel  tmgen,  bestimmt  daranf 
liiBweiat^  dass  bisr  an  eine  Statue  oder  einen  Felstdoek  in  Qestslt  rfnes  Hannes 

uiit  riii^s  gCM^'honjem  IlHujite  zu  denken  ist.  Dazu  stimmt,  dnss  jAjjAJi 
bei  Ihn  Aijas  ebenfalls  als  ein  FcK  in  Mf^iT-rhi^üp;'" «tiilt,  fifr  dlf  Vurüberffthron- 
den  mit  den  Händen  festhält,  gediieht  werden  inuss.  Mau  erinnere  sieh,  das» 
«uch  ein  anderer  arabischer  Götze,  Pnls ,  ein  finer  Menwhengestalt  jflcichender 
Felsen  war,  uud  mau  wird  die  uatürlichste  Eikiäruug  dea  Namens  duriu  binden, 
dass  der  Gott  der  tobenden  Wogen  und  StBmie  in  der  Gestalt  eines  measehen- 
UuUiefaen,  grossen,  langen  und  dieken  Felsbh>ekes  verebit  wurde.  Bs  gebt 
flberdies  ans  der  Vergleichnng  der  Stellen  Herodots  nnd  Ihn  A^as  hervor,  dass 
der  Name  mit  einem  bestimmten  Loealenlts  in  Verblndong  in  bringen  ist; 
denn  wie  die  Araber,  von  denen  ^rodot  dort  spricht,  die  Bewohner  dee  Qrens- 
gebietes  swisdwn  FaUstina  nnd  AsgfptMi  sind,  so  spielt  aneh  In  der  Mythe 
bei  Ibn  Ayas  ägyptisehe  Orense  anf  dem  Wege  nach  Paliitina  mit  ihren 
Ertnnenmgen  an  den  Anszng  Moses  und  den  Untergang  Pharaos  eine  Haupt- 
rolle,  und  es  Hegt  sonach  die  Verinuthung  nahe,  dass  da»  Idol,  von  welchem 
Herudüts  (fOwähr>>niiinncr  den  Namen  ^O^otdX  kannten ,  ebenderselbe  Felsblook 
war,  den  Ibu  Aijas  als  al>Ghurondol  nennt. 

Wie  dem  auch  sei,  das  Haaptergebuiss  unserer  IJntersachung  ist,  kurz 
zusammengefaä&t ,  folgendes:  l4hXdx  ist  die  Gottheit  der  himmlischen  Erschei- 
nongen  und  der  Gesetze  des  Natorlebeus  \  'O^oxdl  ist  die  Verkdrperung  der 
dimoniseben  Gewalten,  die  diesiS  Geselae  stSren;  Orondal  bt  glelchfUls  eine 

Persottilleation  diessr  Verderben  bringenden  Natorkrüfte;  nnd  Jjoja  nnd  J«>i|fr 
sind  etjmologisdi  efai  und  dasielbs  Wort 


Die  Folgsmngen,  die  sieh  aus  diessr  Anftssnng  ffkt  die  Erkenntniss  der 
ittssteo  rellgifissn  Ansefaanvngsn  dsr  Avsber  etgeben,  die  nnn  nieht  als  vom 
Sonnsn-,  Mond*  nnd  Siemendienst  ansgshsod  «rseheint,  sondern  anf  der  Unter- 
sehddnng  dnsr  sehaffsndsn  nnd  einer  seratiirenden  Gottheit ,  eines  wohltbStigen 
snd  eines  Verderben  bringenden ,  eines  gaten  nnd  eines  bösen  Prindps  in  der 
Bch5pftmg  beruht ,  Sberlasse  ich  jedem  selbst  zu  ziehen ,  uud  verweise  nur  auf 
die  trefflichen  Darlegungen  über  diesen  Gegenstand,  die  Schlottmann  im  vierten 
Cspitel  seiner  £inleitang  som  Hieb  gegeben  hat. 
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zweier  Beischrifteo  auf  muhammeduisdiiMi  HUbmi. 

Von 

Enuft  Kaier« 
1. 

Auf  der  Rückseite  mehr««  in  Afrika  f^eprigler  Münien  aus  d<^a  Jnkna. 
174 — 186  findet  sieh  hinter  dem  sweiten  GiMibeiiMymbol  fulgender  Zuamta. : 


} 

Bo  Rof  einem  Dirhcm  niis  Mtih.ü  fxka  v.  J.  174.  mit  dem  Namen  des  Statthalter? 
Na^r;  ein  anderes  Stück  cbciulalitir  v.J.  180  hat  den  Nainen  q-?  ,  ^V«^, 

Dann  aus  Ifrilviui  v.  175 — 177  theils  mit  dem  X.-iuien  ,   thclls  mit  ^-Ta^T 

V.  J.  17(5.  I'.  riur  luts  den  JsUinn  L>'»  J><2  u.  183  niit  deui  Nainen  dt^ 
Statthaltt.Ts  Mnli;iMnnc(l  :il  -  Akkt.  Kndiicii  luibeu  auch  eioigc  Edrisidcn  »  gt- 
priifrt  zu  lierdaa  ui  den  Jalm-n  17H,  179,  183,  185  u.  186  jene  BeischrjUl^ 
vgl.  Frähn,  Ree.  j».  Ii*- 17*.  lü*— Iii».  23*.  12***  t 

Ich  glaube  y  dess  die  bddtn  Wbftej  die  mio  immer  nocli  f&r  HUhselteft 
hilt  (vgl.  Frilhn,  Sammlnng  U.  Abhh.  p.  75)  nur  geleseu  werden  können: 

SL*>>j         and  den  Sinn  liaben:  f,Mahammed|  der  Gesandte  Qottes, 

ein  Gn«deiipropliet*%  d.  b.  ein  Fropiwt,  dardi  den  Gott  den  iäammkm 
Gnade  erwieeen  hat}  nach  Sur.  21  V.  107,  w«o  Gott  selbst  mi  ünbemmed  si«t: 

jjjj^JLalj  iC«^.  ^(  «yUL*uI  L*jj  d.  Ii.  nach  der  ErklKrung  der  Mu^amme- 

dkner:  ITnd  wir  haben  dich  nur  als  eine  Gnade  (dL  h.  ab  eia 
Ghiadenmittri)  fflr  die  llenachen  gesandt   Eb^  so  conereC  pers5nBdir 

aber  im  Sinne  von  R4>>^  jiS^  Gnadenerseiger ,  steht  iL'^^j  nach  der  ge- 

wobnlieben  Lesart  and  firklinmg  Sm*  9  V.  63. 

« 

* 

lieber  einen  Dirhem  Kfthirs. 

Die  Münzen  des  Chulilen  Kahir  (reg.  320 — 32*2;  gehöre»  überhaupt  zu 
den  sehr  seltenen.  Vom  Jahr  320 ,  d.  h.  aus  den  zn-ei  letzten  Monaten  die»«« 
Jahres,  befindet  sich,  so  Tiel  ich  weiss ,  nnr  in  Stockholm  nnd  in  mdmr 
Sammlnng  ein  Exemplar.  Die  meisten  bekannten  gehSren  dem  Jahre  821  an. 
Im  folgenden  Jahre  322  re^erte  lUkUr  nur  noch  vier  Monate,  weshalb  8t&ckt 
ans  dieser  Seil  ebenfiüls  s^  selten  sind.   Am  mericwfirdigslea  Jedodi  ist  eini 
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eigenthümliche  Beischrift,  welche  dich«  Stücke  fiihr.>n.  Bereits  Frähn  hat  hand- 
scliriftlich  ein  solches  Stück  mus  don  geschichtlichen  Angaben  'Aini's  erklärt« 
und  Soret,  der  dasselbe  ebenfall»  liesitit,  hnt  es  im  ,Jnhr  IHlfi  in  einem  Driefe 
nn  Prof.  Stickel ,  p  19  f.  herausgegeben.  Dncli  i>t  es  von  Inti  rc^se,  noch 
eiiMiml  diiiiuif  ziirüikzukominen  und  die  Insf^rixlif  Erläuterung  dieses  Stücks 
HU»  dem  Werke  'Aiui's,  deren  Abschrift  ich  (iunh  Sonst»  freundliche  Vermitt- 
lung der  Güte  des  Herrn  Staatsrath  v.  Dom  verdanke,  hier  urkundlich  mitzu- 
tbeüen,  um  so  mebr,  ab  nur  daa  PataKbofger  Exemplar  diese  Angaben  ent- 
hält, in  der  Pariser  Handaelirill  'Alnfa  aber  hier  eine  groaee  Ltteke  ist  und 
unter  anderem  .auch  der  ganae  Abschnitt  Aber  Kftbir  fehlt. 

Aini  sprithl  au    zwei  Stellen   über  die   geschichtliche  Veranlassung  der 
Beisehrift  auf  unserer  Münze,  einmal  T.  II,  p.  809  vers.  s.  a.  322: 

„Und  als  er  sich  der  Herrschaft  bemächtigt  li.itt^',  bestimmte  er  als 
seinen  Zunamen  !  ■  K  i  r  hilläh,  der  da  Rache  nimmt  an  den 
Feindeu  Gottes,  und  üoss  die»  auf  die  Dinare  and  IHrbems  prügen." 

Genanw,  wie  die  BfUnsdenkmale  adgen,  ist  folgende  Angabe:  ^^«alt  j^J^ 
(M.  520),  p.  vi  vers.  a.  a.  3dl: 

AXJt  ^jj  jiJt  »ljuxt  er  j^^'  ii^  <^ 

^la  diesem  Jabre  nabm  RAhir  bUlAh  den  Kmtr  *AU  ban  BaMk  aad  dessen 
8obn  Balll;  und  den  MtoSs  alpHonffar  gafangeii  nnd  lieas  sie  hiniSabtan,  wett 
ihm  ihn  Umtiialie  a«  dam  flwecka,  ihn  selbst  gelhagatt  an  «ehmen,  bekaanl 
geworden  waren.  Naeh  Ihrw  Onriebtang  aber  legte  er  sieh  selbst  da»  Sa- 
namen  bei  Al-^hhir  billäb,  der  da  Baehe  nimmt  an  den  Feinden 
Gottes  zum  Besten  der  Religion  Qottea,  and  liess  dies  auf  die 
Dinare  und  Dirliems  prftgen." 

Eine  Silbermttaxe  KAhlrs  mit  dieser  Anfiwlirift  befindet  sich  im  Besits 
des  rttssiseben  Fürston  Baratai'eff,  des  Herrn  Sorot  in  Genf,  in  meiner  Siimm- 
lung  and  auch  im  Stockholmer  Kabinct,  welches  letztgenannte  Stück  loriiberg 
in  ^^ciiien  8ymb<^e  ad  rem  nnmariam  Muiuunmedauoram ,  n,  Upsal.  135S, 
p.  2ä  bespricht. 

Die  Vorderseite  enthalt  dn«  cr.-tc  filaubcnssymiwl  und  düruntir:  „Abu'l- 
kÄ?ira,  der  Sohn  des  Herrschers  der  Gläubigen",  w.nnit  Kfihirs 
St'liii  "  Abd -al-'Aziz  als  designirter  Thronfolger  bezeichnet  ist.  Die  Kückseite 
bat  die  Aufschrift: 
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iJÜ 

«Iii  iym^ 

M  ^  iJÜ( 

Wegen  dos  oben  im  Felde  (wa?  mnn  wohl  überall  «m  einfachstco 
nvd  richtigsten  f  obue  etwas  sa  »applireu,  «J&  Dativ  der  Widmaug  tmnetl: 

Ootte  g«w«ihi!  Deo!),  wcgan  dkme  WMmn^g  flr»gt  es' sich,  ob  das  aU  dm 
drlttttD  2eUe  densclbsn  Siiiii  bat,  oder  nielit  ▼iefauebr  mit  dem  Kamen  d«a 
Cbalifen  lu  ▼erbinden  Ist:  „Oottes  iat  (Oun  gsbdrt  an)  al<-K4bir 
bill&bf  der  da  Uauhc  nltumt  u.  s.  w."    Indess  bat 'AIni  das  xU,  wabr- 

sctx^iiilich  nis  nicht  zum  Namen  gehöreud,  au»gelas5eu. 

Uebrigeiis  haben  nicht  alle  Ulttnzen  des  letzten   Jiihrvs  die^e  Aufschrift. 

J}tLü  Stockluihner  Kabfnet  besitzt  wenigsten««  Pincn  zu  HH^rdad  gcprSpteti  EHrhem 
V.  J.  322  ohne  jenen  Titel,  den  der  scheinheilige  Tyrann  *.ieh  beigeleg-t :  vj:!, 
Tornberg,  Num.  cuf.  p.  113.    Die  Randschriften  nuf  heid'  n   Seiten   sind  di«: 

sonst  bekannten.  Die  Lesart  ^^jj^i  statt  qA<^  bei  Soret  und  Tombutg 
a.  a.  O.  ist  fehleriiaft. 

♦ 

Persische  KliDgeniosehrifts 

Von 

Prof.  Fleiscliw* 

Im  Pebnar  1864  «ifcielt  leb  m  Hrn.  Dr.  F^mbieh  JAUfar,  Aauuraewis 
an  der  ketaerlteben  Holbibllotbek  In  Wien,  folgende  Veree  sogeeoblekt,  die  toi 
^ner  in  PHvathlnden  beindUeben,  ans  Peretoi  stamaieDden  Dsmssosnerkliage 
abgeaefarleben  eiod: 

I* 

I  X  •«  I  »  w  ^     I  w  w        I        Z  . 

„Die  Wasservögel  der  Damascirung  des  Stromes  deiner  Klinge  sind  ein  jeder 
am  Tagr  des  Kampfes  der  Jäger  von  hundert  Krukudil«^u  d.  h.  Wenn  di« 
mit  Waeserranbvügeln  vergldebbaren  Züge  auf  deiner  stromartig  spiegelndes 
danaaditen  Klinge  ndt.FeindMi  svaanunenatoesen ,  so  erjagt  oder  eriegt  «In 
jeder  dieser  Z8ge  bnndert  Feinde  ao  gewaltig  wie  Krokodile). 

1)  die  Abeebrift  «V^y«« 
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n. 

„Da  basl  die  •piogtlfalMike  Klinge  ans  den  Qflital  gesogen ^  am  Hiehe  m 
mir  sa  nebroen;  maelie  mir  nicht  bange  vor  der  Klinge,  denn  ich  bin  eo 
eebon  todt!*' 

m. 

„Nicht  Deneaeining  lat  in  ver8chiaiig«?iien  imd  verflochtenen  Zfigen  aaf  deine 
Klinge  geprigt,  waa  mns  in  tddten:  Bilder  sind  «nf  Weaeer  geprigt'*. 

IV. 

*>J|^  j>jr  ^      ^  i^J^, 

„Wenn  Deine  Klinge  im  Tödteii  eines  Mcn^chcu  wie  ich  Genag^buung  findet, 
denn  herzlicbeu  Dunk !  ( wörüicli :  in  der  Seele  Vcrpflichtaug !  nümlich  wenu 
du  mieli  tadteet)  Aber  deine  Klinge  wird  (dednreli)  idt  Blnt  befledki"  (und 
des  wire  »chede,  niebt  der  Tod  eines  Mensehen  wie  ich). 

V. 

„leb  möchte ,  da  schössest  nicht  einen  Pfeil  (aaf  mich) ,  sondern  liebliostest 
mieb  mit  der  Klinge,  dnmil  iek  im  Angenblieke  dea  8terl>ens  dir  näher  fiele**. 

1)  d.  Abeebr.  j^.        3)  d.  Abeehr.  ^>>'«        d)  d.  Abaehr.  Xi. 

4)  d.  Absdir.  ^l^.  5)  d.  Abacbr.  r[^]^-  WehrsebdnUch  be- 
seicbnet  die  Parenthese,  diise  das  9  auf  der  Klinge  selbst  ondeatUeh  oder 

venristht  ist.    Eben  so  in  der  Abschrift  des  zweiten  Verses  6)  d. 

Ab»chr.  . 
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Aas  Bmfeo  m  Vtf^U  lleisciier« 

Vou  Piroil  Chwolsou. 

St.  JPetenbttK,  d.         FoImt.  1864. 
—  Von  dem  karaitischen  Gottesacker  zn  Tschuf ot-K ftl e  in  der  Krim 
sind  nnttngSt  acht  hebräische  Grabsteine  hierher  gekommen :    1^  „Aus  dem 
J.  72*5  nach  unserer  Verbannung"   nftmlich  durch  die  Assyrer  (G06  v.  Chr  '. 
plso  aus  dem  Jahre  IV)  n.  Clir.    Dies  geht  ru«<  vIoIpii  snidcrn  Inschriften  h'>r\  >-. 
wo  verschiedene  Acren    neben  einander   vorkdimni  u.    2 j   ,,Aus   dem  J.  •lU"J<J 
nach  der  Sehöpfung'%   d.  h.  nach  diT  Kechniing  di  r   Kriniisclipn  Juden  ^  die 
von  der  gewöhnlichen  jiddischen  Rechnung  um  Iji  Jaiire  abweicht,  so  da$s 
man  su  ihren  MxtuMtn,  um  dfts  dkriadicbe  Jalnr  itn  drnlen ,  statt  240,  nor 
89  hinsusttreehnen  hat,  „7tö  mich  oaaercr  Verbannong**,  also  89  n.  Chr. 
3)  ,,Ans  dem  J.  4091  nach  der  BchfipAing"  ^  180  a.  Chr. ,  mit  dem  merk- 
würdigen NauMB  pb*1&.  SoUle  derselbe  mit  ^dH)  (?gl.  Pbama^es)»  der  schon 
im  Pentatench  vorkommt,  identisch  sein?  4)  ,^tts  dem  J.  42X6  imeh  der 
Schöpfung*'  =  306  n.  Chr.   5)  „Ans  dem  J«  4536  nach  der  Schdpfnng,  d.  i. 
385  (4385;   der  Matarkier'',  d.  Ii.  nach  der  Acta  der  Juden  in  TamatArka 
(dem  alten  Phunngoria  und  heutigen  Tamau),    die  erst  zur  Zeit  des  Julianus 
Apo<-ff\ta  au'-  <hm    byzantinischen  Reiche  dorthiti  !ut«p:ewandcrf  sinil  und  deren 
Aera  iiHch  der  Jkliöptunj^  mit  di'V  der  westliclieu  und  {iniüfiliucnsi.seliin  jetzigen 
Juden  iihereinstiiiuiit  ,   wie  denn  diese  Af  r:i  niu  li  in  der  Krim  &pati  r  allgemein 
geworden  ist,      G25  n.  Chr.    0)  „Aüs  dem  J.  ööl  (4681)  nach  der  Scii<'j>t*nng** 
=  670  o.  Chr.,  mit  dem  acht  tatarischen  Oaucuuamen  |'^^3^10 ,  Sewergt-lin, 
d.  h.  liebende  Brant.   7)  Orabstein  des  Toclitambch,  O'^XSOD^fl,  „ans  dem 
J.  589  (4589)  »ach  der  Schopfong«  =  678  n.  Chr.   Derselbe  taUrische  Name, 
10^X3 Dp^Q  geschrieben,  findet  rieh  auch  aaf  einem  andern  Steine  ••ans  dem 
J.  4173  nach  der  Schaffung**  s  26S  n.  Chr.,  der  xwar  nicht  hier  ist,  ron 
dem  ich  aber  einen  Abdmdk  gesehen  babe.  Wenn  nnn  sellist  dortige  Juden 
schon  im  dritten  Jalirh.  n.  Chr.  solche  Niimen  führten,  kann  mau  nicht  daraas 
mit  ziemlicher  Sicherheit  schHesseo,  dass  die  sogenannte  scythische  Bevölkerung 
der  Krim  nielit  indo-oarnpfiisehff»,  s<>ndi m  turanischen  Ursprungs  war?  8} 
dem  J.  G8U  nach   <ler  .''irhöpiung"  ^  719  h.  Chr.   —  Viele  Per^^oueu 

haben  diese  Steine  hier  gefcluD;  au  der  AechÜieii  derselben  bt  nicht  zu 
zweifeln.  ' 


Von  Prof.  M,  A.  Levy« 

BresUm,  2.  Hat  1864. 
„In  der  SSeltscbrÜl  XVIU,  ,302,  Hude  Ich  unter  „deographisches**  rm 

A.  Sprenger  den  Wunsch  ausgesprochen,  man  möge  in  der  Gegend  voo  Midisa 
nach  uabaitäischen  Inschriften  suchen  lassen.    f,Dadurch  könnte  der  uuerquick' 

Hebe  StrftU  ewiscben  den  EntziflPfrrrn  wie  durch  einen  Zauber  polSst 

werden."  Dieser  Zauber  hnt  sieb  friiber,  als  zn  erwarten  <tniid  ,  verwirklicht. 
Wen  die  InsdiriAen  der  Sinaihalbiuscl  noch  nicht  überzeugt  haben,  dass  die 
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Spndi«  derMlben,  troto  der  in  ibii«n  voriLOiiuiMiid«ii  Nanwii  grttttfentlimls 
arabischer  Formation,  aramXitc^k  Sat,  dtt  HAKt  liOifliliitlicli  durch  dl«  n«iiMteo 

Funde  nnbatäischer  Inschriflen  in  Haurao  snr  Anerkennung  dieser  Thatsache 
gebracht  werden.  Das  Jüngste  Heft  der  Revue  «rcMologique  (Avril  S.  284  ff.}, 
bringt  nntpr  der  Aufschrift  „Inscriptiojis  Araim'ennes  et  Nabat^ennes  du  Hauraii 
pur  «Je  Vugüe"  hinreichendes  Material  zur  Entscheidung  der  bctrofTendcn  Frage. 
Wie  sie  s«hen,  iteif^on  iliese  Inschriftan  gaus  diescll>eii  f'hJirnkterc ,  wenn  »uich 
auui  grÖ8St«n  Tlicil  von  älterer  Fonn,  wi«  die  yinaitischeu.  Der  nppeÜHfive 
Thcil  iät  gau2  armutii^ich  uud  vou  de  Vogii^  auth  richtig  erkannt,  bis  auf  einige 
Kkinigkeitoi;  so  ».  B.  iai  sowohl  Mr.  3  als  auch  Nr.  5  statt  C(bQM  zu  losen 
«ftifax;  Nr.  8.  h.  in  ^1  aad  ao  ii«eh  Btoig««  mm  geringem  Belange. 
DagBgni  Bind  die  Kmmh  flbenriegvnd  atahiedi:  nlSDn»  na^*lie,  fi3^^ 
(grieck.  Beiaehrift  Xatft^^t^  OSaitßod'ott  Afti^^),  {Mcat^ot^ 
Wetaataln,  laflgawihlt»  griaeli.  tt.  Iii.  InaohfifteB,  in  da»  Ahhaadlugaa  dar 
phiL-hlat.  Cl.  d.  BaxL,  AkaA,  d.  Wiss.  1868,  8.  299,  Hr.  119;  die  Ableitung  8.  SSI 

Y<-n  yt^A  „Füllen"  ist  uach  1V3?30  zu  berichtigen),  ITDl«,  iSbö  (bf^'lOS 
scheitit  mir  jialiio-^rtiphiscli  ;«weifelhat'C,  vidi.  ]Tf**^t35),  j;i  sogar  der  Ntninni 
der  Ubaisnth    erseheint   als  nUJ^3J>  Aiu'li    lin.statigoa   die«e  Inschrifteu 

die  Ansicht,  die  icJi  zuletzt  in  der  Zeitschrift  X\'ll,  Ul,  übor  das  ObUJ  aus- 
gesprochen habe,  und  der  Name  der  Gottheit  Ko^'  bei  Jo$ephu:>  A.  J.  XT, 
7,  U,  edilUl  eodliek  dwnh  dw  V^J^  nVüb  aain«  inhre  Etymologie.«' 


Ao  joDge  ArabisteOi 

In  der  zweiten  Wetzsteiu'schen  Sammlung  der  orientalischen  Ilaudst In jften 
der  küuigl.  Bibliothek  zn  Berlin,  einer  Samiuluug,  welche  sich  namentlich  da- 
dureb  anasaichnet,  daea  ala  eine  möglichst  ToUetfndige  Collectian  der  altarabi- 
aehan  Bellelriailk  eutfalUt,  findet  «kh  eis  liiatoriiefaar  Bamati  über  König  Bibars, 
d«n  Beeieger  der  Xrettsfahrer,  in  96  Binden  (Hn  ißt—^fUS).  Da  «na  dieeam 
Bonan  Ittr  die  Qasehlcbta  dar  JürananSge  fUk  «n  gawinnan  a^-  dHrOa  (na^ 
Wataatdn^a  Barlcbt  wird  ana  denielben  allabendliab  ipobl  in  drei  Dntsandan 
der  Damasconcr  Kaff^ioser  Torgetesen  —  aar  Mibrang  daa  Faoatlaaina  nnd 
dw  Ckri8ttBliasse5'  :  mdebta  leh  falemit  junge  Arafaiaten  auf  dieses  Werk  an#- 
merksam  gemacht  haben,  nm  ans  demaelben  intoraaeante  OataUa  arablaeh  and 

dänisch  aufzuziehen. 

Die  Nr.  1306  in  der  Sprenger'scheu ,  derselben  Bibliothek  einrarkabteii 
Sammlung  ij^lA  Bj^««  schehit  dasselbe  Werk  zu  sein. 

Von  der  Pet^tnann'eeben ,  abendaeelbst  befindliclieu  Sammlnng  mScbte  loh 
beaottdara  auf  daa  Buch  der  Wabhablden  i:l!s*AJi  i^Äft  yoin  Sebeleii  Ali  al> 
Bflwaldi  Abdtflwabhib  i  »weite  AbCheilnng  Vr.  281}  autaerkaam  ganmcbt  haben. 

Botweil  10.  Febr.  1864.  Dr.  Ph.  Wolff. 


Digitized  by  Google 


632 

BerichtiguugeD. 

&  833  Z.  9  „ans  l^nschU,  «iner  Stedt«*  1.  von  den  Bdsaasm  «lav 
StMtt'}.  FL 


leb  bftbe  io  mdiieii  ,,B«itrlg«n  inr  K«Qiitiiiss  der  Pom!«  der  elten  Araber^* 
8.  XZ  die  Ansicht  MUgespioefaeii ,  dess  die  SesAf  die  Mtfelleqlt  seicii  mit 
Ooldsehrift  g«sclirleben  geweseo,  den  Arelieni  nnbelKMiat  wie«,  und  8.  XXI 
die  Vennntliang  getoseert,  der  Kerne  M adalüiebAt  werde  mit  ünreefat  mm  enro- 

päi»cheii  Gelehrten  auf  jene  Lieder  aiig^'nandt.    Kurz  nach   dem  ErBÖheiiieii 

der  „Beiträge"  hikam  irli  den  Cod.  Ooth.  547  in  die  Hand,  und  fand  darin, 
da^>  ilit'  Stelle  üh.T  die  Muallaqat,  von  der  schon  Koscpnrtpn  ein  Stärk  :ui- 
geflibrt  liatUi  auvli  etwas  Uber  die  Goldsclurilt  uud  den  Nameu  Madahhabit 

cuthllt.   Es  heiflst  de:  «X^iUt  ^(^v^  yUCJt  ^.^\S  U       Jue  ^(  JU 

jLXmif  lft»Uy  [Um  v'^l«  ^4>it^]  v^^t       s::^>^  |*«OJÜt  ^JbfiJI 

A^l  jojLi  Jlä  L«j  c^wüixif^  oL^JwIi  c^^^  IvXjii  vü^i 

bibl  (t  8S8)  segt:  Dn  die  Oediebte  des  ArehiT  der  Araber  waren,  welehos  ibre 
SeMaebttage.  and  sonstigen  B^benheiten  aoflMwahrte,  so  ging  ibre  Sorgliüt 
dalttr  so  well,  daes  sie  7  Qaytdea  aas  den  alten  Oedieblsn  aoseaebten,  nie  mit 

Clold  schrieben  «nd  an  die  Vorhinge  der  Kaba  Ymn^tcn.  Dannn  hdsseti  sie 
die  Vergoldeten  und  die  AufgehängteD|  wie  ein  neuerer  Dichter  von 
seiner  eignen  Qaftida  sagt :  ,,^io  trat  hervor  und  ward  an  SefaSnhdt  neben  den 
SU  f  tr  p  h  ä  »  K  tc  11  Oedichten  f,'onannt".    ''Mctr.  Ramal.) 

Wenn  (lie>e  Stelle  wirltlich  so  wörtlich  von  Iliii'Abd  Kahbrhi  ist  —  wofür 
die  flüchtige  Note'),  aus  der  wir  das  ÄtIIrk  ridren  .  allordiiif^s  keine  Gewiihr 
giebt|  was  aber  wohl  solche,  welchen  diui  Iqd  zugänglich  i^t,  leicht  coiuttati' 
ren  kdnaen.  —  dann  kannte  also  schon  jener  den  Namen  Mudabhablt  Ar  die 
Mnaliaqfct;  jedenlaUs  Ist  der  Name  den  Arabern  weidgstens  bdcanat  geweeen. 
Ob  niebt  dennocb  der  Name,  den  leb  In  den  iUestea  Quellen  nicht  fefbndsn 
habe,  erst  aof  einer  Verweebsdang  berabt,  bleibt  dahingestellt.  Die  Sege  tsb 
der  Ctoldsebrllt  ist  natttrBcb  mit  CInrsebt  erst  aas  den  Namen  abgeleitst 
Ueberhaupt  wird  meine  Ansicht  von  der  Bntstehnng  der  Samnilnng  lfn*allaqlt 
nicht  im  Geringsten  durch  die  hier  mitgetbdlte  fiteUe  verändert. 

Odttingen  im  Febmar  1864.  Tb.  N$ldeke. 

1)  Noch  während  des  Druckes  des  22.  Bogens  lieferte  mir  Uerr  Rabbinats- 
caadldat  Hager  die  sichere  Bericbtigang,  nach  welker  &  881  S.  16  der  an- 

erhörte  Stadtuame  ^3\Z5ip  in  "Ott^in  verwandelt  worden  ist.    Dagegen  war  es 
ni^t  mehr  möglk-h,  die  Uebersetzung  dem  entsprechend  zu  findem.       F  1. 

2)  Die  vortreffliche  Handschrift  entblUt  vorne  aUerloi  Geschmier  von  neuerer 
Hand,  woan  «ach  diese  Stelle  gebSrt. 


Digitized  by  Googl 


68S 


Bibliogiaphisclie  Anzeigen. 

Neuere  Litteratur 
phömki&ciier  und  puniscber  iuüüiirüten  und  Alterthümer. 

1.  Ragionammd  di  Michelangelo  Land  Mlonil»  a  mnova  Mtda 
fenicia  discaiierta  in  Malta.  Borna  pi^i^  diGiowMmd  Ferretti  1865. 
8.    30  SS.  mit  einer  luschrilltafd. 

2.  Erklärung  phönikischer  Sprachdenknuile^  die  manaufCypemt  MiaUa 
und  Sicüien  gefunden.  Von  Dr.  Ernst.  Meier,  O.O.  Brof.  d,  mor- 
gerU.  Sprache.  Tühinfjm  1860.  4.  52  SS.  mit  dnw  XnachrifttalU. 
I  Dcc«D»t8programm  der  Universität.) 

3.  M&moire  mtr  dix-neu/  Inmriptions  nuiiwh  puniques  inidites  trouvien 
ä  Constantine  en  AlgSrie  par  A.  C,  Judas.    (Extrait  de  l'Annuaire 

dp  Ifi  Snoi<5t^  arch^ologiqtu^  (]  •  H  provincp  de  Coiistaiitijie  1860 — 1861.) 
Constantim,  Alger,  Paris  löiil.  8.    102  SS  mit  11  Tafeln. 

4.  Ciirthage  and  her  rematjut :  Jietng  an  account  of  the  excavatimtg  and 
ri'Mcarches  on  the  site  uf  the  Phoeninan  metropolrs  in  Africa  amt 
otiier  adjacent  plare-H ,  conducted  under  the  ouspiceM  of  H.  M<y. 
Govemjueid  by  Dr.  iV.  Davis.  Lomlon  lö6I.  Ö.  631  SS.  mit  vielen 
Kupfersticlieu. 

5.  FmiUle^  h  Carthaye  y  mix  frais  et  suns  la  ätreclion  tle  M.  Ben  Ii, 
Paris  1861.  4.    143  SS.  mit  6  Talelu. 

E'iv.ild^  otieniiicher  Appel  an  M.  lAnci,  den  Ort,  wo  die  Tempeliiischritt 
der  Gauliter  sich  finde,  genau  anzugeben,  scheint  trotz  seiner  Wiederholung 
in  dieser  Zeitschril't  Ewald  Erlü.  der  liisclir.  v.  Sidon  S.  66  und  Zuit^hr. 
Zm,  849  f.)  obna  firfolg  vtrluait  so  sein.  Zorn  Duik  fflr  Bwa14s  scbarft 
Kritik  maiiier  phftalHiwhwi  Btndfaii  am  tofestorar  Stelle,  m«hr  »bw  noch  mn 
der  SmIw  selbst  willea  halM  ich  mteb  b«mflht,  Aukonft  Aber  diesen  Fnnkt 
stt  «rlMigiii,  da  w  aneb  Or  di«  F)nig«  naeh  d«r  Bdbthnit  der  Insdirift,  die 
Ich  in  AMhr.  XIV,  8.  648  »odi  v«rtmt,  m  hoher  Wichtigkeit  ist  leb 
wendete  n^ch  deher,  nMbdem  eine  Anfrage  in  Xftlt»  ohne  Antwort  gebilebeo 
wsTi  nneh  Bonn«  am  wo  möglich  von  Abbe  Lanci  selbst  eine  authentisclie  £r- 
kUrung  sa  erlangen.  Hr.  Cb.  üssut,  Mitglied  der  franj^sischen  Botschaft  in 
Rom ,  dessen  archAologiscbc  Forschungen  in  Nbrdafrüut  aneb  in  unarer  Zeit- 
scbrift  wiederholt  erwAlint  sind,  schrieb  mir  hierauf  .- 

Koine.  21  Octobre  1862. 

„,  .  Je  ni'  Vniis  ffitiguprrti  jm»  ^  nion  dier  ami ,  du  rerit  des  uiarches  el 
Swtremarcbeä  aiu(.^u«Uea  j«  me  suis  livr^  ponr  arriver  k  l'abb^  Leoci:  je  n'/ 
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suis  pa:»  arriv^,  m»Xs  j'ui  pu  reuiplir  k  but  qa«?  Voos  me  traci«z ,   |>ar  Unter*  1 
luMüUre  du  Dnc  de  Senuoueta,  qui  &  le  buaheur  de   connaitr«   ral>lii  m 

me  silto  proeort  et  ja  y<MUi  «mroi«  ci*joiiit: 
1*  Ift  brocbttr«  de  labM  Luiei 

2*  rcmprant0y  en  plAtr«,  de  PinseiiptioD  de  Malte.'*  I 
„Qiuuit  van.  d^ils  qne  Vo«8  me  dmuindiea  aar  1&  dieonveite  de  riaactip* 
tion,  l*«bbi  Leaei  n*n  pu  cn  dooner  d*atttres,  sino»  qae  U  pierre  lui  aT«iC 

i>it<iinI4c  par  I'abbe  Luigi  March etti ,  pr^tre  roinatn .  qni  habitait  niors  Malte.  ^ 
C'est  k  Malte  qu'tni  pourfait  obtejiir  de   plus  amples  informa- 
tions,    .?(?  suis   bontoax  de  Voit«  transmettre  un  si  maigre  ristiltnt  :  mai^^  U 
precisu)!!  <  t  la  nettetö,  Voos  le  saves,  sout  des  qualit^  absolumeut  mconuoes 
daus  ce  pays." 

<  > 

Die  Brochüre  Laiici'.s ,  in  deren  Bieita  ich  aaf  diese  Wcisf  pr<^laTis^  bin, 
uud  deren  Titel  ich  oben  No.  1  augegebeu  habe,  enth&lt  uuu  iu  Hetireff  «iee 
Funde»  der  lusebrift  fnlfjonde  Andeatuugeu,  die  ich  wörtlich  ubersetstte  : 

8.  7:  .,\Veiiii  icli  dt-r  »  rste  hn!.  der  von  dic'?>er  Inschrift  sprivlit ,  ver- 
dank«' icli  (las  <i«'r  Zuvurkuiumeuheit   desjjtu ,   <lcr  mir  vor  andern  liic^^eibi.-  2ur 

Eikläruiig  li.it  anvertrauen  wollen   Der  rümische  Abbate  Don  Lni^  i 

Marchctti,  iu  Stutiuu  iiuf  der  In!«ei  Malta,  der  auf  kurze  Zeit  uuter  uus  aarück-  l 
gckelift  war,  aberreielite  mir  (ftunini  presentatore)  eine  nach  dem  Oiypmi  | 
des  phÖDisiseben  Steines  gemaelite  epigrapbische  SSeicbnung,  welche  er  mir  \ 
flberlieas  um  danacb  die  Entxiflianiiig  des  tnbaltes  in  ▼ersaebca.   Da  aber  dit  | 
Abficbrift  Hiebt  von  knndiger  Haad  «ad  nicbt  ven  «laon  gebüdetea  Orientalislea  1 
gcmacbt  war,  so  teigte  sieb  dne  solc/be  NaclilSssIgkelt  and  Temnstaltiuiy  ia  J 
den  Formen  der  Bacbstaben,  dass  sie  niebt  rltbüch  ersebeinoi  liessen,  nüt  I 
Conjt  ituron  Zeit  KU  verHeren.    Daber  rietb  leb  dem  Brn.  Marchetti,  da.ss  er,  J 
tinc  li  Malta  ss u r ü c k gu k e  hrt|  voa  dem  Bteinc  einen  AbklatStib  ia 
getrftnktcm  Papier  nehmen  oder  womöglich  einen  Oyp?<fthf:a*!« 
hit'rher   nach    Kmn    schicken  ni'i'  bte.    Nach  wenigen  '\\ooh«n 
ich  im   He.sitze   sowohl   eines  PaptembklutschtiS  als   .-inch   einer  ^-juiIktb  und 
voraUglit:h   gcarbeit-eteu  Ueproduktion  des  Steines  iu  itüHni  Ov]>s<  ly  l  ül.  Die 
Verschiedenheit  zwischen  der  ersten  Zeichnung  und  dem  (Jugiaul  trat  uuu  kl^r  \ 
SU  Tage}  ich  nahm^  ohae  Seit  zu  verlieren,   uiue   Copiti  davou   uud  Ue»  | 
danaeb  in  gaaier  Qrfisse  die  beigegelieae  Tafbl  schnriden.'* 

Soweit  Lanci.    Die  üirsahiuog  trägt  auf  den  ersten  Blick  da5  Gepräge  ) 
«ftner  treuen  und  awretOngnobea  A^tlMchnung.    Ich  habe  aber  ^  nrit  ge>  | 
spenter  Sdirill  gedradctea  StsBea  bervorgehoben ,  wetl  danal  ebi  -geHiider  | 
Wkhnpnieb  mHsebealiaaei'sAttftdrtKdc,  der  0m  Atibd  MtrebeCÜ  sde'pvese'ata- 
tote  der  Absebrift  «beaetebaet,  aad  TIttot's  Brief,  naeb  wpelcbett'^erBCilbe  dN 
Bkisteas  der  IMirtll  anr  aMOigewietaa  (eif  aa}d>  bitte»  beMC,'  dBd  •odea» 
Well  daians  bervoiysibt,  das»  hmA  alekt  dea^fllefai  «elbet  In  Born  gwebeu' b>% 
aondem  ▼onmaaeta^  daas  dMaelbe-  in  Malta  eidttirt 

Bie  AiMltimft  geafigte  mbr  aoeb  aiebt.  leb  wendete  nüeb  nun  aacb  Malts 
alMi  vwar  aa meinen  tMlegee,  den  preusstschen  Gon^nl  Herrn  Ff  rrt>  mit  der 
BKte',  alles  aofnibieteD,  um  mb  das  Original  des  Btelaes  natliBaWeiaea«  IcK 
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»«^ta«^  «uch  dessen  Antwort  wörtlich  her,  üm  die  Untersnchung  über  die  Echt- 
heit des  Steines  völlig  actenmässig  zu  f&hren: 

Malu,  7.  Novbr.  I8ti3. 
-  „Was  den  zweiten  Thcil  Ihres  Hriefcs  betrifll ,  so  liabe  ich  mich,  d» 
ich  selbst  de«t  Fnchen  nicht  L>'tli>si-u  bin,  an  den  hiesigen  Bibliothekar  D.  C. 
Viistsallo,  wt'lclier  /.u^ltiili  Dircitor  des  Museuins  und  der  Sammlung  tUr 
AiitiqutLät«^u  i^t,  gi>wfitdct,  und  ilin  er:»ucht,  mir  allen  nur  möglichen  Aul2>iililu<$.H 
SO  geben.  Ich  tlwt  dies  um  so  mehr,  als  der  Gexuuinte  hier  für  deo  fOflg«- 
seidmetsten  Facbmana  gilt  nod  Auch  selbst  tfehreies  Uber  hiesige  Alterthflmer 
T«r6ir«ntUcht  hat.  Dieser  Insserte  ^ch  dahin,  das«  die  in  Ihrer  Brochare 
IPhön.  Analekten  aus  dieser  Zeitschr.J  angegebene  „Tempelinsehrilt  d«r  OaoUler 
sa  Iblta**  ohne  Zweifel  apokryph  sei*,  da  man  von  derselfaen  in  Malta 
au  keiner  ZAt  die  gerinie»te  Kunde  oder  Ueberiiefsnuig  gehabt  iiattSi  da  ferner 
die  Angabe,  daya  der  Stein  vom  seligen  Abbate  L.  Marchetti 
entdeckt  worden  sei|  durchaus  nnw;thr  und  vom  genannten 
Marchetti,  welcher  ein  intimer  Freund  vom  Bibliothekar 
Vassallo  gewesen,  desnvnuirf  norden  ist.  robrigena  vursicherte  er 
mich,    die  einzigen  nuthi-iiii>ehi  ii   Sieiin-,    welche  mau  auf  diesen  Inseln  ge* 

fnnden,  wären  die  vuu  (nsfiiiu>  !ing<')ii^bc«u«u   E<»  thut  mir  leid,  Ihnen 

nur  dieses  jocgalive  Resultat  in  Erwiderung  Ihrer  Antrugu  liei'eru  stu  können. 

Genehmigen  etc.  etc.  II,  G.  C.  Ferro." 

Was  sollen  wir  riim  i^MikiMi?  Kiitwoder  ist  Lunci  de?  IJctrogenc  <1('tin 
dass  er  u-i^s^^ntlich  »o  ^ii  hamlus  gclu^t-n  und  di@  ganze  Geschichte  mit  Mn  i  >  In  tu 
erdichtet  hulien  sollte,  lH><>t  «rieh  von  dem  preisen,  tun  die  phtinikiAche  Epigntphik 
vielverdienten  Gelehrten  nicht  erwarten  ,  oder  Vassallo,  der  Freund  Marchetti's. 
In  letalerem  Falb  könnte  Marchetti  Gründe  gehAbt  hüben,  die  Existens  des 
Steines  dem  Dirdctor  des  Valteser  Ifttsemns  in  Ytrhefannchen ,  etwa  w»  Ilm 
illeiit  an  das  Nattonahnnsetun  abti«len  an  nrilsaen,  sondern  ihn  onter  Hüft  Hand 
in  Bö»  10  TerweHhen.  In  eratenm  FUle  aber  IIIIC  di^  Fabrifcatioti  der 
Istehtift  fn  die  CategoHe  Jener  eplgrfcpl>Steh«n  BeCrIgeref en ,  deren  Sita  schon 
einmal  (s.  Oesenins  Hon.  Phoen.  8.  250  ff.)  Malta  gewesen  iet.  Hardieltl  Ist 
tsdt  und  hat  sein  Ckheimniss  mit  ins  Grab  genommen ;  der  Stein  selbst  ist 
vor  Zeit  nicht  nachweisbar.  Das  Modell  in  GjrpskrystAll,  dasselbe  welches 
T-iinci  rorln}^,  ist  in  meinen  Hfinden.  Ich  muss  liokcnnen.  dns5 .  wenn  hier 
ein  Betrug  vorliepl  und  die  Insclirift  .  wie  QnatrcMiii'ro  Khn'''tf"  i""'  Kwjild 
fBrchtete,  ein  Miu'h-\verk  neuester  lirdu-iti»*  ist,  die  Kuost  der  Fnlsoliuii^  den 
höchsten  Grad  erreicht  hat;  der  Abtlmck  tragt  in  allen  Kin/eliiheiten  den 
Stempel  der  anthentischcn  Nachbildung  eines  Originals  in  Stein ;  der  Verfertiger 
dsr  Insdntft  musste  eine  so  raffinirte  Kenntniss  der  pWhiltisehen  Paliographle 
aild  'Bpvaehe  besttsen»  dass  iob  idiebt  «nstsiwn  wlirdo,  aUe  Hoehaditong  vor 
lefaiem  Erflndertalent  an  haben;  von  Inneren  Unwahrseheinllcbkeiten  In  dem 
Taste  der  laschilft  habO  ich  wenigsten»  niobfs  sn  eotdecken  Termoeht,  so  nen- 
lllmrlg  Idfa  taolr  wAre  sn  wissen,  ob  ibh  mit  meiner  EntslÜtonug  (a,  a.  O.)  das 
gstroilm  hsStay  was  der  Schreiber  Imt  seluMben  wollen.  Auch  ist  es  doch 
kaum  gisttblieh,  dass  einer  bloss  am  des  Vergnügens  willen,  ein  halbel 
Bataend  ean^pUseher  Oelehrteo  getflt  an  haben,  dne  solche  Industrie  betreibeik 
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Mllt«;  fin  i«ü«r,  mtimUam  flwcdt  »W,  M  dtn  dtr  OvigiMbtito 
lUaptroU«  aptotaa  ntotte,  itt  niebl  arliMiuillieli,  d*  das  OrigiMÜ 
UtobM  tat.  Mciae  IMlimr  Mi  diMe  Bnrls«iig«n  gsgrflBdato  «ad 
Anrieht  dM  OyyimodtMt  bostirkt  gtmmtn»  Deb«rs««gBng  ▼«n  der 
dar  Inaehrift  lak  anerdlnfB  dnreh  dea  Brief  Hrn.  Vtero'a,  dem  ich  dan» 
minder  dankbar  fQr  seine  Bemtiunigen  bin ,  «inigermMaen  erechBUit ,  abo- 
noch  will  ich  nicht  die  leUte  Hoffnang  aufgeben,  dass  in  der  grotMai  Stadl 
der  Geheimnisse,  in  Rom,  der  Stein  wieder  auftaacheti  kann. 

Unt'T  <li<'spn  L'in*fH?Kl»'!i  hat  eine  weitere  Besprechung  der  vnn  Al»^»*'  I-»i»ei 
versucLteu  Erklärung  der  lu^chrift  nur  einen  Werth  litterarischer  Cur».>r.}tJi 
Da  ich  pin  Ppind  <l«  r  hpHfbten  Methode  bin,  misslungeno  Enttifferuugea  An<ir^T 
erst  in  gHiizer  Lange   zu  wiederholen ,  um  sie  dHim  in  aller  Breite  zu  « ia«!r> 
legen ,  so  führe  ich  nur  an ,  dass  er       ,  den  Namttu  der  Insel  Gaolos ,  uiekt 
arkuint  hat,  aondeni  statt  daaaao  9W  lieati  die  faaehriil  für  eiaan  Qratifaia 
hilt;  und  die  SehlBiaphraae,  weleha  er  liest:         Ü9  j  tt*n  aXH«  nO«, 
Abarietat:  „CktetotUeea  ia  »cuUa  ieermone  ekhmgue  iema  ü  Mynole  dtf 
dirfaehnm^.*^  Ich  hebe  diea  daaahalb  harvor,  wall  Laad  aaf  dam  Oipaah 
draak  riehtig  arkaDot  hat»  daaa  hinter  dam  adilieaaendan     dar  7.  Saite  noch 
dantlieha  Sparen  einaa  Bachataban,  der  n  gawaaen  so  aeln  achdni,  rorhand** 
aind  ( dns  N  ist  dagegen  eigene  Zathat),  wonach  ich  meine  L«snng  dahin  za 
modiiizireii  hält«',  statt  ^3X71  „Steinmetzen"  vielmehr  „Zioumerleate'* 
(vgl.  "l'ttJ  DT23"inn  Thuyir.  Z.  6)   zu  lesen.    Von   den  ErRänzonpen ,    die  iel» 
zur  Wi»'df»rherstc'llung    der   Inschrift    am     Sfhlusse    mehrerer    Zeilen  vf>r?'ncht 
hatte,  sind  durcli  den  (»yj)sal>dnick   <la^  n   am  Schlösse   von  Z   4   und  da»  Ä 
in         Z.  b  völlig  sicher  gestellt  and  Kwaids  Lesung  demnach  i>es«itigt. 


No^  2.  Ehia  akadaariacha  Qaiaganbaitaachrift ,  wie  dla  TotliaBaada  iat, 
wtttda  ein  gawliaaa  Raolit  galtand  mafhan  dBiftn^  idah  einer  afaigahandan  Kiitft 

SQ  entaieheSf  wenn  nieht  bat  dam  engen  Umfange  des  epigraphischen  O4 
auf  dem  sie  sieh  bawagt»  Jade  naoa  gracheinang  eine  mehr  «dar  ailadar 

Bedeutung  beanspruchte. 

Wenn  die  Arbeit  Meiers  zu  den  minder  bedeutenden  f,'r'7;äblt  werden  wird, 
so  lie^  die  Hchnld  theils  daran  ,  <!asH  e«  eine  sehr  uudunkl  Hre  Aufgabe  war, 
&ich  lu  der  Deutung  einer  Zahl  von  ir^iaeiimrisclien  uud  meis^t  sehr  nuge- 
uUgeud  copirteu  Texten  zu  erguUuu,  die  einen  uiu  3u  grösseren  Spielmuna  für 
Phaaitaataratan  bieten,  je  notorischer  ihre  Verderbiheit  in  den  ScbriAx&geB 
nnd  ja  wldarainnlgar  aa  daher  tat,  sie,  ala  aalen  aia  -ran  iMatar  Int^^tli,  an 
anteldhm  \  theils  aber  daran,  dass  dar  Teif.  aalbat^  aowabl  in  pallograpllaaehea^ 
ala  hl  apraeUlahan  Dingen,  aleb  an  Gmndaltaen  bekannt,  die  anf  dam 
Standpunkt  dar  phSnikiaahan  Altarthanafoiiahnng  atarka  BadaniMB 
mttasen. 

Während  sich  daher  Aber  Meiers  Erklärungen  der  meisten  kittiachen  In« 
Schriften  (IV— VI,  Xli— XiV,  XVI— XVUI,  XX1I~XX VTII.  XXX— XXXU),  der 
Sardica  (S.  48)  n.  a.  hüch^teuH  das  Urtheil  fKllen  lässt,  daas  in  Anbetracht 
der  Beschaffenheit  der  Inschriften  diese  neuen  Erkl&rungsver«uche  nicht  h#»sser 
and  nicht  schlechter  sind,  als  die  seiner  Voig&nger^  ist  es  in  Betreff  andern 
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-wiohtigCMr  Tote^  wie  dar  Eityeiw,  dt  I.  UL  m  VUL  XV.  XX.  Melit  UL 
«.  rv. ,  w«Digit«ii»  swisUielhall^  ob  Ar  «atar  Vflnttii4idae  dMMlhen  mit  den 
MaimoliMi  BikltemgMi  «in  mmtBelMr  Gewiaa  enMt  ist,  o<kr  ob  aiolit 
viiiwhr  wdn  jBoMtbn,  Moh  dM  ümnfiglMie  m  ontkUteni,  ihn  oft  ra 
kttostlkbw  Wortofklicang,  wmt  AmuauM  wiftirfilttllcfaM-,  j«  smrcilan  «ms 
mirl^ubUcher  Anadmolembeo  ia  Tüte  voiObrt  hat,  b«i  ittmm  man  daai 
«ifiglichst  schUehtea,  kaappoa  LaiMantyl  su  erwattm,  aaeh  allaa  Aaitoffra 
barachtigt  ist. 

Es  wäre  ein  mfissige?  Begannen .  den  Unwuhrsebeinlichkeitcn  des  einen 
Krkliirers  lii<'r  aiidorc  Doutangen  oTits^eponstellen  zu  wollen,  da  und  so  lange 
es  Tür  die  bey.t>ic hntcen  Insebiiftcn  uii  rucbt  gcnauuu  Copieti  fehlte  und  ohne 
solche  die  Gewissbeit  des  Verständnisses,  die  aileiu  duen  Wertb  hal,  nisbt 
s&u  erreichen  ist. 

Dagegen  soUte  man  meinen,  dass  •«  dooh  nach  garade  mSglk^  sein  mfisst«, 
daaa  flbar  Leanng  and  ErkUmag  aolcber  Inschriften,  die  obae  LOekea  iSad 
«ad  In  fenaaen  Cofilan  oder  in  Original  sngftngUch  eind,  eine  Ventändignng 
■wiaoben  den  SrUirem  ennieht  würde.  Ist  et  aloht  «in  traurigoo  Zeagniie 
für  den  Zartaad  dar  phOaikieehen  Efiigr^hik,  daea  ea  aoeh  heme  kaam  «Ia 
paar  badkriften,  und  dieae  meiat  nur  gane  knrae,  gibt,  4ber  deren  Lesang 
nieht  mehr  gestritten  wird,  dass  vielmehr  Uber  die  Deataag  aawetlen  tob 
wenigen  Linien  der  leeerlichsten  Buebstaben,  bei  df'nen  es  sich  nur  um  die 
richtige  Worttrennnng  und  Pitnktation  handelt,  die  Ansichten  noch  soweit  ans» 
eiiiandergehen  können,   nls  sei  anf  difsem  Gebiete  alles  er!anbt ,  und  das«*  es 
dem  ersten  besten  noch  gestattet  i"t,  Conjekhiren  dpr  srhiilcrhiifti.'stt'ii  Art  zum 
besten  zn  geben,  bloss  weil  er  die  (Japrice  hat,  die  fciiifaclistcu  Utscfzt'  nirht 
anerkennen  zn  wtdlcn  ?    So  lunge  es  noch  erlaubt  ist,  im  J.  1860  zu  drucken, 
dass  33  3U}  ia  der  eri^ten  maltesischen  Inschrift,  deren  Verstündniss  gerade 
dareh  die  grieebische  Beisehrift  anaser  Zweifel  gesetst  Ist,  nicht  dem  griecbitehen 
oi  (sc.  vioi)  entspreche,  sondern  ^tttD^O  ]tb  bedente:  „den  Zahn  (die 

Binle)  bat  gebant  Slrschamar,*'  etc.  wie  Meier  S.  48  wagt,  so  lange  darf  man 
sieh  fireillch  niebt  wandern,  wenn  ein  anderer  geistreieher  Orientalist,  der  an 
derselben  Stelle  die  tUssgeburt  1831^  „nacbgebonier  Sobn^*  scbaf,  in  der  sido- 
nisehen  Inschrift  das  131  der  nicht  gans  ungewShnlichen  Bedensart  1)3  ft!)  131 
durch  „Enkel*'  Uberaetxt,  und  einen,  der  dagegen  Zweifel  erbebt,  der  Vor- 
ieliung  der  höchsten  Gmndsfitze  aller  Wissenschaft  anklagt. 

Wip  wnit  die  Verirritnu:  in  ürtheil   und  Geschmack  gehen   kann ,  beweist 
Meier  8.  23,  wo  er  die  Schlus^^wort«-  von  Athen.  IV.  Vw'^X:  ^33  |1Z5b  ^2  3*1. 

was  hpisson  soll :  , ,  D  e  r  L  a  m  p  <■  mn  c  i  s  t  e  r  ,  der  da  bringt  die  Zunge 
(nicljt  etw.i  SL'inf,  sondern  don  Lampondocht!)  in  den  Oc  1  b  e  h  äl  tcr." 

Weuig  glücklich  ist  auch  seine  neue  Erklärung  der  II.  Melit. ,  uhwuhl  er 

sl«  mft  grosser  Zarersieht  md  reichlich  mit  dem  obligaten  Wffirtchen  „es  mnss** 
gtaplekt  vortrXgt.  leb  denke,  er  wird  selbst  nicht  viel  dagegen  einaawenden 
b«b«D,  wenn  leb  jenen  sehOnen  and  so  viel  mlssrerstandenen  data  gana  eiafiMb 
soTsistsbe:  ^n^sa  -«p:  n3?a3  "i3p  obyna  im 

■    I   -    I        •  •  T        ■    ;  -  r  Vly  -l    •  "  * 

„Ins  Brautgcmjich  in  der  dunkeln  Tiefe  des  Grabes  f^ieng 
rein  icli  ein  su  meinei'  Brant,"  wo  für  das  VersUiaduiss  des  Wort- 
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tpMM  swlMbtn  919  nd  "pS  iw  itirtcbwitt  (Aor.  6»  W  mu9§thmi  Ms 
ni  tkh  „Mwr  Wbt  Mb»        m  Uir  glig  «in,*«  te 

•Cv»  »oimWiMi  MlMi  iM»  lUbttt  Infi  M<*Mrta  so  Im.  Es  igt  Uv, 
dftM  die  Insellrill  cliMm  Bräutigam  gilt,  der  seiner  Br*«t  ins  Grab  gefolgt  w«r 
itatt  in  den  &mlnf*os.  Der  Name  des  #lngUngs,  TielleieM  mit  dan  des  K&d- 
chens,  scheint  mit  einer  hdlier  gestandenen  Zelle  Torloren  gegangen  oder  etw« 
Qber  der  Orabkaminer  gesohrioben  gswresen  sa  sein,  in  deren  laaereai  die 
Inschrift  gefuudeu  wurde. 

Scbwftchlich  ist  auch  die  Erklärung  von  Hellt.  HI.,  wo  es  doch  kaum 
glaublich  ist,  dsss  einer,  der  aas  Seegefahr  errettet,  diesen  Unfall  mit  dem 
Ausdrucli  s[r\^  Ü"*  )ü6i  „den  das  Meer  beleokte^^  verewigt  haben  sollte.  Viel« 
atkr  giebt  der  Panülelismas  mit  IMtt.  IV.  «Im  gialftlimfwlga  Daatuf  womokl 
dar  Aafaagtwwto  ftls  atdi  dar  ailliktaii  Mb  dar  Mtea  latcMIlM  aotib* 
irmdig  a»  die  Baad. 

Bei  der  CH.  XXXV  ist  dto  beigegebane  Abbildvag  sieht,  «to  nsan  nmk 
dtr  BdKbHft  „daMriptora  Otwidwaanttla'*  glMbcB  WSuatä,  elna  ttm  0«pU 
dsa  Oftgiaala,  sandern,  wia  &  88  na  belehrt,  aar  «ina  mm  Dr.  Owaiiiaii 
angefertigta  AbaeMnnu«  dea  aniarir  BIMiollMk  gihlrigws  RaaMM  Faplir- 

abdrucks. 

Die  S.  52  besprochenen  Mfinalegenden  sind  lamtMt  idiltdila  Ooyka  TM 
Mftasan,  die  Uagst  anderweit  erkilrt  sind. 


Weit  wiahligar  Ist  da«  aban  natar  Kr.  8  a«%efUirto  Wack,  walatee 
aandian  oBBrer  daattehan  Letar  tiAom  aai  aiaar  Mlir  viel  Walnai  enthaltendaa 
Baoantion  tm  Utt  CentndblaU  1862  Na.  18  bekannt  «ein  dliifla.  Ibn  ist 
bei  Jadaa*  PabUcationen  schon  so  gawolmt,  Ihren  Werth  mehr  in  den  Inschnft- 
tafdn  ala  in  seinen  Erläuterungen  su  suchen ,  dass  auch  dieselbe  Er- 

scheinung nichts  Befremdeudes  hat.  Das  der  Schrift  vorangestellte  Motto : 
,,EfiATii'*i  omnes,  cgo  non'"  will  zu  deutsch  sagen  :  ,,und  wenn  auch  die  panzo 
Welt  die  stereotype  Phrase  Mblp  JiQ\B3   in  den  Votivtaühi  richtig 

liest  und  versteht,  so  fahre  ich,  Judas,  doch  nnverdrossan  tort ,  sio  niisszaver- 
^tehen."  Das  ist  der  Kern  des  ganzen  102  Seiten  füllenden  Textes,  ui  weichem 
er  nichst  der  Entaiflbnwg  der  Inschriften  aus  der  Vergleichujig  mit  andern 
epigraphisefaaa  Monnaanten  Nbrdafrikas,  aoa  daa  dl«  flteiM  aienaden  Scolptoren, 
aa«  dan  FaadartM  and  dnlgaa  aadam  Umatladan  an  arw«ii«A  «aabt,  dM« 
aaeh  dia  Claaaa  von  laaebriftan,  wal«h«  wir  a]«  Vottrstein«  aa  btiatimbnin 
pd«gen,  nieiit«  aad«n  ala  Gfnb«tela«  «ind,  «In«  Aotieht,  aa  daran  GaatiM 
«iah  j«d««li  b«i  riehtigeni  Y«f«ybidBia«  d«r  T«xta  aiaht  vi«l  wird  «afsn  laaM«. 
Biaa  dar  iattressantestcn  Inschriften  ist  dia  i^t  Mo.  1  baaaiAaata;  «a  iat  «faM 
nene  and  eorrektere  Copie  der  suletzt  Ttto  Levy  In  XlMhr.  ZES,  8.  651  ff. 
besprochenen  und  veröffentlichten  Inschrift  von  C<m8tantine,  —  dne  neue  War- 
nung ^'egen  au  voreilige  Ueproduiitton  ungeimner  Abschriften,  da  irh  nicht 
zweirie,  dass  Levy  selbst  nun  seine  Lpsunj;  von  Zolle  3  u.  4  nilS  ^  "» j» 
als  unst&tthaiL  erkennen  und  mit  nur  lesen  wird:  "^113  CiH  "»nDb^,  was 
hebräisch  lauten  wurde  ^^'^^"'^^  ^^l^i  »^ag  man  über  die  äynonymitit 
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Mbr  idi  «m  des  IMmu  FfMflBs  willM  di«       Bwild  und  Levy  fa  «dtwer 

t  BtMB  Ooffie  nnr       llVl33  «rwMMribllt  vMte,  worin  Mdi 
d«r  hftnflgen  laididiilww  W^ihft»— I  ex  pra«eepto  dadicAri  «in 

l>'lT3S  ezmaadAtO  Mi  teden  nnd  in  HC  en  Käme  7.11  suchen  wftre.  Für 
dies«  AiAttianf^  spricht  auch   gleich  die  «weite  Inschrift  bei  Judas ,  welche 

besonders  merlcwürdig  ist,  weil  sie  in  zweierlei  Schrift,  altpunisch  im  Haupt- 
tpxte  and  nenpnniscb  in  der  Untendirift ,  abgefAsU  ist.  Sie  iMtet  n«cb 
nMiaer  Lesmig: 

na  mti  ^^»12  by:yb  iiyb 

N  MD«  «bto  obira  rarr« 
«i3n  WD»n&99  Ana  iibp*-n 

d.  h.  Domino  Baali  votum  quod  vovit  J  .  .  .  fiHas  B  .  .  . .  mercator  ,  ex  monte 
patronorum  suorum.  Exaudi  vocem  ejus !  Scripsit  Namatphamo  f.  Hannoni«*. 
Die  Namen  in  der  2.  Zeile  siud  beide  uielit  g&uz  sicher.  Der  erste  küuute 
vergKchen  idt  DVvbyS  ,0VtD3731CN  etwa  in   sdnem  ersten    Thcile  den 

btrbcriÄLiiun    <  juticMiüiin'!]    ^jf^si^suj^   ^^.'~~>>^    (s.   Tomb*rg    Kurths    p.  Af** 

8.  3i>l  und  M  .kk  iri  H<]  r,  8.  302)  enthalten  —  ^^^rj  ist  unanieclitbar 
sieber  gegen  Judas  Pj^n  und  des  Recensenten  im  Litter.  Oentralhl.  3117  — , 
ri3n'^93,  welches  ncupunisch  etwa  bysytunet  gesprochen  wurde ,  gliche 
tebittieliMB  n^hV^a  (Pialm  146,  4),  e  cogltatione,  e  mente  nics.  — 
ttVo  ein  n«iiM  Beisidel  sn  det  ma»  InaehrlAen  (Thugg.  Z.  5)  nnd 

Flmtns  beluMinlMi  nnttefanibudmi  AusdnkökswAiM  (ttr  das  PronomiMlMlIn.  — > 
AagnSiMB  der  eben  wftrterfn  Avadrtek«  UtoS  und  nSHO^a  flragt  tieft*» 
WtfAgn»t  ob  nidkt  «a  Bad*  nndt  In  dem  gollnflg«  Ibsa  dIeMr  laedurlA* 
daiM  statt  Levy*«  geistreicher  ▼«nandinng,  dass  es  dn  Vaglsbalstlt«!  sei, 
idlUesslich  ein  einfaches  ^^^S  ex  Imperio,  ex  jnssn  zn  Tage  kommen 
irM,  da  wenigstens  Judas'  Einwendungen  pegen  Levy's  Auffassung  (8.  27  ff.) 
manches  Beachtenswerthe  Pnthaltcn ,  so  falsch  ;nuh  Judas'  oip^fiif!  Denttinp  i-^t  ; 
*^^N  und  seine  Varianten  wäre  dann  nieht  TicuS|  sondern  =  lOM 

oder  15«  (Nnm.  HO). 

Nftchst  diesen  zwei  Inschriften  folgen  auf  Taf.  II — IX  noch  17  andere, 
kleineren  UmfaagC'i  und  zum  Tlieil  fragmentarisch,  doch  immerhin  eine  schätz» 
bar»  Bereicherung  dieses  Materials.  Sie  sind  alle  in  der  nenpnnlschen  8dirMI 
el^(tf«88t;  ainveiner  Bariefatiguugen  In  dar  Lesung  entschlagen  wfar  nna  mn 
80  «iMT,  als  dto  handgralfUchstan  denelban  aehon  Ton  den  Becanaanlen  im 
Oantralblatt  geMMMbl  sind.  Bin«  «aKewKIialiohare  Badawaadnag  aatliUt  aar 
Vr.  m  (Taf.  K),  walOba,  ooipeit  sie  lasarBeb  ist,  Untat: 

j|*>!D»  Dn»  Amt  Haslg 

^nsn  nn  DVn  aolvit  TOtnm 

ab   .  .  .  .  Ba- 

(^)n  all  Chammano. 

Olf  in  anter  Zeile  bloss  ain  Name  steckt  oder  der  zweite  Thcil  etwa  den 
▼oikinsnaa  dar  MdatneSf  M^vtt  «nthUt,  kann  unentschieden  bleiben;  aber 

42* 
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fibH  fttebi  in  dtmelbMi  VMlifaidiiiig,  wte  ta  dir  obaa  btapwalxnwi  fmrfcrtg 

No.  1  üb9  und  kann  aach  Umt  MWk  dMB  Zasammenhang:  nfclit  fnn:Hch  etwas 
«aders  sein  Ah  das  Varbimif  ftyoonym  von  oder  D^Vj ;  vieUoidifc   ist  e* 

an  chald.  0^3»  Fa.  „rohoravif'  anzuknüpfen  Sgl.  mich  T.»vy  Phon.  St  II.  S. 

Taf.  10  bringet  nocli  zwei  nf»u*»  Copicn  von  inachrifii^n ,  die  Judas  schon 
frfiher  veröffentlicht  hutte:  No.  XX  entspricht  der  im  A  umairp  v  1854>— 57 
pl.  V  publicirten  von  ßhelma ;  No.  XXI  ist  die  tu  den  Nouvellcs  eiudas  des 
Verl,  mitgetheilte  aus  Arzew  No.  2. 

Taf.  U  eadlidi  fUiH  wm  flnft  BtO«  AbbUdiiiig«!  t«d  Qnb-  md  Volir. 
ttalen  oline  Insebrilten ,  ftb«r  Intereinint  wigM  dsr  Fmm  und  dtr  Onar 
mente 

Der  Vf.  tebliMSk  (8.  101)  all  d«m  WaiiMka,  diM  die  felstorlaehe  OaseD- 
sch«fl  von  Al^er  bald  mit  dir  VwOIhnllidiang  der  im  Ifowam  von  Al^^ 

▼orfiiidllchen  alt>  und  neupnnischen  Inschriften  -rorf^hcn  mdge;  ein  Wnnaoli, 
den  mit  ilun  der  fieferent  und  jeder  Freund  der  Wissenaeheft  thdlt 


In  Daris'  Werk  Cartbage  and  her  remains  (s.  oben  Ko.  4) 
nna  die  Besnltate  dar  Forsciningan  and  AnagrabonnD  tot,  waleiie  adt  Unter* 
atlltaang  der  brittiaeben  R^erang  aaf  der  fttitte  a&  allaa  Karthago  unter- 
aomman  wardaa,  and  auf  welche  auch  in  unsrer  Zeitschrift  XYII^  S.  213  sdioa 
Uagewieaan  ist    Leider  entspricht  die  vorliegende  PubUcation  nicht  allen  JBr> 
Wartungen,  die  man  hegen  durfte,  hauptsächlich  de^sbalb,  weil  Davis  ao^n* 
scheinlic)i  nicht  dpn  Orad  von  wissenschaftlicher  Bildung  und  wissenschaftlichem 
Ernst  zur  8ache   mitgebracht  hat,   der   zum  Gelingen  und  zur  würdigen  Ver- 
wendung der   reichen   ihm   zu  (Jebotc   gestellten  Mittel    unerlässlich  war.  Dt-r 
gauzc   archäologische  uud  mythologische  ThoU  des  Buches  würe   besser  ange- 
druckt geblieben,  and  aelbst  in  die  braitan  finwhlungen  von  seinen  VerdienatiMi 
aad  BamiUiangen  miadik  H«nr  IMa  aeTial  ana  TdUig  gleichgültige  und  aom 
Thall  abgeaehmaeltt»  Dinge  (wie  a.  B.  daa  gaaaa  Capilal  ZVI  tob  dam  aa- 
«•blieben  Glaantanakalett.  walehea  afthHnaaliffh  ala  eia  ftanlMrartnaa  sieh  bcnaa- 
•tellU),  daaa  Baold  ia  aaiaem  waitarbia  aa  arwlbaaadea  WariM  ilm  aiaiil  gana 
mit  Unrecht  des  Charialaaianias  zeiht    Inswiaalian  bat  daa  Brittiaehe  Moaeam 
durch  Davis  nicht   unwesentUcha  Bareicberungeu    zugcfllhrt   erhalten,  deren 
Werth  i^ich  erst  erkennen  lassen  wird,  wenn  sie  der  Oeffe^tlichkeit  überg^Ma 
sein  werdrii     Wir  erfahren  in  Cap.  XX  vorläufig,   dass  Davis  in   den  Ruinen 
Karthagos  und  der  Uiii,^'i/f^!'nd   lai.'hr  al«?    KX^  puni^che  Inschriften  RU«5rnib  und 
nach  Loiiüou  brachte  vS.  44,)  .  \v<i  sie  üüuiuaciisl  vou  dem  Custos  des  Bntnscli.  n 
Museums  iir.  V'aux   veroifeiitiicht  werden  sulleo.     Da&s  D.  selbst   sich  nicht 
■af  die  Bearb^ttt&g  dieser  Inschriften  eiogelaasen  hat,  ist  out  au  billigen,  denn 
aaeb  den  Proben,  die  ar  Toa  aalner  Bataiflbmng  einiger  daradban  gibt,  «Sa» 
gawiaa  ain  txaatigaa  llacbwerlt  »a  Tage  gakemaBaa.  Daa  Mtehat  wialitiga  VWg^ 
maat  dea  Opfisrtarib,  deaaaa  FaeiimUe  er  aa  8.  979  gibt,  habe  ich  tehoa  ia 
tfaaar  2»a«hr.  XVI,  8.  498  «1  baapraehaa  aad  giaaba  ea  in  allan  HMptaacbaa 
ins  Beine  gebracht  au  haben,  bis  auf  die  Wage,  wie  DaWa  daSB  gakonmaa 
ist,  S.  296  SU  versichern  „The  inscription  contains  twelve  lines"  und  aoeh 
ebenda  wirUieh  12  einaelae  Union  an  ibeiaataen,  wdfarand  Leyjr  maiae  dah» 
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Bibliographische  Anzeigen.  ^1 

(Olaeli«.  Zyn,  894)^  £irai  ander«  i»  FMsinU«  adfegBlhaille  IiiaelirHteii  (B.  S6(t) 
•Ind  8o  Mclit  rentlfidUeh,  4«m  statt  «in«r  Wlderiegsng  der  P^vheehe»  Knt- 
BfAmngen  (&  966  «id  S76)  Hr  ane  die  «liiliMlie  TramMvlplien  in  hebclieebe 

9o.  1.  Ko.  S. 

ii9]^a  Mbp  yma  ^»oNia  39  ^a  n*npb)9na  p 

ttbp  9aoa  n^pbnn 

In  No.  8  ebid  beneriieimrertb:  der  Untereeliied  swiaehen  den  Kamen  Bod- 
melqari  nnd  Abd-ndqart;  ia»  wohl  dw  inrtiitballelie  (Jedoeli  «neb  in  Na  1  Mif 
Ttaf.  1  bei  Jndaa,  Dis-oeol  laaer.  wiodeckehieode)  Sebrcibang  pn  aUtt  l^n ; 
und  daa  Febl«D  des  gewöhnlieben  Hebloaawoiia  lia^a.  —  UeberbBeken  wir 

den  übrigen  Inhalt  dos  Werkes,  so  Stessen  wir  gleich  auf  eine  ganze  Reihe 
TOn  Capiteln ,  die  keinen  höheren  wissenschaftlichen  Werth  haben ,  als  geist» 
reich  sein   wollende  und  sich  breitmachende  Stndien  und  Aufzcichnu!i(rf>rt  oinos 
encyclopädisch  gebildeten  Touristen  beanspruchen  dürfen.    So  Cap.  1:  CJ&rt!);itr<i 
identisch    mit   dem  Turschisch   der    heil.   Schrift.    Cap   IT-    Der  moslemisch« 
Antiquar  (Schnurrfin  von  einem  arabischen  Consulat.sdraguman,  der  als  Cicerone 
dientj  und  Cap.  XXVUI;  Sein  Gegenstfick  der  Nimrod  von  Sicca.  Cap.  III — V: 
Breite  AnseiiiaiidecBetiiuig  aUer  ▼orbereitiuigen  und  Vonrerbaadlungen  n  den 
Ausgrabungen  mit  WIederiloilUig  aller  gcffibften  Ck^friiehe.  —  .Cap.  VI:  Ge- 
iddebte  Oerdiagoa  vor  den  Kriegen  nlt  Rom.  Oap.  VII«  Bpedalgeeeblebte  der 
HUSmi  Carilucoo.  Cap.  VIII;  Cartbagoe  «Ul  (alle  diel  niebta  nenea  Uelendy. 
Cap.  ZI:  Tbe  AfHean  Toniiat.   Cap.  ZU  n.  ZIH:  Mjthologiaebe  Salbadereien. 
Cap.  ZIV:  Tbe  gigaatie  Bkeielon.   Cap.  XV:  Tbe  bmding  place  of  Vit|tt'a 
Hero.    Cap.  XVI:  The  t  ir  nf  Uie  DakUa  (einigee  topographische  Detail  darin 
hrencbbarX    Cap.  XXVII:  The  westem  stronghold.  —  Inhaltsreicher,  obwohl 
aoch  nicht  frei  von  nberflQssigem  Geplauder,  sind  Cap.  IX  and  X,  welche  den 
Fond  de.«  «»chönrn  Mosaikbodpns  mit  den  Köpfen  der  Juno  und  Cereo  hetr<>flr»>n, 
den  D.  tur  altpunisch,   competentere  Forscher  aber  für  romisch  «'rklart  hah  n; 
Cap  XVH,  welchoii  den  Streit  fibor  die  Lage  der  alten  Bjrsa  und  einige  damit 
zusRumu  iihiiiigeode  Ponkte  betriiil,  in  dem,  wie  mir  scheinen  will,  Davis  eben- 
falls der  Vertheidiger  einer  verlornen  Sache  ist,  da  Beule  für  die  Localität, 
w«  er  die  Byrsa  soobt,  und  gaftmden  hat,  mit  Recht  anfttbren  kann,  daae  für 
die  Akropole  der  Btadt  wenlgaleiis  ein  boebgelegener  domiDfarender  pRnM  vor* 
aa^ciikat  weiden  noee»  wlbrand  Davie*  Bijrsn  an  nahe  der  medenmg  am 
<   MaaM  fiegt   Die  eigenUiehen  Anagmbttigen  nnd  Unteranebnngen  Tertheilen 
•leb  nan  weHer  Mf  die  Cap.  ZVHIr  BxoavationB  wiCUn  tbe  Byreft.  Cap.  ZIZs 
Tbe  dtgr  proper.  Ca]fc  ZZI:  Batramnral  Digging  nnd  Caiaoombs.   Ci^.  ZZII; 
Theatres,  wobei  nnr  au  bedanem,  dast  statt  aller  landacbafllleben  und  architecto- 
Bischen  Zeichnongen  nicht  ein  übersichtlu-hor  Plan  dtf  Anegrabungen  nnd  der 
dadurch  festgestellten  topographischen  Einseinheiten   beigegeben  ist,   da  der 
im  I.  Cap.  Torgebellete  Qrouid<Piaa  of  tbe  peninanla  of  Cartbage  allan 
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AviigrabiiogMi  1»  Utk«*  vo  aber  ans  din  Vtaid  swe^  MomA»  mit  ^Wfgämcmmm 
(Datii  aMM  „WBteracenes'V  allein  wi«  paitt  dum  der  B&r ,  der  Leopard .  dm 
Stransa ,  die  er  darin  erkennt  ?)  wohl  su  voreilig  geschlossen  wird ,  das9  Utiea 
einst  eine  Soostadt  Trnr.  Cap.  XXV:  Rarables  over  rnined  cities  (Uuhien  und 
Inschriftou  au^^  rümischcr  Zeit),  und  Cap.  XXVI  etno  Untersuchung  &ber  da« 
Schlacbtfuld  von  Zimv».. 

D«m  Oeschouick  des  engliscbcu  Publikums  sagt  das  \V>  ik  vi«  ilLicht  bev>»?r 
zu :  unter  nns  hat  jüngst  Wetzstein  „Reisebericht  über  den  Haurau"  bewiesen, 
wie  KoicUtlium  des  Wissens,  der  Gedanken  und  des  Inhalts  in  knappem  und 
anspruehslosem  G^wuid  «ni^^di  beHMra  Ffgvr  madit  «Is  gesprdstos  Dilettirai 
sttf  600  Seiten  Velinpapior  fn  oMrotbem  CftUeoCbMid. 


No.  f).    Ans  einem  ganz  andern  (^u'^He  ist  fl  i^  ^Verk,  in  welchem  Bcuk, 
der  tVauaosji&chc  Ncbonbuhler  Davj?- ,  das  Kisultal  aiiuer  Forsfhuug^en  ni»;der- 
gele^t  hat.    Als  unparteiischer  Leser  habe  zwar  auch  ich  den  Eindruck  gehabt 
dasä  äüiuc  PuitiiuLk  gegen  den  Ageuiüu  der  englischen  B^iorong  nicht  frei  \om 
^nigem  Aerger  darüber  ist,  data  letsterer  im.  Anttüdett  tiMi$paftftbl«r  Altar> 
thünitr, .  freilieh  oft  auf  Kotten  der  Us  dahin  nooh  geateodanen  Manets  nad 
nnvareahrtoa  Baalichkeitea»  nnbedingt  ^ttekUobcor  geweeen  iat,  als  er,  ao  daae 
ea  anweilen  aeheinli  als  maelie  er  aaa  der  Moth  eine  Tagend,  waan  er  ta 
Qeganaata  an  dem  pUndamdaa  nnd  niedenelseanden  BngUndar  anf  dl«  ^ 
iriasenhafle  Onsarvirang  der  alten  Banreeta  dfiagb   AUcin  In  BanU  slahan 
«Ir  —  abgea^en  von  der  Hnohaehtang,  die  wir  empfinden,  wenn  ein  Privat 
manu  aas  eigenen  Mitteln  so  grosse  Opflnr  für  wissenschaflliche  Zwecke  dm^ 
bringt  — ,  was  arclutologischo  Kenntnisse,  geübten  Blick,  überhaapt  BeflUiignng 
zu  einer  solchen  üntorneiimung  anbelangt,  ohnleugbar  einem  weit  bcrafenerea 
forscher  [rf^tTP-nüber,  als  Davis   war.    Mit  Klarlieit  und  Oemcssenbcit ,  cicFiSrfe 
und  <^ewis.senhaftigkcit   in    seinen    L  lU- i  suchunj^cn    verbindet  er  ein  richtiges 
Mass  von  (»elphrsamkcit  und  beweist  auch  durch  die  Elejjanr  und  Leichtigkeit 
seiner  Dar^tteUung,  wie  vollat^dig  er  Herr  seiue^i  Stoffes  und  seiner  Feder  ist. 

Seine  Forschungen  tfnd  ▼ersagsireisa  anf  das  alte  panische  Cartb«go  ge- 
ilabtet  geMan.  Die  drei  BaaytpnntUa,  anf  die  es  daher  anksm,  bttdan  die 
drei  Abeehnitte  des  Werke« »  1)  Byrsn  (S.  1-^),  2)  Las  Ports  (8(^11S) 
nnd  8)  La  Nderopola  {—USy  Ksah  ein«  ansAbfUehaa  and  ewairfipfim 
den  Darstellnng  der  Ctaachiahts  der  Barg  kommt  er  anf  die  Fjnga  naah  der 
Topographie  der  allen  Stadt  qad  dia  liege  dar  Bjria  faebesandera,  Ifit  gbe»> 
Bangender  Schxrfo  and  namentlich  gestützt  auf  die  ihm  gelangene  Blnsslegang 
dar  allen  Grundmauern  in  einer  Tiefe  von  &6  Fuss  unter  dem  gegenwiltigen 
Niveau  vertritt  und  befestigt  er  die  schon  von  Falbe  und  Barth  angenomaena 
Meinung,  dass  der  jetzige  Hügel  des  heil.  Ludwig  die  alte  Akropole  ist.  Man 
wird  den  ganzen  Abschnitt   mit  seinen  vielseitige  Krörtprungen   üb*»r  di«  ge- 
sammte  Architektonik  der  alten  Puuier,  wolu  i  <  iiiij  vergleichende  Berücköichiiguiij 
4ii  r  Biuilvunst  der  alten  Hebräer  nicht  vtrgi  <sen   ist,   mit  Ver(?nügen  und  zu 
viuliaclier  Belehrung  lesen.    Ein  sorgfältiger  Plan  der  Locaiiüii  veranschauiiciit 
die  Lage  der  eioaelneii  TrttmmarsUUtmi ,  die  dabei  mit  untenucbt  worden ,  ood 
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4to  siMl  XiMB 


,  m  dum  gMM,  ifaid  «ift 


•pnetente  OoMMNlftr  sa  adwa  A»teiniiid<imiBagtiu  lB«lit  wdaAm  irwalit 
B.  «kah  ab  gaflkte  AnliiotegMi  nd  ubaincMini  fWMh«r  In  d«r  a««llMi 
AMiMidIwng  «b«r  dk  Lage  der  BIfea,  dmnra  «Utr  Ofwidriw  «batttti]]»  4««k 
•toin  Fl«n  veraiuehaiilicht  wird.  Konnte  auch  eiaa  Oootroveree  Uber  die  Laga 
der  beiden  H&fen  nacti  den  Naehrichten  dar  Alten  und  den  Forachonge» 
Arüherer  Reisenden,  unter  denen  besonders  auch  Bartbs  wieder  mit  gereclitcr 
Anerkennung^  gedacht  wird  ,  hier  eigentlich  nirht  entstehen  ,  kann  doc  h  jpA^t 
first  das  Detail  der  Frage  als  volbtandig  ins  Keine  ^'clirHcht  freiten.  Die  von 
Quatremöre  (und  Movers)  versaolite  DetJtung  des  Namens  Kötliou ,  welchen  der 
eine  Hafen  fiüirte,  diurck  |Dp  ^der  lileine"'  weist  er  aus  sachlichem  Qrund« 
als  anitttliasig  surfiek  und  verlangt  dafiir  eine  Etymologie,  die  ihn  als  einen 
^^karnÜlA  eingesobdllMMa«*  chMwklaiWnay  Vittllaiafal  lat  alw  aiT  Wi.  9xp, 
gbA  amtaksngahaB.  ^  Dmt  dritte  Abteliidtk  iodlldi  anibllt  dia  Ergebnitaa 
«inar  nalbodiaalMa  Dwdifowchuag  dar  altan  Otibaiitltta,  bat  dar  aa  wiadanNa 
«Mit  Mf  i^nCndamg  dar  Todlan**  utgaiahan  wt»,  aoadam  aif  «bi  BikaaMS 
das  ijitaaia,  dar  Straktor  dar  OrabkaamarB.  üb  naiil^lHi  g«t  acbaltmaa 
Onh  lat  In  Graadriss  nnd  Qaarachaitt  (Tk£  VI)  abgaUMal  «ad  daif  ab  MedaD 
der  cartbagischen  Grftberbantaa  diaaaa,  da  nach  Bealds  Beobachtung  alle  nach 
unem  und  demselben  System,  nur  mit  merkUehen  Abstufungen  je  nach  der 
Vornehmheit  0(\fr  Kiedrigkcit  des  Rperdigten  angelegt  sind.  Der  Nachweis, 
dass  sie  eine  Art  erbliche  Familien^^rubcr  waren,  ist  mit  OlUck  nach  zur  Er* 
länterung  mancher  £inselnheitaa  aus  der  althebriischen  Alterthumskunde  an* 
gewendet  Dr.  O.  Blau. 


Dr.  Fr.  Jo  haentgen^  über  das  Gesetzbuch  des  Manu.  Eine  philo- 
sophisch-liUeraturhistorisrhe  Stud/e.  122  SS.  8  Bc-riin  18(>Ü.  Ferd. 
Dttmmler's  Verlagsbuchhandlung  i^ÜHnwitz  und  Gossmann). 

Die  vorliegende  Abhandlung,  deren  \'f.  sich  damit  in  den  Kreis  derer 
einfuhrt,  vreU-he  die  Erforscbunp^  der  indischen  Literatur  sich  2um  Lebensriol 
setsen,  ist  ge«  i^Mi<<t  mit  den  besten  Hoffnungen  für  seine  Leistungen  auf  diesem 
Gebiete  zu  triüiien.  Bei  der  geringen  Zahl  der  Mitarbeiter  darauf  ist  von 
vorn  )ii  rein  jeder  Zuwachs  einer  frischen  Kraft  frendig  «u  begrüssen  ,  wie  viel 
mehr  nun ,  wenn  sie  so  tüchtig  ausgerüstet  und  bewehrt  die  Arena  betritt ,  wie 
dies  hier  der  Fall  Ist  Haben  sargfältiger  Durchforschung  and  eingebandam 
VaratKadaiaa  der  tob  Ihm  behandelten  aam  Thall  hSehat  «ehwiarlgan  Taxta 
«ad  nragan  aaigt  dar  Vf.  Salilrfa  aad  Unabblngiskalt  daa  ürtbails  aonroU 
geganttber  den  Erklirangaa  der  einbeinüsehan  wie  gegantUm  den  Poraohungaa 
«ad  Asrichtaa  dar  enropMacben  CMahrton. 

Sda  Fraga  nach  dam  Zuamnienliaaga  dar  phOoaoiiblaeliaa  Anaduumagaa 
in  „MaaB'*  mit  dem  S&mkbya  -  System  das  Kapila  bildet  den  Eingang  dar 
Unteraaehnng.  Der  Vf.  ist  der  Ansicht,  dass  sich  nur  die  Keime  des  letzteren 
in  dessen  vorliegender  Gestalt  bei  Manu  vorfinden,  und  stellt  su  diesem  Behufs 
eine  spcciellc  Vergleichung  der  beiderseitigen  Anpaben  an  Da  indes«!Pti  die 
batrafftodea  Aogaban  bei  Mann  tiiaüa  nur  galagaatiicbar  Art,  alao  nicht  nnmitteV» 
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bar  gntomiUbch  aind,  tbeils  ia  iiiMriffhilfflwin  WUanpffMb  mit  n«k  «eitel 
stelMo»  X»  0Ut  «•  melir&ch  adiirar  auf  «iaaeliia  Paukte^  roip.  Aaadrüoka»  daaia 

daa  prigiiAtite  Gewicht  zu  leiten,  welches  der  Vf.  deaselben  beimi&st  (ohrto 
daia  wb  damit  übrigens  in  der  ISacbe  selbst  eiue  andere  Entscheidan^  befiir- 
wortm  wollten  .  JirlonfHlls  verTOi!''«en  wir  hierbei  uar  nngern  eine  r'ntT- 
suclitin;:  der  soiistigon  Keime  des  SHiiikhya-Systems ,  wio  dio^c  in  «^»ri  zur 
zweiten  rt  $p.  dritteu  Phase  der  vedUchon  litesaUir  gehörigen  Texten  sAblreich 
genug  vorU<»gftn, 

Im  zweiten  Theil  seiner  Untersuchung  (von  p.  68  ab)  behandelt  der  VC 
die  SteUung  daa  Oeaetabaabea  daa  Haan  sa  dan   Qtirigen  philosophHrhwn 
ügrtteaaaa  und  litaratanratlMD,  laep.  ^  Frafa  naeb  Eolstabwikg  md  AbAMtmg»> 
aalt  deaaelbaa.   Dia  Aimahma,  daas  dia  «aa  bakaaatan  Brilnaa^a»  Upaatahad  «tau 
jn  ilnrar  Oeaaaamtiiait  (abgaaahan  yon  ainaalaan  Theilaa  daiia)  Jlngwao  Dtolvaaa 
aaian  (p.  77)|  atebt  jadan&Ua  «.  A.  aohoa  in  Widaiapiaab  mli  dar  dum  waitar 
unten  acst  folgaiiden  Erörterung  Uber  die  vennuthlit  he  Entstehung  des  G«9ets> 
bucties  AUS  einem  g|ihyasätra  der  MAsava-Scboie  dt^s  schwarzen  Yajtis.    D«  wir 
nämlich  von  dem  ^rautasütra  dieser  Schule  noch.  n.  A.  auch  im  d<-7i  Commentarea 
zu  dem  frautasQtra  des  KatyAynnn ,  ziemlich   zHhlreiehe  Bruchstücke  ho?%itzcn. 
weitlie  uns  zeigen,   dnss  dnssulhc  von   den   iibrigeu  yrautasütra,  die  wir  uocfa 
voUstiüidit:  habeu,  nicht  wesentlich  verHclii«»dmi  ist.  so  besteht  die  Verniütbung^ 
dass  dum  eutaprecheude  gribya^ütra  dazu  eb<iUsOf  wie  dies  sou^t  der  Fall  ist, 
in  einem  sektmd&reu  Verfaältniaa  gestanden  haben  wird.    Daa  daraus  etat 
wiadar  ala  aoa  aainar  Qaalla  baryo^cgangena  Gaaatabaah  nam  bat  Vimuh 
wobl  acbirarUeh  Aasprach  darauf,  seinerseits  als  der  Gesammtfadt  dar  vw» 
baadeneo  BrUnna^a  Toraafgahend  aagaaatat  au  werden,  Insofern  dieaa  ja,  als 
aolcbe,  Tialmabr  aina  tltara  Stafa  noeb,  ala  die  vorhandenen  ^ataalltra  repiCaan^ 
tiran.  —  In  dan  Bemerkungen  das  Vfs.  Iber  die  Zeit  nnd  über  dIa  Oextlieh» 
kdt|  in  welcher  das  Qesetzbuch  entstanden,  ttbar  deaton  verschiedene  Bestand* 
theile  und  die  Ueberarbcitungen ,  die  es  erfahren,  so  wie  über  das  Verhiltnias 
desselben,  resp.  der  vcrscliiedeiieii  Schulen  de«;  Yfijns.   zum  Buddhismus,  findet 
sich  viele?    höchst    Sclinrfsinnifio   und  TrefTliche  (:  die  prS^xuitc  ücbersetzung 
vmi  sarvamäimväs  auf  p.  10i>  durch  „alle  MännvAs"  ist  mit  Rocht  nur  in  die 
N(^te  vorwiesen).    Das  Resultat  selbst  indessen ,  wonach  ab  ^püteste  Zeit  der 
Abfassung  das  Jahr  350  v.  Chr.,  das  fünfte  Jahrb.  dagegen  als  der  frühste 
Zeitpunkt  daiaalban  anavsaban  aei,  kann  naeb  mttrw  Mdnong  noch  nicht  als 
ain  isfsnd  faatstabendaa  araditat  warden. 

Dass  im  drlttan  Jahrb.  vor  Chr.  dar  latata  groiae  Kampf  das  Baddbii- 
mna  mit  dam  Brabmanismna  bagonnan^  rasp.  im  eratan  Jabrfa.  nach  Cbr.  mit 
der  Vartrafbong  daa  BaddUaanis  aoa  dam  bnam  Indien  gaandat  haba  (p.  9^ 
ist  eine  bei  ihrer  entschiedenen  Unrichtigkeit  etwas  aufnOlIga  Angabaw  —  Weaa 
der  Vf.  auf  p.  71  dem  Ref.  die  Ansicht  zuschreibt,  dass  er  die  VedAntalehre 
für  das  letzte  der  sechs  Systeme  halte,  so  ist  dies  ein  Missverständniss,  da 
Ref.  vielmehr  gauz  ausHritcklich  .,die  logischen  •^Mvn  des  Kaiiftdfi  und  Gotama 
als  die  in  Bezug  auf  ihre  jtysteruatische  ZusamiTientjissunp  sj)ii(esteu"  bezcichu^t 
hat.  —  Eine  nuf  p.  f>3  niitK«'tliciltP  mfindlicho  Aeiij^seruni^,'  des  Ref.,  dass  .,d*s 
▼ierto  Buch  d«s  KupiU-Wvrkes  seiner  Ansicht  nach  die  Ältesten  Spuren  der 
tbiaiMMl*'  antbalte,  ist  aanicbat  auf  dia  indlaehe  Thiariabel  sn  beschranken, 
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md  riad  «odmui  ,«di«  illMtaii  8pm«  «Urm  in  ^  die  IMw^  s«  vw- 
waadeln.  —  Aas  d«r  Aagitbe  «ttf  V>  40:  „in  d«r  KArikft  dM  tfvtnkfMiv« 
Mmi  wir  IMtteb  die  DdbHioii  Kapik't  noeh  nicht"  w«id«  Mg«»,  dMS 

KapO»  ftpitar  ab  die  K&rtk&  des  t^varakrishtiA  sa  setsen  sei.  Es  ist  dies  wohl 
aar  ein  ungenauer  Ausdruck.  Cokihrooke's  Angabe  übrigru<«  '^mlso.  ess.  1,  103): 
„the  text  of  the  S&nkhya  philosophy  is  not  the  werk  of  KftpiU  himself,  tbough 
^nilgaily  ascrilied  to  bim,  bnt  it  pnrports  to  he  composfrt  by  tovarftkrishim'* 
wiird<%  falls  sie  sich  nicbt  <'tw«.  »  ic  wahrscheinlich,  h]n%  anf  du  K;\rik!\  K'^r.i^'ht 
(  vgl.  ibid.  II,  74  ^  .  lii'  Abfassimg  der  vorliepondeu  Kapila  sütra  bis  iu  das 
s«  i  ii-to  •lahrluituln  t  unserer  Zeitrt'chmuig  hinabrUckeu.  Als  ein  Cnriostini  »>r- 
widiiHMi  M'ir  hier,  dass  in  einer  iiaudglusse  in  einer  Cbamberssebon  llaiid- 
schrift  von  MAdhava's  Kälaniraa^  der  im  Text«  daaelbst  erwähnte  i(;varaknshua 
•la  „samkhyasaptatikrit  Kftlldftta^'*  baadehaat  wird,  vgl.  Hall,  Bfadeitung 
an«  SAipkhya  Fravaeaaa  Bblahya  pag.  S4  not 

Als  «iaaa  niebt  naafliebllcbtB  Uobdstaad  mteaea  wir  es  beaeielinen ,  dass 
der  Vf.  in  den  in  latelaisoiier  Unselirift  mttgaliiaillea  TeKMaUen  die  Wdrler 
niebt  abliennk,  wodareh  die  rasetae  üebertielil  and  die  Leielillgkeit  des  Ver* 
sliadnisses  nidil  wenig  taidel.  Gerede  In  der  Abtrenovag  dar  WMer  beaMhft 
Ja  doch  einer  der  Hanptvortiieile  der  lateinischen  Uasebreibang ,  und  wKre  sfe 
auch  das  beste  Mittel  gegen  zahlreiche  Druckfehler  gewesen,  die  sich  bei  Bei- 
bebaltuni,'  do»  Zusnmincniichreibeas  der  Wdrter  fiwt  mtiNotiiweadigkeit  ein.<«tellea. 

Berlin,  Februar  1864.  A.  W. 


Bibliotheca  Indica 
a  coUedion  of  OHadai  uforkf,  ptMMed  undtr  tU  ivptnntmidmm 
iff  ihe  ÄMiatie  Society  of  Bongal   Qdumtta  VS6i-^im. 
nne.  166— 2()2.   New  Serfee  6  — 4& 

Die  gKossartige  TUttigkelt,  welche  in  der  Heraasgabe  der  Blbllolbeea 
ladica  in  den  leisten  drd  Jahren  wieder  entwiekelt  worden  ist,  Terdient  in 
der  Tbat  wieem  winneten  Hank  nad  nnsere  leblielleet«  Anerkennnng.  Die 
Asiatie  Society  of  Bengal  erweist  damit  der  orientalledien  msseneebaft 
IMenete,  wekbe  erst  allmälig  in  ihrer  vollen  Bedeutung  zum  Bewnsstsein 
koonnen  werden.  Einstweilen  ist  der  Vertrieb  dieser  ihrer  Publikationen  bei 
Hn«i  Ipidpr  nnr  noch  ein  g^erinpcr.  Ks  lässt  sich  aber  erwarten,  dass  wenn  in 
Bezug  auf  den-i»^!bt*n  »Miiir"*»  Erleichterungen,  von  d^iiPH  '.vir  }iorf>n ,  dass  sie 
beabjdchtipt  «sind,  cn»t  »-infro treten  sein  werden,  die  Cirkuhitiou  dieser  wahr« 
haftigeii  „Fundgruben  des  Orients"  sich  iu  immer  weitere  Kreise  Bahn 
brechen  wird. 

Bekanntlich  hat  die  Bibliotbeea  Indien  schon  verschiedene  Celemitäten 
gMefclieli  fberslMytoB.  Beiella  in  Jabre  (1866)  vor  der  BMIloo  (1857, 
1868)  drobte  darch  ZnrlleksMinng  der  von  Sdten  der  East  Indla  Company 
der  Aidatie  Soeiely  daflir  bewilligten  jihrUcben  Sntnrention  Ibr  Tiniiges  Eln< 
geben.  Dia  rfebtige  Evfcenntnlae  der  weltreiohenden  Bodenlang  dieser  Unter- 
nehmnng  bat  indessen  alle  diese  nnd  andere  Hindemlaso  glttckliob  bei  Seite 
gesebobea  nnd  wir  ddrHui  ans  nnnmehr  auf  ihr  vdlHg  gesichertes  Besteben 
Beobnang  nadien.   Das  im  Jnbra  18M  enralobta  MaxiuMim  der  jAbriichen  Heft* 
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zahl  ist  zwMT  noch  nichl  wieder  ganz  erreicht  worden,  doch  strmfen  di«  Z*hl«a 
itr  laialt»  A«i  Mb*  wat»  g«uiig  dnaa  «u 

▼kfftea  TJmü  4m  CtaasM,  waa  Ua  Jalal  atmlilMHB  M)  irakUebt  hat, 
8t'«nger  In  VWi«  Ikiaa  Wanaaga  aaa  ladlaa  anaaiMidaa.  Ab  Ba«r*a 
SlaUa  laa  Cawall  gataatan,  «ad  IfMBgar^  8Mla  «W  d»«fc  W.  VaiM 
Laaa  iiIajiBplMunM,  4ar  baralt»      alf  Jalm  (U58  Ha.  öi^     «oHar  TIM^w 

keit  ist.    Ballantyne  and  Hall  ki^>en  noch  bei  ihrem  Wegganga  BMh 
Saiofa  fertige  Arbeiten  hinterlMsen,  und  wirken  somit  ans  der  Feme  wall 
mit.  —  An  der  Spitze   der  einheimischen  Gelehrten  steht  Rftjendra 
Mitra,   der  bereite  vuii  .^nfrinp  nb    1845)  Nn.  19    ?!oh  betheiHet  hat. 

Die  in  den  letateu  drciJahri  Ti  pul^lii  ii  trn  Siinskrit-Werke  sind  die  folgendan  : 
Von  der  Taiitiriya-Sawhitä  sind  s^ch^  Hefte  erschienen  (13 — 18, 
die  Nos.  166.  171.  180.  185.  193.  2(>2l,  die  bis  2,  5,  12,  5  reichen.  Daa 
er«to  derselben  ist  uoob  beseicbnet  als :  edited  by  Lh*.  £.  B  o  e  r  and  E.  B. 
Cawali;  die  folgenden  Bafta  aber  tragen  nur  Oowall'a  Mnaan.  —  Bijattdr» 
I^ila  Mitra'a  Ausgabe  daa  Talttirtya  BrAhma^a  tat  am  aaaa  Bafta  g*- 
waakaan  (lO-lSi  dia  Boa.  17&  176.  U8— liKd.  196. 197)  «ad  aalife  Ihiaai  Bad^a. 
Dar  Tteft  lal  Tallandal»  dat  Cowaiilar  niaM  baraila  Ua  8,  7,  6^  14  BoBtai- 
Ikh  wird  sieh  daa  TUttiitya  Arm^jaka  nodi  anaaUlesaan.  Dem  iweltea  Baeba 
iat  aioa  iaaaatat  aaaflUnllelia^  bdahat  daiAwavwIha  ffnbnUailniiitrht  tinlgigiilna^ 
and  ataht  cu  hoffen,  dass  eine  dgl.  auch  f3r  das  erste  Bach  noch  nachgeliefeit 
werden,  and  bei  dem  dritten  nicht  fehlen  wird.  —  BAjaodra  LAla  Mitra 
hat  ferner  seine  l>ereit8  in  No.  78  (1854  begonnene  Uebersetsnng  der 
C)>  «n  do  gyopanishad  in  No.  181  (1861)  beendet,  und  mit  piner  ausführ- 
lichen Einlpitunp  versehen.  —  CowelTs  kritische  Ausgabe  der  K  a ii  s  h  i  t  h  k  y - 
Upauishad  nebst  ^amkaras  C ummf'ntar,  Uebersctzung  nnd  sonstigen  Zathaten 
(New  Serie»  19.  20")  ist  eine  gau*;  vortreffliche  Arbeft:  ebenso  seine  noch  nicht 
vollendete  Ausgabe  der  Maitry-Upanishad  mit  dem  Commeutar  des 
BAmaOrtha  (New  Beriaa  Mo.  36.  40> 

Dia  w  B^ar  (Nau  U.  89)  bagOBMua  Aaagaba  daa  TadAntaatlr« 
alt  ^aipkara'a  Ctoaunaalar  «nd  dar  Oloaaa  daa  GafviBdAoaDda  lak  darcb  BAaa* 
Bftr&jatta  Vidjr&ratna  In  waUaran  alf  Haflan  (Haa.  178.  174.  178.  IM. 
186.  194.  195.  19S— 901)  a«  Bada  galliwi  vaadaa.  Am  SaMoaaa  lak  aiM  m 
Bhtratttlrtba  rarluata  yytaidWlrara^ainMfc,  laliallaibanialit  dar  eiBaaiaatt 
Abschuttta  (aaf  78  pp.)  angefQgt.  Dia  aas  50  ^a  bastaheada  Bblattang  daa 
Herausgebers  giebt  Bber  die  beoalalaB  Maajpta  Aaskunft.  —  In  IhnHcbar 
Weise  ist  Ballantyne's  Ausgabe  von  Svapnef Tara's  Commentar  zu  den 
100  sfttra  des  (^'Andilya  nach  seinem  Abgange  ans  Indien  durch  Prof. 
Griffith,  seinen  Nnolifolifer  im  Benare«  Smskrit  Colle^re ,  /n  Ende  geführt 
wofden  (:  das  Qanse  macht  nur  ein  Ueft  ans,  New  Öeries  11).'—  Voa 

X)  Im  Jahre  1849  arsebienaii  84  Bafta,  im  Jahra  1850  datao  18,  in  dan 

beiden  Jahren  1851  und  1858  nur  je  4,  im  Jahre  1853  aber  26,  und  1854 
gar  36.  Im  fulgfrulon  Juhrc  waren  es  27  Hefte,  185G  aber  nur  7,  im  RfboHions- 
jahre  1807  doch  wenigstens  eins,  und  1858  bereits  wieder  ö.  Von  da  an 
aliigt  dIa  Bau  wladar  atalig,  1869  aaf  aaoQ,  1860  aaf  fimfaehn,  1861  aaf  81» 
1868  aaf  89:  ra  1863  «lad  bia  Jatat  16  Hafta  bat  aaa  angaiaig«!. 
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BalUaljrtt»*»  Uthanetaoag  von  KftpiUTs  SfcvkhyAffttr*,  «MiwAfw 

Mm  VliataAWm*»  ComnMiiter  dw«  liogt  «in  B»ll  (N«ir  Mm  82)  vor»  wtkhM 
b«NlU  Us  d»  66  rddkt.  ^  Kftfida'a  Vti«ea1iik«ttlrft  mit  dun  ConiMrtir 
(vpaaklra)  dM  ^MP^^u^^ni^F*^!  Sohiies  des  Dhavaii&th«,  hat  Pau^^t  Jajanä- 
rifa^ft  Tftrka-PancAnanA  in  fünf  Heften  (New  Series  4 — 6.  8.  10) 
faenuMg^eben  and  mit  einer  eignen  ausführUcbeu  GIosm  (vivriti)  begleitet. 

Lancelot  Wilkinson's  Ucberäctzung  der  13  Capp.  des  golAdhyAya  in 
Bbftfikara*3  siddhftnta9iromani  abpefasst  AD.  1150)  ist  von  B  fi  p  u  Dev» 
^ästrin  'unter  der  Auisicht  von  archdeacon  Pratt)  revidirt  herausgegeben 
(New  Series  13.  28),  und  bildet  mit  de<5  IKiausgebera  Uebersetaiiuag  dea 
Hüryasiddhiiuta  ^Ncw  Series  Ij  eiucu  liaüd.  Ks  wir©  woiü  zu  h  uuscheu, 
dad»  auch  die  sonstigen  Arbeiten  Wilkinson's  (wvnn  vir  niebt  irren,  exisürl 
TW  ihm  I.  B.  iiw  Awgabe  yob  VarMuiiiiliitB*«  Brihivü^^*)i  die  nu  in 
Rorop«  iktfc  gm»  «ungKngliflli  liad,  wiadar  pftUlel  iui»  fttnadift  wllideii. 

^ri-Dan^ia's  wkUigar  KAv^idsr^«  ist  toh  PrtiBfteAadr« 
TarkftTdgtf  «od  sirw  nntar  Bsgltitiiag  tSam  «IgeaMi  ConuMBtan,  ia 
«Bar  Haftm  (Umr  Series  80. 38.  8&  88. 41)  pnblidrt  wanl«ii.  —  V.  £.  Halft 
Aaagabe  vpa  Dlitiuuf^sya^s  dramaturgischem  Lehrbuch  daQarüpam,  mit  d«a 
Oommsnter  des  Dhanika  reicht  bis  4^  67  (JKew  SttiiS  12.  24).  —  Von 
BaUantyne's  Uebersetzong  des  Sftbityadarpana,  ron  welcher  in  No.  36. 
87  bereits  112  pft(,'g.  euthnlton  waren,  ist  leid<!r  noch  keine  Fortsetzung  erschienen. 

Des  liev.  K.  M.  Banerjea  Ausgabe  des  RlÄrkandcy»  PurAii»,  wovon 
bereits  die  Nos.  114.  127.  140.  163  vorlagen,  ist  in  drei  weiierea  Jietteu 
(No.  16y.  177.  183)  beendet  worden.  Am  Schiasse  seines  Vorvrorts  behandelt 
der  Ueraufigeber  eine  wuseutiicbe  Differeuz  zwibchen  den  Beugaliscbeu  und 
den  Maithil»  Msptea  dee  Werkes.  —  Dosselben  Aasgabe  des  M&rada- 
paSoarAtram  ist  in  dnl  Heftea  (New  Serlat  17.  96.  84)  tief  in  die 
TiMTte  UMbt  (4,  8,  120)  gelangt  —  Btjendrn  LMa  Mitra  hat  wiae 
bereits  1849  ia  Na.  19  begonnene  Aasgabe  des  Kinaadakfja  aitlsAra 
ia  Mo.  179  (J861)  beendet  *).  Der  Gmnd  der  Isagen  VenQgening  kg  ia  dMi 
Wnnsehe  des  Henitsgebers  eine  Uebersetsaag  dssn  sn  geben,  die  bereits  na 
drei  Viorlsla  vollendet  war,  als  sie  durch  einen  omindsen  UnAdl  —  die  Beute 
weisser  Ameisen  ward.  Wir  wollen  hoffen,  dass  es  nicht  etwa  auch  dem 
Mscrpt  des  Laiita vistara  so  ergingen  ist,  dessen  FOrtsetanng  von  No.  146 
(1858)  wir  dringend  ersehnen. 

Von  nicht  minderer  Bedeutung  sind  die  auf  dem  Gebiete  des  Arabischen 
und  Persischen,  sMmmtiich  unter  Lees's  mittelbarer  oder  unmittelbarer 
Betheiligung,  publicirten  Werke.  Zunächst  ist  die  \'ulleiidui»g  der  grossen 
Quartau&gabe  des  „Dictionary  of  the  techutcal  tenns  uscd  in  the  scieuces  of  the 
Mnsalmims"  sa  nennsn.  Maehdem  unter  Sprenger's  Leitung  1855  dae  elfte 
Bali  amebiaiw,  war  die  Vonaadang  gerade  disses  DatsrndMoa  bekanatUeh 
Ihissarst  gaMirdeft,  Der  aasdaaaradea 'Httbwaltaag  and  Aalbpfernng  Lees's 
lit  es  iadass  geiangaa,  dassslbo  ins  Jalirs  1860  in  seiner  eignen  Fresst  iHtdtr 
aalkaashaisn  (Hot.  166.  166. 169.  163.  166)  oad  ia  aoeb  waUma  vlar  Hailea 


1)  Das  Wort  bort  Ist,  um  dies  sn  pref.  p.  8  baUag  aa  bamefkesi 
gritablsthtn,  aisht  arabiseiNO  OisptDaiea, 
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(Nos.  167.  170.  178.  182)  glftddieh  itt  End«  ta  RUm.  Die  KftwUwta 
Abd  «t  Hftqq  »od  Gbolim  K«dir  alod  von  Anftuig  bis  mn  Sad«  «a  d«r 
Henmagftb«  tpecied  befheillgt  g«v«6«i.  —  Ebttiso  h«t  Leet  raeb  Mine  Am- 
gftba  d«ft  gawflholieh  dem  W&qid!  infesehiisbaiMi  FatAbb  «ab  Sbftaa« 

Conqvect  of  Syibi,  iu  zwei  weiteren  Heften  (8  and  9,  Nos.  168.  187)  b— Ddefc 

—  Unter  seiner  Aufsicht  ferner  (and  dem  Oeiieraltitelblatt  nach  anch  nntor 
des  Mawlawi  Kabir  al  dtn)  hat  Saiyid  Ahmad  Khan  die  Annalen  des 
Ziaa  i  Barni,  tnrtkh-i  Fcrozohshi,  in  sieben  Hefton  'New  St-riPS  2.  3.  7 
f.  14.  15  -.'i  I  hcrausgepcben.  Kino  ^^)rTT•de  nebst  Anj^abcn  über  da«  T^«'h«*n 
dfs  Autor  s  soll  separat  folgen.  — -  Iu  Uemeiuschaft  sodann  mit  den  bei  Heraus- 
gabe de.«  ,,Dictionary"  bi'hfiinich  gewesenen  beiden  Mawlawies  ist  von  L«es 
des  I  i>  ii  Hajar  al  A&qaliuii  NukLbut  al  ükr  mit  dem  Commentar  Nu  z  hat 
al  nazr  (New  Series  37)  publicirt,  so  wie  in  CkmeinschAft  mit  Kbadtat 
HoftAln  nnd  Abd  »1  Hai  ein«  Awg»b«  von  des  Ib«  8lri^  «1  dtn  al  Jawsj&ni 
Tftbaqät-I  Vieirl  binnen  worden,  wovon  swel  Belle  (New  Seriee  49.  43) 
bereits  rorllegen.  —  Endlich  ist  sneb  unter  Leea*s  Anfsiebt  (in  den  beMen 
ersten  Heflea  resp»  nntor  der  Yon  Mawlawi  Kablr  «d  dtn  Abmad)  ans  den 
Yoo  W.  H.  Morlej  bintarlassenen  Fapleinn  dessen  Anegabe  von  Aböl  Fkat  al 
Baib&qTs  Utrikh-i  Baihitki,  welches  Werlt  dae  Leben  HasaAd^s,  son  of 
Sultan  Mahmud  of  (Itiaxnin,  beschreibt,  in  nenn  Helten  (New  Series  16.  18.  21. 
22.  26  27.  29.  31.  36)  publicirt  %vord.  n. 

Von  den  Vörden  bösen  Jabron  185')  1808  bej^onnenen  arabischen  Werken 
ist  nur  die  Vollendung  einrs  einzigen  ncitb  rück.standiR  und  resp.  auch 
wirklich  aufgej.*  Im n  Es  ist  dies  1  1)  n  Hajar  al  Ajs'ialrtni's  .,BioKrHphic«l 
Index  of  persons  \\\\o  knew  Mohammad",  desi^en  letztes,  resp,  dreizehntes,  Hefl 
(No.  138,  gerade  das  Aufaug^hcft  des  zweiten  bandes)  im  Jabre  1856  er- 
scbieueu  ist.    Da  es  mit  Ko.  3072  beim  Namen  SÄyib  abbricht,  so 

ist  danaeb  allerdings  an  schlittsen,  dass  das  ganae  Werk  nocb  ^idge  awanaig 
Hefte  an  seiner  Vollendung  brsncbMi  wttrde.  —  Von  persiscben  Werken  bC 
Nisimt's  Kbirad  aaneh-l  Isk anderer  gleich  im  Anfang  (das  erste  Heft, 
Ho.  43,  erschien  1862)  stecken  gebUeben. 

Berlin,  10.  Febmar  1864.  A.  W. 


Hebrttiflche  ZeitschrilteD.  Massorab  sum  Tbargum. 

*)»n9  nXIM*  Omr  necAmod.  HmfB  und  Äbhmidlungm  JüäuKhe  Lkt- 
ratmt  belrcfend  von  dm  bdctmtdeBtm  füdim^  (TelsArlan.  M^rau»- 
gtgeim  von  Ignan  Blumen/eld.  Viorier  Jakr§amg,    Wim  1863. 

314  s&  a 

Diese  peifodisehe  Sebrift  sebreüet  sehr  tamgsam  verf  ftbsr  den  dritten  Jähi^ 
gang  haben  wir  bereite  vor  nabe  an  Jahrsn  in  diesen  DUttem  (Bd.  XIV 
8.  741  ff.)  beriehtet.  Doeh  bringt  sie  immer  imsnsssBte,  anm  TbsUe  bdehst 
werthvoUe  Arlieiten.  Aneb  diesen  Band  erdfltoet  Lvaaatto,  wie  denn  den 
p-^ssten  Theil  von  dessen  Umfange  seine  Mittheilangen  nn  füllen.  Ein  älterer 
Brief  an  Edelmann  (S.  \  S.)  entliült  einige  gute  literarhistorische  Notisen 
nnd  Berichtigungen.   Jier  £aat  40  Jahre  alte  OeoMnentar  an  Kohekth  (8.  47 
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ist  eiae  «iMnlkh  vwraltele  JsgciMUcMt;  d«tBelb«  hltto,  d»  er  nieht  svin  Drnek« 
uofMurbflit«!  wordav,  ebeiMO  gut  snrftekUelb«!»  kBnnen  via  di«  {»hilMophiscli« 
dogiMtiselMik  Lneiibfatioii«!!  tat  d«in  J.  1888  ( 8.  106  C )  und  d«r  Tanltot« 
BriefWeehMl  über  Freiheit  des  Willens  und  das  Alter  der  PuneUtioii  «US  dem 
4.  1817  (8.  133  ff.)'  Solche  brie6ichc  Uuterhaltnngen  mdgen  zur  Ausfüllung 
eilM»  WochenblAtiWf  wie  etwa  des  „Haggid*'  passeu,  dürfen  aber  nicht  den 
Ranm  eines  selten  erscheinenden  Werke? ,  wie  das  in  Rede  stehende  ist ,  in 
Anspruch  nehme»  Von  grossem  Werthe  hingegen  ist  eine  ander©  Mittbeilung 
L,'s  ^S-  156  ff.),  niimlich;  di«  Massorali  zum  Thargum,  d.h.  zu  i' i  unter 
dem  Namen  des  Onkelos  auf  uns  gelangten  in  lialiylouien  gegen  4U)  abge- 
schlosseneu chaldäiscben  Uebersetzung  deü  Pentateuchs.  Bekanntlich  hat  Elias 
Lerita  von  der  E^xistenx  einer  MaaMrab  ram  Tharguiu  gewnsst,  bemerkt  aber 
iSe  nie  gesebe»  an  baban  (Von.  s«  Matbnrgeman) ;  hingegen  hatte  Luaaatta 
baraita  fan  Obab  Gar  bekannt  gamaebt,  daaa  dia  Pantatauob-Aoag^ba  Safaknctta 
1557  anaaar  dnam  traflllaban  Thargum  am  Baada  ancb  ainan  Tbail  dar  data 
gabSrigan  Maaaorab  aatbalta.  Bnda  1838  banntata  L.  ein  aebfoaa,  «iamUcb 
jnogaa)  In  ttalianiaohar  Sdirift  lltr  den  Haraog  Toa  Lneoa  baatmualea  Pantalanabk- 
Hanuscriptf  das  ausser  der  Ifaaaorah  snm  Taxta,  Baaeh!  und  Aban-Eara  noch 
daa  Tbaigam,  dan  alten  Commentar  zum  Thargum ,  welchen  L.  schon  früher 
besass  und  verwerthete,  und  der  hier  den  Namen  ]i*>I5nD  trägt  (vgl.  diese 
Ztschr.  Bd  XVI,  8.  747  Anm.  ,,  und  die  Massorah  zum  Thargum  enthält  ;  die- 
selbe ist  zum  Theile  an  den  Scitenrand  ,  znm  Tbeile  aber  über  und  unter  das 
Thargum  selbst  gesetzt.  L.  hat  den  Codex ,  von  dem  er  nicht  weiss ,  wo  er 
sich  jetzt  betiudet,  nur  kurze  Zeil  benutzen  können,  sich  jedoch  die  Massorah 
zum  Thargum  vollständig  abgeschrieben.  Vollständig  heisst,  soweit  sie  eben 
in  janam  Ck)das  baflndUeb  iat;  daaa  dort  aber  bloa  ein  Ftagmant  davon  vor- 
banden  Iat,  labrt  dar  Aaganaebaln,  d*  nur  dia  bdden  arstan  paotatenoiüaobatt 
Bllabar  von  dar  Maaaorab  dmehgabanda  baglaitat  alnd,  wlbrand  anm  dritten 
nor  wenige  Bonarknngan  arbalten  rind,  daa  viarta  gans  leer  anagabt  and  anm 
fttnUan  nur  ^na  alnaiga  Bemarknng  aagagaban  bt*  Daaa  aia  voUatlndigar  war, 
bawalat  adum  dar  Umatand,  dasa  Lnaa.  aaibat  in  Oheb  Ger  naeb  dar  Aa^. 
Sabionctta  mnssorcthische  Bemerkungen  mittheilt)  die  hier  fehlen,  a.  B.  an 

4  Mos.  32,  16  (S.  68  N.  309,  auch  zu  daa.  V.  15  nach  dem  Commentar) ,  an 

5  Mos.  ]H.  6  (S.  74  N  374).  Es  ist  daher  zu  b<  daii4'rn,  dass  Luzz.  nicht  zur 
Kt it^anzuii^;  auch  diejenigen  massorethischeu  Bemerkungen,  welche  die  ;^rltene 
Ausg.  Sabiüu.  wie  der  blos  handschriftliche  Commentar  enthalten  und  die  sich 
hier  nicht  finden^  zusammenstellt.  Jedenfalls  bleibt  auch  das  Dargeboten« 
daukenswerth. 

Das  Alter  dieaer  Maaaorab  genauer  an  beatlnunan,  iat  IMlieb  aobiHerig, 
docb  gehört  aia  ottanbar  dar  2ait  an,  in  walcber  in  Babylonian  (IPacsian)  die 
maaaoralbiaeban  Stadien  and  Sobnlan  blttbten,  alao  swiaeban  dem  aobten  und 
aebntan  Jahrhondeit.  AHerdlnga  irird  aia  erat  dem  apiteren  TbaUe  dieaea 
aanmaa  ilvaa  Ufiftnng  Tardankan,  dann  eist  dann  naehdam  man  die  maaaora- 
Üdacba  Soigfalt  dam  babcttaeban  Texte  aelbat  araclittiifand  zugewandt  hatte, 
iKrd  man  seine  Aufmerksamkeit  auf  die  Uebaraetanng  gcriclttet  haben.  Tiefer 
haranter  dttrfen  wir  wohl  nicht  gebn,  da  dia  vaaebiedenen  Thargum-Lesartan 
dar  Sahoiaa  von  Sor*  und  2labarda»  ao  ganan  nur  einem  mit  daaaalban  in  enger 
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Mkdnuig  L«bM»d«n  bakmmt  scifai  konntec,  db  ^mllmmHin  te*t  gldHu  güi— - 
«ton  MigütMOi  ftlMT  Tbnrgnfli^PiuNtetloii  itber  ilM  Mt  TwlMi^,  la  wvlflkar 
Imierlitib  jener  Knise  d«r  X1iax>K»n-Diil«kt,  wi«  «r  lieh,  im  gaoniMi  ChnMli 
tcb«n  etlialteii  bafte,  n!dit  gaut  aus  den»  Ld>ea  geseliiniBdea  war,  Awk 

manche  Bezeichnangen  sprechen  für  das  Alter  der  Massorafa.  So  finden  wfe  Uar 
ta  1  Mos.  24,  1  dns  Wort  C^^)  für  den  Aceent  Athnach .  das  sonst 

nicht  vorkommt  Vielleicht  ist  auch  ^n^O  das.  V.  33,  das  gleichfaU»  Tur 
Athnach  gesetzt  ist,  blns  DnickfchlRr  für  '73^*1;  rloch  kann  nnrh  etDHO 
Sein,  dft?  nuoh  in  der  Tcxtmassorah ,  die  Form  des  ,. tjmcri  ür/T'-n  Btschera" 
andeutend,  zuweilen  für  Athnach  gesftzt  wird.  Umgekehrt  scheint  ^1  za 
27,  1  alle  Nichtpnusa  zu  btdeatcn;   was  jedoch  fÄr  ein  Wort  nein  soll, 

^eiSs  ich  nicht  anzugeben.  —  Eine  Bemerkung  zu  1  Hos.  11,  3  (S.  läd) 
konnte  tms  freilich  bestimmen,  die  Arbdt  frühestens  in  das  eilfte  Jalurliaa4arC 
an  wtaen,  tadam  dort  Hai  Oaon,  der  1008  geacariian,  angefUlai  wird.  AUala 
•olehe  rtaiatae  NotSaan  klhmcn  kdncawaga  für  daa  Altar  4m  guuMi  Warfcaa 
numgabMid  Mia;  aadi  anaain  KMSorali  aam  BlbeHexte  eniMIt  iteaafaia  Oloa- 
sea ,  llia  Tan  ijpitmn  Hakdaaim  kinaagefllgt  ^d,  wfkrtad  dfo  Orandlaga  aiaa 
alta  ist.  Auch  diete  Notla  ist  «fibnlnur  ein  wich  spllnar  Santa;  dann  aadb 
Hni*t  Zdt  ttnd  adKm  «in  Jahrhundert  'ver  ihm  war  die  massoretldBeba  TkMi|^alt 
In  Peziian  gc<;chlossen,  damals  ging  man  weit  tiefer  aaf  das  Innere  aln,  war 
man  aus  den  Vorhallen  zur  eigentlichen  Sprachwissenschaft  vorgedrungen.  Ks 
ist  sogar  nlcTit  unwahrscheinlich,  dass  dfo  dortige  Bemerkung,  welch?  «ic?i  «ns- 
führlicher  auch  in  ..l*Rthsrhf pr»!i"  findet,  nicht,  wie  L.  meint,  von  diesem  aus 
der  Massorah  aufgenommen,  sondern  umgekehrt  erst  ans  diesem  in  die  Masisorati 
übergegangen  ist.  Die  (ilosse  ist  übrigens  interessant  genug,  dass  sie  ein« 
Besprechung  verdient    Zu  1  Mos.  11,  3  u&mlich  merkt  die  üandmassorah  an: 

nb'iatDa  ner  was  das  bwleatea  aoU,  erfkhran  wir  ant  iiu  dar  NaOa 

In  PailMdiegen ,  walaka  «In  Uabctfaalaong  Toa  HD^Odl  atttt  doa  bat  ans  b^ 
0ndlieb«n  ]il'npi31  angiabt:  7^^1^«31,  irla  aacb  dia  Aasgabaa  m  Sabia- 
aetta  and  Toa  1518  l«»en  (ygL  Oheb  Qara.Blft.88M.  96);der  Commmilater 
v«F|(Mdit  dieaea  Wort  bier  mit  O^B  mO^M»  Am  aval  Hai  als  Oftuae 
In  Josaa  Torkomint,  ohne  dau  er  sieb  Biliar  darftber  «uaprf«^,  weldia  Be> 
deatung  er  dem  Worte  beUegt  Er  fthrt  dann  fort:  nbiaVa  13*3*1^1 
D»a'»3  "lOliS  rm  nc-iri?  IltOba  n»*13,  Hai  erkläre  es:  wir  wollen  sie 
trocknen  und  veirgleicht  hier  mit  der  Mischnahstelle  Abodaih  Elilhn  2,  5 

STTT  MC^IU.".    Diese  Parallele  ist  eine  seltsame,  denn  in  der  Mischnnh  ist  die 
i1   offenbart  ver^jchlitigen,  er  verschlingt  sie  roh.    So  kommt  das  Wor  t  mch 
im  Syr.  vor.     So  übersetzt  Symmachus  Hieb  5,  5  C|K\15t   mit  at'a^ho^r^ant^ 

absorheat,  was  In  der  syr.  Uexapla  wiedeigegeben  ist  mit  vOQ^a-» ;  auch  Ca» 

•talias  bat,  Jedoch  ohne  Beleg,  )AsO|I0  fiuBei,  ioedi«.  So  lasen  wir  aacb  la 


alaam  Ckdlehte  dea  BaAebrtiat  (ad.  Xn^sAm  pai«.  m  [1888]  8.  Id): 


bmalt  dia  (renebledenaa}  Chittangaa      V^hM  an  Yairii^blfagaa,  wie  ai 


aAO|£D|2  MI  fi*'^^^*  I  waa  überaetai  werden  moss:  wenn  ich  aoch 

gnia  mid  alt  geworden,  nahe  dan  iah  arookaa  «ad  welka,  aa  Ma  doek 
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dat  JfiBgliiigs  (S«cbe,  VtcUiigen  ist)  0-  W«Mi  Hai  wirklieb  dieae  StoU«  mit 
dir  «■■rifn  pandldbitt  oad  di«  Bod.:  trockiMi  beilMiifokl,  «o  ist  nldit  w 
bifnilbi,  wi«  «r  die  MiaebuiliiAaU«  dMAcb  «rklirai  will  Wo  Hai  diese  Er« 
kllraof  elebt,  beiehrt  m  wobl  des  Wort  nbiaVS*  Hai  het  bekenntllcii  ein 
WSrtevIkacb  fssdirieben,  weldies  den  anK  Nanen  %ßj^^  tnig,  das  Toa  Aben 

Bsra  wilBr  deat  bebr.  Tllel  ^OUttfTi  der  flaouBlsr,  erwlhnt  «lfd  tnd  das  soll 
aveb  weU  das  mc^apn  'O  sflln,  weiehes  der  SUsalor  Botavsl  doos  Hei  bei- 

IsgC.    L'user«  Glosse  scheint  ^j^i  al3  f^^j^^  Wasserbecken,  genommen 

Qiid  rhyit>  wiedergegebei  an  babeo*  fadeoi  wir  die  Besfmebmag  der 
Lesart  aelbtt  noeh  Terschfeben,  nSssoB  wir  dansf  mrleUranuen,  daas  die 
ebgelitrsle  Notiz ,  die  wir  in  der  Messorah  sam  Thargom  lesen ,  nSmlicb  die 
blosse  Nennnng  Bal's  in  ,,Schiboletb",  ans  nicht  bestimmen  kann,  die  Massorab 
im  Ganzen  in  9o  9pftto  Zeit  sn  ven^etMa,  wir  dieselbe  ▼lelaMlir  bloe  als  eine 
SflUtero  Einfüjriing  zu  lietmchton  haben. 

Wfis  ran  aber  den  \\  crth  iHc?or  Mni^sornb  bi  trilU,  so  geht  sie,  gerade  wie 
auch  die  zum  Texte,  bei  ihren  Zus.iinnu'iisti  llmi^'rii  allerdings  Ton  rein  äusspren 
Gesichtspunkten  nus ,  and  ist  daher  gar  Manches  i'ur  wisscuscbauiirhe  Zwecke 
iinl>raachbar ,  weil  blos  auf  zufälligen  Aehnlichkeiten  and  Abweichungen  l»e- 
toibeBd.  DeuMob  liest  deh  das  aasenniengesteUte  Malerfal  naeb  ▼mehiedeoeft 
Mten  bin  s^  wobl  Terweitikeii.  8o  weist  die  Massotab  saai  Thngam  sitlMw 
doreb  ibre  Gtvppirangen  irielflwb  die  Uelieisdasiiaslliude  des  Oakelos  aaf; 
diese  Msfbode  wird  nsmsntlieb  von  dognMÜsehes  Bttcksichtea  bssUsat,  «ad 
verdient  stin  TsrMirea  sine  besondere  Bebandlonf ,  die  icb  Ann  anderwsitif 
ananwenden  beabilcbtige.  Denn  bietst  die  Massorib  beld  BlligssiMft  llr  an^ 
Miende  Lesartsa  im  Tbargnn,  bald  bietst  tfe  ms  ganz  neue,  die  tfeber  tMe 
ursprünglichen  waren,  allein  snr  Erleichterang  oder  aas  MiesverstAndnlss  ^itsr 
geändert  wurden.  Diese  Notisen  sind  ebenso  oft  von  sprachlichem  Interesse 
wiß  ?5e  nTidrr'~-v<rn  einen  tiefen  Blick  in  die  Oepchichte  des  Tharprim  eröffnen. 
Wahrhaft  übei  ra^t  li'  uri  ist  z.  B.  die  iiemerkung  ,  welche  sowohl  i  Mos.  2, 
21  (S.  157)  ab  auch  zu  34,  3  (S.  165)  gemacht  wird,  dass  nämlich  an  diesen 
beiden  Stellen  des  Pentateucb-Thargums  das  Wort  ''^?3'}  siebe.  Dieses  för 
^20^1  am  ersteren  Orte,  also  in  der  Bcd. :  ausfüllen,  haben  auch  unsere  Auä- 
gaben;  Iftr  ^31^1  a»  sweiten  jedoch ,  wo  mir  die  Bed.  des  Snrsdens  passt, 
beben  nnssre  Ansgaben,  wie  an  erwarten,  VbOl»  Allein  dieser  doppelten 
Notla  der  Hassonb  stiamt  die  Aosg.  flablonette  bei,  eaeb  sie  bet  84»  8 
nad  wenn  aaeb  seboo  der  Coaunentator  PaOsebsgen  ^  Worts  der  Massendi) 
wdebe  er  kannte,  noTersUndlieb  ftad,  so  benuAt  Lnns.  doeb  ssbr  ridMIg, 
dass  wir  lüsr  sinsr  ^fiiseben  AnsdiaelKswelss  begegnen ,  die  wir  aaeb  la  va- 

ssrsr  Stalls  !n  der  Tescbito  Ibden:  ffftSg  Iho »  ^Hese  ksnant  nieht  litos 

.an  den  vier  StsUsn,  die  CsetsDas  rsgistrirt,  vor,  sondern  der  Stvst  giebt  damit 
Ikst  darebfebeads  das  bebrtisebe  h9  W  wieder,  Tgl.  1  Mos.  60,  91. 
Hiebt  19,  8.  Jss.  40,  9.  Hossa  S,  16.  Batb  3,  18.   Wir  babea  also  bier  sin 


1)  I^QgeilEe  bat  aatMieb  die  Btdie  adssterstaaden  iü  ssiasr  Veber. 
seteaag  &  19. 
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Iflht  taanOMm  Spivdigvt       ms,  Indttm  wft*  j^^n  1^0  (Im  Kai)  wmä 

Ibargnmiseli  9^3  ^hü  (Im  Pael,  «b«r  «nch  uüt  B«th  mid  nteht  ndt  oon* 
ttndrt,  wie  unsere  Anagaben  lesen)  bedeutet!  des  sebwecb,  niiseblb^  'renagt 
gewordene  Hers  wieder  ausfallen ,  stIilEen  and  trfloten ,  entspreehend  dem  spit> 
bebr.  Aasdmeke:  bab  itt^l^,  sein  Hers  erfBllt  ihn,  er  hnt  den  Hath  so  irgeod 
etwas ,  aber  weil  ab  tob  rieh  selbst  aasgehend,  in  tadolndem  Sinne  alt  Beihat 
Qb«rhebang,  wKhrend  unsere  Redensart,  in  der  die  ErfQllung  des  Heraens  ^nrn 
Andern  nnsgriit ,  als  Enmithif^ng.  tröstt-iidfr  Zuspruch  in  gutem  Sinnp  e«»- 
br'HK  lit  wird.  man  über  dio^e  Phrn«^  -pitfr  niclit  mehr  verstand,  iindorte 

niÄii   (Ii'  si  Ibe  im  Thargum  nach  dem  llebräischcn   in  aucli  be- 

g#ptien  wir  ihr,  seihst  nRch  dem  Zeuf^isse  der  Massorah,  nicht  weiter  in  Uii- 
kelos,  da  1  Mos.  ÖO,  21  utui^cbrieben  wird  pnsb  ^9  ^^n^^tZ^\  b^bOl, 
ftbereinsliDBMd  mit  dem  jemaalenibdien  Tbargnm  (des  aoich  34,  3  efts«  Ouh 
llcha  UmaefareibaBg  hat),  wie  wir  anefc  Hea.  3, 16  n.  Rath  %  13  leaen»  wib- 
rend  die  Sielleo  In  Hiebt,  und  Jes.  einlkcb  mit  ab  b9  bbo  wledeiqM^^ 

Isfc  Uar  ebia  Leaait  anibawafait,  die  lebt  avHaiiseb  ist  and  wegen  ^itorar 

Unkenntniss  einer  Gometar  weichen  rousste^  so  giebt  es  wiederum  andere 
die  zwar  gleichfalls  sicher  ursprünglich  sind  und  erst  spftter  ge&ndert  worden, 
die  aber  dennoch  «sprachlicher»  Werth  nicht  in  Anspruch  nehmen  können.  Es 
Ist  nänüich  eine  Eigenthüinlichkeit  mancher  alten  Uebfrsotzor,  Wörter,  die  sie 
nicht   (tcnau    vcrstohu ,   nacli  iiirem   Originallaute   beizubehalten.      Wenn  J)ie>i 
Tht'odotuin  huutig  Uiut ,   so  erkcuneu  wir  ali>bald ,  dass  wir  es  hier  nicht  mit 
einem  griechischen  Worte  au  thun  haben,  sondern  mit  einem  hebräischen,  das 
blas  des  Ckwaad  dar  grieehlaehan  Sebfift  aageManen.  ^Wenn  dasselbe  Jedoeb 
vaan  Syrer,  Tbaigam  and  BaoMiitoaar  gasehieliti  so  IsMea  wir  nns  leielit  iira» 
fWirea  and  danken  Iiier  einen  araadOsebea  fltanna  vor  ans  an  beben,  wibrsnd 
aaab  Uer  blas  das  bebr.  Wort  Torli^  in  bloa  Inssarilsii  angelsgter  anuali- 
sebar  Foxnu  Die  WBrlarbfiebar  sfiadigan  dadareh  vislibeb.   Von  der  Ignonuia 
des  Samaritaners,  ^  sieb  mit  solcben  Fonnen  yerdeckcn  will  and  an  argaa 
Missverst&ndnissen  geftlhrt  hat ,  h^»en  wir  schon  vielfach  Beispkle  anaufUireo 
(telcgonheit  gehabt,  und  mag  der  Rnsführliche  Nachweis  einem  andern  Orte 
vorbehalten  bleiben.     Dass   der  Syrer  aus  Scheu ,  den  wörtlirhen  Sinn  wieder- 
zugeben,  weil   er  Anstoss   erregen   konnte,  das    hebr   Wort   beibehält,  wenn 
dieae»  auch  im  &yr.  eine  ganz  andere  Bedeutung  hat,  hiüjc  ich  bereite  tu  mt:iaar 
««Urschrift''  8.  3U  Aam.  fftar  Hab.  1,  12,  S.  327  ftlr  5  Mus.  29,  Id  u.  S.  474 
nr  2  liaa.  17, 16  aacbgairiesan ;  allein  niebk  blas  soleba  dogmadsebaBiteksSebiaa 
varaalaaatSB  Hin  anr  Balbabaltaag  das  bebr.  Worlas,  wenn  es  aneb  in  seiaeB 
J)ialakte  eine  gar  niebt  aar  Stelle  gabMga  Badaatvag  bat,  aondem  er  nsbai 
aneb  Wörter,  die  er  alcbt  verstand,  naaki  anf,  obgleiab  sie  dem  STrisebeo 
ganz  fremd  sind.    So  wusstc  er  nicbt,  was  er  mit  13|  und  *1)T  1  Mos.  SO. 
21  machen  soll,  er  schreibt  aoeb  sjriscb  so,  nnd  das  Wörterbaeb  setzt  frisch- 
weg daf&r  dotavit  nnd  dos,  obna  einen  andern  Beleg  beibringen  an  küaaM. 


X)  Oibnbar  bai  anab  daa  Sltbpasl  Hlob  16^  10  dfe  Bad.:  akb  gegenseitig 
anaatliigan,  anflreiaen. 
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1  Mo«.  81,  19  MM  er  Ar  O'Hna,  );^£d ,  uid  wir  Iwmi  Irfer  wieder  dU 

UeberseUang :  graudinatus  versicolur  nach  dem  Bibeltexte ;  allein  da^iä  diti>>eä 

wfrliKeb  syrisch  sei ,  ist  sonst  nlcfit  nachsnwdseii,  fikr  dasselbe  Wort  Zacb.  6,  3 

U'sen  wir  eine  abweichende  Uebcrsetzung  i^,^^o]  ,  die   Huch  dunkel  ist,  und 

die  weitere  Belegstelle  1  Köu.  22,  10   ist   ein  oflenbarer  Fehler.  IjIp-A 

aoU  dort  dl«  Uebersetsvag  fltr  IpXl  sein,  and  Ist  sieher  sa  Ismo.  Jss. 

19,  9  u.  34,  12  ist  '^'^^n  und  ri'^lin  uiii  \j,Q^  wiedergegeben;  das  ist 

ohne  Zweifel  ein«  Conreetor  für  )ZO|>s «  4««  frdlieh  kein  syrisch««  Wort  ist, 
ftber  «US  dem  Text«,  weU  unverstanden,  «argeoonmien  ist;  ebenso  das.  28,  8 
OUXl^xa  =  myaS  f  Bseeb.  16,  24  81.  39  ia*^fllr  33,  was  sebon  sa 

Efräm's  Zeiten  als  unverstäudlii Ii  in  l^X^^nmgewaudi It  war,  eine  ümwau- 
delung ,  die  noch  weniger  Sinn  hatte.  Be^'iiügen  wir  ans  vorlftafig  mit  dieser 
Machwetsung,  die  das  Verfahren  des  Syrers  üffenburt 

In  weit  Aa^gedehntcreni  Müsse  scUliigt  uun  «Ih  s*-»  V'ertuhren  der  um  die 
Worttnu*'  in  der  Ueberselzung  ganz  besonders  bekümmerte  sog.  Onkelos  ein. 
Sein  Thiitguni  i-sx  aus  solcher  Auugätlichkeit  übervuU  von  dtiu  fremdartigsten 
Hebraismen ,  und  mau  geht  entschieden  irre ,  wenn  mau  aus  ihm ,  wenn  sonst 
kein  Beleg  dofilr  Torbanden  ist,  cboldlischs  Wort«  noebweisen  will,  nnmentlich 
wenn  sie  mit  d«m  HelurXisehen  fiberdnsUmmen.  Die  ▼<illstindige  Dorebfllbrang 
dieser  Behanptnng,  die  fBr  Clisrakter  nnd  Werth  dieses  Tb«vgam  von  grossem 
Belsag«  ist,  fOr  «04«!«  Zeit  Torspsrend,  mnehe  leb  hier  blos  naf  die  lierelts 
bes|iroehene  Lessrt  naAnerkssm,  dl«  von  der  Msssoish  (a.  Ansg.  Bnblonetta) 
besengt,  aber  spit«r  «mendirt  wurde.  Wenn  die  orsprilngliche  Uebersetzung 
von  HD^OSI  1  Mo«.  11,  3  Ita^mV^I  Inotet«,  so  hat  der  Thargomist  das 
hebr.  Wort  buchstäblich  aufgenommen ,  weil  er  die  Bed.  „verbrennen"  hier 
nicht  anzuwenden  verstand  uud  daher  lieber  ein  unbekanntes  Wort  stclm  Hess 
als  einen,  seiner  Ansicht  nach,  falscheu  Sinn  setzen  wollte     Ueuu  CjlHJ  ist 

weder  clmldÜsch  noch  syrisch,  und  wenn  das  Wörterbuch  ineendit  anf> 

stellt ,  so  thut  es  Dies  ohne  alle  Berechtigung ') ;  desshalb  änderte  man  das 
Wort  aueh  später  in  ]13''lp13T,  aber  zerstörte  djirnit  die  Absicht  des  L'cber- 
sctzers.  —  Oft  hat  sogar  Onkelos  durch  ^einarhtc-^  C'lialdiii.sch  V<  rwirrnnp  iu 
die  Bibelerklürunj^  ffebraeht  :    man   hat  seine   Ausdrueke,  er   erit  eutb'hnt 

und  vielleicht  aus  MiSfVtrslaiidniss  umf^cbildet  liat,  h)s  Aii.iio^ieen  benutzt,  am 
daraus  den  biblischen  Chaldaismus  lu.  erklären.  üiu  iut^rcssantes  Beispiel 
liefert  die  Geschichte  der  Erklärung  des  Wortes  D3S  Dsn.  2,  12.  Als  ehi 
Hapaxlegomemm  weis«  ««  der  alt«  MenMbea  b^  8«rak  nicht  «adras  «Is  nseh 


1)  In  Dionysii  TalniaUarensis  Ciirou.  (ed.  Tullberg  löÖO)  lesen  wir  zwar 
fL  177  Z.  8  a.  16  «al^UHJ  and  ^^a^lBf »  jodoeh  lesen  ander«  Cudioes  (vgL 

Addenda  p.36)  pÄilU  nnd  ^faa»| ,  und  jedenfalls  kann  an  die  B«d.:  vor- 

breuufu  hier  nicht  gedacht  werden. 
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dtm  AMMUMüliutfa  sn  erkliran:  «nirttt  vibt»   Oigwi  #mm  Miv»  Viiillifci'» 
•tftvat  Jedodi         Kiitikw  DmiMeh  b.  Libmt  mit  entrüstater  ^Sprachgeldhr- 
tamkeU"  heran f  «•  gvlM,  bdlMptet  er,  keinen  solchen  Sumin,  als  solcher  sei 
vielmehr  003  sa  betrachten,  ein  Stamm,  der  bei  Onkelos  vielfach  als  Part. 
Peil  and  als  Ithpeel  in  der  Bed. :  l)ctrübt ,  tinwillig  sein,  vorkommt.  032  s«i 
daher  nicht  als  Verb.,  sondern  als  Subst    init  i'iu  tikel  anfzufasseu  und  zu  fjher- 
seixen:  in  Zorn,  in  dem  faiguuden  "IQWI  ^ei  ilrinnucli  das  Vav  a.h  nbtrii 
zu  betrachten ,   was  er  wiederum  gelebn  uai  Sielleu  bolegt.    Was  konnte  dem 
guten  Henachem  (oder  s^en  ächOlem)  die  Gegeorad«  nfltewY   Ott  find  flieh 
aleht,  wdil  «bv  ODa  b«l  Onkelm  und  dotn  gUriehfall»  1»1)j1oiiIi«Ii«a  Thvgaa» 
so  d«n  ProfAfltMi,  nnd  so  folgten  all«  altoD  Jfl^MlMii  AntoiititeB  dam  Donaaeh  ; 
was  Jakob  Tham  aar  Vardieidlgang  Hanaehem'a  balbringtt  ist,  wia  gewShalieh, 
mm  garfqgam  Wartha  odar  Einllnsae.    Da  trat  snent  BUa  Lavita  im  Methar- 
gaomn  su  Gunsten  Maaaeham'a  aaf ,  gaatfliat  aaC  das  ihm  bekannt  geworden« 
Jerusalemische  Thargam  sowohl  xnm  Pentateuche  (Pseudojonatiiaii)  ab  auch 
zu  den  Hagio^nipheu,  wo         in  den  verschiedensten  Formen  vorkommt,  and 
ihm  folgte  Bu.xturf     Nim  verwies  auch  Castellus  sowohl  in  den  Anmer- 

kttii^'(  11  zur  sauiAriciuiiaclien  L'cbersetzung  5  Mos.  32,  IG.  21  als  auch  im  \V5r- 
terbueiie  unter  OID  ,  das  der  Samarii  inor  dort  für  4<2p  und  N^rpH  ,  zum 
Zoru  reizen,  setzt,  auf  die  Identität  mit  dem  chaldäischen  D33*  Unter  liciu 
letstam  Stamma  onlaillMt  er  Dies,  so  das«  aaeh  oasere  WSrtarbÜelier  aar 
Übel  T<m  diesem  Baiaga  aas  dem  flamaritanisdMm  still  sind,  w&hrand  ar  bei 
Bltalg  sam  Daniel  —  ich  weiss  nicht,  ob  von  ihm  aoerst  beigebracht  iit. 
Das  Wort  Ifaidat  sogar  offinibar  noehmals  liai  dem  samaritaaisehan  UabcT' 
setaar,  nar  ist  es  dort  eonrnmpirt  Dean  wann  IKSp^l  1  Mos.  36,  14  iram 
flamsritaner  mit  10331  (wie  Cast.  Im  Wb.  ftr  eorrigirt)  wiedergegebaa 

wird,  so  giebt  die  Bedeutung,  die  diesem  Worte  eignet,  hier  durchaus  keioeu 
Sinn,  und  muss  nothwendig  dafUr  gesetzt  werden  103D1  oder  1D331*  Finden 
wir  ja  dieselbe  Corruptel  auch  im  jerusalemischen  Thargum  zum  Peiitateuch, 
wo  zu  1  Mus.  40,  2.  6.  i.  Mos.  ."U,  14  03D  und  yüKD  für  '33  ««druc^kt  ist. 
Der  Stamm  ist  niimlich  blos  dem  Westaramaischeu  ,  also  dem  palästäniscben 
Dialekte  und  dem  Samaritanischeu ,  eigen ,  während  er  dem  Ostaramüschen, 
dem  babjlonischan  DiaMrte  and  dem  Sy rischau,  fremd  Ist,  daher  dson  die 
Tialaa  MisararsHriidnhsa,  dia  aach  in  der  Wladargaba  (paHsÜnisdwr)  Baialtba^ 
Torkamam.  8o  wird  das  Gtabst  das  Jabaa  1  Ohr.  i»  10,  data  ihm  aioht  BaMb- 
aiss  waida  (^3X9  *n^a^),  in  MaahlHha  «mhra  a.  8  Bnda  daUa  aasgsAhr^ 
daas  Jabes  gesagt,  wim  Galt  seine  WttHcha  nicht  «tfUla,  139  l^ll^  '*a*>in 
blüVk  '«'>0,  so  fahre  ich  in  die  Gruft  Was  heiset  aber  '«O^  IN« 
Erklnr<'r  bemerken  richtig,  es  müsse  als  ein  Wort  ohne  Kaf  gelesen  werden: 
^0^033  betrübt,  und  zwar  nach  dem  Vorgänge  der  Gemara  Themurab  lÖ«, 
wo  bei  uns   zwar  steht ,    jedoch  Raschi  richtij^    □    hat.     Kinp  am)? rt» 

Corrnption  hat  gar  Nathan  im  Aruch,  der  D  "13  (aber  ohne  Kai;  lii  sf,  -veii 
ein  aiter  Abschreiber  das  ]3  chaldaisirend  in  umgewandelt  hati  Aiie  aber 
wissen  das  Wort  nicht  anders  abaul^teD  als  vom  onkelosischen  ODS,  wihrend 
CS  vielmdir  ein  A<i«etiir  von  033  ist  mit  yardoppalliin  Mstan  Badlaal  aad 
«ln«n  aOaetiTisehan  Jad.  So  Ist  auch  dna  Stella  In  Sift«  Abschn,  W^)aleeh 
5  Moa.  81,  14  oocrmnpirt.   Dort  hcisst  es,  Mosas  habe  variaagi,  i^lH 
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Obl3>?T  7^  b^li  0^03''3  *yVltl ,  weil  ic  h  .  .  .  von  der  Weit  ^lIk«  .  zi-i^^e  mir 
einen  wunligeu  Stellverti  eter  an.  Jiilkut  (§  1*41} ,  der  die  Stelle  aus/.ivlit,  sot/.t 
dafiii-  ]1^D!^3;  ofTenUar  halte  ilim  vorgelegen,  und  du  ihm  dHS  Wort 

anbek&nnt  war,  setzt  er  eüi  anderes  fthnUeh  lAVtendes,  das  hier  gar  nicht  passt. 
Schon  ein«  GloMe  in  BIfire  ed.  Radiwil  vennntbet  das  mebtige.  Sieber  ist  aaeh 
ein  lUseher  apilerer  Zants,  ood  wir  baten  Uer  wieder  das  A4I*  0^93» 
unwillig.  Demselben  liegegnen  wir  ancfa  in  dem  Tberg.  Kobeletih  5,  16« 
welches  schon  Levita  angeführt,  Indem  dort  Ar  nS^n  gesetat  wird; 

(I.  ^nn)  ^AD  O^eaai,  nnd  er  bt  sehr  nnwiUlg.  Haben  wir  nun  ein 
A4)eetiir  mit  verdoppeltem  letsten  Badicale  gefanden,  so  begreifen  wir  erst, 
wie  mit  Wegwerfung  des  ersten  RaiUcals,  indem  man  das  Beth  als  Partikel 
betrachtete ,  in  den  babylonischen  Thargumen  daravs  ein  Stamm  D03  geworden, 
eine  Missbildiinpr  ««»  Missverständniss .  die  dann  sofjnr  in  das  jprns.  Thnr^. 
1  Mos.  34,  7  u.  4r>,  Ö  gedrungen  ist,  eine  Erselieinung ,  die  sieh  oft  wieder- 
holt, dass  dieses  nach  Onkelos  (orrij^irt  worden.  DD9  ist  »her  kein  uispriiii^- 
Hch  arnmäisches  Wort     Zwar  liat  aueh  das  syrische  Wörterbaeh  diesen  Stiiuuu 

in   mehreren   Formen    als   Ethpeel   cl&üuZj ,   als  Adj.  j'T'iP  *  und  Subst. 

^yftm.m %  ,  aber  alle  Formen  ohne  irgend  einen  Beleg ,  und  ferner  nicht  in 

der  Bed. :  unwillig  sein,  sondern :  krank.  Das  Adj.  findet  sich  wirklich  in 
dieser  Bedaatiing,  und  zwar  Eosebü  Theophania  ed.  Lee  (1842)  n  c.  94: 
^.iw.m%  IamO  sn  schweren  sebsaernvoUen  Krankheiten 

leideBd,  nnd  Lagnidil  Anslecto  (1868)  &  177  2.  12:  «..iOlOLa^  ^dUiXU 
dessen  Aogen  krank,  sehwaeh  sind.  sehdnt  sich  hier  demnach  eine  Vermischnng 
Bweier  StXnune  Tollaogen  in  haben;  0*^3»  krank,  leidend,  schob  sieh  an  die 
StdU«  von  0^033)  unwillig  nnd  nahm  in  den  babyl.  Tliargnmen  dessen  Be- 
dentang an.  Aber  selbst  fOr  ,,kra|^'*  halte  ich  das  Wort  nicht  f&r  ursprUng- 
Heb  aramäisch,  sondern  aus  dem  griecli  da9'evi]s  oder  riehtij;er  aus  dem  Par- 
ticipium  ao^'st'rons  ^  peschwÄcht,  abgekürzt.  In  dem  Ithpccl  OOSnfit  lieg^ 
noch  der  erste  Theil  des  Wortes  nc'^f'e ,  er  wnrde  aber  chaldaisirt  und  al^ 
Paasivfonn  betrachtet  und  dann  im  Adj.  abgeworfen.  Dem  cnt^prielit  auch 
be»«»cr  die  Lesart,  welcher  wir  in  der  Ma<sorah  zu  1  Mos.  34.  7  bej;egnen, 
wo  &tutt  lO^OSnMT,  da6  am  liaude  als  Variante  vermerkt  wird,  ur.^prünglich 
Steht  1M^D^3nK1 ,  also  ohne  Doppel-Samckh  und  mit  dem  £-Vocalc  für  das 
Nun,  vJedenfalls  hat  erst  aUmlQig  der  Stamm  033»  der  Keht  aramibch  ist, 
dnreh  mehrfache  Wandeinngen  sieh  in  Formen  von  009  gekleidet ;  diese  spX- 
teren  Formen  bietet  Onkelos  dar ,  sie  haben  lange  Zeit  die  falsche  ErklSmng 
des  MbL  chaldilsehen  Wortes  Terschnldet,  und  es  würde  nach  sonst  die  gr9sste 
Verwirrung  erseugen^  wenn  wir  ans  onkelosischen  Mlssgestalten  die  lUteren 
ursprünglichen  Bildungen  erkifircn  wollten;  die  Handliabe,  welche  die  llassorah 
snr  Feststellung  der  ursprftnglichen  Lesarten  liietet ,  ist  auch  nach  dieser  Seite 
hin  nicht  gering  ansuschlsgen. 

Besondere  Beachtung  Tordienen  endlieh  deren  genaue  Bemerkungen  tther 
dkl  Punctation  des  Thargum.  XNea«  liegt  bekanntlich  sshr  Im  Aigeni 
die  von  Bnnlorf  an  bis  in  die  neueste  Zeit  nach  selbstgemachteu  Regeln  vor- 
genommenen Aendemngen  haben  alle  keine  andere  Basis  als  die  selbstherrliehe 
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Willkür,  and  uur   die  Vorgleicbuiij,'  alu-r  guler  Ausgabe»   uuu  littad^clirilrteii 
kaun  Uier  irgeadwie  eiucn  festen  Grund  legen.    Freilich  blos  irgendwie,  Ammt 
W  efnem  Ditl«kto,  der  aich  wmig  mar  BcbiiftapradM  «Aoban  hat,  nidir  hUm 
snr  UmgaiigsspradM  dIeDta,        eitMr  Arbflit,  dflusn  AbtehriftaD  aus  ZciU» 
hwrftbraii,  doD«B  dar  Dialekt  «in  lii^  ▼«rseholleiier  und  dman  «ioa  grammaHaplwi 
Kenntoisi  dMwlban  gaas  unbekannt  war,  Uaat  aieli  eine  aaTertMge  Wieder- 
gabe aiefat  enrart^a.  Jedeafalla  iet  jedoch  aach  bieHr  die  Ibeaonk  mit  ibreift 
genenen  und  eorgaamen  Angaben  hSchat  wichtig.    Sie  macht  uns  in  der  TtuU 
auf  Punkte  aufmerksam,  die  wir  bisher  gar  nieht  geahnt.    So  wird  hier  Tici-> 
fkoh  «ine  dorchgruifende  Verschiedenheit  festgestellt ,  dass  nfimlich  in  Fauaa 
Formen,  die  sonst  mit  Zere  puiiktirt  worden,  Chirck  erhalten.    So  wird  zn 
1  Mos.  3,  14  bemerkt,  *]br\  werdo  vier  Male  im  Pciitateuchc  mit  b^T^P  wirder- 
gegebeii ,   und  «war  ausser  dicher  Stelle  nocli   1  Mos.  24,  3-^    4  Moi*.  10,  32- 
22,  12.    Wif   verhÄlt  es  sich  aher  mit  andern  Stellen,   wo   du-3cs  Wort  vor- 
kuiawtV    Nuu  siiid  zwar   1  Muä.  28,  lü.  32,  18.  3  Mos.  19,  16  andere  Aus- 
dr&cke  gewählt,  wie  aber  1  Bios..  24,  4  u.  55,  wo  das  Th^rg.  gleichialls  b^^R 
bat?  Hat  die  Maaaorah  etwa  dort  efaie  andere  Leeart?  Keiaaiweg»!  Viebnelir 
wird  es,  wdl  In  Pausa  stellend,  dort  b^rr  panktirt   Was  wir  Uer  enallien 
müssen,  wird  ims  anderswo  dentlleh  gesagt.  So  werden  wir  sa  1  Xee.  24,  1 
(vgl.  27,  1.  85,  28)  belebrt,  dass  TO  in  Pansa  TO  tentet,  an  das.  21^  SS, 
dass  in  Pansa  b'*\ti  au  pnnktiren  sei,  also  wobl  sonst  b^^«   Aetmlidh  ist 
auch  für  andere  Formen  der  Weelnel  awiseben  den  Voealm  Cholem  and 
Schurek ,  indem  ersterer  gewöhnlich ,  letzterer  in  Patisa  geeotat  wird.  DariLber 
belehrt  uns  die  Glosse  7u  J  Mos.  34,  20,  wo  die  Randmassorah  zu  D^ncn 
bemerkt:    13   PjOT    nN  Laz/.atto   erklärt   Dies,   nach   Anleitung  der 

Sabionottaer  Ausgabe,  gaua  richtig,  dass  <\n.s  Warf  an  allen  Stellen,  in  welchen 
es  nicht  in  Pausa  steht,  sowohl  in  diesem  Verse  als  auch  2  Mos.  13,  13- 
4  Mos.  18,  15,  ein  Cholem  hat,  lüngegen  in  Pausa  in  denselben  Versen  sowie 
auch  pl'^D'^M  2  Mos.  13,  15  mit  Schurek  versehen  ist.  Dcuuoch  müssen  noch 
awel  Beriebtigungen  su  dieser  Erklärung  gegeben  werden,  tinaaalto  w«te 
nämUcb  das        das  alierdings  gewtfbnlicb  l&r  oder  «TiblS,  d.  b.  med 

so  weiter  steht,  weder  hier  noeb  oben  an  2  Mos,  28,  36  an  erUiren,  da  «a 
in  diesem  Sinne  an  beiden  Stellen  nieht  paset  Dort  nlmlieb  wird  angegeben» 
dass  das  bebr.  x£^p  Im  Tharg.  an  vier  Stellen  bnebsHbUeb  beibebalteB  werd^ 
«nd  wird  dann  Ibrigefkbren:  D^Onp  '021  bsi,  was  glelcUUls  richtig 
Ton  I.uzz.  erkliirt  wird,  dass  überall  wo  nach  Vip  noch  D^Vip  stehe,  jenes 
auch  im  Thargnm  genau  beibehalten  werde.  Ww  soll  nun  aber  heissen  ? 
Vielleicht .  meint  L.,  will  Dies  sagen,  auch  wenn  D^lDlpn  folgt.  Allein 
ist  dif  Abkürzung  von  MT^S  (gewöhnlicher  ist  rT^mDl,  abgekürzt  'iDI^  ; 
dessgifioben,  und  das  Wort  sagt  aus,  was  man  erwartet.  Auch  hier  uou  weiss 
Luzz.  uiit  dem  Nichts  zu  machen  und  corrigirt ,  dem  Sinn  nach ,  nicht 
nurichtig:  aber  auch  hier  heisst  es:  n^mS,  dessgleichen.  Damit  ist  uuu 
vorausgesetzt ,  dass  auch  in  diesem  Ver^e  ,  nämlich  2  Mos.  34,  20  ein  p^'^Dn 
mit  Bebnrek  vorkommt,  nnd  ist  oflbnbar  dieses  das  dritte  fm  Verse,  welcliea 
«war  blos  mit  dem  Aeeente  Sakef  versehen  Ist,  das  aber  blnfig  gleidiftib  die 
Kraft  der  Pansa  bst  Wenn  Lnaa.  nun  besengt,  alle  drei  p1*Wn  dieses  Veraes 
bitten  in  ed.  Sablon.  Cholem,  so  widerspriefat  dem  ofltobar  unsare  Massoiab 
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In  Bwdf  Mf  dM  dritte.  Nodi  w«it  falnigsr  werdn  Varianten  In  Beatobnng 
Mf  dia  Pmietaiian  vannarlttf  g»»s  betondef»  wiadar  swIaclMn  Zera  and  Chirak, 

wie  zu  1  Mos.  26.  2  (vgl.  3  Moa.  3,  5).  29,  13.  37,  16.  2  Mos.  2,  82.  4,  21. 
7,  1.  23  (vgl.  10,  G).  8,  5  (vrI.  10,  3.  1).  8.  9,  34.  10*  8.  25»  11.  Interessant 
sind  die  STriasmen  in  der  Puoctation ,  dio  in  unsern  Ausgaben  verwischt,  aber 
von  der  Massorah  bezeugt  niul  in  od  Snbioti.  crlialt«»n  sind.  So  bezeugt  die 
Mass.  zu  1  Mns.  4,  1  u.  2  Mos.  33,  2ö  1  vpl.  Ln/.z  rn  U'fT-tf^ror  StoHo' .  rla<ts 
für  <lns  Thargum  Tdirf  Male   ""7^^   setzt,   also  mit  Doppeljod  und  Cbirek, 

demnacli  was  letzteres  betrifft,  mit  den»  Syr.  öbereinstimtnend ,  und  nicitt  mit 
8chwa.  £iuc  durchgreifende  Verschiedenheit  hcrri»cht  auch  über  die  Äutrmhn\n 
des  Schwa  compositum ,  das  die  Mass. ,  gleich  dem  Syr. ,  entweder  ignorirt,  das 
ainüMlia  8diw»  besengend,  oder,  und  airar  balm  Alaf  am  Aahngß  daa  Wortatf 
dnreli  PkUiaeli  odar  Oava  aoadrilekti  Imaa.  maabt  darttbar  an  2  Mb«.  4,  21 
(&  169)  aiaiga  knraa,  abar  daa  WaaanfUoba  trailMida  Bamarkwigaii. 

Jadoab  wir  ktenan  in  ainar  Ansaiga  niebt  aof  dan  ganaan  vanalehfaltigan 
Inhalt  diaser  Maaaorab  hinwaSaen  und  noch  weniger  das  nach  Tklen  Saitan  hin 
an  irarwandanda  Katarial«  das  sie  anthilt,  Tanvarthan.  Fir  diaaan  Ort  md 
aar  Anregung  genOgan  die  gegebenen  Andentungen.  Aber  sehr  wflnaehanswerfh, 
ja  dringend  geboten  erscheint  es,  dass  der  Gegenstand  nunmehr  amatUeh  in 
die  Hand  Renommen  and  einer  ausrührlichen  Bearbeitung  untcruogen  werde. 
Die  Massorah  mUsste  besDnders  abf;e(lruckt ,  die  XVrf^^lcii  hunR  alter  Drucke 
hernjijiczopen,  rlifselbe  voüstänilig  Ubersetst  uad  erlilürt  and  SO  ihr  lohalt  der 
Wissenschaft  nutzbar  genisiciii  werden. 

Nächst  Luzzatto  iiat  der  L'ntarzeichiiete  diesem   Uefte  die  meisten 
Baiträge  geliefert.   S.  8 — 36  eothllt  ein  —  spAtar  Ma  nnd  da  erweitertes  uod 
btrichtigtes      Schraibani  walchaa  ieh  an  Pinakar  garichtat,  nachdam  ar  oür 
die  vier  aralan  Bogen  daa  anarat  gadmektan  Anhangaa.  (O^nOOS)  aeinas  Licknta 
Kadmonioth  angeacliickt  liatta.   Dieaa  karüaeha  QnaUanaehrfft,  die  ebenso  ba- 
lahrMd  iat  wia  aia  an  irialem  Hiaabraneha  Vefnnlaaanng  gagabea,  bedarf  dar 
nm^ehügitan  Conatatirang  and  vialfaeliar  VertNmaningeai  da  mir  nun  ein 
grosser  Theil  der  Handschriften  zu  Gebote  steht,  welche  Pinsker  entweder 
gaaa  mitgetheilt  oder  benutzt  hat,  so  habe  ich  hier  sehr  zahlreiche  Bericbtigangan 
gegeben,   denen  sich  Bemerkungen   der   versehiedcnston   Art   anschliessen.  — 
Ein  7wtifor  Reitraff  S.  4.'3  ff    Imndelt  zuerst  über  einen   dem  Joseph  Kara  mit 
Unreciii   zujri'si hricboncn    1  «  iniinntar   zu   Ksra-Neheinia ,    besj)riiiit   ferner  den 
unter  Kasilii;»    Niirnen    j^edriukUn  Coinnieiit.ir   zu    den<*elben  Hiicbern  und  regt 
Zweifel  an,  ob  er  ihm  wirklich  angehört,  und  hebt  endlieh  dea  Charakter  des 
Commentars  zur   Chronik  hervor,   der  gleichfalls  anter  Rascbi's  Nameu  ge* 
dmekt  hl^  von  dem  aber  schon  viellkeh  nachgawieaen  ist,  dasa  er  einen  Andern 
anm  Veifasaar  hat.   Für  die  Unichthait  des  Comm.'a  aa  Eam-llehemia  ^ebt 
mir         ftvder  Salomen  noch  einiga  Belege  dnrch  Naohwaia  Ton  Irrthttmemi 
die  man  dem  genanea  nnd  aocgaaman  Baaehl  nicht  ansehrdbcn  darf.  Wenn 
dar  Gomm.  Bsra  3,  10  4*^97]  tah  Eaech.  25,  4  aaaammeaatalit  and 

.  hei  Beiden  die  Form  ala  in  der  Vergangenheit  verbleibend  beseichnet,  so  ist 
Dies  falsch,  da  im  Ezech.  das  Waw  ein  conversivum  ist.  Esra  7,  25  lr>^en 
wir:  Und  du,  E.<ira,  nach  der  Weisheit  deines  Gottes,  die  in  deiner  Hand, 
pSfilD  ^V^^  aetaa  Bieliter  ein  n»  a.  w.,  wie  aebon  richtig  dar  alte  Menaelkem 
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V^n\  Saruk  crklXrl;  der  Comm.  aber  begeht  den  Inrherlichen  Fehler^  ^313  als 
)'0   sa  nehmen  und  *n  crklSren:  der  du  mehr  Weisheit  besitzest  als  di« 
Richter  u.  S.  w. !    So  iiiniint  fr   ^3t5  Neh.  2.  13.  lö ,  da-s  «cbou   der  nnt<>r 
Abcn-Esra'««   Naiucii  pcdrutktt;   Comni.   des  Moses  Kimchi  wie   David  Kimt  hi 
im  Wörtorbuclio  mit  Sin  lesen,  und  wie  es,  nach  Norzi'?;  richtip«?r  Bemerk iiii>r, 
ancb  von  der  Mani-orah  bti7.eugt  wird ,  iils  stünde  es  mii  dcbia  und  erklärt 
yniD.    Wenn  endlich  der  Conun.  Nch.  10,  35  die  Uebereiiiktuift ,  die  Erst- 
UngsfHlehte  aller  BSnine  daraabriugen,  streng  bttchatlMaBh  idiiant  nd  OMiat, 
daes  wenn  biblladi  mich  Um  die  fintUnge  tod  steben  Chittmigea  darwbriivM 
sind)  sie  jedooh  naoh  epSterer  AnordDimg  tob  alten  BainnfraditMi  an  veibna 
seien,  so  tHdeispriehk  Diaa  entscbieden  der  Salaohah,  dl»  in  IHad>pa  filkkofim 
1^  8  erklärt,  da»  nnr  von  den  sieben  Oattnngtn  lolelit  dargehraebt  wntda« 
sollen,  was  die  jemsalemlsche  Gemara  dann  nodi  genauer  bcstinunt,  dass  die 
Erstlinge  von    andern   Daumfrüchten ,   selbst  wenn  sie  dargebracht  werden, 
dadurch  keine  Weihe  empfangen.    Solche  Irrthümcr  können  Ra«'-hi  nicht  «up©- 
schrieben  werden.  —  Uebir  den  C'hnraktor  dos  Couim*'ntars  ziu  (  lnunik  habe 
ich  mich  auch  in  meiner  ,  .liid.  Zeitschrift  für  Wissfiisciiatt  und  Leben"  Bd.  1 
S.  147  ff.  ausgesprochen,  worauf  ich  hier  verweisen  kaiiu. 

Eine  dritte  Arbeit  von  8.  92 — 107  enthSlt  arlit  Miscclleu  von  allgemeiner 
Bedeutung,  deren  Inhalt  hier  kurz  antredeatet  werde.    Die  erste  bespricht  noch 
weiter  die  Oeiio?!5en?eliaftfn  und  ihre  Mahlzeiten  (m^lSH),  die  von  tipfj^reifcn- 
der  Wirkunir  für   die  rmt;i  >taltung  des  Judenthums   waren  und  zur  Erklärung 
nicht  blos  der  urciniätlicliun  Liel>esmaiilu ,  sondern   auch  der  Ktuiietzuug  des 
AbendualiJs  vichtig  sind.  —  Die  iweita  lumdelt  Ober  drei  Stellen  des  Penta- 
tenehs,  in  denen  R.  Ismael  ^rf}N  nnd  Dn^lt  mit  „sich  seibat**  «rklirt,  und 
bringt  daflir  Parallelen  ans  den  alten  Uebersataem  nnd  der  Balaehah  bei. 
Die  dritte  bespriebt  weiter  den  m  ni»n  (1  lloa.  49,  14).  leb  baba  in 
meiner  „Ursebrift"  8.  868  tf.  naebgewiesen ,  das«  in  jener  fltelto  der  Stsmn 
Isaehar,  weil  er  nicht  darauf  bedacht  war,  die  kanaanitischen  Ureinwohner  an 
verdrüngen,  vielmehr  ihnen  Steuern  entrichtete  nnd  friedlich  sein  Land  anbautei, 
mit  scharfem  Tadel   belegt  und  ein  Q'''^3  "T'TSrT,  ein  Lastescl  der  Frenvlfn, 
d.  h.  der  Urbewohncr,    jrcnnnnt  wird.    Diese  Lesnrt  hat   nn<  jedoch  nur  <ler 
saniaritanischc  Text  und   dessen  L'ebersctzer  aun)owaiirt ,   wälireiid  die  andern 
alten  Tebcrsetzer  entweder  so  iiuischreiben  ,  dass  der  Text  gar  nicht  kenntlich 
ist,  oder  ihn  greulich  verunstidten ,  etwa  in  ClÄ  ^^9^  (T'önj  da:»  Schöne 
begehrte  er,  oder  0*^^  l^FJ  (llOn),  Verlangen  traguid  naeb  der  Lehre,  bis 
Aqnite  und  ihm  folgend  die  SpMtom  nnssm  Text  Oni  b«fSt«ll«D  and  den 
„knoeliigen  EatH^  hinein  interpretlrwi,  der  sich  aneh  trft  an  wnecn  Tsgsn 
erhalten  hat   Die  hier  in  Bede  stehende  kleine  Abhandlung  weist  nan  nach, 
dasa  der  Anstosa,  welchen  man  an  der  orsprthigliehen  Lesart  nnd  Bedettlniig 
genommen ,  noch  manche  andere  Umgestaltungen  unseres  Textes  veranlasst  hsL 
So  liest  die  fiemara  bald  0*5^  I^^ST],  die  Lust  (der  Leah)  hat  (ihn)  bewirkt, 
bald  S'na  *11^n,  der  zu  Begehrende  (Gott)  hat  (bei  seiner  Geburt  mit)  ge- 
wirkt.   Eine  der  seltsamsten  Uebersetsoogen  bietet  Saadias,  dem  sicher  nnser 

T«9tt  vorlag;  OyiU  j^m.^^  „wie  fin  abgetoiidecter  XSipet**!  Er  awi^ 
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atofff  K^qMT  whftltMi ,  vnd  nahm  i^eich  dem  WMnlbehen  für 
deh  alMn.  Dtnelb«n  Erklimng  begegneü  wir  übrigens  Bereschith  rabba  c  98 : 
n^öUb  ^TÄH  *)9tDO^,  Worte,  deren  Sinn  erst  ans  der  Bekanntschaft  mit 
8aad.'  Uebersetsong  »nfgehelU  wird.  G*»^pn  diese  abenteuerliche  Erklärung 
tritt  schon  Dunasch  in  seinen  Kritiken  gegen  baudias  {ms.)  auf  mit  icn  kurzen 
Worten:  pn"»  HTl ,  U573^  IlTSn  tibi  q^Ja ,  015  -^lOn 
®n3D  ]T»  ^NT3  "|53^33  ..Snadin?  erklärt  "^lOH  als  Körper,  nicht 

als  E?el ,  das  ist  iedocb  nn angemessen ,  vergleicht  ja  Jakob  tibrijfen»  auch 
Benjamin  (V.  27 1  mit  einem  Wolfe,  Dan  (V.  17^  mit  einer  Schlange."  Von 
nun  an  stimmen  Alle,  von  Menacliem  un,  in  den  ,,  knochigen  Esel"  ein,  und 
er  wird  noch  lanf^e  in  Wörterbüchern,  Uebersetzongen  und  Commentaren  fort- 
traben  ,  bis  ein  günstiges  Geschick  Um  •init  mt  B^be  briD'gtn  md  dtn  tf^sal 
der  Frwndffl"  an  wItte  flttllt  Mlan  wird.  BbM  viarta  Mlaealla  kaamit  anf  . 
die  Venredialaiig  von  tOID  nad  rm  ssrildc,  die  gldddUla  aelien  In  meiner 
yfürseiiilft**  8.  9iS  aeehgewteeen  ist  Hier  wird  noeb  beaondera  anf  die  Stelle 
2  Moe.  80^  6  anfinerktam  ^ßmusitltj  in  der  der  aeUeiiiiende  Teil  bhw  eBt> 
Stande»  ist  ans  der  Nebaneinan  derstallang  aweler  ▼enebiedener  Lesarten, 

nimlleb:  ni^n  pH  b9  ^«11  mUtTt  i3»}>  und  ^«fil  m^Sft  VIti 
b9»  Die  alten  UeberselsttDgea  baben  das  eine  Stiek  entweder  gana 
oder  theilwdse  inrfidigelasswi,  Basebi  und  Samoel  ben  Melr  aber  baben  swei 
IfiUe  ra^DH  rm  aicb  geliabt,  eine  Lesart ,  die  auch  den  Tbalmndislen  vorge« 

legen  und  sie  zu  der  Behauptung  veranlasst  zu  baben  scheint |  eS  seien  zwei 
Vorhänge  vor  dem  Allerheilij<stcn  gewesen  mit  dem  Zwischenräume  einer  Ellel 
Freilich  wie  wir  Baschl's  Worte  in  unsem  Ausgaben  lesen,  zeugen  sie  nicht 
für  diese  abweichende  Lesart ,  wohl  aber  wie  sie  in  Handschriften  sich  finden, 
und  nachträglich  kann  icli  darauf  aufmerksam  machen,  dass  auch  Joseph  b. 
IsHchar  aus  Prag  in  seinen  Glo&sen  isu  Kaschi  u.  d.  T.  B^T  5)01^  (Pfag? 
1609)  gleichfalls  die  baudschriftliche  Lesart  nach  einem  ihm  vorliegenden  Codex 
beaeugt  (p.  65  b).  —  Eine  Oafle  weist  für  die  seltsame  LA.  üb  mOM^l 
(1  Hos.  96,  32)  mit  Alef,  welche  die  70  dnrcb  ovx  wiedergeben,  aneb  ein 
Beleg  ans  dem  Mtdrasoh  Beressbitb  labba  o.  64  Ende  naeh.  —  ffine  eecbste 
geht  welter  anf  die  „Ursehrift^  &  467  ff.  TSivlicben  mit  8.  880  t  naehge- 
wieeene  Dlflbrens  awlschen  Samaittanem  nnd  Phacirtsni  ein,  ob  der  Fett- 
schwänz  als  eines  der  saf  dem  Altar  danrabringenden  FMtsttteice  gelte  nnd  sdn 
Gennas  daher  verboten  sei  oder  nicht.  —  Die  siebente  giebt,  nadi  der  in 
meiner  „Urschrift''  gegebenen  nnd  hier  fortgenihrten  Begründung,  dass  fDr  jede 
der  drei  Abtheilungen  des  Volkes:  'Priester.  Leviten  und  Israeliten,  besondere 
Gerichtshöfe  constituirt  waren ,  die  Erklärung  von  dem  aus  '23  Gliedern  be- 
stehenden peinlichen  Gencht.shf«fe  .  üb^r  dem  nur  das  Synedrium  von  70  stand. 
Dieses  bestand  uumlich  gleicluHlls  aus  drei  Theilen  für  die  drei  \  oiksbestand- 
theile,  so  dass  jeder  2ü  Mitglieder  hatten  alle  zusammen  mit  dem  Hohenpriester 
an  der  Spitze  bildeten  das  höchste  Tribunal  der  70.  —  Die  achte  Misceli« 
endlich  stellt  einige  Ponetatiotten  and  Aeeentnatfonen  snsammen,  die  snr 
Vtnneidnng  Yim  Ungebörigkeiten  anf  Üvem  GMilete  kleine  Aendemngen  im 
Tiste  Tomefasaen  nnd  dadnreh  den  Sinn  «asgMtftlten.  Den  Vem  Hiob  3i»  15 
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hth%  ieh  mieh  in  meiner  AbhAndlnng  ab«>r  SymmAchus  J'üä.  ^«itschr.  C 
Wissenseli.  Qnd  Lelien  I,  S.  49)  behandelt,  den  Vers  3  Hos.  16,  2  in  meiner 
AbhRndlnnp-  5i««!(l«cJ(f r  nnd  PharlsRor  fdas.  II  S,  29  fT.  Sonderabdraclc  8.  2:^  fT.V 
Eine  dritte  Steile  i?t  1  Mo«.  41.  2*'> ,  wo  dir  Worte  NlJl  ^H?!  a^Vn  r.nch 
wörtlicher  Auffassunf;  Rujisapon  würden,  es  sei  blos  eiu  Trnum ,  während  die 
eigentliche  Meinung  ist,  beide  Tranme  hätten  blos  einen  und  denselben  Sinn. 
DessbiUb  nmschreibt  auch  die  Vulgata  mit  den  Worten:  eandemqae  rim  somiiü 
ComprelMiidant  SmAIm  «diiiii^  wie  ieh  jetsi  sehe,  in  anderer  Aft  vattttdevtea 
idl  edner  Uebenetsiing  «X>t^  ^Ji>  fJu^{  er  will  lageD:  dieaer  erele  Tbdl 
TOB  den  beiden  Trinnen,  nindieli  von  den  debeo  feiten  Kilben  «nd  den  ^b«« 
Tollen  Aelnen,  welche  sieben  gntttn  Jebven  ent^reeben,  bOdei  efaun  Tnunn^ 
wihrend  die  Thdle  Ton  den  m^eni  Kilben  nnd  den  boUen  Aefaren,  wdchn 
fan  folgenden  Verse  besprochen  werden,  cineA  sweiten  enaaecben  IHe  Accentn 
trennen  Dlbfl  Ton  IflK^  Indem  s]o.  nicht  dieses,  sondern  jenes  mit  dem  Tiphduk 
vergehen;  dcm^^emSss  soll  die  Uebcrsotzang  nicht  lauten:  es  ist  ein  Tranm. 
sondern:  der  Traum  (die  Trinuno)  ist  (sind)  einer ^  nämlich  ihrer  Bed^tming 
nach.  Solcher  ängstlichen  Sorgsamkeit  vcrdauken  wir  aioht  selten  eigenthum- 
Uche  Vocale  und  Accente. 

Ausserdem  sind  noch  einige  literarhistorische  Aliliaiuiluugen  dieses  Hefte» 
sn  Temtiebneo.  M.  Soavo  in  Venedig  giebt  Nachricht  Uber  ein  onbelEannta» 
Werii  eines  unbekannten  kabVellatiseben  VerAtfaers  Ascher  b.  DaTid  (S.  36  IT.). 
Endlich  ist  die  satyrisebe,  freieinnige  Schrift  0^37  mb^b»  hier  (8.  179  bia 
196)  mit  evqeni  Conunentare  (Irfe  Bode)  abgedrackt;  Terfaseer  nnd  Conunenlalor, 
die  Tielleicht  dne  nnd  dieselbe  Person  sind,  haben  sid»  dnreh  PaendonTnilit 
der  nähern  Kenntnias  entaogen,  und  mag  sn  ihrer  2*elt  allerdings  der  Inkalt 
anstössig  genng  gewesen  fein,  um  sich  nicht  zu  ihm  offen  su  bekennen.  Wenn 
der  TI(>rnn<>gcT)r>r  ihnen  darin  nachahmt,  so  ist  Dies  wohl  bloe  ein  Uterariseher 
Scherz,  da  für  unsere  Zeit  dns  Oanze  sehr  harmlos  ist. 

Möge  der  „liebliche  Schatz''  eich  bald  wieder  fUUen  und  dann  seinen 
Inhalt  uns  eröffnen ! 

FrauklLut  a.  M.,  io.  Aprii  1864.  .  Geiger. 


•/.  A.  ViiUcrs  Iicxicon  Perftiro  T^h'nfnn . 
Fascictdi  VI  pars  i^uartu.  ßonnac  l>5t>4. 
In  diesem  Hefte  ist  der  Sdiluss  des  persischen  liexikon's  von  Vnllers 
erschienen  und  somit  ondlicii,  naclideni  f»'it  dem  Krseheinen  des  vorij^cn  Theiles 
drei  Jahre  vergangen  waron  ,  dies«  s  wichti^^e ,  iTir  das  Sludium  der  por>isclifn 
Sprache  fortan  unentbehrliche  Werk  zu  unserer  grossen  Freude  vollendet  Es 
bat  einen  Yiel  grössern  Umfang  erhalten  und  auch  zu  seiner  Vollendung  eine 
viel  Ungere  Zeit  In  Anspruch  genommen  als  Ton  Anfang  an  Toransgeeetst 
worden  war;  denn  snerst  war  es  nnr  auf  sechs  Hefte  von  etwa  200  Seilen 
berechnetf  nachdem  aber  die  drei  ersten  Hefte  In  diesem  Dmfange  In  alemUcb 
rascher  Folge  Ton  1863  an  erschienen  waren  t  erhielt  schon  das  Tierte,  mit 
welchem  der  erste  Thell  geschlossen  wurde  (1865),  eine  grSssere  Ansdehnmng; 
nnd  das  sechste  erschien  in  dner  Uiqsem  Belbe  Ton  Jahren  In  Tier  TbeHen, 
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Ton  denen  jeder  einscloe  Btirker  war  «1«  die  frflbtni  Heft«;  Muh  aiblte  die 
mU  BiHto  dts  GansMi,  dit  Bnebstobwi  t  Ua  i3  «nOudtoiid,  965  8eU«n,  die 
iwelte  mit  den  BndistelMii  ^  Us  13  deren  l&G6b  Dieae  TersSgening  nnd  Er^ 
weUemng  wklirt  dch  tm  den  restloaeii  BemfUieB  des  VeilkMert,  nicht  nnr 
die  HUftmttlel,  die  Bun  Ten  AnCuf  an  an  Gebote  atanden  (a>  die  Anadge 
daa  ersten  Heftes  Zeitselir.  Bd.  VIU  (1854)  8.  898),  so  ersebSpTend  als  ni5g< 
Heb  ansanbeaten,  sondern  aacb  nene  Qaeilra,  die  sieh  Ihm  Im  Laufe  der  Arbeit 
eröffneten ,  %n  benutzen  und  alles  zasammensastellen ,  was  zur  möglichsten 
Vollständigkeit  seines  Werkes  beitragen  konnte  (vgl.  die  Anzeige  des  4t€n 
Heftes  Zeitschr.  Bd.  X  (1856)  S.  t^09 ).  Auch  wUl  es  uns  scheinen,  als  ob 
die  bei  persischen  Schriftstellern  v urkommenden  arabischen  Wörter  iu  den 
letzten  Buchstaben  zahlreicher  berücksichtigt  wären  als  in  den  ersten ,  was  wir 
nur  loben  können;  denn  wenn  sach  die  Bescbr&nkang ^  die  der  Verfasser  sich 
von  AnCug  an  in  dieser  Hhisieht  anUttlegt  bat,  im  allgemdnen  aaf  liehtigem 
Omnde  beruht  (a.  SBeltaehr.  Bd.  YUl  8.  899),  so  sind  doeh  Tisie  dlessrW«rle> 
ebenso  wohl  peisisclMs  aptnchfttt  gewords«  ab  a.  B.  die  Tiden  in  daa  BugU 
sehe  ttbergsgaaganen  franaMMlisii  Wdrtar  sam  en|^iaelien  Bpmebeehntae  ga<* 
bdrsn  «nd  deshalb  im  engHebsn  Lexüum  nieht  ftUen  &Muk,  nnd  hei  manchen 
würde  auch  die  Verweisung  auf  das  arabische  Wörterbuch  ratblos  lassen  und 
Uber  die  besondere  Bedeutung,  in  welcher  sie  im  Persbcheti  nufgefaast  werden, 
keinen  Aufschluss  geben.  Nur  eine  genaue  ITnterjcliL'idutig  dossen  was  zum 
gcmeiitrn  oder  sclirtft;.teneriscbcn  Sprachgubraucb  pehört  und  dessen  vras  nur 
als  gelehrter  Prunk  :iir/iij,eben  ist,  kann  in  dieser  Hinsicht  zur  licstiuimung 
einer  strengen  Grenze  lühren,  da  aber  eine  soU-he  Unterscheidung  ihre  grosse 
Schwierigkeiten  hat,  so  wird  Aber  das  Hehr  oder  Weniger  auf  der  einen  oder 
der  andern  Seite  inmnr  Streit  sein  kSnnen.    Als  Anhang  hat  der  W.  nodi 

ein  Glossar  tou  Voces  Zend-pazcndicao  »Xi^l.j)|^  «-Xj"^  ^^^/Ju  binzugerügt  S.  ir>35 
—  ir).')^,  welches  sieb  am  Ende  des  persischen  Wörterbuchs  ^^jjJn^L^^  v^^o.jrji 
sufammcugestellt  findet  und  auch  seinem  Inhalte  nach  in  das  C)^J^ 
anf^fnommon  worden  ist ,  und  welches  er  noch  durch  die  Vcrglelchung  mit 
andern  Verzeichnissen  erweitert  hat.  ~  In  1  1^:0  der  allni;»!!;:pn  Erweiterung 
des  Werkes  ist  allerdings  eine  Ungleichmä^sigkut  in  diu  einztlnen  Tbeile  des- 
selben gekommen,  welcher  durch  die  Zusfttze  und  Verbesserungen  S.  1557 — 66 
nnr  in  beschranktem  Masse  abgeholfen  wird,  und  es  ist  zu  bedauern,  das«  die 
neuen  HUftmittd,  weldie  Ar  die  spitera  Helle  benutst  werden  konnten,  nieht 
aneh  den  erden  au  gute  gekommen  sind.  I3ne  Umarbeitung  der  esaten  Bne]i> 
Stäben  wtre  daher  gewiaa  ehenao  wttnaehenaweid|  als  es  anderersdts  unIrilUff 
wire,  eine  adehe  für  jetat  au  Tcrlungen  oder  au  erwurten,  wir  mSsaan  vld* 
mehr  dem  Verf.  dankbar  sein,  dass  er  sich  doroh  die  RQcksicht  auf  die  Gleich- 
mäsrigkdt  oder  die  schnelle  Förderung  seiner  Arbdt  nicht  hat  abhalten  lassen, 
seine  neuen  Quellen  wenigstens  noch  so  weit  es  möglich  war  nutzbar  M 
machen,  und  uns  freuen,  dH^s  er  np«inidbpit  ,  Kruft  und  Ausdauer  behalten 
bat,  um  'Ins  «schwierige  nn  l  indljevoile  Werk  zum  Nutzen  der  morg*  iil:\i:discbea 
Wissenschaft  zu  glttdüicbem  Endo  zu  führen.  &.  H.  Ural. 
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Als  ordMiUIelw  Mit;gUeder  sind  der  OaMllsdwIt  btigetrat«»: 

625.  Harr  Pesbotunjl  Bahramji  BmukdA,  DmIut  in  Bomlwy. 

626.  „   Dr.  Emil  ScbUglntweit  in  WUrsbaxg. 
627«     n    (Gustave  Garrez  in  Paris. 

628.     „   Oberlehrer  Johannes  OberdUk  in  Ndeie. 

Durah  den  Ted  Terlor  die  OeeeDaehaft  die  ordentUchen  Mkftteder,  Bm. 
6«h.  Kirehanntfb,  Prot  der  ThmL,  Dr.  A.  O.  Hoffnann  in  Jen»,  gmt. 
16.  Min  1864;  —  Hn.  Dr.  Brnet  Oslander,  Dlnkonos  in  Ilffinit^Mi, 

gest.  21.  M&rz  1864  *);  Hrn.  Dr.  Frans  Wocpeke  in  FImIs,  «sit. 
25.  März  1864.  —  und  das  oorrespondireude  HitgUed  Hm.  Willi  ans  Care- 
ton.  Kaplan  Ihrer  Mnj.  der  Königin  von  FrTg<fi*i1  und  ^^^nwiims  tom  WeM* 
mioster  in  London  |  gesL  17.  Joni  1861- 

3(X)  ^  Unterst iitznng  seitens  der  Kgl.  Prettssiselien  Reglmuig  fttr  d. 
J,  1864  sind  an  die  Kasse  der  Oesellscluift  nasgesnMt  worden. 


*)  Die  iUntorluseiMn  Arbeiten  des  Vsrsierbenen  Iber  dto  ..Mn^nrisehsn 

Inschriften"  w  r^on  unter  froundliclirr  Mitwirkung  eines  g^rihidlu  h'^n  KennSTt 
der  swnitischeu  EpigraplulL  in  der  Zeitschrift  der  D.  IL  G.  publicirt  werden. 
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Verzeiehiiiss  der  hiszum  IB«  Juni  1864  für  die  biUiolkek 
der  D«  M«  6«  eiDgegangeDen  SchrifteD  o«  s*  w«  ^) 

(Vgl  B4.  S.  389-394.) 

I.   Fortaets  angon. 

Von  der  D.  M.  G. : 

1   Zn  Nr.  155.  Zdtaelnm  der  D.  M.  Q.   Band  XVIU.   HeR  1.  S.  Leipsig 

lbb4.  8. 

Von  der  R.  (tcographieal  Society  in  London : 

2t  Zu  Nr.  609.  Proceedings  of  the  Boyal  GteognipIücAl  Society.  Vol.  VIU. 
Ho.  1.  X^ondoiii  1863.  8. 

Von  der  MediitluaiBteii-CougregatioD  io  Wien: 
a  Zu  Nr.  1822.  Snropa.  (AnDenlaeh«  2«itB«liittt)  186d.  Nr.  2&  26.  a.  TIML 

Vm  Jwtns  Pertltes'  ge<^r»phi8elwr  Aailalt  in  Goduhs 

4.  8«  Nr.  1644.  MittlMaiingen  aus  Jim«.  AHA«»  Geographlsehor  Aiwtelt  fib«r 

wichtige  neue  Erforschungen  auf  dem  Oosaauntgobiete  der  OeograpUe  roa 

Dr.  ^1.  PeUmiann.  1864.   H.  1.  2.  und  ErgSnzungsheft  oo.  12.  (enth. 

Die  hohe  Tatr»  ia  den  Central-Kaipateo.  Von  Carl  Koriatka.)  Gotha, 

im-i.  4. 

Vom  Vorstand  des  jüdisch-theologischen  SemiiiHrs: 

5.  Zu  Nr.  1631.  Jahresbericlit  d.  jUdisch-tbeulugischen  Seminars  „Fr&uckel' 
aeher  SUflong**.  Voran  geht:  Daaer  der  gewaltsamen  Helleaisirttng  der 
Juden  nod  der  Tempelentwelhnng.  Von  Dr.  H,  Graetsh  Brealan,  1864.  4. 

Duroh  Snbaeriptfon: 

6.  Zu  Nr.  1935.  Hadikat  al-a}}b&r.  (Journal  in  arabischer  Spraohe.)  4- Jahrgi 
Nr.  152.    5.  Jahrg.*  230.  238.    6.  Jahrg.  Nr.  294—319. 

Von  der  Soci^t^  Imperiale  geographique  de  Russlo  in  St.  Petersburg: 

7.  Zu  Nr.  2244.  Proc^s-vcrbal  de  lassenilTlrV  gtJn^ale  du  ö.  M«  1868.  — 

du  5.  Oct.  1803.  —  du  4  yinrs  1864.  4. 

Von  Herrn  Dr.  van  Dyk  in  Beyrut ; 

8.  Zu  Nr.  2358.  Van  Djk's  arabische  Uobersetauug  des  A.  T.  Bogen  77—78. 
114.-120.  4. 

Vom  India  Ofüce  in  London 

9.  Zu  Nr.  2425.  Beenlts  of  a  ielentMc  misslon  to  India  and  Hfgh  Asla  ele. 
hy  Hermann,  Adolphe  and  Robert  de  Sehlagintweii.  Vol.  DL  Lcipilgt 
1863.  4.  Jüfc  Atlaa  (5  Anslobten,  2  Karten).  Iinper..Fy»L 


1)  Dio  geehrten  Zuscndrr,  soweit  sie  Mitglieder  der  D.  M.  O.  sind,  worden 
ersaoht,  die  Aafftihrung  ihrer  OeschenlM  in  diesem  fortlaufenden  Verseichnisse 
iQl^aldi  als  den  von  der  Bibliothek  ansgesteUten  EmpfangsehMn  su  betrachten. 

Die  BibliotlieksYenraltung  der  D.  M.  G. 
Dr.  Goeeb«.       Dr.  KrehL 
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Von  der  Commiaaloii  ImptriMto  AreMologlqa«  ra  St  Pttoiftbiirgs 

10.  Zu  Nr.  2451.  Compte'BandiL  de  U  commtssion  Impen«le  arch^logfqit«  po«r 
rannte  1862.  Avee  nn  Atlas.  St  P^tenboorg,  186^  4.  and  Imp.  toL 


n.  Andara  Warka. 

Von  den  TarAsacra,  Heransgabera  und  Uabertetatnit 

2569.  nW3M,  H  annescher.  (^Hcbr.  Zeitschrift.^  Jahrg.        ^Lemberg  1864») 
m».  1^20.  4. 

2570.  ^«)Mr7y  Hamwataar.  Jabig.  IV.  (Lemberg,  1864)  no.  1—90.  4 

2571.  tAl9  ni3'*Vrt.   Beiträge  s.  Oescbiclil»  der  Gegeuwart  von  Jas^ 
Kokn,  Jabrg.  I.  (Lembarg,  1S64.)  %,  I-IV. 

2672.  Attl  del  Martifio  dl  8.  Agneaa  Vaiglna  Bonaaa.  TradoCIl  dd 
Piaa,  1864»  a 

2573.  M«aa  ben  MaimAn's  Acht  Citpitel.   Arabisch  and  daataefa  mit  AamatkM- 
geii  ra  Jlf.  Wolff,  Laipaig,  1863.  s 

2574.  ZoNtf,  Käno,  WüUam,  (j^^ÜLlf  JLii.  An  AraUc-BBglidi  Laxkoa^ 

derived  from  tlio  best  and  Iba  moit  coplons  Eastern  aouroaa.  Book  L 
P.  I.   London,  1868.  gr.  4. 

2575.  Tba  Hook  of  Ruth  In  Hebrew  with  a  critically  revised  text ,  varioos 
readinir^  includitig  n  new  collation  of  twenty*eigbt  flabrew  Maa.  ate.  bj 

Charks  //.  H.  Wright.    London,  18(>4.  H. 

2576.  The  Book  of  Genesis  in  Hebrew  with  a  critically  revised  text;  varioas 
laadlnga  ate.  by  C  CT.  i7.  Wr^/kL  London  1869.  8. 

2577.  GobineaUf  Cte  de,  TmiU  des  dcriturcs  cvnäiformes.   T.  1.  2.  Paris, 
1864.  8. 

8578.  VuUirtf  lo.  Aug.^  Lazicon  pcrrieo-latlnom  etymologicaai.  Fkae.  VL 
P.  alt  Bonaae»  1864.  4. 

2579.  Bmrth ,  ffeinr. .  Reisen  durch  das  Inncrc  d<'r  Enropibehaa  Tdriiei  im 
Herbst  1862.  (M.  Karten  n.  Anaicbten).   Berlin,  1864.  a 

2580.  Merx  y  A.^  Bnrdcsanes  von  Edcs«» ,  nebst  einer  TTiitcrsui  hung  über  daa 
Verhältniss  der  clementtaischen  Kecognitioncn.    Hnllo  ISii^i  8. 

2581.  I^fnappel ,  ./. .  Malcüsch  Nederduitsch  Woerdcnboclt  nnar  het  werk  van 
Dr.  W.  Marsdcn  cn  nnderc  bronncii   Ifsarlem-Amstcrdam,  1862.  (fr  8 

2582.  ToMf  E.f  La  tradixione  dei  sett«  savi  nclle  novclline  magiare.  (£str. 
dal  CHomale  La  OforentA.  VoL  V.)   Ftrenze,  1864.  8. 

258a.  IlolmöoCt  C,  A.,  Om  Eeds-Uinge.   Med  4  Utbogr.  PL  186o.  8. 

8584.      Thorolf  fiocgifots  Begravelaa.  1868.  8. 

8585.  —    Om  Xong  Bvegdars  Balaa.  1863.  a 

a()6a  AscoU,  G.  J.^  Dal  nasso  Ario-Samttlao.   Lattär»  al  profiMsora  Adalb. 
Kuhn.  (Batr.  dal  Politoeotoo.  VoL  XXL)  MilaM»,  1864.  a 

2567.  SddaginiMiei^  EmU^  Uaber  den  OoUeaba griff  dea  Buddhismus.  (fHtaoiigi 
ber.  d.  K.  Bayer.  Akad.  d.  W.  PhÜos.-philoI.  Classe.  1864w)  a 

8588-      I^uddliism  in  Tibet  illustrnted  by   litornry  docnmert«!  r  n 

objects  of  religious  wosahip.  Leipsigj  186^.  8.  nebiit  AUaa  {XX.  Plates). 
Jmp.  M. 
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2589.  Chine&ch«  Drukleiters  verviiardigd  in  Nederlanü.  N'ieuw  ovenigt,  mat 
0|»gftV6  van  d«  irieaw  bUgekooMii  kmkton.  Door  Dr.  Hinff^iwim. 
1864.  Amtterdun,  Leiden.  (Aueli  mit  engl.  Titel.)  4. 

S500.  Schü'jiK  r .  vi.,  lieber  Baron  Uslar*»  neuere  linguUtiediiB  Foreebnnfeil. 
(An»  d.  lUlauges  As.  %  V.)    St  Petcr^l  irtr,  1804.  8. 

3591.  —    Oseetisebe  Teste.  (Aus  d.  UHaungn  As.  T.  V.)  8t  Peten- 

bnrs,  18G3.  8. 

2Ö92.    ■   "■      '  M  '      Tschetsehetixischu  Studien.  (Aus  tL  Mtiui.  de  l'Ac.  Imp.  des 

•c  Vn.  B4r.  T.  Vn.)  8L  PMeratntfg,  1864.  4. 
2698.      AuHfubrlicher  Bericht  über  d.  Oen.  Bar.  Peter  r.  Uslar 

Abclin  i^<fH>  Stiuluii.    f  A118  d.  Uim.  de  l'Ac.  Imp.  des  sc.   T.  VI.) 

St.  Vc  UTsburg,  18t>3.  4. 

25^.  KatUuß\  W. ,  Ob<«ervatlon8  Sur  les  Kirghia.   (Ans  dem  Joamal  Aetat. 

1863.  )    Paris,  18G1.  8. 

2595.  Ju$tit  Ferd.y  Uaadbach  der  Zeud:>praclie.    £r>te  Lieferaug.  Lelpaig» 

1864.  4. 

The  Chinese  and  Japauusu  ropository  of  facta  and  events  io  scieuce, 
hiatoiy  and  art  rdaüiiR  to  EHstcrn  Aaia.  E^ted  by  tbe  Kev.  •/.  Sum- 
inera  assisted  by  Dr.  RMtM  EoiL   Vol.  I.  no.  1— ö.   (Jnly— N«v. 

1863.  )    London.  8. 

2597.  Zweite  GeseUachafte-fieiae  im  Jahre  1864.  nach  Constautinopel.  Wien, 

1864.  a 

Von  Berm.Dr.  van  Dyk  In  Beimt: 

8698.  Nihlf  al-Jäm^,  KitAb  n«r  al-kirA  II  iarb  kmt  al-lbrt.  Bdrtt, 

1863.  8. 

8699.  SiUmmdn  EfentU  al -Atlant,  KitAb  al-bfckftia  al-sulaiminQa  It  keif 
aerftr  el-dUftoa  al-na^trya.'  Beirftt,  1863.  8. 

Von  Herrn  Prof.  K.  Goeehe  in  Halle: 

2600.  c/^^i^^^  VJ*^^^!  J^,  (Erbaulicher  Tractat.  Lithogr.j  Algier, 
1851.  8. 

2601.  Catalogue  d'une  coUection  tr^s  -  interessante  de  livi  es  liebreux  et  ju- 
daiques  .  .  en  vente  .  .  chez  Fr.  Muller.    Amsterdam,  1864.  8. 

Von  Herrn  Wm.  Hamilton  in  Sehottland: 

8602.  K^ponse  k  un  article  critique  de  M.  £rn.  Kenan,  par  JuUa  Oppett. 
Extr.  Nr,  11.  de  la  Kevue  Orientale  et  amiMcaine.    Paris,  lKr)H.  8. 

8608.  Nancmmmmrcsusus  roi  de  Babylone.  Les  inscriptintis  cuin-ifonnes  de- 
chifit^es  une  seconde  fota  par  JuU»  Oppert.  Kxtr.  14r.  4.  de  la  Kevue 
Orient,  et  amiricainei.   Paris,  1859.  8. 

Von  den  Verfassern,  Heranagebem  nnd  Uebersetsera : 

2604.  Eeoige  inaknssAAr5chr>  rn  boo^incsche  Icgondon    (vertaald  door  •/. 
Afatthes.    Overgedrukt  uit  hvt  Jaürboekje  (Jelebes).  8. 

2605.  Johaentgen,  Fr. ,  rebvr  dns  Oesetzbuch  des  Mann.  Eine-  philosophisch^ 

litteraturhistortschc  Stiulie.    Berlin  1863.  8. 

2606.  jNöUleke,  T/teoä.^  Beiträge  aar  Kennlniss  der  Poesie  der  alten  Araber. 
Hannover  1864.  8. 
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Blbliseli«  Btudlen  v>oii  J,  Mmdeiitamm),  1.  0«Mhi«lite.  IL  Kt1l& 
der  QoellflD  (2  HdU).   lO   8pr«ebllekM  md  BttUldi«.   B«riin  o.  J. 

gr.  8. 

2006.  Horao  talmudicae  (von  ./.  MamlcUtaiHm).  I.  Kabbi  Jo-b\iH  be« 
H'iinania.  (Engi.)  il.  Reform  im  Jadenthum.  (Deutsch.)  Berlin  o.  J. 
gr,  8. 


ni.   Handtebrift^n,  Münsen  n.  a.  w. 

Von  Hemi  CoomI  Dr.  Boten  in  JorOMlcni; 
806.  3  BIttter  FMstmn«*»  srauffituiieber  Bnadseliriftai. 
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Faläste  tichah  Abbas  I.  von  Pevsieu  iu  Masauderan. 

Von 

Dr.     C*  Hientiselie. 
L 

Fragt  man  in  Peraien  nach  dem  Erbaaer  eines  grossartigeu 
oder  ntttelicben  Banwerkes^  bo  kann  man  fast  immer  sicher  sein, 
die  stereotyi>e  Antwort  ,,Schah  Abbas**  daraof  zn  erhalten,  und 
zwar  ist  fast  immer  Schab  Abbas  I.  oder  der  Grosse  damit  gemeint 
Mag  nun  hierbei  auch  manches  UbcrHchwänglidi  sein,  so  ist  nicht 
zu  leugnen,  dass  in  der  grossen  Mehrzalil  der  Fälle  A\v  Wahrheit 
getroffen  ist.  Auch  in  Masanderan  zou^en  prossarti^r  Fiauten  noch 
von  diesem  grossen  Manne.  Ausser  seinen  Palästen  in  Fcrahabad 
und  Kschfpf  hat  er  eine  lange  Strasse  diurh  das  ganze  sumpfige 
Unterland  erbauen  lasstMi,  die  nun  leider  gio^stenthoils  in  Trümmer 
zerfallen  ist,  und  iu  Barfuruseli  wird  ihm  das  Bagbe  Schah  auf 
einer  kleinen  Teichinsei  auch  zugeschrieben.  Neben  vielen  anderen 
Gründen  giebt  der  entsetzliche  Vedall  der  Paliste  von  Eschref^ 
welche  der  jetzt  in  Persien  bemchende  Nasreddin  Sdmh  noch 
immer  in  dem  Ton  Schah  Abbas  hinteriassenen  bewohnbaren  Zb- 
stande  wihnt,  und  der  erbArmlicbe  Znstand  der  eigentlichen  Gonver- 
neorswohmin^'  in  Beseht,  fbr  deren  Erfaaltmig  ebenC&Us  bedeutende 
Summen  jährlich  angewiesen  sind,  die  stets  gans  und  gar  Temntreut 
wurden,  auch  einen  Grund  mit  ab,  warum  man  den  jetzigen  Schah 
.  nie  zur  An^^fahrung  seiner  seit  Jahren  beschlossenen  und  immer 
wieder  verscholn  nen  Reise  nach  den  uordpersischen  l'roviazen  am 
luispischen  Meei«*  gelangen  lässt. 

Am  Montage,  den  17.  Januar  ISoH,  gegen  Mittau;  kam  ich 
auf  dem  Wege  von  Meschhediser  nach  Feraliabad  in  dej-  uord- 
persischen Provinz  Masanderan  den  Strand  des  kaspischeu  Meeres 
entlang  an  die  Mündung  des  Tedschennid,  der  in  einem  kleinen 
ziemlich  scharf  kantigeii  Bogen  hier  Ton  ONO.  nach  NWN.  in  den 
kaspischen  See  ausrnflndet,  während  er  weiter  oben  von  OSO.  her 
fiiesst.  Hier  befindet  sich  eine  kleine  meist  von  Russen  bewirth- 
schaftete  Fischerei,  die  zar  Zeit  noch  geschlossen  war.  Von  der^ 
selben  ritt  ich  auf  dem  linken  Ufer  des  Tedschenflusses  fast  immer 
OSO.  an  zwei  Kilometer  weit  durch  jetzt  etwas  schlammigen  Grund 
an  einem  Fischweiire  im  Tedachen  vorüber  und  zwischen  niedrigem 
Bd.  xviu.  44 
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Gebüsche  nach  den  ein  wenig  links  zwiscliffli  dem  Weige  nnd  den 
Tedschen  gelegenen  Rainen  des  von  Schah  Ahbas  1.  erlAnten  Lost- 
Schlosses  Dschehannema  nnd  dann  in  den  jetzt  nnr  noch  Ideinen 

Ort  Ferahabad .  (frohe  Wohnnng,  Frendenort),  \so  ich  Nacllnlittag^ 
drei  Ulir  in  einem  elenden  Binsenbäuschen  oberhalb  des  linken 
Flussuici's  abstieg.  Gegentiber  befanden  sich  Ueberreste  einer  ehe- 
mals beide  l'lussufer  verbindenden  ebenfalls  Scbali  Abbas  dem 
Grossen  zngescliriebcuen  '^tfinbrücke.  Auf  dem  rechten  Ufer  stAl 
die  alte  Stadt  Ferahabad  /gestanden  haben  und  zum  Beweist*  zi  igr 
man  die  dort  befindlichen  Ueberreste.  Jetzt  stebt  dort  die  /nu- 
heutigen  Ferahabad  gehörige  Malialie  (Gemeinde)  Sute;  niif  di m 
linken  Ufer  des  Tedschen  liegen  die  zu  demselben  Orte  gehörigen 
Maballe  Ferahabad  und  Dasemkende. 

Das  Dschehannema  ist  ein  weitläufiges  Qebftnde,  von  den 
das  Aenderun  noch  leidlich  erhalten  ist,  welches  einst  einen  pradit- 
vollen  kleinen  Palast  mit  Erdgeschoss,  zwei  Stockwerken  and  einer 
Da^bknppel  bildete,  von  der  aus  ich  zwar  eine  freie,  aber  keine 
eben  schöne  Aussicht  genoss.  Ich  begreife  nicht  recht,  wie  Schah 
Abbas  diese  zwar  ziemlich  waldige,  aber  flache  G^end  zu  seinem 
Aufenthalte  wühlen  konnte,  und  warum  er  die  Absiebt  hatte,  hier 
eine  grössere  Stadt  zu  »  iiirhten,  da  in  politischer  Hinsirlit  Kwseli 
oder  die  (lebend  von  Karatepe  weit  vortheilhaltei-  'jewesen  sein 
würden  und  in  landsiliaftlicher  auch  viel  romanti^ciier ,  al!-  «Iie<e 
an  den  Südufern  des  kaspischen  Sees  ausnabnisw<ise  zitniiitli 
prosaische  Gegend.  Es  schuinl ,  er  habe  hier  eiumal  den  Perser 
nicht  verleugnen  wollen.  — 

Der  Fhuieniialast  ist  mit  der  Hanptseite  nadi  W.  erlmnl 
und  stösst  mit  dem  Rflcken  im  0.  dicht  an  das  Unke  Ufer  des 
Tedschen.  Ein  ziemlich  grosser  viereckiger  gewftlbter  Saal  erstreckt 
sich  von  der  Mitte  des  Erdgeschosses,  welches  zu  beiden  Seiten 
zwei  Zimmer  hat,  von  denen  eines  ein  kleines  Bad  gewesen  lo 
sein  scheint,  durch  das  erste  Stockwerk,  welches  auf  jeder  der  zwei 
Seiten  fünf  kleine  Geni-ieber  besitzt.  Das  zweite  Stockwerk  enthält 
auf  jecb'r  Seite  nnr  drei  ancli  nicht  grosse  GemRrber.  Link>  im 
Gebäude  tuhrl  eine  enge  etwas  gewundene  'rn/ppc  in  zwei  Ab- 
theilnngen  bis  auf  das  Dadi,  auf  welchem  Bauiüe  und  Sträucher 
wachsen  und  jetzt  etwas  ganz  frischer  Scluu'e  lag,  der  mich  am 
weiteren  Hcrumwanderu  dort  insofern  hinderte,  als  er  hoclist  wahr- 
scheinlich Risse  nnd  Spalten  trOgerisch  verdeckte.  Viele  mssiaGhe 
Mftnner-  nnd  Frauennamen  waren  auf  die  Wände  des  Gebiodea  ge> 
schrieben,  und  an  solchem  Platze  zögerte  ich  in  Ermangelung  eines 
anderweitigen  Fremdenbuches  nicht,  den  meinigen  in  lateinischen 
Lettern  nebst  Datum  ihnen  beizufügen. 

Die  Mauer,  auf  der  dieses  Gebäude  den  Mittelpunct  bildet, 
geht,  wie  gesagt,  dicht  am  linken  Ufer  dos  Tedseben  hin  und  bat 
etwa  120  Schritt  i.ünue.  Dieselbe  Länge  düiften  die  übrigen  drei 
Mauern  besitzen,  die  das  Viereck  uniscbiieüseu,  welches  sich  vor 
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dem  Frauen puluhte  ausbreitet.  In  dem  südwestlielieii  Mauerwinlx»*! 
steht  ein  kleiner  Thurm,  zu  ties^en  oboreni  bereits  rninirten  Sttn  k- 
werke  eine  Treppe  hiuaufführt.  Auf  den  Nord-  und  Siulseiteu  be- 
finden sich  in  den  Mauern  und  an  ihnen  Spitzbögen  mit  Wölbungen 
dahinter,  die  einst  als  Dieneiwifenthalte  oder  als  Kaclien  gedient 
ballen  m(^n,  und  in  den  Mauerwinkeln  yon  NO.  nnd  von  NW. 
acbtseitige  niedrige  Sftnme,  deren  Eingänge  noch  niedriger  Bind,  so 
dasB  ich  hineinkriechen  mnsste,  uro  die  zugespitzten  Erhöhungen 
darin  zu  sehen,  die  Badedftchem  ähneln.  Einige  Bäume  befinden 
sich  auf  dem  grossen  Platze  und  an  den  Ruinen  wuchert  Gestrüpp. 

Ein  kleiner  Nebenhof  auf  der  Südseite ,  in  welchen  nur 
diircii  ein  Mauerlo*  b  liiiu'in/.ukommcn  war ,  enthalt  stallähnliche 
Räume  und  die  nrlH  inr^te,  wie  es  ücheint,  eiiiejj  Bades.  Viele 
kleine  Maulbeerbäume  und  einige  Gebäude  neueren  Ursprunfis.  die 
aber  auch  schon  zu  verfiillen  beginnen,  stehen  auf  einem  ebenfalls 
viereckigen,  fast  eben  so  grossen  iiauine,  wie  der  znm  Aenderuu 
gehörige,  der  nach  dem  Flusse  zu  auch  von  Mauern  eingefasst  ist. 

Durch  eine  Pforte  in  der  Mauer  ritt  ich  aber  eine  kleine 
Gasse  hinweg  nach  dem  sehr  hohen  Eingangsthore  ans  ehen  so 
alter  Zeit,  an  dem  ich  aber  noch  eine  wenig  schdne  Stuccatawbeit 
in  blau  und  Gold  und  In  braun  und  Gold  bemerken  konnte,  die 
?om  Aenderun  schon  Ungst  abgefidlen  ist  Dasselbe  ffthrt  auf 
einen  grossen  viereckigen  Platz,  der  von  Hallen  umgeben  ist, 
welche  man  uns  als  ehemalige  Pferdeställe  sowohl,  wie  als  Diener- 
wühnungen,  endlich  auch  als  Basar  be/eirlmete.  Dem  grossen  Thore 
gegenüber  befindet  sich  ein  zweites  ulniliciies,  nach  welchem  ich 
mich  aber  nicht  begab.  In  einem  der  Nebenränme  des  grossen 
Eingangstliores  hatten  zwei  Perserinnen,  von  denen  die  eine  jung 
und  recht  hübsch  war,  einen  kleinen  Rcishammer  zum  Ausbülsen 
der  Reiskörner  aufgeschlagen,  den  sie  selbst  in  Bewegung  setzten. 
Der  grosse  Wasserbehftlter,  den  der  Chevalier  Chardin  enähnt,  ist 
mir  nicht  zu  Gesicht  gekommen.  Chardin  giebt  auch  an,  dass  der 
Palast  des  Schah  in  der  Mitte  der  Stadt  gelegen  wftre.  Ich  ftmd 
ihn  über  dem  Westufer  des  Tedschen  und  am  Nordende  des  jetzigen 
Städtchens,  durch  welches  ich  von  hier  aus  noch  ein  Stückchen 
ritt,  um  wieder  an  den  Tedschen  und  in  die  mir  bestimmte  Wohnung 
zu  gelangen. 

Das  Dscbebannema  nnd  dif  ehemalige  Stadt  Ferahabad  wurden 
1668  nadi  Chr.  von  einem  Ilaulen  Kosaken,  wahrseheinlicb  unter 
Stenka  Rasin ,  unter  Erbeutung  von  viel  Gut  und  ( iefangenen ,  ge- 
plündert und  zerstört ,  und  seitdem  hat  sich  der  Ort  nidit  wieder 
eriiolt  Die  jetzigen  Bewohner,  unter  denen  sich  keine  Armenier 
melir  befinden,  erzälden  noch  die  alte  dumme ^  viel  gebrauchte 
Fabel,  die  die  Perser  neulich  (1858)  auch  in  Enseli  abermals  anf> 
wftrmten,  dass  die  Russen  die  Kosaken  in  Kisten  statt  Waaren 
eingeschmuggelt  bitten!  —  Der  Chevalier  Chardin  beschreibt  diesen 
Einfiül  sehr  ausüBbrlich.   Ob  ihm  aber,  der  nach  persischen  Quellen 
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ersBUt,  ein  voUgiltiges  Urtiieil  in  dieser  Sache  sostehe,  will  icli 
nicht  behanpten.   Dem,  der  lange  anter  den  Persern  gelebt  hat, 

ist  es  bekannt,  wie  sehr  dieselben  als  Schiiten  in  der  ihnen  durch 
das  religiöse  Gesetz  doch  au(b  gebotenen  Gastfreundschaft  den 
Fremden  gegenüber  den  Sunniten  nachstehen ,  wie  hartnackig  sie  oft 
gegen  angebotene  Zahlung  sogar  Lehensmittel  verweigern,  wie  treulos 
sie  sind,  und  in  Kesi  lit ,  wo  die  Kosaken  damals  auch  einfielen, 
hatte  man  iiinen  allerdings  die  Lebenhuultei  verweigert,  wie  aus- 
drücklich gesagt  ist.  Doch  will  iih  damit  keineswegs  durchaus  iU«f 
Kosaken  entschuldigen,  die  damals  unier  dem  Verschwörer  Stenka 
Basin  überall  Raub  ond  Grftuel  Terttbten,  wie  ans  4er  unsiscbeft 
Geschichte  hinlflae^ch  bekannt  ist. 

II. 

Auf  dem  Wege  von  Sari  in  Masanderan  nach  Asterabad  salieu 
wir  nm  Monfi^ge  den  7.  [''ehrtinr  1859  gegen  Mittag  etwa  an  den 
Ausliiutern  des  waldigen  Klbursgeidrges  im  ONO.,  spriter  im  O,, 
einen  Ililgel.  der  oben  ein  iiersisclies  weissliclies  Ajuai^t  trug, 
welches  inati  uns  mit  den  Nanu  ii  Seferabad  und  auch  Sefiabad 
bezeiidmet«.  Es  ist  TOn  Schah  Abba«  I.  erbaut,  der  hier  den  Ge- 
sandten Jakobs  I.  Sir  Dodmor^  Colton  empfing. 

Bei  der  rechts  am  Wege  liegenden  Gerallimahalle  liesa  ich 
meinai  Beisegelfthrteii  nach  unserem  Qnartiere  in  daa  nahe  Städt- 
chen Eschrcf  voransziehcn  uud  ritt,  nur  von  einem  meiner  per- 
sisehcn  Diener,  Ismall,  begleitet,  durch  (restrüfip»  welches  meine 
Kleider  und  meines  alten  Schimmels  Deine  zerriss  und  dunh 
welches  wir  nn<  nur  einen  mühsamen  Durchweg  balmen  kmiD- 
ten,  rechts  hinauf  nach  dem  ziemlich  hohen  Hügel  und  Amaret 
Dasselbe  ist  nach  den  vier  Haupthimmelsgegenden  erbaut,  nii^st 
etwa  24  Schritte  anf  jeder  der  vier  Seiten  und  hat  den  klium- 
tischen  Eiutlüssen  und  iler  Zeit  besser  Trutz  geboten,  vielleicht 
weil  gfbulich  unbewohnt  und  schwer«  zugänglich,  als  mandie  nahe 
alte  GebAnde,  welche  immer  oder  zeitweise  bewohnt  weiden.  Zwar 
liegen  auch  hier  TrQmmer  umher,  aber  verhAltnismlssig  viel  weniger, 
als  aaderwftrts.  Das  Amaret  enthält  unten  einen  grossen  gewölbten 
Saal  mit  hohem  offenen  Portale  au  der  Seeseito,  im  Innern  mit 
einem  viereckigen  röthlichen  Marmorbassin  in  der  Mitte  und  zwei 
Zimmeni  in  jedem  der  vier  abgestumpften  Winkel,  während  auf 
jeder  der  \ier  An*- vonseiten  sich  zwei  Zimmer  betinden.  Das  erste 
Halbstoekwerk  mit  neun  Stufen  enthält  nur  zwei  Giüerieen,  das 
zweite  Stockwerk,  zu  welchem  weitere  14  Stuien  fühivn ,  ausser 
vier  otfenen  Galerieen  sechs  Zimmer  und  vier  kleine  Krker.  Das 
Dach  ist  eingestOrzt  und  nur  ein  Rest  von  Ziegeln  mit  etwas  Stroh 
war  ao  dessen  Stelle  voihanden.  So  weit  der  i^te  Gypsttberzng 
noch  erhalten  war,  waren  auch  hier  die  Wände  mit  persischen  nnd 
arabischen  Inschriften  von  muhammedanischen  Besochem  bedecl^t 
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Auch  zwei  itissibt'he  iiiir  wohl  bekuniüe  Namen  aus  dem  Jahre  185d 
fand  ieh  dort,  und  da  tüf  W-indr  nun  rinmnl  schon  bis  auf  Weniges 
bedeckt  waien,  so  stenogiupiiiiK'  auch  ich  meinen  Namen  unter  die 
beiden  mir  bekanntiMi.  Die  A'i-^i  "ht  war  hier  pi*achtvoll.  rückwärts 
auf  das  waklige  Klbursg('l»ir/4t\  lnik^  und  roclits  auf  den  ditklaubigen 
ri  waUi  des  sunipügen  Kü>U'nbtiicheh  und  die  dazwischen  zei'streuten 
HäU8cr  und  Dörfer,  mit  Ausnahme  des  von  hier  aus  jetzt  verdeckten 
St&dtchens  Eschref,  gemde  ans  auf  den  kaspiscben  See  mit  der 
Insel  AflchiiFMle  nnd  der  'AiriniiaiieDkaete.  Karatepe  war  hier  in 
WNW.,  der  Fnss  der  Halbinsel  IflaBkela  im  NW.,  ihre  Spitae  im 
NON.  sichtbar;  den  daxwiscben  liegenden  Sandstreifen  mit  Busch- 
werk konnte  man  von  hier  aus  deutlich  wahrnehmen.  Das  Amaret 
ist  auf  einer  grossen  von  einer  Mauer  gestützten  ebenen  Terrasee 
erbaut,  auf  welcher  damals  17  hohe  Cypressen  nnd  sieben  Orangen- 
bäume mit  saueren  Früchten  geptianzt  ^^tanden.  Zwei  Trepi>eu 
führen  hinanf  und  in  ihrer  Nähe  befindet  sich  auch  das  Al  tlussbas^in. 

Nacii  1^111  /eni  Verweilen  ritten  wir  auf  einem  liequemeren  Wege 
nach  dem  Städtchen  Kschrel  iiinal>,  naciidem  wir  «las  hier  von  SOS. 
nach  NON.  fiiesscnde  Bächlein  Uursu  passirt  hatten,  uud  nalmien 
in  unserem  elenden  (joartiere  Platz,  am  am  folgenden  Vormittage 
die  eben&lls  von  Schah  Abbas  I.  erbauten,  jctst  im  iusserslen 
Verftdie  befindlichen  Paliste  und  Gilten  nahe  bei  Eeefaref  in  Augen- 
schein X«  nehmen. 

Wir  gingen  bei  einei*  in  der  Nfthe  unserer  Wohnung  belind- 
licfaen  Ziegelei  vorbei  in  den  länglich  viereckigen  äusseren  Hof- 
raum, Dscheseilchaue,  in  welchem  die  afghanischen  Tüfenkdschi 
(auf  afghanisch :  Dschesell).  eine  Leibwache  von  Flintentrügern.  vor 
Zeiten  sich  aufhielten.  Die  nicht  sehr  hohen  Maueni  sind  nur 
noch  im  N.  nnd  O.  ziemlich  erhalten  und  haben  im  N.  ein  Ein- 
gangbthor.  Vor  dem  Eintreten  in  das  Baglic  Schah  selbst  stieg 
ich  hier  rechts  auf  50  breiten  Stufen,  die  schief  überwölbt  sind, 
hinab  zn  einem  grossen  Abambar  (Wasserbehälter),  aus  dem  man 
unten  rechts  durch  einen  Hessinghahn  das  Wasser  auslassen  kamt. 
*  Wieder  nach  der  Oberwelt  mflckgekehrt  folgte  ich  durch  den 
grossen  Tfaorweg  in  der  Nofdmauer^  wricher  jetat  ein  Holzthor 
mit  kleiner  HotsthOr  fOr  Fussgftnger  enthält,  fthnlicb,  wie  in  den 
Karawanserai ,  meinem  Reisegefährten  und  dessen  zahlreicher  Be- 
gleitung in  das  Baghc  Schah  (Schahgarten),  welches  auch  Tschehel 
Situn  (40  Siiulen)  genannt  Avird,  eine  Benennung,  die  in  Persiea 
bei  derartigen  Gebäiiffrii  ViänfiL'  genug  ist,  wie  in  Pei-sepolis  z.  B. 
und  anderwärts.  Unmitteibai-  hinter  dem  Eingänge  uud  ihm  gegen- 
über betindet  sich  die  stereotype  persische  Ziegelroauer,  welche  dazu 
dient,  um  die  Einsicht  in  den  inneren  Hof-  oder  üartenraum  durch 
die  in  grosbeu  Häusern  gewoiinlicli  Tag^  üflcu  stehenden  Thore  zu 
versperren.  Hinter  diesem  Ziegclgemäuer  betraten  wir  einra  sehr 
grossen,  weiten,  etwas  Iftngliohai  Garten,  der  mit  vielen  hohen 
Cypresaan  und  Oiangenbtamea  aiendieh  regelmüniiig  bepflaut  ist» 
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welche  mit  saaeren  Krüchteu  beladeu  sind.    Sein  BoJeu  war  voc 
Unkraut  Uberwuchert,  uameutUcb  von  einer  auch  sonst  luer  sehr 
häufigen  Zwiebel,  welche,  1 — %  Fuss  hoch,  gr&ne,  gli^  pfeilförmig« 
BliUer,  zur  Zeit  aber  weder  Bl&then  noch  Frtchte  trqg.  INe 
MflBaaderaiier  wossten,  wie  gewöhnlich ,  mir  keinen  Namen  auch 
filr  diese  Pflanse  anzugeben,  welche  ieh  jEor  Zeit  in  meinem  Iteba- 
rium  ii(K-h  nicht  wieder  anftinden  konnte.    Die  .Armenier  neuiea  ^ 
diese  Pflanze,  weiche  augeblich  auch  in  Hainadan  und  anderwärts  \ 
in  Persieu  vorkommt ,  Nawuk.    Durcli  Sieden  der  petrockneteii  Blät- 
ter und  der  Zwiebel  ders('ll>oii  pnt zirlion  sie  ihr  den  ^charffMi  Stoff, 
der   M'lion  l)eim  schwadn  ii  Kauen  tlrrselhcu  die  Sclüeimhaut   <ler  ^ 
Lippen  und  des  Muudcb  iUm  Obcrhiiutelieuh  beraubt,  und  dann  >er-  I 
wenden  sie  dieselben  zu  Suppe  und  als  Gemüse  in  den  armeDi scheu 
Fasten.    Gegenüber  dem  Eingange,  im  Hintergrunde  und  etwa  im 
obcrbtcu  Drittel  dieses  von  sauft  mich  dem  Eingauge  zu  abfalieudeu 
Terrassen  gebildeten  und  mit  zimnlldi  hohen  Manem  tungebenea 
Gartens  steht  ein  Amaret  mit  Talar  d.  h.  em  Gehtade,  welches 
nach  vom  offen  ist  In.  Jedem  der  beiden  Seitenflflgel  hefindes 
sich  drei  Zimmerchen  und  zwar  Je  sw«  ohen,  alle  in  verfallendem 
Zustande.    Von  hier  aus  sahen  wir  zwisdien  den  hohen  Cxpreasen 
die  Bucht  von  Asterabad  in  der  Moii^BOnne  glitzern.   Vor  diesem 
Grebäude  befindet  sich  ein  schönes,  grosses,  tiefes  Sammelbassin, 
welches  etwa  50  Schritte  auf  jeder  der  vier  Seiten  misst  und  desseo 
Länge  der  des  Tularamai'ets  entspricht,  während  letzteres  srlimäler 
ist.    Obwohl  Grund  und  Wasser  des  ß^sins  jetzt  etwas  unrein 
wareu,  so  bot  es  doch  einen  imposanten  Anblick.    Drei  flache 
steinerne  Wasserrinnen  speisen  den  grossen  Behälter.    Der  reich- 
lichste Zutluss  kommt  von  S.  und  fliesst  vorbei"  durch  ein  kleines 
Bassin  im  Talar,  der  westliche  steigt  aus  der  hohen  Mauer  herab 
nnd  der  östliche,  welcher  Jetxt  trocken  war,  hat  nach  der  Maasr 
an  ein  grosses  achteckiges  Baasin  mit  schmutzigem  Wasser.  Unter- 
halh  des  grossen  Sammelbassins  ist  der  tenrassenartige  Garten  ton 
flachen,  steinernen  Wasserrinnen  durchzogen,  auf  denen  in  kleinen 
künstlichen  Kaskaden,  neben  welchen  sich  Löcher  in  den  Steinen 
ftr  Lichter  an  abendlichen  Beleuchtungen  befinden,  die  Wässer  Ton 
S.  na^'h  N.  in  G  oder  8  Bassins  zum  Eingangsthore  herabriescln. 
In  der  warmen  Jahreszeit  muss  der  Aufenthalt  hier  reizend  sein, 
selbst  für  europäische  Reisende,  wenn  sie  sich  nnr  die  Mühe  gehen 
wollen,  füi'  den  kui'zen  Aufenthalt  die  Räume  reinigen  zu  lassen 
und  etwas  wohnlieher  zu  machen.    Bei  jetziger  Jahreszeit  war  es  i 
aber  aus  Gcsuudheitsrilcksichten  nicht  rathsam,  hier  zu  übeniachten,  ' 
und  deshalb  hatten  wir  die  auch  uns  hier  angebotene  Wohnung, 
weldie  ftbrigens  allen  Fremden  dk^  steht,  Tsgs  zuvor  schon  ans- 
gescblagen.   In  einem  der  Zimmer  fond  ich  oben  die  untere  Ein- 
fossung  des  Kamins  von  viereckig  zugehauenem,  glatten,  schwarsen 
Porphyr,  und  an  der  HolzeinfassQng  oben  unmittelhar  unter  der 
bunten.  Jetzt  zerbrochene  Heizdecke  des  TUars  waren  anbischa 
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vDd  pei-sisch«  schwane  Inschriften  auf  dem  gelblicbbraonen  Holze, 
deren  eine,  im  0.  die  erste,  die  arabische  Jahreszahl  1144  er- 
kennen Hess,  welche  unserem  christlichen  Jahre  1781  entspricht, 
d.  h.  der  zweiten  üftlfte  dieses  Jahres,  wenn  die  arabische  Zahl 
den  Anfang  des  muhammodamsclicn  Jähret«  bezeichnet.  Dieses 
Geliaude  dürfte  dcmnadi  aus  den  Zeiten  des  Nadir  Schah  von 
l*ersien  ht  rnilircn.  nicht  von  Schahv  Abbas,  wie  iriaii  grcwöhnlich 
jjhmbt,  was  auch  sein  Zustand  andeutet,  da  es  kichttr  gebaut  ist 
und  der  tieferou  Zerstörung  in  so  langer  Zeit  uiclit  liätto  wider- 
stehen koinieu.  Die  tibrigen  Paläste  hier  selieineii  alter  wirklich 
von  Schah  Abbiis  I.  her/uiülu'cn  und  sind  meist  in  vei-fallenerein 
Zustande,  als  dieses  Sommerhaus,  das  wiewohl  ganz  nett,  zu  den 
grossartigen  arsprOuglichen  Anlagen  nnd  der  Bewässerung  sofort 
wie  ein  posthumnm  erscheint  nnd  jlen  Namen  Tschehel  Situn  durch- 
aus nicht  zu  beanspruchen  vermag.  Wirklich  erzfthlte  man  uns 
nachlier  auch  in  Eschref,  dass  Sihah  Abbas  I.  hier  den  Palast  der 
vierzig  Säulen  enichtet  gehabt,  der  abgebi-auut  sei,  worauf  Nadir 
Schall  auf  dessen  Stelle  das  jetzige  Garteidiaus  aulgeführt  hätte. 

Neben  dem  Baghe  Schah  behndct  sieh  im  Ost^n  das  Baghe 
Tepe  (Hi(ir»>)fi;iiten)  hrdier,  als  der  voiige  Garten  gelegen,  dass 
man  aiit  einigen  Stuten  in  der  östlichen  Mauer  de^  Baghe  Schah 
y.n  ilim  hinaufsteigen  muss.  Mau  kommt  zuerst  in  eine  kleine 
Halle,  die  mehrere  auf  einander  folgende  Dienerziuniier  und  ein 
zerstörtes  liad  langh  der  flauer  iiai ,  uiul  dann  in  einen  grossen 
offenen  Kaum,  in  dessen  vier  Ecken  sich  Thürme  betiudeu,  die  nicht 
vollendet,  zum  Hieil  nur  eben  angefangen  nnd  in  Buiaen  zerfhilen 
sind.  Im  Garten  selbst  wachsen  zwischen  Unkraut  mittelgrosse 
Bäume,  die  jetzt  mit  saueren  Orangen  beladen  waren.  In  dem 
im  südwestlichen  Winkel  der  Mauer  dieses  Gartens  befindlichen 
unvollendeten  und  nun  zerfallenden  runden,  dicken,  kurzen  Thurme 
sieht  man  einen  runden,  engen,  tiefen  Brunnen,  der  jetzt  trocken 
ist,  früher  aber  wold  Wasser  gegeben  haben  mag,  worauf  man  aus 
einem  etwa*  behackten  steinernen  Ausflüsse  vorn  schliessen  kann. 
Der  im  nordwestlichen  MauerAvinkel  betindliche  Thurm  ist  weiss 
•  angestrichen,  mit  grauem  liolze  gedeckt  und  nun  auch  8ohon  /ieinlieh 
v(Mtallen.  Kr  wird  seiner  Form  halber  trewöhnlieh  Kalle  trengi 
(die  euiopäische  Kopfbedeckung;  gcnanat,  eine  Beucnuung,  mit  der 
in  Persieu  auch  andere  ähnliche  Bauwerke  manchmal  belegt  werden. 
Unten  ist  ein  Stall.  Auf  zwei  Treppen  steigt  man  in  das  obere 
achtwinkeUge  Zimmer,  welches  eine  hllbsche  Au8si9ht  auf  die  Stadt 
Eschref  und  die  Brttcke  bietet,  sowie  auf  das  kaspische  Heer  und 
die  Halbinsel  Miankela.  Ich  schrieb  auch  hier  meinen  Namen  nebst 
Datum  ein  und  ging  dann  neben  dem  ebenfalls  unvollendet  ge* 
bliebenen,  mit  drei  oder  vier  län^lii  hen  Schiessscharten  versehenen 
Thurme  im  sinlöstliehen  Manerwinkel  durch  ein  llior  herab  in's 
Freie,  wo  rechts  eUewals  das  Baghe  SeUun  (der  Olivengar- 
ten) war. 
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Yott  hier  gingen  wir  etwas  links  nach  dem  etwa  sftdöstlidi 

zwischen  kleinen  Orangengftrten  gelegenen  Amaret,  vor  welchem 
Steinplatten  und  Wassel  rinnen  mit  Kaskaden  und  Bassins  sich  be- 
tiiideii.  die  aber  in  weit  verfallenerem  Zustande  sind,  als  die  im 
15;iLdiL'  Si'iiah,  denn  sie  sind  tlu  ilweise  sogar  schon  dm*ch  (restrüpp 
verdrängt  und  das  Wasser  hat  sich  einen  anderen  Weg  links  von 
uns  nnd  rechts  von  ihnen  gewählt  und  bildet  dort  einen  kleinen 
iau>t  headen  Bach  zwischen  dem  Gestrüppe.  Der  Garten  heis^t 
Baghe  Amarete  Tscheschme  (der  Qarttti  des  QoelleDpalaatea). 
Die  vier  Ecken  des  Palastes  sind  nach  den  vier  HaupthimmelB- 
gegenden  gerichtet  und  die  Eingangsseite  ist  hier  im  NW.  Dadi 
nnd  obere  Räume  sind  zerfallen,  die  ontersten  vier  Seitenr&iime 
sind  darch  Kuhmist  und  dergleichen  veninreinigt  Der  Palast, 
welcher,  wie  es  scheint,  gewölbt  war,  enthält  unten  einen  Kreni:- 
gang  nnd  in  seinem  Inneren  vor  der  Mauermittc  ebenfalls  ein 
ziemlich  gi'osses ,  tiefes.  vionM kiire«  Bassin  mit  schmutzigem  Qnell- 
wasser,  welchcb  hier  iiil>|tringt  und  nach  vom  zu  abfliesst.  Der 
Garten  ist  hier  ganz  verwildert  und  es  sind  kuun  noch  einige 
Ueberbleibsel  der  Umfassungsmauern  vorhanden.  Er  scheint  auch 
nicht  gi'oss,  aber  uach  den  Wassernmisalen  zu  schliessen  auch 
ziemlich  lang  gewesen  zn  sein,  wiewohl  nicht  von  der  Lftnge  des 
Baghe  Schah.  Hflbscher  als  das  viereckige  Baghe  Tepe  schdni  er 
jedoch  gewesen  zn  sein.  Der  Rücken  des  Gebäudes  lehnt  sich  tut 
an  die  hier  vielleicht  50  Meter  hohen  Laubwaldhügel,  von  denen 
das  Wasser  für  das  Baghe  Schah  zum  llieil  herabfliesst,  während 
ein  Theil  seines  Wassers  von  den  Hügeln  hcrabkommt,  die  mehr 
westlieh  naeli  Setial)ad  zu  liegen»  welches  letztere  auf  seiner  iuftigeu 
Höhe  hier  auch  sieht  bar  ist. 

Traurjf;  id)er  die  verfallene  Pracht  gingen  wir  denselben  Weg 
zurück,  den  wir  gekommen  waren,  bis  zu  dem  wahrscheinlich  von 
Nadir  Schah  herrührenden  Gebäude  im  Baghe  Schah,  von  wo  wir 
links  anf  einem  schlecht  gepflasterten  Wege  in  der  westlichen  etwa 
10  Meter  hohen  Maner  hinanfstiegen  nach  einem  anderen  Garten, 
Baghe  Sahehe  Seman  genannt,  der  Garten  des  Herrn  der  Zeit, 
welcher  Titel  dem  zwölften  und  letzten  Imani  der  Schiiten,  Mubammed 
Mehdi,  eigen  ist  Auch  hier  sind  kleine  Bassins  und  Kaskaden  io 
steinernen  Rinnsalen  nnd  vom  befinden  sich  kleine  steinerne  Bauk- 
pfeiler  zum  Sitzen.  Iiier  sollen  sich  die  Pehlcwan  (Hin;z<  r)  heim- 
lich die  Füsse  im  Bassin  gewaschen  und  sich  dnnn  i  In  n  so  auf 
den  Bankpfeilem  ausgeiiiht  haben,  um  von  den  iitmeii  dort  hesser 
gesehen  zu  werden.  Dabei  stehen  zwei  grosse  Bäume,  die  mau 
£fi*a  nannte  und  die  den  Ahorubäumeu  ähueln.  Sie  waren  grau 
und  jetzt  nodi  ohne  Blätter.  Der  Weg  filfart  in  dem  viereckigen, 
sehr  länglichen,  ganz  verwilderten  Garten  etwas  aufwärts  zn  einen 
sehr  zerfallraen  Amaret,  in  welchem  nnten,  so  wie  im  oberen  zer- 
fallenen oflfenen  Stockwerke  sich  Fellah  von  Semnun  nnd  Damgfaan, 
die  im  Winter  Arbeits  halber  hierher  kommen,  hänslich  niederige- 
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lassen  hatten.  Ihre  Fraupii  und  Kinder  waren  sehr  zerlumpt  und 
schmutzig.  An  der  Kuiiu;  halten  sie  von  Ziegeln,  Stroh  und  anderen 
Stoffen  sich  eine  Utttte  angebaut^  durch  welche  wir  hindurchgingen, 
um  auf  serbrochenen  Stufen  in  dtt  obere  Stoekwerk  t»  steigen, 
wo  sie  in  den  vier  etwas  verdunkelten  Eikern,  decen  Mauern  noch 
leidlieh  erhalten  waren,  Grfinfiitter  nnd  Stroh  Ar  eisige  Kühe  ange- 
hftnft  halten.  In  diesen  vier  von  Staub  und  Rauch  &8t  geschwttralan 
Erkern  worden  noch  Sparen  von  den  ehemals  hier  vorhanden  ge- 
wesenen sehr  sinnlichen  Bildern  bemerkbar,  die  in  Fresco  auf  die 
Wände  gemalt  waren.  Mein  GcfUhrte  auf  dieser  Reise  hatte  frtiher 
in  einer  alten,  ich  plauhc  en^?lischeu  Keisi-bcschreibunp  von  Persjpn 
eine  Aiipjabe  über  das  Vorhandensein  solcher  Bilder  «et'uniicn,  wälirend 
alle  anderen  von  uns  durchgegangenen  Beschreibungen  Persiens 
nichts  davon  erwähnten.  Dm'h  glückte  es  nicht ,  hier  irgend  etwas 
da\on  zu  entdecken ,  hin  ich  auf  die  Idee  vertiel,  durch  einen  der 
ans  begleitenden  persischen  ArÜtteiitten  die  venrinchertea  Wände 
mit  Wasser  hespritsen  sii  lassen,  worauf  die  scbtoen,  lebhaften 
Farben  got  hervortraten  und  die  grossen  Bilder,  trotz  der  Zer- 
kratsangen  and  persischer  nnd  arabischer  Inschriften  darOber, 
ziemlich  deutlich  sichtbar  worden  zur  grosisen  Uebenaschung  der 
Umstehenden  und  einiger  zeitweiliger  Bewohner  dieses  Palastes, 
welche  keine  Ahnung  von  den  Kunstschätzen  hatten,  die  ihr  gegen- 
wärtiger Aufenthalt  barg.  Ich  er«%1hne  dieses  Umstandes  ausdrtlek- 
Uch,  (!;tntit  spätere  Reisende  sich  desselben  Mittels  bedienen  miigen 
und  es  ihnen  nicht  ergehe,  wie  melireren  Europi^fru,  die  nach  uns 
die  Paläste  von  Esehref  besuciiteu,  sogar  dort  uijernachteten  und 
nichts  sahen.  Meist  stellen  diese  Bilder  persische  Frauen  mit  jungen 
Persern  vor,  auch  ein  Pa^ir  Ciruüierinuen  mit  einem  Gruhier  waren 
abgebildet,  sowie  ein  Engländer,  der  Tracht  nach  etwa  ans  der  Zeit 
Jakobs  I.  von  England ,  der  ans  der  Hand  einer  Dame  ein  Qeftse 
empfängt,  welches  wahrscheinlich  ein  Weingefitos  vorstellen  soll. 
Einige  Ghineeinnen  ond  Ghinssen,  die  znsammen  Wein  trinken,  waren 
selir  Bchta  gemalt  Nicht  alle  Bilder  scheinen  von  Persern  herza- 
rahren,  sondern  ein  Tbeil  mindestens  von  europäisclien  Händen. 
Die  Bilder,  von  denen  einige  ganz  zerkratzt,  anderi^  durcli  Rauch 
'„'esfbwärzt  waren,  dass  wir  selbst  mit  Hilfr  (!er  Befeuchtung 
kaum  nur  die  Conturen  noch  erkennen  konnten,  behiiden  sich  zum 
Theile  in  Mannshohe,  vor  den  Augen  des  Htehenden  Beschauers, 
zum  Theile  aber  an  den  unteren  Wandstellcn,  da  wo  sie  dem  Perser, 
der  sich  zur  Kulie  oder  aus  andern  Absichten  hier  niederlegte, 
sofort  in  die  Augen  fallen  mussten,  dafern  er  dieselben  nicht  ge> 
schlössen  hielt  Es  wird  anch  eraihlt,  dass  Schah  Abbas  einen 
seiasr  Söhne  verheirathet  habe,  der  ans  bei  Persem  sehr  seltener 
Sehllchtemheit  bei  seiner  FVaa  nicht  habe  scUalen  woUen.  Der 
Vater  habe  ihm  deshalb  diesen  Palast  herrichten  und  mit  wollftsügen 
Bildern  aasmalen  lassen,  die  die  Jtetasie  des  Sohnes  nach  nnd 
nach  80  eihitst  bitten,  dass  er  seinen  Pflichtan        gnt  aad^ 
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30  noch  gut  erhaltene  Bilder  mit  30  vcrscliiedenen  Stellungen  ent- 
lialten  soll    Wahrscheinlich  für  jede  Nacht  im  Monate  ein  BikL 

—  Man  könnte  aiuli  vermuthcn,  Schah  Abbas  habe  in  seinen  ver- 
'     sihifMlcnen  Gartenpalästen  oder  Palastgärtcn  in  Eschref  die  vier 
ari>t()tcliächeu  Elemente  allcgoritüi'eu  wollen.    Beides  wäre  echt 
^räisch. 

Wir  ;j:in^'en  wieder  ein  Stück  /mück  bis  zn  deu  oben  i»cliou 
erwilhuten  Uankpfcilern  und  von  da  nach  dim  uürdlich  gelegenen 
Heramcbane,  einem  nicht  zn  groBsen,  viereckigen  Phitze,  von 
vier  hohen  Manem  einge&sst,  deren  .  südliche  nnr  noch  in  Bmcb- 
stttdcen  vorhanden  üt,  mit  einem  ziemlich  grossen  Bassin  in  der 
Mitte,  welches  jetzt  aber  eben  so  leer  ist,  wie  das  im  Baghe  Sahebe 
Seman.  Einst  mögen  Frauengemächer  in  den  Manem  gewesen  sein, 
die  jetzt  von  Fellah ,  Iliat,  Derwischen  und  anderem  erbämdich  aus- 
sehenden Gesindel  bewohnt  werden.  In  der  nördlichen  Mauer  be- 
tindet  sich  ein  Aniaret,  ilessun  oberem  Stockwerk  in  Ruinen  zciialK  n 
ist;  an  einigen  Stellen  der  Mittelhalle  des  Erdgeschosbes  liegen 
hellrobtfarbene  Marniorplatten ,  an  denen  not  ii  Spuren  von  Ver- 
zierungen waluzuiiLluiien  bind.  Durch  das  fast  ganz  zerfallene 
nördliche  Thor  dieses  Amarets  beti^ten  wir  das  Baghe  Schemal 
(Nordgarten),  einen  Jetzt  ganz  verwilderten,  ehemals  fOr  die  Fraaeo 
bestimmt  gewesenen  Garten.  Anf  der  linken  oder  westlichen  Seite 
sieht  man  in  einer  erhöhten  Maner  oben  noch  viereckige  Löcher, 
die  einst  Balken  getragen  haben  mögen,  am  die  Einsicht  zu  ver> 
sperren,  damit  von  dem  hoch  und  hier  nlher  gelegenen  Setiabad 
aus  kein  lüsterner  Blitk  dieses  Heiligthiim  entweihe.  Das  Thor 
des  Ba^^he  Sehcnia] ,  welches  schmäler  und  spitziger  ist,  als  die 
meibt^ni  übrigen,  behndct  sich  im  N.  und  führt  iu's  lYeie,  d.  h.  in 
die  Stadt. 

Auch  in  der  schon  erwähnten  erhöhten  westlichen  Mauer  des 
Baghe  Schemal  befindet  sich  ein  grosses  Thor,  durch  welches  wir 
links  herans  anf  die  Strasse  gingen,  woranf  wir  nns  ein  Stftck 
sttdlidi  hinanf  nach  einem  anderen  Nebentfaore  begaben,  welches  in 
das  frühere  Baghe  chelwet  (der  Garten  der  HeimUcbkeit,  Ver- 
trantengarten)  fährt,  das  westlich  vom  Ba^^e  Sahebe  Seman  nnd 
vom  Heramciiane  gelegen  ist  nnd  jetzt  nichts  darstellt,  als  eine 
Anhäufung  von  Hänsern.  Hütten,  gewölbten  Zimmemiinen,  Schmut/ 
und  Gärten  mit  Orangenbäumen,  auf  denen  zwischen  dnnkph'm 
Laube  bauere  Früchte  glühen.  Vor  dem  Eingangsthorc  beiluden 
sich  fast  ganz  zerstörte  Grundpfeiler  des  anscheinend  frtiher  nicht 
gross  geweseneu  Di wanchan e  (Berathiuigshans,  Emptaugszimmer). 

Endlich  gingen  wir  durch  die  Ruinen  zurück  nach  dem  Baghe 
Schah  nnd  stiegen  zwischen  den  Wasseriftnfen  dessen  sanfte  Temsaen 
hinab  zn  der  ntedUchen  grossen  Pforte,  durch  die  wir  nerrt  hier 
eingetieten  waren,  in  den  Hof  des  I>sdieBeSlcbane,  von  wo  wir 
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nach  niclii,  als  zwü  ist  findigem  Umherwandern  zwischen  Palast  ruiiien, 
zeHallciideu  Wasserleitungen  nnd  vcrwikieiten  Gärten  anf  demselben 
Wege,  den  wir  gekunimrn.  wieder  nach  unserer  zeitweiligen  Woh- 
nung in  der  Stadt  ^ui  ucU kehrten ,  in  der  ich  das  eben  Gesehene 
nach  kurzen  stenographirten  Notizen  niederschrieb,  wobei  um  auitiel, 
dass  sich  iu  Seferabad  gar  keine,  hier  mir  eine  einzige  Spur  der 
in  solchen  Gebändeu  sonst  hftnfig  vorkommenden  orlentnlischen  BMfer 
gefiuden  hatte,  während  mir  doch  diese  Bäder  iu  anderen  Ruinen 
in  Nordpersien,  selbst  älteren,  wie  Gebr  Eal*ahsi  in  Tamm,  Kal'ahbin 
in  Talyscb  nnd  anderwärts,  meist  noch  recht  gnt  erhalten  zu  Ge- 
sichte kamen. 

Später,  leider  zu  spät,  erfühl*  ich,  dass  im  SWS.  von  Sefiabad 
eine  Art  persischen  Wasserschlosses  noch  in  sehr  gnt  erhaltenem 

Zii'^tniid''  sich  befinde,  ein  Aniaret  auf  einer  kleinen  künstlichefi 
in>vl  Hl  einem  Teiche,  zn  dem  von  Escbrel"  ans  ein  ganz  glatter 
Weg  iühien  solle.  Man  bezeichnete  es  mir  mit  dem  Namen  Tepe 
HwHiajun  (der  Schulz  gewährende  Hügel). 

■ 

Dreäileu. 
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L  eber  Alirchoud's  Arsacidenchronik. 

Beiträge  zur  Textkritik.  —  lieber  Ursprunj»  und  £ehttiot 

der  Bogenanuten  zweiten  Königäreibe. 

Von 
Dr.  0.  BlM* 

Dn  i\pn  beiden  Herreu,  welche  in  Zeitschr.  XV,  S.  B^>4  n 
Mirrhoiuis  ('liroiiik  der  Arsacidrn  behandelt  hahon,  die  ^^  hun- 
Boiubayer  Ausgabe  der  vüllhüui(lifi:en  KaudfuU'Cs-St'fd  iinl>rkaiiüt 
geblieben  oder  iinzii^^äuglich  ^'cwcseii  m  mm  scheint  und  ich  dieselbe 
zu  besitzen  so  glücklich  biu,  i»o  unterziehe  ich  mich  um  so  lieber 
einer  Yeiigleichiuig  dieses  Textes  mit  dem,  welcher  jenen  Aufsätzea 
zu  Omnde  gelegt  ist,  je  wichtiger  die  Varianten  desselben  sind. 

Die  Bombayer  Aasgabe,  welche  freilich  selbst  in  WäUamB  d 
Norgat^s  Lut  of  Indüm  hodka  (Beilage  zn  Zeitschr.  XII,  3)  nkbt 
aii%efilhrt,  und  soviel  ich  sehe,  aoch  in  unseren  Jahresbericfaten 
niiigends  erwfthnt  worden,  ist  ein  i.  J*  1858  erschienener,  Uthogra- 
phirter  GrossfoHoband  von  nngefiUir  1500  Seiten  unter  dem  Titel: 

^  »Iwä  wXi^t3>        oUJb  cr>  9A>^) 

Jeder  Theil  ist  bosondürs  paginirt.  Die  Chronik  der  n «»'k an i sehen 
Kuuige  steht  Thl.1.  S.  21H--'it>(>  auf  einer  und  zwei  Viertel Fülio>.»M'!en. 

Der  B.  Text  ist,  obwotil  nicht  ganz  rein,  ungleich  besser  als 
der  der  beiden  Handschriften  der  D.M.G. ,  bestätigt  übrigens  bt  i 
Verschiedenheiten  zwischen  Cod.  2  autl  2  7a  meist  die  Lesarten 
des  ersteren,  der  nun  freilich  auch  theils  iQckenhaft,  theüs  iuter- 
polirt  erscheint  Die  wichtigsten  Varianten,  soweit  ich  ans  der 
Hohlansehen  Uebersetsnng  aof  die  Lesarten  von  373  schliessen 
darf,  stelle  ich  nnn  hier  zasammen. 


Im  Vorwort  (Zeitschr.  XV,  S.  664,  Z.  15)  gibt  B.  statt  Aft 
b.  Aik  richtiger,  wie  auch  G.  272  wenige  Zeilen  später  bat, 

Der.Schlnss  des  Vorwortes,  den  v.  Gatschmid  schon  in  der 
Mühlansciien  Uehersetzung  nicht  recht  Uar  ftad,  lautet  in  B.: 
„und  das  Vorgefvmda^  sdiat  widersprach  stc/i  in  detn  Orade, 
ffdaeeje  emer  mit  dem  andern  w  der  C^nmologie  in  Wido" 
„Spruch  stand,  wie  z.  B.  unter  den  jüngeren  Chrcmeten^ 
ffhamduüah  Mustauß,  der  Verfasser  des  Tarich  Ouzide  und 
ffHafiB  Aäru,  der  Verfaeeer  dee  Torich  (j^dfaru  Aue  deeeen 
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fjbetdmi  Werk^  ai>eri  sind  die  folgenden  paar  Warie  üb»  die 
fßc^tuJemde  der  Völkei-kimige  und  ihre  Namen  und  Beinamtn 
y^mtnommen,       Von  Oott  aber  hommi  die  Auegleichung  l" 

Das        ^  welches  M.  durch  ^d!a  nun**  tibersetzt,  miiss  schoo 

wegen  des  ^langtls  des  Verbi  substantivi  in  dem  Satze  sX4.>> 

(nicht  Okit)  (jig^^yA  Qjr^U*  jf  ^ßS  Jbii^y  i^y-^  aW,  ab  die 

excmplificierende»  veiigleicheiide  Partlke]  an^fiswBt  werden  Nicht 
minder  wichtig  far  die  Frage  nach  dea  Quellen  Mirchonds  ist  die 
Thatsache,  dass  in  B.  die  ganze  Stelle  über  die  angeblich  beab- 
sichtigte Benutzung  Ton  Hamza  Isfahani  fehlt,  wodurch  v.  Gut- 

sclirnids  Veniinthung,  dass  Hanr/a  von  Mirchond  ^^r  nicht  benutzt 
worden  sei,  zur  newissbeit  wird  Vielmehr  sagt  Mirchond  klar,  dass 
er  seinen  lin  n  ld  aus  »len  beiden  f^enannten  Werken  j<.jsw3  j3  qJJ?, 
nändieb  Tarich  Guzide  und  Taricli  6a*fari  entlehne.  Das  ein^c- 
tiickte  ,y(tre^'  in  Cod.  272  ist  erst  eine  Folj^e  davon,  dnss  die  Be- 
ziehung auf  Hamza  interpolirt  war  und  ein  Leser  nun  jenes  ,^we^^ 
verbessern  wollte. 

^ünter  dem  Artikel        b.  Askan  Z.  2  steht  in  B.  ^^L^Li^L^  U 

^j^f  „mü  ileii  Kfhiigen  der  UV//  mcichfe  er  an^*^  etc.,  nicht,  wie 
nach  M.'s  Uebersetzuug ,  wAjfjiaJ!  ^jXa  Die  Variante  von  R. , 
deren  Ursprünglichkeit  neben  dem  in  diesem  Abschnitte  so  m  lilulige» 
und  dadurch  hier  einfreschlüpfteu  Ausdruck  „Völkerküuige"  kaum 
beanstandet  werden  kann,  ist  wichtiger,  alü  es  auf  den  ersten  Blick 
scheint,  weil  sie  auf  eine  Quelle  zurückweist^  die  den  Titel  Völker- 

Jiömge^  O^^^t        SU  anderen  Zwecken  reservirte. 

Im  Artikel  ^Upnr  b.  heiast  es  in  B.  statt  Sen/xul  voll- 
ständiger      ot^;  und  hinter  Jusuf  ^iddtq  fehlt  der  Segensspruch. 

BaJbram  b.  {>apur  regiert  in  ik  wie  C.  2  7  2,  il  Jahr. 

Die  Ueberschrift  der  beiden  folgenden  Artikel  ist  in  B.  vom 
noch  durch  den  Znsatz  c^Ui-JU-  v'>  vermehrt,  und  Horinuz  heisst 
vollständiger  als  in  (\k1.  2  72:  In  der  Jagd- 

geschichte, die  vou  ihm  erzählt  wird,  fehlen  in  B.  die  Worte 
„voU  Ooldstürk^'  und  „voll  Vt^rlm".  Sie  seiiea  wie  spätere  Aus- 
schmückung aus;  das  i"  Cod.  272  erregte  ohnehin  Verdacht, 

l)  Codd  272  uud  273:  ^y^^  «JJt  x^iW  y^ySfy 

(278  sjSyA^  vjU^  c;^!  gJjU  wO^U»  9^ 

2>  to<Vi.  273  wi4  273;  ^l^UiJL^  oh»«  j^bl*  MühUa. 
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da  das  Wort  erst  durch  den  hoJlAiidiaehen  Handel  nach  dem  Orient 
gekommen  ist  Auch  die  Terwirmog,  den  Junus  zom  Sohne  des 
Matta  zu  machen,  findet  sich  in  B.  nicht;  der  Prophet  beisst  da 

einfacli  ^^.J  . 

In  B.  sind  nun  aber  auch  die  Anfangssätze  des  folgenden  Ab- 
schnittes der  l'cberHetznng  von  „Er  besiiey  nach  seinem  l>nnh  r^" 
bis  jjmifmfin  dern^^  noch  zu  dem  Capitel  von  der  Regierung  de» 
Hormuz  gezogen.  Das  Folgende  von  y,un(l  der  Zimmcrmami  Ffa^iS*' 
bis  „Giibrteijt  um'^  fehlt  gänzlich  und  erweist  sich  in  Cod.  21 J,  als 
späterer  Zusatz  aus  der  Reminiscenz  eines  schriftgelehrt^n  Lesers. 

Dann  erst  folgt  vJie  L'eberschrift:  ^  \J,yi  vi;^jA>  f=^^ 

und  es  wird  von  diesem  NiUck  (sie!)  berichtet:  „i?r  war  ein 
K'öniy^  der  für  seine  UiUerÜianeti  JSaiye  tt-ug".  Daran  seldie&st 
sidi  der  Passus:  „Jm  Taaich  Quzidef^  bis  „verhäW*. 

So  wie  £e  Anordnung  des  Textes  bei  B.  ist,  kAnnte  man  sich 
veirsucht  flüilen  zn  glauben,  dass  zwischen  dem  Scfaloss  der  Nach- 
richten Aber  Hormnz  (Nennung  des  Propheten  Junns)  und  den 
Worten:  „er  bestieg  nach  seinetn  Drudrr  den  Thron*'  Mirchond 
nrsprflnglich  die  Ueberschrift  aus  dem  TarichQuaide  g^j^ial«» 

CJ^  (5*^  gesetzt  hatte  und  erst  spiter  in  der  abweichenden 
Schreibung  Nusch  oder  Ennsch  des  Tarich  6a*fiui  einen  Doppel- 
gänger jenes  Nersi  erliannte,  sich  dann  aber  nicht  voHsUlndig  corri- 
girte,  sondern  nur  die  Uebersehrift  durchstrich.  Vielleicht  hat 
indessen  diesmal  Cod.  272  den  richtigeren  Text  des  Mirchond  und 
es  müssten  vielmehr  die  Worte,  welche  in  B.  unter  der  Uebersehrift 
Nusch  stehen:  ,,Rr  imr  ein  Köni(f'  als  späteres  nichtssagendes 
Fliekwerk  verworlen  werden,  welches  hinzukam,  um  von  die>em 
König  doch  aus  etwas  zu  melden,  nachdem  das  in  der  Qiiellenschrifl 
auf  ihn  Bezogene  irrig  an  den  Schluss  des  vorhergehenden  Artikels 
gerathen  war. 

Stau  „BaM  b,  Fkuif*  (DJME.G.  XI,  S.  667  Z.  10  v.  u.)  steht 
in  B.:  BaldB  h.  ffonmus. 

Dem  hierauf  folgenden  Chosru  gibt  E  die  Genealogie:  b.  BmUUt 
b.  Nersi  b.  Hm-muz.  Im  Bericht  über  seinen  Tod  fehlt  das  ohne- 
dies ungeschickte  lu^^f  (Zeitschr.  XYI,  S.  764). 

Bei  ßala^  b.  Bala^  fehlt  in  der  Uebersehrift  bei  B.  der  Zusatz: 

b.  Fi,  uz  b.  Hormuz\  und  es  bleibt  also  die  Frage  wegen  der 
Vorfahren  dieses  Ralas  in  dieser  Kedaction  offen.  Die  Genealogie, 
wonach  dersellx;  Jinider  des  Chosru  b.  Balds  gewesen  wäre,  wird 
aber  in  fi.  nicht,  wie  in  C.  272,  auf  Tarieh  C^a'fari  zurflrkgefilhrt, 
sondern  auf  Tarich  (riizide,  wodurch  v.  Gutsrhmids  BemeikunL: 
fS.  678)  wegt'ii  dieser  vereinzelten  üebereinstininiung  mit  Duia/a 
Isfahani  den  Boden  verliert,  die  Untersuchung  über  die  Quellen 
Mirehonds  aber  ebensoYiei  an  Klariieit  gewinnt. 

Die  nächste  Uebersehrift  lautet:  q^^O^!  o-^j.^^  jt:-^  ohne 

Angabe  des  Vatersnamens,    ich  mOcbte  hier  tragen,  ob  die  Ab- 
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wcchselung  in  der  Wahl  der  Ausdrücke  ^^Lii^  niid  ^^^^  in 
den  TVhorscliriften  verschiedono  Quellen  dei  Kehition  verräth? 
.-^^.s^  uiire  (laim,  wie  hier  und  unter  Nu.mli,  der  stereotype 

Ausdruck  des  Ilaüz  Ahru,  wilhreiul  llamdnlJnh  Mnstanfi  si>uiaJl-« 
gebraucht  geiiabt  hiltte.  Die  zweite  Hälfte  dieses,  Absehnittes,  vor 
weklier  man  sich  eiuen  grössercu  Absatz  denken  muss,  lautet  uuu 
in  W.  i'olgendennaassen : 

csAÄ^  ^i^^i  ^jis*  urj*-^  j/^'^  v*-*^ 

Ks  wird  also  hier  die  Orthographie  ^LolXil  auch  tUr  diese 
Dynastie  beibehalten;  ebenso  steht  auch  in  der  nächst  vorhergehen- 
den Zeile  ^.^LolXil  und  nicht  wie  in  C.  272:  Aayanidn,  Ist  jenes 
rlic  richtige  niid  wirkliche  Lesart  des  'l'arirh  Oir/ide  gewesen,  so 
drängt  sii  Ii  dot  li  last  unwillkürlich  die  Verniutliung  auf,  dass  Hanul- 
ullah  Mustauli  oder  wenigstens  dessen  Quelle  j?ar  nicht  die  Absicht 
gehabt  habe,  die  folgende  llerrschen-eihe  als  Na^litolger  der  im 
Vorigen  aufgezählten  Yölkerkonige  einzuführen,  sondern  zwei  Herithte 
hier  hiuareinander  gereiht  seien,  deren  einer  die  Chionik  der 
Ai-saciden  tinter  dem  Namen  YOlkerlcöuigc,  der  andere  die  derselben 
unter  dem  Napien  Aschkänier  enthielt 

Alles  erwogen,  hat  mir  wenigstens  die  Untersoohnng  Ober  die 
Entstehung  dieser  zweiten  Reihe  von  Königen  mit  der  Aiuiahme 
V.  (»utschniids,  dass  dieselbe  absichtli(  h  tingirt  sei,  noch  nicht  abge- 
schlossen scheinen  wollen,  und  ich  halte  eher  dafür,  dass  die  zweite 
Reihe  ursprünglich  nichts  anders  ist  als  eine  parallele,  einer  etwas 
abweichenden  Tradition  toigende  Erzählung  derselben  Saclie.  Denn 
wenn,  wie  ich  unten  /,eigeu  werde,  die  Könige  der  zweiten  Reihe 
zusammen  eine  genau  ebenso  lange  Regierungszeit  füllen  wie  die 
der  ersten,  —  wenn  femer  von  dem  ersten,  dritten  nnd  letzten  der 
einen  Reihe  dasselbe  berichtet  wird,  was  von  den  entsprechend«! 
Königen  der  anderen  (der  Vertrag  mit  den  anderen  Dynasten,  die 
Gleichzeitigkeit  mit  Clunsti  Geburt,  das  siegreiche  Auftreten  einer 
nenen  Dynastie),  —  wenn  endlich  ein  Theil  der  Namen  nnd  Bei- 
namen der  ersten  Liste  in  der  zweiten  ohne  weiteres  wiedenner- 
kennen  sind,  so  sind  das  fllr  mich  ebensoviel  Indizien  dafttr,  dass 
die  zweite  Liste  nur  eine  Doppelgängerin  der  ersten  ist,  dass  die 
in  der  einen  und  der  andern  Reihe  chronologisch  tixirten  Ereignisse 
nicht  sowohl  in  Folpe  eines  doppelten  synchronistischen  Systems, 
wie  V.  Gutschmid  .lunitantt,  ihren  lUatz  fanden,  sondern  im  Sinne 
der  Quellenschriften  wirklich  sich  aaf  dieselbe  Zeit  und  dieselben 
Personen  bezogen,  und  dass  also  die  Namen  der  «weiten  Reihe  Ihr 
die  Feststellung  der  ftltesten  IJeberliel!entng  Ober  die  Arsaciden  eine 
ebenso  hohe  docnmentale  Bedeutung  haben,  wie  die  der  ersten. 
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Einen  ersten  Anhaltspunkt  für  diese  Auffassung  £uid  ich,  wie 
angedeutet,  in  dem  Umstände,  dass  der  B.  Text  an  den  zwei  Stellen 
des  Fragmentes  aus  Taricli  Gnzide  die  zweite  Königsreiho  mit  keinem 
andern  Namen  als:  Askarner  nonnt,  Sodann  ist  für  die  nochmalige 
l'ntt'rsucliimt'  ilor  l*'iaLro  von  hoher  Bedeutung,  dass  in  P>.  statt  des 
irrigen  ^^.^-iii  der  Codd.  u.  273  und  ^jiiji  des  Iii  i  latschen 
Mscr.  vielniohr  ,,<tcht'^  steht.    Nun  sind  zwar  auch  in  B. 

nur  7  Köiiif/o  im  folgcndon  aulgeftthrt;  allein,  wenn  aiuli  nicht  schon 
da-^  iiatürliclie  höhere  Alter  der  Aehtzahl  l'*  ^cii  die  Sechszahl  einen 
Wiiik  für  die  Wahrhcheinlichkeit  gäbe,  da^s  die  Ziffer  in  dieser 
Stelle  successive  nach  dem  Iiüialt  der  folgenden  Liste  nioditicirt 
wurde  und  dass  das  o^ix^  einem  Mscr.  angehörte,  in  dem  wirldicb 

noch  acht  UejTScher  aufgeluhrt  werden,  so  mtlsste  auf  dieselbe  An- 
nahme einer  ursprünglich  längeren  Liste  die  Tbatsache  führen,  daas 
die  von  Tarich  Gnzide  abhängigen  A^ftnierllsten  im  Geh&n-&rft  und 
Lubb-et-tawarich  wirklieh  nodi  acht  Kamen  ao&Shlen. 

B.  enthält  anch  gleich  im  Folgenden  eine  weitere  Andentniig 
über  die  ursprünglichen  Lesarten  des  Tarich  Gnzide  oder  dessen 
Quelle.  Während  nämlich  Codd.  272  u.  273,  im  Einklang  mit 
Gehan-arä  und  Nizam-et-tawarich ,  den  ersten  König  der  zweiten 
Reihe  Ardewan  nennen,  lautet  die  entsprechende  Ueherschrift  in  B.: 
^IXil  S^^\  /==^.  iiiiit  man  liierniit  zusammen  die  Ueher- 
schrift in  Mefatih-el-ulnm  ^.^Kxät  luJli^  «^|  ^  S^y\^  und 
Umstand,  dass  im  Lubh-et-tawarich  der  erste  König  dieser  Reihe 
Aahag  heisst ,  so  liegt  nichts  näher  als  die  Vermuthung,  da'^'?  'He 
Ueherschrift  in  B.  aus  der  Vermischung  zweier  entstand,  dereu 
erste  läk-ii  J'^^i  ^jO^chichte  der  Nachhommen  des 

Ask*^  lautete  und  als  (Tcneral Überschrift  für  den  ganzen  Abschnitt 
bestand,  deren  zweite  aber,  dem  ersten  König  allein  geltend 

qIC^:!  ^  öV-it  „Gesrhirhte  des  Ash  h.  Ask/tn^*  dieselbe  war,,  wie 
im  Anfang  der  ersten  Keihe;  und  dass  der  Name  Ardewan  ^y>} 
an  dieser  Stelle  bloss  eine,  durch  den  Einfluss  des  vorau^egaogeBeB 
Abschnittes  erklärliche,  Ycrderbniss  aus  S^ji  ist 

Im  Zusammenhange  mit  diesen  Andeutungen  stellt  sich  auch 
mein  ürtheil  über  die  schliessliche  Citntimi  des  Mefatih-el-ulüm  bei 
Mirchond  anders  uud  für  die  Glaubwürdigkeit  der  zweiten  l.i'^te 
günstiger  als  das  des  Hm.  v.  Gutschmid  Zunächst  ist  Iii 
Mühlaus  Uebersetzung  nicht  ganz  genan.   Nach  B.  wenigstens  lautet 


1)  Wir  freaen  uns  dem  Hrn.  Vf.  miiUieilon  zu  können,  dass  Dr.  v.  Gut- 
•ehnid  ia  dem  AiÜkel  Ootftraes  der  A.  Encyki.  d.  W.  ti.  S.  «nie  Sectioe. 
LXXV  B.  57  hinsicbUioik  des  Mefatih  el-alfim  seiu  weniger  günstiges  UrtheS 
zarücltgenonunen  hat  ET>enda5clt)«(t  Ist  S.  5ü  fl".  ein  Ueberblick  der  persischen 
Synchronistik  und  eine  Enirterung  des  Verhiütnisses  der  sp&tereu  Chronistea 
so  BebrAm  ben  Merd&nshAh  gegeben,  welche  fttr  Teracbiedene  In  nnarar  gett* 
scbrift  AittfM|iroefaeAe  AnstobCen  die  «Iber«  BegründUDg  gibt         ]>.  K«d. 
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die  Stelle:  ,fAu9  emem  Werke,  weldkee  em  gewiseee  Vertroium 
verdietU,  mögen  im  Folgenden  nur  die  Namen  und  Beinamen 
detedben  cni^gefüJirt  werden:   nämlich  nn  MefatSk  heieei 
IL  fi.  w.  (JU  US  fahrt  einfach  die  CitatiOD  ein).  —  H&tte 

Mirchond,  der  in  diesem  Schlvsspassas  einen  Bflckbliok  auf  sdne 
gesammte  Darstellung  der  Arsaddengeschichte  thut,  ivlrklich,  wie 
es  nach  t.  Gotschmids  Auffassung  der  Fall  wäre,  in  seinen  Quellen 

jene  Köniprslistf^n  nur  als  eine  fortlaufende  Reihe  mit  einem  Arde- 
wan  II  und  III,  Bala^  IV  u.  s.  w.  vor  sieh  gohalit ,  m  litlfte  er  es 
unniöglicli  der  Mühe  werth  liaiteu  können,  neben  diesen  ib  Namen 
noch  die  dürftige  Liste  des  Mefatih  als  Vertrauen  verdienend  aa- 
zuftlhren.  Vielmehr  spricht  alles  dafür,  dass  er  hei  seinen  Gewährs- 
männern noch  unterschieden  fand:  eine  Liste  von  11  Namen  unter 
dem  Titel  Mnluk-l-tawaif,  nnd  eine  tou  8 — 9  Namen,  die  als 
Aäcanier  bezeichnet  waren,  denen  er  nun,  als  dritte  Parallele,  die  ' 
Liste  der  Mefiitih-el-ulAm  am  so  mehr  zur  Seite  stellen  durfte, 
wenn  dieselbe  etwa  10  Kamen  TOn  AScanieni  Terzelchnete.  Nun 
lautet  aber  der  Text  dieser  letzteren  in  B.  folgendermassen: 

^^U^i         idLiii  ^  üLiii  o^jj         liUJ^  jwJuül  jüuUI  ^ 

d5;iXÄ  ^1  ^  (^f 

Von  Varianten  sei  Torweg  bemerkt,  dasa  der  nnverstftndUche 
Beiname  NeradA  (Zeitschr.  S.  669  Anm.)  durch  Znsammenhaltung 

d«*  drei  Lesarten  Bumdeh  bd  Muradgea,  lOty  Cod.  27S  und 

B.  mit  der  Uebersetzung  ^,,^wi.^\Ji  zu  Nichts  anderem  berichtigt 

werden  kann,  als  zu  <>tj4^  d.  i  ei'/err/g     s^a^',  wie  Isfendiar 

mit  Beinamen  hiess  (vgl.  Vullera  L.  i'.  I,  S.  2öG).  —  liu  Ucbrigeu 
weidit  die  An&&hlung  in  B.  von  beiden  Codd.  der  D.M.O.  In  einer 
Weise  ab,  die  mehr&cb  bedeutsame  Hfll&mittel  zur  Reconstruktion 
der  ftltesten  AiSkaiiieriisten  an  die  Hand  gibt  Sucht  man  nllmlich 
aus  den  TCrschiedenen  Lesarten  unsres  B.  Textes,  der  Codd.  278 
und  273,  und  der  Stelle  bei  Muradgea  (Zeitschr.  S.  673)  die 
ursprtkngUche  Liste  der  Me&tih  wieder  herzustellen,  so  ergibt  sich 
eine  Reihenfolge  von  10  Namen,  die  recht  wohl  das  Vertrauen 
verdient,  welches  Mirchoüd  ihr  neben  den  beiden  andern  Quellen 
schenkte.  Denn,  weit  cntlernt  sich  nicht  zu  Vergleichung  mit  irgend 
einer  andern  Liste  zu  eignen,  oder  nur  eiue  Auswahl  von  Namen 
zu  enthalten,  me  v,  Gutschmid  (a.  a.  0.  S.  673)  meint,  ist  sie 
gerade  das  Mittelglied  zur  Vergleichung  der  ersten  und  zweiten 
Reihe  in  der  vorau^ehenden  Darstelluqg  Mirchonds.  IHe  von  Gut- 
Bd.  XVUl.  45 
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Bchmid  für  fingirt  erklärte  zweite  Jaugere'*  Reibe  lisflt  sidi  «iiiillA 
mit  Hülfe  und  kiitiiclier  Beimtsniig  des  Lubb-et4awaiicii,  der  ZiMfe^ 
et-taw«ricfa  bei  Ifalcolm  Hist  Pen.  a.  a.  0.  und  der  Leflartca  nmr 
B.  eboiiUls  mit  ftit  YdUiger  Gewlseheit  so  reeoBetroiren«  wie  mt 
dem  Verfiueer  des  Tarich  Guzide  bekannt  gewesen  sein  mass,  and 
gewinnt  daui,  im  Vergleich  mit  der  ersten  Reibe  bei  Mirchead 
and  dem  ganz  onabbängigen  Yerzeichniss  der  Namen  bei  Hamza 
Isfahani  so  unleugbar  das  Ansehen ,  eine  (ier  ältesten  Ori.Lnnallisteü 
EU  sein,  dass  ich  mich  der  Hoffnung  nicht  verschliesseu  kann,  Herr 
V.  Gutschmid  werde  dieser  Kvidenz  gegenüber  die  äacbe  noch  ein- 
mal prüfen. 


Um  das  gegsasdtige  Terbältniss  und  die  nrBprflnglicbe  Congroaiz 
dieser  vier  Listen  in  Teranschanttchen,  diene  folgende  Tabelle: 


L 

Koniglbte  bei 
Uiuuza  Isfahani 
(860  H.> 

! 

1  II. 

i  Ustr  d«s  Mi'ffttih- 
ei-uluw(ü70U.)  bei 
mrefaona  imeh  B., 
Oodd.  2(2  u.  27a, 

m. 

Zweite  Künigs- 
rc-iho  bei  ^Tir- 
cüoudi  hergestellt 
DaehLnbbet-ta- 
warich,  Zinet-et- 
tatnuicli  und  B. 

I 

IV 

Kr-tc  Königsreihe  bei 
Miri:hood  nach  Tanch 
Guide  (B)  vertMtl 
um  790  H. 

Jahre 

Jahre 

Jahre 

Asäk  •    •  * 

52 

Ask  IT.  Af^kän 

A^a«? 

23 

Ask      ...  12 

6&pör .    .  . 

24 

J^apür  Zcrnn 

Chosru  . 

19 

Suj>iii   ...  6 

Guderz  1. 

ÖO 

Belli  am  G  uderz 

Baläs 

12 

Bchiam  Guderz  II 

Guderz  I. 

30 

Baläi  ...  15 

Wl^en    •  • 

21 

Bi}en  el-8Allf 

Biten  . 

80 

Gnden  IL  . 

19 

KerslGtw  . 

Gndefsn.  10 

HennoB   .   .  19 

Nerrii  •  *  . 

80 

Honnnz  el-8Attr 

NenlL  . 

ao 

NeniL    .   .  14 

SobnT.Hormnsl? 

Bebram  Rnsdien 

•      •  • 

■ 

FirAsb.Honniia  17 

b.  Horniuz 

Sohn  V.  Fimz 

12 

Bebram  Bihzad 

*      •  • 

• 

BatfiäU.  b.Firüz  12 

b.  Behram 

•   •    •   •  • 

Nersi  Scbikari 

NersilL 

18 

Chüsru    .  . 

40 

•  «   •  • 

«      •  • 

• 

Enkel v.l  Chosru  4u 

Balää  .    .  . 

24 

•   •   .  . 

•      •  • 

NersiIlJBaiasIlI.24 

Ardewau  .  . 

55 

Ardewan  Ahmur 

Ardewän 

31 

Ardew&n  .    .  13 

844 

188 

188 

Ein  Blick  aaf  diese  aacb  dem  Alter  naeil  geordnete  Zosanunen- 

steüung  des  Materials,  welrbos  den  A^kanierverzeichnissen  za  Grande 
liegt,  lehrt,  dass  bei  der  Ausgleichung  der  verschiedenen  Angaben 
von  den  älteren  Listen  bei  Hamza  und  Chowareznii  ausfrefr;inn:en 
werden  mnss,  um  den  Ursprung  und  die  Editbeit  der  ^weilen 
uamiten  Asgauischen  Reihe  zn  würdigen. 

Der  erste  König  ist  in  allen  4  Listen  A^k;  denn  Asa^  ist 
nichts  als  eine  aocb  anderweit  beglaubigte  Variante  de&seibeu  Namens 
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(8.  Barlholoiiiaei  ia  WL  Asiat  XU,  a  353.  Note  5.).  Aas  der  An- 
gabe, dass  Min  Vater  ebenfiüls  ASk  hiess,  schuf  man  erst  spttter 
einen  KOnig  ASk  L  Die  Nachricht  des  Xaricfa  Gnzide,  dass  die 
Aikanior  Ton  Fenimn  h,  Kaikdüa  (m  B.  steht  nur  Feribonspi- 

Käüs  vgl.  aber  Yallers  L.  P.  II,  676)  abstammten«  Terdient  bei- 
läufig mit  der  Angabe  der  Classiker  verglichen  zu  werden,  wonach 
die  Arsaciden  von  Arsakes  Sohn  des  Phriapitos  (Arrian.  Parth. 
Frgm.  1)  oder  Pt-iapatiiis  (Justin.  XLi,  5)  abstammten;  um  einen 
neuen  Fingerzeig  dafür  zu  geben,  dass  die  sog.  Asiganier  iiidits 
anders  sind,  als  eben  dieselben,  weiche  sonst  die  erste  Keihe  der 
Arsaciden  bilden. 

Der  zweite  Name  ist  in  der  I.  II.  und  IV.  Columne  überein- 
stimmend ^apur;  in  der  Iii.  abweichend  Chosru.  Mit  der  Majorität 
stimmt  aucii  das  i  ragment  einer  anscheinend  sehr  alten  Köniirsliste 
in  Vullers  L.  P.  s.  v.  'yy'^y^ y  wo  der  \  aLer  des  Gudtrz,  uuttr  dcbseu 

Regierung  Christi  Geburt  gesetzt  wird  (vgl.  Reiske  prim.  lin.  p.  ß), 
^pür  lieiöbt.  Bei  der  Entscheidung  über  die  Differenz  der  Aaiiieii 
wolle  man  nicht  reifessen,  dass  ^jSdpür**  seiner  Zeit  blosses 
Appdlativanif  „KM^SB^^nf^  hedeotand,  war. 

Wiederum  stimmen  die  Colnmnen  I,  II  und  IV  im  nächsten 
Kamen  Gnders  I.  Behram  ttberein.  In  III.  erscheint  derselbe 
erst  in  der  folgenden  Zeile^  hidem  ein  BaU^,  welcher  in  IV  nach 
Gaden  1.  eingeschaltet  ist,  hier  tot  diesem  einrOekte.  Ob  dieser 
BalU  überhaupt  eine  spätere  Interpolation  ist»  oder  in  Hamza's  und 
Chowarezmi's  lasten  ausgefallen,  ist  hier  nicht  der  Ort  an  entscheiden. 
Bei  Hamza  kommt  der  Name  in  derselben  Zeit  vor,  nämlich  als 
der  des  Vaters  von  seinem  Hormuzan.  Die  Umstellung  aber  des 
BalTis  ans  der  vierten  in  die  dritte  Stelle  in  III.  ist  iedent'alls  schon 
älter  Lils  die  Erfindung  des  Clironisten,  welcher  dem  Säp6r  42  Kegie- 
ruugsjaüre  zuertheiltc  (v.  Gutschmid  S.  677);  denn  diese  erklärt 
sich,  für  mich  wenigstens,  eben  nur  daraus,  dass  er  bis  zum  Kegie- 
rungsautritt  des  Behram  Guderz  ä4  Jalire  iieraubbriugen  mubste,' 
eine  Zahl,  welche  in  der  älteren  Quelle  aus  23+194-12  zusammen- 
gesetzt war. 

In  der  nächsten  Zeüe  ist  nicht  blos  durch  I,  H  nnd  III  aber* 
einstimmend  der  Käme  Bifen  beghuibigt,  sondern  anch  in  dem 
Ftagment  bei  Ynllero  steht  vor  Gndera  IL  ein  ^^ß^^  ^ 
cfaem  whr,  da  Irän  nach  anderswo  (s.  Zeitschr.  S.  67S  Anm.)  Ver- 
derbniss  ans  Bwen  ist,  denselben  Namen  erkennen  dürfen.  Bas 
Fehlen  dieses  Bifen  in  IV.  kann  kein  Omnd  sein,  eine  willkllrliehe 
Fiction  in  III  anzunehmen,  da  diese  Lacke  in  IV  wiederom  ihren 
Gnmd  nur  in  dem  Streben  nach  chronologischer  Ausgleichung  hat 
Der  Urheber  der  Chronologie  in  IV  folgte  nämlich  einer  Quelle, 
die  auf  die  4.,  5.,  0.  und  7.  Regierung  zusammen  50  Jahre  rechnete, 
in  Iii  sind  diese  auf  den  4.,  5.  und  6  König  Ycrtheiit;  der  Kedactor 
von  IV  hatte  aber  Urüude,  dieselbe  Zahl  auf  den  5  ,  6.  n.  7.  Namea 

4ö* 
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m  wrechaen,  und  sah  dann  keinen  «ndeni  Anam^^  als  den  4. 
gaitt  zn  streicheiL 

Als  Nachfolger  von  Bijen  fimd  man  in  den  ältesten  Uriraadett 
fwei  Brüder  anfgeffilirt:  Guderz  II.  gen.  Hormuz  und  Nersi. 
In  IV.  stehen  sie  als  Brüder  Honnuz  und  Nersi  I.,  in  III.  als  Brüder 
Qnderz  II.  nnd  Kersi  I.;  im  Mefatih  als  Vater  und  Sobu  Nersi  I. 
und  Hormnz.    Nersi  hatte  nach  I  und  IV  Iceinen  Solln  zam  Kadf 

folger,  sondern  es  fui'.''tc  anf  ilm  i 

eiu  b  0  Ii  u  d  e  s  ii  0  r  m  u  z.  J 

Hormuzän  bei  Hamza  bedeutet  im  Grunde  nichts  anderes   (vsrl.  I 

Askaii  =  Sohn  des  Ask).    In  IV  heisst  dieser  Sohn  des  Hormiü  I 

iruz  und  du  bei  Uaioza  der  Sohn  des  Hormuzau  Firiiz4n  d.  k.  I 

Sohn  des  Firns  genannt  wkd,  so  Ist  zn  sehliessen,  dass  Haua's  I 

Qaellen  derselben  Lesart  folgten,  wie  IT.  In  U  heisst  aber  des  I 

Honniis  Sohn  Behram  Raschen.    Die  Ansgleichoag  swiadM»  1 

den  Namen  Fimz  nnd  Behram  ist  vielleicht  möglich,  wenn  ana  I 

eine  ältere  Form  beider  zn  Gmnde  liegend  denkt,  da        sovraU  1 

als  j^^S  nach  Ynllers  s.  w.  ans  Zd.  Verethragna  entstandcB  I 

sind.   Die  Golnmne  in.  enthält  hier  eine  Lücke,  erkttrllch  daraas  1 

dass  der  Redactor  derselben  sieh  in  den  Yananten  nicht  snrecht  I 

m  finden  wnsste.  I 

Hierauf  folgt  in  I,  II  nnd  IV  einstimmig  ein  Sohn  des  vorher-  1 
-  gehenden.   Das  ist  das  Gemeinsame.    In  der  Nomendatur  aber  1 
gehen  sie  auseinander.    Wenn  H^tih-el-ttlAm,  dessen  Behram  ] 
Bihzad  an  drittletzter  Stelle  aller  vier  Codices  erscheint,  als  ältere  ] 
Quelle  den  Glauben  verdient,  den  Eigennamen,  der  bei  Haniza  gar 
nirbt  genannt  ist,  in  IV  aber  Baläs  lautet,  richtiger  wiedergegeben 
zu  haben,  so  düiite  man  annehmen,  dass  in  der  Urschrift  von  IV 
dieser  ßal^  der  zweite  b.  *  Veretliragna  (Firuz)  nur  durch  Er- 
innerung an  und  Verwechselung  mit  Baläs  dem  ersten  b.  *Veretbra^^ 
^  (Behram)  entstanden  wäre. 

Als  Namen  des  folgenden  Königs  haben  II  und  III  wiederum 
einen  Nersi.  Und  es  wini  nichts  gegen  die  Richtigkeit  desselben 
einzuwenden  sein,  da,  obwohl  v.  Gutschmid  meint,  dass  eiu  Nersi  II. 
in  keiner  guten  Liste  wiederaufinden  sei,  doch  anch  In  den  Genen- 
logien  der  ersten  Reihe  Ifirchonds  ein  zweiter  Nersi,  nflmlich  nach 
dem  Tarich  Gnzide  (B.)  der  Grossvater  der  beiden  vorletsten 
A^kanier,  wiitiich  erscheint.    Da  nun  an  vorletzter  Stelle  in  II  nnd 

III  der  Name  Nersi,  nicht  aber  Choern  nnd  Baläs  stehen,  in  I  nnd 

IV  aber  an  derselben  Stelle  Chosru  und  Balä^,  dagegen  nicht 
Nersi  zu  finden  ist,  so  bietet  sich  als  einfaclje  Lo-^ung  dieser  Dis- 
crepanz  die  Annahme,  dasii  die  gemeinsame  Tradition  aller  nur 
darin  einig  war,  dass  nach  dem  Ableben  des  Sohnes  von  *  Verethragna 
b.  Hormuz  die  Würde  des  Grosskuuigs  an  eine  Seitenlinie,  die  der 
Nersi  b.  Ilorniuz,  ubtigitag.  Jjass  mit  der  ausdrücklichen  Ver- 
sicherang, es  sei  eine  Seiteulinie  gewesen,  die  Quellen  von  Col.  IV 


Digitized  by  Google 


Bkm^  übtr  Mirchonda  AraackUmchroniL 


689 


das  Ursprüngliche  treuer  bewahrt  haben,  als  Col.  II  und  III,  in 
denen  Ncrsi  II.  zum  Sohn  seiner  Vorgänger  gemacht  ist,  ist  dess- 
haU)  wu]ir>cheiaiiLh,  wuil  es  lur  Cienealogen,  die,  wie  der  Vf.  des 
Mefatik,  nur  nach  Generationen  zählten,  leichter  war,  einen  Namen 
als  SoltB  des  Vorigen  m  bezeidmen,  als  umgekehrt  eine  SeitenTer- 
wandtsehaft  da  m  sabstitoiren ,  wo  eine  direkte  Descendena  ttber- 
MefiBit  war. 

.Ub  letzten  A^kanier  und  Asgnnier,  als  letzten  der  Molnk-i« 
Tawaif  nennen  alle  Listen  flbereinstimmend  Ardewän,  den  Arta- 
banos  der  Griechen.  Von  einem  Ardewän  II.  und  III.  ist  in  diesen 
Reihen  so  wenig  die  !^de,  als  von  einem  Tblns  IV.  Auch  die 
FrafruiPTite  einer  Askanierliste,  welche  in  den  Burhan  (jati  ver- 
webt sind,  kennen  nur  einen  Ardewan. 

Ist  schon  bis  hierher  das  Bemühen,  die  Namen  der  zweiten 
Reihe  Mirchonds  gegen  den  Verdacht  der  Fiktion  zu  schtktzen,  nicht 
ohne  günstige  Wechselwirkung  gewesen,  um  die  Frage  nach  den 
aitestoi  nrkttttdlich  beglanUgten  KAnigalieten  (die  nach  Gntachnld 
a  687  bis  jetit  nur  Hamza  and  Tnbari  Heferten)  der  Löiang  ta 
nahem,  so  ist  endUeh  noch  ein  wichtiges  Moment  tta  die  Kritik 
dieser  Reihe  die  Chronologie  der  Regierungsjahre  derselben.  Ich 
habe  in  der  IV.  Colnnme  die  von  Mirchond  ans  Tarich  Guzide  gege» 
benen  Jahreszahlen  ganz  unangetastet  gelassen;  in  der  III.  Colnmne 
die  Znlileii  der  Zinet-et-tawarich  bei  Malcolm  a.  a.  0.  zu  Grunde 
gelegt  und  nur  IJijen  und  Guderz  II.  aus  Mirchond  eingeschoben, 
weil  sie  bichtlicli  nach  Ouderz  I.  ausgefallea  waren,  für  Kersi  I. 
aber  nach  Lubb-et-tawarich  und  Gehäiiära  20  Rcgicrungsjahre  ange- 
setzt statt  der  3ü  bei  Malcolm.  Ist  es  nun  ein  Zufall,  dass  die 
Uegierungsjahre  in  III  ganz  genau  dieselbe  Summe  geben,  wie  die 
in  lY?  Schwerlich!  Denn  dass  in  den  Quellenschriften  in  der  Hütt 
für  eine  wie  die  andere  Reihe  ein  gleicher  Zeitraum,  eine  gleiche 
Snmme  Yon  Regiemngüiiahren  angenommen  war,  das  geht  ans  dem 
arithmetischen  Verliältniss  der  Gesammtsahl  183  zn  derSnnune  der 
Regiernngsjahre  in  Hamza's  Liste  hervor.  In  ihrer  gegenwärtigen 
Gestalt  gibt  dieselbe  zwar  nur  344  Jahre;  allein  es  fehlt  darin, 
wie  oben  angedeutet,  l^aiy  I.,  der  in  den  meisten  Listen  mit 
11  Jahren  figurirt,  und  nnf  Guderz  II.  rechnete  man  ehenialn,  wie 
aus  dem  Fragment  bei  V uliers  liervorgeht,  ebenfalls  11  Jahre  mehr, 
nämlich  30  statt  10  Jahre,  so  dass  die  ursprüngliche  Zahl  der  ge- 
sammten  Reglern iig.^jahrc  3GG  (344 -f- 11  4- 11)  gewesen  wäre.  Da 
diese  366  nun  gerade  das  Doppelte  jener  183  ist,  so  folgere  ich 
kUrtich:  die  188  Jahre  ergaben  sich  erst,  als  man  irrthomlicher 
Weise  die  beiden  Kdnigsreihen  (III  nnd  IV)  hinter  einander  reihte, 
dnrch  HaJhimng  der  in  Jeder  enthaltenen  366  Jahre  und  Vertheilnng 
der  beiden  HUften  auf  die  doppelt  so  lang  gewordene  Reihe.  Pio 
Zahl  der  366  trägt  auch  in  sich  eine  gewisse  Gewfthr  alter  Ueber- 
liefernng,  weil  sie  gerade  den  11  Generationen  Ton  Herrschern,  die 
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den  Listen  zu  Grunde  liegen,  die  Generatiou  zu  üS^^j  Jahr  ge- 
rechnet, entspricht 

Es  ift  mir  mit  den  atir  m  Gebote  etelieiMlea  QvelleD  mAä, 
mflglich  sn  eikemieii,  ob  die  yertheilniig  der  Oesammtiiffer  asf 
Regtemngflgahre  der  einzelnen  Herraeber  tilgend  äner  gleiobniieeigeii, 
authentischen  Tradition  folgte,  oder  ob  bierin  die  einzelnen  Ghroiiiatieiif 
welche  die  Namenlisten  ansschmOckten,  ganz  freie  Hand  hatten  mid 
ihrer  Erfindung  freies  Spiel  Hessen.  Ich  fürchte,  dass  bei  weitcrüm 
Forschen  iii  dio^er  diinkrlcn  Partip  sich  dn?  letztere  ergeben  dürfte 
nnd  von  der  ui  prünglichen  U eherlief eniug  nichts  als  die  Gesäumt 
Ziffer  gerettet  worden  ist 

Zum  Schlnss  kann  ich  die  Bemerkung  nicht  unterdrücken,  dass 
auch  die  Verdachtsgrtinde  v.  Gutschmids  gegen  die  Beinamen  der 
Askanier  in  dem  Mefatih  nicht  stichhaltig  sind.  Dem  B.  Text 
gegenflber  erscheiiit  seine  Kritik  dieses  Pnnktes  niebt  allein  olmeUn 
rienüicb  nnfrochUMur,  sondern  es  ist  Obeibaupt,  wie  ich  glaube,  die 
TontiBsetsang,  dass  die  Eigennamen  alt  niui  echt  sind,  die  aDer- 
nfltalichste  und  nöthigste^  um  das  Auseinandergehen  der  versdiiedeBea 
Listen,  den  Ausfall  einsehier  Kamen,  nnd  die  YerviellUtigniig  Midier 
richtig  sn  erUAren. 

Trapesont,  7.  Febr.  1868. 

Ann.  Nftchitttragead«  Vmrr.  mm  Cod.  278:  8.  66&,  2.  25:  ilpür  «duM 
b.  Aftk.    B.  867:  Z.  5  v.  a.:  OosrS  b.  BaUi  ohno  b.  NersS.    8.  669, 
Z.  8;  ätrtn  b.  OAderi  statt  N.  b.  B.  (Cod.  272).       8.  666,  Z.  80  L 
b.  B.  bau  Bahr  Am.  Mtblan. 
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Zahl  und  Maass  nach  den  arabischen  Philosophen 

„die  lautem  Brüder". 

Von 

Prof.  IMeterid» 

Um  von  einem  Volke  behaapten  zu  komicn,  dass  es  ein  Cuitur- 
▼Olk  in  höherem  bnmc  gewesen  sei,  ist  darzuthuu  1)  dass  es  sich 
der  vor  ihm  vorhandenen  Bildungselemente  bemächtigt,  2)  dass  es 
dieselben  weiter  entwickelt  habe.  Znr  Fttbnnig  des  Beweises ,  dass 
die  Araber  jener  ersten  Foiderang  genügt  haben,  liegt  uns  efai 
reiches  and  nnscfaiftsbares  Material  in  den  51  Abhandlnngen  der 
laatem  Brflder  vor.  Gerade  ihre  enc^elopädische  Weise  die  Wissen- 
schaft zu  behandeln,  mit  der  Richtung  auf  das,  was  man  als  das 
Gemeingut  aller  nach  Bildung  Strebenden  betrachtete,  giebt  uns  die 
sicherste  Grundlage  für  genauere  Bestimmung  der  culturgeschichtlichen 
Bedeutung  dieses  Volkes.  Die  Beantwortung  der  zweiten  Fraj^c  aber, 
inwiefern  die  Araber  den  weitem  Ausbau  der  Wissenschaft  geför- 
dert haben,  ist  zwar  im  Einzelnen  hie  und  da  versucht  worden 
doch  ist  dazu  noch  ein  gründlicheres  Studium  der  Byzantiner,  der 
nächsten  Lehrer  der  Araber,  ed'orUcrlich.  Wir  haben  es  versucht» 
in  der  y^atnranschaming  and  NatarphUosophie  der  Araber  im  lOten 
Jahrhmidert"  dantisteUen,  wie  diese  Philosophen  sich  die  Grand* 
.  anschannng  and  die  Betrachtangsweise  des  Aristoteles  angeeignet 
hatten  and  von  der  Beohaehtoag  und  Erfahrung  aus  das  Sein  aller 
Dinge  zu  bestimmen  sachten.  Im  Folgenden  wollen  wir  einige 
Gruudzüge  ihrer  neuplatonischen  Betrachtungsweise  hervor- 
heben und  eine  wichtige  Nachricht  über  die  Mansse  in  'Iralc  hinzu- 
fügen, welche  sie  ihrer  zweiten  Abhandlung,  der  über  die  Geometrie, 
angehängt  haben. 

Die  \\]v:^n  as-safa  grumlen  ihr  alle  Wissenschaften  umfassendes 
System  anf  ilie  Arithmetik  und  die  Geometrie  und  widmen  diesen 
die  erste  und  die  zweite  ihrer  Abhandlungen.  Ihr  Lehrgang 
(^Js^),  sagen  sie,  sei  eine  theoretische  Bäiandlong  (^)  aller 

Wissenschaft  (^A«)  von  den  vorhandenen  Dingen  (J^^^)^  seien 

sie  Substanz  {^j^)        Accidens  (u^jc)|  s^i^n  sie  einfach 


1)  Vcrploichc  d-iHih^r  die  Einleitang  2U  meiner  ,,Nah:Tftn5rhftunnf^"  u.  s.  w. 
and  die  bedeuteaden  Arbeiten  Woep<^*9  Über  die  Ge»ciuchte  der  Geometii«. 
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oder  zusammengesetzt  (y^'y).  Sie  antenacheii  nadi  einwiifar  die 
Anfinge  (tO^)  der  Dinge,  die  Anzahl  ihrer  Gattungen  Q^jmji»^)^ 
deren  Arten  >)  nnd  Eigenthflndichkdten  (iJo\y^^,  daM 

ihre  jetzige  Reihenfolge  (^^yj")  und  Anordnung  ((»l^).  Alk 

IHnge  flcien  aber  ans  einer  Grandursache  (vi»)  nnd  efnem  An- 
finge hervorgegangen  (\SjyXs>'),  Wie  dies  nnn  Btattgefanden,  m 
nach  dem  Yoi^ngc  der  Pythagoifter  dnrch  aritfametiBclie  Yorbilds 
(R^NJüK  o'^UU^)  nnd  geometrische  Bewdee  QUmXAp  c^^^j^)  ^ 
zustellen.  Daber  sei  die  Arithmetik  die  Einleitung  (J^iO»««)  in  alle 
Wissenschaft.  Die  Wissenschaften  zerfallen  in  4  Arten:  1)  di? 
propaedeutischen  (oLytol^jJt) ,  2)  die  logischen  (oUäLilf) ,  3} 
physikalischen  ^oUaA^IaJI      4)  die  theologischen  Wissenschaftea 

(ol^^^l).   Diese  Eintheilong  wird  aber  in  der  Anordnung  nidit 

befolgt  Denn  wie  ich  in  dem  Anhange  zn  „Thier  und  Mcosch**  dar- 
gelegt habe,  sind  die  vier  Theile  der  51  Abhandlungen  folgende: 
l)dio  propaedeutischen,  2)  die  physikalischen,  3)  die  psychologischem 
(oUiLi«uUlt,  eigentlich  die  Lehre  von  der  Weltseele),  4)  die  tbeih 

logischen  Wissensehaften.  Offenbar  sind  bei  der  letzten  Anordnnng 
die  propaedeutischen  und  die  logischen  Wissenscliafteu  in  Eins  zn- 
sammcngefasst  nnfl  die  Lehre  von  der  Psyche  (Abhandi  SO — 40) 
eingeschoben  worden. 

In  der  ersten  Abhandlung  werden  als  propaedeutische  Wissen- 
schaften 1)  die  Arithmetik,  2)  die  Geometrie,  3)  die  Astronomie, 
ferner  als  Anhang  zu  denselben  4)  die  Geographie  und  5)  die  !Mnsik 
vorgeführt.  Die  Kamen  der  Wissenschaften  uenien  in  den  T>b»T- 
schriften  und  oft  in  den  Abhandlungen  selbst  aus  dem  Griechischen 

genommen:  ^yufaU,^t,  UJ^J^\,  ^/^U  ^y>-^^,ur^A 

und  erst  später  die  arabischen  Ausdrücke  j^XjJt  „.^«JU,  n^-ju^jI^ 

^»^^jsuxlf,  (Ck>mpo8itionBlehTe)  daftr  angewendet  Fftr 

die  Arithmetik  ist  Pythagoras  nnd  Nikomachns  (offenbar  der  Byzan- 
tiner Nikomachos  Gerasenus)  AntoritiU,  für  die  Geometrie  Euklid, 
für  die  Sternkunde  nnd  Geographie  Ptolemaens;  ftür  die  Mnsik  wird 
keine  Antorit&t  angeführt 

Um  nnn  anf  den  Begriff  „ZaU*^  zn  kommen,  geht  der 
Yerfuser  von  dem  allgemeinsten  aller  Begriffiß  nl^ios**  (cT^) 
ans.  Das  Ding,  sagt  er,  ist  entweder  eins,  oder'  mehr  als 
eins.    Im  eigentlichen  Sinne  (UUUl^)  eins  ist  das  Ding,  wel- 

rhes  durchaus  keine  Theile  hat  (üuJt  *J  ;  im  uneigenüichea 

Sinne  (ji^l«)  aber  ist  eins  jede  Gesanuntheit  Eins  ist 
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eins  dui'cli  die  Kinlieit  (äjo^U)^  also  duirh  seine  eigene  Wescu- 
heit,  so  wie  da.s  Scliwarzc  bchwarz  ist  durch  die  Schwärze  (das 
Wesen  des  Schwarzen).  Die  Vielheit  {^^J^  )  zerfällt  in  Zahl  und 
Zählbares  (o^Jgu^  «XX«).   Die  Zahl  ist  die  Jb^eit  der  Vorstellan- 

gen  von  den  Dingen  in  der  Seele  dee  Zaidenden  (^U- /^t  jyo  X^ilva)« 
Das  Rechnen  (v^-'>^)  ist  das  Vereinigen  nnd  Trennen 

(sJfUjia)  von  Zahlen.    Der  pythagoräischen  Zablenlehrc  musste  es, 

uui  alle  Krschcinuiii^eü  der  Welt  und  des  Geistes  von  der  i-Iiiis  aus 
zu  erklären ,  hauptsächlich  auf  das  Wesen  und  wechselseitige  Yer- 
hftltniss  der  ersten  vier  Zahlen  ankommen.  Ana  der  Eins,  der  ab- 
soluten, allein  wesenhaften  Zahl^  mussten  die  anderen  Zahlen  ent- 
springen, wie  ans  dem  einen  ürgmnde  alle  Dinge.  Wie  &nd  aber 
die  Vermittlong  zwischen  dem  einen,  wahrhaft  in  sich  vollendetem 
Anfange  nnd  dem  l'r^unde  mit  der  Vielheit,  mit  den  anderen  Zahlen 
und  den  weltliehen  Dingen  statt?  Auf  die  Kintheilung  in  Feiner, 
Zöllner,  Hunderte  und  Tausende  legt  der  Verfasser  kein  Gewicht; 
das  sei  ja  etwas  erst  von  den  (rclchrten  Gesetztes  {^y^y^)y  damit 
die  Z:ihlr'ii  den  stets  vierfachen  Ordnungen  der  weltlichen  Dinge 
entspreclieu ,  also  a  posteriori  hestimmt.  Alle  Ihncro  crscheii)(  n  als 
vierfach:  4  Elemente,  4  Jahrebzeiteu ,  4  Mischungen  im  tliierischeu 
Köri)er;  Blut,  Schleim,  schwarze  nnd  gelbe  GaUe  u.  s.  w.  Es  kommt 
vielmehr  auf  die  liegrüntluug  der  Zahlenreihe  1 — 4  an.  Das  Vcr- 
hältnlss  (Kjumo)  des  Schöpfers  zu  den  vorhandenen  Dingen  entspricht 

dem  Verhallnisse  der  Kiiis  zu  den  Zaiilen.    Die  Vernunft  (JJix:) 

steht  zum  Schöpfer  in  demselben  Verhältnisse,  wie  die  2  zur  1. 
Denn  das  erste  Ding,  das  der  Schöpfer  frei  aus  dem  Lichte  seiner 

Einheit  (^iLoljo^)  in  das  Sein  treten  Hess  {^^^^  "»d  ^Aal),  war 

eine  einlache  Substanz  (Jo^^  j^y^y.  die  thätigc  Vernunft 

(JUAit  JJuüt),  Sie  entstand  ans  der  Wiederfadong  {yS/^)  der  Eins. 

Dann  liess  er  aus  dem  Lichte  der  Vernunft  die  himmlische  A Il- 
sede (iLxxUji  ^Jowl  hervorgehn,  wie  die  Drei  aus  der 
Hinzulugung  (»^Uj)  der  Kins  zur  Zwei  hervtn-^i  ht.  Dann  liess  er 
dio  Urmaterie  {\,^\  J^a^J!)  entstehn,  wie  die  Vier  aus  der  Hin- 
zuluguug  der  Eins  zur  Dn  i  entsfo!it  Die  übrigen  Dinge  sind  dann 
SO  geschaffen,  wie  die  aniieren  Zaliien  aus  jenen  vier  entstehen 

In  dem  Wesen  der  Zahl,  die  aus  der  Kins  hervoi  w  u  ir  t,  lugt 
der  Hauptbeweis  für  die  Einheit  des  Schöpfers.  Die  Ems  hh  ibt 
stets  dieselbe,  wie  auch  immer  die  Zahlen  aus  ihr  hervorgehen ^ 
also  bleibt  auch  Gott  unwandelbar,  wie  auch  immer  die  Dinge  aus 
seiner  Einheit  hervorgehem 

Diese  Art  des  Philosophirens  nach  neup}  iliaguräischer  W  eise 
könnte  bei  diesen  Philosophen  deshalb  auffallen,  weil  sie  in  den 
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Abhancliuugeü  über  die  Logik  und  die  Naturwissenschaften  die  Ban- 
itdne  zmn  Aufbau  ihrer  Wisieiuchaft  von  AzlBtoleles  entaelmML 
Aber  die  Araber,  die  als  Semiten  von  Katnr  m  einer  fiilgeireclitai 
systematisdien  Behandlnug  der  Wissenschaften  nicht  disponirt  wiren, 

konnten  gar  leicht  die  ungemein  grosse  Verschiedenheit  dee  aristo-' 
telischen  und  des  neuplatonischen  Standpunktes  abersdien;  ilir» 
ganze  geistige  Anlage  eignete  5^ ich  far  jenen  Eklekticismus ,  in  dea 

die  spätere  griechische  Wissen  A  lraft  nach  langem  Widerstreben  Yer- 
fallf  n  war.  Die  mehr  poetische  und  phantastisclie  Weise  der  Welt- 
bc  ti  it  htnng  wird  sich  stets  zum  Neupythagoräismus  lnnncigen,  in 
welchem,  nachdem  einmal  der  erste  Sprung  von  der  Eins  znr  Zwei 
gemacht  ist,  für  alle  Probleme  sich  eine  höchst  sinnreiche,  wenn 
aucli  nicht  streng  logische  Luauiig  ei^ebt. 

Wir  unterlassen  es  die  neupytbagoräische  Betrachtungsweise 

von  den  EigenthOmlichkeiten  (iSeU^)  der  einzelnen  Zahlen  bis  nr 

12  an  verfolgen,  nnd  heben  nnr  hervor,  dass  anch  die  Geometrie 

ganz  analog  diesen  GrundzUgen  betrachtet  wird.  Der  Eins  entspridit 
in  der  Geometrie  der  Pnnct,  selbst  eigentlich  ohne  Dimension,  — 

denn  sie  scheiden  genau  den  sinnlich  fiassbaren  Punct  (iU^ÜL)  Y<m 

dem  nnr  geistig  f^sbaren  (iQläiii)) ,  —  nnd  doch  ist  jener  Panel 
wieder  der  AnÜuig  aller  Dimensionen.  Der  Zwd  entspricht  ^taim 

die  Linie  (^3-),  die  aus  aneinandergereihten  (iUiäÄA^)  Pnncten 
hervoi  Ljeht ;  du'  kleinste  Linie  besteht  aus  zwei  solchen  Puncten. 
Der  Vier  entspricht  die  Fläche  (^b^) ,  die  aus  aneinander  angren- 
zenden (tfjjL^)  Linien  entsteht  Der  Acht  endlich  entspricht  der 
Kdrper  (^»Ic^),  der  ans  ttbereinander  gelegten  (su&t^)  Flicheo 
entsteht. 

Nachdem  der  Verfasser  dann  in  der  Geometrie  über  die  Arten 

der  Linien  und  der  Winkel,  dann  über  die  der  Figuren  und  Flächen, 

endlich  über  die  Arten  der  Köri)er  gehandelt  bat,  spricht  er  von 
der  practischen  Anwendung  der  Geometrie  bei  allen  Kunstwerken 
{^xjJuo  ^  auch  allgemein  flir  practische  Arbeiten  in  materiellen  Stoffen 

gebraucht)  und  hebt  hervor,  dass  die  industriellen  Thiere,  z.  B.  die 
Biene  und  die  S]»inne,  genau  die  Gesetze  der  geometrischen  Figuren 
bei  ihren  Kunstwnken  beobachten,  wahrend  die  Menschen  diese 
Kunst  erst  erlernen  müssen.  Dann  spricht  er  weiter  von  dem 
practischen  Nutzen  der  Geometrie  nnd  sagt,  die  Wissenschaft  der 
Geometrie  nnd  besonders  die  Messknnst  (fi»>LMii()  dringe  In  alle 

Lebensverhältnisse  ein;  sie  sei  eine  Kunst,  deren  weder  die  Fiscos- 
beamten  (jCU)«  noch  die  in  den  Begienugsbüreans  Angestellten 
(vUT),  noch  die  Kftnsäer  nnd  Haodirariker  (fJUMll  M 
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ihren  Geschäften  entrathen  können.  Sie  bcdüifen  derselben  bei  Er- 
,  hebung  der  Grundsteuer  (^iji^  isiL^),  bei  Staatspachtuugeii,  bei 

r  Anlegimg  von  Kanftlen,  BSnrichtmig  von  Posten  vu  dei)gi 

Es  folgt  mm  dn  Bericht  Aber  die  Maasse,  deren  man  sich  in 
i  ^Irft^  im  lOten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  bei  Laadvennes- 
:  sungen  bediente.  Obwohl  die  Handschrift  in  diesem  Theile  bei  den 
:  Zahlen  und  Brüchen  im  höchsten  Grade  fehlerliaft  ist,  habe  ich 

es  doch  versucht,  das  System  dieser  Landycnnessung  zusammen- 

znatellcn. 

Der  Maasse  (^jJL&«)»  mit  denen  man  im  10.  Jahrhundert  n.  Chr. 
in  *Irft)^  maasS)  gab  es  fünf: 

,  a.  As  Chi,  Seil  ( J^I  ) 

b.  Nah,  Rohr,  Küthe  (^Ai). 
e.  Dirtf,  Arm,  EUe  (^3). 

d.  ^abda,  Faust  (R^). 

e.  Isba,  Finger,  Zoll 

Das  Grundmaass,  der  Zoll,  besteht  aus  6  fest  aneinander  preleg- 
ten  Gerstenkörnern^),  sa,  dass  die  Rückseite  des  einen  sich  an  die 
Vorderseite  des  andern  anschiiesst  {JhAy^^xxA  sJijk^aA  olj^ 
}jo^         Jt  Lfdaii^  jyi^).  Von  diesem  Gmndmaasse  aus  werden 

die  andern  also  bestimmt: 

1  Faust  ==4  Zoll. 

1  EUe=s8  Faast=82  ZoU. 

1  Bnthe  » 6  Ellen  =4$  Faust « 199  ZoD. 

1  Seil  ssio  Bitfihen  •=  60  Ellen  =480  Faust »:  1920  Zoll. 
Ana  der  Multiplication  (v/^)  ^eser  Maasse  mit  sich  selbst  geht 
das  Geviertmaass  (^^^«jCj),  aus  der  Addition  (gut»)  derselben  das 

Feldmaass  Öarib  (^^i  Pbir-  o^/^)  henror. 

1)  In  Freytag's  Lt'xicou  steht  J>.Äf  \>l.  uj-Äi  nach  dem  KtoSs  TWt 
HalMtiiaea.    [Der  türkische  K&müs  sagt:  „Asl,  mit  Fat^  des  Hamsa  and 

Sukfin  des  ä^bi  ist  ein  gewisses  unter  den  Bewohnern  Ton  Bafva  gebräuch- 

Uches  Lünf^eninM';«?  D  r  Plur  i?  finvon  ist  Usül  r^Ql  nennt  man  auch  Seile, 
Stricke  im  Allgcmciucn,  wie  es  scheint,  weil  rnjui  mit  ihnen  misst.  Es  Ist  ein 

nab&täisches  Wort.'*  Es  i.<«t  in  der  That  aramäiscbca  Ursprungs :  tl^f  funis.  Fl  ] 
Der  Schreiber  unserer  Handschrift  gebraucht  die  nnmögliche  Pluralform  tj^*^!, 
ein  Verteben,  das  einem  Araber  mit  einem  Fremdworte  wohl  begegnen  konnte. 

S)  Das  Gcistonkon»  (Bj^)  hat  nacb  dem  ^^^^  (bei  Freytag 
unter  ^jti^)  die  Breite  ron  6  oder  7  Haaren  ans  dem  Schwanse  eines 
«Mtliien. 
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1  Zoll  mit  8kik  nmltipUcirt,  also  ein  QoadntrZoll  =36  Geraten- 

körner  in  6  Reihen  fest  znsanunengel^t. 
1  Q.-F^nst  ^16  Q.-Z0II. 

1  Q.-Elle  =  64  Q.-Faust  =  1024  Q.-Zoll. 

1  Q.-Ruthe  -=  36  Q.-Ellen  ==  2304  Q.-Fanst  ä36864  Q.-ZolL  \ 
X  Q.-Seil    -  100  Q.-Ruthen  =  3600  Q.-Elleii  =  230400  Q  -Faus4  \ 

=  3686400  Q.-Z0II.  Dieses  Maass,  1  Q  -Spi]  zi^lOOQ.-Rutljf  r. 

wird  als  Einheit  ein  Garib  ^^y^  (aiso  nahezu  unser  Morgen) 

genannt. 

Der  Garib  besteht  aus  10  I^afiz  (j^)  und  100  *Afichir  (^^)«, 

'  ,0  (^'anb  ist  1  Katiz(360Q.-Ellen  23040  Q.-Faust  368640  Q.-Zoll. 
V,o  Ivi  fi/  ist  1  *Aschir  (36  Q.-Ellen  2304 Q.-Faust  36864  Q.-Zoa 
",o  VVschir  ist  S^'g  Q.-Ellen  230%  Q.-Fanst  3HS»'2/^  Q^ZoU. 
Der  'Ahcliir  «'iitsteht  aus  der  Multiplication  f!(  r  l\uih(  mit  sicli. 
Der  öaril)  entstellt  aus  der  Multiplicatio!i  des  iSeiles  mit  sich. 
Der  Kafiz  entsteht  aus  der  Mnltipli«  aliou  dos  Seiles  mit  der  Rutii» 
Seil  X  Elle  =  1  ^/g  *Aschir,  das  Scclisfiiclie  dieser  Summe,  ist  ein  l^afiz. 
Seil X  Faust  er^^cbt  Vö  +  V,  54  =  ^18)  eineb 'Aschirj  3*  s 

dieses  Maasses  eigeben  einmi  Asefair;  36  deseelbeii  ^nea 

]};aliz  >)• 

SeUxZoU  ei^ebt  1320  Q.-Z0U:  36864  s  ld'*/^«  aiso  etwa 

V20  'Aschir^). 

Die  Ruthe  mit  sich  multiplicirt  ergicbt  einen  'Aschir;  dies  zehn- 
fach genommen  eiigiebt  einen  1^9£a  (192  x  192=36864  x  10 

z=  3(18040). 

Die  Ruthe  mit  der  Eile  nmltipUciil  ergiebt  Ve*-^^^^  6=  l*Aschir 

(ia2X32  =  6144Xß=3fJHG4). 
Die  Ruthe  mit  der  Faust  multiplicirt  erpriebt  85,  genauer  nahezu 

(LjÄ^)  »/e  *Aöchir  ( 192x85  =  iüo20   ^^"%m64  = 

84'   3/\ 

'192  

Elle  mit  Elle  multiplicirt  ergiebt  V4  von  einem  Ncuutheil  (also  '  3^) 
*Asrhir,  je  4  deren  *Aschir.  je  10  =  2*3  *Aschir  (genaner 
waiv  27'.,)  (32X32  ^iU2i-A:^Gbü4  =  :3G). 

Wie  wichtig  die  aus  der  Geometrie  hervorgegangene  Messkunst 
für  alle  Fächer  des  Lebens  sei,  zeigt  der  Verfasser  an  einigen  Bei- 
spielen. Ein  Maim,  erzählt  er,  kaufte  von  Jemandem  ein  Stück 
Land  für  1000  Dutem  nnter  der  Bedingung,  dass  es  100  £9ta 
lang  nnd  ebensoviel  breit  sei  Da  spraeh  der  Yerkftnfer:  Kinm 
an  dessen  Stelle  2  Stack  Land,  jedes  60  Ellen  lang  nnd  breit  £r 
meinte,  es  geschehe  jenem  damit  sein  Becht.  Sie  bractiften  Ihie 
Sache  nnn  erst  Tor  einen  Bichter,  der  keine  Mathematik  Torstand, 


1)  Diese  Kodumni;  ist  nngCiMii.  Da«  Seil  ^1920  Zoll  X 4' 7***.  Der 
AscMr  bat  36864^    '**7som4=  •"/iis.  n*'»«««  Vt=%> 

2)  D»  die  HandachriA  hier  dnrcbMis  verderbt  i«t,  habe  ich  dieaea  Poateo 
ergänzt 
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und   dieser  wsr  irriger  Wciie  denelbeii  Ansicht    SKb  anderer 
Bkditer  aber,  der  Mathematik  Terstand,  eatechied,  dasB  jene  S  8tlleke 
Xiftiid  nur  die  Hälfte  des  dem  Kftolnr  Zukommenden  aosmaditen.  — 
80  dingte  üenier  ^  Mann  ^nen  andern  daso,  dase  er  ihm  einen  Teich 
4  EUeu  lang»  4  Ellen  breit  und  4  laien  tief  für  8  IHrhem  graben 
nollte.    Dieser  aber  grub  denselben  nur  2  £llen  lang,  2  Pillen  breit 
und   2  Ellen  tief,  wofür  er  4  Diiheni  als  die  Hälfte  des  auebe- 
«hnigenen  Lohnes  verlangte.    Kin  der  MatlM^matik  unknüdi^^^r  Mufti 
fällte  das  Unheil,  die  Forderung  sei  im  Rechte  begraudtt,  \\^)^^vuyi\ 
ein  der  Mathematik  kundit^er  Mufti,  zu  dem  sie  uachhet  gingen, 
*leni  Manne  nur  1  Dirhem  zusprach.  —  Plinst  fragte  man  einen 
Mann,  der  sich  mit  der  Rechenkunst  bcfasst4',  ohne  sie  ortientlich 
zu  verstehn:  Wie  ist  das  V^hältniss  von  1000  X  1000  zu  1000 
X 1000X1000.  Er  antworten»:  Jenee  iat  S  Dritttheil  von  diesen. 
Aber  ein  in  der  Bedienkaiet  Er&hrener  sprach:  Jenes  ist  ein 
Zehn-  mal  Zehn-  mal  Zehntheil  Viooo  diesem. 

Man  wird  bei  Betrachtung  dieees  Systems  der  Landvermessnng 
gestehen  müssen,  dass  es  im  Ganzen  wohl  ausgebildet  ist  und 
einen  Beweis  für  die  hohe  Cultur  von  Iräk  liefert.    Man  mnss  in 
einem  Lande  den  Werth  des  Bodens  sehr  hoch  schätzen ,  wenn  man 
denselben  j^o  prenan  berechnet  und  vennisst.    Aber  freilich  hat  das 
System  einen  llau}ttiiuuiL,'(  1:    Das  Gnindma^iss  ist  nicht  bestimmt 
genug,  indem  Gerstenkurner  grösser  und  kleiner  sein  kouncn,  auch 
das  Aneinanderlegen  derselben  Ungenauigkeiten  nnd  Schwankungen 
herbciiuhi'cn  muss,  ein  Uebel,  dem  auch  durch  die  oben  angegebene 
genauere  Bestimmung  dar  Breite  eines  Gerstenkornes  nach  6  oder 
7  Sehwanshaaren  eines  Manlthiers  nnr  nnyoükommen  abgeholfsn 
wild.  Dieser  Mangel  tritt  besonders  dann  hervor,  wenn  man  hier- 
mit die  feine  Maassbestinunnng  vergleicht,  die  in  uralter  Zeit  von 
Babylon  ihren  Weg  dTir  li  die  Welt  nahm.   So  sehr  die  Semiten  in 
der  Entwicklung  der  Wissenschaft  lunter  den  bevorzugten  Indo- 
germanen  zurtlckgeblieben  sind,  so  müssen  doch  die  Indologen  und 
classischen  Philolo<,MMi  zugeben .  rla-s  die  Indogerinimiseben  Völker 
in  zwei  Puncten  einen  herrlidien  Schatz  von  den  Sonnten  ttber- 
komrnpu  haben.    Es  giebt  zwei  Krhndungen,  welche  von  der  aller- 
gntsNten  Tragweite  sind  und  die  Ordnung  des  ganzen  geistigen  und 
practischen  Lebens  bedingen.    Beide  Eilindungen  werden  bisher  den 
semitischen  Völkern  zugeschrieben  ^  ich  meine  die  Erfindung  der 
Schrift  and  der  Maasse.    Durch  die  Schrift  ward  der  Mensch 
Herrscher  im  Gebiete  der  Wissenschaft;  er  war  im  Stande,  die 
Besoltate  seines  Beobachtens  und  Denkens  sn  verewigen.  Durch 
die  Hausse  aber  ward  er  Meister  auf  dem  Markte  des  Lebens;  er 
hatte  nun  das  Mittel,  alle  Qnantitäten  und  Werthe  zu  bestimmen 
und  gegen  einander  auszugleichen.    Die  Wichtigkeit  und  die  Ver- 
breitnng  der  altbabylonischen  Maas'^!)estimmung  ülter  die  ganze  alte 
Welt  ist  von  deni  bedeutendsten  classiscben  riiilolD^^ni  in  seiner 
Metrologie  zur  Anerkennung  gebracht  worden.    Boeckli  hat  aus- 
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geführt,  dm  alle  ICaasse  im  Alterthom  dieMlben  geweaen  seien  und 
dA88      alten  Völker  in  der  Bestimmung  der  Haasse  und  Gtewicfate 

des  einen  gegen  die  des  andern  vom  Gewichte  ausgegangen  sen, 
das  als  Maiissstab  des  Goldes  und  Silbers  für  den  Verkehr  bei  weitem 
das  Wirhti<!ste  w^r     Mit  diesem  wan!  das  Köriiermaass  in  Uebei^ 
einstimmuug  gtbracht  und  davon  das  Längemnaass  abstraliirt,  niciit 
umgekehrt,  da  ein  Versehen,  in  dieser  Weise  gemacht ,  für  das  LAn- 
geniiiLiass  kaum  merklich  war,  während,  wenn  mau  unigtlubi  t  vom 
Liiiigemiiiiaabt;  ausgegaugeu  wäre,  der  Fehler  ins  ünennesiliehe  ge- 
wachsen w&re.   Es  ist  bekannt,  wie  im  Alterthum  das  grosse  Gnuid> 
maasa  ein  Knhna  Regenwasser  von  melur  ala  9S  ^  ein  Tatest  ss 
60  IGnen  aUmShlich  auf  78  ^  in  Eoboea  und  Ton  Selon  auf  56  A 
also  %  seines  Gewiehta  fedadrl  ward.   Madi  dm  Messuigeii  von 
J.  Oppert,  der  die  eine  Seite  des  babylonisdien  Thunnes  geaMaaen 
und  dieselbe  360  Ellen  als  eine  grosse  Lingeneinheit  gesetst  hat,  war 
im  hohen  Alterthum  das  Verhältniss  des  Fusses  zur  Elle  wie  3:6; 
die  Decksteine  die  Elle,  die  Backsteine  der  Fuss.    360  Ellen  = 
1  Stadium  =  600'  also  3; 5*).    Dagegen  war  im  Alterthum  gani 
allgemein  das  Verhältniss  des  Fusses  zur  EUe  2:3  und  hat  der  zwei- 
dritttheilige  Fuss  allmählich  den  dreifttnftheiligen  Fuss  verdrängt. 

Bei  diesen  späteren  Maai>sen  aus  'Irak  ist  es  merkwtlrd^,  dass 
die  Bestimmungen,  so  weit  wie  möglich,  vom  Arme  allein  herge- 
nommen dnd,  —  Finger,  Fanst,  Arm,  —  nnd  der  andere  Theü  des 
Körpers,  der  F^sj,  der  sehon  Yon  Natnr  snm  Maaase  bestimmt  a 
sein  scheint,  gar  nicht  herackrichtigt  ist  Uehrigena  liegt  die  Yer- 
muthnng  nahe,  dass  diese  Maasse  aus  Indien  stammen  nnd  tob  ^ 
nach  *lriJfj  dem  Grenzlande  zwischen  den  Semiten  nnd  Indogermanen, 
gekommen  sind.  Eine  genOgende  Etymologie  far  (jarib  nnd  l^afis 
im  Bereiche  des  Semitischen  möchte  schwer  anfirafinden  sein. 


1)  Vgl.  MonaUbaslcbt«  d«r  BorUnar  Aludemi«  8.  76. 
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Das  NasihaUmme. 

•  * 

Dritter  Beitrag  zur  osmauiacben  Fixuuizge»chicht6 

von 

Dr.  W.  F.  Beltmaner. 
(V«l.  Bd.  ZI»  8.  III— IdS»,  itiid  Bd.  ZV,  B.  272-^.) 

Eine  kurze  Inhaltsangabe  dieses  für  die  osmanischc  Staats- 
geschichte  wichtigen  ^anünnänie  ist  bereits  in  dieser  Zeitsihrift 
Bd.  XI,  S.  113  geliefert  und  S.  III  unter  No.  2  der  für  die  Fiuauz- 
geschicbt«'  des  osmaniscben  Keiches  interessanten  Staatsschriften 
sclion  bemerkt  worden,  dass  der  Titel  „Buch  des  liathes''  nicht  an 
uu<\  für  sich  auf  jenen  Inhalt  schliessen  lasse.  Es  ist  dasselbe 
alieidings,  insofern  es  im  Jahre  1050  d.  H.  (1640  n.  Chr.)  auf 
allerhöchstes  Veilaiigen  in  einzelnen  Lieferungen  au  den  Sultan 
Ibrahim  I.  eingesendet  wurde,  zunächst  eine  vartraidiebe  Beaat- 
irortung  vendiiedeiier  polltisclier^  slatistisclier  und  finanzieller  Fragen 
und  eine  Anweisong  zum  Begieren  und  Beprftsentiren,  aber  einem 
groBsen  Theile  seines  objectiven  Inhalts  nach,  den 'wir  nnn  mit  Zu- 
grundelegung der  Handschrift  der  k.  k.  Hofbibliothek  A.  F.  188,  a 
(96)  und  mit  Vergb  i\  hung  der  zwei  andern  Wiener  Handschriften 
desselben  Werkes  Mixt.  471  und  Hist  Osman.  150  ausführlicher 
darlegen  wollen,  bleibt  es  ein  ^änünname  in  anderer  Form.  Auch 
der  Umstand,  dass  die  Wiener  ITandschriftA. F.  188  a  (96)  auf  Blatt 
17  V.  Z.  4  als  damaligen  Pasa  von  Bagdad  den  Derwi^  Muhammed 
Paia  erwähnt,  welcher  nach  Ntebuhr's  Reisebeschreibung,  Copeu- 
hagen  1778  Bd.  U.  S.  309  (nicht  wie  v.  Hämmern  osmanische 
Geschichte  1.  Ausgabe  Bd.  V.  S.  684,  Note  zu  S.  32ü,  angiebt: 
Bd.  I,  S.  252)  vom  J.  1050—  1052  d.  H.  (1640—1642  n.Chr.)  dort 
Statthalter  war,  bestätigt  die  obige  Angabe  über  die  Zeit«  in  welcher 
nnsre  Schrift  abgeiasst  worden  ist  Jedes  Capitel  beginnt  mit  einem 
frommen  Wnnaäie  lür  den  Sultan^}.  Der  nnbebuinfte  YeifiuBer 
mnas,  wie  der  Text  dentlidi  dnrehblicken  lAsst,  ein  hoher  Staat«- 
beamter,  vielleicht  sogar  ein  We^  gewesen  sein,  der  in  alle  inneren 


1)  Wir  haben  dieae  nicht  zur  Üaclio  selbst  gehörige  Einleitungsfurmel  nur 
dM  erste  Mal  Sbeisetil,  in  der  Fto%d  abetp  wie  matiches  iboUehe  naoOCbige 
Beiwerk  vntordrSekt. 
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und  ftiuseraa  YerliftltiiiBse  des  Hof-  und  Stutdebens  dngeiraifat 
war.  Zu  Auhng  seiner  Denksdinft  imdet  er  sich  wunitlellMr, 
ohne  weitere  MotiTinmg  der  in  den  Zeitverbältnissen  voUkonuneo 
begrflndeten  Abfassung  derBclben  0 )  an  den  Pädi^  nnd  bespficlit 
im  ersten  Gapitel  die  Verhältnisse  des  Schatzes. 

„Im  Namen  Gottes  des  tlber  Alles  Preiswtirdigen 
und  Erhabenen.  Gott  der  Allerhöchste  möge  die  geehrte  Person 
meines  den  Amien  {gnädigen  Padisah  vor  allen  Fehlgriffen  bewahren 
und  ihm  auf  dem  Tlirone  seiner  llerrschaft  ein  langes  l.ehpu  ver- 
leihen. Zu  den  wichtigen  Angelegenheiten,  deren  Kenntuiss  mcmenji 
glückliclit  11  l  iidistth  iiuihwendig  ist,  gehören  die  des  StaatsschstFeii 
Gegenwart  ig  werden  bei  dem  Geheimschreiber  ^)  Sr.  Majestät  die 
Listen  des  C^arä^,  der  Haassteuer')  und  der  Staatspachtongeu ^) 
Terwahrt  Diese  Listen  möge  Se.  M^festit  sich  von  ihm  geben 
lassen.  Wenn  HOchstdersdbe  sie  duxhslehiy  wird  Er  Kenntniss 
dayon  erlangen,  wie  viel  EinkOnfke  der  Staaftsschats  aas  dem  gansen 
Beiche  besiät.  Zweitens  hat  Se.  ]C^iestftt  Bienstleute  nOtfaig;  die 
Verzeichnisse  derselben,  welche  Anadeftcrlcri^)  heissen,  be- 
finden sich  ebenfalls  in  den  HAnden  des  Geheimschreibers,  d.  h.  die 
Listen  der  Sipähis  und  Janidaren,  der  Muteferrikas  (Hoffouriere), 
Cauf^e  und  Öa^negirs  (Truchsesse).  Diese  möge  sich  Se.  Majestät 
ebenfalls  geben  lassen,  um  von  der  Anzahl  der  Dienstleute  und 
ihren  Bezüu'rn  Kenntniss  zu  eilaiigen.  Es  ist  für  Ihn  nothwendig 
zu  wibseu,  wieviel  Hunderttausende  von  Aspcrn  ihre  jährlichen  Be- 
züge betragen.  Nachher  möge  sich  Höchstderselbe  die  Listen  des 
Kechnungsdepartements  *) ,  die  sii  li  in  den  Händen  des  Geheiui- 
schreibers  befinden,  geben  lassen,  dieselben,  wenn  Er  sie  alle  durch* 
gesehen  hat,  mit  S^em  kaiseriichen  l^eg^  besiegeln  nnd  dann  In 
einer  fitste  gnt  aufbewahren.  Wenn  Er  damit  sn  Stande  gekommen 
sein  wird,  möge  Er  Seinm  Qiosswezir  befehlen,  Ihm  wiedenim 
Uber  alle  SipAfais  und  Jani^aren^  Ober  den  Betrag  des  Einkommens 
des  Staatsschatzes  aus  allen  Provinzen  des  Reiches,  Über  die  Höhe 
des  Gharft^,  der  Haassteuer  and  der  Staatspachtangen  Speciallisten 
zusammenzustellen,  und  sich  diese  vorlegen  lassen,  desgleichen  alle 
Listen  ohne  Ausnahme  ^)  von  ihm  verlangen,  welche  den  Bestand  der 


1)  y«rgl^e  ato  SeUasBWorto  diasw  Abbtafdlung.         2)  ^yi-»^ 
8)  \J£>}yt^  4)  lütbÜU 

5}  Mutterliflten,  MAtrikeln ,  d.  b.  UaapOuton. 

6)  ^j^f^  jw^mL^.  Dt«  HandMlirlll  A.  F.  188»  Ogt  H.  2r.  Z.  7 
hinsu:  Dtr  Gnttwvitr,  Bmr  DieiMr,  luii  sie  (wl*  ieh  hSre)  g«g«ib«o  (/ij^ 

7)  Der  Ausdruck  o*V>  ^  bedealet  hior  mr 
bII«  K«i^bter  oder  Liaten  ohi»  Anaaelmie. 
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Sipähis  und  JanidareD,  den  der  Muteferri^,  Cause,  Truchäesse 
Sapyg}'s,  der  LehensniUis  (6tt3be^y  eigentüch  Gnbrassiere)  und  der 
Kanoniere  ausweisen.  Weiter  soU  der  Grosswestr  Ihm  aufschreiben, 
wieviel  Gross-  und  Kleinleheu  es  in  Rumelien  giebt,  und  wieviel 
Lehen  diese  im  Ganzen  ausmachen,  den  Betrag  der  Lehen  eines 
Jeden  iydlets  besonders  aafzeichnen,  einregistriren  und  das  Register 
dann  dem  kaiserlichen  Steigbügel  ^)  vorlegen. 

BemgemAss  ist  nun  jetzt  dem  kaiserlichen  Steigbügel  ein 
Schreiben  znpfesamlt  worden,  in  welcliem  der  Grosswezir  dies  Alles 
verzeichnet  hat.  Se.  I^I :ii»'^tät  möge  nadi  und  nach  davon  Einsicht 
nehmeil ,  wodnrrh  Höchstderselbe  unzweifelhaft  zui'  genaueii  K(  iiiit- 
niss  aller  Verhältnisse  bedangen  wird.  Alles  Übrige  sind  Kiemig- 
keiten  und  Ew.  Majestät  braucht ,  um  damit  bekannt  zu  werdeu, 
ihnen  nur  geringe  Auiuiei ksamkeit  zu  schenken*);  aber  die  ange- 
fühi'tcn  Gegenstände  üind  von  der  auhbcrbton  Wichtigkeit. 

Ew.  Majestät  haben  nach  der  Stellung  der  Leibpagen  (Icoglan) 
gefragt.  Sie  verrichten  den  Dienst  um  die  Person  Ew.  Ms^estAt 
und  sind  nach  ihrer  Dienstbeflissenheit  und  ihren  Leistungen  zu 
berachsichtigen.  Bringet  alle  diese  Dinge  nicht  mit  einem  Ifole  zur 
Sprache,  sondern  nur  nach  und  nach.  Ihr  mögt  dabei  zu  Eurem 
Grosswezir^)  sagen:  „Lälä^),  wie  Mein  seliger  Bruder^  in  alle 
Staatsangelegenheiten  und  Verhältnisse  eingeweiht  war,  so  will  auch 
Ich  es  sein.  Du  sollst  Mir  daher,  wie  es  nur  immer  geschehen 
kann,  über  alles  Einzelne  Vortrag  haiton."  (Gegenwärt iL'e^  Papier 
niair  Kw.  Majestät  zerreissen  und  verbrennen,  damit  die  bezuglichen 
lietehle  rein  aus  Eurem  eigenen  Geiste  hervorzugehen  scheinen  ^  ) 

Die  Listen,  die  sich  in  den  Händen  des  GelH'imschreibers 
meines  glücklichen  Padibahs  befinden  und  die  er  an  Ilm  abzuliefern 
hat,  sind  aUo  folgende:.  Die  Matrikel  \)  der  Sipahis,  der  Janicai'Cn, 
der  MuteferriVas ,  der  Cause,  der  Staatspachtuugou,  der  Uausstener, 

1;  Ueber  diesen  Au-sdruck  :  ^  i  gleichbedeutend  mit  „  Thron 

vergl.  r.  Hammer'»  StaAtüvertaäsang  des  osmanlsclMn  BeichM,  II,  S.  60. 

2)  oQf^  8)  JuoU.  iJLtÜUJi 

4)  d.  i.  cum  Grosswastr  Km«  Hnsfafl,  s.  v,£tammer^B  omtm,  Oeschichto 

Bd.  V,  S  308  u.  309. 

5'  LhIh,  eig.  Hofoiebter,  PrinzenfQhrer,  ein  ScboMlebelDanift,  den  firttber 

die  Sultane  ihren  GrosswezirtMi  j^nben. 

6)  Die  Ilandsthiitt  A.  F.  lööa  (ÜGj  hat  Bl.  3r.  l.  Z.  und  3v.  Z.  1 
deutlich  ^-^SJ^Jj— 5  während    die   beiden  andtrii  iiaudschrifteu 

Hiät.  Osm.  150,  Bl.  4r.  1.  Z.  und  Mixt.  477,  Bl.  3v.  Z.  1  daffir  gabeii 
^L^O{«A:>i.  Nach  v.  Sommer*«  Gtasebioht«  Bd.  V,  8.  287  pmt  die 
entefe  Lesart  Tolllcoiiiitteii  auf  SnltAn  Murid  IV.,  den  Brader  und  nnndttel* 
baren  Vorgänger  Ibr&lüm's  I.,  da  unter  ihm  die  gebeine  AnsepShwei  hei  Tag 
und  Kaekt  durch  Betohniingen  ermuthigt  wurde. 

Bd.  xvm.  46 
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dw  Chaill  und  der  Sefantntener  (äiigeX  die  Uelea  des  Jottmeetjgii 

Gebietes  von  Qaleb,  Demasens,  Diirbekr  und  der  TtareoflOAiiesQ .  die 
EecbiHUigsliBteii  des  Groeswesirs,  die  jUsten  ?(m  Aegypten  and  die 
der  Kqtudene.^  — 

Im  zweiten  Capitel  giebt  er  einen  Einblick  in  den  damalMTf:: 
Stand  des  Hofstaates.    „Mein  hochzuverehrender  I'äüiiah,  es  ist  aar 
Souveräne  durchaus  keine  Unehre,  zu  fmgon  und  zu  lernen;  üb 
(k'gentheil,  eine  Unehre  iüt  es  nach  nichts  zu  fragen,  ni<  ht<  im 
leruen  und  nichts  zu  wissen.  —  Das  Haupt  aller  Diener  tle>  kaiser- 
lichen Palastes^)  ist  der  Ka]»uiigasy,  dessen  besondere  l'tiicii; 
es  ibt,  die  Leibpagen  zu  beaufsichtigen  und  Uber  äie  au  den  kaiser- 
licben  Steigbügel  Bericht  m  erstatten.   Die  (t^licfaen)  Besüge  der 
Diener  in  der  obersten  Kanuner  (Chäss  Oda)  beliefen  sigIl  «nf 
96  Asper ;  der  selige  Snltftn  Mnrftd  ChAn  (jM  (IY)  legte  je  5  A^cr 
an,  nnd  so  haben  sie  nnn  SO  Asper.  Die  Diener  in  der  zweitai 
Kammer  £w.  Mi^estät    hattm  je  10  Asper  nnd  erhielten  2  Asper 
aogelegt,  so  dasa  ihr  Bezug  auf  1 2  Asper  gestiegen  ist.    Die  Diener 
in  der  dritten  (Kiler  Odasy),  der  vierten  (Seferli  Odasy). 
der  grossen  und  der  kleinen  Kammer  (Büjtlk  Oda  und  Kücük 
Oda)  hatten       >^  A'^per  uud  erhielten  2  Asper  zugelegt,  so  da» 
sie  nun  in  hal)i  n.    l Ine  Rangstufen.  Anzahl,  Beforderung'NU'L'uhitive 
und  Kanune  sin(i  loigende:  In  fler  obersten  Karimier  j-ukI   l  '  hiener; 
eine  grössere  oder  geringere  Anzahl  ist  iür  diese  Kanuuer 
zulässig.    Wird  in  der  obersten  Kammer  (Chäss  Oda)  eine  SielW 
erledigt,  so  ist  die  Kegel  die,  da^s  aus  der  zweiten  Kaiuuier  der 
Gttgtmba^y  (KummeamelBter)  dazn  genommen  wird.  £r  benal- 
sicbtigt  die  in  der  Schatakammer  dienenden  Pagen.  Wenn  mein 
CfaunldAr  an  Felde  zieht,  so  wftrmt  er  das  Waaser  in  der  Kanone 
(Gllgttm)  fbr  Ihn;  desshalb  heisat  er  Gflgflmbafy.   Der  unter  dem 
GOgflmba^y  steheude  Page  heisst  der  BchlUsselpage  (Anaehtar 
o^lany^).    Zur  Zeit  des  Schlafgebeta  geht  der  Gtlgüroba^y  xa 
diesem  Gebet ;  der  Schlüsselpage  aber  bleibt  im  Serail  nnd  bewacht 
den  Schatz  und  die  Pagen.    Dem  Regulativ  gemäss  kann  auch  er  in 
die  Chäss  oda  aufrücken,  wenn  eine  Stelle  leer  geworden  ist.  Der 
Peskirbasy  (Sei*viettenmeister)  liat  unter  seiiu-r  Aufsicht  die  Pageu 
der  dritten  i\animer;  auch  er  kann  in  die  oberste  ivumnier  geuonrnieo 
werden,    l'idter  die  Pagen  der  vierteu  Kammer  wacht  der  Cama- 
4irbasy   (Wäschmeister);   er   ist  der   Wäsche  Verwahrer  meines 
Chunkiars.    Auch  er  kann  in  die  oberste  Kammer  vorrücken.  Die 
Diener  der  grossen  nnd  kleinen  Kammer  haben  ebenMs  ihre 
Kaaunervorstfinde.    Wenn  in  der  iweitm,  dritten  nnd  vinUn 


1)  ijyi^  CJ^  9  Hanm  io  den  W  um  gewöhnlichen  Sinne, 
•onden  du  gaase  „SMrom  palattnm";  s.  Catal.  Ilbb.  mM.  Ublioth.  SmtlLips., 
p.  467,  coL  1,  Kr.  3. 

2)  der  Chasna  Odaay,  Schatekamner. 

B)  «.  Hammer  t  onwn.  StaatortrlbasuBg,  Bd.  O,  a.  31. 


Digitized  by  Google 


703 


Kammer  eine  Stelle  erledig;!  ist,  so  ist  es  Regel,  daas  die  Tor- 
stAnde  dieser  Kammer  (der  grossen  und  der  kleinen)  oder  ilure 
Stellvertreter  dazu  genonunen  werden.    Wenn  der  Kapua^y  an 
den  kaiserlichen  Steigbagel  betreffenden  Bericht  erstattet,  nimmt 
£w.  MijeBtftt  einen  Diener  sei  es  der  grossen  oder  der  kleinen 
y^twHtfly  in  die  zweite,  dritte  oder  vierte  Kammer.   Leute  aus  dem 
SeiBil  Ton  Galata  oder  aus  dem  Serail  Ibrahim  Pa^as  oder  aus 
dem  Serail  von  Adnanopel  lasse  Ew.  Majestät  in  die  grosse  oder 
kleine  Kammer,  solche  aus  dem  äussern  Hofstaate  in  das  Rornil 
von  Galatn  oder  in  «las  Serail  Ibrahim  Pasas  aul'ueiimen.  liunu 
Ticncii  Diener  geradenwegs  in  das  Serail  aufzunehmen^  ist  gegen  liie 
Kegel,    üeber  die  Leibjiagen  hat  Isieinaud  als  der  Ka})ua^asy  Be- 
richt an  Ew.  Majestät  zu  erstatten.    Schärfen  ihm  IlüchbtUicselbeu 
ein,  dass  er  mit  allem  Fleisse  die  Leibpagen  in  guter  Zucht  zu 
erhalten  habe  und  dass  Sie  keine  Abweichnng  von  den  altherkömm- 
liclien  Normen,  wie  sie  auch  immer  beschaffen  sein  mögen,  zugeben 
können.   «Ich  wül,^  so  möge  mein  Pldiääli  za  ihm  sagen,  „das 
Gute  und  Schlimme  ihres  Betragens  von  dir  erfahren.   Auf  Allea, 
was  sie  thnn  und  lassen,  habe  sorgfältig  Acht  Kiemaad  ausser 
dir  soll  sich  damit  befassen;  Alles  nml  Jedes,  was  vorftUt,  hast 
dn  Mir  zu  berichten.    Durch  dich  will  Ich  es  erfahren !" 

Ihre  Kleidei-gelder  ^)  heisson  C  i  t  m  e  und  M  u  n  a  k  k  a  1  Die 
Diener  der  ersten,  zweiton ,  dritten  und  vierten  Kammer  beziehen 
dieselben  jährlich  einmal;  dii;  Diener  der  grossen  und  kleinen 
Kammer  bekommen  keine.  Jede  Kammer  hat  zwölf  Alte  (Eski). 
Für  jeden  Alten  betragt  das  Kleidergeld  Citme  2;]00  Aspcr  und 
das  Kleidergeld  Muna^vkas  lüOO  Asper,  das  Gürtelgeld-)  1600  Asper, 
das  Mützeiigeld ^)  200  Asper.  Jeder  Alte  bezieht,  Ailes  in  Allem 
gerechnet,  in  einem  Jahre  10,600  Asper.  Die  Novizen  (*A^emS) 
beziehen  weniger  als  die  Alten.  Der  Kapuagasy,  der  Chaznad&r* 
basy  (der  Vorstand  der  zweiten  Kammer),  der  Küei^baily  (der 
Vorstand  der  dritten  Kammer),  der  SeriU-A^asy,  der  Chä^sodahaäy 
(der  Vorstand  der  ersten  Kammer)  und  der  A|;a  der  hohen  Pforte 
eihalten  als  Torbangeld  *)  jeder  55,000  Asper  Das  Kleider- 
geld des  ganzen  Serails  wird  nach  der  Anzahl  der  darin  dienen- 
den Pagen  berechnet  ( —  sind  deren  viel,  so  belänft  es  sich  auf 
2  500  000  Asper ,  steigt  und  fallt  aber  je  nach  der  Zahl  der  be- 
treffenden Personen  — )  und  hierüber  wird  an  den  kaiserlichen  bteig- 


1)  vA-t-t  oder       Jk^l  2)  ^  fcfOil  UiÄ^ 

3)  ^         Aä«  4)  ^- 

5)  Die  Hdschr.  der  k.  k.  llofblbliotbek  A.  F.  188  a  (%)  hat  hier  Im 
Text«  fuljreiuleii,  iu  dei)  briden  Riukiu  Hdschrr.  fehlenden  und  mit  dem  Vorher- 
gebeodeu  zum  Theil  in  Widerspruch  stehenden  Zusatz:  „Dlew  Kleidergddft 
MriUlm  hl  vier  tlnreehsebid  darankommeiide  Arten:  Öitme  1300  (so),  Man«^* 
kfti  1000.  TeUe  SOO,  ffioier  Astlr  (Smuh  nna  UnlerAittcr)  120  Aaper.'* 
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Bericht  erstattet  Wenn  die  Frtge  Ist,  wieviel  Pagen  ftr 
jede  Kanimar  genOeen,  so  wisse  Ew.  H^öestll:  In  der  obersten 
Kammer  sollen  böchstens  40,  in  der  iweiten  60,  in  der  dritten  40, 
in  der  vierten  40,  in  der  grossen  900,  nnd  in  der  kleinen  190 
sein.   Jetzt  sind  ihrer  zu  viel ;  nach  and  nach  müssen  sie  auf  dtt 
miicgebene  Haximnm  redncirt  and  l»ei  Yorkomm^der  StellenTacaas 
Niemand  neu  aufgenommen  werden.    Im  Serail  von  Galata,  in  dem 
Serail  Ibrahim  Pas»s  und  in  dem  Serail  von  Adrianopel  müssen 
je  3U0  sein.    Züluttü  Baltagj's  ')  müssen  120  sein-,  sie  hah'Mi  vielr- 
Dienste  zu  verrichten.    Mein  mäelitiLMT  riiunkiar  möge  dem  Kiiergi- 
baiy  einschärfen,  das^  er  die  für  Iii n  lisi-loro  Person  aus  Ac^irpten 
oder  aus  einer  andern  Provin/  korriniendtni  Mundvorriithe  gut  be- 
wahren und  aui  die  unter  ihm  btehendeu  Ogaks  wühl  Acht  geben 
solle.  ,,Nimm  dich  in  Acht!^'  möge  Er  ihm  sagen,  „hiss  dir  keine 
Pffiditwidrigkeit  zn  Schulden  kommen!   Sonst  wirst  du  otdiren, 
was  dir  gescldebt   Schaffe  anch  filr  die  ftossere  Speisekammer  *) 
die  gehörigen  Vorrftthe  an  nnd  lass  Kiemand  Noth  leiden.  Beanf* 
sichtige  die  Aosgaben  und  die  Rechnangen  des  Intendanten  der 
Kflche')  nnd  hüte  dich  Yerschlendemagen  zuzulassen.    Das  lobens- 
so  wie  das  tadelnswerthe  Benehmen  aller  zwOtf  Ogaks^)  will  Ich 
dorch  dich  erfahren  nnd  wegen  des  Stiatharen  werde  Ich  nnr  dich 
zur  Kechensehaft  ziehen."  —  Der  Kapnaj^asy  meines  mächtige« 
Pädisahs    Imt   das    Collaturreclit   über   vuv:\    70  Yerwalterstellen 
frommer  Stütungen,  worauf  Mo'iclieeu  fundirt  sind-').    Als  Ueber- 
schiisse  der  Stiftun^,'seinkanfte  giebt  er  alljährlicli   einmal  an  den 
kaiserlichen  Steigbügel  1,300,000  Aspcr,  und  von  der  Woiwodschaft 
Kesendire unter  dem  Namen  eines  kaiserlichen  Taschenj;eble> ' ) 
600,000  Asper  ab.  —  Der  Cbazuadarbasy  (Vorsiuiui  der  zweit*;ü 
Kammer)  hat  die  Geschifte  mit  den  Professionisten  abzumachen  onl 
sie  m  heanfsichtigen,  z.  B.  die  KOrschner  nnd  Schneider.  Wem 
mein  Fidi^  etwas  Derartiges  braucht,  so  gebe  er  den  Anfta^ 
dazu  dem  genannten  ChaznadäriMrfy.  Dieser  hat  eben&Us  einige  Ve^ 
walterstellen  frommer  Stiftungen  ZU  vergeben.  Alle  den  Schatz  angehen- 
den Geschäfte  berichtet  derselbe  an  den  kaiseilichen  Steigbügel.  — 
Der  Kilergibasy  hat  es  mit  den  Köchen,  den  Zuckerbäckern,  Sp€9se- 
meistem,  Brodbftckem,  Sanermilchbereiteni ,  den  Hflhnerbesorgen, 

Oetockte  irnlzhuuer,  Vorsclinittcne ,  die  in  EmuiDgclaiig  von  P»f«n 
^Kapu-oglan)  uuch  zu  Mumferrikas  gebrancht  werden;  v.  Hammer*  Staat»* 
▼erfaasung,  II,  29  4Ü.  4^5. 

2)  3)  fS^^  ^^i^ 


4j  y.  Hämmeret  Ütaatsverf. ,  II,  S.  31. 

J^J^  9     V.  Hammer's  Staatsverf. ,  II,  S.  150. 

6)  V.  Hammer  a.  a.  O.  Bd.  U,  S.  12.   Di«  WoiwodMliafl  Keteodiie  lk|l 

im  £^&let  \on  SiUonik. 


7)  ^s^/^  o>*UP 
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Kpi zengiessern  nnd  Rnsahnreitt-ni  und  so  im  (Jniizfn  mit  zwölf 
Ogaks  zu  thuu  Ihre  vierteljährigeu  Bezüge  sind  aui  ö 20,000  Asper 
tixirt,  weder  mehr  nodi  weniger.  Die  Gesammtsumine  dieser  Leute 
ist  350  Maim.  Zu  den  Verrichtungen  des  Kilergiba^y  för  die 
Person  meines  Ghnnkiärs  gehört  auch  die  Besoiigiuig  einiger  Werbet», 
wie  des  Yon  Aegypten  kommenden  QnmmAz^bets  des  yod 
Adrianopel  kommenden  Rosenäerbets  nnd  des  von  Syrien  kommen- 
den BilMerbets*).  Den  Beriefat  Aber  aües  diese  0^;aks  Betreffende 
hat  nur  der  Kiler^baiy  zn  erstatten.  Er  hat  ebenfoUs  die  Ver- 
waltung einiger  frommer  Stiftungen  zu  vergeben.  —  Der  Eetchod& 
des  Serails  beaufsichtigt  die  Pagen  der  grossen  und  der  vierten 
Kammer.  Er  vertheilt  die  Gehaltsbeztige  des  ganzen  Serails,  hat 
nber  nicht  dn^  Kocht  an  den  Sultan  Bericlit  /u  erstatten,  sondern 
tr;iu't  die  vorkunnnendeu  Angelegenheiten  dem  Kapuagasy  vor. —  Der 
1\(  ti  hodtt  des  Schatzes  heauffiehtiifrt  die  Diener  der  zweiten 
Kaiiniier;  sein  Rtcllvertieter  ist  der  Gügflmba^y.  Die  Ketchodäs 
gehen  nicht  in  die  Kammern ,  sondern  tragen  die  vorl\Oiiimenden 
Angelegenheiten  dem  Serail-Kctchodä  vor.    Wenn  sie  einen  Leib- 


2;  Vgl.  P.Hammer«  osmaniftcb« 8tMl8verfa»sttng,  II,  S.  31.    Nscb  dieser 


die  Bestaiidtheile  und  Bcrcitiing  df-r  lUisa  ^.  f//'  t><K\i/  zn   Abdaiiatif,  !S  572. 


Hirse  der  Orandstoff  der  Bus;i ,  s  Kuropa",  1856,  Nr.  29,  und  Wissensch. 
Beilage  der  Leipz.  Zeit.  1859  ,  Nr.  43 ,  S.  192.    Die  oben  genennten  ecbt 


1)  /**-«J>*^ 


Dagegen  Bocthor  j  Dict.  fraiiy.-iiralM  :  ., 
inillet,    »;  Audi    bei    den  krii 


3)  (j:0U>>  ist  Seuerempfer. 


4;  Ueber  des  Rhcam  Ribes  L.,  woraus  diese  Art  ^rbet  bereitet  wird, 
B.  dB  8aey  m  *Abdi>ll«|ffs  Betelur.  m  Aegypten,  B.  i47|  Amn.  51. 
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pagen  vorzuschlagen  haben,  so  tragen  sie  dies  dem  KapaagasT, 
alles  den  SdiaU  Betreffende  dem  GbaznadArb&^y  vor,  und  diese 
lassen  dem  kaiserlicben  .Steigbllgel  darfiber  Bericht  erstatten.  —  Der 
Ketchod&  der  dritten  Kammer  beanfsichtigt  die  in  deraelbcii 

befindlichen  Pagen  ;  sein  Stellvertreter  ist  der  Peskirba^y.  —  Ausser 
dem  Klpidorgelde  giebt  es  für  die  AC'as  der  Kammern   und  4k 
übrigen  Mitglieder  derselben  ein  Mcwirniije  (Geschenk  ram  Qt- 
burtsfestf  flc^  Propheten).    Na<;h  der  Vorh  snnp:  dos  Gedir-htes  anf 
die  Geburt  de»  Prophotnn  (Mewlüd)  liiilt  drr  rhAs"v()dal>asy  der 
betreffenden  Vortraci  an  Fw.  Majestftt:  als  Fi-stucsihciik  erhaltes 
der  Kammtrvorstaiul   luo,  der  Sililidaraga  17ii,  iler  C'uk.uläriga 
160,  der  Rikäbdaiaga  150,  der  Togan^yba^y  und  der  Turbaupact 
je  120,  der  Schlüsselpage  110  und  die  tünl  Pagen  auch  je  lOO  Gold- 
stücke. Femer  werden  abwftrts  dem  Pagen  der  ersten  Kammer 
je  80,  dem  Ketdiodft  der  zweiten,  der  dritten  und  der  grossen 
Kammer  ebensoviel,  dem  KetchodH  der  kleinen  Kammer  40  €roM> 
Stücke,  dann  weiter  dem  Vorstand  der  Stummen  im  Aenasem 
dem  Vorstand  der  Stummen  im  Innern^),  und  dem  Vorstand  der 
Zwerge  in  der  zweiten  Kammer*)  je  30  Goldstücke  gegeben.  Die 
Alten    der  zweiten ,    dritten   und  nerten  Kammer    erhalten  je 
1500  Asper.     Die  Toiranpry  bekommen  je  2o(h»  Asper.  Ebenso 
findet  auch  am  grossen  ßeiram  eine  Schenkung  statt;  diese  Gratifica- 
tion  nennt  man  Sazende  ChaTaty  (Tonkünstlergalakleid).  Ein 
jeder  der  Agab  der  obersten  Kammer  bekommt  J  Stück  Goldbrocat 
3  ganze  Tücher  (zu  Kleidern) 6),  3  Stücke  Sereng«)  und  S  Stack 
Damast ,  ebenso  die  6  A^.   Die  Alten  vom  Schlflsselpageu  ab- 
wärts erluüten  je  3  Galakleider  ans  der  kaiserlichen  Fabrik  nnd 
3  ganze  Tücher  (zn  Kleidern);  von  ihnen  abwftrts  bekommen  die, 
welche  lange  Aermel  tragen*),  je  S  fdne  Galakleider.   Den  Altea 
der  zweiten  und  dritten  Kammer  wird  jedem  ein  Sazende  Chalaty 
verabreicht,  desgleichen  jedem  MnsikoS)  mag  er  die  Hoboe  *)  blaBcn, 


2)  ^^*Jo         ^^.•»Coa.*  »^J/^* 

8)  ^  •  Di«  8taiiiiii«o  und  Ew«fgs  dlaote«  tli 
Possturaiaaer  oder  Horoarren  sar  fielns^giuig  4«a  Snllut,  wobcr  sk  wmA 
>^nat\*üA^  Gaaelladiaftw,  hefasan, 

4)  6)  tjfcUS 

6)  o.  Hammer  y  oaooMi.  Geaeliiclitc ,  VI,  706.  Note  «.  (I.  Anag.) 

„Dreifltrb|g«a*\  der  bei  den  griaehiaehon  SehriflMeUem  «la  ^a^aym  TartM» 
mand«  gestrtifto  Stoff  (PoUnx  VII,  18). 

7)  LsW  8) 

9)  ftJ^yo;  a,  TmMm,  da  la  IftUntan  daa  Tona,  Ma  1789,  T.  I, 

p.  235,  Nr.  L 
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oder  die  Trommel^)  oder  die  Handpaake^  schlagen;  ebenso  erhal- 
ten die  Stommeii  der  growen  nnd  kleinen  Kammer  jeder  ein  Gala- 
kleid. Dem  Oberswense  (Baä-  ^ u^e)  in  der  zweiten  Kammer  wttden 
8  gaose  Tücher  (za  Kleidern)  geschenkt;  die  übrigen  Zweige  er^ 
halten  je  2  Tücher.  Die  Stummen  der  zweiten,  dritten  nnd  vierten 
Kammer  erhalten  je  8  Tücher.  Wenn  mein  mächtiger  P&diääh  in 
dio  oberste  Kammer  kommt,  so  drücke  er  jedem  Stummen  und 
Zwerge  einf  n  Papierwickel  ^)  mit  einem  Goldstück  in  die  Unw\  So 
ist  es  von  jrln  r  Hrauch  gewesen.  Diese  Leute  bedürfen  maiichmal 
sehr,  dabs  ihr  sie  mit  einer  Huldgabe  erfreut.  Die  von  ihnen, 
welche  Mus&hil)  (Gesellschafter)  heissen,  bekommen  gewöhnlich  je  5. 
die  ^brigeu  je  1  Guidbtuck.  ihi'  mögt  dieäes  llerkommeu  in  Lebuug 
erhalten/* 

Im  dritten  Capltel  kommt  er  auf  die  yerhUtniaee  des  Heeres 
zn  siiredien.  „Wenn  mein  gütiger  PAdi^  irgend  Jemandem  eine 
Janidarenstelle  verleiht,  so  gebe  Er  ihm  3  Asper  täglichen  Sold. 
Man  nennt  einen  solchen  Mann  Dienstmnun  des  Chunkifir^)  nnd 
Inhaber  einer  I.ehcnsversorgung So,  Dirlik  saliibi,  nennt  man 
ohne  linterschied  audi  die  Sipähis,  die  Muteierri^as,  die  Cause  und 
die  Git)ss-  und  Kleinieheusträger,  mag  ihr  Besitzer  1  oder  Um  h)  Asper 
beziehen.  Nach  dem  alten  ^Cänün  darf  nur  «1er  Padisali  ein  Dirlik, 
wäre  es  auch  nur  zu  einem  Asper  täglichen  h^uiicomineus,  vergeben, 
aber  durchaus  nicht  der  Groösvvezir  oder  der  Janicarenaga.  So  oft 
der  Grobäherr  bolche  Lebeusversorgungen  gewähren  will,  befiehlt 
er  dann,  wenn  man  Jami!aren  braucht,  dem  JanlÖarena^  ans  den 
Bostangys,  den  Torba- agemioglans  den  Balta^ys  des  alten  Serails, 
den  Magaginarbeitem  ^  und  den  in  den  Janidaren<«0da8  dienenden 
Kulo^UB  (Jauicarensöhnen)  ein  Corps  ^  za  bilden,  und  ders^be  macht 
so  viel  tausend  Mann  neue  Janicaren,  als  Se.  Majestöt  verordnet. 
Gegenwärtig  giebt  es  161  Jani(^aren-Odas ;  jede  Oda  besteht  aus  500, 
aOU  ^)  oder  auch  nur  aus  100  Manu.  Janicaren  giebt  es-  pegon- 
wärtii?  in  runder  Summe  35,000  ^").  In  jeder  Oda  ist  ein  Co^rba^j  y 
und  (iü  Odabasy;  somit  giebt  es  161  Corbagys.  Die  Corbagys 
bind  es,  welche  (schlechthin  und  vorzugsweise)  Ogak  chaiky  (die 
Corpsleute)  genannt  werden.    An  der  Spitze  des  Ganzen  steht  der 

1)  Ji^iO;  8.  dMelbst,  Mr.  ö.        2}  s^Ui;  s.  daselbst  p.  234,  Nr.  6. 
3)       ß  4)  Jyi  5)  ASy^ 

.  9)  So  in  der  T?audschrift  A.  F.  188  a  /J6)  Bl.  12  r.  IcUtc  Zcüc ;  dapotipn 
haben  die  beidrn  noderii  Handschriften  Mut.  477,  Bi.  13  v.  Z.  3  und  Hist.  Osm. 
150,  Bl  13  r.  Z.  S        o^.v>  (400). 

10'  So  iiarh  der  II^TuNclirift  A.  F.  188  a  (96)  Bl.  12  v.  Z.  1,  wlhrend 
die  beiden  andern  Hand  >  tu  :tu  n  Mixt.  477  ,  Bl.  13  v.  Z.  5  und  Hist  Osm. 
150,  Bl.  132.  Z.  9  ^\  (,äü,0O0)  haben. 
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Janicarenaga,  von  ihm  abwärts  znnfiehBt  der  Segbänbasj, 
nadi  ilun  der  Ketchodibeg,  dann  der  Zagargyba^y,  dann 
der  8a,m8an^7baäy,  dann  der  Tiirna|;ybaäy  und  znletxt  der 
Bä^-Cani.  Alle  sitzen  im  Corps  ihrer  Bangstofe  nach.  Wemt 
sie  in  die  kaiserliche  Söldnerliste  ^)  eingetragen  werden,  so  besteht 
für  das  Ogak  die  Einnrlitniif,'  der  sogenannten  Membär*)  (be- 
siegelten Aiifuahmsscheine).    Wenn  nämlich  Recrnten  für  das  Corps 
anszuhcben  sind,  werden  sie  in  die  Mannschaftsliste  ^)  eingeschrieben 
und  erhalten  einen  mit  dem  Siofiol  des  Aga  versehenen  Schein  *). 
Die  Janicaren  haben  einen  Secretär,  in  dessen  Hand  sich  die  Listen 
aller  Janicaren   befinden.     Mit  dem  besiegelten  Schein  des  Ajr^ 
gehen  sie  zum  Secretär,  der  sie  in  die  Liste  einträgt.  Endlieh 
möge  mein  mächtiger  Pfidisah  dem  Janicarenaga  einschärfen,  die 
Erhebung   von  3  Aspern  für  das  Besiegeln  sei  Höchstdemselben 
missfäilig;  sobald  Se.  Majestät  so  etwas  erfahre,  werde  er  Uöch^ 
dero  Zorne  verfidlen.   Ohne  dass  dem  PIdiälh  über  die  Veileibnng 
eines  neuen  Dirliks  an  einen  Jani6uren  Bericht  erstattet  wird  mid 
ohne  allerhöchsten  Befehl  darf  ihm  dasselbe  nicht  gegeben  werden. 
Zu  den  Bänrichtnngen  des  Jani^aren-Ckxrps  gehört  femer  die  Zulage 
Yon  300  Aspem  von  einer  Soldzahlong  sor  andern;  von  einer  Oda 
snr  andern  irird  je  1  bis  2  Asper  zugegeben.    Ist  der  Odabasy 
dienstbeflissen  und  schon  in  den  Jahren  vorgerückt,  so  yerdient 
er  die  gntldigc   Berücksiehtignng  Ener  Majestät.     Es    wird  ihm 
ein  Hegereiter-  und  Veteraneiuiienst     gegeben.    Das  ist  di»'  Regel. 
Er  ist  des  FelfMien^^tes  enthoben  und  wird  ein  freier  Janiear^): 
er  zielit  niclit  mvln  m  den  Krieg,  sondern  betet  für  meinen  Padisah. 
Diese  Stellen  kann  der  Janicarenaga  vergeben.     Von  den  Ra  ajä 
oder  den  Städtern  irgend  welche  zu  Janiearen  zu  ernennen  ist  nicht 
erlaubt.    Um  Janiear  zu  werden,  muss  man  erst  *Agemioglau  (Recrut) 
sein.   Das  Ogak  der  *Agemio^lans  ist  ein  grosses  Ogak,  aber  welches 
der  Istambol-Agasy  (Aga  von  Gonstantmopel)  die  Oberraf- 
Sicht  ftohrL** 

Im  vierten  Gapitel  fthit  er  fort  von  dem  Heere  and  der 
Veranstaltung  eines  Feldznges  zn  sprechen.    „Ew.  M^jestit  gebe 

vor  Allem  dorn  Grosswezir  bezflgliche  Anweisong,  wenn  es  der 
Allerhöchste  Wille  ist,  einen  Feldsag  zn  unternehmen.  £w.  M^eslit 
sage  dann  za  ihm:  Triff  von  Stand  an  Anstalt  zom  Eeldznge  mid 


2)  )yii'^^y  eine  vox  hybrida,  vom  pers.-türk.  Siegel,  nach  ank 

Weise  gebildet. 


5)  sjUdl^yj^t^  ^-Äi«^^^.  Diese  sogenMmten  Hcgenlter  oder  UtiM* 
ber  wohnten  za  ConstantliM^l  in  besondaro  CaaornMi. 


6)  yjfjt 
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beln  ibo  die  betreffenden  Geschäfte  unablässig.  Zuerst  braucheu  wir 
gehüiij^en  Proviant,  wie  Gerste.  Mehl  uud  Zwieback,  auch  haben 
wir  Kameele  und  MauUhiere  uuthig ,  1000  Stück  Kameele  und 
2000  Stück  Maulthiero.  Ferner  braucfaeii  wir  Geld  ans  dem  Scliatse 
im  Betrage  yob  900  MUHonen  Asper.^  Von  den  SipAhb  und 
Janidaren  schenke  Ew.  Büjeetftt  jedem  Soldaten  als  Eriegszolage  ^ 
1000  Asper;  den  Eleinlelienstrilgeni  aber  wird  diese  Zulage  nicht  . 
gewtiirt  Diese  ROstongen  können  aber  nur  alle  fünf  Jahre  ans- 
geführt  werden,  denn  die  Unterthancn  Ew.  Majestät  sind  verarmt, 
die  Dörfer  heruntergekommen  und  ihre  Bewolmer  davongegangen. 
Wenn  in  der  nächsten  Zeit  ein  Feld/iij;  stattfinden  soll,  so  wird 
dn^  ihisserst  schwer  linlten.  AVenn  aber  erst  in  drei  oder  vier 
Jahreil  ein  Feldzug  unternommen  wird,  so  kommen  die  Untortbanen 
wioder  zu  sich*),  und  sollte  dann  zu  Felde  gezogen  werden,  so 
wurde  es  an  Nichts  teklen.  Gott  der  Erhabene  hat  meinem  Chunkiär 
ein  so  grosses  Heer  gegeben,  dass,  wenn  es  in  einer  Keihe  aufge- 
stellt wird,  das  eine  Ende  vom  andern  bis  auf  eine  Tagereise  weit 
entfernt  ist  3).  Zar  rechten  Seite  £w.  Migestät  reitet  in  geschlos- 
sener Belbe  die  Trappe  der  Sipilhis,  zor  linken  die  Trappe  der 
Süibd&re,  voran  marschiren  mehr  als  20,000  mit  Flinten  bewaAiete 
Janidaren.  Dann  kommt  mit  dem  Heere  von  Romelien  dessen 
Beglerbeg;  ihm  folgt  der  Beglerbeg  von  Anatolien  mit  dem  anato* 
iischen  Heere  von  10,000  Mann ;  nach  ihm  marschiren  der  Beglerbeg 
von  Siw&s,  die  von  Karam&n,  Diarbelcr,  Erzer&m,  Haleb  und  Damasens, 
ohne  die  Sangakbege  zu  rechnen.  Ew.  Majestät  wird  von  ihnen 
in  die  Mitte  genommen:  hinter  Ew.  Majestät  prehen  die  Loibpa^jm, 
und  in  dieser  Reihenfolge  gelangt  man  zn  den  Stationen.  Für  ein 
so  gewaltiges  Heer  ist  sehr  viel  Proviant  notliig,  damit  es  an  Nichts 
Mangel  leide.  Euer  Majestät  Heer  iat  jetzt  grösser  als  es  zur  Zeit 
Euerer  erhabenen  Ahnen  war.  Geht  der  Marsch  nach  Rumelien, 
60  wird  der  Proviant  nach  Kumelien,  geht  er  nach  Persien,  so  wird 
der  Proviant  nach  Anatolien  geschafft, 

Oerahe  Ew.  Msjestftt  jetzt  den  ftr  Hdcfastdieselben  äusserst 
noibwendigen  Ra%&  die  aiüf  ihnen  lastenden  Abgaben  abzunehmen 


eine  sechs  Elle  betragende  Ausdehnung,  d.  h.  eine  Substantiv-Apposition ,  in 
wekhftr  nach  tttrkischer  Webe  die  a4jectivi8cb  bestimmeiide  QoMitittttwuigabe 


(o^)  ^  ^  StoAlMigftbe,  OJ^^  goMene  Uhr  n. dgl. ,  vor- 

•nsgeht,  wlbNBd  sie  im  AnfaiadMii  nachsteht.  FL] 
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iiBd  die  Anlegang  neuer  Stenerregistcr  Ifer  die  ProTinz^  m  Ter- 
ordnen.  Die  Unterttianeii  meines  gnädigen  Gfamdairs  sind  safer 
gedrückt ;  geben  Ew.  Migestät  Höchstdero  Groeewecir  beBOgtiete 
Anweienng  nad  den  gemeB«enen  Befehl,  gute  fromme  MoateoMo  ab* 

soBchicken  und  durch  sie  ordentlicbe  Steaerr^ister  anlegen  zu  Imsaen. 

Sagen  Ew.  Majestät  zu  ihm:  yfi'ic  pegen  die  arnien  HalLjä  ver- 
ttbten  Ungerechtigkeiten  müssen  anfbören !  Darauf  habe  wohl  Acht  1"^ 

Auch  der  Münze,  mein  mÄchtigcr  Pädisah,  ist  grosse  Sorgfalt 
zuzuwenden,  denn  dies  gehört  zu  den  wichtigsten  AngelegcTi^it^iten. 
Die  Münze  ist  sehr  verschlechtert  worden;  danibor  ist  iiaiurüch 
alle  Welt  in  Angst  und  Sorge;  Eure  Raajä  sowohl  als  Kare 
Dienstleute  sind  alle  veraimt.  Der  GrubHwezir  muss  sich  durchaus 
mit  dem  Miiuzwesen  beschäftigen.  Dies  beiehle  ihm  Ew.  M^jestüt 
auf  das  Strengste. 

Es  glebt  Werice  Uber  die  Geschichte  des  osmanischen  Uausea; 
wahrscheinlicb  liegen  sie  bei  dem  Tnrbanpagen  oder  in  der  Sdmti- 
bunmer.  Diese  lasse  £w.  Hijestftt  sieb  bringen  nnd  lese  aie. 
Daraus  werden  Hödistdieselbe  ersehen,  wie  viele  Kämpfe  Hure  glor- 
reichen Almen  bestanden  haben  nnd  wie  Sie  s<db8t  mit  ihren  Dienstr 
lenten  verkehren  soUen.  Auch  die  Schähnämes  (Königs bücher) 
belehren  Ew.  Majestät  über  die  Yerhäilnisse  der  Pädiäahs;  £w. 
Mtgcstät  lasse  sie  nicht  ungelesen. 

Femer  i^t  «»s  erforderlich,  dass  Ew  Majestät  alle  Beglerbege, 
ja  auch  allo  San^^^akbege  und  Ogakagas,  namentlich  kenne  und  wisse, 
wer  Si.'gbaiibasy,  Ketchodabeg,  Zagar^ybasy ,  Saniijungybasy  und 
Turnagyba.sy  ist.  Es  sind  dies  IG  Agas,  welche  aufrccllt^k•lR'nde 
Reiherbüsche  traL'cn  ^).  l'cber  sie  Alle  erkundige  sich  Ew.  Milic^tilt 
zuerst  beim  Jaim  urciiaga,  z.  B.  wie  sich  der  Segbanbaijy ,  der 
Zagargybasy  und  der  Janicaren-Ketchodäsy  betragen  und  ob  sie  ihr 
Amt  gut  verwalten.  Unter  den  Janidaren-Odas  giebt  es  84  Odaa  der 
Segbäi.  Wenn  der  Janidarena^  zn  Felde  rieht,  so  bleibt  an 
seiner  Stelle  der  SegbAnbaäy  in  Gtostantinopel  nnd  führt  fftr  ihn 
das  Amt.  An  jedem  Thore  von  Constantinopel  wachen  die  Janidaran, 
die  desshalb  Jasak^s')  genannt  werden.  Sie  lOsen  sich  alle  drei 
Monate  ab,  wo  dann  andere  kommen  ,und  den  Wachdienst  ver- 
richten. An  einigen  Orten  sind  immer  Corbagys  auf  Station;  wenn 
ein  .Tanidar  Lürni  oder  Zank  anfangt,  so  nimmt  man  ihn  nnd  fnhrr 
ihn  zum  Oorbagy,  tler  ihm  die  Bastonade*)  geben  lässt  und  ihn  m 
strengem  Gewahrsam  hält.  Der  Subasy  und  *Asasbasy  machen 
in  Constantinopel  am  Tage  und  in  der  Nacht  die  Runde,  greifen 


1)  Solche  haben  l§«  iiisi(>asa  in  11 GO  Disticbcu  über  SuItAn  MurAds  Hl. 
Rr^nornntr,  «nd  N&diri  in         Disticbea  fiber  di«  Rcgienmg  SnlOn  OsmäntU. 

2)  i>^J|^^         f^r^^  ,3^^  Eingiuigsliilter. 
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Diebe  und  Spitzbuben  auf  uud  seUeu  sie  gefangen.  Sic  sind  es, 
welche  Cuustaiitiiiopel  polizeilich  beaufsichtigen.  Eb  giebt  keine 
Stadt  und  keinen  Borgfleckea  ^)  im  gansen  Reiche^  wo  nicht  Janicaren 
all  JdMkfffB  postirt  wftren;  ebenso  m  iiUen  Grenzorten,  wie  in 
Ofen,  Ba^dfid  und  EnerAm.  In  Bajidftd  stehen  gerade  jetzt  8000 
Janidaren.  Man  nennt  sie  Köbet^is  (Abiöser).  Nach  drei  Jahren 
kommen  sie  znrOck  nnd  werden  von  andern  Nöbel^s  abgeldst^. 
^uf  diese  Weise  mnss  mein  mächtiger  Gbnakükr*^  Ahrt  der  Text 
nach  Aufzählung'  der  in  der  Anmerkung  angegebenen  damaligen  Statt- 
halter des  Reichs  fort,  ,,alle  Begkrbege  und  Sangakbege  nament- 
lich kennen  lernen  nnd  dann  einen  jeden  berücksirhtijren,  je  nachdem 
er  etwas  taugt  und  etwas  Tüchtiges  leistet,  oder  nicht.  Wenn  Ew. 
Majestät  auf  diese  Art  alle  Ihre  Dicnstleute  wenden  haben  kennen 
IcrncTu  wird  Alles  leicht  auszuführen  sein  uud  das  Keich  Ruhe  uud 
Frieden  gen i essen.** 

Im  fünften  Capitel  besprieht  er  die  Stellung  der  Muteferrikas, 
Öause,  Truchsesse  (Cäsnegir).  Jagd- Agas,  Sipähi-Agas,  Silihdar-Agfts 
und  Peikbasys.  Die  Mutofcrrikab  (Hoffouriere)  sind  alte  be- 
währte Dieustleute ,  welche  Berücksichtigung  verdienen.  Einige 
gehen  aus  der  ersten  Kammer  hervor,  andere  sind  Söhne  von  Falas. 
Ihrer  sind  nngefiOir  3 — 400.  Wenn  £w.  Majestät  aasreiten,  nm 
einen  Spazierritt  in  der  Stadt  hemm  zu  machen,  so  gehen  die 
Mnteferrikas  voran.  Von  diesen  Mnteferri^  sind  etliche  Gross- 
lehenstrftger,  die  man  Gedikli  nennt Wenn  Ew.  Majestät  zu 
Felde  ziehen,  so  gehen  sie  mit;  ziehen  aber  Höchstdieselben  nicht 
zu  Felde,  so  ziehen  sie  auch  nicht  ans,  mögen  sie  Sold  bozielien 
oder  ein  Grosslehen  haben.  Der  (tägliche)  Sold  beträgt  100,  80 
nnd  40  Asper.  Diejenigen,  wek-he  ans  dei-  obersten  Kammer  aus- 
treten, treten  mit  GO  oder  uuili  mehr  Aspera  aus;  die  welche  aus 
der  zweiten  oder  dritten  Kammer  austreten,  treten  mit  40  oder 


1)  ji^  ^  ji 

2)  Die  HMdsefarift  d«r  k.  k.  HufbiUiothtk  A.  F.  188  m  (96)  giobt  hi«r 
die  Liste  der  dainaligeu  StatUwIter  des  Beichet.  Dieee  Uste  fehlt  in  den 
bddea  andern  Handschrifteti. 

1.  in  Ragdäii:    Begtas  A^a,  Janu'nrcu  -  K(  tchndft ,   ein  tttohtlger 
MauU|  und  Beglerbeg-Derwis  MubauimuU  Pasa. 

2.  in  Sebehrisei ;  Begleibeg      fer  Pete, 

3.  in  Mosul :  Beglerbeg  Suleimän  Pa^a. 

4.  in  Difirbfkr:  Bcplerbeg  Ahmed  Pei«. 

5.  iu  Wän:  Beglerbeg  Hassan  Pasa. 

6b  in  Enertim;  Beglerbeg  Hoaeln  Peia. 

7.  in  KaramfUi :  Beglerbeg  Hasan  Paia. 

8.  in  Haleb :  Beglerbeg  Muhammed  Pete. 

9.  iu  Damaecus:  Beglerbeg  'Osmäa. 
10.  in  «wto:  Beglerbeg  Sg&wni  Pate, 
lt.  in  AnatoUen:  Beglnbeg  Mn^laA  Pate. 

3)  ^jlJJCe!  4)  V.  Hmmum't  StaatoTttrCManag,  U,  56. 
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30  Aspern  ans;  nur  der  Gügtimba^y  nnd  der  PeflJrWy  treten  mit 
60  Aspem  ans.  Dem  Herkommen  nach  sprkfat  mein  dmiddir 
nicht  mit  ihnen;  sie  gehen  nnr  vor  Ew.  M^jestU  her. 

danse  giebt  es  ebenftlls  S-HLOO,  TOn  denen  einige  Sold  be- 
liehen, andere  dagegen  Grosslehen  haben  und  desshalb  Gedikli 
heisseo.  Von  Enren  alten  bewahrten  Bostäng>'s  werdoi  einige  an 
Clausen  ernannt  mit  einem  Solde  von  60,  40  und  20  Aspern.  Wenn 
mein  Chunkiär  7ti  einem  Spazierritt  in  der  Stadt  herum  ausreitet  oder 
zu  einem  Feldzuge  auszieht,  so  gehen  dieselben  vor  Ew  Majestät 
lier  mit  Wmm  Marschan^tiiben  auf  den  Srhultcrn.  Konniit  mein 
Chunkiär  an!  einer  Stittion  an,  so  be(?rn-->in  sie  Höohstdenselbcn 
und  rufen  ihm  Segeub wünsche  zu.  Auch  mit  ihnen  zu  reden  ist 
nicht  Sitte. 

Truchsesse  (Cäsnegir)  giebt  es  in  runder  Summe  etwa  4ü- 
Sic  werden  aus  dem  grossherrlichen  Serail  genommen,  da  es  nicht 
Sitte  ist,  Thichsesse  ans  dem  Snssem  Hofetaate  an  ufthlen.  Dur 
Gehalt  ist  40  Asper,  weder  mehr  noch  weniger.  Ihr  Dienst  bestdit 
an  den  Diwinstagen  in  folgenden  Verrichtungen:  Sie  nehmen  die 
goldenen  Schfissehi  mit  dem  Essen  des  Chnnkllr  in  ihre  Hinde^ 
bringen  sie,  unter  dem  Vortritt  des  Obertruchsess  in  die  oberste 
Kammer  und  stellen  sie,  dem  Springbrunnen  ^)  gegenflber,  aof  eine 
Tafel.    Auch  mit  ihnen  zu  reden,  ist  nicht  Sitte.  , 

Es  giebt  4  Jagd-Agas*).  Der  erste  heisst  Cakyr^y-basy, 
der  zweite  Öähingibasy,  der  dritte  Atmagagy bai^y  und  der 
vierte  Aw-agasy.  Wonn  Kw.  Majestät  mit  dem  Hnfstaate 
auf  die  Jagd  reiten,  so  beil»  iteu  Euch  die  4  Agas  un  l  hissen  die 
Jagdvögel  auf  das  Wild  stosseii.  Sobald  einer  von  ihnen  ein  Wild 
gefangen  hat,  mag  es  nun  der  Cak>n7jy  oder  ^airmp:i  sein,  so  springen 
sie  zusamnicn  herbei,  werfen  bicli  in  der  Kähe  des  kaiserlichen 
Steigbügels  zur  Erde  nieder  nnd  flberreichcn  dann  Kw.  MiqeBttt 
die  Jagdbeute.  Höchstderaelbe  lässt  den  wachem  Jäger  an  sich 
herankommen  nnd  indem  Er  ihm  sein  Lob  mit  den  Worten  spendet: 
„Bravo,  A||a,  dn  hast  eine  gnte  Jagd  gemacht,  Ich  freue  mich 
darüber.  Bringe  Mir  den  StossYogel  herbei  und  lass  sehen,  ob  es 
ein  gewöhnlicher  Falke  (öakjrr),  ein  Kdnigsfalke  (^ahin)  oder  ein 
Sperber  (atma^a)  ist.  Ich  will  sehen  wie  du  dich  weiter  bewähren 
wirst.  Du  musst  diese  Vögel  recht  gut  abwarten  und  abrichten," 
geruht  Er  ihm  allergnädicr'it  ein  Pteschenk  von  20—30  Goldstücken 
zu  verelureu.   So  viel  reicht  hin  und  mehr  ist  nicht  herkömmlich; 


1)  ^.ji^.^U  2)  3I 

3)  Den  Ausdruck:  ^LJ^J  ^  welchen  die  Uandschriü  Ä.  F.  188»  %) 
BL  20  r.  Z.  3   hat,   ersetzen   die  beiden   andern  Handschriften   Mixt.  477. 

Bl.  23r.  Z.  5  Q.  6  und  Bist.  Ona.  150,  BL  SOt.  Z,  1  doitli  C»)c^ 
aJijt,  ttil  Ottok  «ad  MiO«itlt. 
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auch  ist  eiu  solches  Geschenk  zu  keiner  audeiu  Zeit  zu  verab- 
reichen, als  wenn  Jagd  ist 

IMe  Slpfthis  haben  6  Agas  und  bilden  6  Scbwadronen 
Ihr  oberster  AnfiBhier  Ist  der  Sif>fthi*Agasy  mit  karmoisiiirother 
Fahne,  der  zweite  der  A|a  der  SiHbd&re  mit  gelber  Eahne,  der 
dritte  der  Aga  mit  grüner  Fahne«  der  vierte  der  A|;a  mit  weisser 
Fahne,  der  fünfte  der  Aga  mit  karmoisinroth  und  gelber  Fahne, 
der  sechste  endlich  der  Aga  mit  weiss  und  grtlner  Fahne.  Ihre 
Mannschaften  führen  jede  dieselbe  Fahne  wie  ihre  resp.  Agas 
Im  Ganzen  giebt  es  13,000  ^Sipähis;  jede  Schwadron  hat  ihren  be- 
sondeiii  Ketchodä  und  ihre  ("aiisc.  Wonn  ein  Sipähi  irgend  etwas 
verbrochen  hat,  so  nelinien  iini  die  Cause  und  ftihren  ihn  vor  ficii 
Aga  seiner  Schwadron.  Dieser  lässt  ihn  auf  einen  rothen  Tepineli 
niederlegen,  dann  giebt  man  ihm  ttichtige  Stockschläge  und  legt 
ihm  Fussfesselu  aii.  Weun  das  Verbrechen  schwerer  ist,  wird  er 
uach  dem  Abendgebete  erdrosselt  und  ins  Meer  geworfen.  Vor 
ihren  Agas,  K^chodÄs  und  Jansen  haben  sie  grosse  Furcht.  Die 
Sip&his  mit  karmoisinrother  Fahne  bilden  300  Rotten*)  nnd  be- 
tragen im  Ganzen  5000  Mann.  Die  Silibdäre  mit  gelber  Fahne 
bilden  260  Botten  von  denen  jede  20 — 30  Mann  stark  ist  In 
runder  Summe  sind  es  40oo  Mann.  Die  mit  grüner  Fahne  bilden 
120  Rotten  und  sind  im  Ganzen  1200  Mann.  Die  mit  doppel- 
farbigen Fahnen  bilden  100  Rotten  und  sind  im  Ganzen  700  bis 
900  Mann.  Die  obenerwähnten  Abtheilungen  der  Sipähis  sind  nicht 
zu  Constantinopel  in  Garnison,  sondern  in  andern  Städten  des  Reichs; 
einige  in  Adrianopcl,  andere  in  Brussa,  andere  in  Daniascus  und 
noch  andere  in  Ilaleb.  Alle  Vierteljahre  einmal,  wenn  ihr  Sold  zur 
Auszahlung  angewiesen  wir  !,  kunimen  sie,  erheben  ihren  Sold  bei 
ihrem  Aga  und  kehren  wieder  in  ihre  Provinz  zurück.  Wenn 
Ew.  Majestät  zu  einem  Feldzuge  ausziehen,  so  reiten  zu  Hochst- 
dero  rechter  Seite  in  geschlossenen  Reihen  die  Sipahis,  zur  Linken 
die  Silibdftre,  hinter  Ew.  Majestät  die  mit  der  grünen  Fahne  und 
neben  dem  Schatze  die  mit  der  weissen  F^ne.  Ist  man  mm 
kaiserlicben  ZeltUiger  gelangt,  so  kommen  abwechselnd  in  einer 
Nacht  die  Sip&bis,  in  einer  andern  Nacht  die  Silibd&re  mit 
ihren  Fahnen  und  bewachen,  rings  um  das  Zeltlager  aufgestellt ,  den 
Chunkiär  bis  zum  Morgen.  Wenn  es  nöthig  ist,  so  lasse  sich  der 
mächtige  Pädiiäh  den  A^a  der  Schwadron  rufen  und  schärfe  ihm 
ein :  ,.I)u  hast  alle  deine  Leute  mit  wachsamem  Auge  aufs  Beste  in 
beaufsirhti<T«'n  so  wie  etwas  Ordnungswidriges  vorkommt,  lasse  Ich 
dich  datiir  büsseu.** 

1)  «i)^Jb,  Abthciluiigen. 

2)  A.  F.  188 n  (96)  BL  20  v    vorletzte  n.  leUte  Zeile:  ^jjAi  ^^sJ^ß  ^ 

VJ^  OjI;**  «^>^!jft>  1^ ' 
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AflftnMWtfTy  diät  ^(flwlftalN4M& 


Die  lidbgardisten  oder  TVabanten  (Solak)  rind  400  Mum 
stark 9  die  vom  Solakbasy  befeUigt  werden.  Sie  gehen  b^m 
kaiserliehen  Steigbflgel  einher.    Frage  Ew.  Migestat  bisweilen: 

„Ilofla,  ihr  alten  Trabanten,  wie  stehts  ini  Reiche?  Kommen  Uiii?»— 
rechtigkeiten  vor?^  Wenn  dieselben  Ew.  Majestät  erwiedern:  „Eis 
steht  alles  gut,  es  geschehen  keine  Ungerechtigkeiten,"  so  sage  dann 
Kw  Majestät  zum  Schln^s :  ..Hütet  eucli  Mir  eine  LiXgv  /u  -.aeren ; 
dcuu  sonst  erkundige  Icli  mich  genauer,  und  ihr  wrnKt  dann  Ik-- 
straft."  Das  Geiücht  hiervou  wird  sich  überallhin  verbreiten ;  inan 
yärd  sagen :  „Der  Pndisili  hat  sich  wirklich  bei  ihiu'u  iia._  h  der 
»Staatslage  erkundigt"^  Kw.  Majestät  guter  Name  wird  in  tier  g^mzeii 
Welt  herumkommen  und  das  Volk  wird  ruhig  seinen  Greschäften 
nachgehen,  da  es  weiss,  dass  sein  Wohl  dem  Pftc^fth  am  Herzen  liegt. 

Es  gieht  ^O^BO  Peik  (Boten,  Lakaien),  die  ihren  Vorstand 
(Peikhaäy)  haben.  Wenn  mein  Ghnnkiftr  in  die  Stadt  ansveiteC, 
so  gehen  sie  vor  den  Leibgardisten  her.    Es  dient  dies  zur  Parade  ^). 

Unter  dem  Oberstallmcister  (Hüjük  Miri-Achor  Ag;a) 
meines  Chunkiärs  stehen  alle  Pferde,  Kamecle  und  Maulthiere,  des- 
gleichen die  Geschirrkaninier  -).  Wenn  der  Padisali  aiisreitot .  so 
geht  der  OberstallTncistf»!-  Tmter  den  I.oibtrnrdistv'n  iiinter  (h-n  Hand- 
pferden**) her.  Alle  iieitiaieclite ^telien  unter  seiner  Antsieht ;  t-r 
besorgt  alle  den  Marstall  l)etretieuiien  AnKelegeuheiten.  Weim  ein 
Bericht  zu  erstatten  ist,  so  spricht  er  darüber  mit  dem  ürosswezir, 
der  dann  die  Berichterstattung  übernimmt.  Wenigstens  war  es  frCUter 
so  Braach,  aber  neaerdings  haben  die  OberstaUmeister  dieses  Ge> 
Schaft  selbst  an  verrichten  angefimgen.  Er  liefert  auch  Ton  Zeit 
sn  Zeit  den  Wiesenertrag  im  Betrage  von  9,500,000  Aspem  an 
den  ksiseiHchen  Steigbf^l  ab;  denn  er  verpachtet  die  fiscalischea 
Wiesen^  und  zahlt  dum  an  den  Thron  den  daraus  gewonne- 
nen Erlös. 

Der  Unterstallmeister  (Kücttk  Miri-A<'hor  Aga)  hat  mi* 
dem  kleinen  Stalle  (Kin'ük  Achor)  zu  thiin.  Er  ist  der  Ober- 
belehlshaber  der  Ktilseiier  ').  Wenn  die  Sultanin  Walide  nach  einem 
Orte  ausfährt ,  so  geht  er  mit  allen  Keitknechteu  dem  Wagen  voran. 
Einen  weitem  Dienst  hat  er  nicht  zu  versehen. 

Der  Ketchoda  der  Kapygys  geht  neben  dem  kaiser- 
lichen Steigbügel,  und  wenn  ein  Kl%Bf  eine  Eingabe  abeneiehea 
will,  so  nimmt  er  dieselbe  in  Emp&ng  und  ftbeigiebt  sie  dem 
ChnnIdAr  zor  Einsicht  Wenn  etwas  wohin  ni  senden  ist,  so  sage 


8)  «K*^!^^  ^^r^ 

7;  ^jh^  ^j^ 
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Ew.  MajestÄt  zu  ihm :  ..Komm,  Keichuila,  ^^eh  einmal  da  uud  duhiu.** 
Wenn  der  Grosswezir  geholt  werdeu  soll  (hIci  Ew.  Majestät  mit 
eigenem  Miüide  demselben  irgend  etwas  auiziiti  .ig«  u  haben,  bo  lassen 
Höchstdieselben  ihn  durch  den  Ketchoda  der  Kapy^s  zu  sich  be- 
Bcheiden.  Alle  diese  Dienste  hat  derselbe  für  Ew.  Mf^estftt  zu 
Terrichten;  denn  er  steht  in  dieser  Beziehung  der  Person  meines 
ChnnkiArs  am  nftchsten.** 

Das  sechste  Capitd  bandet  von  der  Soldanssahhing  an  die 
Janidaren  nsd  Sip&his.  „Wenn  der  Wezir  zur  Zeit  der  Solidaus- 
Zahlung  in  einer  Eingabe  anfragt,  ob  er  den  Sold  auszahlen  soll, 
so  erwiedere  Ew.  MjyestÄt  höchsteigenhändig  oben  auf  der  Eingabe: 
„Du  sollst  ihn  auszahlen."  Eine  Woche  vor  Ans/ulilunj/  dos  Soldes 
wird  i'iiH'  TJ^tf  Ruff?Gsetzt .  welche  ausweist,  wieviel  Mann  sirh  in 
dem  Jauicaren-(  orps  botimUMi,  wie  hoch  sich  der  vierteliiiliiliihe 
Sold  beläuft,  wie  stark  die  Sipahis  sind-,  uud  auch  die  übii^oii 
Corps,  die  es  giebt,  werden  alle  in  die  Liste  eingetragen,  die  dann 
znn»  (rrüsswezir  kommt.  So  oft  als  er  (der  (irosswezir)  in  einer 
Eingabe  anfragt,  ob  die  Ausfertigung  der  Listen  statthndeu  soll, 
decretire  ant^  darauf  Ew.  Majistill  hAdisteigeuhändig :  „Sie  soll 
stattfinden.  Aber  gieb  wohl  Acht  anf  die  vorhandenen  Yacanzen  ^).^ 
So  viel  schreibe  Ew.  Majestät  oben  auf  die  Eingabe.  Anf  den 
Bericht  aber,  womit  der  Grosswezir  anfrftgt,  ob  die  Anszahlnng  vor 
sich  gehen  solle,  genQgt  ein  einfaches :  ,.I>u  sollst  ihn  auszahlen.^ 
Ist  der  Sold  ausgezahlt,  so  kommt  der  Deft^rdar  in  das  Bericht* 
erstattungszimmer sagt  an;  „So  und  soviel  hnndcittausend  Asper 
sind  ausgezahlt  worden.''  und  liest  dann  die  Liste  voUstündic;  vor. 
Darauf  gcnilif  K\v.  Majestät  dem  Defterdar  in  etwas  strengem 
Tone  ^)  zu  ..Verrichte  deinen   Dienst   nnt   diis  Gewissen- 

hafteste; sonbt  wirst  dn  erfahren,  was  dir  Ktschieiil." 

Im  nächsten  Abschnitte,  der  sich  nur  in  der  Handschrift  der 
k.  k.  Hüfbiblioiiieiv  A.  F.  lööa  (b6)  findet,  kommt  das  Münzwesen 
zur  Sprache:  „Ew.  Majestät  möge  sich  des  Müuzwesens  ernstlich 
annehmen  nnd  Ober  das  Mfinzamt^)  einen  sehr  redlichen  mosle- 
miscfaen  Intendanten  setzen.  Der  Piaster  ist  gleich  9  Drachmen. 
Wird  nnn  die  Drachme  zn  10  Asper  ansgemflnzt,  so  ist  der  Piaster 
^  96  Asper;  wird  sie  hingegen  zn  12  Asper  ansgeinflnzt  (so  dass 
der  Piaster  =  114  Asper  ist),  so  sind  die  Asper  schon  sehr  klein; 
jetzt  aber  ist  der  Conrs  des  Piasters  sogar  zu  125  Asper  und  der 
Asper  einem  rothen  MankjT  (Kiipferpfennig)  ähnlich.  So  lange  die 
Mttnze  nicht  verbessert  wird .  können  die  Untertlianen  nnd  ebenso 
die  Dicnstleute  Kw,  Majestät  not  iiireni  Oelntlte  und  Solde  nur 
schwer  ihr  Lebeu  fristen.  Ueber  diesen  Stand  der  Dinge  zu 
Rathe  zn  gehen,  that  äusserst  iioth,  aber  man  muss  dabei  ganz 


4)  «ili^y» 
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bedichtig  und  Tordclitig  verfnliren.  UHnzamprifiiiiig  und  HBriMtle 
im  Kirchengebet  (Sikke  we  Gbufbe)  kommt  den  Pädiiabs  zu^  mb 

diesen  beiden  Zeichen  der  Herrscherwttrde  hat  du  Volk  seine  Fr^ideL 
Befehlt  nur  Eurem  Wezir:  „Nimm  das  Müuzwesen  wohl  in  Acfat, 
lass  in  den  Münzstätten  arbeiten  und  MOnze  mit  meinem  Xamea 
prägen.  Wenn  Silber  nothwendig  ist ,  gehe  ich  euch  Piaster  an? 
meinem  Schatze.  Lass  darans  Asper  sriilagen  m\(\  liefpj-o  sie,  weun 
sie  hergestellt  sind,  wieder  an  meine«  kaiserlichen  Steigbügel  ab  *> ' 
Zur  Vurwirklichuug  des  normalen  Münzgehaltes  lä'^st  man  «la«  Silber 
schmelzen;  seine  Kupfer-  nnd  Bleizugabe  kommt  in  Abgang  und 
das  reine  Silber  bleibt;  auf  diese  Weise  gewinnen  die  Münzen  ilir 
richtiges  Schrot  und  Koru." 

Der  nächste  Abschnitt  behandelt  die  Kothimudigkeit  einer  ge- 
nanien  statistiBchen  Landesanfnahme.    „Mein  mJtobtiger  Chtuüdir, 
sehr  nothwendig  ist  eine  genaue  Landesanfhahme       Wegen  der 
öftem  Feldaflge  haben  die  Bat^ä  ihre  Dörfer  Terlassen  mid  sind 
enl^ohen.   So  wurde  z.  B.  ein  Dorf  als  10  Häuser  enthaltend  ein- 
registrirt    Darauf  liefen  die  Ra*4ja  davon,  und  nur  ein  Hans  blieb 
übrig.   Wenn  nun  der  Steuereinnehmer  kommt,  so  nimmt  er  unter 
dem  Anführen,  dass  in  diesem  Dorfe  zehn  Häuser  eingeschrieben 
sind,  die  Ilausstener  dieser  10  Häuser  von  diesem  einen  Hause 
und  je  3  Piaster  tTii   du  Fiscus       Dieses  Verfahren  ist  offenbar 
ungerecht.    Ks  giebt  dagegen  manches  andere  Dorf,  in  welchem  zur 
Zeit  der  Landesautnahme  nur  1  Haus  eingeschrieben  wurde,  dann 
kamen   aber  iUaja  von  verschiedenen  Gegendeu,  bevuikcilen  das 
Dorf,  und  es  könnte  uuu  die  Steuern  für  10  Häuser  tragen.  Wcna 
jetzt  ein  Beamter  zur  Landesaufiiahme  geschickt  wird,  so  hat  er 
das  wahre  SadiYerhfiltnias  zu  berttcksiditigen  nnd  sdne  An&eiehnnng 
je  nach  der  Menschenzahl  eines  Ortes  einzurichten:  hat  z.  R  ein 
Dorf  8  Hftnser,  aber  in  jedem  wohnt  nur  1  Person,,  so  verzeichnet 
er  sie  als  1  Hans;  hat  es  6  Hftuser  (bei  demselben  Einwohner- 
yerhältniss),  so  verzeichnet  er  sie  als  2  Häuser;  hat  es  mehr  Hiuaer, 
so  lässt  er  die  Häuserzahl  nach  Verhältniss  steigen.    Die  Regulirmg 
aneh  dieser  Verhältuisse  möge  £w.  M^estät  Eurem  Wezir  auftragen 
und  sprechen:  „Schicke  in  die  Provinz  gute,  fromme  und  verständige 
Moslemeii.    Sie  sollen  nach  Recht  und  Billigkeit  die  Aufnahme  der- 
selben vornehmen  und  sich  hüten,  ein  BesteclnnitrsL^osehenk  anzu- 
nehmen oder  Jemandem  zu  Liebe  eine  Bevorzugung  eiuti'et^u  zu 
lassen*).    Ich  will  seheu,  wie  du  dich  bewähren  \virst     Es  ist 
ein  Dienst  tui  diu  moslemische  Gemeinde,  der  gut  zu  versehen  isf 


1)  A.  F.  188,»  (96)  BL  36, v.  vwietito  a.  tetit«  Beile:  yiXmS' 

Aai  ^AmS  M>|U^  wJ^^\  ,yija^  W 

4)  f^j^  ä^^t^km^ 
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Wenn  mein  mächtiger  Cbuukiar  an  einen  beiuer  Begl«  rlx'^^e 
ein  Handschreiben  zu  erlassen  hat,  so  setzt  es  der  (ieheimschicihcr 
aal'):  „Du  Mafciammed  Paia,  der  du  Mein  Wezir  und  Statthalter 
in  Aegypten  bist,  sollst  durch  den  Eingang  Meines  Handschreibens 
erfahren,  dass  dein  Schreiben  an  Meinen  kaiserlichen  Steigbügel 
gelangt  ist,  in  welchem  dn  berichtest,  dass  dn  in  der  Eintreibung 
des  Geldes  lar  den  wohlbewahrten  Schatz  dich  emsig  bewiesen  und 
dich  beoiUht  hast,  die  Provinzen  deines  Bezirkes  gut  m  verwalten 
und  zu  beschütsen  und  die  Untcrthanen  in  bester  Onlnun;?  zu  er- 
halten und  zu  beaufsichtigen.  Dies  Alles  ist  zu  Meiner  KtMintniss 
gelangt.  Gott  betrllkke  dich  dafttr!  *)  Du  hast  Meine  Gnade  ver- 
dient lind  deshalb  will  Ich  dir  liimiiit  für  deinen  Diensteifer  einen 
mit  Edelsteinen  l>es»'tztcn  Säbel und  ein«'n  mit  Goldbroeat  über- 
zogenen Zobelpel/  schenken.  Nimm  die-c^  doppelte  Geschenk  respect- 
voll  entpfCfren .  gurte  Meinen  Säbel  um  und  lege  Meinen  Ksiftaii  au. 
Zum  Dank  tür  diese  Huldgabe  gestatte  dir  keine  Ruhe,  vsuliiie  dich 
deinem  Dienste  noch  mehr  als  früher  und  beeifre  dich,  für  Mich 
fromme  Wünsche  auszusprechen.  Ich  will  sehen,  was  du  zu  leisten 
vermagst  Bemühe  dich  die  Schatxgelder  m  gehörigen  Zdl  dnzn- 
treiben  and  die  PfrOndeUefemDgen  und  Pensionen  fBr  die  beiden 
heiligen  Stfldte  Mekka  nnd  Medioa^)  zur  gehörigen  Zeit  einin- 
senden,  damit  die  heiligen  Orte  in  keiner  Weise  Noth  leiden. 
Httte  dich  vor  Saumseligkeit  nnd  Schlaffheit!   Merke  dir  das I''  — 

1)  Die  beiden  nndern  BHndschriftcn  Mfxt.  477,  Bl.  30  r.  und  31  r.  und 

Hi^t.  Osiii.  150,  Bl.  26  V.  nnd  27  r.  j^olx  n  vor  ilrn  nJichten  Worten  foI^LMidcii 
Text :  ,,Meüi  ChuukiAr  schreibe  oben  aaf  das  Handschreiben :  Demgeinäss  hast 
du  XU  bändeln.  Wenn  z.  B.  Ew.  Mitjestät  an  den  Beglerbeg  von  Aegypten 
«In  Handschreiben  senden  will,  so  schicke  Höchstderaelbe  dem  Oeheimschreiber 
dnroh  einen  Mu^Ahib  ((1.  >.t'll>chftff  <  r ;  >.  S.  7^'7  Z.  11)  in  einem  höchst«  i<;'f  nhÄn* 
digen  Haudsrhreiben  den  Bet'ebl  /.n.  ein  Schreiben  an  den  ßegierbeg  von  Aegypten 
wegen  der  schnellen  Einsendung  der  Sch&tzgcldor,  wegen  der  Pfründen  der 
Fakire  in  den  beiden  heiligen  Slidten  Mekka  und  Medina  und  wegen  der 
sor5;ni]ti;,'en  Obhut  über  die  riovinzen  aufzusetzen  und  es  versiegelt  an  den 
niron  des  ChunkiÄrs  /.u  senden.  Der  (Tehetniscbreiber  bat  ein  besouderes 
Cabiiict ,  iti  dem  er  »itzt  und  diese  Concopte  verf;isst." 

2)  J^i  j^öj^y»  ;  so  nacl»  dtiu  üaudscUriltPn  Mixt.  477 .  Bl.  31  v.  Z.  5 
nnd  Hist.  Osman.  150,  Bl.  27  r.  Z.  0.  während  A.  F.  JÖ8»  (UÜ;  Bl.  27  r. 
Z.  Ü  ViMüt:   v3>^^^*-^^  ji  deiner  Ilut! 

3)  *£sJü»  ftrfiiaJ} Das  Wort  ft^n^^y  Griff,  dient  in  Mieher 
Verbindiing  aar  Bezeichnung  eines  ^nselnen  StttekeB  von  Dingen,  die  mit  etnem 
Orifls  Tereelien  sind. 

4)  »AAb»j  (äJ^Mj^  Cßi^j^*    ^*  richtige  Schreibart  ist 
Ueber  l^il;^,  Plnr.  oy^:>,   t.  Abolfeda  Ann.  mosl.  U, 

p.  490,  «dnot.  6,  und  FleUcheTy  de  gloss.  Habicht,  p.  86  n.  87.  Der  Qrossweatr 

Kara  Mu^tufä  sandte  überdies  zum  rnterJialle  iles  von  ihm  erbauten  Schlosses 
an  der  (.Quelle  Zarkft  im  heiligen  Gebiete  und  der  Garnison  desselben  jährlich 
2oOO  Ducaten  nach  Mekka;  v.  Hammer ^  osmanlscbe  GeselUchtei  V,  6.  831. 
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Oben  dartbor  ^)  schreibt  meiii  mAcbtlger  Cbmldlr  hachrtrigeahiadic 
hiaiu:  „Dengemlaa  hat  num  in  handeliL^  Wem  aber  das  Caneeft 
Sicht  ToUkommeii  nach  Ew.  Miuestit  Wnnadie  abge&sst  ist  ml 
iilgendwciche  Worte  IKkiistihiieii  nicht  gdallen,  so  stieiclie  £v 
Majestät  die  betreffenden  Worte  ans,  zum  Zeichen,  dass  sie  nidit 
geschrieben  werden  sollen,  und  lasse  ein  anderes  Schreibe»  abfia8&€B. 
bis  es  Ew.  Miyestät  vollkommenen  Beifall  hat;   dann  schrt-ibet 
Höchstdieselben    darüber:    „ Dem^emäss    bat   man    zu    liaii'l:*!:  " 
Hierauf  lege  man  es  ncbeu  £w.  Majestät  in  einon  Beutel ,  buid-r 
diesen  zu,  versiegle  ihn  vermittelst  Höobstdero  Petschaft  mit  Si<sgcl- 
wacbs  ^)  und  schreibe  auf  ein  danmi  geschlagenes  Papier  die  Adre^>e 
an  den  Wezir  und   Statthalter  von  Aegypten,  Mulminnjcd  Pa^ 
Wenn  mein  glücklicher  Chuukiar  an  den  Beglerbeg  von  Oieii,  dtn 
Beglerbeg  von  B^igdiul  oder  den  Beglerbeg  von  ErzerAm  ein  Schreiben 
sn  riditen  bat,  so  wird  es  auf  diese  Welse  abgefärbt:  „Demgrwisi 
hast  da  an  baiideln,        Pa^  der  dn  Hein  Weilr  nnd  SUtthaller 
fön  Ofen  bistl   Dnrch  den  Eingang  Meines  kaiserlidien  Scliresbens 
soll  dir  kond  werden,  dass  dein  Sehreiben  an  Meinen  kaiaerlichfln 
Steigbügel  gebingt  ist^  in  welchem  dn  Ober  die  Grenxangelegenheiten 
berichtet  hast.  Ich  habe  von  Allem  Einsicht  genommen.  Ijaas  also 
sehen,  was  du  vermagst:  bemühe  dich  anter  Meinen  kaiserlichen 
Auspicien  mit  Leib  und  Seele  die  Provinzen  vor  dem  Feinde  zu  be- 
schützen und  zu  bewachen  nnd  die  Grenztruppen  in  Ordnung  und 
Eintracht  zu  rrhülton     Sie  dürien  nicht.s  begehen,  was  den  Frieden 
und  die  gute  Oidnung  stört.    Gestatte  dir  keine  Ruhe  und  lass 
dich   nicht  vom  Feinde  überfallen.     Hüte  dich  soigtlütigst  vor 
Saumseligkeit  nnd  Schlaffheit.    Merke  dir  das!^ 

Im  siebenten  Capitel  wird  Wohithatigkeit  gegen  Arme  an- 
empiuiiieu  ^).  ,,(iott  der  Allmächtige  möge  Deine  geehrte  Persoa, 
mein  gütiger  Pädisab ,  vor  allen  Leiden  und  Unfällen  besciiüizen! 
Bei  Deiner  hohen  Huld*)!  Hätte  ich  hunderttausend  Seeleu,  so 
Würde  ich  sie  unter  Deinoi  Auspicien  ^)  zuverlässig  allcsauimt  auf- 
opfern.  Wie  sollten  wir  ans  «Iso  in  Deinem  kaiserlichen  Dienste 


1)  NMh  d«i  beldM  ftodim  HaadadiriAea  folgt  hier :  „Dar  CMidaisdnilMr 
sebfekt  das  so  «]ig«fiuata  CoDMpt  vereleffdt  durch  «liMn  Mn^^b  Ew.  Hajesta 
Stl|  wofRiif  f'^  Ew.  Mftiestfft  Tiorli  Pinnml  durdileseii  irifig.  I-^t  r<  luich  TT  h-t- 
dero  Wmische  abgefasät,  dimu  scbreibeD  Uöchstdieaelbeu  darüber:  n^^* 
gemtf«ii  hfl<<t  du  sn  handeln  t'* 

3)  Nach  der  Haudschria  A.  F.  188»  (96)  Bl.  29r.  — 29v.j  in  den  beidoi 
andern  Raadachifftai  fehlt  dieses  Cepitd* 

^)  c^S^^*^  «^j^  «0^9  wofSr     Hirt.  Otm.  150,  BL  46r.  E.  7 

Jljj  ^  ^tJc>  Steht:  bei  dem  ewigen  Gott! 
6)  «J^jfiji 
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eine  Nach1äs8i>?keit  zu  Schulden  konniii  a  lassen  oder  ihn  mit  Wider- 
willen Yerricliteul  Wie  ivann  ich  Deiuer  hohen  Gnade  würdig 
danken,  dass  Du  diesen  Deinen  genügen  Knecht  Deines  Dienstes 
wOrd%  befimden  iiasi?  Idi  danke  dem  aUerfadebfiteii  üotte  dafiär 
täglich  tausendmal.  Mag  es  immerhia  keck  oad  anbescheiden  sein, 
Ich  wage  %n  bemerken,  dass  es  flir  meaaea  mftditigen  PAdiäfth  noth* 
wendig  ist,  tftglioh  Air  aein  gesegnetea  Haapt  (d.  h.  xa  seinem 
eigenen  Heile)  sieben  Armen  je  ein  kleines  Goldstück  zu  schenken, 
onid  aar  Erlangung  d*  ^  göttlichen  Wohlgefall(Miia  ebenfalls  höchst 
nothwendig,  zwei  oder  drei  Opferthiere  schlachtea  zu  lassen^).  Im 
IJebrigen  hat  mein  menacbfinfrenndlicher  and  barmherziger  P&diääb 
BU  befehlen.'^ 

Im  achten  Capitel  wird  von  den  Steuern  gehandelt.  „Es  ist 
zn  viel,  als  Ilausstener  auf  jedes  Haus  fünf  Real  Piaster  ^)  von  flrn 
Ka  ajä  zu  erheben ;  es  ist  dies  eine  Ungercf  hti'AfMt  ^e^  n  die 
fti-niern  T^nterthanen.  Mein  bnrnihcrzicrer  ("hunkiur,  der  trHlKTe 
Noiinaisatz  der  Haussteuer  war  aul  ein  Haus  300  Asptr;  für  die 
Steuereinnehmer  sind  40  Asper  auf  ein  Haus  jjenug;  somit  lu  triiüt 
die  Haussteuer  im  Ganzen  3lu  Asper.  Wenn  es  so  gehalten  wird, 
80  werden  die  Ra'äja  für  das  Heil  Ew.  Majestät  beten,  die  Pro- 
▼iaieB  werden  wtAlbesteUt  sein  and  es  werden  keine  Ungerechtig- 
ktiten  verQbt  werden.  Frage  Ew.  Uajestät  den  Weair:  ^Worden 
bisher  Ton  den  Ea*4i&  aof  jedes  Haas  6  Piaster  Stener  genommen, 
oder  ist  das  erst  jetat  aaf|a|ekommen?  Diese  Meine  Frage  beantworte 
genaa!**  In  Ew.  Majestät  Reiche  sind  im  Ganzen  120,000  der 
Haussteuer  unterworfene  Häuser.  Davon  ßiud  20,000  Terfiülen;  Ton 
den  übrigen  100,000  werden  30  Millionen  A>i)er  Steuern  erhoben. 
Man  lepjt  zu  Anfange  des  Jahres  im  Monate  Muharrani  ^)  die  Listen 
der  Haussteuern  aus  und  versteigert  sie  öffentlich.  Xun  bat  sie 
der  Erstelipr  für  baares  Geld  an  sieb  gebracht:  er  sucht  daher 
natürlich  erstens  die  fiscalischen  (ielder  heran«J7U<;chlagen ,  zweitens 
sich  für  das  von  ihm  gezahlte  lie&teehungsgescheuk  Ersatz  zu  hchaffen 
und  drittens  endlich  auch  noch  ein  paar  Asper  Profit  für  sich  selbst 
zu  machen.  Dabei  kann  es  gar  nicht  ohne  mannigfaciie  Ik  di-ückung 
der  armen  Unterthanen  abgehen.  Um  nnn  derselben  vorzubeugen, 
befehle  Ew.  Majest&t  Sorem  Weztre  auf  das  Strengste:  „Yertheile 
dn  selbst  die  Stenerlisten  aaf  zweckmässige  Weise  and  schicke 


Ü)  J^»j^  J^i^  /'^i  dasselbe  was  naohber  einfach  d**}^  helstt. 

3)  Nach  den  Handschriften  Mixt.  477,  Bl.  3&r.  Z.  10— Bl.  86t.  Z.  2  n. 
Hist.  Osm.  Bl.  SOr.  Z.  1-8  Ist  die  PMsnaa  dieser  Stelle  folgonde:  „Der 
Monat  Mnhftrrrun  ist  «les  Juhros  Anfaiij?.  Vor  AiifHii^  des  JftJiif"'  wpr<l"ii  ilie 
Bteuerlisten  versteigert,  und  wenn  sich  Kauflustige  vorfinden,  unter  htibäem 
Wettkampfe  von  den  Moistbietendeu  erstaudeu." 
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zui  Einsammlung  des  Betrages  fmniiie  Mnümm  ab^  die  Toa  jedes 
Htiue  ftr  den  Steataachata  300  Aaper  erliebee;  40  Aaper  bfeHiBair 
Air  den  Einnehmer  nnd  sehärfe  Uuien  streng  ein,  dnaa  sie  Bkkt 
mehr  nehmen.  leh  kann  ea  nicht  dnlden,  daaa  dieae  Steoeriialai 
in  jedwedes  Scbostera  ^)  Hftnde  kommen  nnd  Ton  Hand  zu  Hmud 
gehen,  sondern  jeder,  den  dn  daza  bestimmst,  soll  selbst  gdien  und 
die  Betrage  eincassiren.    Kommt  Mir*s  aber  zu  Ohren,  dass  er  sich 
einen  Asper  oder  einen  Deut  (Gran)     mehr,  als  es  Mein  kaiser- 
licher Willi'  ist,  hat  geben  lassen,  so  wisse.  Wf'zir.  dass  Ich  dit  l 
dafür  zur  Uecheuschaft  ziehen  werde.    Constautiiiopol  isf   miü  tiem 
jenseitigen  Ufer  voll  Raaja.     Ich  werde  Mich   nach  Sache 
erkundi^?eii  i  erfahre  Ich  etwas  Widriges,  so  schi  uke  !<  li  dann  durch- 
aus kcmem  deiner  Worte  mehr  Vertrauen.    Mt  rkr  dir  (ias!*^  — 

Mein  mächtiger  IVuli^üh  hat  geruhi.  oicii  luitii  Ueu  >»aiuial- 
iiüferuugeu  in  Kriegszeiten')  zu  erkundigen.    Dieae  Natatvi* 
liefeniDgen  werden  den  Ba1tj&  auferlegt^  wenn  ein  Feldang  mlcf^ 
nommen  wird.  Sie  erstrecken  sicfa  auf  Gerate,  Weisen,  liebl  uad 
Hols.   Die  Ba*ltf&  ans  einem  Gerichtsbedrke  bringen  die  bestiaunte 
Qnantitftt  herbei  nnd  stapehi  sie  an  dem  Lagerorte  meinea  gnAdigen 
PAdii^ähs  auf;  davon  nimmt  man  jedesmal  soviel  als  ftlr  einen  Tag 
nnd  eine  Nacht  ausreicht   Das  Geld  daftr  giebt  der  Beichsarhati 
her;  denn  diese  Lieferungen  sind  nicht  anentgeltlich,  sondern  der 
Preis  dafür  ist  aus  dem  Sehatze  meines  glücklichen  Pädi'>ahs  lu 
entnehmen;  leider  aber  gelangt  er  gewöhnlich  nicht  au  die,  welche 
ihn  von  Rechtswegen  erhalten  sollten.    So  lange  kein  Feliii'Tiu'  unf^^r- 
uommeu  wird,  sind  den  Raajä  auch  nicht  diese  Naturalüeteiiuigeu 
abzuverlangen;  es  ist  dies  nicht  im  i^^äuuu  begründet 

Das  was  man  Tractaments  -  Pro  v  ia  nt^)  nennt,  hat  ein 
Geriehtsbezirk  in  der  Weise  zu  eauuliteii,  dahb  auf  jcdcb  llau^ 
5  Hetzen  Gerste  und  1  Metze  Mehl  kommen ;  wenn  also  200  Eämar 
da  sind,  so  liefern  sie  ansammen  1000  Motzen  Gerste  nnd  800  MeUes 
Mehl.  Wenn  sich  der  Fftdiiah  in  Feindes  Land  vor  einer  Festnng 
lagert,  so  bringen  die  Ka^  diese  Lieferangen  bis  dahin  aif 
Kamelen  nnd  geben  sie  da  ab 

Mein  mftchtiger  Chunkiär,  die  Ra^&  sind  der  Schatz  der 
Padisahs.  So  wie  die  Kaaja  sich  in  Wohlstand  befinden  nnd 
nicht  bedrückt  werden,  ist  der  Schatz  meines  Pädisahs  gefüllt,  und 
wenn  flanii  Ew.  Majestät  heute  befehlen,  die  Ra  aja  sollen  ein  jeder 
einen  Piaster  geben,  so  kommen  viele  hunderttausend  Piaster  ni- 
samnien.   Aber  dazu  moss  man  die  Rai^  eben  beschiltaen  oad 

[>)  Üiever  AbBcbnitt  fehlt  in  dm  andttia  Haadichrifti«. 
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sie  keine  Ungerechtigkeit  und  Bedrückung  leiden  lassen.  Im  Uebrigen 
bat  mein  mftchtiger  und  glücklicher  ChnnkiAr  zn  befehlen. 

Wenn  Ihr  an  den  MnftI  zn  schreiben  habt,  so  thnt  dies 
folgendermassen:  „Wie  da,  äeich-ul-islftm,  anter  der  Regierung 
Meines  höchstseligen  Bruders  in  gebührender  Weise  für  den  Bestand 
Unserer  Dynastie  zum  Himmel  gebetet,  die  dir  als  Gegenstand 
deiner  Fetwa*s  anbefohlenen  Interessen  der  Beligion,  der  Dynastie 
und  der  mohammedanischen  Gemeinde  in  bester  Weise  überwacht, 
ebenso  über  das  die  *ülemii  Betreffende  Bericht  erstattet  und  die 
Ehre  der  Staatsregierung  mit  der  grösston  Oowissonhaftigkeif  gewährt 
liast,  so  hoffe  kh ,  dass  du  auch  unter  Meiner  Kogienmp  (la.ss(  l])0 
thun  n\u\  aWc  eiii^^t  Ii  lagenden  Angelegenheiten  durch  deine  Eingaben 
zn  Meiner  Keuntuiss  bringen  wirst."  An  die  Kndiaslvere:  „Ihr 
werdet  die  euch  anbefohlene  Ausführung  dcü  uiuliammedauischen 
Gesetzes,  die  Wahrung  der  Interessen  Unserer  Religion  und  das 
Gebet  für  den  Bestand  Meiner  Dynastie  euch  emstlich  angelegen 
sein  lassen,  die  von  euch  zu  besetzenden  Stellen  würdigen  Lenten 
übertragen,  für  die  Ehre  der  Regierang  das  Gebührende  Uran  und 
ench  vor  allem  Gegentheiligen  hüten.*' 

Im  neunten  Capitel  werden  die  Verhältnisse  der  l^äi^  be- 
sprochen. „Der  Heeresrichter  von  Rumelien  hat  darüber  zn  be- 
richten, wieviel  ^ädis  es  in  Rumelien  giebt,  sowie  der  Heeresrichter 
von  Anatolien  über  die  anatolischen  KÄdis  zu  berichten  hat.  Die 
rumelischen  Richter  bekommen  keine  Biehterstelle  in  Anntolien  und 
die  anatolischen  Richter  keine  in  IJnmelien,  sondern  sie  werden 
immer  wieder  nur  Kirhter  in  Hnmelien  oder  Anatolien.  Wenn  ein 
]^M\  in  Anatolien  abgesetzt  wird,  ho  konniit  er  in  die  Kesidenz 
Ew.  Majestät  und  versieht  zwei  Jahre  lang  eine  Mulazimstelle  i)eini 
Heeresrichter  von  Anatolien.  Dieser  hält  einmal  in  der  Woche  am 
Mittwoch  seinen  Diwan.  Alle  abgesetzten  I^adis  kommen  an  diesem 
Tage,  mit  dem  groesen  Turban,  den  man  'Örf  ^)  nennt,  auf  dem 
Kopfe ,  und  machen  dem  Heeresrichter  ihre  Aufwartung.  Sie  bewer^ 
ben  sidi  alle  um  eine  lüchterstelle  in  einer  grössem  Stadt.  Wenn 
dann  ein  Jß4^  in  der  Stadt,  wohin  er  zu  kommen  wünschte,  seine 
Stelle  wieder  zwei  Jahre  lang  verwaltet  hat,  so  wird  an  den  kaiser- 
lichen Steigbügel  berichtet:  Jöie  Zeit  der  Amtsführung  Eures  Dieners 
N.  N.,  der  da  und  da  ^ädi  war,  ist  um."  Ist  er  dann  von  neuem 
zwei  Jiiive  Mulazim  gewesen,  so  kommt  wieder  die  Zeit,  wo  die, 
welche  unterdessen  Richtei^stellen  verwaltet  liabeu,  bei  dem  kaiser- 
lichen Steigbügel  nls  abtretend  angenu^idet  werden.  In  Anatolu n 
giebt  es  1700  l^a^lib.  Wenn  sie  wnlnend  zweier  Jahre  ihre  IMIk  ht 
alle  ertilllt  haben,  so  werden  sie  d(Mi  Muläzims  der  hohen  Pforte 
in  Constantinopel  zugetheilt.  Die  Zeil  von  ihrer  Anstellung  bis  zu 
ihrer  Absetzung  heisst  Zemäni  ittisali  (Verbindungszeit)  und 


1)  Ü^jB)  kiirg»lfi»rni!g«r  Tar1>lii;  v,  Hammer,  StaatSTerfftUiuigt  1,459* 
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die  Zeit  von  ihrer  Absetzung  Ms  m  ihrar  WiederMMtrihing'  betet 
Zemani  infi^ill  (Trettirangszeit). 

Wenn,  mein  gnädiger  Chunkiär,  der  Tleorosrirlitor  die  lAste 
abliest  und  sagt,  dass  die  und  die  Kielitei'stelle  dem  und  dem  ge- 
bUhro.  so  ponihe  Ew.  Majestät  ihn  zu  fragen,  ob  der  von  ihm  vor- 
goschlau'(')i('  Käfli  luu-h  c'm  wohl  nnterrichtcter  Manu  i«^t  und  ah  er  dir 
Stelle  v(r<lieiit.    „Niinui  didi  in  Acht!  Duss  es  kein  Un wtlrdi^j-«'r  i-t' 
Sonst  fiillr  (Irr  (laiaus  erwiidiftende  Nachtheil  dir  zur  LAst  Pruir 
iiiu  gi'uuu  und  gicb  tlie  Riditerstelle  keinem  Unwissenden ;  dai?  »ar? 
gegen  Meinen  kaiscrlichcu  Willen.   Sobald  Mir  ein  solches  Vcr- 
&hren  zu  (Muren  kommt,  lollflt  du  erfohren,  wie  Ich  dich  bebandeli 
werde.**    Diese  bestimmte  Warnung  richte  Ew.  IC^jestlt  an  dm 
Heeresrichter.    Vor  AbUkuf  der  zwei  Jahre  wird  der  mtM 
abgesetzt,  denn  das  widerstreitet  dem  ordnungsmissigeB  Ilcrkonum 
Wenn  aber  die  zwei  Jahre  nm  sind,  so  lässt  man  ihn  nicht  länger 
in  seiner  Stelle,  sondern  giebt  diese  einem  Andern.    Solche  ^dis 
haben  bis  tr)0  Aspcm  (täijlichen  Gehalt),  an  einigen  Orten  13^», 
andrrwiii  ts  1<»0  oder  80,  oder  mindestens  40.    Wenn  ihr  Gehaüt  aaf 
16u  ge.sti('gi-ii  ist.  werden   sie  nicht  höher  besoldet,  sondern  ra 
höhern  Stellen  vort^ebdilagen.  —  lieber  ihnen  stehea  (iie  Mollaö  mit 
Stellen  von  8—500  Aspem ;  tliese  schlägt  der  Ober-Mufti  *)  vor 
Derselbe  hat  mit  den  Muderris  und  den  Molläs  zu  thnn,  aber  der 
Vortrag  bei  Ew.  lli^estilt  wegen  deren  Anstelhmg  tmd  BeAMerong 
ist  Sache  des  Weztrs.    Die  MollAstellen  haben  keine  besthnsrte 
Dauer   ;  wer  nicht  abgesetzt  wird,  bleibt  In  allen  grossen  fitidtcB 
des  osmanischen  Reiches,  wie  in  Cairo,  Damascus,  ^aleb,  DiüiMtr, 
Erzerüm,  Brussa,  Adrianopel,  Constantinopel  und  andern  giebt  es 
Molläs  mit  500  Aspern;  sie  werden  von  Bmssa  nach  Adrianopei 
und  von  Adrianopel  nach  Constantinopel  versetzt  —  Der  Kadi  von 
Constantinopel   kann   Heeresrichter   von  Anatolien   worden.  Alle 
Kauf-  und  Handelsleute  des  Bazärs  zu  Constantinopel  stehen  nii^'-r 
seiner  Jurisdiction.    Er  hat  es  mit  den  Bftekern  und  Fleisrhenj 
und  jedem  Andern  zu  thun,  der  in  Constantinopel  eine  Verkaui- 
und  Werkstätte  hat    Der  ^di  von  Constantinopel  bestimmt  den 
Harictpreis  und  bestraft  die  tjebeigriffii.   Sein  besonderer  Dienst 
besteht  darin,  alle  Enuft-  nnd  Verkaufsgeschäfle  in  Ckmstantuiopel 
zu  beaufsichtigen.    Wer  beim  Verlcaufe  nidit  ToOes  Masse  und 
Gewicht  giebt,  wird  von  ihm  streng  bestraft.  Weist  daher  Euren 
Grosswezir  manchmal  also  an:  ,;Befiehl  dem  Istambol  Efendisi  die 
Marktpreise  ordentlich  zu  überwachen;  er  soll  überall  herumgehsn 
und  die  Kunde  machen;  sonst  wird  er  erfahren,  wie  es  ihm  gehtf* 


1 )  sS^iy^  fiiS^m,  t^tji^  y  „der  <Uur&us  erwuclisendc  Nachtheil  zukommt)  nS 
deinen  Hals". 


2)  ^)km%  ^ßJi^ 


8)  /Xi^  ^ 
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Eine  solche  Einscbärfiing  thut  noth,  da  der  Betreffeude  für  alle 
Bedflrfiilsse  der  Stidt  cd  sorgen  liat 

In  Bnmetien  giebt  es  700  Riditerstellen  \  aber  es  giebt  anofa  viele 
HnUaims  (A^juncten) ;  so  hat  x.  B.  eine  RicfatersteUe  10  Hdl&itms. 
Sie  alle  werden  geproft,  nnd  wer  sieh  dabei  als  woblBaterrichtet 
bewährt,  der  hat  begründete  Ansprflche  (auf  Anstellung  und  Be- 
förderong).  Wenn  ihr  Provisorium  lun  ist,  wird  ihnen  eine  Stelle 
gegeben.  Aber  man  vergiebt  sie  auch  auf  FUrsprache  oder  in  Folge 
von  Bestechung  durch  hoho  Geschenke.  Ew.  Majestät  schärfe  den 
Heeresrichtern  streng  ein ,  (hiss  sie  sieh  bei  ihron  Yorschläjyen  und 
Berichten  zu  hiiten  haben,  die  Kichterstelleii  auf  Fürsprndie  oder 
gegen  nestecIniiiL'sgescheiike  zu  vergeben,  dass  sie  unbedingt  die 
Prüfung  vor/MiK  linieü  und  nur  den  Würdigsten  für  die  Stelle  vor- 
zascblagen  haben.'* 

Das  zehnte  Capitel  handelt  von  den  TatarchAnen,  der  Flutte, 
den  Einkünften  der  GamisonsGommandanten,  dem  Ceremoniel  des 
Handkosses  n.  s.  w. 

„Die  TatarcbAne  gehören  zn  den  Nachkommen  Timnrlenks. 
Mem  miditiger  Chnnldlr  wisse:  der  Mann,  dm  man  TSmnr  den 
Lahmen  nennt,  war  ein  Tatar,  lieber  Persien  hinaas  wohnen  die 
Uzbeken,  ein  Tatarengcschlecht.  Von  ihnen  stammt  jener  elende 
Timur  der  Lahme,  der  zum  Creschlechte  der  Cingischaniden  gehörte. 
Die  Tatarchänc,  welche  jetzt  zu  den  Vasallen  meines  Chunkiärs 
zählen,  gehören  auch  zti  den  Cingischaniden.  Es  giebt  ein  Kpirh,  • 
welches  Phntai  und  Choten  lieisst  Wenn  man  jetzt  von  hier  dort- 
hin reist,  gelangt  man  erst  in  zwei  Jahren  hin.  Es  hntto  ninen 
unglüuhigen  König,  der  die  moslemischen  Fürsten  überwand  und 
ihnen  ihre  Besitzungen  wegnahm.  Später  traten  seine  Abkömmlinge 
zuui  Islani  über,  uud  zu  ihucu  gehören  diese  Chane,  nicht  eigentlich 
zu  den  Tataren.  Es  sind  daher  keine  Leute,  von  denen  viel  Gutes 
zn  erwarten  wäre.  —  Wenn  der  Chftn  stirbt,  nnd  seine  Stelle  neu 
sn  besetsen  ist,  so  wird  von  den  ati  Ew.  M^estät  Hofe  lebenden 
SAhnen  desselben  deijenige  Chft%  der  sieh  von  ihnen  raerst  bei  der 
Beirdmsfeier  tot  dem  kaiserliefaen  SteigbOgel  sur  Erde  niederwirft 
Ew.  M%|estftt  gemhe  dann,  wenn  ihm  die  erledigte  Stelle  zu  geben 
ist,  also  zn  i^  zn  sprechen:  „Du  bist  durch  Meine  Gnade  gross 
gezogen  worden.  Ich  will  dir  hiermit  das  Chfinat  übertragen  und 
sehen,  ^ie  dn  dirh  bewährst.  Du  musst  unter  Meinou  kaiserliclien 
Auspicien  dich  mit  Leib  und  Seele  deinem  Anitr  widmen  und  dich 
als  Mann  beweisen.  Ich  hoffe,  dass  du  diensteifrig  sein  wirst.** 
Darauf  lässt  Ew.  Miyestät  ihm  einen  Zobelpelz  anlegen  und  einen 
mit  Edelsteinen  besetzten  Säbel  uiugtlrten,  verehrt  ihm  einen  hrillan- 
tirten  Reiherbusch*)  und  fügt  dann  waniend  hinzu;  „liandle  nach 
Meinem  Wohlgefallen  uud  hüte  dich,  Mir  Böses  zu  wtluscheu! 


1)  ^^y&^yü  gxyt;  V*  AmmmTi  StMlmvImmig,  Bd.  t,  8. 
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Ich  habe  dir  viel  Wohlwollen  bewiese,  halte  dich  also  dan*haas  1 
rechtschaffen!"    Wenn  es  nicht  sehr  ni^wendig  ist,  darf  man  äc  1 
nicht  wechseln.    Ihr  Land  ist  die  Krim,  ein  wüstes,  ödes  Land,  da* 
au  die  Gebiete  der  ungläubigen  Hussen  und  Moscovitor  ^n-:lnzt. 

Ah  Timurleuk  mit  einem  starken  Heere  aus  Persien  gukommei] 
war  und  in  der  Ebone  von  Angora  Ew.  Majestät  Ahnen,  Jyldmir) 
Chan  Padisah,  eine  Schlaelit  lieferte,  nahm  er,  da  unser  Heer  floh, 
als  Sieger  den  Sultan  Jyldyrym  Chan  gefangen.  In  diesem  KampiV  l 
hatte  Timurlenk  280,000  besoldete  Kriegsknechte,  während  anf 
B^jezid  CMn's  Seite  bot  90,000  Hann  standen.  Dnrcb  die  Menge 
seines  Heeres  Oberwältigte  Timor  den  Snltftn  Jyldyrym  Chän.  Aba 
mein  Chonkiar,  ist  es  nothwendig  dem  Heere  besondere  AofioMit- 
samkeit  zu  schenken;  es  opfert  ja,  wo  es  gilt,  for  Ew.  MajeM 
Glück  und  Grösse  willig  Leben  nnd  Blnt.  Sobald  es  aber  nicht 
gehörig  beachtet  und  ihm  nidit  frogeben  wird  was  ihm  gebührt 
setzt  PS  auch  nicht  T.eben  und  Blut  ftlr  Ew.  Mnjcstnt  auf  rlas  Spiel 
Man  niuss  iliiii  seinen  Sold  alle  drei  Monate  auszahlen  und  einige 
B^ünstigim^rcn  gewähren. 

Die  'latarchane  sind  nicht  mehr  und  nicht  weniger  alis  I>ienst- 
leutc  Ew.  Majestät ;  aber  sie  haben  dem  Reiche  zu  keiner  Zeit 
einen  wirklichen  Dienst  geleistet,  da  ilir  Land  nur  ein  Winkcllaad 
nnd  eine  Ansrallndüng  der  Ungläubigen^)  ist.  Sie  bewachen  die 
Beichsgrenze,  etwas  Weiteres  thun  sie  nicht;  ja  bisweiloi  zeigt  es 
I  sich  sogar,  dass  sie  uns  in  iiigend  einer  Hinsicht  schftdlich  sind. 
Jedenfalls  sind  es  keine  Lente,  ?on  denen  man  wirkliehe  Freiuid* 
sehaftsdienstc  erwarten  könnte. 

Unter  Eurem  Kapudan  Pa^  stehen  40  —  50  Bege,  wekhe 
Galeeren^)  besitzen,  die  Boge  von  Morea,  Rhodos,  Negroponte, 
Scio,  M<Mit('M',  I.epanto,  Mitylene  xmA  Aja  Maiira*),  der  Be^lerbec 
von  Algier,  der  von  Tunis  und  der  von  Mairreb.  Sie  haben  alle 
Galeeren.  Wenn  zu  Anfange  des  Früldings  der  Kapudan  Pn^'a  mit 
der  grossherrlichen  Flotte  zum  Seekriege  ausläuft,  so  begh  itcu  ihn 
diese  wohin  Ew.  Miyestät  befiehlt.  Ausser  diesen  Galeeren  begleiteu 
den  Kapudan  Paäa  noch  40  im  grossherrlichen  Arsenal  ausgerüstete 
Galeeren,  so  dass  die  Gesammtzahl  der  Galeeren  70 — 80  Stfick 
betrilgt  Der  Kapndan  P&tfa  hat  den  Oberbefehl  Ober  das  sdiwane  nad 
das  weisse  Meer*).  Nachdem  derselbe  sein  Geschftit  veirichtet  hat| 
bringt  er  znm  kaiserliclien  Steigbflgel  5  Millionen  Asper^  welche 
von  den  Gross*  nnd  Kleinlehenstrigem  eingetrieben  werden,  die 


welcliu  daä  Laad  der  Ungläubigen  glnicbsam  aasmündet. 

2}  Dia  Zahl  der  Galeeren  des  Archipels  ward  von  Kara  Mustafä  aU  Ka- 
pudan Pii&ii  anf  40  festg«ietet;  v.  ffammet,  osman.  Oeschichte,  Bd.  V,  8.  331. 

3)  Leacadia  mit  Partofico;  «.  Hiemmer^  RiuniU  und  BoMia,  8.  128w 

4)  >  ^  h.  d«r  gitoehlMhe  AreUiMl»  das  ifiisdi»  Mmt. 
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nicht  mit  snni  Seekrieg»  anelMÜm.  Leistet  ein  QroaeleheMtrftger, 
dessen  Besag  40,000  Asper  betrftgt,  Iteine  Kriegsdienste,  so  nimmt 
m^n  diese  Summe  von  ihm  lUs  „Ersatzgeld"  0-  Hsjestit  gebe 
dann  manchmsl  dem  Ei^dan  Paäa  folgende  Weisung:  ^J^ass  sehen, 
was  du  vermagst  I  Du  mnsst  das  schwarze  und  weisse  Meer  auf 
das  Beste  überwachen;  btttc  dich  vor  Sorglosigkeit  und  gieb  nicht 
zu,  dass  die  onglftubigen  Kosaken  irgend  einen  Ort  oder  ein  Dorf 
überfallen  und  verwüsten.  Denn  dann  wirst  du  erfahren ,  welche 
Strafe  dich  trilTt.  Wende  alle  dein»^  .Vnfmerksanikeit  eben  sowohl 
auf  die  Galeeren  als  auf  das  Arsenal  -)  und  auf  die  Schiff'>jcapitaine, 
und  hüte  dich.  Jemand  hIhic  hinreichenden  Grund  abzusetzen.  Sei 
nicht  gicrip:  nacli  Geld,  sondern  biete  unter  Meinen  kaiserlichen 
Aubpicien  alle  deine  Kräfte  aul  und  sei  wachsam!" 

Wenn  mein  glücklicher  Chunkiär  zum  Handküsse  erscheint, 
so  braucht  HiJchstderselbe  Seine  Blicke  nicht  rechts  und  links  auf 
die  Menge  zu  richten ,  sondeni  Er  schaue  nur  auf  den ,  welcher 
gerade  kommt,  Seine  Hand  zu  küssen.    Während  des  Handkusses 
spreclie  Ew.  Majestät  nicht  mit  dem  Grosswezir.    Vor  allen  andern 
küssen  die  Chan/äde  (Söhne  des  Tatarchäns)  Ew.  Majestät  die  Hand, 
und  derjenige  von  ihnen   wird  CbAn,   welcher  dies   zuerst  thut. 
Darauf  küsst  der  Nakib-ul-eM*af  die  llaud  Ew.  Majestät,  wobei  Höchst- 
dieselbcn  aufstehen.    Kur  vor  demjenigen,  zu  welchem  der  Gross- 
wezir spricht :  ,^hebe  dich  !*'  erhebe  sich  auch  Ew.  Majestät ;  aber 
weiter-  viel  Ehrenbezeigungen  sind  nicht  nothwendig.   Befehlt  Eurem 
Grosswezir,  Ench  von  Jedem,  der  Each  die  Hand  kQsst,  den  Kamen 
m  nennen  und  ihn  Euch  mit  den  Worten  vorzustellen  s  „Das  ist 
Euer  Diener  K.  K.,"  damit,  wenn  Ew.  Majestftt  dieselbe  Person 
wieder  sehen,  Höchstdieselben  gleich  wissen,  mit  wem  Sie  zu  thun 
haben.    Mein  Pädi^ah  muss  wfthrend  des  Uandknsses  so  heroisch 
dasitzen,  dass  sich  Alle  fürchten;  denn  es  kommt  ja  Freund  und 
Feind,  meinen  Chunkiär  zu  sehen.    Ich  schicke  Euch  hierbei  ein 
beschriebenes  Papier;  behaltet  jenen  segenbringendeu  Xanien  stets 
auf  der  Zunge        Nach  der  Feierlichkeit  des   Handkusses  ^^eht 
ineiu  raäcbticrer  Pädis^ah  zum  Gebete.    Grüsst  man  Ew.  Majestät 
rechts  und  links,  so  genügt  es  Euer  gescfmetes  Haupt  ein  wenig 
zu  neigen.    Daun  steigt  Ihr  in  den  Serail >garten  hinab  um!  auf 
Euren  erhabenen  Wink  kommen  die  Athleten,  Ringer,  Keulenschlfiger, 


1)  wIfSXi  2) 

Wuhrscheinlich  bezieht  sich  dies  «uf  den  „bösen  Blick",  der  den  Sultan  bei 
solchen  ()(T>'iitluhcn  Scliaustollungen  setner  Person  von  Seiten  df-r  ..Feinde" 
ood  Neider  bedrohte.  Zur  Abwehr  desselben  hatte  ihm  der  Vf.  des  Nast^at- 
ntee  eisen  eis  Qegeneeaber  beeonders  kriltigen  GottetBemen  «nfgeeclirielMD, 
den  er  im  flUllen  inuner  tot  sieh  Üb  «preehen  tollte.  Fl. 
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welche  £w.  Majestät,  nachdem  sie  ihre  Kunstfertigkeit  gezeigt  haben, 
nach  ihrem  Verdienste  reichlich  beschenken  mag.  Wenn  die  8ee^ 
Bege  kommen  nnd  Ew.  Hbyestät  Hand  gekflsst  haben,  so  geroM 
dem  Kapadan  Pasa  zu  sagen:  ^Wir  wollen  sehen,  in  welchem  Grade 
du  dich  deiner  Pflicht  gemftss  in  Meinem  Dienste  anstrengen  wirft. 
Da  musst  etwas  Tüchtiges  leisten.  Unterrichte  dich  angelegentlif  b 
von  den  Verhältiiisson  des  Feindes!  Schone  dein  Lehen  und  Blat 
nicht  nnd  hüte  dich  vor  Saiiroseiigkeit  nnd  Schlaffheit!  MeiBC 
guten  Wünsche  b^leiteu  dich.'' 

Weit  entfernt^  mein  mächtiger  Chunkiär ,  dass  solche  Gedünkea 
von  seihst  in  den  Sinn  dieses  geringsten  Knechtes  kommen  soUltn, 
gpht  vielmehr  der  Antrieb  Eures  erhabenen  Geistes ,  Fragen  ao 
mieh  zu  richten,  von  Gott  aii^:  dvmi  Kr.  der  über  Alles  Preiswürdige 
und  Erhabene,  spiieht  zu  ."-einem  hejUffeu  Ge8andtf>n:  „Mein  fre- 
liebter,  berathe  dich  mit  deinen  Genossen!"'  *)  Moh 
mit  Autlern  zu  berathen,  ist  sehr  nothwendig,  und  es  ist  für  mt-inen 
Chunkiar  durchaus  keine  l'nehre,  zu  fragen  und  sich  bei  den  rechten 
Leuten  Raths  zu  erholen.  So  pfl^te  der  selige  Bruder  meines 
Chnnkilrs  8ich  öfters  an  efaiem  Tage  ftlnf  bis  sechs  Mal  m  be- 
fragen. Jetzt  wo  Ew.  TAojflBHU  im  iUter  von  erst  etwa  18  Mira 
Fftdifiäh  geworden  sind,  wftre  es  leicht  m(fglich,  dass  Hödtotdieselbsi 
sich  schonten,  dies  m  ihnn,  da  es  scheinen  könnte,  als  wAren  Sie 
nicht  nnterrichtet  genug.  Aber  mein  Pldiidh  kann  nicht  imhiB» 
alle  diese  Sachen  nach  und  nach  kennen  sa  lernen. 

Die  Hnb&faya  besteht  darin,  dass  man  Soldaten  in  £e 
Grenzörter  nnd  Festungen  legt  nnd  dieselben  vor  dem  Feinds 
sicher  stellt 

Unter  dem  Titel  Säliäne  (Jahrgeld)  wird  den  Bogen  von  des 
Finansitttendanten  ein  jährlicher  He^ug  von  Je  3  bis  400,000  Aspem 
ansgmhlt  Ein  solcher  Beg  hat  Galeeren  zur  See,  aber  kein  be- 
sonderes Banner.  Dieses  Sälianc  wird ,  wie  gesagt ,  alle  Jahre  nnr 
einmal  bei  den  Finanzintendanten  erhoben.  S4iiane  (persisch)  ist 
t^eich  Jyllyk  (türkisch). 

Muh  as  ehe  heisst  die  Aufzoiehmmg  Ton  Allem  was  jährlieh 
eiiV-'e!Himuien  und  ausgegeben  wird  und  die  nach  Jahresablauf  er- 
folgende Berechnung  von  dum,  was  in  Casse  gebliebeu  und  vm 
verausgabt  worden  ist. 

Die  Mukätaa  besteht  darin,  dass  Jemandem  z.  B.  ein  be- 
stimmter Zoll  oder  gewisse  Demv.erke  fiXr  eine  .jährliche  Pachl- 
Bumme  von  10  bis  50  Millionen  Asper  überlassen  werden.  Man 
bändigt  einem  solchen  Pächter  c^uiu       ^  (in  detiuitiv  abscblies- 


1)  Hinweiautig  Aof  Sur.  8,  Y.  163:  Jh\  ^  (^\^ , 
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Bender  Weise)  0  «und  mit  dem  Tu^a  (venehlangeiien  Nmmos* 
zage  des  Sultans)  versdieaeii  Fendb  als  BestaUnqgeliHitnmieiil 
ein.  Vor  dem  Scblnsse  des  Jahres  darf  ihm  Kiemand  diesen  Fermän 
iibnehmen« 

Unter  ß  e  w  w  a  h  vorstdit  man  die  Ki^y^s,  unter  Um  er  4  die 

Bege;  nnter  Kyly^  Zfämet  ein  (irosslcben,  das  so  30,000  As|Mr 
eingetragen  ist,  mier  I/lnnally  Zi'amet  ein  Grosslehen,  das 

keinem  Abbruche  unterliegt  und  immer  so  gewährt  wird,  wie  es 
von  jehei-  eingetragen  ist.  K  y  I  >  1  i  m  a  r  lieisst  ein  Kleiiiiehen 
von  3000-10,999  Aspem ;  denn  wenu  noch  ein  Asper  dazu  kommt 
und  20,00(!  A-per  voll  werden,  so  lieisst  es  Zi*dmet;  steigt  die 
Sunime  aber  von  2u,000  bis  100,000  Aßper,  so  heisst  eö  lj[y$§a 
(AiUheil). 

Mein  mächtiger  Cbuokiär  ertheile  betreffs  der  Verhältnisse  der 
RaV^a  nnd  der  anfin^dcaamen  nnd  sorgsamen  Bdiandhmg  derselben 
Seinem  Grosswealr  den  strengen  Befehl,  den  Einnehmern  der  Hane- 
stener  die  gemessene  Weisung  au  geben,  dass  sie  bei  der  Eihebvag 
der  Hansstener  keinen  Asper  mehr  von  den  Ba*ly&  zn  nehmen 
haben,  als  in  der  Uste  angegeben  ist 

Unter 'Aw4ri|^  versteht  man  die  Abgabe  von  300  Aspern, 
welche  man  von  jedem  moslemischen  Hause  erhebt;  unter  der  Be- 
nennung C  ha  rag  wird  von  jedem  Uugläubigen  auf  den  Kopf 
285  Aspcr  erhoben.  Lasst  den  Einnehmern  der*Awäri^^)  sowohl 
als  auch  fienni  fies  ClKirA!!  ^)  streng  einschärfen,  dass  sie  nicht 
mehr  erheben  sollen,  uls  was  der  I^aniin  und  die  Liste  vorschreibt. 
So  oft  diese  Angciegenlieiteu  in  dem  kaiserlichen  iJiwuu  zum  Vor- 
trag kommen,  befehlt  Eurem  Grohswezir:  „Besorge  die  Angelegen- 
heiten der  Müslcmcu  auf  das  Beste ;  denn  Ich  kann  nicht  dulden, 
dass  dabei  eine  Uugeiecbtigkeit  verübt  werde.  Du  wirst  dafür 
spftter  sei  es  in  dieser  oder  in  Jen«  W^t  anr  Bechenscbaft  ge- 
zogen werden.^  So  wird  £w.  Mtgestftt  gnter  Name  die  ganze  Welt 
erfüllen.  Den  Heeresrichtem  befehlt  anf  das  Schftrfste,  die  Stellen 
nicht  an  Unwissende  nnd  Ungerechte  zu  vergeben,  sondern  nach 
strenger  I^rQfhng  die  Wissenden,  Unterrichteten  und  Frommen  dasa 
vorzuschlagen  und  sich  ja  zu  hüten,  ein  Bestechungsgeschenk  anzu- 
nehmen. Ebenso  befehlt  Eurem  Janicarenaga ,  sich  emstlich  mit 
den  Corpsangelegcnhciten  zu  beschäftigen,  die  Augen  aufzuthun  und 
sein  Amt  gut  zu  verwalteu^  sonst  solle  er  erKahren,  wie  es  ihm  er- 
gehen werde. 

Die  Moldau  und  Walachei  sind  durchaus  von  solchen  Ba'a- 
ja  bewohnt .  welche  meinem  Chunkiar  den  Charäg  zahlen ,  der  alle 
Jahre  in  einei  einzigen  Zahlung  eingeht.  Die  Woiwoden  Ew.  Majestät 
haben  ausreichendes  Einkommen^  dahci'  ist  von  ihnen  nichts  zu 


1)  D«her  dar  Nunt  Ikal^l&t . 
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besorgen.  Ein  paarma]  sind  sie  aUerdings  ans  peradnlidier  Geld- 
gier hart  veiiahren,  aber  aoiist  liegt  nichts  gegen  sie  tot.*^ 

Im  eilften  CapiteU  das  sich  nur  in  der  Handschrift  der  k.  k. 
Hofbibliothek  A.  F.  188a  (96)  findet,  spricht  der  Yer&sser  Ober  dM 
Bestimmung  der  Marktpreise.  „Die  Bestimmung  der  Blarkti^roi^r-. 
mein  glücklicher  Clmnkiar,  ist  die  Sache  Eures  Wezirs ;  er  betiehlt. 
<\nss  (lip  Okka  Schafäeisch  von  den  Fleischern  iim  10  Asj)Pr.  <V\^ 
Metze  Weizen  nm  CA),  die  Metze  R«ms  um  50  Asper  verkautt 
werden  soll.  Wenn  so  für  jeden  in  die  Stadt  zTim  Verkauf  tr^^ 
brachten  Artikel  eine  bestimmte  Verkaufstaxe  festgesetzt  i^t , 
sagt  man;  der  Marktpreis  ist  bestimmt*).  Sobald  es  Ener  k.i  -  r- 
lichcr  WiUü  ist,  darüber  einen  Fermän  zu  erlassen,  so  gebt  «iunh 
ein  hohes  Handschreiben  Ear^  Grosswei^  folgenden  Befehl:  JDii^ 
der  du  Mein  Orossweidr  bist,  hast  die  Fleischer  m  bedeuten,  dasa 
sie  die  Okka  Schaffleisch  zu  dem  Marktpreise  von  10  und  die  Okka 
Liammfleisch  zn  13  Asper  abgeben.  Darnach  richte  dich!*'  Weges 
des  Brodes  befehlt  Eurem  Grosswezir:  „Du,  der  dn  Mein  Gross* 
wezir  bist,  liast  fnr  die  Bäcker  den  Marktpreis  von  150  Drachmea 
Brod  anf  l  Aspor  tV'Stznsr  tzen.  Damach  richte  dichl"  —  Die  Be- 
stimmung des  Marktpreises  der  Lebensmittel  heisst  N  a  r  c  h ,  niögt^n 
sie  nach  der  Okka  oder  nacli  der  Metze  verkauft  werden.  Vnrn 
Weizen  nennt  man  ein  -io  Okka  haltendes  Maass  Kile  (iJUiji^ 

vom  Reis  nennt  man  10  Okka  so.  Eine  Okka  hat  400  Drachmea, 
und  eine  Drachme  wiegt  1    (Jran  *). 

Hierauf  folgt  eine  auf  das  Seewesen  bezügliche  beiläufige  Be- 
merkung über  Fyrkata  (Fregatte  im  Sinne  von  Galiute)  und 
KaliuD  (Gallione).  Die  Fyrkata,  kleiner  als  die  Kadyrga 
(Galeere),  mit  16  Raderbftnken,  dte  mit  15  Rnderem  besetst  siad, 
dient  als  Rnderschiff  den  Korsaren  zur  Seeiftnberei  Die  KaKa 
gehört  zn  den  grossen  Scldffen  and  bedient  sich  der  Segd. 

Für  den  Bedarf  meines  Cliunkiärs  giebt  es  bestimmte  ans 
Aeg}T>ten  kommende  Mnndvorräthe,  die  nach  dem  IJaniin  aiyährlich 
für  die  Speisekammer  Ew.  Majestät  eingehen;  nämlich  4oo  Ballen 
Zacker  ^)  =  46,000  Oicka;  davon  werden  der  grossherrlichen  Kfidie 


8)  ^vXat  sJdfjAj^  k,ijyX^  SU^^JJ^  w&rtli«hs  ÜMt  (sieh) 
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tftgUch  2ö  Okka  Zucker  geliefert,  und  der  Oberlimooadeubereiter 
(Choiftb^y^baäy)  in  der  Znekerbiekmi  (9alw4ek&iie)  mWt 
•benfidlB  25  Okka  Zucker,  weldie  er  aU  Gkottb  (eine  Art  Fkuchl- 
tiMonade)  einkocht  Zar  Herstellung  aller  Spelaen)  Choälbe  und 
äerbetc  snm  penönUdien  C^nue  Ew.  Majestftt  and  ftlr  den  innetn 
und  AiiBsem  Hofetaat  werden  täglich  HO  Okka  Zucker  vei-braucht. 
Es  gehen  femer  ein:  3B,ooo  Hetzen  (KÜe)  Reis  und  ausserdem 
nach  (Ir  in  HerkoBunen  Pfeffer,  Gewürznelken  nnd  Ingwer,  welche  in 
die  Speisekammer  geliefert  und  aus  ihr  von  einem  Tag  zum  andern 
an  die  Kih  lic  und  Zucker bikkerei  abgegeben  werden.  Ein  ungläubiger 
Seecapitaui  mit  Namen  Giaiietti  M  l>f*sitzt  eine  grosse  Gallione,  mit 
welcher  er  immer  nach  Aegypten  hm  und  wieder  zurückfälirt.  Aus 
(  onstautinopel  nimmt  er  als  Fruclit  Bauholz ,  wie  Broter  und 
Baikt  n  aus  Aegypten  Muiidvoi  iailit .  wie  Reis,  Kaffee  und  Zucker 
mit,  aucli  Lein,  Henna  zum  llutlilui  ben  der  Fingernägel,  und 
dergleichen.  Die  algieriächen  Schiffe  sind  Teil  Korsaren  (Lewend), 
die  stets  gegen  die  Frankenländer  kreozeo.  Wenn  fränkischen 
Schüfen  begegnen,  greifen  sie  diese  an,  und  behalten  sie  die  OhBf 
handf  so  capem  sie  die  Schiffe.  In  dieser  Weise  treiben  sie  es 
fort  nnd  fort 

Ich  weiss  nicht  bestimmt,  wieviel  Schafe  in  die  grossherrliche 
KQche  kommen.  £w.  Majestät  mag  den  Ma^^üd  Aga  zum  Kiler^- 
basy  schieken  und  ihm  befehlen  lassen,  im  allerhöchsten  Auftrage 

eine  genaue  Liste  darüber  aufzusetzen,  wieviel  Schafe  und  wieviel 
Geld  die  grossherrlic  he  Kfh  hc  tä^'lich  verbranebt,  nnd  diese  Liste 
dann  an  den  kiiisei  Ii*  litn  Sieif.^liii,L'('l  einzusenden.  So  ist  das  ot  iliimigs- 
mil«;siiio  TIi :  kuiiiim  ii.  Der  Vurbtand  der  Fleischer,  der  Intendant 
der  iiuche,  und  alle  Schale  stehen  unter  der  Aufsicht  des  Kilerj^- 
ba4y.  Ich  schicke  meinem  inuciitigtu  Tädi^h  hierbei  ein  geweihtes 
Hrod^),  über  welches  die  hundert  Namen  Gottes  (i^^)  in  der  Ein- 
samkeit volle  siehen  Mai  hergebetet  worden  sind.  l);iujii  zu  essen  ist 
äusserst  heilsam.  Ihrem  theuern  und  geheiligt«  a  Haupte  zu  Liebe 
mögen  Ew.  Majestät  täglich  etwas  davon  essen,  aber  Niemandem 
sonst  davon  geben.  Ein  sehr  frommer  Mann  hat  darüber  viele 
Gebete  gesprochen.  Mein  schöner  ChnnldAr  wolle  doch,  ich  bitte, 
nur  selbst  daTon  essen  nnd  keinem  Andern  einen  Bissen  daTon 


1) 

2)  ijii^  ^d^j^  ^iSiS^  tiXttAj^^  In  EnuMiBeluiig  aamenllleh  von 
ll«d«lliolB  tot  Aegypten  Attch  jetst  noeh  grösstentheils  auf  Einfulir  von  aus- 
wlrtig«mBAv  nnd  Katzholi  ang«wla8mi ;  s.  Se^^mCa  Rdsen,  lU,  8. 277.  S47. 358. 

3)  ^1  ^*  ^'  solches,  ttber  wekhes  Oeb«te  o.  dgl.  ge- 
sprochan  worden  lind. 
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4)  vii^di-3^Af ,  des  VerkleineningswoTt  von  y\Xi^  ^  ab  Sclunelehclwort, 
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geben.  Bekflnimeit  £adi  nioht  sehr  rnn  die  Aneneieii  der  Aenle; 
wohl  aber  firiire  Ew.  M^iesttl  daim  nmä  imok  in  einem  Kalk  aaf 

dem  Bosporus  an  den  Gärten  bin  oder  besteige  ein  kleines  Pferd 
md  reite  darauf  im  Garten  herum.    Dadurch  wird  Euer  Oentlfc 

erheitert;  stetes  Einerlei  bereitet  Euch  ünliifjt*).  I>asst  nur  die«eii 
Euren  Diener  (midi)  für  Ktirh  sot^pw,  er  betet  —  bei  Gottes  Ein- 
heit! —  Tag  und  Naclit  tür  Ew.  Majestät  Wohl  und  foniert  au«  Ii 
die  Scheiche  dazu  aut  Uebrigeas  hat  mein  Chunkiar  be- 
fehlen. " 

im  Wülfte n  Capitel  bespricht  der  V'erükiser  die  Ilaulieb- 
keiten  des  Serails.  „Wenn  der  Stadttntendant einen  Bau  for  da» 
kaiserliche  Serail  vornehmen  soll,  lo  eriiebt  er  das  aar  Bestreitsag 
der  Baokoeten  nötfaige  Geld  vom  kaiserlichen  Dtwln.  Der  Sold  ftr 
die  Pagen  im  kaiserlichen  Palast,  im  Serail  Ibrfthlm  Fai^aa  nnd  im 
Sfliail  Ton  Galata  wird  ihm  TOm  kaiserlichen  DIw&o  verabfolgt  und 
ihnen  aaf  seine  Anordnung  ausgezalilt.  Er  besorgt  alle  Angelegen- 
heiten aes  grossherrlichen  Serails.  Der  Grosswezir  revidirt  all- 
jahrlich  einmal  die  Rechnungen  desselben.  Er  verausgabt  20  Mill innen 
Asper  und  mehr.  Der  Stailtmtendant  hat  aber  durchaus  niebts 
selbststündig  anzuordnen;  denn  der  A,ü;.i  des  Serails  ist  der  über- 
wucheude  Vorgesetzte  des  Stadtinteiidiiuteu,  und  dieser  steht  unter 
jenem  wie  ein  gemeiner  Soldat.  Wenn  etwas  gebaut  werden  soll 
80  schicke  mein  mächtiger  Ckunkülr  den  Auftrag  dazu  an  den 
das  Serails  nnd  befehle  ihm :  „Da  sollst  an  dem  und  dem  Qtte  das 
nd  das  baoen!*^  Daranf  ruft  der  Ag»  des  Seiails  den  Stadt* 
intendanten  nnd  spricht  an  ihm:  ^er  erhabene  Fftditth  lutt  be- 
fohlen, ein  Zimmer  zu  baaen;  g^'  und  sprich  darftber  mit  dem  Groea- 
wezir!^  Der  Stadtintendant  geht  und  spricht  zu  dem  Grossweslr: 
„Der  erhabene  Pädisah  hat  befohlen,  das  und  das  zu  bauen.^  Der 
Grosswezir  erwiedeil  ihm:  „Mein  Padisäh  liat  zu  befehlen.  Also 
berathe  mit  dem  Mi  mar- Aga  (Oberbaumeister)  alles  Nothige.  Die 
erforderlichen  Kosten  sollen  von  dem  kaiserlichen  Diwan  geliefeit 
werden." 

„Der  Defterdar  verwaltet  Eueru  gauzeu  Schatz.  Alle  Ab- 
gaben, seien  es  der  Charag,  die  llaussteuer  oder  die  Staatspacht- 
gelder, b^timmt  der  OberdefterdAr,  nnd  durch  ihn  werde»  sie 
erhobim;  desgleichen  revidirt  er  die  Rechnangen  der  FiDanzintea* 
danten  nnd  Straereinnehmer.  Der  Defterdftr  erhebt  von  allen  Unter- 
thanen  meines  mftchtigen  Chankiftrs  die  Steuern  nnd  nnr  mit  Selm» 
Yorwissen  werden  sie  wieder  verausgabt  und  verwendet  Ohne  aeine 
Erlaubiüss  kann  Niemand  weder  einen  Asper  nflimen  noch  geben. 
Die  Beamten,  welclie  für  meinen  Chunkiar  die  Schatzgelder  herbei- 
schaffen, stehen  unter  ihm.   Er  besoi^;!  alle  den  Schatz  betreffendei 
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Angelegenheiten;  keine  andere  Person  darf  sich  clateiu  misclicn. 
Er  verz^cbn^  die  H^^e  des  Betrages  der  jAhrlidieii  Eianahmen 
und  Ausgaben  mit  dem  Uebersohnsse  m  einer  liste  und  giebt  diese 
dann  dem  Grosswedr,  der  sie  dem  kaiseriicben  Steigbflgel  vorlegt 
Euer  ganser  Schatz  ist  in  seiner  Hand.  Wenn  darttber  im  kaiser> 
liehen  Olwto  Bericht  erstattet  nnd  die  Liste  vom  Befterd&r  gelesen 
wird,  so  sage  mein  mächtiger  Chunkiär  in  warnendem  Tone  zum 
Befterdir:  „Ich  will  sehen,  wie  du  dich  bewährst;  verfahre  in  der 
Eintreibung  der  Schatzgeliler  mit  grösster  Gewissenhaftigkeit;  ich 
erwnrte  von  dir  TiTiin  und  Kedlicbkeit/*  Ausser  dem  Ober(left<Tdar 
gicbt  es  8  Del'teriiure ;  einen  ftlr  T^nmelien,  einen  v^weiten  für  Anatulien 
und  erneu  dritten  für  das  Donaugebiet  (  Tuna  Detterdiiry).  Sie  haben 
sich  nicht  um  die  Einka^^i^ung  der  ganzen  Masse  der  Schatzgelder 
zu  bekümmern,  sondern  dies  kommt  nnr  dem  Oherdefterdür  2U. 
Ein  jeder  von  ihnen  liai  besondere  Eiukünlte  und  Krougüter. 

Der  Daaneuinteudant  ^)  nimmt  von  jedem  nach  Constanti- 
nopel  kommenden  Schiffe  nnd  Kanünann,  je  nachdem  die  Waare  ist, 
die  er  bringt,  1  Asper  aof  10,  100,000  anf  1  IfiUion  und  anf  10  Ifil- 
lionen  Asper  eine  Mülion  Asper  Zoll  ein.  Er  liefert  aUjährlich  in 
4en  Schatz  meines  Chnnkilrs  800,000  Asper;  denn  nnter  ihm  stehen 
viele  Mnlteums  (Steuerpächter).  Malte  z  i  m  nennt  man  deiQeiugen, 
der  zum  Doanenintendanten  oder  zum  Detterdär  kommt  und  sagt: 
„Gieb  mir  auf  ein  Jahr  die  Frucht-Rhede  in  Pacht.  Früher 
gab  man  dafür  gewöhnlich  hunderttausend  Asper;  ich  gebe  dir 
dafür  jährlich  das  Doppelte."  Mag  iinu  dic^pr  Mann  aus  seiner 
Pachtung  soviel  Ertrag  heransschlagen,  oder  niclit:  zu  Jahresanfang 
wird  er,  nothigenfalls  selbst  zwangsweise  durch  V'eiliaftnng  und  l^in- 
sperrung,  angehalten,  den  festgebctzten  PaihtschiiiiUK  an  die  Staats- 
kasse zu  zahlen.  Wer  aber  die  Stelle  eines  Em  in  (Steuerintendanten) 
nachsucht,  sagt:  „Gebt  mir  diese  Stelle;  alles  was  ich  einnehme 
will  ich  an  den  Schatz  abliefern***  Derjenige  nnn,  welcher  dies 
whridich  thnt  und  das  eü^nommene  Geld  an  den  Schatz  abliefert, 
heisst  eigentlidi  Emin  (Betranter).  Aber  weil  wenig  rechtschaffsne 
licnte  an  finden  sind,  veigiebt  man  solche  Stellen  mit  der  Ver- 
pflichtung zur  Zahlung  eines  bestimmten  Pachtcanons,  woher  ein 
solcher  Angestellter  Mnlteaim  (eig.  einer  der  sich  verpflichtet 
hat)  genannt  wird. 

Mein  geehrter  Chunkiär  hat  einen  H  e  a  m  t  e  n  des  grossen 
Staatshandbuches^)  und  einen  Beamten  des  kloinen 
Staatshandbuches^).  Der  Beamte  des  grossen  >^t;iatslKind- 
boches  hat  die  Finauzliste  zu  luhreu:  er  trägt  alle  einkummeuden 
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Schatzgel  der  meines  giflckliclieii  Chunkiars,  nachdem  sie  dem  kaiser- 
lichen Diwan  übergeben  worden  sind,  iu  das  Uauptstaatsbnch  ein: 
aus  der  und  der  Provinz  ist  so  und  so  viel  Chara^,  von  drm  and 
dem  Orte  so  niiH  so  viel  Haussteuer  eingegangeu  ii  -  w.  Das 
Hauptstaalsl)!i(  h  (Kuzname)  ist  ein  Register,  in  welchem  tl  r  Gross- 
Ivftzi)anio<>i  jeden  Tag  eigenhändig  alles,  was  in  den  Schatz  ein- 
koninjt  rmii  was  davon  verausgabt  wird,  genau  ver/cichnet.  Der 
Klein-ltu/iiuiiicgi  uininit ,  weiai  die  Gehalte  zur  Auözaliiuug  ange- 
wiesen sind,  die  gesammte  Gehaltsroasse  der  Hoffouiiere,  Trnchsesse, 
Öan^,  Kapygybasys,  Stallmeister,  Heeresriditer,  Janidarenagas  tmd 
des  ^icfa'id-iBttm'B  von  dem  kaiserlichen  Dtwftn  in  Empfang,  läset 
Bich  dann  an  der  ftassem  Serailspforte  (fiftbi  hnmltfiln)  nieder  und 
vertheilt  die  anzelnen  (behalte.  Andere  Dienste  hat  er  nicht  zu 
verrichten. 

Wenn  die  Ikuilichkeiten  im  neuen  Serail  es  erfordern,  so  be- 
fehle raein  mächtiger  Chunkiar  nur  dem  Aj>a  des  Serails:  „I^iss 
sehneil  das  und  diis  bauen."  Wenn  es  ferner  in  den  Gäilen  iler- 
gleielien  zn  tliun  gieht,  so  befehle  Ew.  Majestät  dem  Bostangvbasy : 
„Lass  lu  dem  und  dem  Garten  das  und  das  bauen."  Dieser  lÄsj^t 
tien  Stadtintendanten  ^)  kommen  und  giebt  ihm  die  beti  eüeude 
Weisung  i  der  Stadliutendant  aber  spricht  daiüber  mit  dem  Wezir. 
—  Wenn  es  £ach  beüebt,  noch  einen  Kiosk  anfflhren  an  lassen, 
80  gebt  Eurem  Wezir  den  Auftrag:  „IMk^  an  dem  and  dem  Platxe 
soll  ehi  Kiosk  erbaut  werden  1^  —  Im  Uebrigen  hat  mein  menschen- 
freundlicher  und  mftchtiger  ChunkÜr  zu  befehlen.'' 

Im  dreizehnten  Capitel  bes|Mricht  er  das  AusmUuzen  des 
Silbers.  „Wenn  Silber  geschmolzen  werden  soll,  so  nimmt  man 
dazu  Kohlen;  man  brennt  dazu  nicht  Holz,  sondern  kanft  Kohlen 
Der  Werklente  -)  sind  2 — 300.  Einige  schmelzen  Silber,  aiulere 
führen  den  Hammer,  noch  andere  schlagen  Geld.  Sie  arbeiten  alle 
theiis  zu  30.  theils  zu  20  Asper  t.lslichem  Arbeitslohn,  Ober  den 
Rechnung  j^eführt  wird.  Wenn  Tiirm  Hülehtiger  i'ädiöäh  aus  dem 
inueru  Schatze  ^)  l*iastei  üeigicbt  und  sie  zu  Aspem  ummüuzeu 
Iftsst,  so  lasse  er  die  dafür  nöthigen  Ausgaben  aas  dem  ftnssorn 
Schatze^)  bestreiten.  Das  unedle  Metall  ivird  abgetrieben  und 
das  Geld  aas  dem  reinen  Silber  geschlagen.  1000  Piaster  geben 
95,000  Asper.  Die  in  jeder  Woche  ausgeprägten  Asper  sollen  an 
den  Innern  Schatz  abgeliefert  und  dafür  von  neuem  Piaster  her- 
gegeben werden,  bis  300  Millionen  Asper  ausgeprägt  sind.  Mein 
mächtiger  Chunkiar  schärfe  seinem  Wezire  auf  das  strengste  ein, 
den  gemessenen  Befehl  zu  erlassen ,  dass  die  Goldarbeiter  nichts 
aus  Silber  macheu  sollen-,  «lasselbe  soll  auch  den  GolddrahtzieheT-n 
befohlen  werden.    Daä  gezogene  (jold  soll  an  Niemauden  weiter 
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als  wi  mciiiea  glücklichpn  Chuükiär  verkauft  werden.  Wer  Silber 
hat.  soll  es  in  die  Münzstätte  bringen  und  es  in  Aspem  zurück- 
bekommen. An  die  Aufseher  der  Bergwerke  ergehe  der  Befehl, 
in  denselben  aibeiteu  zu  lassen  und  das  gewonnene  Silber  in  Barren 
emzüBdiidieii.  Y(mi  flmen  werde  kein  gemünztes,  sondern  nur  onge- 
mflnstes  Silber  bezogen.  Die  Prigst&tten  in  ErzerAm  und  Toklt 
soUen  ihre  Arbeiten  anstellen;  sie  prfigen  äusserst  schlechtes  gering- 
haltiges Geld,  was  zur  Entwerthang  der  Mitnze  fUirt  Wenn  diese 
Maassregeln  dem  Staate  auch  beträchtliche  Summen  kosten,  so  wird 
doch  am  Ende  so  viel  dadurch  gewonnen,  dass  der  erlittene  Terlust 
zehnfach  ersetzt  wird.  Seit  der  Verschlechterung  der  Münze  sind 
Eure  Untertlianen  und  Diener  verarmt.  Ew.  Majestät  höchst  seliger 
Ahn  Snltaü  Suleimän  Chan  widmete  dem  Geldwesen  die  grösste 
Auüjierksamkeit,  da  das  Münzrecht  und  die  Chutbe  (das  Kirchen- 
gebet für  den  regierenden  Herren)  die  beiden  auszeichnenden  Attri- 
bute der  Souveränität  sind.  Der  Naiue  Ew.  Majestät  darf  nicht 
auf  schlechtes  Silber  geprägt  werden.  Fragt  nnr  Enreu  Wezir: 
^Findest  da  es  geziemend,  Meinen  Namen  anf  schlechtes  Silber 
prSgen  za  lassen?*  Aaf  gates  reines  Silber  mass  er  geprfigt  werden, 
and  daza  gebt  ihm  bestimmte  Anweisnog.  Geruht  femer  zu  Eorem 
Wezir  zu  sprechen:  ,,Es  ist  I^Iir  za  Ohren  gekommen,  dass  diese 
Masse  schlechter  kui>feiT0ther  Asper  dem  Diw&n  von  dem  jüdischen 
Duanen-Intendanten  ^)  geliefert  und  der  Piaster  immer  mehr  ent- 
werthet  wird.  Bei  der  Seele  Meines  Grnssvaters,  Ich  hisse  ihm  den 
Kopf  abschlagen!  Er  soll  kein  schlechtes  Geld  mehr  einliefern, 
oder  er  wird  es  sell)st  hfi'^sen!  Das  von  allen  Seiten  einlaufende 
Geld  soll  nach  altheikoiimiiicher  Ordnung  beim  kaiserlichen  Diwan 
hinterlegt  werden.  Aber  von  jetzt  an  dulde  Ich  nicht  mehr,  dass 
darch  Meine  kaiserliche  Pforte  veriMschtcs  Geld  eingehe/*  Aof 
diese  Weise  wird  Euer  kaiserlicher  Schatz  nicht  ab-  sondern  za* 
nehmen.  Verwarnt  nor  Enrea  Wezir  mit  alier  Strenge  and  sprecht 
za  ihm:  ^a  warst  firmer  so  willenskrilftig;  —  bist  du  denn  jetzt 
muthlos  oder  der  Geschäfte  überdrüssig  geworden?  Zur  Zeit  Meines 
seligen  Bruders  griffst  du  Alles  rüstig  an ;  jetzt  bemerkt  man  nicht 
mehr  viel  Thätigkeit  an  dir.  Ich  habe  dir  ja  alle  Angelegenheiten 
Meinem  Reiches  Übertragen  und  dir  so  viel  ^'('l1rauen  geschenkt 
W*'im  du  nur  im  Geringsten  nachlässig  wirst,  so  entziehe  Ich  dir 
Meine  Gnade,  und  alles  Weitere  hast  du  dann  dir  selbst  zuzu- 
schreiben. Das  merke  dir!  Ich  erwaite  von  dir  giöbseru  Dienst- 
eifer, als  bisher.  GesUtte  deinen  Augen  keinen  Schlaf!  Schicke 
dich  an,  in  Unserem  kaisoUchen  Dienste  alle  KrSfte  des  Leibes 
and  der  Seele  aofzabieten.  Jetzt  ist  keine  Zeit,  sich's  bequem  zu 
machen.**  — 


1)  jJiP^  y^ji  iS^^  "^J^y^  '"^  Plural;  wogegen  nachher  im  Öingnl«: 
^^Ij  und  ^yO^  a^jj^ 
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Im  vierzehnten  Capitel  kommen  die  sdiriftlichen  Immediat» 
Eingaben  (Beschwerde-  und  Bittschriften)  zur  Sprache.  ,,Wenn  mein 
glücklicher  Cliunkiär  iliirch  die  Stadt  reitet ,  so  kommen  in  Ketten 
geschlossene  Leute  ^)  herbei  und  flehen  Ihn  mit  den  Worten  an: 
„Mein  Pädisah,  ich  bin  ein  Gelaugcner;  lass  mich  frei!"  Ihr  mögt 
dann  mit  Kurer  segensreichen  Hand  einige  Goldstücke  aus  Eurer 
Tasche  ziehen  und  sie  dem  Ketchodä  der  Kapygys  mit  dem  Befehle 
einhändigen :  „Gebt  sie  diesen  Gefangenen."  Das  ist  genug.  —  Wenn 
sie  eine  Eingabe  ttberreichen,  so  befehlt  dem  KetchoÄ  der  Kapygys: 
^Ninun  diese  Eingabe  anl*^  Wenn  mehrere  Eingaben  Obeneicbt 
werden,  so  nimmt  der  Ketchod&  sie  alle  sasammen,  nnd  wenn  Ihr 
dann  in  das  Serail  znrflck  kommt,  so  leset  Ihr  sie  einzeln  durch. 
Darauf  bindet  Ihr  alle  zusammen,  ?ersiegelt  das  Packet  und  schielet 
es  an  den  Grosswezir  mit  einem  an  ihn  gerichteten  Handschreiben: 
„Du  Mein  Grossw{^/'?i- .  man  hat  Mir  einige  F'ingaben  tiberreicht; 
Ich  übersende  sie  dir  hiermit.  Mache  die  Leute  ausfindig,  welche 
sie  tiberreicht  haben ,  höre  ihre  Beschwerden  an  unci  lass  ihnen 
Gerechtigkeit  wiederfalnen.  Sorge  dafür,  dass  mir  keine  Eingabe 
mehr  überreicht  zu  werden  braucht  Das  merke  dir  und  richte 
dich  dai^nach.^* 

Wenn  der  Wesir  bei  meinem  mftchtigen  dmnkülr  in  einem 
eingeschickten  Berichte  anfragt:  „Soll  der  znm  Auszahlen  bei^it 
liegende  Sold  ausgezahlt  werden?*^  so  erwiedert  darauf:  J[>q  sollst 
ihn  auszahlen.*'  Biese  paar  Worte,  Ton  Euch  oben  über  den  Bericht 

geschrieben,  genügen  als  Antwort  darauf.  —  Wenn  der  Sold  Eurer 
ganzen  auf  dem  jenseitigen  Ufer  und  In  Kamelien  stationirten  Dienslr 

mannschaft  zur  Auszahlung  angewiesen  ist,  so  kommen  die  Leute 
nach  Coiistantinopel ,  ein  jeder  erhebt  seinen  Sold  seinem  Ai'a 
und  kehrt  dann  an  seinen  Stationsort  zurück,  komnu  aber  wieder, 
so  oft  neuer  Sold  ausgezahlt  wird.  Die  Kriegsieute  in  den  Grenz- 
festungen meines  Pädisähs  ijiiigegen  kommen  nicht  aus  ilen  Festungen 
heraus  i  ihr  Sold  geht  dorthin.  Die  Besatzungen  vuii  Bagdad  uud 
W&n  beziehen  ihren  Sold  aus  dem  Schatze  von  Diärbekr,  die 
Ton  Erzerftm  aus  dem  von  Erzerdm,  die  von  Ofen  ans  dem  Ton 
Rumelien.** 

Der  folgende  Abschnitt  über  die  Stiftungen  findet  sich  nur 

in  der  Handschrift  der  k.  k.  Hofbibliothek  A.  F.  188  a  (96).  Jfein 
mächtiger  Chnnkiftr  hat  angefragt:  .,Wenu  ich  eine  Stiftung  machen 

will,  wie  verhJllt  es  sich  damit?"  Wisset,  die  Stiftungen  sind  ver- 
schiedener Art.  Wollt  Ihr  jetzt  /  B.  eine  Ilanptmoschee  bauen, 
oder  eine  wohlthätige  Anstalt  gründen,  oder  Koranpensa  lesen 
lassen?^)  Will  Ew.  ^Miji  tat  etwas  Grosses  thun,  so  kann  dies 
dadurch  geschehen,  dass  ihr  ein  Dorf  zu  Stiftongagute  erklArt, 


9)  Vgl.  Sticbr.  vm,  &  8S7,  2.  20  ff. 
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indem  Ihr  ein  Ittiaerliches  UaacUchreiben  erlasst,  des  Inhalts:  „Ich 
erkläre  faienmt  das  und  das  Dorf  (mit  aiudracklicher  Nennung 
seines  Namens)  zum  unverftnsserlichen  SUftongsgute.**  Die  Einkünfte 
davon  werden  dann  nicht  mehr  Ton  dem  Ffscns  erhoben,  sondern 

von  dem  Mutewclli  oincassirt  and  zu  Stiftungszwecken  verwendet 

So  hat  mein  glücklicher  Chunkiär  befohlen:  Jffan  veranstalte  für 
die  Seele  meines  seligen  Bruders  Koranlesungen  Dazu  habt 
Ihr  ein  Krongut,  das  zu  8500  Piastor  verpachtet  wurde,  als  Stiftung 
angewiesen.  Jetzt  ist  es  aus  der  Hcirhsschatzliste  gestrichen  und 
zum  unverfinsserücheii  Stiftung^frutc  erklärt.  Im  Uebrigen  hat  mein 
tapferer  und  iVfifze biger  Pädi^üh  vn  betehlen. 

(Da  Ew.  Majestät  belolileu  hitlnu,  meine  Niederschrift  schnell 
einzusenden,  so  habe  ich  einige  Blätter  iu  aller  Eile  copirt  und 
sende  sie  hiermit  ein.  Nun  aber  werde  ich  ans  allen  bisherigen 
Concepten  eine  andere  Reinschrift  zusammenstellen  nnd  dieselbe  an 
Ew.  Majestät  senden,  damit  zwei  Abschriften  da  seien,  von  denen 
Ihr  die  eine  zor  Fortsetzung  an  mich  znrackschicken,  die  andere 
aber  behalten  möget.) 

Mein  gnädiger  Pädi^äh,  die  vom  Beglerbeg  von  Syrien  herge- 
biektcn  Araber  heissen  Drusen.  Es  sind  Briganten  und  ein 
\)\  \\>v  licisst  soviel  als  ein  Mensch,  der  sich  um  gar  keine  Religion 
bekiiiiiiiiert.  Es  ist  ein  bösartiges  Volk.  Briganten  lieisst  soviel 
als  \\ Cgela^erer  nnd  Räuber.  Die  Strafe  solcher  Verbrecher  ist 
eigentlich  der  Tod,  über  mein  gnadiger  Chuniviar  hat  den  menschen- 
IVeuiidlicheu  Gedanken  gehabt,  sie  nur  einzusperren. 

Als  Ener  höchstseliger  Bruder  in  Bagdad  war,  lagen  die  Yene- 
tianer^  mit  den  Algierern^)  in  Kampf;  jene  nahmen  lüesen  5  Galee- 
ren weg  und  ftigten  ihnen  grossen  Schaden  zu.  Euer  h(krhstseliger 
Bruder  gerieth  darüber  in  Zorn  und  liess  den  Tenetianem  sagen: 
„Ich  erkläre  euch  hiermit  den  Krieg;  Ich  kann  mit  ench  nicht  mehr  in 
Freundschaft  loben.'^  Da  fürchteten  sich  die  Venetianer  und  schlössen 
Frieden  mit  der  Verj)flichtung,  einen  Tribut  von  500,000  Piastern 
zu  entricliten.  Aho  500,000  Piaster  hätten  eingehen  sollen;  ob 
sie  wirklicli  eingegangen  sind,  ist  mir  nicht  bekannt  •"').  Wenn  es 
meinem  mächtigen  Chunkiär  gefällig  ist,  so  fraget  Eucrn  Wezir,  als 
ol)  Ilir  von  der  Sache  gar  nichts  wns«tet;  „Als  die  Venetianer 
mit  Meinem  hüehstseligen  Bruder  Frieden  machten,  sollten  sie 
500,000  Piaster^)  geben;  ist  dieser  Mbut  wii^üch  eingegangen?** 

1)  Nimllcli  dnfeh  dtfllr  iMBiUte  KoraalMtr. 

B)  DImo  Notteen  wie  die  fiber  die  VenetiMier  iteben  nnr  ia  der  H«iid- 

■dirift  A.  F.  188«  (96)  BL  57  y. 

5)     Anmiwr,  osnunisclie  Oesdiieht«,  Bd.  V,  S  280—282. 

61  r.  Hammer,  osman.  Geschichte,  Bd.  V.  S.  'm  ==250'««'  Ducaten. 
„Kara  Muataia  bestand  onerbittlich  auf  der  Eauichtuiig  «Its  Tut.  U«ii  \  «uetia- 
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Seiue  Antwort  gebt  Eurem  Diener  (mir)  knnd.  Saget  nur  *5u:  „Ida 
habe  frtlher  einmal  davon  gehört;  es  ist  Mir  jetzt  eben  wieder  ein- 
gefallen.** 

Mein  gnädiger  dmiikidr  haJt  sich  nach  den  Stiftniigen  erkundigt. 
Eure  hOchstaeligeii  Ahnen  haben  Moscheen  erbant  und  ihnen  DOifer 
als  Stiftungen  angewiesen.    AUe  Einkdnfte  m  denselben  ffiessen 

stiftongsgemäss  den  resp.  Moscheen  sn.  Jede  Moschee  hat  einea 
Mutewclii  (Verwalter).  Diese  Stellen  Tergiebt  der  Aga  der  hohen 
Pforte.  Der  Mutewelli  yerpachtet  die  zu  Stiftnn^cn  erklärten  Dörfer 
an  wen  er  will.  Wenn  er  sonst  ein  Dorf  zu  loo,Oöu  Aspcni  ver- 
pachtete, nahm  er  tiir  sich  10,000  A^jirr  nis  ,,Stietelgelil"  Euer 
höchssfcioliger  Bruder  aber  schlufi:  diese  Siiefelgelder  zum  Fia<u>; 
so  kuuiraen  jährlich  von  uileu  Mutowellis  1.800.000  Asper  Stiefel- 
geld ein.  Wenn  mehrei-e  Dörlor  zu  einer  Stillung  ^'elKu  en ,  ver- 
pachtet sie  der3Iute\velli  ebenfalls,  und  wenn  er  einige  loo,üOU  ^\^p*  r 
herausbekommt,  so  zahlt  er  davon  dem  Imäm  der  Moschee,  dem 
Chslib  mid  dem  Mnezzin,  flheriianpt  allen  besoldeten  Angestellten, 
ihren  Gehalt  ans  nnd  bestreitet  alle  ftbrigcn  Ausgaben  für  die 
Mosohee.  Er  führt  darQber  eine  Rechnung,  in  welche  alles  Temtis- 
gabte  Geld  eingetragen  wird.  Zn  Jahres  Anfang  schliesst  er  seine 
Rechnung  ab:  haben  die  Ausgaben  fftr  die  Moschee  noch  etwas 
fibrig  gelassen,  was  „Uebeisiliuss'' ^)  genannt  wird,  so  liefert  nitn 
es  an  den  Aga  der  hohen  Pfoiie  ab,  nnd  alle  diese  Summen  fliessca 
in  einen  gemeinschaftlichen  Fonds  zusammen.  Die  Ueberschüsee 
machen  in  einem  Jaiire  lo  Millionen  x\sper  ans.  Diebeiden  heiligen 
Stiiflte  Mekka  und  Medina  Imbcn  ein  bestimmtes  jährliches  Ein- 
kommeu  von  51,000  Goldstücken,  die  theils  aus  den  „Ueberschüssen  ~ 
theils  ans  den  zu  Gunsten  der  genannten  beiden  Städte  gemachten 
Stiltungen  zusammeniliessen  und  die  „Surra"  bilden. 

Das  Einkommen  der  Chätüus  (Sultaitiiincu)  hatte  Euer  hOebsst- 
seliger  Bmder  fest  bestimmt:  in  jedem  Monate  kamen  200,000  As]^er 
ein  und  wurden  der  Innern  kaiserlidien  Holhnltung  fibergeben, 
dass  diese  Revenue  JlUurlicfa  2,i00,000  Asper  betrog. 

(Ich  übersende  Ew.  Mi^estftt  hiermit  das,  was  ich  iOB  den 
Concepten  zn  copiren  angefangen  habe;  wenn  Ew.  Mi^estät  ea  ge- 
lesen haben  werden,  mögen  Hochdieselben  mir  es  zurück  schidcen. 
Sobald  ich  es  dann  ans  den  Concepten  vervollständigt  haben  werdc^ 
will  ich  es  wieder  an  den  kaiserlichen  SteigbOgel  einsehieken.  Im 
Uebrigen  hat  mein  Chunkiär  zu  befehlen.) 

Im  fünfzehnten  oder  Schlusscapitel  bespri  ht  er  das  Gere- 
inuaie]  der  Einlüiiruug  eines  Gesandten.  „Wenn  zu  meinem  mSchti^jen 
Pudiiah  irgendwoher  ein  Gesandter  kommt  und  sich  am  kaiserlichen 

neni  bedungenen  Tributes  als  Schadeiiersat/  für  den  durch  vpn<>t!Mnischc  !!4e>iiffe 
iIqiii  Hftfni  von  Valona  durch  Nicderschiesseu  der  Miiuuret  zugetu^^u  bchimpf 
^1^^  flchftdin.** 
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Steigbögel  mederwirft  ,  so  nimmt  ihm  der  Weztr  8«in  Schreibea 
ab  und  legt  es  aul  den  Tlnonsitz.  Ihr  befehlt  dann  dem  Wezir, 
den  Gesandten  zu  fragen,  warum  er  gekommen  ist.  Auf  diese  Frage 
des  WezJrs  wird  der  Geaaudte  antworten:  „Zur  Befestigung  der 
alten  Frenndschaft  zwiscben  uns  and  xnr  Erkaltung  des  Friedens 
bin  ich  gekonunen.''  Dann  sprechen  £w.  M^^jeslät  wiedier  aum 
Wezir:  ^  mö^n  immerhin  nach  altem  Gebranclie  Gesandte  von 
ihnen  an  Meine  GlflcksschweUe  kommen,  um  das  seit  der  Zeit 
Meiner  erhabenen  Ahnen  bestehende  freundschaftliche  und  friedliche 
Verhältniss  zu  erhalten.  Freundschaft  und  Friede  in  bisheriger 
Weise  ist  bewilligt."  Diese  Antwort  genügt.  Man  erkundigt  sich 
nicht,  wie  es  in  Wuvm  Lande  shAii.  Dann  schickt  ihr  das  Schreiben 
in  den  Diwan  ziun  (irosswezir,  man  tibersetzt  Euch  dasselbe  und 
Ihr  leset  dann  AIIp'^  ,  was  darin  geschi  ieben  steht.  Dann  wird  tlie 
Antwort  daraul  im  i)iwän  ausfrefertigt  und  dem  Gesandten  über- 
geben. Vor  seiner  Altreise  wirft  er  sicli  vuicUmni  am  kaiserlichen 
Steigbügel  zur  Eide  und  kehrt  dann  dabin  zuiuck,  woher  ti  ge- 
kommen ist 

Wenn  ein  Unterthan  eine  Eingabe  flberreidit  und  Ew.  HsjestU 
ihm  Gerechtigkeit  wiederiahren  lassen  will,  so  haltet  das  Pferd  an 
nnd  leset  seine  Eingabe.  Beschwert  er  sich  darin  Uber  einen 
B^lerbeg  oder  ^lädi,  so  gebet  das  Schriftstllck  dem  Ketcbod&  der 
Eapy^s  und  schicket  ihn  mit  dem  Kläger  zum  Grosswezir,  dem 
Ihr  auJPtraget,  schnell  zu  untersuchen,  ob  die  Klage  wahr  oder  blosse 
Verleumdung  ist,  und  darüber  mit  Zurücksendung  des  Originals  an 
den  kaiserlichen  Steigbügel  zu  berichten  Wenn  ein  Bcg  oder  Kadi 
diesem  Unterthan  wirklich  Unrecht  zngefti^'t  liat,  dann  verordnet  zum 
warnenden  Beispiele  für  Andere  ihre  Ah>etzunp  nnd  bestrafpt  -ie 
für  ihre  t Ungerechtigkeit.  Die  anderen  H^^t^e  und  i^ädis  werden 
dann  Furcht  bekommen  nnd  den  Unterthaiu  n  kein  Unrecht  mehr 
thun.  Will  Ew.  Majebtät  noch  mehr  Cierechtigkeit  üben,  so  lasst 
den  Unterthan  selbst  zu  Euch  bringen  und  fragt  ihn .-  „Worüber 
hast  da  dich  zu  beklagen?**  Wenn  er  sagt:  ^Wür  haben  zu  viel 
Abgaben  zn  entriditen,  die  wir  nicht  erschwingen  ktanen/  ond 
Ew.  M^jestftt  ihnen  dieselben  ans  Gnade  schenken  will,  —  denn 
einige  Abgaben  sind  ihnen  ungerechterweise  aufgelegt  worden,  * 
so  erlasset  ihnen  einige  -,  schicket  den  Ketchodä  der  Kapy^s  zum 
Wesir  nnd  lasst  ihm  die  Weisung  gehen:  ,^ebt  einige  Abgaben 
ganz  auf,  die  auf  diesen  Ra*ajä  lasten.  Unter  Meiner  gerechten 
Begierang  sollen  sie  in  Ruhe  und  Gemächlichkeit  lebm  " 

"Der  Dienst  des  Miri-*Alem  bestellt  ynr  Zeit,  wenn  Ew. Majestät 
ins  Feld  ziehen,  in  der  Beaufsichtigung  der  Alemdare,  San^akdare 
und  Zeitaufspanner  (^lihter) :  er  ist  ihr  oberster  Vorgesetzter  und 
wird  zu  den  Agas  des  kaiserlichen  Steighügels  gerechnet  Wenn 


1)  *>Ä>,^     Äi^U#  s>Ls=>^ 
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Ihr  einem  Eurer  Diener  ein  neues  Beglik  Terleiht,  so  bringt  Um 
der  Miri-*Alem  von  Seiten  meines  mächtigen  Ghnnkiftrs  ein  neues 
Banner  0;  dafür  erhält  der  Mlri-'Alem  ordnangsmässig  ein  Pferd, 
einen  Zobelpelz  und  20,000  Asper,  der  ihm  zur  Seite  gehende 
Mihterba^y  2000  Asppr,  die  übrigen  Zeltaufspanner  alle  zusaDimen 
5000  A-^per;  ausserdem  beziehen  sie  ('olinlt  und  bekomn>'-n  Kron- 
güter.    Einen  weitern  Dienst  haben  sie  nicht  zu  verrichten. 

Wenn  Ihr  in  den  Fall  kommt.  Ench  bei  einem  Ra'äjä  zu  er- 
kundigen, so  fragt  ihn:  „Thun  euch  euer  Beglerbeg  und  eure  Rich*^: 
Unrecht,  und  wie  und  wodurch  geschieht  die^?*'  Xriilideiü  Dir 
darüber  sorgfältige  Erkundiguagen  eingezogen  liaUt.  h»'felilt  Kunri 
Grosswezir:  „Schicke  einen  zuverlässigen  Manu  ab,  mn  TutersiK  hun. 
anzustelleu."  Findet  es  sich,  dass  die  Sache  sich  wirklich  so  ver- 
hält, wie  ihre  Klage  lautet,  so  gebt  Befehl,  den  bedrackendea 
Beglerbeg  za  bestrafen.  Die  Ansabnng  der  Gerechtigkeit  wird 
dadurch  gefördert,  dass  Ihr  monatlich  einmal  anf  die  Jagd  reitet  ond 
von  den  Euch  unterwegs  begegnenden  Wandersleuten  Erkundigungin 
einzieht;  so  werdet  Ihr  am  besten  cr£EÜiren,  wie  es  im  Staate  steht 
Man  darf  sich  jedoch  nicht  auf  die  Aussage  eines  einzelnt- n  Menschen 
verlassen,  so  lange  man  nicht  dasselbe  aus  dem  Munde  mehrer 
anderer  Lente  vernommen  !i;it. 

Ftir  Souveräne  ist  es  sehr  nothwendig,  gewisse  Dinge  geheim 
zu  halten.  Etwas  Ew.  Majestät  unter  dem  Siegel  der  Versehwit^goi,- 
heit  Mitgetheiltes  dürft  Ihr  Nieniaudem  weiter  sagen  und  da/a 
sprechen;  „Ich  habe  das  von  dem  und  dem  gehört."  Ist  es  uoih- 
wendig,  Andere  darüber  zu  Temehmen,  so  könnt  Ihr  sagen:  ,^ieser 
Gedanke  ist  in  Ifir  selbst  aufgestiegen ;  Ich  habe  ihn  von  Niemand 
mitgetheilt  erhalten.**  Wenn  Ihr  aber  den  Mittheilenden  nennt,  so 
ftrchtet  sich  Jeder,  Euch  etwas  Weiteres  anzuvertrauen.  Es  giebt 
gar  manche  der  Begierung  nützliche  Dinge  zu  sagen;  aber  ans 
Furcht  schweigt  man  dann.  Alles  was  wir  hier  niederschreiben, 
ist  dazu  bp-ifimmt,  dass  Euer  gesegneter  Geist  es  sicli  recht  wohl 
aneigne;  nur  zu  diesem  Zwecke  beantworten  wir  die  von  £uch  ge- 
stellten Fragen  schriftlich. 

Die  Bewahrung  von  Geheimnissen  ist  für  den  Herrscher  eine 
Sache  von  der  grössten  Wichtigkeit.  Souveräne  dürfen  durchaus 
nichts  auf  Regieruugbaugelegeuheiten  Bezügliches  verlautbaren.  Wenn 
der  Grosswezir  Euch  einen  Bericht  (Teich!;)  zusendet,  so  leset 
denselben  und  nehmt  Kenntniss  davon,  dann  zerreisst  und  verbrennt 
ihn,  beantwortet  ihn  aber  gegen  Kiemänd.  Dem  Grosswezir  gebt 
die  gemessene  Weisung:  „Du  gehst  Meines  Brodes  verlustig,  sobald 
du  nicht  AUes  Gute  und  Böse,  .was  es  auch  sein  mag,  zu  Meiner 
Kenntniss  bringst** 


d«8  Lehnsherrn. 
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Mein  mächtiger  Chunkiar  möge  diesem  Seinen  Knechte  um 
Seinetselbstwillen  zu  wissen  thuu;  „Deine  Zaschrift  ist  angelangt 
und  von  Uns  gelesen  worden.**  Um  Earetselbstwillen  gebt  einiges 
Almosen  nnd  sclucket  ein  paar  Geschenke  an  namentlich  bezeichnete 
Personen.  Bas  bringt  Euch  Nutzen.  Im  Uebrigen  hat  mein  menschen- 
freundlicher Chnnhi&r  zn  befehlen/*  — 

Hiermit  schliesst  der  Text  des  Na9!batiiAme  nach  der  ausführ- 
lichen Redaction  der  Handschrift  der  k.  k.  TToH  ibiiothek  A.  F. 
188  a  (96)  aul  Bl.  63  v.  Die  beiden  andern  Handschriften  haben 
nun  noch  einen  kurzen  Anbang  guter  Wünsche  ftlr  den  Sultan, 
deren  Mittheilung  mir  nicht  nothwciidig  scheint. 

Sehen  wir  nun,  welchen  Erfolg  dieser  ,,\vohlgenieinte  Rath'' 
beim  Sultan  Ibrahim  I.  gehabt  hat.    Der  Grosswezir  Kara  Mustafa 
verwaltete  im  Anfange  der  Regierung  des  genannten  Sultans  sein 
Amt  mit  strenger  Ordnungsliebe  und  richtete  seine  Aufmerksamkeit 
vorzüglieii  auf  Verbesserung  der  Münze,  Ktgulii  uiig  des  Marktwesens 
und  neue  statistische  Aufnahme  der  Provinzen  des  Reiches.  Die 
Piaster  nnd  Bncaten^j  von  denen  jene  in  Folge  der  HOnzver- 
schlechtenmg  125  Asper')  nnd  diese  2  Piaster  =  260  Asper  galten, 
worden  dnrch  die  Ansprflgnng  neuen  Oeldes  aaf  ihren  nrsprOnglichen 
Fuss  znrttckgeführt,  d.  h.  der  Piaster  anf  80  Asper,  die  Dncaten 
auf  160  Asper  und  der  ägyptische  Para  auf  2  Asper      Die  Markt- 
satzongen  erstreckten  sich  nach  dem  Deili  tewärichi  all  'Osmän  von 
Muhammed  Ben  Husein  Ihn  Nasöh  (Handschrift  der  Dresdener 
konigl.  öffentlichen  Bibliothek  E.  Nr.  13,  Bl.  12r.),  einem  gleich- 
zeitijron  Historiker,  Tiirbt  l)]os  anf  die  Lebensmittel,  sondern  auch 
auf  den  Pferde-  unti  .Sclavenniarkt,  und  wurden  vom  Aufseher  Hasan 
mit  so  barbarischer  Strenge  durchgeführt,  dass  Viele  der  zum  Tragen 
der  hölzernen  Haube  (eines  auf  dem  Kopfe  lastenden  Holzblocks) 
Verurtheilten  unter  ihrem  erdrückeiideu  Gewichte  erlagen.  Gelindpr 
gingen  die  Commissäre  zu  Werke,  welche  den  Auftrag  erhalten 
hatten,  eine  nene  Statistik  der  Lftnder  Rumeliens  und  Anatoliens 
zu  liefern;  indem  sie  den  wahren  Bestand  der  Bevölkemng  anf- 
seichneten  nnd  anf  Grand  derselhen  der  in  der  Btenenrerwaltung 


r  ^.^j-äJ';  vgl.  pn^t  Chalf«'»  F«dl«k«,  Bial  Osm.  64.  Hcbobr.  4«r  k.k. 

Hofbibliothek  Bl.  351,  v.  Z.  13. 

2)  ^ji^  i^j^  )^rt ,  nicht  120  nach  t»,  JSTmiMIMr»  oemwiische  Geschichte, 
Bd  V,  ».  308.  Vgl.  H&jvt  ChRlfii'8  Fedloko  n  a.  O.  und  dM  DeU  von  Ibn 
Nasüb  (Hdschr.  der  Drosdf  ticr  k«nipl.  Bibiiuth,-k  E.  13.)  Bl.  11  v. 

3)  V,  Hammer f  osmamsche  Geschichte,  Bd.  S.  308,  spricht  davon, 
dan  der  LSir«iith«ler  «of  sieb  st g  Aeper  hentbgesetit  wurde.  Ich  finde 
neeh  genauer  Vergleichnng  der  beiden  von  Hammer  angeführten  Quellen , 
9l|t  Chalfa's  Fedleke  und  KarR  cl ebi  z  d e  ' A z ! i  Efendi«  Raudat- 
olmibrAr  Bl.  428  r.  (Hdschr.  der  k.  k.  Hofbibliothek ,  Hist.  Osman.  13) ,  keine 
Spar  davon  in  ibnen,  wohl  aber  findet  fieh  diese  Kotis  ttber  den  Löwenthaler 

(l^JLt^  In  den  DeU  des  Ibn  NsfS^,  Bl.  11t.  Z.  8  n. 
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BeJimauer,  da»  Nat^kaimämt, 


eiugcrisseoen  Unordnang  tmd  Uugerechtigkeit  abzuhelfen  ttreHefi, 
da  viel«  DOrfer  «eit  der  letxtoi  unter  Mi^aauiied  IV.  vorfsmom- 
menea  etatistisolieii  Anfnalime  entvölkert,  andere  dagegen  atiite 
bevOUcert,  alle  alver  bisher  wie  damals  bestenert  gewesen  waren 
Aber  diese  heOsamen  Massregeln  iür  die  Hebung  des  WohlaUndei 
des  Reiches  dauerten  nicht  lange,  w«l  sich  die  Wi  ziro  und  Snltaiiinaea 
Termittelst  des  Stiftongsunwescns  störende  Eingriffe  in  die  BcKteoerang 
erlaubten.    Da  ferner  der  £infliiss  des  Grosswezirs  Kara  Mustafa^ 
später  durch  den  des  Kämmerers  Muhammed  Pa>a,  des  grossherr 
liehen  Waffenträgers   Jusnf  und  des   Snlmnlehrers  Husein  Ginsj; 
Chö^  auf  (hn  Sultan  Ibrahim  ganz  «roirilimt  ward,  so  vermof  ii»-- 
die  Rathsehlfige  unsers  Scliriftstellers  uietit  durchzudringen.  Nicbt^^- 
de5towenif!:er  hat  sich  derselbe  in  seinem  Nasihatnäme ,  ebenso  wie 
Kogabeg  in  seiner  Ris&le,  ein  schönes  Denkmal  vcrslandiger  \at«a'- 
landslicbc  gesetzt. 


1)  S.  oben  s.  716  z.  15  ff. 

2j  Durch  Eiuziehuiig  der  in  den  Musterrollen  der  Jatti<^&reu  erledigten  Pliitze 
(•.  Obau  8.  715  Z.  20)  ^  durch  Betehrinknii«  der  «nt«r  dem  Nenen  *Awirii 

bokftnnteti  drückenden  Haossteaer,  durch  rcpclmSssippro  Eintreibung  der  Kefi^ 
Steuer  tind  die  strenc'^n  Massregeln  der  hierzu  vcrwnudiea  Beamten  hatttt  er 
sieb  den  Uass  der  Truppen  and  des  Volks  xugezogeo. 
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Bemerkimgeu  zu  den  palmyrenibclieu  Inscliriften. 

Von 

Job*  Oberdicky  Oberlohror  in  Neisse. 

Wer  die  Grsrlnchte  des  Römerreiches  in  der  letzten  Hälfte 
des  dritteu  JuhiliuiMli  rts  n.  Chr.  genauer  bear])eitet  hat,  der  weiss, 
wie  sehr  Mascow  im  Kecht  iht,  wenn  er  ba^^t,  die  Quellen  seien 
gerade  so  verworren,  wie  die  Zustände  des  Reichs  in  dieser  Periode. 
WenQ  nun  auch  die  palmyrenischen  Inschriften  nur  von  theilweiser 
Wichtigkeit  fbr  die  tdigemeine  Geschichte  dieser  Zeit  sind,  so  ge- 
wahren sie  doch  nichts  destoweniger  dem  Historiker  ein  grosses 
Interesse,  weil  sie  mannigfaches  licht  in  die  Privat^  imd  Öffentp 
liehen  Yerhältuisse  jenes  merkwürdigen  Emporiiims  in  der  Wttste 
tragen,  das  da  Jahrhunderte  kng  den  Handel  zwischen  den  Euphrat- 
ländern  und  dem  westlichen  Asien  vermittelte  und  sich  in  der 
letzten  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts  n.  Chr.  zum  Herrn  tiber  das 
panze  Römische  Asien  und  Aocvptpn  machte,  indem  es  sich  an  die 
Spitze  f1<T  Xatioiialitntsbewefiungeu  im  Oriente  stellte.  Es  ist  daher 
ein  äusserst  verdienstvolles  Werk,  dass  Herr  Dr.  Levy  es  unter- 
nommen hat,  die  zerstreuten  palmyreuischen  Inschriftentexte  zu 
sammeln  und  zu  erklären,  um  dem  Forseher  im  Gebiete  der  Ge- 
schichte jener  entlegenen  Gegenden  ein  überaus  wichtiges  Hülfs- 
mittel  darzubieten.  Wie  nöthig  aber  und  zeitgemäss  diese  mühevolle 
Arbeit  war,  zeigt  die  Yergleichimg  der  Levyscben  ErkUrongen  mit 
dem  Eichhoinschen  Gonunentare,  der  bei  aller  Anerkennung  der 
Verdienste  Eichhorns  doch,  wie  man  Jetzt  siebt,  völlig  nngenfigend 
und  irreftbie&d  ist  Beispielsweise  erinnere  ich  hier  nur  an  die 
Elchhornsche  Interpretation  der  IV.  Inschrift.  —  Es  ist  nun  nicht 
meine  Absicht  und  liegt  amdi  nicht  im  Bereiche  meiner  Studien, 
io  diesen  Zeilen  sprachliche  Bemerkungen  zu  den  Inschriften  zu 
geben,  ^onrlern  ich  will  nur  einige  wenige  historische  Notizen,  die 
sich  hauptsächlich  auf  den  in  der  XIV.  Inschrift  überlieferten 
Stammbaum  des  Oden^t  beziehcTi  sollen,  an  die  Levvsrhrn  Erklä- 
rungen anreihen.  Der  grieclii^ciie  Text  dieser  Inschrilt  lautet 
folgendermassen :  To  fivfifittov  tov  racpHoi'OQ  'r/.Tin^y  kl^  uMojv 
^iTiTifiiog  ' OSctivaO'og  6  XafxnootaTog  övix/Jirixog  j^lgdvov 
OvaßnkXdd'ov  tov  NaGtaqov  avtm  r«  xal  viotg  avrov  neu 
vkmiig      ro  nmnMi  aUaißwif  tufiTjv.  Mit  Becht  stellt  Fma 
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(Corp.  Inscr.  Gnec  IH,  No.  4507)  dieser  Inschrift  die  Inscfanl 
Ko.  V  was  dem  Jahre  261  n.  Chr.  zur  Seite  and  folgert  ans  beidoL 
dass  Jener  Septimius  Odenatus,  der  nach  der  14.  Inschr.  sidi  mi 
seinen  Kindern  und  Enkeln  ein  Grabmal  errichtete,  nicht  der  Kai^n 
Odenat,  sondern  der  gemeinsame  Vater  dieses  berühmten  ^'^rkilDp^en 
des  Römerreiches  im  Orient  und  des  in  der  V.  Inschr.  benannten 
Septimius  Airanes  gewesen  sei.  Diese  Conjcctur  von  Franz  wini 
durch  einige  allerdings  verworrene  Angaben  alter  Schriftsteller  h=- 
stätigt,  die,  an  und  ftlr  sich  unklar,  doch  so  viel  beweisen,  ck-«» 
zwei  Palmyrener  des  Namens  Odenatns,  Vater  und  Soliii ,  gfltbr 
haben,  von  denen  der  erste  seiner  römerfeindlichen  Abbichton  v^rgn 
von  einem  gewissen  Ruiinus  getödtet  wurde.  Dieses  überliefer 
ziemlich  ausführlich  der  Anonjmus  {rd  fttra  Jiwvce  bei  Muil«. 
frgm.  hisL  graec.  min.  IV,  p.  195),  welcher  noch  hinsttfügt,  der  jängere 
Odenat  habe  den  Mörder  seines  Täters  beim  Xal8«r  GalUeBos  vc^ 
klagt,  sei  aber  von  diesem  abgewiesen  worden.  Anfeilend  ist  ii 
diesem  Beridite  nur  die  Angabe,  dass  Gallienns  der  Kaiser  geweaa 
sein  soll,  Yor  welchem  der  Frozess  gefhhrt  wurde,  da  doch  ist- 
steht,  dass  Odenat  nnd  Gallienus  sich  niemals  persönlich  getroffen 
haben.  Ein  licht  in  diese  Dunkelheit  scheint  die  Stelle  bei  Treb 
PoUio,  Trig.  Tyr.  I,  zu  bringen,  wodurch  zugleich  ein  Stück  Ge- 
schichte Palmyras  aufgeklärt  wird.  Es  heisst  hier  nämlich  vöb 
Cyriades,  der  sonst  hei  Ammianu^  Mnrcellinus  (XXUI,  5)  mit  dec 
pvrischen  Namen  Mareades  genannt  wird:  Hic  patrem  Cyriadem 
fuLii  HS  .  .  .  Persas  petiit  atrjue  iude  Sapori  veai  coniunctus  atqne 
bociatus,  quum  hortator  belli  Komauib  infereiiili  tnisset,  Odenatuic 
prinium.  (leindc  Sa|»urt  ni  ad  Roiucuuim  solum  traxil.  Diese  Begehec- 
heit  fallt  ungefähr  in  das  Jahr  255  n.  Chr.,  m  welchem  Jahi-e  Sapor  L 
den  Orient  mit  seineu  Heerschaaren  überschwemmte,  Antiochien  ein- 
nahm nnd  dort  den  Qniades  znm  Herrscher  bestellte.  Dieset 
Bewegungen  war  offenbar  der  ältere  Odenatns,  von  dem  es  aas- 
drficklicb  beim  Anonymus  heisst:  ^^avotg  yao  knix^igu  7i{}dyfut6t'^ 
nicht  fremd;  er  hoffte,  mit  Htklfe  der  Perser  Palmyra  selbststiadig 
zu  machen  nnd  die  alte  Dynastcngewalt  wiedenugewinnen.  Abv 
ehe  er  seine  Pläne  verwirklichen  konnte,  wurde  er  von  dem  Rödmt 
Rufin,  welcher  die  damals  in  Palmyra  gamisonirenden  römischen 
Streitkräfte  befehligt  zu  haben  scheint,  seines  Lebens  beraubt 
V.  Wietersheim  in  der  Gcsrhichte  der  Völkerwanderung  II,  p.  284 
hält  zwar  die  Envähuuiig  des  Odenat  beim  Trebellius  Pollio  ftr 
Unsinn  und  will  nach  einer  Lesart  des  Palatinus  OdoniasU-s.  her- 
stellen, den  er  für  einen  peröibchen  Satrapen  hält  \  aber  derselhe 
scheint  die  Stelle  fillschlich  auf  den  jttngern  Odenat  zu  beziehen 
und  berücksichtigt  nicht,  dass  die  beiden  augefühi'ten  Stelien  beim 
Anonymus  und  bei  TrebelUus  PolUo  in  dem  innigsten  Zusammen- 
hange mit  einander  stehen.  Als  nun  Yalerian  im  Jahre  269  g^ei 
Sapor  zog,  brachte  wahrscheüüich  bei  ihm  der  jüngere  Odenat  seine 
Klage  geg^  Bnfin  vor  und  es  scheint  also  statt  o  FaUuntigwos 
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beim  AnonjTMus  6  OvaXriOictvog  gelesen  werden  zu  müssen.  Von 
dem  ältern  Odenat  heisst  nun  in  der  oben  angeführten  Inschrift, 
dass  er  «^ich  «nd  seinen  Sölmen  und  Enkeln  das  Grabmal  erbaut 
habe.  Zwei  dieser  Söhne  kennen  wir  iianiontlieli ,  den  Scjjrnnins 
Airaues,  welcher  in  der  V.  Inschrift  aus  dem  Jahre  251  erwähnt  wird, 
lind  den  Se|)timiu:s  Odenatus,  den  nachmali^jen  Kaiser.  Von  jenem 
heisst  es  in  der  V.  Inschrift:  2tnrif.iiüi>  Auntvi^v  '  OSatvaihiv 
TOv  ?,ctfi7iQ6TaTov  tsvv'/.hfTixov  l^oj^ohaTov  TTaXfivo)/vo)v  ^  oder 
dafbr  Tielleicbt  besser  "E^kq^^ov  te  IIi().f.Lvu)iVuiv.  Vermutlilich 
war  dieser  Septimius  AiraBes  der  altere  Sohn  des  Odenatas.  Eib- 
mal  trftgt  er  nämlich  den  Namen  seines  Grossvaters,  and  dann  wftre 
es  sonderbar,  dass  er  mit  seinem  Bruder  Septimins  Odenatus,  der 
bei  Treb.  Poll.  Gallien.  10  rez  Fahnyrenonim,  bei  Syncellas  (p.  716 
ed.  Bonn.)  aviiO  arfmrtr/txo'i  und  bei  Sextns  Bofos  decurio 
heisst,  denselben  Titel  geführt  habe:  'n"?73nn  \ö"Ti  »"n^ns  Np-ü^pro. 
Offenbar  war  er  nach  der  XIV.  Inschrift  verheirathet  nnd  hatte 
Kinder.  In  jenen  Unruhen,  denen  sein  Vater  znni  Opfer  fiel,  scheint 
auch  er  seinen  Tod  geliinden  zu  hahfm  St me  Stelle  nahm  nun 
sein  jüngerer  Bruder  Septiaiiub  Odenatub  ein ,  der  also  ungefähr 
von  256  bis  zum  Frflhlinge  des  Jahres  267,  wo  er  zu  Elmisa  von 
seinem  Nefieu  Maeonius  ermordet  wurde,  den  Palmyrenern  gebot. 
Ueber  seine  Schicksale  werde  ich  au  dieser  Stelle  nicht  weiter 
sprechen,  da  schon  eine  Reihe  von  AUiandliingen  über  diesen  Gegen- 
stand vorliegen  nnd  ich  eben&lls  denselben  in  einer  besondem 
Arbeit,  die  binnen  Kurzem  erscheinen  ivird,  nfther  behandeln  werde. 
Die  von  Selig  Cassel  (Encycl.  von  Ersch  iL  Graber)  nnd  Gtaetz 
(Gesch.  d.  Juden,  IV,  p.  382)  verfochtene  Ansicht,  jener  Bar  Nazr, 
der  in  ier.  Terum.  46,  b.  und  Papa  bar  Nazr,  der  von  Scherira 
ed.  Wallerstein  p.  30  als  Zerstörer  Nahardeas  erwähnt  wird,  seien 
mit  Odenat  identisch,  halte  ich  in  meiner  Abhandlung  über  den 
ersten  Feldzug  Aurelians  gegen  den  Orient  in  der  Ztscht.  für 
Oestreichisehe  Gymnasien  von  1863,  p.  750,  Anm.  25  zurückge- 
wiesen ,  die  Herr  T.evy  unberücksichtigt  gelassen  hat ,  wo  ich  es 
wahrscheinlich  zu  maelien  versucht  habe,  dass  jener  Papa  bar  Nazr 
aus  der  Familie  der  Laciimitcn  stamme,  die  durch  die  Heirath  des 
Adi  ben  Nazr  mit  der  Schwester  Dschodhaimas ,  0mm  Aniru,  das 
Anrecht  auf  den  Thron  von  Hira  bekamen.  Damit  könnte  die  Gnt- 
schmidsche  Ansicht  (Levy,  p.  33),  dass  das  Papa  der  jüdischen 
Qaellen  ein  Ehrenname,  wie  Scheikh  sei,  bestehen  bleiben;  aber 
ich  sehe  nicht  ein,  wanim  dasselbe  nicht  als  ein  Eigenname  gelten 
soll,  da  sich  ja  ähnliche  Namen,  wie  TlaTilaqt  Hanlm  finden. 
Septimins  Odenatus  war  zweimal  verheirathet.  Den  Namen  der 
ersten  Gemahlin  kennen  wir  nicht.  Aus  dieser  Ehe  stammte  der 
älteste  Sohn  desselben,  Septimins  Herodes,  der  während  der  persi- 
schen Kriege  von  263  an  als  Stattlialter  seines  Vaters  in  Palmyra 
gebot.  -  Auf  ihn  beziehen  sieh  die  Inschriften  No.  4496,  4497, 
i498,  4499  im  Ck»rp.  inscr.  Qraec  und  nach  Ritters  wahrschein- 
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lit^er  Yermuihimg  auch  No.  4485.  Manzen  sind  weder  tob  ihm, 

noch  von  seinem  Vater  vorhaiulon.    Einige  dürftige  Xachrichten 
über  ihn  gibt  Trcb.  Pollio  (Tr.  Tyr.  XV),  der  aber  hier  offenb« 
ganz  falsch  berichtet  ist.    Er  schildert  ihn  als  einen  weichlichen, 
üppigen,  wollüstigen  Menschen,  df!'  ileii  raffinirtesteii  griechischen 
und  orientalischen  (4enü«;s('n  ergeben  gewesen  sii     Siün  Vater  M-i 
ihm  in  blinder  Liebe  zu^M  thau  gewesen  und  habe  ihm  die  iui  Kauij^te 
mit  den  Persern  erlxjutelen  Concubinen  des  Königs  Sapor,  sowie  die 
Schätze  und  die  Edelsteine  überlassen.    Diese  Charakteristik  wider- 
spricht sowohl  der  edlen,  hochherzigen  Natur  des  Odenat,  als  auch 
dem,  was  wir  aus  den  Insdiriften  über  Herodes  wissen.  BemmA 
erscheint  er  vielmehr  als  ein  waclcerer  jnnger  Held,  der  wflrdig  war, 
an  der  Seite  seines  grossen  Vaters  (Iber  den  Orient  in  berrscheo. 
Die  höchsten  Aemter  der  Stadt  waren  in  ihm  vereinigt  (n.  4485); 
als  erklärter  Ttironfolger  stand  er  nach  rftmischem  Muster  an  der 
Spitze  der  Bitterschaar  \  diese  bestand  aus  vornehmen  jungen  Palmyre- 
nern,  welche  mit  ihrem  princcps  iuventutis  (noorrraTi^g)  durch  die 
innigsten  Bande  der  Freundst  liatt  verbunden  waren  und  sein  Lob 
durch  Inschriften  verkündeten  (u.  44f)<;,  a.  263.  4497,  a.  205  AA9i<, 
a.  2tiG.  14U1»,  a.  260).    Das  Palmyrenibche  Woit  Koaa-iN,  \ulcbes 
im  Griechisi  lien  mit  anyanirt^g  wiedergegeben  i!>t ,  wird  von  Eich- 
horn durcli  ci^x*iß^'^^ klärt.    Abgesehen  nun  da\on,  dasa  da^ 
Wort  selbst  nicht  v<^ommt,  ist  es  andi  sehr  unwahrscheinlich^ 
dass  die  Palmyrcner  dasselbe  sollten  so  lUsch  geschrieben  haben, 
wenn  sie  auch,  wie  Longin  an  Porphyrins  schreibt  (Long.  opp.  ed. 
Weiske,  Leips«)  s^r  schlechte  Griechen  waren.  Wahrscheinlicher 
ist  die  Levysche  Erklärung  durch  das  targumische  Mn&p^N,  welches 
er  mit  „Yicekönig,  Statthalter^'  erklärt.   Da  aber  in  derselben  In* 
Schrift  der  Titel  Statthalter  durch  lmT()onog  Sovxt]va()iog  2tßaCToT 
gegeben  ist   (vpl.  Sallust.  lug.  40:  Micipsa  pater  mens  moriens 
prat'cepit  uti  retjuuni  Numidiae  tantummodo  pr o c  ii  ra  t  i o  n  e  ineaa 
exi-fuTimrem;  Inschr.  bei  Maffci,  Mus.  Ver.  p.  '234.  M.  Julius  regis 
l>()uiii  i.  Cottius,  praefectiis  civitatium,  quae  subscriptae  sunt 
Becker,  R.  A.  III,  1,  p.  löu,  n.  jü),  so  dürfte  eher  in  dem  Worte 
der  Begriff  „Thronfolger*'  enthalten  sein.   Zum  zweiten  Male  war 
Odenat  verhehmthet  mit  Zenobia,  jenem  hingen ,  mannhaften  Weibe, 
das  in  der  Geschichte  unter  ihrem  Geschlechte  fiut  einsig  dasteht 
Die  Ehe  wnrde  vermnthlich  nm  das  Jahr  S56  n.  Chr.  geüchloesen. 
Trebellius  PolHo  berichtet  nämlich  (l^i^*  ^i*^  habe  ihren 

Gemahl  Odenatns  fortwährend  auf  seinen  persischen  Feldzügen  be> 
gleitet;  also  waren  sie  im  Jahre  260  schon  verheirathet ,  weil  in 
diesem  Jah?*^  neonat  anfing,  die  Perser  zu  bekriegen;  fl:iTin  wissen 
wir  ebentaiis  durch  Treb.  Pollio  (Tr  T)T.  26),  dass  die  beiden 
Kinder  der  Zeuobia  von  Odenat ,  Ilerennianus  und  Timolaiis,  zur 
Zeit  der  Ermordung  des  Letztern  noch  nicht  dem  Knabenalter  ent- 
wachsen (adhuc  pneruli)  waren.  Daher  dürfte  die  oben  ausge- 
sprochene Annahme  wohl  nicht  ungerechtfertigt  erscheinen,  das« 
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Odenat  die  Ehe  mit  Zenobia  ungefiUir  um  das  Jahr  256  eiugegaiigeu 
sei.   Die  AbsUmmung  der  Zenobia  ist  unbekannt  nnd  Ton  ihr  selbst 
mit  einem  glflnzenden  Dunkel  flberdecki   Man  rahmte  ninüicb  ihre 
Abkanft  yon  der  Semüamis  oder  Dido;  sie  selbst  fahrte  ihr  Ge- 
schlecht auf  Cleopatra  zmUck  (Treb.  Poll  1.  1.  29),  wesshalb  de 
Flavias  Vopisdis  (Prob.  9)  Cleopatra  nennt   Petrus  Segoinns  (Sei. 
num.  III,  2.3  boi  Kenandot,  ficlaircissement  etc.  in  den  Mi-inoires 
de  litteraturc  tires  des  registres  de  TAcad^mie  Royalc  dts  Inscrip- 
tions  et  Beiles  Lettres,  tonie  sec.  F.  TT,  p.  23ß)  sik  lit  den  Stamm- 
banm  (Irrv^'jh^'n  herzustellen,  der  l)is  auf  Cleopatra  lulirt.    Ifiifi  folgt 
Vaillaut  in  seiner  Dissertation  sur  uiic  niedaille       l-i  Hi  uil-  Zunobie, 
trouvt'e  dans  les  ruincs  de  la  ville  Talinw,  ibid.  p.  2  2^.  —  Eich- 
horn hingegen  behanjitet  nach  der  niissverötiindcnen  iiiid  talseh  ge- 
lesenen Stelle  bei  Flav.  Voj).  e.  2r> :   Pugnatum  e>t  puht  haec  de 
summa  reruni  contra  Zenohium  et  Zabbam,  eins  sociam  (nach  der 
TO«  %ur  TOigeschlagenen  Verbesserung,  a  a.  0.  p.  746)  magno 
certamine,  sie  sei  eine  Tochter  des  Amaleqiter- Königs  Amm, 
Schwester  der  Zabba,  gewesen  (Fnndgroben  des  Orients,  II,  p.  965), 
welche  Ansicht  ich  in  meiner  oben  angefahrten  Abhandlnng  p.  742, 
Amn.  25  widerlegt  habe.  Endlich  m^t  Graets  in  seiner  Geschichte 
der  Jnden  1V%  ]>.  335,  die  Königin  stamme  aus  dem  Gesehlechte 
des  Iduraäers  Herodes,  welche  wunderliche  Annahme  er  ebenso 
wunderlich  damit  begründet,  weil  der  h.  Athanasius  sage,  sie  sei 
eine  Jüdin  gewesen  (Athanas.  ep.  ad  Sol.  u.  Vales.  ad  Euseb.  bist, 
ecel.  VII,  30),  nnd  weil  ein  Sohn  des  Ocbnit.  der  aber  aus  der 
ersten  Ehe  desselben  staninti ,  den  Namen  IJin  il  's  trage.  Kurz, 
es  ist  bisher  noch  nichts  beigebracht,  um  das  JJuukel,  welches  über 
dem  Gesehlechte   der   Zenobia   ruht,   zu  lüften.     Zwar  berichtet 
Vopiscus  (Aurel.        Palmyreni..  Acbilleo  cuidaui  parcati  Zuuobiae 
parantes  imperinm,  und  in  der  Tliat  glaubt  Seiler  (Autiq.  Paimyr. 
fibers.  V.  Hflbner,  p.  108),  der  Vater  der  Zenobia  habe  AcfaiUens 
geheissen.  Indessen  bemerken  Oasanbonna  in  der  Note  zn  dieser 
Stelle  md  Selig  Cassel  (Glaibensbekenntnisa  der  Zenobia  in  FOrat, 
lateratnrUatt  d.  Orients  1841)  gans  richtig,  dass  mit  dieser  Ansicht 
die  Stelle  bei  Zosimus  (I,  61)  im  Widerspmche  stehe:  ovök  Tiitut' 
niu^  Avrioj^ov  cthnr  Sia  t)]v  tvTe/.f(((i'  urat  vo^t(7a<^  ccffitfat, 
Ottenbar  ist  der  Achillms  des  Vopiscus  identisch  mit  dem  Antiochus 
bei]!i  Zosimus  und  von  dem  Vater  der  Zenobia  kann  das  ovÖi 
jirfiwi^iUii  ce^wif   dtn   tt^v   evTfXf-.iai'    iinmöjLrlic  h   gesagt  werden. 
Casatibonns  meint  nun,  jenes  parens  sei  nach  Weise  der  Orientalen 
für  rognatn.s  f?ebraneht ;  allein  besser  fassen  wir  es  nrn  l»  idinir^t  ijrr 
Weise  als  die  liezeiehuuug  eines  hoben  Btainten  und  intimen  i»ath- 
gebers  der  Königin,  wie  beim  Treb.  PoUio  (Claud.  17)  Gallieaus 
den  Claudias  parentem  amicumque  nostrum  nennt    Zenobia  hatte 
von  Odenat  awei  SÖfane,  den  Hereunianns  nnd  Ximolans.  lieber 
ihre  Schickaale  weise  Treb.  PoUio  &at  gar  nichts  zn  erfühlen; 
2noMa  habe  beide  im  Pnrpor  der  römischen  Kaiser  Öffentlich 
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eradieiiien  lassen  und  Timolaus  sei  in  der  römischen  literatar 
bewandert  gewesen.    Auch  über  die  Todeaart  derselben  wosste 
nichts  Sicheres;  nach  einigen,  erifthlt  Poffio,  habe  soe  ÄurdiM 
tödtcu  lassen,  nach  andern  seien  sie  eines  natarUchen  Todes  ge- 
storben.  Fttr  die  letztere  Annahme  entscheidet  er  sich  selbst ;  dena 
nodi  zu  seiner  Zeit  lebten  Nachkommen  der  Zenobia  in  Rom  (Tng. 
Tyr  26).    Eben  dasselbe  berichtet  er  im  Leben  der  Zenobia 
(ibid.  29):  Hnic  (Zenobiae)  ab  Ameliano  vivere  concessum  esi 
fertorque  vixisse  cum  liberis  matronae  iara  more  Romanae.  Za 
Kaiser  Valens  Zeiten  lebten  ebenfalls  noch  Nachkommen  der  Zenobi» 
Rom  (vgl.  Eutrop.  IX,  13),  was  in  gleicher  Weise  Uieronyi.,a- 
(Chrou  p  758.  opp.  tom.  VII,  ed.  Paris.)  von  der  Zeit  des  Uonrni^ 
überliefert.     ^icht    ohne  Wuhrschi  iiilu  likeit   vennuthet  IJaronuis 
(Annal.  III.  ]».  il»ti),  jener  berühmte  ZLiiobiii:,,  Bischof  von  FlorenL 
der  Zeitgeiiosbe  des  h.  Ambrosius  ^tanuae  aus  jener  Familie.  Merk- 
würdiger Weise  berichtet  Zonaras,  Zenobia  sei  zn  Rom  an  «ne« 
erlauchten  Römer  vcrheirathet  gewesen  und  eine  Tochter  derselba 
habe  Auieliaii  zum  Weibe  genommen.   Syncellns  (p.  721  «i- Bona.) 
überliefert,  der  Mann  der  Zenobia  sei  Senator  gewesen.  OffenW 
sind  dieses  Alles  Fabeln,  deren  über  die  letzten  Schicksale  der 
berflhmten  Königin  des  Orients  so  viele  im  Schwang  waren,  wie 
z  B.  die  Chronik  des  Malala»  voll  davon  ist.    Die  Nachricht  von 
der  abermaligen  Verheiralhung  der  Zenobia  mag  aus  den  nnssver- 
standcnen  Worten  des  Trcbellius  Pollio:  huic  . .  .  .  maii  onac  lam 
more  Romanae,   wo   der  Palatinus  die   oflfenbar   falsdic  Lesart 
Jiuic  .  .  .  concessa  est"  hat.  horrühren.    Dass  Aurelian  eine  Toi  liter 
der  Zenobia  geheirathct  haben  soll,  ist  eine  baare  UnmöglKbk.ri, 
da  ja  dessen  Gemahün  Ulpia  Severiua  war,  die  ihn  überlebte  {Fhi. 
Vop.  AuT.  42.  Eckhel,  1).  N.  Vll,  p.  487  u.  488).  üebrigensinid 
uns  nirgends  von  einer  Tochter  der  Zenobia  berichtet  TrebeUiis 
Pollio  sagt  im  Gegentheile  ausdrttckUch,  Odenat  habe  bei  seinen 
Tode  zwei  noch  unerwachsene  Söhne  hinterlassen.   Dagegen  wisseo 
wir,  dass  Zenobia  noch  Mntter  eines  Sohnes,  Vaballaihns  AÜieiiodons 
nni  Namen,  war,  der  zugleich  mit  seiner  Mntter  als  Kaiser  nlier 
den  Orient  herrschte.   Es  ist  nun  eine  Äusserst  mericwürdige  That- 
sadie,  dass  von  diesem  Vaballathus,  der  ein  tüchtiger  Kneger  ge- 
wesen  sein  mnss,  fest  bei  keinem  Schriftsteller  die  Rede  ist  und 
dass  wir  über  seine  Schicksale  nicht  das  Geringste  ^^issen.  Um 
mehr  hat  äch  die  Phantasie  einiger  Historiker,   namentlich  d« 
Vaillaut  in  seiner  Dissert.  sur  les  ra^dailles  de  Vab.  1.  1.  p.  246  mit 
ihm  beschäftigt,  der  eine  Art  von  Roman  über  sein  Leben  erdacht 
hat  (vgl.  Ho}Tis,  dissi  rt.  de  Odenat.  et  Zenobiae  rebus  gestis,  p.  17). 
Folgendes  sind'  die  sichern  Nachrichten,  die  wir  über  ihn  haben: 
Flavius  Vopiscus  sagt  im  Leben  des  Aurelian  c.  38:  Hoc  quoqoe 
ad  rem  pertiner.»  nrl^itror,  Babalau  tiUi  nomine  Zenobiam,  non  Tunota 
et  Herenniani  mii  i  ium  tenuisse  quod  tennit  In  einer  andern  Stdk 
bei  Flavius  Vopiscus  scheint  ebenfeUs  dea  YabaUaihns  Erwlhniug 
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zu  g(  lielH'Ti  Es  heissthier  nämlicb:  Pugnavil  etiam  contra  Pal my- 
renu!>  piu  (.)tii'iiati  et  Cleopatrac  partibus  Acgyittuiii  defeudeutes. 
Yon  Odeiiat  kann  hier  unmöglKli  die  Rede  j^ein,  da  dieser  schon 
mehrere  Jahre  ermordet  war,  als  Probus  gegen  den  palmyreuiscbeu 
Strategen  Zabdas  in  Aegypten  kttmpfte;  daher  vermuthe  ich,  dass 
in  jener  Stelle  Atbenodori  zn  lesen  sei.  Sodann  ist  nur  noch  bei 
Polemius  Silvins  Ton  YaballathQS  die  Rede  (Tgl.  Mommsen,  Abb. 
der  KOnigl.  Sflcbs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  m,  2B1.  Vm, 
p.  697):  Aarelianas  occisus.  Sub  quo  Yictorinns,  Bala  et  mater 
eius  Zenobia,  vel  Antiochus.  Romae  Felicinimus  (nach  A.  v.  Gut- 
schmid  im  Rh.  Mus.  N.  F.  17,  2  fUr  rimir  ßl  simus.).  Bala  ist 
offenbar  eine  Verstümmlung  von  Yaballathus.  Schliesslich  wird  in 
der  von  Gardner-Wilkinson  (Num.  Chron.  IX,  p.  128)  mitgetheilten 
Inschnft  Vaballathiis ,  dem  hier  der  Titel  «#/Tr//ro^  ((vroxortrojo 
beigelegt  wird,  ausdrücklich  als  Sohn  der  Zenobia  hezeii  hnet : 
xat  ^tTiTi^ia  Zt/VoßUe  ^eßarrrtj  utjTot  rov  ^eß aar ov  «fjrtfrov 
avTüHonroQoq  OvaßcöMtO ov  \.  / th/yoöo'jnov.  Diese  Inschrift  ist 
nach  der  wahrscheinlichen  Vermuthuug  von  Franz  (Corp.  luscr.  Iii, 
p.  1175)  dem  Kaiser  Clandins  gewidmet,  wie  er  aas  dem  Beiworte 
av€§x^(p  mit  Recht  schliesst  Sie  rOhrt  wahrscheinlich  ans  dem 
Jahre  270,  welches  ich  ans  der  Bezeichnnng  des  VabaUathns  als 
onjttijTog  txvtoKQatiaQ  schliesse,  wie  ich  gleich  näher  begranden 
werde.  Yaballathns  herrschte  zugleich  mit  seiner  Mntter  Ober  den 
Orient,  wie  ausser  der  oben  angefahrten  Stelle  von  Flavius  Yopiscos 
die  Mtlnzen  beweisen.    Wenigstens  folgt  aus  denselben,  dass  er  von 

270  bis  zu  dem  Ende  der  palmyrenischen  Herrschaft  273  n.  Chr. 
regiert  habe.    ^Yoher  Levy  (p.  34)  die  Notiz  hat,  dass  Yaballathus 

271  n.  Chr.  gestorben  sei,  ist  mir  unbekannt.  Aus  dem  Jahre  273 
sind  nämlich  noch  Münzen  desselben  mit  der  Jahresbezeichnung 
L.  Z.,  welches  mit  dem  4.  Jahre  des  Aurelian  L.  J.  correspondirt, 
vorhanden  (vgl.  Froehlich,  de  famil.  Vaballathi,  p.  33.  Eckhel,  D.  N. 
VII,  p.  491  ff.).  Die  Legenden  der  Münzen  sind  schwierig  zu  lesen 
und  theilweise  noch  nicht  genügend  erklärt;  so  namentlich  nicht 
die  Zeichen  auf  den  lateinischen  Httnzen:  YCRIMDR.  Die  alexandri- 
nischen  Mfinzen  bieten  meistens  die  Umschrift: 

JYT.  GPSIIAC  oder  CPIAC  OYABAAAABOC  ABHNO. 
Dass  'AärjvodioQog  die  griechische  Uebersetznng  des  arabischen 
Yaballathns  sei,  hat  Oslander  im  15.  Bd.  p.  396  dieser  Ztschft. 
nachgewiesen.  Das  bisher  unerklärt  gebliebene  CPSilAC  liabe  ich 
in  der  schon  mehrfach  citirten  Abhandlung  not.  1  von  abge- 
leitet und  durch  6  rjye^twv  erkhirt.  Auch  Levy  stimmt  ji.  15  dieser 
Etymologie  bei.  Es  muss  dieses  Sroias  ein  ähnli(  iier  Titel  gewesen 
sein,  wie  Caesar.  Dass  diese  Etymologie  durch  das  n^io  in  der 
IV.  Palm}T.  Inschrift  unterstützt  würde ,  theilte  mir  mein  verehrter 
Freund  Dr.  Knobloch  in  Breslau  mit,  der  dasselbe  von  lio  ableitete, 
womit  auch  Movers  einverstanden  gewesen  sei.  Für  die  Richtigkeit 
dieser  Abkiiiut^  zcugi  aueli  das  philistäische  Wort  o*:*^d,  welches 


von  Ewald  ebeofiilU  avf  dm  KaaeD  *i«  znrackiefillirt  wird  (Geici. 
d.  Volks  Israel  I«  p,  332).  Ueber  dia  Schicksale  des  VaballatlHf 
wissen  wir  gar  nichts.    Die  Konzen  desselben  tzagem  aaeistifa« 

kriegerische  Embleme.    Er  erscheint  mit  der  Strablenkione  auf  des 
Haupte  und  dem  Kriegsmantel  um  die  Schultern.    £s  wird  teim 
Tapferkeit  p^eprieseu  und  ein  Sieg  verherrlicht,  der  irgendwo  er- 
fochten wurde  (vul.  Froehlich,  1.  1  4H.  Eckhel.  D.  N.  VU,  p.  4931 
Diese  Typen  weisen  mit  jjrossei*  \Valir>«rlieinlichkeit  auf  die  Feldzütr 
hin,  in  denen  Zeuobia  Ae^rypten  ttinlvi  ise  eroberte.     In  «Icoselbcs 
^heint  auch  Vaballatlius  niit^ekimipit  /.n  hai>en  und  wahrbcheinlieit 
dentet  die  Münze  mit  der  Uniijclii  ilt :  lOVl  STA  IOKI  aul  die  glütk- 
lu  ll  sich  wendende  Sehlacht  bei  Üabylou  iiu  Jahre  27u,  in  v^tlchcr 
die  i'alniyrener  auläiigiich  geschlagen,  nachher  duicii  die  Terr^ 
kenntniss  des  Aeg}'pters  Timagcnes  einen  glänzenden  Si^  über 
sie  verfolgenden  Prohns  errangen.   Hierauf  besieht  sich  vefmotlüMl 
das  ehrenvolle  Beiwort  cajtrtjros  in  der  oben  angeführten  iBScbnft. 
die  demnach  im  Jahre  270  gesetzt  wSre.    In  Folge  eben  dieaci 
siegreichen  Kampfes  scheint  Zabdas,  der  Oberfeldherr  <to  Königin 
der  üi  Aegypten  cominandirte,  den  Titel  6  fUyceg  aTQar  t./Mfi,. 
zu  litthren,  den  er  in  der  von  TognS  zu  Palmyra  gefundenen  Inschhn 
aus  dem  Jahre  270  trägt.  —  VermuthJich  wurde  Vaballathtis  btj 
der  Einnahme  von  Pahnyra  durch  Aurelian  gefangen  und  btarb  acf 
dem  Hiiekinarsche  desselben  nach  Euroi)a  in  der  Gegend  von  lijzaaz. 
Da  es  nämlich  lebLbleht,  dass  er  im  Jahie  273  noch  regierte,  so 
dürfte  er  wohl  .,der  Sohn  der  Zenobia"  sein,  von  dem  bei 
Zosimus  I.  59  heisst,  dass  er  unttr  den  gefangenen  ralmyreneni 
gewesen  wäre,  die  von  Aurelian  mit  nach  Rom  gefülirt  wurden, 
>Juu  aber  wurde  er  in  dem  Triumphe,  den  der  siegi'eiche  Aurehan 
im  Jahre  274  hielt,  nicht  mit  aufgefohrt  Flavias  Vopisens  nimfieli, 
dem  bei  der  Beschreibung  desselben  angenscheinlich  ein  detaillirter 
Bericht  eines  Augenzeugen  vorlag,  nennt  nor  den  Tetricos,  dessen 
Sohn  und  die  Zenobia.   Also  mnss  Yaballatbus  auf  dem  Marsche 
gestorben  sein.   £s  deuten  auch  alle  Nachrichten  der  Schriftsteller 
auf  ein  trauriges  Ereigniss  hin,  welches  die  Familie  der  Zenobii 
auf  ihrer  Reise  nach  Rom  traf.    Dahin  gehören  namentlich  die  Er- 
zühlung  von  der  Hinrichtung  der  Kinder  des  Odenat  durch  Aurelian 
beim  Trehellius  Pollio  und  die  merkwürdige  Nachrieht,  die  sich 
beim  Zosimus  a.  a.  0.  findet .  v.ona«  h  Zenobia  unterwegs  gestorbi'n 
sei  und  die   iU)rigen  (letangeuen  mit  Ausnahme   des  Sohnes  der 
Zeuobia  bei  der  üeberlahrt  vou  Chalcedon  nach  Byzanz  ins  Meer 
gestürzt  wären.    Auch  Zonaras  sagt:  f«  dt  xai^'   oöov  avTi^v 
d'avüv  Xiyovai  neout/.yi^aaßav        tifl»  tijq  Tv^h^  ftira^oh^v. 
Es  kann  darnach  keine  Frage  sein,  dass  hei  der  Reise  nach  Born 
mid  vermuthlidli  bei  der  üebeHUirt  naeb  Bjzanz  ein  ÜngKhteMl 
eialrat,  dem  ehi  Theil  dar  gefangenen  Palmyrener  «nd  dsnmtsr 
wahrscheinlich  Taballatbns,  an  dessen  SleUe  splter  dundi  iigeni 
«in  MisBventiDdniss  seine  Matter  Zenobia  ^elst  worden  im  (^te 
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fielen.    Ks  miiss  hier  nun  noch  dio  Frage  nach  der  Abstammung 
des  Vaballathus  kurz  borührt  werden.  *  Trebellius  Pollio  b«'ri(  ht('t, 
wie  wir  oben  seihen,  dass  Odenat  bei  seinem  Tode  zwei  unorwachsene 
Kinder  hinttn  las.^eu  habe,  den  Uerennianus  und  Timolaus.  Vaballathus 
wird  hingegen  stets  als  Solin  der  Zenobia  bezeichnet  und  niemals 
angegeben,  dass  Odenat  sein  Tater  gewesen  sei.   Danna  können 
wir  wohl  mit  Sicherheit  schliessen,  dass  anch  Odenat  sein  Yater 
nicht  gewesen  sei.  Ist  dieses  aber  der  Fall,  so  mnss  Zenobia  schon 
frtther  Terhdrathet  gewesen  sein  und  ans  dieser  Ehe  einen  Sohn, 
nämlich  den  Yahallathns,  mielt  haben.    Zwar  nimmt  Madden 
(Atbenaeum  No.  1838,  p.  787)  an,  jenes  OvaßaXXdß-ov  'ji&rivo- 
oMQOv  auf  der  von  Wilkinson  publizirten  Inschrift  sei  zo  erklären: 
„des  Vaballathus,  des  Sohnes  des  Athenodorus".   Dieses  sei  aber  nach 
Langlois  die  nrrirchische  Form  ffir  den  arabischen  Kamen  Odheynah. 
Aus  den  Münzen  foI«;p  ferner,  dass  noch  ein  zweiter  /Ntbenodorus 
zu  unterscheiden  sei,  namentlich  aus  der  auch  von  Kckliel  Ix  sthnebe- 
nen  Münze:  JYPHJf  4N0C  —  AOJl.WJSiPOC ,  welchen  er 
für  den  Sohn  des  Üdeuatus  von  einer  unbekannten  Frau  hält.  Hier- 
nach constituirt  derselbe  den  Stammbaum  des  Odenat,  wie  ihn  auch 
Levy  p.  34  mitgetheilt  hat.    Ks  ist  indessen  keine  Frage,  dass  alle 
diese  Mflnx^  mit  der  Legende  OYJBÄAAA^OO  AeHNOY, 
oder  A9HNY  oder  AeHNO  oder  bloss  ABHNOäÜPOÖ, 
wie  aach  Mionnet  anninunt,  einem  nnd  demselben  Yaballathns 
Athenodoms  zuzuschreiben  sind,  da  die  Jahresbezeichnnngen  auf 
allen  gleichmässig  mit  den  Jahren  des  Aurelian  correspondiren  und 
Athenodorus  die  griechische  Uebersetzung  des  arabischen  Vaballathns 
ist  M     In  jener  Inschrift  aber  „Vaballathus,  des  Sohnes  des  Atlieno- 
dorus"  zu  übersetzen,  dafür  liegt  kein  Grund  vor,  da  in  diesem 
Falle  der  Artikel  wohl  nicht  fehlen  würde.   Per  Vnter  des  Vaballathus 
mnss  aber  aus  der  palmyrenischen  Krnii«r<faniili(  -fwcson  sein,  weil 
es  bei  der  !H>kannten  Verehrnn.Lr  der  Orientalen  ge^eii  ihr  H« nscher- 
haus  und«  iiiJjar  ju'ewesen   wäre,   dass  die   Palniyrener  duidi  eine 
Revolution  ihren  ruluuvoUen  Kaiser  Odenat  und  d«'>sen  Solni  Herodes 
gestürzt  und  ruhig  geduldet  hätten,  dass  ein  Urnen  fremdes  Herrscher- 
bans  den  Thron  bestieg,  zumal  noch  legitime  Sprossen  desselben 
am  Leben  waren.   Nnn  trSgt  YabaHaütQs  den  Namen  des  Urgross- 
▼aters  des  Odenat   Oben  haben  wir  es  wahrscheinlich  zn  machen 
gesacht,  dass  Septimins  Airanes  der  ältere  Bmder  des  Odenat  ge- 
wesen sei,  der  Termnthlich  mit  seinem  Vater  dem  Streben  desselben 
zum  Opfer  fiel,  Palmyra  unabhängig  von  den  Römern  zu  machen. 
Dieser  Septimins  mnss  der  erste  Gemahl  der  Zenobia  nnd  Vater 


Ij  Kigcnthümlicb  ist  die  Müuze  des  \'aballathus ,  die  Levy  p.  15  D»oh 
LmikI<^  bwehrelbt: 

ITT.  CPS2UC  OTylBAy1,t/f(JOC  IIS  OTT       L.  J. 
Leidtr  ist  mir  die  Nnmisinntiquc  do??  Arabcs  R%-aiit  rislatnismc  nicht  zag&nglicb| 
SO  da^  ich  mich  über  dieses  IJjVOPT  nicht  weiter  informiren  konnte. 

Bd.  XVIII.  '  49 
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des  Vaballathus  gewesen  sein.    Odenat  hätte  |üso   demnach  dir 
Witwe  sMs«  Bnidfirs  gebeiraüiet.  Nelmeii  wir  diese  Hj-poHicK 
an«  dann  fiUlt  ein  Idares  licht  auf  die  inerkwtlrdigeii  Elreigiiisee  ii 
Emlaa  im  FhUdinge  des  Jabres  267,  wo  Odenat  mit  Herodes,  dem 
erklfliten  Thronfolger,  ermordet  wnrde,  indem  sich  eia  TbeÜ  dcf 
Heeres  gegen  sie  empörte.   Offenbar  war  ii^nobia  dem  Morde  nkk 
fremd,  wie  auch  Trebellius  PoUio  andeutet   Vaballathns,  ihr  Sola 
ans  erster  £be,  war  der  legitime  Thronfolger;  er  soUte  dorchllerode^ 
den  Sohn  des  Odenat,  verdrängt  werden.    Dieses  suchte  Ztrioha 
zu  hintertreiben;  sie  wusste  die  Kiichsucht  des  leidenschattli<  htt 
Maeonius  pnd  das  Nationalgefühl  der  PalmjTener  im  Heere  für  ihrt 
Zwecke  zn  benutzen  und  ihr  Plan  gelang.    Nach  der  Ermordung 
ihres  Gemahls  und  des  verhassten  lierodcs  und  nachdem  dvr 
Maeonius,  der  für  sie  nur  Mittel  zur  Erreioliuiig  ihrer  Abj»i«  bt 
gewesen  war,  aus  dem  Wege  geräumt  war,  bestieg  sie  selbst  lui 
ihrem  Sohne  Vaballathus  den  blutbefleckten  Thron  des  Orieut^.  — 
Es  bleibt  nns  nun  noch  Maeonins  aar  Besprechung  übrig,  der 
Hflrder  des  Odenat  Er  wird  von  Zonacas  aBÜAfostats  des  Odeasi 
genannt;  danaefa  war  et  der  Sohn  eines  zweiten  Bmdera  desaelbea. 
Es  gestaltet  sich  also  hiernach  der  Stammbaum  des  Gescfaledili 
folgendeimassen: 

Nmmtm 

I 

Vaballathus 

I 

I 

Septimius  Odenatai 
t  256  (?) 

 I  :  

I    .  I  I 

Septimtuü  Axnxnee — Zenobia     Seplimius  Otlenatus  laip.  ?   * 

+  866  (?)  t  267 


\  

VftbAllatliaB  Athenodorus  Imp. 
t  878  (?) 


{Airanes) 


I 

Septimitu  Herodes 
t  267 
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Von 


Dr.  P«  Ptas  Zim^rle. 


I. 


Zur  syrischen  Metiik. 
(Fortsetiaag  v»n  Bd.  XVH,  S.  687  ff.) 


Mit  rosser  Freude  ersah  ich  aus  der  Aniiteikung  zu  S.  687 
des  letzten  Jahrgangs  unserer  vielumfassenden  Zeitschrift,  dass  mein 
erster  Beitrag  aus  Horn  zur  syrischen  Metrik  willkommen  war;  ich 
gehe  daher  mit  Vergnügen  an  die  Fortsetzung  dieser  Arbeit  Kadi- 
dem  ich  in  meiner  ersten  Lieferung  im  Allgemeinen  von  der  Ein- 
richtung des  kleinen  metrischen  Codex  gesproehen,  will  ich  nnn 
etwas  genauer  aber  die  einzelnen  Ga^tel  Bericht  erstatten.  Wie 
schon  oben  Bd.  XVII,  S.  688  erwähnt  wurde,  handelt  der  Verfasfier 

in  der  I.  Classe  von  jenen  P-^,  in  denen  je  2  Verse  zu  Einem 
Metrum  verbunden  werden.  Zuerst  werden  toni  nach  dem  Metrum 
Jacobs  von  Sa  rüg  aufgeführt,  der  bekanntlich  seine  Gesäuge  im 
viersylbigen  Metrum  verfasste  uud  zwar  Strophen  von  4  bis  zu 
12  Versen.    Ein  Paar  Strophen  mögen  als  Probe  hier  fliehen: 


1.   Abschied  von  der  Welt 


49» 
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2.    Wuuscii  des  Wiedersehens. 
y(äD  cSOI  l 


Gib,  unser  Herr,  uns. 

Da  SS  wir  boim  Auferstebn 

Seh'u  deinen  Diener 

Im  Himmelreich' 

Und  hören  von  dir 

Jenen  Ausspnu  h  dort  : 

„Kommt,  meines  Vaters  Gesegnete, 

Erbet  das  Leben!" 

Nach  Jacob  v.  Sarug  folgen  Strophen  nach  dorn  Motnim  «1** 
Balaens  der  bei  seinen  (besängen  sieh  meist  de«;  ffinfsy]b/- 
gen  Metrums  bediente,  das  desshalb  in  der  carschuni^chen  Vor* 

bemerkmig  za  diesem  Abschnitte  von  ihm  den  Namen  «a^o  »bo  ^lo 
trägt,  so  wie  das  siebensylbige  als  das  Lieblingsmetram  Ephraems  sls 
>Qj}d)  4lio  ^lo  angegeben  wird.  Von  Balai  ist  nur  sehr  Weniges 
auf  uns  gekommen;  einzelne  metrische  Gebete,  die  ihm  zui?»'Sf  hne- 
ben  werden,  dienen  häutig  znm  kirchlichen  Gebrauche  in  eleu  syri- 

schea  Qfficien.   Unter  dem  allgemeinen  Titel  ^ 

folgt  im  Bachlein  eine  Reihe  Ton  Strophen  Terscbiedenear  L&nge  toi 

je  3  ftnfoylbigen  Versen  in  Einem  Metrum.  Kicht  ebne  poetischa 
Werth  ist  die  hier  mitgetheiite  Strophe  von  14  Versen: 


1)  Eiu  Zeitgeuosse  und  Schüler  Kphraems,  nicht  zu  verwechseln  mit  eioem 
andexn  SchUtr  d«ttdb«i,  Namens  Paolon»,  fib«r  walcbin  BphrMo»  in  seines 
Testameiito  als  Aber  siiMa  Iiridirer  den  PlniBb  «nsspridit. 

2i  Der  Name  IAa^^cIj  \)  O  bedeutet  iu  deu  kirchlichen  Büchern  der 

Syrer  äuwc;hl  Passiüu.sgesilnge  in  der  Chartroche^  fthnlich  den  ItSmentationeo 
der  latein.  Kirche,  als  Mch  Klagelieder  über  Todte. 
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M  udf  iii  VN^siiisD,  wie  er  solche  ueunt,  woria  Verse  von  verschi«- 
deuer  Länge  vorl^ammeu. 

r      «  • 

>0}f  001}  OUQX^  Ol 

'  1.1»      ^  T      .     -  • 

loci  OV^i^A^Z  o 

F 

m 

Das  Braatgemaeh  AdamB 

Ward  das  Hans  der  Welt  geoaimt 

Als  sein  Schöpfer  es  gründete. 

Bildet'  und  zierte  er's. 

Als  seinen  Gi-und  legt'  er  Gewässer, 

Sein  Dach  auch  ward  Wasser; 
Zwischen  Wassern  und  Wasseni  oben 
Befestigt'  er  als  Zie^l  von  Lehm  die  Erde. 
0  des  Hauses, 

Dessen  Bauwerke  nicht  iaileu, 

Da  es  durch  den  Wink 

Des  Schöpfers  festgegründet  steht! 

Nach   einer  Strophe  von   16  Versen    mit   5  Sylben  wertdeo 
Strophen  nach  dem  Metrum  Epbraems  und  Isaaks,  d.  i.  nadi  dea 


1)  Der  Buchstabe  )  =  7  Migt,  dMS  der  Verfasser  in  diesem  Yen«  7 

ben  zShlte;  wn  diese  herausiu^nnppn ,  muss  also  eine  DiÄrese  angenomm«) 
werden,  da  sonst  nur  6  Sylben  wären.  Aach  im  5-  Verse  ist  eine  Düst» 
aoHiwendlg. 

2)  OSeeer  nod  der  voiletete  Vers  werden  als  dreisylbig  niff iilirn 

auch  ^patPf  werden  oft  VcrsP  vt^n  H  Seihen  aufgcHihrf  \\rtf\  sn  knnn  mnn  irrM 
auf  die  Autorität  des  syrischeu  Metrikers  hin  auch  dreisj'lbige  Verse  als  be- 
fecbligt  Id  der  ajr,  Versknoet  annehiBep. 


766 


Zmgaie,  BeM^ 


2.  Ans  onem  Lobgeeange  auf  h.  IQbrIyrer: 


•  fr 


pou90^  ^^^^^  i^r^>  1 


Lampen  herrlich  glänzenden  Lichts 
Tragen  die  Märtyrer  in  ihren  Händen 
Und  harren  des  Bräutigams  der  Höhe^ 
Mit  ihm  zu  ziehen  ins  Braut prcmacli. 
Und  ÜH-e  T.ajiii)on  orlöschen  niclit. 
Weil  mit  Blut  getlU*bt  ihre  Nacken  sind. 

Nach  den  regeUnfissigen  Strophen,  worin  die  Verspaare  die 
gleiche  Anzahl  Sylben  haben,  wird  zn  den  Strophen  Qbei^gc^mgea. 
in  denen  Verspaare  verschiedener  Sjlbenzahl  vorkommen,  als  da  sind: 
Strophe  1,  deren  3  erste  Verse  7  Sythen  haben,  auf  die  ein  itet 

mit  5  Sylben  folgt  ; 
Str.  2,  worin  nach  3  siebensylbigen  Versen  der  4te  mit  6  Sil- 
ben kommt; 

Str.  3:  Vers  1  mit  4  Sylbon,   dann  3  Verse  mit  7  Sylbea 
EbeutsO  ist  die  4.  Str.  gebaut  ; 

Str.  5  von  r»  Versen,  deren  4  erste  sieben j^ylbig  sind,  der  5ie 
aber  ist  drcisylbig,  und  der  6t<?  ffinf'sylbig. 

Str.  6  hat  zuerst  4  Verse  von  7  Sylbeu,  daiiu  2  von  4  Sylben. 

Str.  7  und  8  mit  je  5  Versen  von  7  Sylben,  auf  die  ein  Vers 
mit  6  Sylben  folgt 

Str.  9,  worin  die  4  ersten  Verse  nnd  der  sechste  7  Sylben  habei, 
der  5t6  aber  ans  5  Sylben  besteht 

Von  der  Str.  10  wird  nnr  der  iste  Vers  aogefthrt;  sehr  wahr- 
scheinlich ist  sie  der  9ten  gleich. 

Str.  11  nnd  12  von  10  Versen,  deren  Ister  viersylbig  ist,  wih- 
rend  die  andern  alle  7  Sylben  haben. 

Gesänge  mit  solchen  Strophen  werden  ^^^Ua!^  fSa^ 

genannt.  Auf  diese  folgen  Stropheu,  die  anter  dem  Titel  ^Uo^ 
>a^}i&  r*v^^  znsammenge&sst  werden,  nnd  zwar  zaerst  auch 


wechseln  regelm&Bsig  Verse  von  8  nnd  Ö  Sylben,  wie  z.  R 


oder  Klagelieder.    lu  den  4  ersten  Strophen 
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*  f 


Am  Tische  der  WoBiien, 
Uud  dort 

Juble  er  dir  ein  Lied  de»  Lobes. 

Die  Xi.  Str.  besteht  ebeufaUs  aus  10  Versen,  ist  jedoch  fast 
ganz  anders  eingerichtet,  indem  nach  dem  1.  Ys.  von  4  und  dem 

2ten  von  3  Sylben,  wie  in  der  X.  Str.,  der  3te  Vs.  3  Sylben 
zählt,  hernach  dreimal  Verspaare  von  5  und  2  Sylben  wechsoin; 
der  letzte  Vers  besteht  aus  ü  Sylben. 

Verscliieden  ist  wieder  die  Strophe  XII  grlonnt.  Nach  3 
wechselnden  Verspaaien  von  3  uud  ö  Sylben  iionmit  ein  Vers 
von  4,  dann  von  5,  einer  mit  2,  der  letzte  endlich  mit  7  Sylben. 

Die  folgende  Strophe  hat  14  Verse,  die  so  geordnet  sind,  dass 
zuerst  4  Verse  von  4  und  6  Sylben  abwechseln,  dann  4  von  3 
und  5  Sylben,  und  4  Verse  mit  8  Sylben  den  Schloss  bilden.  In 
dieser  Strophe  wird  das  Kreos  also  redend  eingeftfart: 

•  lau«  i^^r  ? 

?      T         •  -  •  . 

IaaO   U^feO^  Ol 
»  « 

Es  spricht  das  Kreuz: 

0  weh!  was  ist  an  mir  geschehu? 

Sie  hefteten  an  mich 

Ja  den  Gebieter  der  ganzen  Welt 

Durch  Regen 

Und  Tbau  zog  er  mich  auf  ^ 

Und  ich  ward  ihm 

Ein  schlechter  Vergelter. 


1)  M«iii  Holt  wnehs  so  Mif. 
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Die  WerthbezeichauDgeu  aut*  muliainmedAiiischeii 

Münzen. 

Ernst  Keier. 

Von  den  zahlreichen  Werthbezeidurangen  auf  nrabanunedaiii- 
sehen  Münzen  hatte  Frihn,  der  gründlichste  Kenner  derselben  nnd 
der  wahrhafte  Begronder  einer  wissenschaftlichen  niiihammedanischeii 

Muuzkuiiflo,  nur  sehr  wenige  erkannt,  namentlich  J»Xc  richtiges 
Gewicht,  und  ebenso  die  häufige  Abkttrznng  a  nnd  die  Steigerung 

fifi  d.  i  JcXc  (3«Afi;  femer         gangbare,  gültige  Mfliize, 

Bec.  p.  463,  gleichbedeutend  mit  dem  von  de  Btoky  zuerst  richtig 
erklftrten  —  Es  ist  Tondtanlich  Stickel's  Verdienst,  diese 

Lücke  bei  Frfthn  vielfitch  ergänzt  zu  haben.    Durch  die  richtige 

St»  6 

Deutung  der  Nota  g^s  ^  ^»  des  ^Xm.,        Oyo,  ^  =  v^ 

und  andrer  Bezeichnungen  ward  die  Wiedererkennung  einer  ganzrn 
Reihe  ähidicher  Werthangabeh ,  die  theils  das  Gewicht,  theils  den 
guten  Metallgehalt  betreffen,  angebahnt,  und  so  tauchten  bald  von 
verschiedenen  Seilen  /ühlreiche  Aufklärungen  von  früher  dunkeln 
Worten  und  Huihslalx'n  hervor,  so  dass  Soret  (Lettre  k  I.elewel, 
1854,  [).  11)  ein  ganzes  Verzeichniss  der  wichtiasteu  theils  von 
andern,  theils  von  ilun  selbst  wieder  erkannten  Muuzuoten  liefern 
konnte. 

Indess  blieb  innner  noch  etwa  die  Hälfte  derselben,  gegen  25 
Bezeichnungen,  unerklärt,  z.  B.  i:)^'*^  ^>  "^J^*  ^^^9 

'-y^j  ^^Ä««f  «"'>^>       ü->f j*f 

j*»  J^4^,  v,i>*^,«i-^,         u.  a.  —  Ich  ver- 

suche deshalb  im  Folgenden  eine  möglieliai  vollständige  Uebersicht 
aller  Werthbezeichnungen  der  Art  zu  geben  und  die  bis  jetzt  noch 
'  nicht  erkUrten  Kamen  und  Bachstaben  zu  deuten.   Nur  wenige  Be- 
zeichnungen z.  B.  bei  Tomberg,  Numi  cufici  p.  i  vgl. 

LÄ±=a^  p.  260,  femer  p.  238:  vgl.  Frfthn  Ree.  p.  98 

u.  99,  entziehen  sich  noch  einer  verständlichen  Erklärung.  Andere 
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II.  580,  N.  889,  d,  iadem  lU  wie  See.  p.  5.  44.  84.  4M  feiderhaft 
fttr  aUt  iteht:  sl>  liif  Ji»-  das  göttliche  Recht  ist  aecbt, 

d.  h.  das  rechtmässige  Gewicht,  dfts  ffilt.  Wer  dio^*  n  Spnirh  aaf 
eine  Münze  setzte,  zeigte  dadorch  natürlich  an,  »lass  di*  M'inze 
nach  diesem  gesetzlichen  Fusse  geprägt  worden;  vgl.  eine  ähn- 
liche Bezeichnung  unter  Nr.  G.  —  Verdoppelt  tindet  sich  ^  ^  bei 

Tornberg,  Num.  cuf.  p.  221  N.  4öG  aut  einem  Stück  aus  %isabur 
V.  J.  328. 

4)  YollstAndigkeit  (des  Gewidites)  kMmiit  svent  im 

J.  145  Yor;  Stickel  a.  a.  0.  S.  45  f.;  abgekont  ^  d.  i.  3^  FMUn 

Ree.  p.  575;  fenier  auf  einem  merkwOrdigen  unedirten  IUitnideii> 
Dinar  meiner  Samndnng,  woselbst  diese  Nota  nnten  auf  beiden  Sei- 
t^  YOikommt  n.  s.  w. 

5)  «Xm  die  Unvermindertheit,  Yollst&ndigkeit  des 

Gewichtes,  integrites  (Stickel).  Ebenso  das  ^  integer.  Dana 
Terkftrst  wie  noch  anf  neueren  tOrkiscbett  Mflnscn.  Zuerst 
findet  sich  ^=^XMt  anf  einem  Dirhem  ans  Basrs     J.  144,  Bec 

p.  22.    Das  bei         zuweilen  stabende  Jyo  rein,  lauter,  i.  B. 

anf  einem  Dirhem  meiner  Sammlung  t.  J.  177  aus  Muhammedia 
bezeichnet  die  Reinheit  des  Metalls.  Auch  eine  Kopfennfinze  bei 
Marsden  N.  LIII  hat  oben  im  Felde  ^Xi*. 

6)  j-^  recht,  richtig  (eig.  rein),  Ree.  p.  8*  N.  122  auf 
einem  Dirhem  aus  Muhammedia  v.  J.  170,  u.  p.  9*  N.  124  au/ 
einem  auh  Afrüdu  v.  J.  170.    Es  findet  sich  am  U  die  ausführlichere 

Bezeichnung  jJJ^  J  «.50  ^  richtig  ii  a  <•  h  dem  göttlichen  (i  e  - 

wicht,  d.  i.  nach  deiu  gesetzlichen  Mflnzfusse,  auf  eintiii  I)irliPni 
aus  Abbasia  v.  J.  171,  Ree,  p   10*  N.  131,    Ein  anderes  8iUck 

bat  bloss  J^iu  ^  richtig  nach  dem  Gewicht,  s.  Stickel, 

Handb.  p.  56.  —  Gesteigert  wird  der  Begriff  von  ^  durch  ein 

hinzugefOgtes  0^  richtig  gar  sehr  (ansgezeichnet). 

7)  ^  and  verdoppelt  .  Es  ist  Stkkeb  grosses  Ver- 
dienst, diese  Nota  snerrt  richtig  ton  der  Yollwichtigkeit  der 
Httnze  erklart  and  dadnich  die  Wiedererkennnng  einer  ganzen  Bdhe 
ahnlicher  BexeidinnngeB  angebahnt  za  haben  Handb.  p.  54  f.). 
Nnr  die  spater  (in  der  Zeitschr.  1865  p.  817)  gegebene  Ableitai^ 
ans  dem  Penrischen,  verwandt  mit  dem  sanskr*.  baba,  viel,  sdwiBt 
mir  Terfehlt  zn  sein;  im  Gegeatfaeil  ist  das  pers.  m  wie  so 

andere  woU  dem  Arab.  entlehnt  Hier  namlieir  mdet  skh  nidit 
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ganz  gleichbedeutend  mit  ^ ,  bezeichnet  also  wie  diess  die  \'  o  1 1  - 

Wichtigkeit;  vgl.        dick,  ttbertragfln:  trAg,  thAricht. 

9)  «X»  uud  v^oppelt  Ou  OUy  auszasprecben        uu,  ein 

zweiter  sfnonymer  Ausdruck  för  ^  vnd  ^     .   Die  Not»  konmit 

eiufach  vor  auf  rnphron  Münzen  aus  Üokhura,  Kec.  p.  1 IB,  N.  342 — .>4  5, 
geprägt  in  den  Jahren  37»— 38ü;  a.  p.  578,  N.  279,  b.,  283  a., 

den  Jahren  852 — 363.   Verdoppelt  findet  sich  Jo^=go^ 

Ree.  p.  582,  X.  315  ebenfalls  auf  einer  Müuze  Bulibaias  v.J.  363, 

wobei  noch  oben  im  Felde  ^4  die  Vortrefflichkeit  des  MetaUs 

angibt. 

ö  ^ 

10)  üeherfittss,  Ffllle  (wie  aof  osmaa  MftnaenX 
Tom  reidiliGhen  Gewicht  Es  findet  sich  s.  B.  auf  Samanideii,  die 
TBL  Enderabe  geprlgt  worden,  Ree.  p.  74,  N.  '^lei,  wo  es  imteB 
auf  beiden  Seiten  steht  ;  .p.  76,  N.  *168;  p.  82,  N.  *199.  — 
Aach  das  fragliche  ^  (?)  bei  Frfthn,  Bec  p.  12*^  K.  5,e  ist 

G 

wohl  unser  ^J,  wobei  fiich  unten  ß  rein,  findet,  geprägt  in  i^Oy 

im  J.  178.  —  Ebenso  ist  das  y  bei  Tomberg,  Num.  cnf.  p.  :>u3 
Tielmebr  unser       auf  einer  ebenfalls  aus  Enderabe  stammenden 

a- 

Mflnse  y.  J.  811.  —  Abgekfirzt  findet  sich  ^  ftir      bei  Tombeig 
a.  a.  O.  p.  286. 

o 

11)  «X»  ein  Mass,  übertragen  wobl  wie  «»{«Xi^  norma, 

modus,  das  rechte,  rieht Il^c  Mass,  das  Nomialmass  nach  (^uauütät 
und  Umfang,  daher  vom  ri(  Iii  igen  Gewicht;  vj?l.  JLs  messen,  und 
Münzen  abwägen«    Nesselmann,  das  iiüuigsb.  Münzkabinet, 

p.  108  N.  69.    Abgekflrzt  ist  dies       wahrschdoUch  das  häufige 

das  zuweilen  näher  bestimmt  wird  durch  c  und  durch  näm- 
lich d.  t  JtXfi  ixi  richtiges  Mass  (Oewidit),  und 
ju  oder  ToUwichtiges  Mass;  vgl.  Ree  p.  25. 

27.  —  Umgekehrt  steht  auch  d.  i.  J-«  Jow«  Richtigkeil 

des  Masses,  Frfthn,  Memoire  de  TAc  de  Pdtenb.  X,  p.  408, 
aof  einem  Dfarhem  aas  Samarqand  t,  J.  196  (vgl  Stickel,  Handb. 
p.  59).  Aaf  dar  Vorderseite  derselben  Mllnae  steht  oben  ^ ,  imteB 
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Das  Stück  ist  aus  Mnhammedia  t.  J.  172.  ^  You  demselben  Mm 
findet  sich  das  nSnUicbe  ßtftck  ans  Mnhaiiunedia  abgebildet  M 
Händen,  Taf.  III,  N.  XXXY.  Hier  kann  oben  nur  v^wj^  geleaea 

werden,  nicht  wwJb> ,  wie  Frähn  eben£Bdls  als  möglich  angibt  Dm 

unten  stehende  hat  sein  «  eingebüsst  nnd  ist  Ton  Manden 
irrig  ^  gelesen  worden. 

14)  trf3^Ly«  auf  Abbasiden  von  Muhammedia  v.  J.  170:  Frähn. 
Bec.  p.  9*  N.  126,  oben  U«,  nnten  das  dazu  gehörende  «i^^;  p.  10* 
N.  129.  Nessehnann  a.  a.  0.  p.  40  N.  109 — 110,  ans  den  Jahren 
170 — 171.  —  Der  Ausdruck  besagt  wohl  nicht  allgemein:  ^ge- 
priesen,*' sondern  ganz  wOrtlich:  gesegnet,  reichlich  he- 

gabt,  (vgl.  <i5v-?^  felix,  copia  abundans,  iC=D^j  incrementum,  abnn- 
dautia)  und  kann  daher  sehr  gut  das  reichliche  Gewicht  der 
Münze  Ix'Zi  ii  Inu  u.  So  heisst  später  noch  ein  Mamluken  -  Dinar 
Ree.  p.  030:  ySijJ\  der  reichlich  (mit  Gold)  ausge- 

stattete (UeberÜuss  habende)  Dinar,  und  auf  Baberiden  be- 
zeichnet ebenso  enie  Münze  von  reichlichem 
Gewicht  vgl.  Jujk^  N.  17,  u.  K.  15. 

15)  H^'ß  Zuwachs,  Ueberfluss,  Reichlichkeit  kommt 

auf  mehren  Kupfermünzen  Mahdi's  aus  den  60gcr  Jahren  vor,  z.  B. 
sehr  deutlich  auf  drei  Stücken  meiner  Sammlung.  Stichel  (Handb. 
p.  78  f.)  vermuthete  den  Kamen  eines  Statthalters  darin.  Da  aber 
auf  einem  Fils  in  der  Sammlung  des  Hrn.  Staatsrath  Soret  vom 
Jahr  167  (vgl.  dessen  Lettre  k  Mr.  BartholomAi,  1  partie,  Brüx. 

o  - 

1858,  p.  9)  jenes  mit  jAä  wechselt,  so  vennuthet  Hr.  Soret 

gewiss  mit  Recht,  dnss  uuslt  Wort  einen  ähnlichen  Sinn  habr  und 
nicht  einen  unbekiuiuU'n  Statthalter  bezeichne.  Auch  ein  Stück  bei 
Adler,  das  wohl  hieher  gehört,  Mus.  cuf.  I,  N.  XV,  hat  ebeulalls 

auf  der  Rückseite  nuten  jAt  anstatt  x==>^.    Femer  eiu  Fils  ans 

Kufa  v.  J.  1G3  in  der  Sammlung  des  Hm.  Soret;  vgl.  dessen  Lettre 
ä  Mr.  Langlois,  1854,  p.  5.  —  Das  Wort  war  so  leicht  verstAndlich 
wie  das  verwandte  ^J^^  zumal  es  unverkürzt  vorkommt. 

16)  auf  Tahiriden-Filsen  bei  Frähn,  Ree  p.  15***  n, 

in  meiner  Sanuulung  v.  J.  209   aus  Livikliara.     Sie  habeu  oben 

«  d.  i.  Reinheit,  und  unten  ein  Wort,  das  nach  meinem 

sehr  deutlichen  Exemplare  nur  wr^l^,  nicht  auch  ^^Ib  gelesen 

werden  kann.   Es  ist  offenbar  \^yLb  zu  sprechen,  v.  s&JJo  H, 
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28)  bei  X  iäbu,  liec.  p.  23*,  wahrächüinlicli  das  xet- 
kirnte        abimdaDtia,  Tom  reichlichen  Gewicht  wie 

24)  jlß  auf  Münzen  der  Fatimiden  und  Aijubiden,  von  SUckei 

(Zeitficbr.  1856,  p.  300)  richtig  auf  das  reichliche  Gewicht 
bezogen;  denn  das  Verl),  bed.  prapendit  in  alteram  partem  st^itera, 
excessit  jastum  modum,  uud  wOrde  eine  Gewicbtsttberscbreitung  be- 

seichnen;  ebenso  in  der  Verbindung  Jle  das  ftnss erste  Ziel 
(Mass)  überschreiten.    Auf  osman.  Mftnzen  steht  La  wahr- 

scheiniich  abgekürzt  fOr  JU,  Frähn,  fiec  p.  659  f. 

25)  ^^J^^f,  Frftbn,  Ree.  p.  88,  nnten  auf  einem  Samanid«L 
Das  Wort  wäre  eiu  Elativ  von  dick,  gross,  voll,  obwohl 
die  Wtbb.  die  Form  niclit  augebcu.  Es  würde  das  vollkuiuineiie 
Gewicht  beaeichnen,  wfthrend  das  vorhergehende  Wort  ^  rein, 

fehlerlos  auf  die  Reinheit  des  MetalU  zu  beziehen  wäre.  ludt^ 
da  beide  Worte  unten  auf  der  Vorderseite  zus.iiumen  stehen,  so  ist 
es  wahrscheinlicher,  dass  (hireh  nur  der  HegriÖ'  der  Keinheit 

gesteigert  werden  soll,  und  es  heisst  dann;  rein  aufs  vollste, 

vollkommenste,  wie  in  Being  anfs  Gewicht  richtig- ans - 

gezeichnet  oder  ausgezeichnet  richtig. 

36)        sufticicusi  so  will  Blau  (iu  d.  Zeiiscbr.  Bd.  VI,  p.  424) 

eine  Nota  lesen  anf  einem  Samaniden  von  Knb  ben  nasr,  geprägt 
za  Nisabur  im  J.  341,  woftür  Tomberg  (Nom.  cuf.  Tab.  XU,  K.  536) 
oder  vielmehr  ^  gelesen.  Allein  die  Bezeichnnng  des  bloss 

„genügenden**  Gewichtes  scheint  fOr  diese  spftte  Zeit  fast  zn 

matt  nnd  zu  bescheiden.    Ich  würde  deshalb  f&r         was  keinen 

passenden  Sinn  zolässt,  lieber  ^  lesen  (was  ebenso  gat  angeht), 

gross,  stark,  v  0 1 1  Ic  0  ui  ni  e  u ,  und  diess  auf  ein  starkes  und 
voiikoniiuenes  (icwicht  beziehen. 

-?7)  Frähn,  die  Münzen  der  Chane  v.  Ulns  o.  s.  w. 

Tab.  XIV,  a;  und  Ree.  p.  16***  N.  3,  auf  einem  Tahiriden-Füs 
aus  Bokhära  v.  J.  211.  Es  steht  nicht  «oO^  da,  wie  Frähn  in 
der  Ree  angibt,  freilich  mit  Beisetzung  eines  F^ezeichena,  sondern 

So«  V  • 

JüwX^si',  was  als  Adj.  v.  Ehre,  Ruhm  gefasst  werden  könnte, 
nnd  von  dem  rahmlichen  d.  i.  vartrefflichen  Gawiohta 
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187),  von  wXST  molestus,  wie  ein  beschwerter  (Dirhem),  so 

gut  also  wie  ein  llbeigewichtiges  Stllck.   Somit  ist  deatUdi,  wie 

diese  allttdings  auffallende  Bezeiclinnng  ab  gleichbedeutend  mit 
*^J^  genommen  werden  und  damit  wechseln  liouute. 

B.    Bezeichnungen  der  Keinheit  des  Metalles. 

1)  Jyö  reiu,  lauter;  es  steht  auf  der  Rückseite  nnttn. 
während  oben  im  Felde  ^X-*  das  vollstäudiKC  Gewicht  an- 
gibt; s.  Sttckel.  IlainH..  p.  04,  X.  CX,  aut  einem  Stücke  Haruns, 
durch  Amin  in  Muluunnicdia  im  J.  174  ppprflpt.  Ebenso  ist  die 
Lesung  des  Oyo  ganz  unzwoitVlliaft  auf  einem  Stücke  meiner  Samm- 
lung V.  J.  177.  «'in  Jiüu*,  das  bei  Frähn  (Memoires  de  l*Ac  d. 
P^tersb.  X,  \).  lööj  mit  einer  Münze  aus  Muhammedia  noch  unbc- 
legt  war.  Das  Silber  dieses  Stückes  ist  in  der  Tbat  ausserui  deutlich 
rein.  Ferner  bei  Toinljerg,  Num.  cuf.  p.  64  aus  Muhamnudia 
V.  J.  1Ü4;  Nesselinanu  a.  a.  0.  p.  44,  v.  J.  lÖT  ebeu  daher,  und 
Frähn,  Ree.  p.  lü*  N.  157,  v.  J.  17G.  —  Das  {jo  auf  osmaniscben 

Münzen  ist  wahrscheinlich  das  obige  O^;  es  steht  z.  B.  auf  «  iuem 
Goldstück  des  Sultaus  Mustafa  IL;  Frähn,  Kec.  p.  öld,  wotür  ein 

anderes  Exemplar  ^  hat,  d.  i.  «^J^,  das  ebenfidls  Reinheit  be- 
deutet; vgl.  noch  Ree.  p.  530,  N.  96.  p.  660,  N.  62,  d.  70,  a.  ;  71  b. 

o 

2)  ^  rein,  lauter,  ohne  fremde  Beimischung, 

daher  eine  deutliche  Bezeichnung  der  Keinheit  des  Metalls,  während 
das  oben  stehoide  ^  das  richtige  Gewicht  angibt  Allein 

steht  i  bei  liYfthu,  Kec.  p.  9*  N.  127,  und  p.  599  Ji.  3,  a,;  mit 

^  zusammen  Ree.  p.  10*  N.  128,  und  ebenso  ist  p.  9*  N.  124 

auf  einem  in  Afrikia ,  im  J.  17*»  gesehla treuen  Stücke  zu  lesen,  wo 

Friihn  oben       unten      oder       lesen  wollte.    Die  letztere  Lesung 

ist  offenbar  die  richtige.  Danach  wird  auch  aut  .lern  Jenaer  StücJf 
von  demselben  Jahi*e  und  aus  derselben  Prägstättc.  woselbst  Stickel 
(Handb.  p.  83,  N.  XCVII)  den  Ortsnamen  Barka  tiuden  wollte, 

S 

wohl  richtiger  ebenfiüls  ß  und  ß  zu  lesen  sein.   Ebenso  bei  Nessel- 
mann  a.  a.  0.  p.  39,  N.  108. 

o 

8)  Yorzüglichkeit,  praestanüa,  nämlich  des  reinen 
Gehaltes;  Frfthn«  Ree.  p.  9^  N.  377,  auf  einer  Mflnse  aas  Anftn 
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Beinheit  —  Das  U  auf  osnum.  MOnzen  '(iVtiiii,  Ree.  p.  660) 

ist  vieüeicbt  ousei* 

7)  jjL>  gangbar,  Kars  habcud,  Courant- (Mttnze), 

schou  auf  griecliisch-byzantinischen  Omaijaden-MüiiEen  bei  Adler, 
Mus.  cuf.  II.  Tab.  VII,  N.  GVL  CVII.  CIX  (vgL  Jotuniil  asiat 
1839,  Tom.  VII,  p.  432  f.).  Es  kommt  aber  auch  noch  später  vor. 
z.  I>.  auf  einor  unedirten  KupfermOnzo  meiner  Sammlung  oii^  der 
Zeit  Amins,  geprägt  durcb  Uäbir,  den  Statthalter  von  Aegj'ptea. 

Das  anten  stehende  und  ansgesduiebene  Jj^  seigt,  dass  jjL^  aaf 

die  gute  und  gültige  Beschaffenheit  des  Metalls  zvl  bezietai 
ist.   Ebenso  weist  Soret  (Lettre  ä  9fr.  Lelevel  1854,  p.  4)  eine 

Münze  nach,  die  oben  jjL:?-,  unten  aber  auf  der  anderen  Seite  das 

mit  JAc  glciclibeUeuteiide  Li^i  hat:  das  rechte  Mas.«  innl  Ge- 

>vicht.    isur  der  Artikel,  der  sonst  nie  >o  steht,  ist  auÜaUend, 

weslKÜb  es  sich  fragt,  ob         nicht  Kigenuame  ist. 

Die  Bezeichnung  der  Reinheit  ist  auch  auf  Kupfermünzen 
nicht  übcrHiissig ;  denn  auch  das  Kupfer  kann  bekanntlich  mit  un- 
edleren l^Utallen,  besonders  mit  I>lei  und  Kiatu  vermischt  nnd  «la- 
durch  Uli  Werth  verringert  werden.  So  haben  z.  B.  viele  cliinesi- 
sche  Kupiunaüuzeu  einen  starken  Zusatz  von  Blei. 

8)  ^tC  gate  und  gangbare  Mftnze  (FriUm).  Das  Yerbnm 

f.  o  bedentet:  die  Mflnze  ist  gangbar  nnd  gültig,  wird  an- 
genommen und  zwar  wie  bei  jjl^  wegen  der  guten  Beschaffen- 
heit des  Metalls.    Auf  einer  Setiden-MUnze  v.  J.  1054  (d.  L  1644; 

steht  oben  «Ji»-  zur  Bezeichnung  des  richtigen  Gewichtes,  and  dann 
von  anderer  Hand  als  neue  Stftmpelung  zur  Anerkennung  des  gülti- 
gen Gehaltes,  gsjl^,  vgL  Fräbn,  Ree  p.  463,  11,  cu  p.  499, 
p.  220. 

einem  sehr  seltenen  Dirhem  aus  Muhanunedia  v. 

J.  173;  Ree  p.  12*  140,  und  im  Jenaar  Kabinet;  s.  StidteS, 
Handb.  p*  98,  N.  CIX,  Es  steht  unten  im  Felde  der  Rückseite, 
während  oben  sich  findet.    Stichel  a.  a.  0.  &s8t  J^l^  als 

Prftdikat  von  Haruns  Yezier  Jahja,  als  der  Herr,  der  alles 
Gute  in  sich  vereinigt,  wie  der  Kam.  das  Wort  erklärt  Idi 
möchte  jedoch  eher  eine  Münzmarke  darin  erblicken,  als  ein  so 
allgemeines,  immer  sehr  auffallendes  Prftdikat,  das  zndinn  von  Geg* 

nem  Jabja's  auch  als  Verlach  er  nnd  Spötter  gefasst  werden 
konnte.  Der  Titel:  „Inhaber  beider  Ministerien"  ist  doch 
anders  und  bezeichnet  eine  bestimmte  amtliche  Würde. 
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z.  B.  ▼on  TaUia,  geprägt  m  Bokhl»  in  den  Jahren  309 — Sil; 
vgl.  Fr&n,  Ree.  p.  15***  «if  einem  Saaumiden-FUs  t.  J.  804.  Bec. 
p.  75  auf  einem  Dirhem  ans  NtBabnr  ?.  J.  309  (  Bec.  p.  BS  aas 
Schasch  v.  J.  325;  Ree  p.  569  n.  572  aas  Samarqand  v.  J.  335.  — 

Der  Stanmi  v'^vj^  a  b  s  c  h  n  e  i  i1  <•  n ,  ausschneiden   (  B- 

B&ume)   und  ao  reinig cn^  putare.    Der  einlache  Gnmd^taizuB 

aber  ist        secoit,  yerwandt  mit  wJ^  ampntavit,  harter  ^»aa 
id.  u.  B.  w.   lilit  am  glänzen,  vom  Stamm  nm=r3nT  hat  aber 
li^eine  Wnrzelverwandtscbaft.  Der  dritte  Radikal  3  hat  »cb 
in  arrt  wie  v«J^  ^ns  dem  verdoppelten  n  verhftrtet,  rr  =  i=a.  — 

Zu  der  obigen  Deutung  stimmt  nun  sehr  gut,  da^s  bei  Frähu,  Bec 
p.  572  ein  Samanide  ans  Samarriand  v.  J.  835  oben  He  und  unten 

^  ^  hat,  um  iieluMi  der  Kt  nilu  it  aucli  das  sehr  richtige  Ge- 
wicht des  Stu*  ki">  anzndt  (ileii.  KIm-iiso  steht  Kec.  p,  3**  N.  253 
oben  He,  und  unten         waä  /.ugleich  zur  Bestätigung  dient,  das» 

^  wie  JjLfi  das  volle  richtige  Gewicht  beseichnet 

15)  \JuaA  geläutert,  nachgewiesen  vuu  Soret;  vgL  Ztschr. 
18Ö5,  p.  833. 

16)  S^wadtXitß  ausgezeichnet,  einzig,  unvergleich- 
lich in  Besiehnng  auf  die  MetaUreiaheit;  Soret,  a.  a.  0. 

17)  (  von  bester  Beschaffenheit  —  des  MetaUs 
nämlich,  s.  Stickel,  Ztschr.  1855,  p.  833. 

18)  ^JM  pass.  IV,  wohl  eingerichtet,  auf  einem  StAck 

bei  Tomberg,  Num.  cuf.  p.  III,  Vll,  1.    Stickel  a.  a.  0.  p.  H33. 

19)  Auf  einem  Dirhem  ans  Samarqand  v.  J.  354  bei  Fithn 
Ree.  p.  579  N.  284,  c.  steht  auf  der  Vorderseite  oben  U  und  unten 

was  zusammen  das  Wort         geben  könnte.   Diess  bedeatet 

Versucher,  Prüfer,  und  kannte  wie  ^Ul  den  Metallprflfer 

bezeichnen  (vgl.  erprobte,  gute  Münze).    Wenn  ein 

solcher  seinen  Amtsnamer  atif  eine  Münze  setzen  liess .  so  sollte 
dadurch  wohl  ansgcMlnickt  werden,  dass  der  Metallgehalt  von  ihm 
geprüft  und  gut  befunden  worden  sei,  und  insofern  wtirde  diese 
Bezeichnung  ebeutiaUs  hierher  gehören. 

Tabingeo,  im  December  1868. 
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das  im  gewöhnlichen  Leben  Geläufigst«,  wie  sich  solches  auch  wm 
ULngsten  im  Mnnde  des  Volkes  forterbftlt,  so  wird  es  sich  förderikh 
erweisen,  auch  die  lugebörigen  AusdrOcke  nnd  Formeln  des  Vtdgir- 
und  Nenarabischen  kennen  zu  lernen  nnd  mit  in  Betracht  zn  nehea. 

—  FAr  die  Deutung  der  als  einzelne  Buchstaben  erscheinend» 
Siglen  wird  im  allgemeinen  der  Grundsatz,  wie  er  anch  in  vor- 
stehender Abhandlung  befolgt  worden,  festzuhalten  sein,  wenn  dn 
gloichzeitig  vollausgeseliriebenes  und  mit  gleichem  Bnchstabcn 
ginnendes  Wort  auf  Münzen  erscheint,  das  Siglum  als  Abkdnmuf 

eben  dieses  Wortes  zu  betrachten.   Also  wie  e  fOr  JhX«,  so  > 

oder  ^  f&r         3  für       n.  s.  w. 

Zweitens  habm  wir  noch  von  einer  andern  Seite  zu  pruifo, 
ob  und  wie  weit  unsere"  durch  Wortcrklänui;^  ;4tlun(lcueu  Werthbe- 
Zeichnungen  mit  der  Beschaffenheit  der  MUnzstücke  fielbst  überrin» 
stimmen,  nämlich  mittelst  Wägungen  und  Untersuchungen  mit  dem 
Probirstein.  Bei  Benrtheilung  der  Ergebnisse  mflssen  aber  daaa 
gar  vielerlei  Momente  mit  in  Erwägung  gezogen  werden,  deren 
keuntniss  nicht  ohne  weiteres  offen  liegt  Es  wtirde  ganz  irrig  sdi 

zu  fordern,  dass  z.  B.  die  mit  ^  oder      ^  bezeichneten  Stflcke 

auch  alle  anderen  Üirheme  an  Gewicht  übertreffen  mflssten.  Eine 
solche  Note  hat  zunächst  eine  temporell  oder  local  relative  Be- 
deutung. Wenn  etwa  einer  früheren  Minderung  des  Gevrichts  unter 
einem  neuen  Herrscher  oder  durch  einen  andern  Münzverweser  in 
einer  Provinz,  oder  in  gewissen  Münzstätten,  oder  nur  für  gewisse 
besondere  Zwecke,  z.  B.  Tributzahlungen  an  den  Reichs ^(  harz,  eine 
Gt'wichtsmehnmg  gefolgt  war,  so  konnten  für  diesen  besonden 
District  oder  Zritniomoiit  allerdings  zwar  vollwichtigere  Stücke  eine 
solche  Note  crlialton,  wenn  sie  auch  in  Vergleich  zn  andern  OiIi^d 
und  Zeiten  dcnnotli  Icirlitt-r  waren.  Ja  es  sind  l^alle  dtukhar. 
,  glcich/.citig  ii('b«^nt'iüauder  in  dt  n)s('lb<»ii  Mrm/hiifc  zweierlei  Sorku 
ausgeprii^'i  winden.  Wie  aber  aucii  uiijiiti  da-^L'  >\fiicru  Erorteninsen 
zu  verfol<,'cii  ^ein  werden,  die  Forderung  auf  Wäguugen  der  wuhl- 
crhalteneii  Münzstücke  —  an  verbi*auchten  ist  natürlich  nichts  ge- 
legen — ,  um  durch  möglichst  umfängliche  Vcrgleichuiigen  zu  einem 
gesicherten  Resultat  zu  gelangen,  ist  uneriAsslich.  Die  Mühseligkeit 
eines  so  mechanischen  Geschäftes,  zumal  bei  grossem  Massen,  kann 
uns  nicht  davon  dispensiren.  Um  diese  MtUie  nicht  noch  durch 
Umrechnung  verschiedener  Gewichte  zu  vermehren,  stelle  ich  die 
Bitte,  dass  das  französische  Grammgewicht  von  allen  Kumismalikeni 
angenommen  werden  müge. 

Ueber  Einzelnes  verstatte  ich  mir  Air  jetzt  nur  folgende  Be- 
merkungen; 1)  Das  Eingangs  als  noch  unerklärlich  angefthrte  Wort 
auf  einem  Hamdaniden-Dirhem  bei  Tombeig  Kumi  cofic  S.  260, 
No.  7,  welches  hier  IjüU  wiedelgegeben  wird,  findet  seinOf  wie  mir 


Digitized  by  Co 


778      SUckelf  die  Wei'thbeseichuuiujcu  auf  rmthasnmed.  Münzen. 


Stehende  abgekürzte:  Preis  sei  Gotte!  ist,  dem  zn  beiden  Seit^L 

Oi>y  ohne  Yerbindung  mit  il)  beigei)lgt  ist.   Es  hat  bei  MOm- 

l$genden  sein  grosses  Bedenken,  wenn  man  ftkr  die  Erklfliung  önes 

noch  dunkeln  Aasdmckes  zn  der  Annahme  eines  Sdueibfehlen- 
scino  Zuflacht  nehmen  mass;  denn  obgleich  das  Vorkommen  solcher 

Versehen  von  Seiten  des  Graveurs  unablengbar  ist,  so  sind  -iu 
doch  schon  nach  der  Manipulation  des  langsamem  und  bedä^litigt-n: 
Stein]»f  lschneidens  uiiflcii  h  seltener  als  in  Hanrlsehriften,  und  dfr 
Coi\jectur  ist  dort  ungleich  weniger  Spielraum  gelassen,  als  hier. 

3)  Der  Auseinandersetzung  unter  No.  17  folge  ich  gern  inv:- 
weit  als  die  Möglichkeit  nachgewiesen  wird,  das  bisher  als  Eigen- 
name betrachtete  Jujt^  auch  der  Zusammenstellnng  mit  niid 

^Xm  entsprechend,  als  Werthbezeichnnng  zn  fassen;  nnr  bedflnkt 
mich  der  angenommene  Bedeutungsfortgang  Ton  glflcklich  za  des 
reichlichen  (Yollgewicht  ^»Xw)  zn  gewagt  nnd  bei  einem  sonst 

so  geläufigen  Worte  nicht  hinlänglich  sicher  gestellt  Leichter  wiie 
etwa,  durch  die  Lesung  juAm  pingnis  mit  ^X*»  zu  demsdbei 

Sinn  eines  Yöllig  ungeschmftlerten  Gewichts  zu  gelangen;  doch  sä 
das  nur  Vermutfaung. 


4)  -jJui  25  ist  jedenfalls  ans  der  lieihe  der  Werth- 
bezeichiiuugeu  zu  streichen.   Der  Hr.  Verf.  sucht  mit  Hipyqn^Tfu> 


Reinheit  erregt  schon  von  sprachlicher  Seite  grosses  Bedenken, 
dazu  erscheint  auf  der  Mflnze  die  Legende  als  ein  Wort,  unl 
endlich  ist  ^j^^^uly  (dies  ist  die  richtigere  Lesung)  Qarategia 

als  Eigenname  in  der  betreffenden  Zeit  vdUig  gesi^ert  Aussfr 
dem  Petersburger  Cabinet  bewahrt  auch  das  zu  Bostock  eine  Mftaue, 
wo  jener  Name  zweimal,  auf  der  Vorder-  und  Rflckseite  yorkömmt; 
sie  ist  aus  der  Adler'schen  Sammlung  dahin  gelangt  und  Ton  Adler  ' 

auch  im  Mus  Puf.  Borg.  II,  5^  GO,  Ko.  XLY,  aber  mit  falscher 
Lesung  des  in  Frage  stehenden  Kamens,  genauer  dann  von  Frihn 
(Kl.  Schrft.  II,  S.  123)  beschrieben  worden.  Auch  hat  derselbe 
Gelehrte  schon  bemerkt,  dass  von  dor  frtiheni  Geschidito  jene-: 
Qarategin  etwa^  hei  Mirkhoiul  sürkömmt.  Er  wird  nämlich  um 
das  J.  306  als  Pralect  von  Dsc  hordschan  erwähnt .  der  von  Ahmf^d 
b.  Sahl  vertrieben  wurde.  Wenn  dio  fragliche  Münze  in  Knd(.Tal»e 
in  den  zwanziger  Jahren  gejirägt  woi  dm  ist,  was  zweifeihaii,  so  hat 
Qarategin,  wie  es  so  oft  vorkam,  später  eine  andere  Pronnz  zur 
Verwaltung  erhalten.  Noch  sei  erwähnt,  dass  auch  eine  Stadt 
Qarategin  im  Khanat  Badachscfaan  genannt  wird  —  YölUg  amUog 
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D.M.Ü.  binzuzutügen ,  als  Abkürzung  etwa  von  ^ Jo  d  t  i  ii  i  t  n 
quantitas  und  ein  j j^.  in  Fülle,  Reichliphkeit  auf  eiser 

iMiinze  von  Andalus  a.  219  in  der  Sammlung  des  Hrn.  von  W^n^\: 
in  Leipzig,  welclies  ah         auf  einer  Münze  ebenfalls  von  AniLiitL- 

a.  Jlb  in  der  De^icript.  des  momiaies  Espagn.  par  Gaillard  2>.  3ji 
nochmals  erscheint. 

RückBicbÜicfa  des  ingenifls  erklfirten         ad  erwftlmt,  daas 

aach  ein  Häuptling  dieses  Namens  im  J.  180  in  der  Geschickte 
Matttitaniens  genannt  wird,  wenn  dieser  anch  nicht  «elbat  ftr  da» 
fragliche  Mflnzstück  in  Betracht  kommen  kann.  —  Im  Uebrigoi 

werden  wir  bei  den  Dentangen  des  Hrn.  Prof.  Heier,  die  «Mnen 
tüchtigen  S(  In  itt  vorwärts  leiten,  bebarren  (lüden,  bis  über  Kinzeloes 
noch  mehr  Gesichertes  beschafft  werden  wird. 

Jena.  Stick  el. 
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biugraphibch-IiierargeschiclitUche  Notiz  über  den  VÜ  und  eine  Inlttlto- 
aogabe  des  Werkes  vomuadikke. 

Abft  ^baid  al-Psim  ibn  SaUAm  ^  war  der   Sohn  efna 
griechischen  ^aven*),  ans  Chorasan  eingewandert  nnd  eis  CäxA 
des  Stammes  Azd*).   Er  wurde  in  Herfit  geboren,  nach  Ibn•a^ 
öanzi  im  Jahre  lÖO,  nach  az-Zobaidl  154,   Beide  Data  8chei/7ei 
ungenau  zu  sein,  donn  die  Meisten  geben  224  als  sein  Todes- 
jahr (Andere  222,  22d  oder  230),  und  al-Chatib,    dem  aüe 
Andern  folgen*),  sagt,  er  sei  67  Jahre  alt  gewesen,  als  er  starb. 
Nach  Ibn  iiiotaiba  wwr  er  anfangs  Gebetausruler  (Moadijin),  wo? 
ist  nicht  gesagt,  dorli  walirscheiniich  zu  Bagdad,  wo  er  längere  Zeit 
im  Darb-ar-Kailifin >vohute.    Nachher  verwaltete  er  18  Jahre  Liug 
das  Kieliteramt  in  'l'arsus  unter  dem  Statthalter  Täbit  ibn  Na>r  itß 
Mälik  und  dessen  S  ilm  *^).    Einige  Zeit  lebte  er  dann  am  Ilofe  Jt» 
'Abdallah  ibu  Tahir  (j  230),  dem  er  sein  Buch  (jarib-al-ljiadil 
vorlegte,  woranif  ihn  dieser  mit  den  Worten:  „ein  Kopf  der  aeinea 
Besitzer  in  Stand  setzt,  solch  ein  Bnch  m  ver&ssen,  soll  k^ae  Nah- 
mngssorgen  kennen,**  eine  monatliche  Besoldung  von  10,000  DraduMB 
anssetate.  Spftter  erhielt  Ibn  T&hir  T<m  AbA  Dolaf  einen  Bri^  wnria 
ihn  dieser  bat,  ihm  Abfl  ^Obaid  ftr  zwei  Monate  abzotreten.  Dies 
geschah,  und  Abü  Dolaf  femd  an  seinem  Gaste  solches  Wohlgefrllci, 
dass  er  ihm  bei  der  Abreise  ein  Geschenk  von  80,000  Drachmeo 
anbot.    Aber  Abft  *Obaid  lehnte  es  ab,  indem  er  sagte:  „Ich  lebe 
bei  einem  Manne,  welcher  micli  in  Stand  setzt,  keiner  Geschenke 
von  An'IcT-n  7w  l)edürfeu;  ich  mag  daher  iiidits  annehmen,  was  der 
guten  Meinung  von  mir  Abbruch  thun  konnte  '),"   Als  er  zu  Ihn  Tahir 
zurückkam,  schenkte  ihm  dieser  statt  jener  Summe  :K),()0()  Denare, 
die  Abu  *Obaid  auch  annahm,  „aber,"  fügte  er  hinzu,  ^.da  du  mich 
durch  deine  Freigebigkeit  schon  so  bereichert  hast,  werde  ich  für 
dieses  Geld  Waffen  und  Pterde  kaufen  und  hie  nach  der  ürünze 
schicken,  damit  da,  o  Fürst,  reichen  Gotteslohn  davon  habest."  ünd 
dies  that  er  wirklich.  Seine  letzte  Reise  war  eine  Wall&hrt  nach 
Mekka      In  der  Nacht  vor  dem  zum  Wiederanfbruch  nach  *Irfi^ 
angesetzten  Tage  hatte  er  eine  Vision.  Er  siüi  den  Fropheloi  mil 
seiner  Umgebnng  nnd  Vielen,  die  sich  ihm  nfthertea  wd  mit  ihn 

3)  Ibn  KoUiba  S.  ^v»* :  ^U.!^  ^\  »iLi         öyiS  ^y.\  ai-KiAi: 

•>>^1  e)^^ 

4)  Kur  al-IvilU  iüsst  ihn  73  Jahre  alt  werden,  was  sn  150 — 223  pas^ 

5l  Al  -Kifit. 

6)  Ibu  Kotaiba  bei  Rebke  zu  AbulfedA   U   S.  Gb5  sagt,    er  sei  dea 
LiUleni  Ltlircr  geirMMb 

8)  llwih  Nawftirf  Kii«  w  in  J.  210  dahin. 


I 
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fortgepflanzt  worden  sind  *).  Die  berühmtsten  nnter  ihnen  sind : 
Kitab-al-am wäl,  Ua.s  sehr  hoch  geschätzt  wird,  Garib-al- 
^or'än,  al-Garib-al-mo$annaf,  Ma'äni'l- 1^01^4 n  *), 
al-Mal^§ür  wal-Hamdild,  al-^iräat,  al-Modakkar 
iral-Moannat,  al-Amt&l  as-silra*),  Kit&b-al*«|»dft|, 
Kit&b-an-nasab«  AdAb-aUlF&4i  ^  ^®  Werice 

waren,  ebenaoirie  Garib-al-^adtt,  sebr  erweiterte,  Terbesaerte 
and  vermehrte  Bearbeitongen  anderer  Bücher^);  so  liegt  seinem 
al-6arib  al-mosannaf  eine  Scbrift  zu  Grande,  welche  nach 
SogA^^)  ein  Haschemtt  eq  seinem  eignen  Gebrauche  verfasst  hatte. 
Nawaw!  nennt  ihn  an-Nadr  ihn  J^omail.     So  bearbeitete   er  ver- 
schiedene Bücher  Asma*i's,  zu  denen  er  Vieles  hinzufügte,  was  er 
von  Abu  Zaid  al-Ansfir!  und  von  Kufischen  Gelehrten  trelernt  hatte. 
Er  verdankt  also  seinen  grossen  Namen  nicht  gerade  der  Orii?in;ilitat 
seiner  Arbeiten.  —  Der  ^ädi  Ahmed  ihn  Kämü  sagt  von  liim: 
^bü  'Obaid  war  ausgezeichnet  durch  Fruimnigkeit  und  Gelehrsam- 
keit, Meister  iu  verschiedenen  Fächern  moslemischer  Wissenschait, 
in  Kenntniss  des  Ijlor'an,  des  Hechtes,  der  arabischen  Sprache  und 
Geschichte  I  er  beaaBs  ein  gutes  Gedflcfatniis  und  flberiiefierte  genan  ^\ 
ich  weise  niemanden,  der  jemals  eine  tadelnde  Bemerkung  über  üia 
gemacht  hAtte.*^  Doch  hierin  irrt  sich  der  Sobrifkatelier;  man  bat 
an  Abü  ^Obaid  allerdings  das  nnd  jenes  anssnsetsen  gefondea. 
Ibräbtm  al-Qarbt  sagt,  Abü  *Obaid  sei  in  Allem  ausgezeichnet  ge- 
wesen,  ausser  in  der  Ueberlicf* ningskunde^.    8ojA|t  bebaoptel, 
er  habe  von  der  svntiiktischcn  Ilectionslchre  nur  eine  mangelhafte 
Kenntniss  besessen  «).  Nach  Abü  Taijib,  dem  Verfasser  der  Marätib- 
an-nuhwijin  war  er  ein  schwacher  Ueberlieferer  nnd  wurde  durch 
seine  Beschäftigung^  mit  vielen  andern  Wissenschaften  am  Studium 
der  altarabischeu  Wörterkunde  verhindert  '^).   Und  sicher  sclieiiit  es 
mir,   dass  er  in  der  Kenntmss  dieses  Theils   der  Sprache  dem 
Ihn  Duraid  naclisteht.    Was  sein  GedächtnisH  betrifft,  so  mag  ihm 
iu  der  Schätzuiig  aj.ibischer  Gelehrter  der  Umstand  Abbruch  getban 
haben,  dass  er  bisweilen  bekennen  musste,  er  erinuerc  sich  dies^e^ 


9)  Btrtt  dessen  hat  Ihn  ChftUJkAn  yu^\  3  Um 

9j  Im  J.  1886  Btnn  TbeQ  hentisgegeben  von  Betihtau, 

4)  Nawftw!  S.  vf ö 

5)  BlognpUsebes  Lexieon  der  Giamnuitiker,  Hdsdur.  des  Dr.  Lee. 

7)  Nawawi  S.  vf  *1 .  In  WüstenfelU's  Ausgabe  des  Ihn  CludlikÄn  fehlen 
die  Worte  vi^v.^i 

s 
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^osain,  *Ahdallali  ihn  Mogaflal,  Mo'äwija  ihn  Abi  BofJÄn,  *Ah<l:iiiiAlj 
ibn  *Amir,  l^ais  ibn  *A$im,  al-Aäa^^  al-^Abdi,  Saniora  ibu  Gondub. 
'AddaUäh  ibn  az-Zobair,  Mogllid  ibn  BCasM,  Wft^Ia  ibn  aI-A£^a% 
Tmdm  ad-D&rt,  *Aisa,  Omm-Salima,  Hamna  blnt  dahs,  ^fija  bnl 
Abi  *Obaid,  GemaUin  des  *AbdaIUUii  ibn  Omar.  Bann  föngt  ein 
neuer  Abachnitt  an  mit  der  Anfschrift;  Abftdtt  at-tftbi'tn,  in 
weldiem  Anssprttche  enthalten  sind  von  Ka'b,  Mobammed  ibn  al* 
Hanafija,  *Obaid  ibn  'Omair,  Jazid  ibn  ^a^ara,  'Alkama  i1)n  Kai^ 
äoraih  ibn  al-Härit,  Abu  Waü,  Morra  ibn  Jkrfil/il  al-Hamdänt 
Masruk,  *Amr  ibn  Maimun,  Ibrahim  an-Nacha*i,  Said  ibn  Gobair. 
*Ämir  as-^a*bi,  al-TjR^an  al-Basri,  Mohammed  ibn  Sirin,  al-Ahnaf 
ibn  Knis.  Abfi  Kilaba.  Sila  ibn  Asjam*),  Abu'l-*Alija,  Motarrif  (ihn 
*Abdallaii)  ibu  as-Sichchir,  Safwan  ibn  Mohriz,  ar-llabi*  ibn  Cbotaim. 
Abu'l-Minhal  Saijar  ibn   Saläma,   Chälid  ar-Rab'i,  Said   ibn  al- 
Mosaijab,  *On\'a  il)u  az-Zobaii%  al-Käsim  ibn  Mohammed,  Salim  ibo 
'Abdallah  ibu  i)jiiai   ilui  al-Chattab,   'Abdallah  ibn  'Abdallah  ibn 
'Onuir,  Abu  Salima  ibn  'Abdarra^män  ibn  'Auf,  'Ata  ibu  Abi  Kabäh, 
MaimAn  ibn  Mihrftn,  Mo^d,  Ucrima,  *Omar  ibn  'Abd>al-*AiciA 
ac^Zobri,  al-Haggäg  ibn  JAsnf,  'ObaidaUdb  ibn  2^  'AbdiUtti  ibn 
Ghabbäb,  'Asim  ibn  Abi'n-Na^  Am  Endo  findet  man  zwei  BUttier 
mit  An88|»rttchen,  deren  Urbeber  dem  Abd  *Obaid  nnbekannt  waren. 

Die  Uuterschriit  des  Codex  von  der  Haud  des  Abschreibers  i^: 
iJim       ikXiüU!        j  «üU         \^  JLiH»^  ^  lUi 

Darftber  liest  man  von  einer  andern  Hand: 

Der  Isuad  der  Hdschr.  scheint  zu  sein:  ^  «OUÜ 

«xa^     ^«  fWoU  ^  %X4»A  denn  im  Abschnitt  Uber 

das  Aenssere  des  Propheten  iängt  ein  Alinea  mit  den  Wortea  an: 

9)  Die  biite  tetttan  Wort«  sind  zTreifelhafU 
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tk>  iJ  »b  jJ  'UM»  («^W  ^Iß        'U^  y) 


^W!  oiAji\         oLsP^I  J^yb  i>U«il 


t^JLAtf»        er  ^>  er  vj*^'  l-j  4^^; 

^i^'i)  y/^*3  ^*     Jt^f  «>jui^  *)  wÄA^j  cr^^-^j 

0    '-.«•>    »»         O'  <<  *i  IS«  »  »wS  »    s  . 


1)  2^.  richtig  v^J^i  uud  v^i) 

2)  Zftm.  «m  Baad«:  ssyJbö^  U/e  y3>  ^f.  Dies  seigt  die  gewiss  riditig« 
LesArt  «tAJ  L«  sa;  in  OAserer  Ud»chr.  sfcdit  im  Texte  jfi'^  iflULt^ 
im  Onmoeiitar  fA^JL» :  „ein  Eigeutliumslienr  von  (vielem)  Gut** ,  wuraaf 
tsU«>  0*  9vm  Folgenden  su  siehea  wir«:  „dsniBter  UA  er  KaniMl«**  m  «.  w. 


8)  £mb.  im  Ttete  UU.«^  4)  im  Comm.  Uä 

5)  Sau.  ^LmA  ^  Camm. 
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sammen  nmi  gaben  sich  gegenseitig  dab  Wort,  von  dem,  was  uh(et 
ihre  Ehemänner  za  sagen  sei,  nichts  zu  verschweigen.  Darauf 
sprach  die  Erste: 
Meia  Mann  igt  Fleisch  von  einem  magern  [abgelebten^)]  Kamee) 
auf  dem  Gipfel  eines  unwegsamen  Berges:  dieser  nicht  gebahm 
dass  man' ihn  ersteigen,  jenes  nicht  fett,  dass  man  Marie  aas  aeita 
Knochen  ziehen  könnte  [dass  man  es  nach  Hanse  treiben  mödite 

Mit        raeint  sie  maper.  [Zara.  Mau  sagt:         Lj  ^V9 
eUä'  und  iä^y  sss^^  femer  ^l^f        nnd  dnTon 

4shA^i         and  nÄ^  ^  J^^^  slßS,    Das  Wort  yss^i  bedeutet 

abgelebt.]    Mit  den  Worten  be/eiclinet  sie,  da^>^  an  : 

ihm  wenig  Gutes  und  dieses  Wenige  überdies  s(hwer  zu  erlangi^ti 
sei,  wie  ein  Gejrenstand  weicher  auf  dem  Gii>iel  eines  steilen  Berpe>  | 
liet^l  und  /n  dem  man  nur  mit  Mühe  gelangen  kann.  Mit 

meint  sie  den  Berg-,  mit  ^üj^  {^^j^  ^  will  sie  sa^n:  „es  | 
(das  Eameel)  hat  kein  ^  d.  h.  Mark^.   Dieser  Stamm  wird  anf 

doppelte  Weise  abgewandelt:  al-Kis4i  lehrt,  man  sage  c:»yb  and 
s^i^^  mit  dem  Acc.  wenn  man  das  Hark  ans  dem  Knochen 

holt-,  gemeinhin  aber,  fügt  er  hinan,  sagt  man  o^^iuii  mit  derael-  , 

ben  Gonstruction.  Abgeleitet  davon  ist  }uiu^ ,  wount  man  ein  fett^ 

.  weihliches  Kameel  heseichnet  Al-A  ^  sagt  snm  Preise  einer  Familie: 

cr*^  er         ^>y^  ^^^^  f^u> 

Eifrig  iMSorgt  um  dto  Dewirtimng  ihrer  GS3I0 ,  brieAm  ste  ifasMi  Fkbck 
eine»  fetton  Kiiiieel«8  und  Lebern. 

Wer  JJttJsj  liest  statt  erklärt:  „es  (das  Kameel) 

nicht  so  fett,  dass  die  Leute  es  nacli  Ihiusc  treiben  möchten,  uns 
es  zu  essen  -,  im  Gegentheil  verlangen  sie  gar  nicht  danach/^  [Zam. 

sagt:  JÜUl'^t  bedeutet  hier  das  nftmliche  wie  jituJf  *),  so  wie 
man  ^Uuä^t  gebraucht  iu  der  ikdeutong  von  ^stiü6äSS\. 

1)  Nach  der  Leeurt  2)  Neefa  der  LeMWt 

3)  Beide  Formen   fehlen  io  dieeer  Bedeutung  in   FreyUgs  Lexicoo. 
t  oder  tylStUf  mit  dem  Aee.  einer  Seelie  wie«  dennneh:  mehrera  flbec» 
trogen  oder  gaben  »ich'  etwas  wechaelseiUg.  Ft.] 
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gebiauclit  iiu  l^or*än  Sur.  4  V.  128:  lij^Jüü  JjjL«i 
]Ujui]u^.    [Zam.:  UU&fc  xoiA  ^OJ^  sind  swei  nah  Tenvandtc 

Wörter  qI^I  Qud  bedeuten  einen  laugen  oder  nach  Anderen  einei 

bösartigen  Menschen.  Die  (blosse)  Länge  ist  gewöhnlich  en 
Zeiehen  Ton  Geistesschwllche.] 

„Die  vierte  sprach: 
Mein  Mann  ist  wie  die  Nacht  in  Tihäma:  (da  ist)  weder  Hitse 
noch  KUte,  weder  Furcht  noch  Bfissmnth.*' 
I^e  meint:  er  hat  nichts  Schlimmes  and  Unangenehmes  «d 
sich.   Sie  drttckt  sich  spridiwdrtlich  ans,  denn  Hitze  und  Kille 
sind  beide  schädlich,  wenn  sie  heftig  sind  [Zam.:  die  Nacht  ia 

Tihäma  ist  gemässigt  Uilbj.    Mit  SLsLä/»  ^  \\\\\  sie  sagen:  er 

k<'iii'^  Tücke  noch  Unait  an  sicii,  von  der  ich  etwas  zu  f?iri-hten 
hätte  \  uuil  mit  iCclLi.  ^ ;  er  wird  meiner  nicht  überdrüssig,  5>o  du»* 

er  sich  von  dem  Umgänge  mit  nnr  abgestossen  fühlte  [Viel  besser 
Zaiii.:  LT  ist  weder  bösartig,  so  dass  maji  ihn  funliTeu  mO««t*", 
nurli  vun  schlechten  Manieren,  so  dass  man  sich  von  dem  Umgaage 
mit  ihm  abgestossen  tüliite.] 

„IHe  fünfte  sprach: 
Wenn  mein  Mann  isst ,  rafft  er  Alles  zusammen ,  und  wenn  er 
trinkt,  schlttrft  er  Alles  aus.   Nie  steckt  er  seine  Hand  unter 
das  Kleid,  am  sn  erfahren  warum  man  niedergeschlagen  ist^ 

s^Ufy  vom  Essen  gesagt,  ist:  viel,  allerlei  unter  einander  uud 

SO  essen,  dass  nichts  ttbrig  bleibt   [Zam.:  sjü  ist:  verschiedene 

Speisen  zusammenraffien  (^<^3)  und  vennischen.  Man  sagt  ^ 
^^ji>^U  K^A^cxJ  j  ueun  mau  das  eine  Gcbchwadci  mit  dem  auderu 
vereinigt  und  verschmilzt,  und  davon  aijgeleitet  ^'jJ'  wä-^I.] 
cJlftÄ-ii'il! ,  vom  Trinken  gesagt,  ist:  alles  austrinken  wai>  im  Kruge 
ist,  ohne  einen  Tropfen  ttbrig  zu  h&sseu.   £s  ist  abgeleitet  von 

iclliijf  d.  h.  die  kleine  Neige,  welche  von  Getränken  im  Kroge 

ttbrig  bleibt.   Wenn  Jemand  auch  diese  ausschlürft,  sagt  man  l^Ä^ 

nnd  ULäJ  l^stäcf.   Dasselbe  lehrt  al-Asmai,  nnd  fügt  hinzo:  Man 

hat  ein  Sprichwort  oL^mJü!  ^        ^jmaJ  d.  h.  es  ist  nicht  wahr, 

dass,  wer  nicht  den  letzten  Tropfen  austrinkt,  seinen  Durst  nicht 
vollständig  stilleu  kunnte,  denn  oft  geschieht  dies  auch  mit  Wenigerem 

(^3  ^  ^yi  ^5;^  'i  JUää  ^  ^  [Öaaliari: 
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nirht  luelir  fähig  ist;  man  gi'büiut  hi  es  eht'uso  V(»u  eiii«^Mn  Man» 
[uiilaliig  zum  Beischlaf].    tLäLljii  ist  scbwacli  an  i\uipvr  uiiJ  irei»! 

alv^'chht.  [/am.:  „ein  im  bpiecheii  uiihehuHcuor  Mensch,  dem  ir 
Kodc  wÄijiail  vemhlüb&eii,  d.  h.  die  Gabe  (k^       i  tes  versagt  ht." 

mau  sa^jt  »laUb  »Läl^         (»läUc  bedeutet  Jciiiaudeu  der  imrti^r 

an  einom  Andern  liiiuprt  und  ilm  nicht  loalässt).  Sie  stellt  lii; 
hiermit  dar  als  eincu  Schwächling  ^.^UJ151  (jö^iiiL  obeo  uzri 

unten,  et  lingua  et  peno.    Andere  sagen:  »liLIxft  ist  der,  dfc 

Alles  ^^..«Jait  verschlossen  ist  und  der  zu  nichts  Mittel 

Wege  zu  finden  weiss],  z.  B.  in  folgendem  Yene  des  Cjamil  ik 
Mamnr^  worin  er  einen  Mann  [öanhaii  unter  einen  Hinnf 

beschreibt : 

-      -  •  * 

Ein  ScIiwKehliiig,  der  nie  irgend  welchen  Gegoern  Stand  gehnltea  woA 
je  Knmeele,  wenn  sie  Irgendwo  nofgebnlten  wurden,  sn  ibren  Sena- 
aitteln  ^)  mraekgeAbrt  Intt. 

l>er  Sinn  ihrer  Worte  9L^  vJ  Jj  ist :  alle  Gebreste  dtT 
Meiiscliheit  sind  an  ihm  zu  tin  ji u  mul  ihm  eigen.    [Zani.  hat  noch 

eine  zweite  Kiklärung,  nach  welcher      zu  »tJ  gehört,  uud  9k>  da^ 

i 

Prädicat  von  Jj  ist   Der  Sinn  ist  dann:  .,^]le  seine  Gebreste  ssd 

üebreste,  d.  h.  wirkliche  und  ^i.iiive  Gebrechen.'*    Ferner  crkUii 

Zam.  J^t  durch  f^Sy  das  Zerbrechen;  sie  meint,  sagt  er,  da» 
er  seine  Frau  zu  schlagen  pfl^  und  sie  jedesmal  am  Kopfe  ver- 
wundet oder  ihr  einen  Knochen  zerbricht   Vielleicht  aber  bedeM 

i 

JJÜi  das  Fortjagen  —        meiner  etwas  frtit« 

Uebersetznng  veigleiche  man  A8ft8*al*bald^  unter  J3:  J^aUv^; 

„Die  siebente  sprach: 
Wenn  mein  Manu  heimkommt,  schläft  er  wie  ein  Luchs-);  pt*Li 
er  aus,  tritt  er  auf  wie  ein  Löwe;  nach  dem  was  er  ü-aher  ge- 
sehen, fragt  er  nicht  wieder.** 

Sie  sagt  zu  seinem  Lobe,  dass  er  zu  llaose  viel  ächiaie  and 
sich  um  nichts  kUmmere.  Der  Luchs  ^  ^  schlaisflchtig 

1)  d.  h.  /u  ihren  SuUuugen,  WO  die  SnumsAttel  aufbewahrt  werden.  VgL 
HamlÜMi  S.  lor  V.  1. 

2)  Nach  ana«r«r  Wetaei  wie  ein  Dneha. 
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und  {gleiche  dem  /arnab  in  dem  guten  Gerüche  woriu  er  bei  Andm 
steht' i  oder,  im  eigentlichen  Sinne,  seine  Haut  ^nj^^^   sei  säl.- 

anzufühlen  und  der  Genich  seines  Körpers  aogeuelini.    Ditöe  Ai^ 
fassoug  ist  die  näher  liegende. 

„Die  nennte  sprach: 
Meines  Mannes  Zeltsäulc  ist  hoch,  sein  Wehrgehenk  Irni?,  seic 
Aschenhaufen  gross,  seine  Wohnung  nali  bei'm  Versamniluugsortr.- 

Mit  jUmSS  bezeichnet  sie  die  Höhe  seines  Staades  •ad 
seiner  pendnlicben  Oettanif.   i>Uc  bedeutet  eigentlich  die  das  Zt.* 

tragende  (Mittel-  und  Haap<r)  S&nle;  die  MehnaU  ist  «JU«.  De 

Ansdrnek  ist  sprichwörtlich;  der  (nächstliegende)  Sinn:  seiii  Bm 
ist  eins  der  ansefaniichsten  seines  Stammes.  Mit  oLsuJf  ^ 

zeichnet  sie  seine  hohe  Gestalt  ist  das  Schwertgehenk,  äesst» 

Lftnge  im  Yerhftltniss  zn  der  des  Mannes  steht  Die  DIcirtffr 
bedienen  sich  gern  dieses  Ansdntckes  in  Lohgedichten;  einer  toi 
ihnen  sagt: 

«  «> 

Sein  Wdirgehenk  Ist  für  ihn  sn  kors  «nd  dtunm  hoch  Wninfffiiimii 
obsdifln  d«r  KBoatler  sioh  woM  in  Acht  gmonmwn  nd  m  nebt  laf 
gemticht  lint. 

Die  Worte  oti^Jl  ^t^c  bezeichnen  ihn  als  freigebig  nnd  gast- 
frei, insofern  der  Aschenhaufeu  zu  seinem  grossen  Ilerdfeuer  for 
Kameelbraten  und  anderes  Fleisch  in  YerhUtniss  steht  Hm  fff- 
braucht  diesen  Ausdruck  Öfters  in  Gedichten^.   Mit  c^^w^Jf 

oUJt       ^'i^       sagen,  er  wohne  in  der  Mitte  des  .Stanunes.  so  i 
dass  die  Gäste  seine  N\ Uliming  zu  rinden  wissen  tmd  daselbst  I 
kehren,  düi>b  er  i>ieh  nicht  von  ihnen  zuriiikzieht  und  verbirgt  oil 
Furcht,  es  möchten   häutig  wechselnde  Besuche  w^i^  ^^'^ 
einkehren.   Dies  meint  Zuhair  mit  den  Worten,  mit  denen  er  einci  | 
Mann  lobt: 

OciyUMJI        %foyi         er  •  t^c^^f  -b-H 

Ka  (seht  Zelt)  liegt  iu  der  Mitte  der  auderii  Zelt«,  damit  c<i  sich  dar- 
stelle als  «in  Ort  wo  man  erwarten  kann  dass  dem  NahrungsbedürftigcJt 
seine  Seb&sael  hingestellt  werde. 

Jb^  in  der  Bedeutung  von  ia«»^«   Das  Wort  'äjJät^  be- 

deutet  soviel  als  JU^   (Oit  wo  mau  weiss  oder  wissen  kauu  dji^^ 


1)  Vgl.  MeJiren,  Die  khetorik  der  Araber,  S.  41  Z.  23—25. 

2)  Vgl.  Mehren  a,  a.  O.  S.  41  Z.  29-33. 


u  kjui^uü  Oy  Google 


798 


de  Go^e^  Beschreibung  einer  alten  Handschrift 


^eiat  mir  hier  die  andere  Erklärung  des  Wortes         zu  päs&en, 
nach  der  es  den  bezeichnet,  der  das  Herdfener  aazOndet:  nwa  aaft 
j^J  imd  ^Jf  mit  dem  Acc  ^UJI,  er  züudete  das  Feuer  aa.} 

„Darauf  sprach  die  eilfte: 

Mein  (fi  üherer)  Mami  Abu  Zar ,  —  welch  ein  Manu ,  der  Al>ü 
Zar  !  —  behängte  meine  (Hiren  mit  schankebideii  Zierrathai ;  <r 
machte  meine  Arme  von  Fett  strotzen;  er  bereitete  mir  fVcsde 
und  ich  genoss  sie.  Er  &nd  midi  in  Mühsal  (nadi  Aadcm:  ia 
anter  einer  Familie,  welche  nur  eine  kleine  Scbaafheefde 
besass,  und  brachte  mich  dann  in  eine  Familie  reich  an  Pfnrda 
und  Kameelen,  welche  Drescher  und  Melilbeutler  (nach  anderer  Les- 
art: nater  des  Federviehes)  in  Dienst  hatte,    iki  ihm  redete 
ich  ohne  schnöde  abgewiesen  zu  werden ;  ich  trank  bis  ich  Tollanf 
hatte,  und  schlief  bis  in  den  Morgen  hinein.  —  Die  Mntter  de< 
Abu  Zar.  wclcii  eine  Mutter!   ihre  Vorrathssäcke  waren  srrns* 
und  voll,  ihr  Haus  geräumig.  —  Der  Sohn  de?»  Abn  Zar  ,  woici 
ein  Sohn!  war  wie  ein  abgestreifter  Palmenzwoiff,  und  das  Fu^^- 
chen  eines  Lammes  sättigte  iiiu.    [Er  war  binult  ^tn  u,  hatte  e^^h 
Freunde,  und  sein  Schatten  war  kahl  (d.  h.  sein  Umgang  aii- 
genehm).]  —  Die  Tochter  des  Abü  Zar,  welch  eine  Tochter I  w 
ihrem  Vater  gehorsam  und  ebenso  ihrer  Mutter,  fbllte  ihr  Kkid 
aus  (durch  ihren  wohlgenfthrten  Körper)  und  war  der  Aeifer 
(Gegenstand  des  ingrimmigen  Neides)  ihrer  NachbariB.  —  iük 
Magd  des  Abü  Zar,  welch  dne  Magdl  plauderte  nicht  aus  was 
wir  sprachen,  [verdarb  nicht  unser  Essen,]  verschlcpj>te  nichC 
unsere  Speisevorräthe,  und  erfQllte  nicht  unser  Haus  mit  Lug  und 
Trug  (nach  anderer  Lesart  und  Deutung:  mit  den  Spuren  ihrer 
Unreinlichkeit  und  Nachlässigkeit).  —  Da  pin?  Abu  Zar  em^ 
Tages  aus,  während  die  Milchsehlänclie  (znm  Bultcroiachen)  hiD- 
und  hergesehwenkt  wurden.    Er  begegnete  einer  BYau  die  zwei 
Kinder  von  sich.  Jungen  wie  Luclise,  \m  .sich  hatte,  die  unter 
der  Mitte  ihres  Leibes  hinchnch  mit  zwei  Granatapiehi  spielten; 
drauf  verstiess  er  mich  und  iieirathctc  jene,    loh  aber  heirathete 
nach  ihm  einen  edlen  Mann,  der  bestieg  ein  feuriges  Ross,  er- 
griff einen  Speer  aus  al-Ohatt^  brachte  mir  am  Abend  zahirdickei 
Zuchtvieh  heim,  und  sprach:  iss,  o  0mm  Zar*,  und  Yeraoige 
deine  Familie!  Aber  warn  ich  auch  alles  was  er  mir  gab  za- 
sammen  nflhme,  so  reichte  es  doch  nicht  an  den  Inhalt  des 
kleinsten  Gef^sses  des  Abü  Zai^. 

Drauf,  erzählte  'Aisa,  sagte  der  Gottgesandte  zu  mir:  ich  bin 
dir  was  Abü  Zar  seiner  Oram  Zar  war.** 

Mit  0^  ^jJ^\  will  sie  bogen :  „er  zierte  mich  mit 

#- 

Obern  und  untern  Ohrringeu  U^jl^^         welche  an  meinen  Ohren 
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QOO  tle  Goejty  Beschreitung  einer  alteti  Handschrift 

nur  Schaafe,  nicht   Pferde  und   Kameele    besitzen.  — 

_ti JjI  ,  c.J«.<V3  ,,er  hat  mich  unter  seine  Angehöngen  gebracht 

welche  Pferde  und  Kameele  besitzen."    ^-a^*^  nämlich  hoisst  das 

Wiehern  des  Pferdes,  -Lo^ji  das  Brüllen  des  Kameeis.  Al-A'si 

sagt  [Gauhari  unter  Joij: 

Wirst  du  nicht  abstehen  von  der  Renagung  unsors  guten  Namen?,  «1*  es  dir 
doch,  so  lange  die  Knmcele  brüllen,  nirbt  gelingen  wird  ihm  za  schaden? 

vü^i  ist  hier  so  viel  als  oOy^^  vi>jl=>  .    Man  gebraucht  das 

Wort  auch  metaphorisch  von  andern  Dingen,  z.  B.  in  der  Ueber- 
lieferung  des  'Otba  ihn  Gazwän,  wo  die  Rede  vom  Tliore  de> 

Paradieses  ist:    (»'-^jJlj  Ja-Jai  *J  qUj  kAs.  ;^UJ   „Wahrlich  es 

steht  ihm  eine  Zeit  bevor,  wo  es  vom  Menschengedrünge  knarren 
wird.'*  Jaxlpl  kann  man  hier  wiedergeben  durch  o^.  [Ibu  Doraid 
hat  in  seiner  6amhara:  JoaLI  heisst  der  knarrende  Laut  eines 
neuen  Sattels,  eines  Riemens,  und  jeder  derartige  Laut.    So  in  der 

Ueberlieferung:  er  -^^^^  t5^«] 

m     %  t- 

yJkkAy  Einige  erklären  ^jIj  durch  Herbeiziehimg  von 

^j^U^  „das  Dreschen  des  Korns."    Die  *lrakaner  nämlich 
sagen  ij».liAjt  wo  die  Syrer  ,j*.|jjJi  gebrauchen.   Die  Erstem  sageo 

j^.,  5.***^w\j  iH^'j»^  \yJ\^  Ai,  die  Syrer  dagegen  ^y*»y>^_  ^y*^}^ 

Abil  'Obaid  sagt:  ich  glaube  dass  weder  das  eine  noch  das  andere 
Wort  arabisch  [d.  h.  unter  den  ächten  Arabern  einheimisch]  ist. 
Was  es  also  eigentlich  bedeutet,  weiss  ich  nicht.  Wenn  die  Er- 
klärung, welche  man  davon  giebt,  richtig  ist,  so  bedeuten  die  Worte, 
dass  jene  Leute  Kornfelder  besitzen        wL^!        ,  Ebensowenig 

weiss  ich,  was  das  \jLk*.  der  üeberlieferer  bedeutet.    Ich  glaube 

dass  zu  lesen  ist  oU«,  und  in  diesem  Falle  redet  sie  vom  Reinigen 

* 

(Beuteln  s*AXi)  des  Getreides.  [Zam.:  man  überliefert  ^Jjlj^  von 
jkljLbJl  Kaäaj,  und  sJU^  von  oUflÄJi  ,,das  Gackern  der  Hühner," 
nach  welcher  Lesart  sie  den  zu  meinen  scheint,  welcher  die  Hühner 


g02  <^  Goeje^  Btsvhrtibung  einer  aUcn  HtMdschri/t 

Triakea  über  die  Stillung  des  l>iu  öle»  biuaiis ;  al-Azbari  sagt : 
nennt  dies  ^jUil  nnd  ^^aJ{  wie  ich  von  Beduinen  des  Stamm» 

der  Belli  Asad  gehört  habe*';  Abü  Zaid  lehrt,  man  sage 
l^reus  ^sl^  vV^I  er*       LmK;  «ju  J^^susi  wenn  man,  iim*]MleB 

uiau  sich  Butt  getruuken  luvt,  iiiclit  mehr  trinken  mag.  AbuV?*^ 


spricht  aus  L^Uä  o<^ä=U».    Im  Asas  al-bal4ga  liest  laaa  ioi- 

geude  Erkläniug:  K^i^laJU  v^-^i  ^  v^j^^      (V^l;  t^^^ 

^in  Folge  davon,  dass  ich  mich  satt  getrunken  habe,  bebe  ich  mei- 

neu  Kopf  empor,  wie  mau  mit  dem  Schlüssel,  to-UAlty  die  Xbän 
hebt*'] 

In  ihren  Worten  L^-cyCc  bezeichnet  ^tyCe  die  obeuaf 
liegenden  JU»*!  und  auf  beiden  Seiten  im  Gleichgewicht  hangendes 
Jf  J^f  Ladungen ,  in  welchen  man  die  Gefässe  H^«*^f  mit  allerid 
£8awaaren  und  das  Ger&th  ^UJt  aufbewahrt  Die  Einzahl  ist  fS^^ 
[Zam.:         ist  die  Mehrzahl  vuu  das  die  mit  Gerälhcn  ge- 

füllte Ladung  bezeichnet;  Andere  sagen,  es  bedeute  das  Todi 
in  dem  die  Weiber  ihren  Yorrath  8^a»J  aufbewahren.]  Das  Won 

bedeutet  gross,  umfUuglich;  man  gebraucht  es  von  ein« 
Beitergeschwader,  2.  B.  im  Verse  Lebtd's  [Öanhari  unter      und  9^-'] : 

'  ^b^i  ;x«AA^i  ^uyi  v^Xi  üL^i) 

Beweint  ihr  beldea  den  Lanmeusplder  tiad  Anführer  des  growon  BeiM^ 
geechwadera. 

(iauhari  unter        ;  ^  «c5LlJi  ^  jaIsa  •!  Ii        Jläi  j 
ÄÄ:;.b6Ü  ^i^^iU  <XaJ  kL^I  1^  ^ 

^ujii  v^x«  i^^i         «i^^vx.  u>  ^.y  Jj 


Köiinto  ir^'ond  ciu  Lebender  Tolles  Glück  erljuigeo,  so  bitie  der 
Spieler  os  erlangt. 

Ein  Leser  bemerict  am  Rande  der  Hdschr.  de«  AbA  \>baid, 

dabü  dieser  iS^^\  y^X»  der  Oheim  Lebid's  ,war.]    Weiter  nennt 
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§04  <^  Ooeje,  Batchreibmig  eitter  alte»  Handt^rift 

dUnne  Streifen  und  flicht  daraus  MattetL  Ein  Weib ,  das  diese  AibtA 
verrichtet,  heisst  )QaiÄ^  Mehrzahl  So  sagt  JjJOB  ibn^ 

Chatim  [Gauha^-i  unter  wJa^  utiU  ^^3]: 


Man  siebt  diu  L)tnzciisii]Itter  hinfallen  als  würden  PftlmeilSW«|;e  TOm  4« 
Uanil  der  Mattcuweberiuneii  zor^ctuiitteu. 

[Zanu:  Andere  sagen,  Suia^f  bedeate  das  Schwert] 

[Zam.:  ist  ein  Inlimüv  wie  y»*»  ^  j^ebraiirlu  ia  dor  W- 

deutuiig  von  Jj^JL^Jf,  und  SukxiJI  jyU^  ist  entweder  der  ahge- 
streifte  Zweig,  oder  dns  aus  der  Scheide  gezogene  SchwertJ 

Der  Sinn  ihrer  Worte  ist:  sie  beschreibt  ihn  als  nagac 

sJiJi^-),  uiui  nicht  hehr  fleischig  v'j'^,  indem  sie  iku  mit 

einem  jener  I'alinenzweige  vergleicht    Dies  aber  redmet 

man  einem  Manne  zum  JLobe  an. 

« <f  •  Sc» 

öyLsh  heisst  das  weibliche  Lamm;  das  ndbinHche  heisst 
'Omar  sagte  einmal         von  einem  Hasen,  der  von  einem  im  \V  «ui- 
fahrtsbanne  befindlichen  Mekkapilger  (cj^)  geschossen  worden  war. 

[Zam.;  BjA^  bedeutet  das  weibliche  Zicklein,  wenn  es  vier  Monate 
alt  nnd  entwöhnt  ist  nnd  angefangen  hat  zn  weiden.  Dam 

j&^i  |»jU]t  und  ji.^\MlJ.    Die  Araber  aber  preisen  einen  Mann  | 

der  mäshig  im  Essen  und  Trinken  ist.  Man  liöre  z.  B.  folgenden  ' 
Vers  des  A^su  au&  dem  Stamme  ßahila  [(jauhari  unter        :  | 

Ein  Scliuitt  Li'her,   wenn  er  diizu  kotuint,  eraeiit  ihm  deu  Braten,  mmi. 
ein  kleiner  Becüer  ütiilt  völlig  seiiion  Diurst. 

(3^1  bedeutet  Bund,  Bflndniss:  sie  ist  ihrem  Worte  tren 

& 

L^tA^iu  ÄAÜj.    Der  Ausdruck  JiiJi        wird  sprichwOrtlidi  vcm 

angenehmen  Umgang  s^^i         gebrattcfat         r/  bezeichnet, 

*  » 


1)  Hdschr. 

2)  i'Vtfyta^  hftt  Dnr  die  waibUdia  Form.  Zun.  hftt  ^Jif^^  (UUä^ 
8)  Öauliiun  ^A^j 
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dti  Go^Cy  Besdireilmtg  einer  alle»  Umdschriß 

voll  jjuiii .^j-^-ioi  j  der  Vogel  imtet,  baut  seiu  >iest,  ^w-^J, 

Bod  der  Sinn  ist:       verbitgt  nicht  in  jedem  Winkel  etwas**,  indes 

die  Yer&clücppteu  Sacfaeu  mit  Vogeluei^tein  (^Uii  ^U^w^)  vei^glicbeii 

werden ;  oder  „sie  kehrt  es  (das  Haus)  mit  dem  Besen  vm.  so  dftS5 

es  lücht  wie  ein  Yogeluest  unreinlich  ist.*'   Oder  imiu  mu3>6   G3%  in 

Yerbindmig  bringen  mit  KlistJf  vu^^iJ«,  ^die  Pishne  fast  we«% 

Zweige^  und  K^ä«  ^yf^  91  ein  Baum  mit  wenig  Zweigen  %  und 
^^vvll^  o^jjt4.ji  jji.c  „er  tliut  (Alldem)  nur  wenig  Gute»  ',  und 
xlt^fc  „eine  käiglicho  Gabe''.   Bu'ba  sagt  [äanhaii  unter 
yj»^  und  fjMjaJ: 

«    *  *      *  «  6» 

^■Ip^y  dein  GiMdMMrgiiss  iftt  kdn  kirgUcber,  und  d«r  Landregen  daiiMr 
Woblthitigkeit  Mo  SUabrcgen. 

In  diesem  Falle  kann  man  es  wiedergeben  durch:  1 
Uf  XJÜU^  (Sic)  ^i^^l .  Andere  Überliefern  U^y^ ,  abgeleitet 

von  (j&JÜt,  und  dies  hat  seine  Bedeutung  von  ,j.;ukxii  d.  i.  das 
*• 

trfibe  Wasser. 

In  den  folgenden  Worten  sind  ^\Jo^  die  Milckbchläuche 
die  Einzahl  ist  v^j.    Du  Weib,  welchem  er  bc- 

gegnet,  beschreibt  sie  als  ^i^ä»  Jd^  oü,  so  dass,  wenn  sie  tick 

niederlegt ,  ihr  Hintertheil  sie  Aber  den  Boden  emporbebt  (i^^  Ui 

\joy\  er  Zam.  _         Li)  und  zwischen  ihr  und  deui  Boden 

ein  Zwischfflinuim  entsteht,  so  dass  ein  Granatapfel  anter  ihi*  hiii> 
durch  rollen  kann.  Einige  Ei  kliln»r  meinen,  unter  den  zwei  Cirauat- 
äpfeln  seien  ihre  Brüste  zu  verstehen;  aber  dies  geht  darchius 
nicht  an. 

ö 

Zn  den  letzten  Worten  ist  ein  Beiwort  des  Rosses,  wel- 
ches im  Laofe  ^j^A;u*j| ,  d.  h.  darin  beharrlich  nnd  ausdauernd  ist, 
ohne  Untorbredinng  nnd  ErscbOpfhng.  Daher  sagt  man  von  einen 
Manne,  der  eine  Sache  beharrlich  betreibt:  »hs^  sSf^  ^ 
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Notizen,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 

Beoierkunpn 

zu  dem  „Nachtragt  des  Herru  Alfred  von  Kremer  (Zuchr. 
d.  DM6.  XYin,  S.  303)  za  meinem  Aufsatz:  Einige  geegraphisdie 
nnd  ethnographische  Handschriften  der  Befi^ift  «if  der  UniYersitftt»- 
bibHothek  zn  Leipzig  (Ztschr.  XYI,  a  651). 

Von 

Prof;  Fiagci. 

Wi«  leb  stete  nuMnrätnÜkh  4^«|?W  bin,  wenn  icb  «ine  Bericbtigsaf 

meines  Wissens  zu  Gunstcu  der  WiMcnicbaft  erfahre,  so  wärde  ich  es  auch 
sicher  im  ▼orliegenden  Fslle  sein,  wsan  es  nur  im  Allgemdnen  möglieb  wire. 

Znv6rderst  mnas  leb  bemerken ,  dese  dUe  Berfcbtignogen  In  Jenem  Kneb- 
trage  In  den  Heuptfrsgen  nicbt  mich,  sondern  mebien  Reisenden  'Abdelgnni 
«a-Nikbalas!,  dem  icb  nnebrelftrlite ,  betieflbn,  nnd  es  entstood  dniisr  nncb  BSn> 
siebt  derselben  ugenbUcMieb  in  mir  die  Frsge,  ob  denn  mein  einbeimiseher 

Reisender  sieb  so  geint  lieben  kfinnte,  wie  die  Berichtigtingen  besnspraelien. 

Um  mich  dessen  zu  vergewissern,  nutenog  ich  die  letztem  einer  PrOfang, 
deren  liesultat  ich  hiermit  ,  im  Interesse  der  geographischen  Wissensdmft^  mit> 
sutheilen  mich  Terpflicbtet  fühle. 

Zu  3.  656  Z.  3  betest  es,  Timnin  (J^.Ä4J  ffir  den  Ort,  wo  sieb  des  Grab 

des  Propheten  Elias  befinden  soll,  sei  nnricbtig,  der  Ort  heisse  ^fy*^  Menin. 

—  Der  Ort  Henin,  tou  welchem  Herr  von  Kremer  Mer  spricht,  liegt  anf 
dem  Antinbanott  4  Standen  nSidlieb  von  Damaskus  nnd  man  gelangt  von 
letsterer  Stadt  bin  nnd  snrSck  In  einem  Tage,  wtfirend  das  «ngssweUdte 
Tirnntn,  welches  nnssr  Beisender  sm  7.  Tage  ssit  seinem  Aofbmeb  von  Damas- 
kus enreicbte,  in  einer  Berrn  von  Kremer  nnbelunnten  Gegend  der  Biki 
16  Standen  von  Damnskus  entfenit  ist.  Von  Burckhardt  (Dentsdie  Uebers. 
von  Gesenius  I,  S.  49  im  Text  und  S.  50  in  der  Anro/)  wird  unser  Timnfin 
oder  Temnin  zwischen  Baalbek  und  Zahle  ganz  richtig  in  Verbindang  mit  dem 
Dorfe  Karnk  rnvnhnt,  welches  unser  Reisender  pleich  hinter  Timnin  berührte. 
Let7.torp«i  /prfiillt  in  ein  oberes  nm  Abhänge  des  Libanon  gelegenes  und  ein 
unteres  iu  der  £bene.    Ganz  dasselbe  berichtet  Kobinson  (FaJ&st.  III, 
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kOsteU«D.   Wir  haben  es  hier  mit  einem  weetBeiieB  NebeollAHdiMi  sm  Bw«4i 
(idebt  Bamda)  sn  than,  deisen  Quelle  ^yLm^        Mtat,  wk  Ahdaiig—« 
sagt,  woAr  Kobinson  (Nevev«  bibL  Forsehiuigeii  8.  572)  „Wadi  Mcicii«l«B 
seim  Badi*<  schreibt)  wabradielnneb  a«s  deiD  gw»  «fnfiM^mi  Ora»de»  dav  4cr 
Msrne  4er  Qnelte  nSgilebenrelse  orspritaiglich  ^j\*st»  laatoCe,  insofiM  C>  ia 

Bamaalc  bsM  wie       bald  wie       gesprochen  wird.  '  Wir  aber  baltoB  >■ 
die  Ansspraehe  Helselftii.   Daher  hrfsst  aaeh  nach  Barekhardt  (I|  & 
der  dortige  verfiüleae  Clian  ^  jJLm»^  ^"^^  ^  daselbst  ^^^«JL^  stett 

^yLiMA^  ▼erdmckt),  und  dersdbe  war  sdioii  in  Beets eiia  Zeit  «ai jtfrt 
(s.  deesea  Belsen  Bd.  I  a  Ul  2. 18  „CUio  MedsehUka«)i  die  gaoae  Uni- 
gegend  aber  Alirt  deii  Namen  q^Lmw^        ,  Das  empfoUeae  Seilfta  and  der 

Käme  der  QaeUe  ^yiggtmW  «U  wird  also  wahiachebilieh  ein  Gebfiilbhler  scm. 

8.  678  B.  12  habe  ieh,  nicht  mein  Belseader,  naoh  dea  Berichtigainisa 
dsfia  geMilt,  daas  ieh  ^oa  ffir  gleichbedentsad  mit  Alt- Kairo  haBsu  Wie 
leh  stets  gewx>bot  gewesen  bin,  aiclits  oime  Gnad  aa  sehreibeD,  so  iat  as  emdk 
hier  der  FalL  Well  die  Bedeetang  des  Wortes  ^oa  bei  dem  ▼etsstiedeasa 
Gebraneh  desselben  in  den  einhefanisehen  Selarillen  nicht  gleiebgillig  ist,  so 
sdiMikte  Ml  den  Stellen,  ^  mich  einer  Entsdiridnng  ftber  diese  Ftage  nthar 
führen  konnten,  l>ei  meiner  Leetüre  schon  Immer  besonders  Aufaiert  sambek, 
and  sn  sind  denn  saniclist  di^  MSnner,  die  mich  dazu  rerftihrt  haben, 
aach  dfts  einCMhe  Wort  obne  irgend  welchrn  Heisatz  wie  m  «er 

Bedeutung  von  Alt-Kairo  zuzulassen,  Maknzi  und  Ihn  BatAta.  Da  heisst  es 
denn  z.  B.  in  Mskrizi's  Hist  des  i^ultjins  Manilouks  bei  Quatr<^mi^re  Tom.  II. 
Part.  I  Z.  2:  I-f  Cmre,  JUisr  ^^Fostat),  leurs  eiivirous,  et  1-^  chäteau  «ie  1» 
Monta^ie ,  farpnt  decores ,  und  S.  9  au  Calrc  et  k  Mbr.  Beide  Steilen  k»uu 
ich  nicht  anders  verätclusa  als  Le  Clüre  ibt  Neu-Kairo  und  Mtsr  ist  Alt-Kaim 
oder  Fostat,  wie  es  atjch  Quatremirc  verTtaaden  hat.  Ausserdem  sa^;! 
derselbe  Makri/i  in  ^cjatiu  I,  S.  YK^  ausdriidtlich    .Lo  \Xi% 

JvÄjjA*^  LiJ-4j      <s»5jAi  «I^Uxo^JÜt,  —  Ebenso  übersetzen  die  Heraus- 
geber Defremcry  und  Sanguinetti  die  Worte  bei  Ihn  Batüu      Sw  74: 

ül^t  ^  ^UJI  li%^m\\  m/d\         dttMh  ^  Usr  (VMhslh  on  le  viem 
Catoe)  sc  voit  le  cimeti^re   de   Karifab.     S.  94  sagt  doräclbe  Ibn  Beldla 
^>aAy  BjPÜÜi  ,^Ua«>M*J  (elles  font  le  tour)  des  deux  viUes  du  Caire  et  de  - 
Fosth&th.    Verstehe  ich  diese  Stellen  richtig  und  tfiitsche  ich  aaich  nicht  hier 

^iciA  für  Alt-Kairo,  das  auch  ^♦a-*  Jo\.l:i^h  heisst,  zu  nohmon,  so  befind«  ich 
nach  im  Gegensatz  zu  der  Behauptung  des  Herrn  von  Krfiner.  dass  ,.>1i*>r 
gerade  Neu-Kairo  bedeute/*  Auüserdeni  weiss  ich  sehr  woiil  wie  auch  die 
genannten  Uebersctier ,   das»  ^Aa-*   ganz  liäufig  für  Kairo  im  Allg«meiueu  >;e- 

hrfiiicht  wird,  und  dass  man  Alt-Kairo  jetzt  entweder  ^1  oder  JsjLhÄaif 

nennt,  im  rkt  Schon  Niebuhr  (er  SR?t  Masr  el-atik}  ausdrücklich.  Auth  in 
den  £wLb^!  »A-ol yo  (Tom.  II,  8.  Too)  sieht  öy?lfiJf^  ^*slA  ^^J^  .  Doch  >chi  int 
mir  das  Angeiulirte  hinreichend  zu  sein,  um  meinen  „Missgi'iir*  in  ein  licUeies 
Licht  zu  setzen.  Der  Zusatz  „oder  Alt-Kahira''  bt  jedoch  im  vorliegenden 
Falte  aa  streichen,  desa  das  K^j^cmJ!  wl^  befindet  sieh  aUeidings  hart  an  dem 
mitten  dnreb  Kahlra  fliesssaiden  Caaal  am  nSidüchen  Bode  der  Stadt, 
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Zum  ScblftDgenkuit  im  Orieot* 

Von 

Pfarrer  Br.  BfU. 

Herr  M'  riltni  i im    führt  in    «?cinpn   nusfserst  intcressanton   Stnfli»"'n    über  fpt- 
sclmitteiip   Steine    nut    Pohli^wüu^i  liriircn    (Zoitschr    t\.   D.M.O.    XV  III.    S.  -V^ 
unter  No.  107  aus  dem  kouigUclien  Kabiuet  in  Kop^ubagen  einen  ««okbeo  Meia 
mit  der  Legende  an 

'«USn:  *1CN  Apd  Nacbschi 
und  bemwkt  hiexn,  der  Name  wl  oiluiliftr  sendtiaelieii  ür^pnings,  and  VmthmM 
■chtiiM  Btacnnang  eine»  CHItsen  gwweatn  i«  Min;  es  mI  aber  in  imm  Om 
svgiikgUelMn  <)M]l<a  NldiH  dMübcr  «nlkttflodMi. 

Herr  Mordtnuuin,  welebw  eonst  seharlUiuiig  gMmg  bei  den  ttW^ea  PaUcvi- 
insebrilten  dM  A.  T.  nicht  vergiast  berMsoBldiea  nnd  glfiddieli  in  dar  Ow- 
binatiott  iflt,  Indem  er  anter  No*  101  bei  den  eebwierlgmi  O'^Dnfttt  an  tfPft 
Seth.  4,  5  erinaert,  bei  Nr.  76  za  ^n-inNO  idcbt  Uoas  da^  giMitebe  fg^w^ 
IfoTOf,  sondern  auch  Estli.  3,  1 ,  bei  Nr.  73  za  dem  von  Sbm  gelesenen 

"iMOl^T»  das  Wort  CCnCO«  Ksth.  9,  7,  endlich  bei  Nr.  15  zu  ÖMIl  dM 
Ha(>n<;t'  der  LXX  in  Esth.  1,  10  als  Analogieen  anführt  -  hat  b«i  dSeaea 
Apd  Xachschi  dem  Lespr  es  ubcrlnsscn,  sich  seine  Gedanken  bieraber  zü 
machen,  und  da  wird  man  sicli  zuerst  fra^jcn .  ^vns  die  Legende  eipentlieh 
bedente.  Hierin  liilft  uns  freilich  Herr  Mordtniann  selbst  auf  den  Sprunjr: 
denn  er  hat  bereits  das  ^b^POff  No.  24  (oder  vielleicht  ^binCKV  eben-**»  diS 

urch  Ahtiullrth  erklärt    Also  wäre  ^lOriJ  "TSÄ 
ohne    Zweifel     Diener  Nachschi's,'    und  da   dcuken   wir  sogleich  an  jcn^u 
Aounonitcrkünig  Nachatch  1  Sam.  II,  1,  2  Sam.  10,  2,  d.  L  Schlange,  wit 
Ton  Hiuptlingan  der  Mldianiter  Namen  ide  „Rabe**  nnd  „Wolf*  rotktmmm 
(Jad.7,  26.  8,  3;  Ps.  8S,  12).   fieMange,  lZ)n3,  biem  auch  eine  weiter  idebt 
bekannte  Stadt  1  Chr.  4,  12  nnd  noch  andere  Personen  IBhrlea  «Keaen  NaasM, 
wie  wiederam  dn  Aaunoniter  ans  deren  Hanptotadt  2  Sam.  17,  27  «ad  A 
Knttar  der  Abigail  2  Sam.  17,  25.  Wem  aneh  lataterM  Weib  listiger  gawesM 
sein  mag  als  Era,  sodaM  der  Käme  Sefalaaga  gans  eigentSeh  asf  aie  paml^ 
so  werden  wir  doeh  nieht  hh\  gelten,  die  abgSttlaebe  Yerehmng  der  Wuhiiagi 
In  ganz  Syrien,  Amm(mit.8.W.  ttt  premtren,  daran  erinnernd,  wie  noeh  bb  aef 
Hiskias  Zeiten  die  eherne  Schlange  von  den  Israeliten  selbst  angebetet  trorde^ 
bis  der  letxtere    König   diesen   |rtu;n3   zertrümmern  liess  (2  Reg-  18,  41 
Naehschi  kann  dalier  gar  wohl  Name   eines  Sfhlangengottes  gewesen  «ein,  wie 
Naclischon  als  N.  pr.  iticlit  selten  im  Alten  Testament  vorkommt  ^Exod.  Ü.  1.'4 : 
Num,   1,  7;  Ruth  4,  20);   wer   weiss,   ob  jener  Amnioniterkötiig  nicht  vom 
Scblangenknlt  her  seinen  Niunen  hatte;  und  '*U}n2  wäre  demnach 

SchUngenanbeter,  Schlaugeaverehrer 

D  Ueber  die  bei  den  Arabern  verbreiteten  Vorstellungen  von  den 
Sehlangen  ist  der  ijiteressnnte  Aufsatz  Nöldekc's  in  der  Zeitsclirifl  für  Volker- 
psycholugie  und  Sprachwissenschaft.   Herauag.  von  L.azarus  und  Steinthal.  B.  I, 

S.  412—16)  an  rergleiehen.  Ans  K$ldeke*s  Ünteranclmngen  argiebt  sieh,  dam 
Ton  einem  eigentHehan  Colttts  der  Sdilangan,  bei  den  Arabern  wenigsleas,  IiIb- 


Geiger  ^  neuere  MiuJte^liiMfeu  iU/er  die  iiamaritauer. 


naons  ntei*)  nninn  rA-«n  ?m 
mona  nnn«i  npaiM  •jb^'na 

nao  r«i3n*i  n«  ^Tb  pTV  bnh 
5  -a**ip  riaia  n»  npan«^  tät 

nainn  n-nna  wbain  'ab  w*) 
naw  bsi  fini*»o  Va»  n^Di© 

^ott  n^Tttt 

^33^  •'p'^yibi  bap  "»bfii'wi 
")^«n»  üb  ob»b  ^^on  yir\^ 

pw  bab  n-piDi  rjun-n  pn*i  rm 
piiy  bs  b::pV  n^-^pi  r.Dbpo 
15  pi-«i5i  3T*p/*)  n")  ib^ns  ^p""^ 

piani      n«m  n»  T»onna  "«pa-n 

^pm  •»•i'jy^'j  '-^«ai  may  rt« 
■»ap-^Da  T-iTi       bao  nob© 
^ap^  w»a**)  a-non  «b  ^^rani  pi 
ao  -»ap  bM  ^na■lpy^")  p:m  oinn  nwn 

in-s  iböai  nnnao  -^^n*»  n« 
iro  n^ja«-»«)      ba  by  riom  |ö  n«T 
ineaai  ynaa  nö5p  *]b^n  mp 
  inm«!  nbrna**^)  iT»b  npiJ? 

1)  H-nba-i  m»  ib  (1-  nb-)  ibo-  nbnp  p  n^aö  na  'a'«  naCTo'x, 

Gebet  des  alten  A.  O.  ans  edlem  Suumne,  Solmet  des  Kalialeli,  llua  vendhe 
der  Henr  des  Alls.  n^O,  die  Outen,  edle  Ahnen  wie  mteo  Y.  37.  6&.  — 
2)  H.  rielitig  ab.  —  8)  H.  Taba,  -   i)  H.  richtig  in-.  —   6)  H.  »kht 

,,nt  173.  -   6)  n  falsch  iwa.—  7)  H.  'ört.  —  8)  H.  onpi 

^TNr::^.  9}  Drnckf  'oao.  —  10)  desgl.  'bn^tob.  —  11)  H.  widi: 
••2«  D~ian  DT'a  TlTipm,  etwa  ^mpm?  und  meine  Hoönun?  v-* 

den  Tuti,  da  Du  rufeu  wirst  (Tian?):  Irh.  irli  fr»  Mos   8-2  Dass  '"Z 

(»US  Ueiu  gricck.  xtjifvaacj)  wie  in  die  audereu  arMiaüischen  Dialekte,  so  auck 
in  dM  SMnaritMitoche  gedrungeu ,  beweirt  der  stun.  Vebere.  itt  1  Mo«.  SO,  dd. 
wo  es  f&r  na  ja:  steht,  was  der  Sani,  nach  der  güwtfhnHehen  Bed. :  sn^pi 
che»,  rufen,  nimmt,  nicht  wie  Cast  eoostitait,  und  ebenso  3  Mea.  95^  10  f- 
was  dem  Shih.  unbekannt  ist  tlDd  er  es  daher  rathend  mit  Verkündi- 
gung" (nicht  libertas  wie  Cast )  übersctit.  —     12)  H.  rrp*»  •  —     131  H 

n«n.  —  14)  H  a-'-ip.  ^  i5)  h.  tni.ri/  piain.  —  16)  h.  fajocb 
T^a.  -  17)  H.  nn-.  —  nj)  h.  a-^aj.  —  19)  ich  lese  f«-).  — 
20)  u.  falsch  la-^ia.  — 


d  by  Google 


Geiger  ^  nenrrt'  Mitiheilmkgen  iiher  die  Sanumiancr.  815 

Gebet  des  alten  vorzüglichen    Ab-Gelugah,  Sohnes  Kali*s. 

O  nichtiger,  dcMWi  Erbarmen  Altsn  woUtlittt*)» 
An  Dein«  Kraft  Idin«  ich  mich,  dAim  Du  bist  äet  WohlthMter, 
Wer  echitset  0«iii«  OrSeee,  nnd  Dein  Werk*)  irt  Gutes  tbuu 
Jedem,  der  m  Dir  aelne  2iiAieht  «Immti  o  Bambeniger,  Gütigerl 
Und  indem  ieb  «n  Dir  hange,  o  naher  K^ig, 

Beschneide  mein  Her/,  und  meine  Nieren,  erneoend  den  Eiickkelireuden» 
Beinigend  von  jedem  Fehl  und  jeder  Schuld 

(Do,  dessen  Name  ist:)  Ich  bin,  der  ich  bin^)! 

Der  Du  Dich  finden  lÄÄsest^),  alle  Flehenden  orbSrest, 
Einziger  von  jeher  ohne  Zweiten, 

Vor  Dir  breite  ich  meine  Bünde  and  an  Dir  erhebe  ich  mein  Antlita; 

Meine  Bitte  nimm  anf,  nnd  mein  Flehen  erhöre, 

Denn  da«  Uebennass  Deiner  Gnaden  wird  ewig  nicht  geaibtt'). 

O  Bartnheraiger  und  (Jniidiger,  der  sich  finden  ISsst  iron  jedem  Flehenden, 
Zuflachtstätte,  nahe  anfzunehmen  jeden  Fliehenden, 
Erlöse  mich  mit  Deiner  Kraft,  denn  Du')  bist  nahe  und  Krlü  r. 
Knüpfe  mich  an  Deine  Barmheraigiieit,  Gnädiger  und  verbiudmiU. 

Der  Da  mieb  gemacht,  mein  ScbSpfer,  Büdner,  Anordner, 

Brrette  miefa  T«r  jedem  strengen  Gerichte  nnd  iMScMAnnSg»  meine  ErldSting 

Und  lass  von  Deinem  Erbarmen  mein  Bitten  nicht  leer  anagehn , 

Denn  Du  bist  barmheralg  nnd  gnldig,  nnd  Dein  Name*)  lat:  eifriger  Gctt. 

Da  gross  an  Wohlthaten,  die  Gnade  erweisen*), 

Deesen  Liebesthaten  alle  Schätzung  '«)  übersteigen  , 
Vor  Deiner  Mncht  <<tvhc  ich  in  Krankheit  und  Druck 
Und  wenn  ich  za  Dir  fliehe  mit  Angst  und  Zittern 


1)  irT»!!  kann  nicht  mit  H.  als  Adv.  zu  ipTH  beaogen  werden,  sondern 
ist  seU.btständig«s  Ac^ectiv.  —  2)  Das  erste  7130^0  lat  Part  Afel  Fem.,  das 
zweite  Masc.  mit  der  Determination ,  also  snbstantirlseh ,  das  dritte  lat  Inf.  — 
8)  am»«  ist  von  T^Ä,  aram.  I^n«,  Handwerk,  Geschift  wie  auch  nnten 
V.  102.  —  4)  DIeaen  Bchlnsa  bat  eine  jedo  Btrophe,  er  lat  aber  wie  von  H. 
so  auch  hier  weiter  inrttckgelasaen.  —  5)  rrp«  =  n'S»t  entsprechend 
dem  hebr.  NS^SBS,  lat  hier  wie  an  andern  SteUen  seltsamer  Weise  von  Heid. 
miasveratanden,'wlbrend  er  es  anderswo  erkennt,  es  hat  überall  dieselbe  Bed., 
▼gl.  V.  IS.  58.  74.  101.  107.  —  6)  Offenbar  falsch  schreibt  H.  in  der  Anm. 
^»ana  nnd  llsat  dies  ein  Hithpael  von  0»r  »ein!  —  7)  m  zusammenge- 
aogen  ans  r»«1  (wie  auch  hier  r<  ?  Ilarl.  hat)  findet  sich  so  noch  V.  92.  104, 
wo  es  H.  gänzlich  verkennt.  -  8  i  n3np7  von  3p:?,  benennen  1  Mos.  2, 
23.  —  9)  H.  unsinnig:  welcher  den  Bösen  bestraft.  —  10;  H.:  Himmel!  — 
11)  H. ;  Du  standest  vor  Deinem  Heere  mit  der  Eracheinong  nnd  mit  der 
Handt  — 

53* 


Digrtized  by  Google 


816 


Oeigm-^  wmet«  Mktkmbu^  Hier  die  Samaritßmer. 


25  min  nixnV  ^«>oi  nüpi««)  an  o-n«  la 

D^9iMi  D^ttb»  *iKai  nn  ^nsy  \m 
35  O'^^^o  'j^ioni  '^ma 

■^tt"ifi<  rr^^ü  "^'lay  mabir^ 

40  r.ttjp-i  n'»xnb  oub  ]0  p'j'tDi 

l^ionb  waa'*)  'n«T  T-is:  p^n 

T^w  T»ö'»a  iJÄ^ai  n^n  rm 


45 


21)  leh  iMe  o-»»«,  —  22)  H.  inbnen  n«pi!  —  23)  H.  'wa-  — 

24)  Ich  leM  ^'T=mö'n  wie  V.  44  'yiD  f.  n^lD.  —  25)  H.  nn-J«.  — 
20)  H.  T»-.  -    27,  Etwa  '««ya?  —    28)  H.  -«bbi.  —    29)  H.  "^I-.  — 

30)  H.  'ttsioa.        31)  H.  nram.  —    32)  h.  a^an.  —    33  trow 

■j-T.  -     34)  —     35)  fl.  -     36)  H.  noch:  ^^023 

V1^'*01  "^aiD  }72  ^bana,  hinweggenoiiiinfln  (=303»  vgL  mO^OS  1 
20,  6  a.  Ztadir.  B4.  XVII  8.722  oder  Tgl.  sn  V.  113)  oder 

gehalten  von  Deiner  Ottte  and  Deinem  Schotee.  —  37)  H.  'sni*  —    38)  H. 

^»ao,  —  8d)  H,  pio.      40)  H.  w'r'.  — 
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Vor  ciutMii  r!J  Ü'htij;eu  hmtcii  Un  i  n  iiml  vor  yru.sHfr  .sehweriT  Ii«  drimuiu'is 
So  inög('6t  l»u  meinem  Harren  auf  D»'iiu!  Oiuul»!  nicht  üebles  zufUgcu 
Und  lasä  mich  sieht  ausgebu  voit  Deiner  Guto  iu  öchande ! 

Ob  dw  BttadM  Doimr  Ko«ehte  «od  des  SchwnrWi  dw  Da  gwchworen, 
8«i  gnidig  dem  Aimen,  dar  vor  Dir  ttelit; 

Indem  ea  Dir  sein  SclinU  and  er  uf  Deine  Bwnnberslgkeit  gestQlit  ist, 
Bescb&tse  Ihn  mit  Deiner  Gnnde  nnd  reidie  üim  Deine  Anmntlk'^)! 

Die  Wollen  ck's  Mi'frcs  iK-iiier  Bai nilierzi^'Ucit  i'rpic««8on  strh  iiher  Alle, 

Strnhh-n  I)i  iiier  Erquickung  Iciu  htcu  in  dir  Finst»'rni>h  meinem  DruckeSj 
Sind  wir  duch  Dein  Volk'*),  o  SchnpiL-r  dos  nh.ron  und  Untcreu, 
Erlöse  uu»  von  Deiiicui  Zuriiu,  Du  doöscu  Gnaden  wuhlthun 

Qedsniie  der  Bflndnisse,  deren  >•)  Da  nicht  vsigissestf 
Wende  (mir)  sa  die  Hingebang  Deiner  edlen  >*)  Diener, 
Des  Verdienst  «nd  die  Bingebnng  Ddnes  Kneebtes  Moses, 
Erhöre  zur  HtUfe  nnd  höre  die  Stimme  der  Bitte 
Und  erlöse  Tom  Dmeiie")  des  bsrteo  Gerichtes  der  Dringer! 

Wer  bedürftig  if-t  und  hittond  kommt  /-u  Jicinor  (Jtmd«», 
Flcluiid.  7.nr  Fürbitte  anrufend  den  Bund  deiner  Kinclito, 
O  d«r  du  stark  in  Deiner  Grösse  xmt  der  Kochten  l>einer  Macht 
Erlöse  aus  vou  uuseru  Feinden,  wie  Du  unsere  Väter  erlöset! 

Dnd  wenn  leb  Dir  mich  sawende**)  und  dringe 'meine  Riickkebr*^) 
Za  Dein«*  gsosaen  Ollte  nnd  In  Ddna  Gnade  m^e  HoAmng  (setse): 


12)  0"nW  kann  natürlich  nicht  %u  den  foIf»end«»n  A^jeftiven,  die 
M.  Sinpf.  sind  ,  pesetxt  sein ;  als  !»t.  couätr.  müssto  es  ^TM  heisseu ,  desshalh 
corrigiie  ich  0^^l£t}  Herr,  das  ab  Hing,  gebraucht  wird.  Das  ^fim  ist 
schwierig,  es  ist  wohl  von  HP'^bri ,  das  der  Sam.  für  tt'^bl^  setzt  und  als 
Herr  ohnrnt,  »bsnieiten.  —     13}  BjS'tn  von  bedrteken  wie  T.  4ö- 

inama  von  0N3,  sebUmm  ssla.  —  14)  im=nnnn  IstdieUeben.  von 
a^U^n  ond  wie  V.  19,  inKa=sinrD  soviel  wie  n^a«  —  15)  So  über- 
seist  sneb  H. ;  ich  wftrde  vonishen,  es  als  euAiafkssen,  dns  des  Bsimes 

wegen  versetst  ist  -  16)  lflls=]3tt  oder  =in^  H.  nimmt  *f^jP  =  nn)9, 
du  siehst ,  was  aber  kdaen  Sinn  glebt  —  17)  D^910  Psrt.  Afel  pL  Mn 
(^naC^),  wohlwollend  sein;  H.:  lass  sie  sehmosn!  ~  18)  ]lV  =1inb 
kann  nicht  erste ,  sondern  mnss  dritte  Pers.  Plur.  sein , 

19)  n^30,  nicht  Tobias,  wie  H  fthelt,  vgl.  die  Ueberschrift  des  cod.  Karl. 
Änui.  a.  -  20)  Sowohl  "^1'2y  p1  als  auch  m^aam  sind  nicht  ricbtif? ,  ich 
vermuthe  "|n"'3  ^31»  des  SobnoH  deines  Hauses.  —  21)  013^  setzt  der  Ham. 
immer  für  ]fct  Schmerz  ,  Druck.  —  22)  l^Tty  nimmt  H.  fiir  \  für 
ni?QT  1  Mos.  18,  5  setzt  der  Sam.  n^T ,  also  auch:  schützen  wenn  es  nicht 
fehlerhaft  ist  f.  WOI ).  —  23)  HTI^r«  —  n^Pl"  wie  huuüg.  — 
24)  riDDfit  vou  S|D6I,  drängen,  vgl.  V.  26.  70  uad  W  =  nTn,  3?«. 
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Tl^pa**)  Tntl  P"»!«  T3tO  bB3**> 


50 


nni5'»«3  tinni")  rr»«^ia  pw 
möi  mwi  na^yi  n03*iD 


ni^35  nmr"ii  *]^?:n*"  na:«! 


55 


60 


JT-mo^*)  mjDpi^*)  mia^ 


65 


153?  Mi>i  -«nj»      -j^nm  n^n«*^<^)  n« 
139  msir  |ai  rrao  niDta 


•^ion  1*^  ^piw  f3  h«     "|isni  bS 


41)  H.  '31.  -  42)  tt  'np3.  -  43)  H.  W1-.  —  44)  H. 
Urm,  ^   45)  H.  '^Xr.  —   46)  Offenbw  feUmfiaft  f.  "'BD'),  vgl.  V.109.  — 

47)  H.  Inn.  —  48)  u.  "»aoi.  —  4U)  g.-wiss  laiscii  f.  "«bEaT.  — 
50)  H.  mo^ujnb.  -  51)  H.  nnä^in'HT.  —  .02  h.  yni«.  -  f>a;  a 
rtn*^-.  —  51,  II.  n-'aypi.  -  55)  n.  'oi.  -  5ü;  h.  'yi'^b  nas-nr.  - 
57)  H.  |nm.  -  58)  H.  yon-  (L  "^n-).  -  ö»)  h.  lan.  ^  tio)  h. 
.i3^pn  (L  .w),  —  61)  a  wiD^iÄ»  —  68)  H.  inn^.      es;  bl 

nifnl*        64)  febtt  in  H.  — 
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Dann  .sthHue  mit  dem  Thaue  Deiner  Oiito  uud  fordere  meine  Abkühlung**) 
\'ou  der  Hitze  der  Leiden  und  Imuche  belebend  hii  meine  Bitterkeit  ! 

Der  alle  Geschöpfe  hervorruft,  tind  sie  kouimen  dorell  seia  Wort"), 

Krnährer  <l»  r  W«>)t ,  d«  r»Mi  Schöpfer  und  Herr, 

Erhöro  da«  Flehen  Deine«  Knechtes,  höre  auf  sein  Wort, 

Mit  den  Wolken  Deiner  Bannherz i^rli fit  und  des  Erbarmens  bedecke  ihn'*), 

J^ass  «ufhöreu  ^'^j  die  Oluth  d«s  Druckes  uud  lösche  aus  seine  Kohle '^)! 

Der  Du  koonst  das  Verdeckte^  dem  kein  GekeimniM  ver1»orgen  ist, 
Der  ement  die  Zeiekeo,  Jedes  Wnnder  iiiid  AvsserMdentliebe, 
Wer  sehflUet  die  Bowelso  der  Ofite«  die  gross  nnd  Tfelfub, 
OewKIire  der  Finstertiiss  des  JSomeSf  dsss  sie  mtek  verlnsso*^)! 

Gütiger,  dessen  Gnaden  sich  finden  auf  jedem  Wege, 

Schöpfer  der  (tcschöpfe.  Krluiltor,  Ordner, 

Habe  Mitleid  mit  d(^m  Hcdrät  ut'  n.  der  zu  Dir  aus  Deinrin  Tiande")  flieht, 
Deun  die  Grösse  Deiner  Gnade  überwiegt  jede  Schätzung 

Einziger  als  Gotth^t|  der  kslnea  Genossen  lint, 

Uieküger,  der  fortdeaerfc,  niehk  TSi^ht  nnd  nicht  dahingeht, 

Beicke  den  Bedarf  jedem,  der  du  Leben  trägt 

Um  das  Verdienstes  willen  der  Bdlen,  die  nns  den  Lenden  Eberls*')! 

Ali  mein  Hoffen  ist  auf  Dieb,  iwd  meine  Zudaebt  au  Deiner  Gnade  hin« 


2&}  T^T  mit  a  eoostruirt  wie  V.  18,  Tt'fip  Abkablung,  Bcqnieknng  In 

der  Fonn  mi  rnj?,         »jä.  —    26*  rma«  wohi  Ton  1^3,  bitter  sein, 

oder  V.  ITjU  „hitzig  sein?"  27;  H.:  All  '  Hcschöpfe  flehen  und  kommen 
mit  ihrer  Rede !  —     2H )  H^'^JS  habe  icli  nncli  dem  Zusammenhange  flbersetst, 

doch  ist  es  mir  verdücbtig.  — >    29)  yi^)  ,  aufhören ,  nnterlassen,  so  aosssr 

der  von  Cast.  angef.  St.  2  Petr.  J,  12  nocli  Eplir.  III ,  332  ( Rödiger's  Chrast. 
127),  Cur.-foii  «-.r|.u.s  If,MiHtiftnum  8,  201   Z.  2,   v^l.  noeh  unten  V.  103.  — 

3())  Das.  ararn    i-VT^Ii,  Koliln.    —      3l)  "*bD3^  ist  mir  unklar  uud  nur  nach 

dem  Zusammenhange  übersetzt.  —  32)  tlD3?'^it  ist  verdächtig;  H.:  ,,an 
Leiden*'.    Diese  Uebers.  bt  uatfirlich  blos  errathen.   Ich  vermuthe ,  dasa  es 

naS^ftl  mit  Msm  beissen  mnss,  dieses  Wort  kommt  noch  V.  70  n.  71  vor. 
DX^  konunt  naeh  Amck  in  sinigon  Tkalmodstsilen  als:  vsrietaen,  vor,  wo 
es  bsi  aas  keisst;  die  LA.  Natkan's  aber  ist  riebtig  nnd  das  Wort  ist 
das  transpon.  O^St  das  In  allen  semii  Dialekten  bedeutet  t  serspaltan,  also 
auch  Mar:  flishend  wegen  s^nea  Risses,  seiner  Wunde.  —  83) 
Sebitsang  wie  V.  äli,  H.  wieder:  Himmelt  und  HIS  überwältigen,  aber> 
wiegen.  —  34)  Oder  nach  cod.  Harl.:  Jedem,  der  auf  Erbarmen  hoflft.  — 
3b)  Um  Willen  des  Tobiahs,  welcher  Lästerungen  zn  durchmachen  hatte!  So 

übersetzt  H.  —  n^3Ö  sind  die  Krzväter,  vgi.  Uebcrsehr.  u.  V.  37.  Für 
riXN  liest  H.  in  einem  Worte  'tt313»  wodurch  er  seinen  Unsinn  herausbringt. 
KSK  ist  gldefa  dam  sjr.  «Sn,  hobr.  ira^n»  Lsadsn,  Httftaa.  ^ 


L.iyui<-cü  uy  Google 


820  Geiger  ^  neuere  MUtheiluttgen  über  die  tSamariUuier. 


bw  mpott  «bn  Ti^b  p'n»  baa'*) 

jnaa  bD  nDD  3^x20  «bi  nnsJ 
l«»^!»  iiona  rt^niia  ba  ib-'n 
ÖO  piaana  '»b»n  rraan  rma 

V^aoa  ba  rma  n&bva  ^^ai 

n'»ou3«  bi2D  nnn'"^D  mbO 

rr'öbu)  ow-pa  '•«on  p  -b  -i^ed 
85  n^obJ'  "nn  lab  ^br  Dnnniti 

•»map  b»  Hb«  wi  i5i  p 

njT»  lab  la?  bay  rv»i©«  «b  la 
^tt)np  ■«3'«i        ibTMi  i")aj?T 
•»ISO  en^  oip  irtna  wbai 

65)  H.  'niÖ«3«1.  -  66)  H.  ib'^a.  —  67  H.  >a».  -  68)  H. 
^riMb«  —  69)  R.  na-.  —  70)  i«t  die  V«ri»Dte  von  Heid,  nicht  maget^ 
ben.  —    71)  H,  m«».  ^   72)  H.  1».  —    73)  H.  n*a.  -    74)  H. 

baa  (?).  -    75)  1.  biao  ^nriMi. 
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Mein  Sehnen*«)  Ut  nach  Dir,  meine  Parbltte*^  sa  Dir  nllein, 

MH  dem  Wohlwoiku,  wie  es  von  Dir  aasgebt,  Mf  des  Volk  Hoees,  Deines  Knechtes, 

Schene  «na  Datier  Wolui«ngt  dean  Kiehts  ist  aoaser  Dir. 

Wohin  soll  Üi^heu  dir  Anne,  wenn  schwer  ist"*)  üh»  I.ei«l 
'  Als  2tt  Deinem  Krburnn>ii  aus  dem  limeni  des  bedrängtoi  Hrrr^n«*? 
Dir  wende  iih  zu  mein  Antlitz,  und  in  Dich  setxc  ich  iiuai  Verlangen, 
Da  Deiuu  Güte  nicht  auihört  und  liültrt^*'^  jede  Seele. 

Denn  Du  bist  eine  Zuflochtsstättr,  wirst  gefunden  jodein  Korderaden, 
Vergehend*')  mit  Deinen  Gnaden,  und  nach  Deinem  Ertjunnen  erweisend. 
Nimm  auf*')  wer  zu  Dir  flieht,  die  nicht  finden  Kingang*') 
AJs  dorch  die  Thfire  Deiner  Barmlieniiglceit,  denn  Du  bist  der  Tragende. 

Sieger^  der  nicht  besiegt  wird,  beswingeod  alle  Helden 

Deine  Kraft      alle  Geschöpfe  werden  dorch  Deine  Gnade  geführt. 

Bändige  die  Feinde,  die  mich  Übermannen, 

.  . 

I)«>r  verzfiht  dio  Fflikr,  trii^rt  <li('  Siindou, 

Nicht  iiiifroibt       wegen  «k-r  Scliuld  und  wegstreicht  mit  Krbannen, 
Vergieb  mir  meine  Sünden  um  des  liuudvs  willen  der  VuUkummueu, 
Erbarme  Dich  meiner  in  beiden  Welten! 

lieber  wen  ist  meine  Klage  al»  über  mich  selbst  *'')  ? 

Indem  ich  lieine  Mühe  angewendet  um  Verdienst*")  in  meinen  Tagen, 

V\f  hingezogen  and  wcpKefr>uifr<»n,  und  der  Tu ntoincs  (teric  lits  steht  Tor  mir*^), 

Und  voU  bin  ich  in  Angst  vor  dem  Tage  meiner  Erwartung 

36)  Die  Veihindiing  an  einem  Worte  ^fraVMn,  DV3N  heisst:  haneben, 
sich  sehnen  wift  V.  78.  —  37)  ^b*1tD  ist  gaoa  richtig,  wihrend  Heid.'s  Cor< 
reetnr  nnsianig  ist.  —    asj  =       )fie;  wie  es  in  «od.  Barl,  heisst, 

erfahren  wir  nicht  —  89)  Ueber  noatm  und  vgl  oben  Anm.  82.  — 
40)  IKtn  von  TT,  eniihMa.  —  41)  pi9  setat  der  Sem.  für  fiVvf ,  auch 
für  R91tt  1  Mos.  18,  21«   wo  es  freilich  melir  bestrafen  lielsst  (Tharg. 

9'nDnN),  aber  doch  im  Allg.  vergelten  bedeutet.  —    42)  .31  scheint  für  ;3p 

stehen;   die  IjA.   des   eod.  Harl.  ist  von  Heid.  pcwi>«s  fnl*th  angegeben. 

43)  3150  von  oincrliii.  44)  "^?^n  mu^s  zum  vnrh<rpehenden  V.  be- 

logen werden;  die  Uebersetaung  H.'s:  Deine  Macht  verkünden  durch  deine 
Gnade  alle'  d^e  Geschöpfe,  ist  sprachwidrig  and  widerrimdg.  VieUeieht  ist 

nb^i  Ulchtiger,  an  lesen.  —    45)  Dieser  V.  ist  offenbar  so  entstellt,  das» 

man  seinen  Sinn  nicht  errathen  kann:  wie  H  /n  f!er  seltsam  penup  lautendr-n 
lieber»,  kommt :  Viid  ersrlieino  in  der  Welt  we^^fn  Aller,  die  auf  dich  vertraut  n, 

mJig  ilini  /u  orkliiren  üherlassen  bleilten.  —  4G)  ^330  üb  entspricht  dem  bild. 
np3^  «3  np-l,  wie  .schon  CHst.  aus  der  sam.  Liturgie  anführt.  —  47)  ähn- 
lich dem  V.  Klgl.  3,  89.  —  48)  H.  überaetot:  „weU  ich  nicht  klagen  wegen 
getban"  nnd  fOgt  in  einer  Anm.  hinan;  Knr  so  kann  ^09  n^lDCt  „gleicli- 
missig  thnn**  einen  BInn  geben!  49)  ^l*ip  ist  schon  desshalb  vsrdlcbtig, 
well  der  Befan  *S  veriangt,  und  den  Knn  stört  es  gleicbiklls,  Ich  schlage  daher 
''Qlp  Tor;  steht  vor  mir.  50)  Aneh  ^190  stört  den  Sinti,  «nd  soll  es 
vielMeht  hdssen  n)l30,  der  Tag  SMines  Bndef,  v^.  V.  101. 
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rrpi'v  iD")  bap  "^ai  nobpa 
nipiia  pi^  ni  |i  ^bi  ip-T» 
n^p^t^ae  nun^tt  n^d^d  e^pa 

«ba  Mb  npixbn  «nnartSD  piSC 

•»b»  pw  TWta  vöfii  nnp  mm 

}rD*ia  wa 

100  öwp  'j^onpbT  rwaoa  i|id 

Biao  ]i5  n^p©  n**  |i>  >a  ^-an*^*! 

an''  1»  ^3^a  «bn  na*?  "n  hdicb 
105  arrbi  ^oaoai  ••xnb  pp»  ••do'» 

|«nrni  |«n-^3  rr^ptoi  na-^i  p^n-^ 

110  D«nu373  «'^)  Mb  nb^ni  nrnsfii:  ^y^iT^ 

Dn*ii  bDQ  Db^^b  naiü  ]"in''i  nsra 


76)  OffiBobar  blo»  DraekfeUtr  ist  *|p*.  —     77)  d«ugl.  bo.  — 

IH)  dessgl.  HUI)»  —      Iii)  dessgl.  fian.  —      80;  dessgl.  g^g*t* 
den  Seim. 

Z  II  B  ft  t  I« 

Zu  S.  816  n.  817  Vers  '6{f.  lob  glaube  jeut,  dMi  das  Jod  in  TttCtm^ 
ilbwIMMig  ist,  M>  dnw  die  Worte  'b  aU«  m  Bberaelawi  tiad: 
antworte  seinann  Pleben. 

JS«  8.  818  u.  819  V.  57  u.  Anm.  31.  Bs  iai  wohl  «n  lesen ,  da»»  er 
(der  Zorn)  anfbore.  VieUeleht  ist  aiteb  V.  78  an  leaea  m^bdl, 
ich  vergehe.  Aneh  V.  94  dttrfte  ^ba  aa  lesen  «ein :  fir  dneesn 
Wohlwollen  es  kein  Anfhdren  i^ebt 

2n  &  889  n*  838.  WahrsebeiaUeh  ist  V.  100  «.  112  (vgL  Ann.  65  m.  66) 
an  lesen  tj^Bnb,  in  ein  Wort  anaaimneageaogen  an«  I^^On  «b. 

9.  Angnat.  Oalger. 


r 


Ueigcr^  Abracita  uiui  ElxcU^  eine  VemuU/mug. 

So  möge  denn  der  Leaer  die  samariUniscfae  Dichtung  wohlwoUend  mI*- 
ndmeiiy  41«  iwv  wiader  «Uvoli  Inlnlt  Boeh  darch  Potm  besoodeiB 
bietet,  die  ftber  immerhin  belehrend  bleibt,  and  die  BehendliaBf 
▼onttglidi  die  Wenumg  tot  der  WHlkftr  etaeehMii,  die  mit  aoleiHa  Dincen 
unsprlngt,  eis  gtbe  es  weder  Spnteh-  noch  Denkgeeetse.  Meine  Unmut n^in 
sind  nur  anukehmtweise  auf  Heidenheim's  Misshimdlimg  des  Bchriltorgrkne  cn- 
gegugea;  wer  vnaere  Arbeiten  mit  inender  ▼erg^efelit,  wird  taalt  in  }* 
Vene  die  Abweichiing  finden,  und  ich  darf  getioat  daa  Urthoü 
Einsichtigen  ttberlaaaen. 

Bei  dieser  Ctelegenheit  möchte  ich  jedoch  einen  Wonsch  aoszusprecben  mir 
erlauben.  Der  alte  Michaelis  hat  sich  durch  den  Souderabdruck  des  »jri- 
sehen  Wörterhuclics  aus  Castelhis' Ileptaglotton  rin  wahres  Verdienst  erworbea: 
indem  er  —  abgesehen  \fm  f.eirien  wenig  werthwi  Iii  n  Zusfitzcn  —  cineni  .y<'iJ«Ti 
ein .  wetm  aueh  xuivollitomnines ,  syrisches  Wörterbuch  zugäne^lieh  gema.ch:  frat 
Darauf  xti  warten-,  l>i.s  ein  Gelehrter  ein  vollständiges  Wörterbuch  naeii  «ira 
heutigen  Aul urderuagen  herausgiebt  —  wir  haben  in  den  80  Jahren,  die  seit- 
dem liingegangcu,  das  Resultat  eines  solchen  Ilarrcu^  kennen  gelerut.  Es  wäre 
daher  sehr  verdieustlicb ,  wenn  sich  Jemand  dazu  entschliessen  wollte,  das 
samaiitaiilflcbe  WSrIerbaeh  aas  Castelitt»'  Heptaglolton  in  iMionderem  Abdracke 
beraassogeben;  Caat.  hat  auch  daAr  nach  «einer  Zeit  sehr  gchitienawerthea 
gelelelet,  nnd  aelbst  ebne  Berichtigungen  and  ZoaKtae  wOrde  man  ein  vaant- 
befarliches  Hiilfsmlttel  halMn,  das  nicht  in  einem  seltenen,  daher  koeibarea, 
nnd  «ehr  velnmlnüsan  Werl»  veiginlnn  ist,  sondern  billig  and  gatiBgwn 
Umfang«  ist.  An  beriehtigender  Vervollatindigang  wird  es  dann  nlcfat  iaUan^ 
wie  ich  mir  denn  vorbehalte,  solche  Bemerkm^^  in  einem  ipitemn  Attfrata« 
aasammensiistellen. 

Rrankfiirt  a.  M.  18.  Jannar  1864. 


Abraxas  uuü  £lxai ,  eiue  Veniiuibuiigp 

Von 

Kabb.  Dr.  üeiger. 

Dass  man  für  beide  WSrter,  Abraxas  und  Elzai,  bis  jetit  nocb 
befriedigen  !r  Hrklirung  bat,  dürfte  wohl  allgemein  angestanden  werden;  es 
mag  demnach  einer  neuen  Vcnnathong  darüber  Raum  gegönnt  werden.  Dieselbe 
will  nicht  mehr  gelten,  als  sie  sich  seihst  bezeichnet,  und  sie  bietet  sich  als 
solche  den  Männern  dar,  die  eingelu  nicTO  Studien  über  die  (»e'j^en'-Tnnde  ge- 
macht haben.  Mir  scheint  tiin'  I  ..lutveranderung,  wie  sie  »wischen  Arabiscben 
und  dem  Griechischen  Statt  tindet,  den  Selilüssel  zu  beiden  dunkeln  Worten 
zu  bieten.  Das  griechtsehe  i  war  deu  Ai:ibem  nnaussprechbax ,  so  dass  sie 
die  beiden  darin  zusainmcngesetaten  Laute  zuweilen  umsetzten,  sowie  sie  für 
Alezander  (mit  Wegwerfung  des  AI,  das  sie  als  Artikel  betMehtetea)  Iskflndar 
spraaben^    Umgekehrt  vansoehlsn  dia  CMeahen  idcht  die  semMsrhen  Kahl* 


■ 
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**nM        1  Kte.  13,  30;  J«r.  92,  18,  wo  hinein  BradiBr«'  gkieUUls  ihi 
AaMd«  itt,  aidit  Welimf  ftlwr  4mi  dtUngegiuigenen  „Brnder,*^  wl*  deaa  «i 
I«tetem  Statte  noeli  liiiumgefBgt  wM  ninM  ^IH,  wehe,  o  MwMl«r,  dM, 
wdl  09  lüer  niefal  ««f  dm  Vtratorbuwi  bcBOfoo  wu&nn.  kftmi ,  4«*  BrUinB 
imvewtfndUtth  lat,  to  d«M     Hitdg  kamrag  stnidH.   DI«  Aiirad«  4tm 
teflze  aatet  nan  rach  d«r  Oynr»  nw  4m»  er  necli  soIimb  Sfiraehgcbnack* 
doppelten  Flurftl  eelit;  ^mI  Blnlich  fadest  idehte  Anderee  »b:  «nw>«  Brider 
wie  Msnit  im  Thergoiii.   Zwmr  hat  der  Syrer  aonet  für  dieee  Fom  v 
allein  in  diesem  zur  Interjecüon  gtnrordeuen  Worte  i»t  die  kttraOTS  in  Glal- 
diiaelMa  fibUdM  Fem  tneh  im  Syrischen  gewiUt    Die  Amrade  ioe  Flaial, 
«ad  swar  aoeh  mit  dem  SolllUe  dee  Piarai  aelbet  im  Mande  daa  ElQaalnga,  ist 
gerade  in  späterer  Zelt  gebribiehiicb.  So  Usat  dl«  Wielinali  ThaaaioA  %  l 
am  Faettege  elaen  Grdi  aafireten  mit  der  Anrede  Id'^HIIy  naaere  BrUv 
(wibrend  in  Thoaaeftlia  ^98 ,  mune  Kinder)  and  ebenso  In  dar  jema.  Oemeia 
daa.  yrrWk  (vgl.  m.  Leseetflcke  aaa  d.  Misehnab  S.  28).   Daa  fbMsnmiKfte 
tili  Jes.  44,  16  ist  natürlich  auch:  Bvader. 
Franklart  a.  M.  11.  Jan.  1864. 

Das  Wort,  das  ich  hier  an  die  Spitze  geütelU,  sieht  ftemdartig  geuag  au, 
nad  man  lillt  es  wohl  beim  «r^aa  AabKeke  entweder  ftr  fthlerhail  oder  etwa 
ans  ftamder  Spreche  entlehnt  und  barbariseb  TersHtattmelt.  Dem  ist  Jedoch 
nicht  so.  Wir  begegnen  Hun  im  Briefe  des  Mare  bar  Serapion  an  aeiaao  Salm 
(Caretoa,  Spidlef^um  8.  44  Z.  4)»  woselbst  es  hdsst,  das«  ans  alle  walflkhsa 
Frenden  bald  boiacblheiligen*   „Denn  aneh  die  Gebart  geUebta  Kindar  nach 

ihren  beidett  Sdten  ^&QaAAj«  sebadet  aas;  sind  de  gat,  so  qnilt  ama  die 
Lielie  «a  Urnen  and  werden  wir  dnreb  die  GewShaang  an  sia  mit  fortgariaaeat 
and  sind  sie  sdileeht  ete.«*  Caretoa  ibersstal  das  Wort  (B.  71  S.  9):  tfce 
contest  of  feelings,  der  mterstrelt  der  Ga(Qhle.  Diete  Bedentoag  tat  otfeahw 
elymologfseh  dareh  Zerlegaag  in  swei  Wörter  errathen;  aUein  aie  paaat  wadar 
ia  den  Zasammenhang,  da  von  dnaader  wideiatreiteadea  GenUen  gar  keiae 
Kede  ist|  noch  kann  sie  f«r  a«  Bibelslall«  Jas.  65,  7,  welehe  bereits  raatienai 
anfUirt,  angewendet  werden.  Dieser,  wolü  Gabriel  Sionita»  dem  Uebanetear  ia 
der  Polyglotte  und  seinem  ex  adverso  Staat  folgend ,  giebt  es  irieder  mit :  atat 
contra  und  nach  Bar  Bahlul  mit :  coram ,  palam ,  in  conspccta  fttft.  Das  i&t 
Alles  ebenso  etymologisch  errathen  wie  die  Angabe  des  Barhebcias  a.  St.  (etL 

Tallberg  p.  34  Ende):  «.a^aOA^  dl.   Das  beweist  nns  lediglieh,  daaa  das 

Wort  schon  an  dea  Zdten  dieser  spXteren  Syrar  nasser  Gebrsacb  war  and  aie 

daher  onglfieUlcb  gerathen  hahea.    Denn  das  Wort  giebt  offenbar  bioa  das 

hebräische  l'^H^  wieder,  jedoch  nur  dann  wenn  dasseihe  sich  auf  eine  Zweibeit 
bezieht;  so  im  Jesaias  nach  dem  Syrer:  ich  werde  niclii  ruhen,  bis  ich  sie 
bestrafe  doppelt  in  ihren  Schooes,  ihre  Sttnden  nod  die  Sünden  ihrer  V«t«r 

^OQ^ji»  „beide  sasammen."  Der  Syrar  nbnmt  nimUcb  dort  ^ni^^V} 
iRtj^TD-)  als  doppelt  vaigeltea,  and  dndet  Dies  eskUrt  dateh  ikra  njgnusa 
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T&bris  und  Erzeram  luerher  sorückxagcUDgen  war  nach  solcl>en  IrrCüvis 
mar  da«  KMnigkeit.  Von  sdmii  Sanmliingeii  ma^o  %ätL  8i»  ae^o  faa  Van» 
Mtf  MitN»  oettBrkitelien  Mtaascriptc,  Originalbrief«^  VoIktlMkr  ▼««  T^ilwain  i 
and  KirgisoD,  aad  ein  sehoa  «leailicli  ardt  vwgMehilM«a«s  J>rliBgrtiiw>*» 
Wftrterbaeh  aaABerksain ,  das  «r  soaldiit  mit  XyMMOfiiilion  and  UefacMaMr 
ia  AagfUF  odhaMii  wlfd* 

Nebea  dam  H««1ik«««m  stiaer  Bd— cMMmaugaa  liaba  iab  wlfaaal  dv 
Tkg«  sriaflt  HiandDS  mit  ihm  in  oatttiUadma  WafMlfiwrarfnmgao  g«*seiv«Mi 
Hefa  alter  Plan  c!a«8  tftrkiMlMn  WaraeUexicons  ruckte  mir  einmal  «isdw 
Mcbt  nahe  .  .  .  doch  nnnnin  prcmatar  lo  annum  ist  da  wohl  das  muaimom. 

Gelegentlich,  weil  einer  Ihrer  Correspondenten  In  Zeitschr.  XVIII,  S. 
mich  daza  herausfurdert ,  kann  ich  es  mir  nicht  ver^nppn .   ans  irteinf-ri  S*a.r 
langen  eine  KInzeluhfit   horauszugrolffn.    NüMcko   kuniuit  in  jenein  Brirfe 
Sil?  auf  ilii«!  VVörtchen  znrück ,   will   im  ine  Zu5Ämmen«itelluri{^  mil 

sys  uiehl  trclten  lassen  nml  erklärt  sieh  «M;hlies>liel!  nnvser  Staude,  weii#rr-\tf 
wandtschftft  sei  es  vom  einen  sei  es  vom  amlern  naelizu weisen.  Ich  Lio  ffn 
hert^it,  ilnn  auf  die  Spur  zu  helfen.  Niich  deut  von  Nöldeke  ganz  riciitig  \i 
Erinnerung  gebraeliten  Chaetse  der  LeatTertretaog  ist  oaman.  aya  aaaiihr 
gleich  jakutiadiem  5  a,  was  B8I1U.  W.-B.  88  daitli  mR«b«1i'*  crUiit,  ml 
woaa  leb  mir,  wie  ieh  eben  beim  NacbaeUagen  aebe«  daa  oem.  «ya  „Nebel," 
atatt  dea  vea  B6htl.  verglkbenea  ^jk^  ,  mit  ▼enreiaaoiE  anf  die  Rieiebe  B»- 
griibeotvieltelaag  ia  oam.  a.  Jak.  tamaa,  „Nebel,  Qaalm,  Baa«b^ 
Uagat  notirt  habe.  Der  Nemtaalatamm  ya  aber  darf  anbedanklfeb  aa  dm 
Verbalstamm  ya  gestellt  werden,  wie  s.  B.  der  NvaUaalatamm  t5r  Heerde. 
ayeXr^  zn  dem  Yerbalstaaua  Ur  irdbeOi  äyttp  gehört  (rgl.  B«>^tl.  Granm 
f.  235).  Die  Grundbedeotang  „Sprits en,  Sprengen/'  die  das  Verbaa 
ys  hat  (Rohtl.  W.-B.  a.  a.  0.),  ergibt  aber  far  das  Nomen  y  s  die  Bedeatoer 
„Nebel"  nach  der  gleichen  Anschanonp,  wie  Wz.  ihTr  -spritzen  '  daA  {loa- 
positnm  ibir  samir  ,,  S  p  r  ü  h  r  e  ^0 11 ,  f  e  i  n  er  Re  ge  n bildet  (Il<ditl.  W.-B.  36i. 
Für  den  osmanischen  Sprachgebraach  von  sys  will  ich  noch  anfttbren,  da» 

der  tdiUache  Kamaa  (T.  Ul,  &  d79  2.  22  t.  0.)  daa  aiablaebe  f^jJm  danl 

die  Worte  erkürt.  ^^i^w^^^  «öU^O;  im  Volkamaade  anteneVeidel  lidh 

tarn  an  von  sys  dadareh,  dass  jenes  den  aufsteigenden,  dieses  den  falkodca 
Morgennebel  bedeatet.  Verwandt  damit  and  dem  Jaknt  ya  entspracliciid  iM 
überdlea oaman.  aysmaq  and  aiamek,  ,ftr9pf«la,  triefea.**  Vom  Sproafn 
abgeleitet  ist  aodaan  der  Begriff  dea  Sprenkeina,  den  daa  00m.  sya,  sii 
ebeiiihtia  hat   Der  Ueberaetaer  dea  Kamoa  gebraaebt  das  Sbat.  aar  Brfcllrmi 

des  arab.  (T.U,  S.  15  v.  u.),  also  von  „Flecken  der  Haut/ 

aad  Qberaetat  ebenda  wenige  SSdlen  apiler  die  Beiwttrter  ""mI  \J^ß 

dnreh  ^.i^**^^  „gesprenkelt.**    Ebeadahia  gehört«  ala  taranaachea  Ld»- 

wort,  was  in  persiacben  W^rterbaefaera  (a.  B.  Vallers  U,  367  nnter  ^jt^if» 
Ko.  4)  angelfthrt  wird,  sis  „lontigo/*  eine  Haatkrankheit,  die  irieh  dareb  cia 
geapraakeltea,  leberfleekigea  Aaaaebea  der  Epidermia  kundgibt   Aach  daa 
Vallera  a.  No.  2  gegeben«  »«qua«  veloz*'  rechne  ich  a«  gleichem  Starnmi, 
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Atis  Briefen  an  Pro/,  ürockitau». 


^  nolttf  imtencldedaB  mid  i,  B.  die  fvkii  Ake^a^i^imif  nnwitKrib  als  äk^ 
£aiift  der  FtoeUladltr  iMseiebii«!  wifÜ  Heise  BaluMptaaf  also,  4am  4m 
»ttt  StadtatiM  Uslwr  lUehk  fetendm,  «ad  metne  TfrawUmgv  d*M  er  in  daa 
imebfilUklMii  *A^imp  und  2^^faN  sa  siMhen  ad,  «üdM  leh  tfmmf  gvtotfaie, 
dMS  dfo  tiy»yi  *jt^mv  «ich  Vel  SawiM»  ftkdin  nad  «•  awhfc  glaattück  ad, 
daw  die  Stadt,  wdelM  dl«  laBehrift  sätet«,  Wmaridfng  aadTetapal  »  audM» 
Orteo  als  in  dem  eigen«'n  Weiehbild  gabaat  and  dcb  dort  yaiaalgl  bafaaa 
sollte,  bleiben  Tor  der  Hand  durch  Berggrens  EinwcnduTig  nnangttaatet.  Waaa 
ein  Zweifel  gegen  meine  Vermuthung  erhoben  werden  soll,  90  Biaia  «r  ron 
ganz   andrer  Seite  Icominen,   nKmlich  im  Gefolge  der  Frage,   welche  Stldt« 
Ptolemaeus,  der  meiner  lii-rlirift  fast  gleichseitig  war.   unter  den  beiden  Na- 
men  (V,  15,  2f))   t\'6on  und  'J^At'oi;  gemeint  hat^  von  denen  ,    wt-nn   die  ciue 
S^LaJI  das  heutige  s^Lcz='Ire  ist,  die  andere  nieht  füglicli  etwa^  «n-ierc-?*  als 
das  inschriltliche  >/^>(>rt,  yl^ea  sein   kann;  nnd  da  scheint  es  mir  u«.un.  d.^>s 
die  Breitenaugabe  32°  50'  von  liostra  (^31*'  Wj  aus  berechu«t  eher  für  studm 
IdaDtidcIrang  ndt  Sawdda  spricht  ala  dagegen. 


Aus  Briefen  ad  Frof«  Brockhaus« 

Yon  Herrn  Prof.  £.  Teza. 

Bdofaa,  2$.  Hin  1864. 

 Colgo  qacata  oocadone  par  aiaadari«  ia  deseritiona  di  an  codSca 

spagonolo  della  noatra  WbUotaea  aaiTenltaria  a  cb«,  per  isAigi^re  alle  I» 
distratfcrid  de^i  laqaiiltinri,  ha  qaeato  falao  titolo  saila  sebleaa:  Apalogia 

pro  Christianis  contra  Abmedis  persac  specalaa. 

Ha  il  No.  DLXV.  Fu  posseduto  da  Aehe  Mehemad  Rnbio,  aragones 
de  Villafeliche;  il  quäle  scrisse  di  suk  mano  II  nome  e  domanda  uo  Fatcha 
por  e!  nmo  del  lihro.  que  su  yntcncion  fue  buena  en  sacarlo 
este  libro  con  su  dinero  de  aravigo  en  casteJlano  porqae  a« 
[hjolguesen  los  de  ^^u  tayfa  (p.  115). 

E  codice  miscellaneo  e  comprende  (serbando  sempre  con  diligenaa  la 
l«aioite  del  codice) : 

A.  (p.  1)  Coronica  y  rela^iou  de  laes  clare^ida  [la  esciarecidaj  de^euden^ia 
atarifa  |NAj^J  los  qne  biaieron  da  Ali  ebaa  abitalib.  y  la  moerte  da 
d  hu^ain,  mdialaha  aabn,  y  loa  qne  ftaeron  proetgnieado  del,  j  oCtm 
eoM»  ao  meaos  evriosas  qna  probaebosas ,  trada^o  da  araHsa  m 
eaeleUano  an  tanei  aSo  da  1049. 

B.  (p.  116)  Una  eerittnra  sopra  f  miracol!  dt  Maomello.   Dopo  la  aoüta 

fanrodaiioae  aiabica  Ujkftow  ^  M         ^^j*^  O^^^ 

incomincia   cosi :   Aon  rr» 

\A  honval  del  narinnento  y  vcnida  de  nuestro  suneto  y  tatujitio  <,'>dua 
muhiumad  enibaxador  de  Dios  nnestro  seuor  para  todo  «1  jenero  htaiuAuo, 
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qttH  rafiporta  dm  Blmmi«,  ce  nAyaka,  dU>J«,  a  orgßoM  das»  aoo  tmapU 
•t  sotti  tM  TMS  uiM  lifi|^de  des  plos  babÜM  eofiki»  qa'on  »  |»a  tmnrw, 
«t  gMces  k  lui  je  me  tvonva  «n  potsesdon  it  cett»  heore  de  toul  I«  VinajA- 
Pf^kft,  de  tont  rAbhidhuuue-P. ,  eft  d«  pMeque  tont  le  8iitt*-P.,  d«  la  pl^pMi 
de«  ConuneataiTM  d«  Bwddhighow  «t  aulies  (mheWlhfc) ,  de  pluaieiin 
de  1«  plapart  des  grammeire*  de  Tteole  de  KMeijnnA  «i  de  MecgalttyMus  ^ 
de  leurs  Tikas;  de  plus  en  m'«  Tendn  de  Um  edKe  dee  Ute.  laaft  ea  eanelbras 
Bingiielei»  qu'en  «erutferes  BIrm&ns.    En  an  mot  k  eette  lieare,  «t  je  nai  pm» 
ftni,  j'^  une  coIIectloD  —  de  plusieurs  des  livr«*^  les  plus  impoitants  j'ai  deiu 
copies  —  qui  nc  compte  pas  moins  de  10,000  ollas :   il  n'y  a  pa«;  une  pAreille 
collectiou  «II  Europc.    Vuus   n'avez  pas   d  id»'»*   du  prix   Hn.jis'l  reTiejiDent  le5 
Mss    Piilis,  ainbi  It-s  pataka:»,  toxte  »  t  comuif ntaire .  se  vrii  l«  nt  15  liv.  :r-t.  Je 
n'ai  quc  le  texte  .-iuul,   et  iie  i»aiä  .si  j*AcheterHi  la  vtujnau  i  a  uii        haut  prix, 
car  je  eomptf  bion  que  Fausböll  uous  eu  donnera  tot  (m  tüni  une  «•Jitiuii 

Je  m' uccupe  d  uu  cataloguu  ruUuiiue  et  aiudvtique  de  ma  collcctiuu  — - 
Bibliutbecft  P&liee  — ,  ei  je  dounerai  eu  appendice  des  sp^imcns  de  toss 
les  ttTies  ini|MMrlaatS|  de  meiiib-e  Ii  Adre  eomialtre  lee  Tdrllatdee  iftcrtfree 
bonddldates.  Cept  an  tr»TeiI  que  je  projetais  depuis  mon  eriiTde  k  CeyUa, 
nieis  qae  je  n'ai  pn  faire  qae  depob  qne  je  poaaMe  des  Hss.  et  qid  ▼dritable- 
neot  ne  se  pent  fidre  sntfemenk.  Ce  mm  nn  dnorme  livre,  c«r  lee  extnits 
seront  ncnnbreoz  et  dtendnSf  «in  grsnd  nombre  sont  pr^ts  depois  loogl«^ 
Heis  11  me  fent  dVbord  eller  ea  Blimanle  oA  je  eompte  treaver  des  Mss.  qne 
j'ai  ▼eiaement  ebendids  daos  cetle  tie,  et  me  procarer  ane  eompttte  eollectioa 
ea  ceractkres  Binoans  poar  fkira  le  pendaat  de  celle  que  je  poesMe  en  caractferes 
Siagbalaia,  ear  on  ne  saarait  songw  k  pabUer  na  texte  sans  avobr  des  Mss.  des 
deoz  softes. 

J'ai  acquis  deux  exemplaires  d'un  excellout  cotumentaire  du  KaccAyana- 
ppnknrann,  Vimoha-\'lghAt«ni ,  c'pst  nnn  titr»- ;  Pt  oii  proinet  de  m"api»ort#r  dans 
quelqiK's  ifnirs  uii«'  copie  de  la  tik  t  du  lii'n  u  -idtDti,  faitf  par  Tauteur  loi-mfane, 
et  doiit  jf.  n'jivais  jamai)»  pu  voir  qu  une  o<tpie  assez  mauvaise. 

Ce  qiielque  diosi'  que  j'ai  lait  puur  nc  pas  perdre  in«>u  temps,  c'cst  une 
copie  couiplete ,  saui  riiitroduction  de  lä  uiUs  sur  la  füinmle :  namo  tassa  etc. 
—  une  copie,  dis-je,  du  MabAvamsa-^ikä,  qui  a  bien  nn  aatre  prix  qae  le 
texte  r  sar  eel  excellent  Mss.  Binnaa  de  Nadoris  Modeliar  dont  perle  Tamear 
et  dont  aialbenreasement  U  s'est  pea  ou  ixfint  serri,  et  j'ai  pu  ooUatioaner  u 
boo  Mss.  siagbalais.  Je  m^occape  en  ce  nxanent,  qnand  j'ai  la  foree  de  travaiBery 
de  eonriger  avec  la  seeoars  d'aa  trto  vieax  Ifss.  Binnaa  qas  Toa  m*a  ddlerri 
k  Daddala,  le  seal  qne  Je  eonnaisse,  le  texte  da  KaliATaaisa  imprinit  per 
Tamoar,  et  avee  le  seeoars  de  la  tfkA  fe  rdnsinrai  k  dtabllr  an  texte  pastable- 
ment  eorrect.  La  eoi^  de  la  tik4  qni  se  troww  k  Paiis  (Has.  Bameal)  eH 
exdcrable,  coinuie  In  plupart  des  copies  ^higbalsiaes  qid  toates  portent  poar 
tStre :  Palapadoru  vam^^o !  au  Heu  de  Padyopada  anavaAsa.  J'espii«  troaver 
eu  Birmatiie  d'autres  Mss.  da  texte  et  da  commcntaire ,  et  au5«i  du  Dipavam^, 
dont  il  nVxistc  en  realite  qu'une  copie  dansi  Ceylan ,  car  toates  celles  que  j'ai 
vues,  quuique  fürt  diverses  Tune  de  Tautre,  proviennent  d'un  uniqu«'  Ms?. 
Binnan  apjiorte  par  Nadoris  Modeliar,  pr^te  u  Türnour,  et  qtn  nr  <  i,  ii  .iivi' 
plus.    J  en  ai  trois  copieSi  dout  uue  corrigee  qui  a  iti  faite  pour  Turuuur,  je 
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Dialektische  KleioigkeiU 

Von 

Dr.  Bolleiisei. 

In  dem   von   Fiiu>holl  mit  Noten  uud   lateinischer  Uebersetzung  h»rüu^ 
gcgobcticu ,   vüu    Wcbci  ius  De  ubclic  übertrageueu  (^Ztschr.  d.  D.  M.  O.  XIV, 
8.  34  ff.)  Palttcxtc  Dbammapadain  begegnen  wir  8lr.  155  dam  V«ib  jbÄi^-ati 
»,sie  geben  vnter'*  und  Str.  253  dem  Bttbetnntiy  ^hknu  „vituperatio't-  fragt 
eich,  «of  welche  Woriel  beide  Wörter  rnnrackanfilhren  iind.   pMsbfiU  leitH  ai« 
ab  von  W.  jy&  aenesoere.   Der  Bedentung  nach  lag  jAyaÜ  tabeacit  (W.  jai> 
niher,  wom  wirklich  jlat  Str.  188  gebort.  Wenn  wir  es  aaeh  mifc  der  W 
griflUchen  AbleStong  nidit  so  genau  nehmen  wollen,  so  bietet  docb  der  InwlHihe 
Uebergaag  von  j  oder  sdbet  jy  in  jb'eiae  nndberwindüche  SebwierigkeiU  Um 
diese  sa  heben  will  sieh  Weber  lieber  an  W.  dhyi  dialektisch  jh&  haUm. 
Dem  wi(ltr.si>richt  jedoch  entschieden  die  Bedeutung  nachsinnen,  die  sonst 
überall  im  Dbanunapada  statt  bat.    Auch  führt  keine  logische  Brftckc  von 
nachsinnen  zum  Begriffe  vergehen  hinüber. 

IMose  lautlichen  und  bofirifllichcn  Schwierigkeiten  ?!obeu  sich ,  wenn  trir 
die  obigen  W'urter  auf  xk  xky.'.fi  ^  xi  xiuoti  schwinden,  vergehen  zuruclt- 
fiibr«  II.  ujjha  truus.  verringern,  diilior  ujjh)"«!!«.  tri\\\.  V  e  r  k  I e i u<; ru ug.  Her 
Uebergimg  Mm  \  in  jh  liegt  uanieutlicl»  im  Prakrt  an  vurbchtcdeuen  St4»llea 
vor  z.  Ii.  jbiiiiigiii  ^  xinagati  V^ikr.  Str.  77  jhiimjiuuiia  =  xiiiapuiiya  Mrct  li. 
6^,  23.   jhinakuäuiim  -   xiuakuLbuma  dat».  74,  20.    Aber  Mrccii.  5  ub«r- 

setaen  Calc.  und  Stenzicr  jhluakusuma  beide  onrichtig  —  jene  durch  b^nak^ 
dieser  durch  jirnak''. 

Verinutliuüg* 

Im  DivAn  des  Abu  TAUb,  wo  Hr.  Nöldeke  scbrtibt,  nnd  daAr 

„3^:s-  oder  etwas  Aehnliches"  vennuthet  {a.  Zeitschr.  XVIU,  227.  230) ,  wird 
die  Handschrift  wolU  aufweisen.    £s  ist  diese  auch  nur  eine  H^ypo* 

these",  aber  wabracbeinlioh  *VCJ^*  Hitaig. 

In  der  Handschrift  siebt  giuis  deutlich  ji^^  aber,  die  materielle  Ucbtig* 

keit  dieses  Wortes  nngeuommen ,  möchte  es  für  seine  Erkl&rung  kmum  cina 
andere  Möglichkeit  geben,  als  es  mit  Herrn  Prof.  Häzi/f  für  eine  Arabcsinuig 
▼oa  ll^D  ansnseben.  Fleischer. 
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man  schon  durch  Comblnatinn.  So  hatte  Zunz  selbst  früher  schon  mannichfach«' 
BerichtiKUDßen  gegeben,  auf  welche  hier  in  Anmerkungen  verwiesen  wird  ,  nnd 
auch  andere  Forscher  hatten  in  ähnlicher  Weise  ihren  Beitrag  geliefert,  wa«  hier 
eine  Erwähnung  verdient  hätte.  Dass  i.  B.  der  Commcntar  des  Moses  Ktmchi  zn 
den  Sprüchen  in  de  Ros»i*s  cod.  694  nicht  unbekannt,  vielmehr  der  unter  dem 
Kamen  Abon  Esra's  vielfach  gedruckte  ist,  habe  ich  bereit»  in  Ozar  nechmtfd  II 
(18571  8.  22  nachgewiesen,  was  hier  8.  13  bestätigt  wird;  dass  de  Rossi  in 
cod.  1274  den  Juda  Kastclin  nicht  als  den  Cnstilicr  Juda  Ha-I.>evi  erkannt  hat, 
ist  gleichfalls  von  mir  in  meinem  Divan  Jmla  Ha-Lcvi's  (1851)  8.  115  bemerkt 
worden  und  wird  hier  S.  14  wiederholt.  Das  Meiste  aber  konnte  natürlich 
blos  durch  den  Einblick  in  die  Handschriften  erkannt  werden.  —  Abraham 
Childck,  dessen  Werk  über  den  Ritus  de  Rossi  zwei  Male  hatte,  obgleich  er  blos 
bei  dem  einen  Exemplar  den  Namen  des  Vfrs.  nennt  (vgl.  S.  15,  und  die 
S.  2<)  Anm.  10  angeführte  Stelle  aus  Zunz'  Ritus)  ,  fand  ich  auch  einmal  an- 
geführt in  einem  Machsor-Commcntar,  den  cod.  München  346  aufbewahrt,  mit 
den  Worten:  P'^lbn  OrTlSfi«  nlM  'ttJ-^CÖ  MT. 

Fraukfurt  a.  M.  28.  Oct  1863.  Geiger. 
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2624.  Viro  samaie  venenundo  .  .  .  Ct.  Imm.  Müsscbio  .  .  .  graiolatsr  oida 
theol.  acad.  Hei.  cum  Wittemb.  coinotfietee.    Inteiprele  ffertmmme 

Hupfddo.  Halis  18i;0.  4. 

262Ö.  Karte  zur  Ucborsicht  der  ZUge  Alexanders  d.  G.  (sn  Bcstabeig'e  Oeeeh. 

AI.  d,  Or/)  entworfen  von  H.  Kiepert.  Qti*"r-fol. 

Von  Herrn  t".  W.  Bradley  in  ST;.nt)i.'liHi : 

2626.  Martin^  W,  A.  I^,,  The  analytienl  renaer.   A  short  nietbod  for  i^«^i»g 

to  read  and  write  Chinese.  Shanghai,  lb(}3.  4. 
2687.  Tlie  Christi»  „Three  Chmtar  OmO^  wiltten  in  tke  Yma^  er 

Utorerj  Style,  o.  O.  «.  J.  8. 
2638.  Comparison  of  thc  death  of  good  end  evU  men.   In  Minderinic  diiieet 

of  Northern  China,   o.  O.  u.  J.  8. 

2029.   3  Ulitttrr  Proben  c.  ehinc^isr hen  Ueberseizung  des  N.  T.  (Mntth*»*u<« >  S 

2630.  Extract  fruin  the  North  China  Herald  of  July  18tb  1863.  The  Cfaineae 
language.  6  SS.  8. 

Durch  Subscription : 

2631-  Zenker  j  Jul.  Th.,  Dictionnatre  tarc-arabe-pcrsan.  Tfirkiach  -  arabisch- 
penisches  Heiidwarterbadi.  H.  l->7.  L«ifsls,  1862-^  foL  (20  Ssz.) 

yoB  H.  Prot  FMeelM  in  Leipzig: 

2682.  ChmtUen^  D,  fltetliliaolie  Jlaefariditen  tber  die  ori.nul.  Fac«ltfi 
der  Universitfit  zu  8t  PMenbiirg>  ült  e.  Vorwort  von  H,  L,  Fleuektr* 
Leipzig,  1864.  8. 

Von  Herrn  Frof.  Kiepert  in  Berlin : 

2683.  Ihichinsld,  F.  A. ,  Pcnples  AO'R"*  Tourans  l»^^cuU«nr^  et  notnades 
Kecesstt^  des  rcformes  dans  l'expo>iti<»n  de  riustoire  etc.  Paris,  1064.  8. 

Von  der  A^<inttscheu  G^ellächaft  von  Bengalen: 
2634.  Mahftbiiätthyaiu.    ^  Cummentar  zum  P&^ini.    VgL  Zettsehr.  d.  D.  IL  Q. 
fii,  519.)  Herausgegeben  von  Jmm»  B.  BeUaatyne.  I  (n.  eiaaiger)  Baad, 
lUraipAr,  186&  Cid. 


Verzeiehfliss  ikr  gegenwärtigen  Mitglieder  der  Deulsehen 
morgeDltadiseheD  Cesellsehafl  in  alphabetiseker  Ordoaog. 

L 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr,  B.  von  Dorn  Exe,  luU5.  nus.  wirklicher  fitMtBrath  u.  Akademiker 
in  St.  Petersburg.  , 

•  B.  H.  Hodgfton,  Esq.,  B.  C.  8.  io  Um  Biuigers  near  Dorsley  (Glosler^ 

shire). 

-  SUnisl.  Jnlien,  Mitgl.  d.  Instit.  u.  d.  VoraUude«  d.  asiat.  GeseUscbaft 

u.  Prof.  deb  Cliiiiuü.  iu  Paris. 

-  Hanog  d«  Loynaa,  Ißtglied  de«  Institnts  in  Paris. 

•  Dr.  J.  Mo  hl,  Mitgl.  d.  lustit.  u.  l4ecretär  d.  asiat.  Gescllscbalt  in  Paris. 

-  J.  Muir,  Esq. ,  D.  C.  T.. ,  latc  of  the  Civil  Beogal  Service  In  fidinborg. 

-  A.  P  e  y  r  o  D ,  Piof.  d.  murgcni.  äpr.  iu  Turin. 

-  Baron  Prokeseh  von  Osten,  k.  k.  östenreieli.  Feldnarseluül-Uevtauuit 

und  Internuntius  bei  der  Hohen  Pforte,  in  Constontiaopel. 
.   Beiuaud,  Mit^l.  d.  Instit.,  Pritsideot  d.  asiat.  Gesellschaft  u.  Prof.  d. 
Arah.  lu  Paris. 

•  Baron  Mac  Gnekin  de  fllane,  erster  Dolmetscher  der  afrikanischen 

Armee  in  Alfter. 

'    Subhi  Hey,  Exc. ,  kais.  osman.  Keiuhsrath,  frtther  Minister  der  frommen 
Stiftttogeo,  in  Coustanüoopel. 

u.  . 

Corr espondi rende  Mitglieder. 

Herr  Francis  A  i  n  s  w  o  r  t  h ,  Kbreu-Secretär  der  syrisch-ägyptischen  Gesellschaft 

in  London. 

-  Biba  B&jendra  Lila  Miira  in  Calcntta. 

-  Dr.  Jac  Ber  ggrea,  Probst  n.  Pfvrrer  an  SSderka^g  und  SklUtwik 

in  Schweden. 

-  P.  Botta,  kais.  franz.  Geneialcunsul  iu  Tripoli  di  Barbaria. 

•  Cerntti,  kön.  SMdln.  Consttl  in  Laniaka  anf  Cype». 

-  Hie.  von  Chanykov  £zc.,  kais.  msa.  wirklicher  Staatsrath  in  81  Peters- 

burg. 

-  B.  V.  Frähu,  kais.  russ.  Cousul  in  Aucoua. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Bibliothekar  an  d.  UniT.  in  Kasan. 

'    IfVHra  Cnndra  Vidy&sagara  in  Calcatta. 

-  C.  W.  Ist!  n  >!•  e  r  t» ,  MissioriHr  in  Bombay. 

-  Dr.  J.  L.  Kr apf,  Missionar  iu  Korntbal  bvi  Zufferhausen  (Württemberg^ 

•  E.  W.  Lana,  PriTatgelebrter  in  Wof^bing,  Süsse«  in  England. 

-  Pr.  Iiifder,  Missfoiiitr  )n 
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Herr  Dr.  A.  D.  Hordt  mann,   Mitglied  des  kais.  tnrkiArhen  Hundels  Rurb-^ 
in  Constantinopel. 

-  E.  NetRcher,  Rcsideut  in  Riouw,  holländisches  Indien. 

-  Edwin  Norris,  Vh.  D.,  See.  R.  A.  S.  in  London. 

-  J.  P  0  r  k  I Q  s ,  Missionar  in  Unnia. 

-  Dr.  A.  Perron  In  Paris. 

-  Colonel    Lieutenant    P 1  a  y  f  a  i  r ,   Her    Majcsty's    PolitirtU    Resident  in 

«Zanzibar. 

•  RAja  Kndhäkftnta  Dcva  Behadur  in  Caicutta. 

Sir  IL  C.  Rawliuson,  Lieut.-Colon..  englischer  Geaaudter  in  Teheran 
Herr  Dr.  E.  Roer  in  Braunschweig. 

•  Dr.  G.  Rosen,  kön.  preuss.  Consul  n.  Hanseat.  Vicecoa&al  in  JerosaJ««. 

•  Edward  E.  Salisbury,  Präsident  der  American  Oriental  Society  in  N»w 

Häven,  N. -Amerika. 

-  W.  G.  Schanffler,  Missionar  in  Constantinopel. 

-  Dr.  Ph.  Fr.  von  Siebold  in  Würzburg. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Wabern  bei  Bern. 

-  G.  K.  Tybaldos,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  Cornelius  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut 

-  Dr.  N.  L.  Weste rgaard,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Kopenba^n. 

-  Dr.  J.  Wilson,  Missionar,  Ehrenpräs.  d.  asiat.  Gcsellsch.  in  Bombay. 


m. 

Ordentliche  Mitglieder 

Se.  Grossherzoglirhe  Hoheit  Prinz  WÜholm  von  Baden 
Se.  Hoheit  Carl  AutOQ ,  Fürst  zn  Hohensollcrn-Sigmaringen 
(113). 

Herr  Dr.  Adler.  Kurfürstlicher  Landesrabbiner  in  Cassel  (623). 

-  Dr.  Aug.  A hl q  vi  st  in  Helsingfors 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,  Professor  u.  Bibliothekar  an  d.  Univers,  in  Gretft- 

wald  (578). 

-  Dr.  C.  Andree,  Consul  der  Republik  Chile  in  Dresden  (474). 

-  Dr.  R.  Anger,  Prof.  d.  Thcol.  in  Leipzig  (62). 

-  Dr.  F.  A.  Arnold,   Prof.  an  d.  Univ.  u.  Oberlehrer  an  der  latein. 

Hauptschuld  in  Halle  (61). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschale  in  Bautzen  (494). 

-  G.  J.  As  CO  Ii,  Prof.  der  vergleichenden  Grammatik  u.  d.  morgenländ. 

Sprachen  an  d.  phil.-litcrar.  Facultät  iu  Maihiud  i  339  i. 

-  A.Auer,   k.  k.  österr.  Hof-  und  Reg.-Rath ,  Director  d.  Hof-  a.  Staats- 

Druckerei  in  Wien  (249). 

-  Dr.  Sicgmund  Auerbach  in  Frankfurt  a.  M.  (597). 

-  Dr.  S.  Th.  Aufrecht.  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburg  (5221 

-  A.  Barb,  Prof.  des  Persischen  an  d.  k.  k.  oriental.  Akademie  o. 

Hufconcipist  im  k.  k.  Ministerium  des  Aeusscm  zu  Wien  (497  j. 
Sir  H,  Barth,  Dr.,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Berlin  (283). 
Herr  Dr.  A.  Bastian,  z.  Z.  in  Indien  (560). 

-  Dr.  Gust.  Baar,  Hauptpastor  an  d.  Jacobi-Kirche  in  Hamburg  (2S8> 

-  Dr.  H.  Beck,  Cadetten-Gouvemcur  in  Berlin  (460). 


1^  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Knmer  and  be- 
zieht sich  auf  die  nach  der  Zeit  dcji  Beitritt«  zur  Gesellschaft  gty^rdnete  Liste 
Bd.  H.  S.  506  ff. ,  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eiutr^tondou  Mitglieder  in 
den  Machrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  W.  F.  Ad.  Behrnauer,  Secretär  an  der  kunigl.  öffentl.  Bibliothek 
in  Dresden  (290). 

-  Dr.  Charles  T.  Beke  in  Bekesburn  bei  Cantcrbury  (251). 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (14Ö)7 

-  Dr.  Theod.  Benfey,  rrof.  an  der  Uoiv.  in  Oöttiugcu  (362). 

R.  L.  Beusley,  M.  A. ,  Hebrow  Lecturer,  Qonville  and  Calus  College 
in  Cambridge  (498). 

-  Dr.  E.  Bertheaa,  Prof.  d.  morgenl.  Spr,  in  Göttingen  (12). 

-  Dr.  BhÄu  D&ji  in  Bombay  (622). 

-  Dr.  Oust.  Bicken,  Privatdocent  in  Marburg  (573). 

-  Freiherr  von  Biedermann,  königl.  sächs.  Major  in  flrimma  ^89) 

-  John  Birrell,  A.  M  ,  in  Drumeldrie,  Sehottland  C489). 

-  Dr.  <>.  Blau,  königl.  preuss.  Cousul  in  Trapeiunt  (208). 

-  Dr.  Bleek  in  Port  Natal  (350). 

-  Herm.  Bodek,  Kaufmann  in  Leipzig  (467). 

-  L.  Bodenheimer,  Consistorial-Obt'rrabbiner  in  Crefeld  (493). 

-  Lic.  Eduard  Böhl,  Privatdocent  in  Basel  (679). 

-  Lic.  Dr.  Ed.  Böhmer,  Docent  d.  Theol.  an  d.  L'niv.  in  Halle  (361). 

-  Dr.  O.    von  Böhtlingk,    Exe,    kais.   russ.    wirkl.    Staatsrath  und 

Akademiker  in  St.  Petersburg  (131). 

-  Frie<lr.  Rulemaun  Theod.  Boeicke,  Stud.  theol.  in  Berlin  (593). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen  in  Göttingen  (133). 

-  Dr.  Fz.  Bopp,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (45). 

-  M.  Fredrik  Brag,  Adjuuct  an  d.  Univ.  iu  Lund  (441). 

-  J.  P.  Broch,  Lector  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  Heinr.  Brockhaus,  Buchhändler  in  Leipzig  (312'. 

-  Dr.  Herm.  Brock  haus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  In  Leipaig  (34).  • 

-  Dr.  H  Brugsch,  k.  preu.ss.  Cousul  in  Kairo  (276). 

-  Dr.  C.  A.  Busch,  Interpret  der  königl.  preuss.  Gesandtschaft  in  Con- 

stantinopel  (598). 

-  Karl  Freiherr  v.  Buschmann,  k.  k.  Hofsecretär  in  Wien  (512). 

-  Capitain   Duncan  Cameron,    königl.    grossbrit  Vice-Consul   zu  Poti 

(Tscherkessien)  (552). 

-  Dr.  C.  P.  C  a  s  p  a  r  i ,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  D.  Heuriquea  de  Castro  Hz.,   Mitglied  der  königl.  archäolog.  Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 
.    Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Littcratur  an  der  Univer». 
in  St.  Petersburg  (292). 

-  Timotheus  Cipariu,  griechisch-kathol.  Domkanzlor  u.  Prof.  der  morgenl. 

Sprachen  in  Blascndorf,  Siebenbürgen  (145). 

-  Hyde  C 1  a  r  k  e ,  Mitglied  der  archäolog.  Gesellsch.  in  Smyrna  (601). 

-  Albert  Cohn,  l'nLsi.lent  du  Comiti  Consistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Falk  Cohn,  Prediger  in  Cötlien  (5.91). 

-  Dr.  Domiuicus  Comparetti,   Prof.  der  griech.  Sprache  an  der  komgl. 

Univers,  in  Pisa  (615). 

-  Edward  Byles  Cowoll,  Principal  of  the  Sanscrit  College  ni  Calcutta  (410). 

-  liev.  B.  Harris  Co  w  per  in  London.  ....  ...„u 

-  Dr.  Georg  C  ur  ti  us  ,  Prof.  d.  klass.  Phihdogie  an  d.  Univ.  in  U^pzig  (530). 

-  Rcv.  John  S.  Dawes  in  London  (526). 

-  Dr.  F.  Delitzsch,  Prof.  d.  alttestam.  Exegese  in  Erlangen  (I3&). 

-  Emanuel  Deutsch,  Custos  am  British  Museum  in  London  (544). 

-  Dr.  Ludw.  Diestel,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (481)- 

-  Dr.  F.  IL  Dieter ici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Beriin  [22). 

-  Dr.  Rud.  D  i  e  t  s  c  h ,  Prof. ,  Rt^ctor  am  Gymnasium  zu  Plauen  im  \  oigtl.  (o66). 

-  Dr.  A.  Di  II  mann,  Prof.  d.  Tliool.  in  Glessen  i260). 

-  Dr.  Th.  W.  Ditten berger.  Oberhofprediger  u.  Oberconsistonalrath  m 

Weimar  (89). 
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Herr  Charles  Mac  Douall,  Prof.  in  Belfast  (435). 

-  Dr.  R.  P.  A.  Doxy,  Prof.  d.  Gesch.  an  d.  Univ.  in  Leiden  (IK^). 

-  Dr.  L.  Duncker,  Prof.  d.  Theol.  in  Gottingen  (105). 

-  Alfred  Eberhard,  Stud.  phil.  zn  Berlin  (5H8V 

-  Dr.  Georg  Morits  Ebers,  der  Alterthuni^lcuude  Beflissener  in  Berlin 

-  M.  L.  Frhr,  von  Eberstein  in  Berlin  (302V 

-  Dr.  W.       Engelmann  in  Delft  G10\^ 

Hermann  Engländer,  Lehrer  und  Er/ieher  in  Wien  r:M.3). 

•  Dr.  von  Erdmann,  kais.  rass.  Staat$rath  in  Gro&s-Nowgurod  (23tJ). 
■    Dr.  Jolius  Euting  in  Stuttgart  (614). 

-  Dr.  IL  von  Ewald,  Prof.  in  Güttingen  (G}. 

-  Dr.  Christ.  Theod.  Ficker,  Katechet  zu  St.  Pctri  in  Leipsifi:  "."t77\ 

•  Dr.  B.  Fischer,  Rabbiner,  z.  Z.  in  Leipzig  (58<>). 

-  Dr.  IL  L.  Fleischer.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig  (1). 

-  Dr.  O.  Flügel,  Prof.  eraerit.  in  Dresden  ( 10). 

-  Joseph  Födes,  Privatbeamter  in  Wien  (520). 

-  Dr.       Frankel,  Oberrabbiucr  und  l^trvctor  des  jQdisch-theologis^ikcx 

Seminars  ..Frfinckelsche  Stiftung-*  in  Breslau  f'j25). 

-  Dr.  Siegfried  Freund,  Privatgelehrter  in  Görlit«  (380). 

-  R.  IL  Th.  Fri«»derich,  Adjanct-Bibliotheknr  der  R«tavia'schen  Gesell- 

schaft für  Künste  u.  Wissensch,  in  Hatnvin    37H  l 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Professor  in  Leipzig  (_7t>). 

-  Dr.  a.  C.  von  der  Gabelentz  Ezc,  geh.  Rath  in  AUenbur^  (5V 
IL  G.  C.  von  der  Gabelents  in  Dresden  (5H2). 

-  GusUve  Garres  in  Paris  (627). 

Dr.  Abr.  Geiger,    Rabbiner   der   israelitischen   Gemeinde  io  Frauk- 
fort  a.  M.  (465). 

-  G.  Geitlin,  Prof.  d.  Exegese  in  Helsingfors  (231). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Bonn  (20 \ 

-  A.  Gladisch.  Director  des  Gymnasiums  in  Krotoschin  (232). 

-  W.  Gliemann,  Professor  u.  Conrector  am  Gymnasium  in  Salzwedel  {12£>  . 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje  in  Luiden  (609). 

-  C.  A.  L.  Götze,  GymuasiaUelirer  in  Stendal  (482). 

Comte  Ad.  de  Gobinean,  Prämier  Secretaire  d'Ambassade  de  Fraocr 
auf  ChAteaa  de  Trye  (Oise)  (511). 

•  Dr.  A.  J.  Goldcnblnm,  Lehrer  am  Gymna<«ium  u.  an  der  städtischen 

Handelsschule  in  Odessa  (  G08). 

-  Dr.  A.  M.  Goldschroidt,  Prediger  d.  israeJ.  Gemeinde  in  Leipzig  1 53l\ 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Uuiv.  in  Halle  1 

-  Rev.  F.  W.  Gotch  in  Brifstol  i'o25). 

-  Dr.  K.       Graf,  Prof.  an  d.  Laitde^chule  in  Meissen  (48)- 

•  Dr.  Cari  Graul  in  Erlangen  (390). 

-  Paul  Grimblot,  franz.  Consul  in  Mnulmein  (Birma)  (425). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossmann,  Sapcrintendent  in  Grirama  Xu). 

-  Dr.  C.  L.  Grotefeud,  Archiv-Secretür  u.  Conser^'ator  des  KÖiiigl.  Münz- 

cabinets  sn  Hannover  (219). 

-  Max  Grünbaum  in  New  York  (459). 

-  Dr.  Herm.  Alfr.  v.  Gutscbmid,  Professor  in  Kiel  (367). 
Rev.  R.  Gwynn  in  London  (541). 

Dr.  Th.  Haarbrücker,  Docent  an  d.  Univcrs.  u.  Oberlehrer  au  d*r 
LouisenstAdtischen  Realschule  in  Berlin  (49). 

-  IL  B.  Hacket  t,  Prof.  d.  Theol.  in  Newton  Centre  f  Massach..  U.  Sr.  >  ^306) 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentxsche  in  Dresden  (5115 ). 

•  ä.  J.  Halberstam,  Kaufmitnn  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  C.  Halder,  k.  k.  Schnlrath  in  Innsbruck  (617). 

-  Fitz-Eilwnrd  Hall,  D.  C.  L.,  Bibliothekar  der  India  Office  Library  io 

London  (571). 

-  Anton  von  Hammer,  Hof-  und  Ministerialrath  in  Wien  (397). 
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Herr  Dr.  B.  Haneberg,  Abt  von  St.  Bonifaz.  Prof.  d.  Theol  in  MUnch«n  (77). 

-  Dr.  (L  Ch.  A.  von  Harless,  Reichsrath  und  Piiisident  des  evang.  Ober- 

consistorioms  in  München  (241 ). 

-  Dr.  K.  D,  Hassler,  Conservator  der  Kunst-  nnd  Alterthumsdenkmäler 

Württembergs  u.  Director  des  kön.  Peni^imiats  in  Ulm  (11). 

-  Dr.  M.  Haag,    Superintendent  of  Sanscrit  Studies   and    Professor  of 

Sanscrit  in  the  Poona-CoUege  in  Poona  (bei  Bombay)  (349). 

-  Dr.  M.  Heidenheim,  theo!.  Mitglied  des  königl.  College  in  London  (570). 

-  Chr.  Hermansen,  Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  J.  P.  Six  van  Hillegom  in  Amsterdam  (599). 

-  K.  Himly  in  Munden  (Hannover)  (567). 

-  Dr.  F.  H im  pel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (  l.^H). 

-  Rev.  Edward  Hincks,  D.  D.  in  Killeleagh,  County  Down,  Irland  f411). 

-  Dr.  F.  Hitzig,  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberf,'  (15). 

-  Dr.  A.  Hoefer,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Greifs wald~n 28). 

-  Karl  Hoffmann,  KealschuUchrer  in  Arnstadt  (534). 

-  Dr.  J.  Hoffmann,   Prof.  der  Chines.  u.  Japan.  Sprache  an  d.  Univ.  in 

Leyden  (572). 

-  Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hof  mann,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (320). 

-  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Cbristiania  (214). 

-  A.  Holtzmann,   grossherzogl.  badischer  Hofrath  u.  Prof.  der  älteren 

deutschen  Sprache  u.  Litteratur  in  Heidolbtrg  (300). 

-  Dr.  IL  U  upfeld,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (G4  . 

-  Dr.  Franz  Johaentgen  in  Köln  (549). 

-  Dr.  P.  de  J o n g ,  A^jator  Interpretis  Leffnti  Warneriani  in  Leyden  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg.  Prof.  d.  klassischen  Philologie  q.  Litteratur  und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Privatdocent  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juynboll  in  LeidenlW2). 

-  Dr.  J.  E.  R.  Käuffer,  Lande.scon<iist.-Rath  u.  Hofpredi^er  in  Dresden  (87). 

-  Dr.  Adolf  Kamp  hausen,  ausscrord.  Prof.  an  d.  evaugel.-Uieul  Faeultät 

in  Bonn  (462). 

-  Fr.  Kaulen,  Repetent  an  der  Universität  in  Bonn  (500). 

-  Leupolt  Hans  Graf  von  Kaunitz  in  Wien  (607). 

>    Dr.  Emil  Kautzsch,  Religionslehrer  an  d.  Nicolaischule  in  Leipzig  (621). 

-  Carl  Kettembeil  in  Leipzig  (590). 

-  Dr.  Kiepert,  Professor  in  Berlin  (218). 

-  R,  Kirch  he  im  in  Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Lic,  Dr.  P.  Kleinert,  evangel.  Prediger  in  Oppeln  (495). 

•    Dr.  Joseph  Kobak,  Prediger  und  Scbuldirector  in  Liptö  Sz.  Miklös 
(Ungarn)  (550). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Professor  in  Erlangen  (619). 

-  Alexis  Koudriavtzew,  Sccretär-Dolmetsch  des  kaiserl.  russ.  Consulats 

in  Serajewo  (606). 
.    Dr.  Ch.  L.  Krehl,  Prof.  u.  Bibliothekar  in  Leipzig  (1G4). 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  k.  k.  Österreich,  ordcntl.  Con^ul  in  Galacz  (326). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Prof.  nm  Lyceum  Husiauum  in  Braunsberg  (434). 

-  Jacob  Kruger,  Privatgelchrter  in  Hamburg  (429). 

-  Georg  Kuehlewein,  Inspector-Gehülfe  im  Accisefach  in  Moskau  (402). 

-  Dr.  Abr.  Kaencn,  Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  A.  Kuhn,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Berlin  (13<). 

-  Eduard  Bitter  von  Lac k e n  bac  h er ,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (611). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  General  -  Secretär  der  Niederlünd.  Bibelgesellschaft 

in  Amsterdam  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 
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Herr  I>r.  F.  Larsow,  Prof.  an  d.  Ojrmnas.  z.  grmaeu  Kloster  in  Berlin  (159' 

-  Fftusto  Lasinio,  Prof.  der  «temit   Sprachen  an  der  köti.   Cniver».  x« 

Pisa  (605). 

-  Ferd.  Lassalle  in  Berlin  (545). 

-  Dr.  Ch.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Litteratar  in  Bonn  (07). 

-  Dr.  C.  R.  Lepsius,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (199). 

-  Dr.  IL  B.  Levy  in  Hamburg  (569). 

-  Dr.  M.  A.  Levy,  Professor  in  Breslau  (461) 

Oiacomo  L  i  g  n  a  n  a ,  Professor  der  morgenl.  Sprr.  in  Neapel  (555). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rasephas  bei  Altenhurg  (32). 

Leop.  Low,  Oberrabbiner  u.  israelit.  Bezirks-Schulaufseher  des  Csoagrad«: 
Comitats,  in  Sze^edin  (')27). 

-  Dr.  L.  Loewe,  Seiiiiiiardirector  in  Brighton  (5()1). 
Dr.  IL  Lotze,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (o04). 

-  Dr.  E.  L  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Dr.  Adam  Hart  inet,  Prof.  der  Exegese  u.  der  morgenl.  Sprachen  an  dess 

kön.  Lyeenm  in  Bamberg  (894). 

-  M.  Marx,  Lehrer  in  GU'iwitx  (5(>i>). 

Dr.    B.  F.  Matth  es,    Agent  der    Amsterd.   Bibelgesellschaft    in  Ma- 
cassar  (270). 

-  Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.  der  sentit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240)- 

-  Dr.  Ernst  Meier,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Tubingen  (31). 

-  Dr.  A.  Merx  in  Berlin  ^537). 

-  Friedr.  Mesger,  KöniKl-  Stndienlehrer  in  Hof  (604). 

-  Baron  Georg  von  Miltitz,  horzogl.  braun.<ichweig.   Kammerberr.  auf 

Siebeneichen  im  Kgr.  Sachsen  (313). 

-  Dr.  IL  Fr.  Mögling,  Pfarrer  in  Orupponbach  (l>ei  Heilbronn)  (5g4). 

•  Dr.  J.  U.  Möller,  herzogl.  süchs.  goth.  Archivrath  u.  Bihliotfaekar  in 

Gotha  (190). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau  in  Leipzig  (565). 

-  Dr.  Joseph  MQller,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  München  (116). 

-  Dr.  Max  Müller,   Taylorian  Professor  an  der  Universität  in  Oxford, 

Christ  Church  (166). 

•  William  Muir,  B.  C.  S.,  in  Allahabad  (473). 

Abr.  Nager,  Rabbinats-Candidat  u.   Stud.  d.  morgenl.  Sprr.  in  Leip- 
zig (584). 

-  Dr.  K.  P.  Naumann,  Prof.  d.  Mineral,  und  Geognosie  und  Director  des 

mineralog.  Mos.  in  Leipzig  ;  45G). 

-  Dr.  G.  IL  F.  Nessel  mann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (374)- 

-  Dr.  K.  F.  Neumann,  Prof.  in  München  (71 

-  Wilh.  Neumann,  Cisterssimjser  ttn  Stift  Heil.  Kreuz  bei  Baden  (518). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Pcurith  ^England)  :  360  > 

-  Dr.  Ch.  W.  Niedner,   Prof.  d.    Kircheugesch.   an   d.  Universität  in 

Berlin,  Cousistoriairath  und  Mitglied  des  Consistor.  der  Pruv.  Bran- 
denburg r98). 

•  Dr.  George  Karel  Niemann,  Lector  an  der  Missionsauätalt  in  Rot- 

terdam (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold  in  Emmerich  (594). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  an  der  Univers,  in  Kiel  (453). 

-  J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjunct  in  Upsala  (523). 

-  Johannes  Oberdick  in  Neisse  (628). 

Dr.  G.  F.  O eh  1er,  Prof.  d.  Theol.  und  Ephorus  am  evangel.  Seminar 
in  Tübingen  (227). 

-  Dr.  J.  Olshauseu,  Geh.  Regierungs-  u.  vortragender  Rath  im  Mini- 

sterium der  geistlichen,  Unterrichts-  u.  Mcdicinalangelegeubeiten  in 
Beriin  (3). 

-  Prof.  Dr.  Julius"  Oppert  in  Paris  (602). 


L-  y  v._l 
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Herr  E.  v.  Ortenberg,  Stud.  thcol.  in  Halle  (548). 

-  H.  Parrat,  vormaliger  Professor  in  Bruntrut,  Mitglied  des  ReiriemnM- 

raths  in  Bern  (336). 

-  Dr.  G.  Parthey,  Buchh&ndlcr  in  Berlin  (51). 

-  Kerope  Patkanian,  Professor  an  der  UniversitJit  in  St.  Petersburg  (564). 

-  ^r.  Joseph  Perles,  Itabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  Posen  (540). 

-  Dr.  W.  Pertsch,  Kibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Peshotunji  Bahramji  Saujani,  Dastur  iu  Bombay  (625). 

-  Dr.  August  Petermann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  J.       Petermann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (05). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Phil  ipso  n,  Rabbiner  in  Magdeburg  (408). 

-  Anton  Pohl  mann,  Lic.  d.  Theol.,  Privatdocent  am  Lyceura  Hosianum 

in  Braunsberg  (451). 

-  Reginald  Stuart  Poolc,   Dep.  of  Antiquities,  Brit.  Museum,  in  Lon- 

don (576). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4}, 

-  Ritter  Alfons   v.  Questiaux,   k.   k.    Vicekauzler    und   Dolmetsch  in 

Wien  (513). 

-  Dr.  G.  M.  Redslub,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Simon  R  e  i  n  i  s  c  h  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Laurenz  Reinke  in  Langforden  (Grosshcrzogth,  Oldenburg)  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  iu  Paris  (l.'j3).   

-  Licent.  F.       Rcusch,  Prof.  der  kathol.  Tlicol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  £.  Ren  SS,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21).   

Xaver  Richter,   königl.  Stiftsvicar  bei  St.  Cajctan ,  Prof.  u.  Lehrer 
der  hebr.  Spr.  an  d.  Gymnasium  in  München  (25<)). 

-  Lic.  E.  Riehm,  Prof.  der  Theol.  in  Halle  (612). 

-  Dr.  E.  Rod  ige  r.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Berlin  (2). 

-  R.  Röhricht,  Stud.  theol.  in  Halle  (616). 

.    Dr.  R.  Rost,  Sekretär  der  Kgl.  AsiaL  Ges.  in  London  (152). 

-  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  Univ.  u.  Oberbibliothekar  in  Tübingen  (26). 

-  Friedrich  von  Rougemont,  gewes.  Staatsrath  in  Neufchatel  (554^^ 

-  Carl  Sandrecaki,   SecretÄr  der  C.    Church   Miss.   Society   in  Jeru- 

salem (559). 

-  Carl  Sax,  Consular-Vicekaniler  des  k.  k.  österr.  Generalconsulats  su 

Trapezunt  (583). 

-  A.  F.  TonSchack,  grossherzogl.  mecklenburg- Schwerin.  Legationsrath 

u.  Kammerherr,  auf  Brüsewitz  bei  Schwerin  (322). 

-  Ritter  Ignaz  von  Sehäff  er,  Kanzleidirector  des  k.  k.  österr.  General- 

consulates  in  London  (372). 

-  Dr.  Ant  Schiefner,  kais.  russ.  Staatsrath  in  St,  Petersburg  (287). 

-  Dr.  C.  Schirren,  Professor  an  der  Univ.  in  Dorpat  (443). 

-  Dr.  Emil  Schlagintw  eit  in  Wtirzburg  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schlechta-Wssehrd,  Legationsrath  u.  Director 

der  Orient.  Akademie  in  Wien  (272). 

•  Dr.  Constantin  Schlottmann.  Prof.  d.  Theol.  in  Bonn  (346). 

-  Dr.  Ch.  Th.  Schmidel,  Guts-  u.  Gerichtsherr  auf  Zehmen  u.  Kötzschwits 

bei  Leipzig  (176). 

•  Lic.  Dr.  Wold.  Schmidt,  Professor  an  d.    Königl.  Landesschule  in 

Meissen  (620). 

-  Dr.  A.  Schmölders,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (39). 

•  Erich  von  Schonberg  auf  Herzogswalde,  Kgr.  Sachsen  (289). 

-  Dr.  Fr.  Schroring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Dr.  Leo  Schwabacber,  Rabbiner  in  Lemberg  (Galizien)  (337). 

Bd.  xvui.  55 
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Herr  Dr.  G.  Schwetschke,  in  Halle  ^73). 

-  Dr.  F.  Romeo  Sei  ig  mann,  Docent  d.  Oescb.  d.  Medicin  in  Wien  i23&). 

-  St.  von  Siennitzky.  K.  R.  Colleg.-Secr. ,  Translator  im  dirig.  S«iuit  ia 

St.  Petersburg  i618). 

-  Dr.  Leo  Silberstein,   Oberlehrer  an  der  Israelit.    Schule   in  Frank 

furt  a.  M.  (368). 
.    Dr.  J.  G.  Sommer,  Prof.  d.  Tlieol.  in  Königsberg  (303) 

•  Dr.  Fr.  Soret,  grossherz.  sächs.  Staatsratb  in  Genf  (:>'>.')) 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgool.  Spr.  in  Erlangen  (50). 

-  Spoerlein,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

-  Dr.  J.  J.  StShelin,  Prof.  d.  Theol.  in  Basel  (14). 

-  Dr.  C.  Steinhart,  Prof.  in  Schulpforta  (221)- 

-  Dr.  J.  IL  W.  Steinnordh.  Cand.  theol.,   Lector  der  histor.  Wisiten- 

Bchaften  am  kön.  Gymnasium  in  Linköpiog  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Lehrer  in  Berlin  (175). 

.    Dr.  Steinthal,  Prof.  d.  vergl.  Sprachwissenschaft  an  d.  UniverstÄr  io 
Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  F.  Stenz  1er,  Prof.  au  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 

-  Dr.  Lud.  von  S  t  c  p  h  a  n  i ,  Exc. ,  kaiserl.  ross.  wirklicher  Sta«t»rath  u. 

ordentl.  Akademiker  in  St.  Petersburg  (63). 

-  Hofr.  Dr.  i  G.  Stickcl,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Dom-Gymnasium  in  Colberg  (364). 

-  Lic.  F.  A.  Strauss,  Prof.  der  Theol.  u.  Gamisonspred.  in  Berlin  (2S>5^ 

-  Lic.  Otto  Strauss,  Divisionspred.  in  Posen  (506). 

-  Heinrich  Edler  v.  Suchecki,  k.  k.  a.  o.  Prof.  der  polnischen  Littera- 

tur  u.  Sprache  an  d.  ITnivers.  in  Prag  (53.')V 

•  Dr.  Bctyamin  S  z  o  1  d  ,   Rabbiner  der  Oheb-Schalom-Gemeinde  in  Balti- 

more (574). 

A.  Tappehorn,  Kaplan  an  der  Martinikirche  in  Munster  (568). 
.    C.  Ch.  Tauch  nitz,  Buchdruckcreibes.  u.  Buchhändler  In  I^ipzig  (2-58) 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  der  Univ.  in  Bologna  (444' 

-  T.  Theodores,   Professor  der  oriental.  Sprachen  am  Oweirs  Colleg« 

in  Manchester  (624). 

-  Tberemin,  Pastor  in  VandoeuxTcs  (389). 

-  Dr.  H.  Thorbecke  in  München  (603). 

.    W.  Tiesenhausen  Collegien-Asaesisor  in  St.  Petersbni^  (262). 

•  Hofr.  Dr.  C.  Tischendorf,  Prof.  d.  bibl.  Palaeograpbie  an  der  t^niv 

in  Leipzig  (68). 

•  Nik.  von  Tornauw  Exe,  kais.  niss.  wirkl.  Stantsrath  und  Oberpro- 

curator  im  dlrigirenden  Senat  zu  St.  Petersburg  (215). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Lund  (79). 

-  Dr.  E.  Trnmpp,  Diaconus  in  Pfnllingeu  bei  Reutltnf^en  (Würtembergr)  (403\. 

-  Domherr  Dr.  F.  Tuch,  Kirchyurath  und  Prof.  d.  Theol.  in  Leipzig  (36'i. 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

•  Dr.  C.  W.  F.  Uhde,  Prof.  d.  Chirurgie  a.  Medicinalrath  in  Brann- 

schweig (291). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Groningen  (130). 

-  J.  C  W.  Vatke,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  Lic.  Dr.  E.  Vilmar,  erster  Repetent  am  theol.  Seminar  in  Marburg  (432). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  bei  de«  theol.  FaculUt  in 

Dorpat  (536). 

-  Dr.  Marinus  Ant  Oysb.  Vorstman,  Prediger  in  Gouda  (345y 

-  G.  Vortmann,  General-SccretÄr  der  Azicnda  assicuratrice  in  Triest  (243) 

-  Dr.  J.  A.  Vullcrs,  Prof.  der  morgonl.  Spr.  in  Gtessen  (386). 

-  Dr.  A.  Weber,  Prof.  an  d.  Univ.  iu  Berlin  ( 193). 

•  Dr.  G.  Weil.  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  zu  Heidelberg  (28). 

-  Duncan  Hx  Weir,  Professor  in  Glasgow  (375). 
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Herr  Dr.  Weiss,  Prof.  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Gratz  (613)« 

-  Dr.  IL  Weissenborn,  Professor  am  kön.  Gymnas.  in  Erfurt  (506). 

-  WeljamiDov-Sernov,  Colleg.  Rath,  Mitglied  der  kaiserl.  Akademie 

der  Wissenschaften  in  8t.  Petersburg  (539). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Dr.  W.  Wessely,   Prof.  de»  Österreich.  Strafrechts  in  Prag  (163j. 

-  Dr.  J.  Q.  Wetzstein,  kÖn.  prenss.  Cousul,  in  Berlin  (47\ 

-  Dr.  C.  Wex,  Gymnasialdirector  in  Schwerin  (305). 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  Prof.  am  Yale  College  in  New-Haven  (366). 

-  Moritz  Wickerhanser,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  k.  k.  Orient. 

Akademie  u.  Prof.  der  türk.  Sprache  am  k.  k.  polytechnischen  In- 
stitut in  Wien  (396). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Cand.  theol.  in  Salzwod.»!  (404). 

-  Dr.  K.  Wiesel  er,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswulü  (106). 

.    Monier- Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  Oxford  (,629 1. 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263) . 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  RottweiJ  (29). 

-  Rev.  Charles  Hj  IL  Wright,  M.  A. ,   Kaplan  bei  der  Engl.  Gesandt- 

schaft in  Dresden  (553). 

-  Dr.  William  Wright,  Assistent  bei  d.  Brit.  Museum  in  London  (284). 

-  W.  A.  Wright,  B.  A.,  Trinity  College,  Cambridge  5.%). 

-  Dr.  IL  F.  Wüstenfeld,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Göitiiigen  (13). 

-  Dr.  IL  W  u  1 1  k  e ,  Prof.  d.  histor.  HUlfswissenschaflen  in  Leipzig  (118). 

-  Dr.  J.  Th.  Z  e  n  k  e  r ,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (59).  _ 

-  Dr.  C.  F.  Zimmermann,  Gymnasiallehrer  in  Basel  (587). 

-  P.  Dr.  Pius  Ziugerle,  Professor  des  Arabischen  an   der  Universität 

Sapienza  in  Rom  (271)- 

-  H.  Zirndorf,  «.  Z.  in  Manchester  (532). 

-  Dr.  L.  Zunz,  Seminardiroi tor  in  Berlin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten  : 
Das  Heine -Veitel-Ephraim'sche  Beth  ha-Midraach  in  Berlin  (543). 


Druck«-von  O.  Xreysing  in  Leipzig. 
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